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D. profesor N. Ionescu membru Academiei, a propus în ședința 
d din5 Martie 1885, editarea, prin îngrijirea mea, deosebit de cet- 
ilti cronicari, a operelor lui M. Costin. 

Volumul de față este un început de realisare a dorinței Domnu- 
lui N. Ionescee. 

e a ~ s ^n e fu? an. ? 23) 1322 

Voi adăugi însă că deca dorul D-lui N. Ionescu sa împlinit, 
literatura nostra are de multämit cu deosebire D-lui Dimitrie Stur- 
dza, care, fie ca Secretar general al Academiei, fie ca Ministru, a 

3 ) í . aa res we 
sprijinit lucrarea şi a inlesnit spesele tipüriret ei. 

Se cade deci, ca numele D-lor N. Ionescu si D. Sturdza, să fie 
scrise aice, pe prima fore a <Operelor complete» ale lui Miron 
Costin. 

Dar dică fără îndemnul D-lui profesor N. Ionescu și fără de con- 
cursul D-lui D. Sturdza «Operele complete» ale lui M. Costin, nu 
redeat lumina dilcë, dreptatea cere să addogim că acestă publicatiune 
aŭ ajutat-o lucrările anterióre ale unor bărbaţi ilustri, ca D-ni M. 
Kogălniceanu si B. P- Hasdeu. Décü cel ânteiă, cu devotamentul săi 
nemărginit pentru némul románese, a tras în secolul nostru prima 
brazdă în ogorul înţelenit al istorică nostre, cel de al doilea, este 
i io y» ed priceput al direc(iunei studiilor nostre istorice. 
ndreptătorul ager șa precepur 1 : ge 
Cu cele dou nume de sus Și cu cele două nume ce acum înscrise- 
rim, făcut-am quadrilaterul în care am apérat, nu persona mea ne- 
insemnată, punénd-o la adăpostul lor de critica Justă, ca şi de acea 

3 ü . e D P Tes D a 
réü-voitére, ci numat am împlinit o datorie sufletéscá, atribuind 
fie-cut ce este al stă. 

V. A. Urechia. 
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Insárcinat de Academia română, cu publicarea operelor 
complete ale lul Miron Costin, dai astä-di in manele pu- 
bliculul, primul volum ale acestor opere. 

Sunt dator să aduc lectorilor acestui prim-volum, óre-care 
esplicatiun! asupra cuprinsului cartel, cát şi a directiunel în 
care am injghebat-o. 

Inca de mal multi ant, bărbaţi ca D nil B. P. Hasdeü si 
Gr. Tocilescu aŭ esprimat in publicitate, dorința de a ve- 
dea publicindu-Se Letopisetele nóstre, intr'un mod sciintific, 
„ducându-se in note, variantele dupe cele mal însemnate 
codice. O asemenea editiune nu putea să ne dea ilustrul 
nostru istoric si bárbat de Stat D. M. Kogälniceanu, pe cánd 
a publicat prima Si chiar secunda editiune a Letopisetelor, 
pentru cà încă era fórte restrins numérul cunoscut de co- 
dice seu letopisete manuscrise. Eü pentru ántéia dată deci 
am putut utilisa Ja publicatiunea de fatä, numérul cel mal 
mare de asemene codice, gratie concenträrel celor mal multe 
din ele. in biblioteca Academiei si a Muzeului statulur. Lu- 
crarea mea incepe deci, cu recensiunea acestor codice si 
i unul număr de altele. aflătre la particulari séü in strèi- 
late. Paginele 1—63, si in addenda Il-a paginele 6/9— 
683, dau recensiunea a 32 codice de letopiset, cuprin- 
dând operele lut M. Costin, codice aflătore în térá ` aseme- 

nea recensiunea a 11 codice, aflatore peste hotarele Ho- 

mânie, pe lângă care ţinem sema şi de 2 edițiuni, tipărite 
de D. M. Kogălniceanu, ántéia cu cirilice, a doua cu litere. 
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In față cu fie-care codice, ce mi-a venit la mână am 
studiat : a) forma sa esternd; b) data decopierel, cu numele 
diacului séü scriitorului ` c) cuprinsul codicelu; d) filiatiunea, 
adecă înrudirea cu altele, a codicelui ce am analisat, spre 
a afla care sunt cele mai apropiate de criginalele scrierei ; 
e) depositul, adecă locul unde se póte studia codicele ana- 
lisat. 

Acéstá lucrare asupra codicelor, am fácut-o fárá o preala- 
bila si preconcepută clasificare a lor, tocmai pentru ca con- 
clusiunile mele sá iasà pentru lector, in mod logic, nesilite, 
in tabelul filiatiunei de la pag. 60—62. 

Clasificând in tabelul de filiatiune codicele cunoscute, am 
ales negresit pentiu note, aducând variantele séü lectiunile 
diverse, fata cu textul codicelor celor mai vechi, luate de 
conducétóre acestei edițiuni, numa! codicele constituind ra- 
mură deosebită, adecă cele care ap servit la maï multi de- 
copiatori. Nu am neglijat totuși de a aduce în note, lectiu- 
nile importante chiar si ale codicelor de o filiatiune mal 
pulin remarcabila. 

A doua lucrare a mea, in urma forte anevoiósel munci, 
consacrate recensiune) codicelor, a fost constituirea celei 
maï complecte bibliografii si redactarea celei mat documen- 
tale biografil Costiniane. 

Cu acest scop, la pag. 63, am indicat mal ántéiü tote 
depositele publice si particulare, din térä şi din stréinatate, 
care le-am cercetat, din respectul studielor de față asupra 
familier lui Miron Costin. Apot am adus, cu începere de la 
pag. 67, în prescurtare séü în întregime, după importanţa lor, 
o serie forte bogală de aprópe 300 documente necunoscute 
mai tôte pînă acum, si carl însă prin vre-o lature se re- 
feră la M. Costin si la familia sea. In cursul tipărire), ve- 
nindu-mi la mână, nou! documente de acéstas! natură, le-am 
reprodus iarăși în resumat séü în întregime, după importanţă, 
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in addenda II-a de la finea volumului, in numër însemnat 
de bucăți. 

Publicarea acestor documente, necunoscute mal tôte pina 
acum, va aduce însemnate servicii si istorie! si literature! 
nóstre, pe lângâ luminile ce ne daŭ, cu referință la M. Co- 
stin, Si la aï lui. 

In Bibliografie, de la pag. 225 începând, am reprodus 
aprópe integralmente tot ce cunosc până astădi scris des- 
pre Miron Costin, fie de scriitori străini, fie de ce! pámén- 
teni. Bine înţeles, între aceștia nu am numărat decât scrii- 
torii de o valóre recunoscută. Cetitorul confruntând cele ce 
până astä-di sa scris de M. Costin, cu documentele nóué 
aduse de mine, va vedea cum mal tótá biografia lui M. Co- 
stin, am trebuit să o prefac, contradicénd pre biografii să! 
anteriori, desființând chiar si acea ce însumi am dis altă 
dată despre el, căci in urmu D lui M. Kogălniceanu si a ré- 
posatului Bălcescu, eü am fost, intr’al treilea rând, biogra- 
ful ilustrului Cronicar, în cursul meü de la facultatea de 
litere de la Iași (1859—1864). 

Biografia documentată a lu! M. Costin si a familie! sale, 
incepe la pag. 282 şi continuă până la pag. 368. Ea este 
ilustrată cu 29 de facsimile, tipărite in chiar textul biogra- 
Dei. Alte 50 de facsimile, carl n'aü putut fi gata la impri- 
marea biografiei, sunt adause Ja finea volumului; portretul 
cunoscut până astă-di de la M. Costin, 1 asedai in fruntea 
volumului de fata. 


La pag. 369, începu operele propri! ale lu! M. Costin. In 
acest volum dap cele două cronice ale lui, si în josul fie- 
cârel pagine, lectorul va afla, un numér fórte mare de lec- 
lun] din diversele codice si note numeróse esplicative, apol 
citatiunile originale din scriitori! utilisat de M. Costin, ca 
isvóre la cronicele lui, texte cu mare anevointä descoperite, 
de óre-ce mat adese-ori M. Costin nu ne dă numele scrii- 
torului Polon sen Ungur, ce urmäresce 
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In multe note de la finea paginilor din Letopisetul al 
ILlea al lut Miron Costin, am promis pentru finea vo- 
lumului, documente originali, afirmând séü infirmánd aser- 
iunile istoricului. Proportiunile prea mari ale acestui volum, 
m'aü obligat să nu alipesc acele documente promise, decât 
în vol. al III-lea. Nu le voiü pune la cel al II-lea, din causa 
că, astă-di preved cu încredințare o mare abundantä de 
materie, și pentru volumul acela. In adevăr vol. II va cu- 
prinde : | 

a) Cronica unguréscá, de curénd descoperità de mine. 

b) Crorica in versuri polone. 

c) Cronica in versuri române. 

d) Fragmentele din Letopiseţul domnilor, după Stetanita 
fiul lu! Vasilie Lupul. 

e) Opere cu nedreptul atribuite lui N. Costin, pe când 
sunt de Miron. 

f) Oraliuni diverse de Miron Costin. 

g) Arta poetică. 

h) Diverse poesil. 

i) Glosarul cuvintelor vechi si stréine din operele lut M. 
Costin, de D. L. Saineanu. 

j) Index personarum, locorum rerumque memorabilium. 

Prin urmare reservez pentru tomul Ill-lea, publicarea 
tuturor documentelor ce posed cu referință la Domnii, a 
căror istorie ne-au lăsat-o M. Costin. Tot acolo voiü a- 
duce si tóte inscriptiunile cunoscute până astă-di, cu refe- 
rintä la -aceleasi Domnil. 

Desigur tomul al II-lea, la prima vedere se va părea strain 
de operele lui M. Costin. Am însă convingerea că acel al 
treilea tom, de voiü trăi ca să-l věd publicat, nu numa! 
că va aduce imense servicii istorie! nationale, dar va sta- 
bili deplină convingerea despre meritele ca istoric ale lul 
Miron Costin. 
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La transcrierea codicelor pentru editiunea de fata, a Le- 
topisetelor lui M. Costin, m'am servit in genere cu orto- 
grafia Academiei, mal putin u scurt. Acolo însă unde am 
aflat in scrisórea cirilică o ortografie mai neobicinuită, am 
nolat-o, fie în transcrierea cu litere latine, fie punând în pa- 
rentesă, cuvântul scris cu litere cirilice. Am păstrat formele 
dialectice, cum le-am aflat în codice. 

Nu neg că se vor găsi multe deosebiri ortografice, nu 
numa) între cele doué cronice ci și une-orl pe aceeași pa- 
gina. Multe din aceste deosebiri se vor putea imputa obo- 
site! mele vederi, dar cele mal multe sunt intenilonate, 
căci aù de scop să arète însăși neconsequentele in scriere 
a copistilor. Aceştia confundă adese pre 4 cu x, pre $ cu 
ia și cu ea séù À, pre w cu m, pre w cu o... Nu odată pe 
aceeași pagine a unul codice, am aflat scris vorba veste şi 
veste, Ureche si Ureche séü Urecht, ori şi &paki!… La nu- 
mele proprii mal cu semă, mult fantastică era ortografia 
diacilor noștri. Aceste neconsequente se vor putea constata 
in parte, din facsimilele ce vom da la finea tom. al II-lea, 
după tóte codicele recensionate de nol în aceste doue volume. 
Aceste facsimile vor servi tot-odată si ca modele de cele mal 
r marcabile, din vechia scrisóre a secolilor XVII si XVIII, 
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La finea cronicului al Il-lea al lu! Miron Costin, am a- 
dus o serie de note si de documente, cari se referă la frații. 
fll şi urmașii lu! M. Costin. Nam socotit de prisos aceste 
informaliunl, căci cine caută cu dragoste la numele nemu- 
ritorulul istoric, nu póte să nu doréscà a sci ce sa ales cu 
numelc si némul lul. In fine, void dice terminând, ca unul din 
insemnalil nostri diaci, in prefata codicelul G, de la Muzèul 
din Bucuresci : «Am silit ca să dea Dumnedeü, după ince- 
put să vedem si sfârşit, iar după acesta rog si cu sete pof- 
tesc pre tot! iubitori! de cetirea istoriilor, la cine se va tâm- 
pla acest letopiset, adecă scriitori& de ani, carele va hi si 
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mal fnvétat, si maï bine scriitoriă de cât nol, la acesta me- 
stersug a scripturilor, de va hi unde-va si vre-o lucrare de 
gresalá, fárá de care nu póte hi, aü den condeiü, aü den 
mână, séü măcar si den sciintá, unul ca acela, ap tocméscá 
aŭ petrécä (trecă cu vederea), cá fugitá e de la nol zavistia 
si nu se semetéscä de acesta putin cum nu ne-am si nol 
de acésta mal mult. Cà numaï cine nu va scrie acela nu 
va gresi, iar cát va scrie, va si da in gresalà ; cà in acésta 
ne cunóscem nol páméntenil. far la sudalmă nime nu-şi 
indémne sufletul, aducându-și amente şi unul ca acesta că 
el încă este om, de-1 facut fire mal mult spre greşală, de 
cât spre nemereală; că sciù forte bine că acest letopisct, 
mala multi nu le va pläcé, den cát! la mână le-o cädé, 
pentru-că unii întrun chip si alt întralt chip o poveste 
spun. Acesta lucru si de aicea se cunósce, că mergând dout 
Omen! pre o cale séü tâmplându-se la résbolü, védénd a- 
méndoul întrun chip un lucru ce se făcea, si mal pe urmă 
învârtejindu-se si despartindu-se unul de altul, nu spun a- 
méndoul o povéste, ci unul o poveste si altul alta, încât 
un om singur, de scie o povéste bine si nici acela nu o 
póte spune tot pe o cale». 

Am fácut ceea ce am credut cá era bine, la edarea O- 
perelor complete ale lui Miron Costin. Cine va cugeta altmin- 
trelea decât mine, cugete, dar nu-m! arunce pétra, căci asl 
voi să mal trăesc până după publicarea si a celor-l-alte 


tomuri. 
V. A. Urechiă. 
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PARTEA I. 
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Am studiat cu atentiune tóte manuscriptele cunoscute până astädi, 
in térá si în străinătate, coprindénd vre-o lucrare din ale lui Miron 
Costin. 

Dám aci recensiunea acestor manuscripte. Nu ne impunem, pen- 
tru editiunea acésta, obligatiunea d'a înșira manuscrisele după data 
ce le asemnám. 


CODEX A (1). 


In-folio de 165 file. Lipsesce începutul până la fila 8 esclusiv. 
Legătură veche Bisericéscá. Scrisore de aceeași mână până la pa- 
gina ultimă, nu prea frumósá, dar ceteatä, Titluri initiale in china- 
var, réü făcute. Urmézá o pagină scrisă de alt condeit (2). Incepu- 
tul lipsind, nu aflăm alt titlu de cât cel după fruntea paginelor scrise 
in POS, gi care sună: «Pentru némul moldovenilor». 

Istoria codicelui. -— Nicăirea nu este menționat numele co- 
pistului. Din o înscriere pe prima filă, se vede cá pe la 1857, Mai 28 
Codicele aii aparținut D-lui V. Petrovanu, de la care l-a obţinut 
D. M. Kogălniceanu. Noul proprietar a subsemnat Manuscriptul tot 
pe prima filă, 

Data Codicelut, — Codicele acesta, judecat după scrisôre, aparține 
secolului al 18-lea. Cum că nu este orginal, se va vedea din urmă- 
torele citatiunt: La pagina 15 dice că: «spunea Miron Logofétulü 


(1) Manuscriptele Academie! ne fiind încă catalogate, le-am dat eù numere 
pentru Inlesnirea lucrări! de față. O parte din manuscriptele de Letopisete, do- 
bandite de la D, Kogălniceanu în 1882, sunt inventoriate pe lângă adresa Minis- 


trului Instructiuney Publice, Nr. 9769, cu care aŭ fost donate Academiel. 
(2) Ved! Fac-simile A. 
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să fie audit cu urechile sale trecénd pe la Maramorog......» Deaca era 
codicele acesta de Miron, asertiunea din acest pasagiü era la per- 
sóna I? : «Cu urechile mele am audit trecénd pe la Maramoros>» pre- 
cum este bune-órá in codicele de care sa servitii D. Kogălniceanu la 
editarea Letopisetelor. 

La pagina a 17 Codiccle asemenca dice: «Cum areatá repausa- 
tul Miron Logofétul întru izvoadele sale. Nu scit unde (dice) la ce 
historie va hi citit Panaghiotate Terzimanul acel lucru și scrie cum 
la voróva Sa cu Panaghiotate pentru santul acesta, aŭ dat scama...etc.» 
Acest pasagiü, de era codicele original ori copiat după o copie di- 
recta, urma să fie identic cu cel din Letopisețul tipărit: Nu scză la 
ce Istorie va fi citit acel lucru (e vorba de Panaghiotate) ; la voróva 
cu mine, pentru șanțul acesta aŭ dat séma.....» 

Ajung aceste două citaliunt ca să se probeze că Codicele A. nu 
este nici originalul lui Miron Costin, nică o copie imediată după ori- 
ginal. Apoi cum ajungem la conclusiunea ce am dat, că Codicele A. 
este din secolul al 18 ? 

In editiunea primă a Letopiselelor, la pagina 80 aflăm înscrisă no- 
lita urmitore : e EA iubite ectitorule, cu inimă indoit& cred, cá anume 
am mčsurat locul (e vorba de podul luf Traian) de sése-drct stán- 
jeni, dar mare lățime este, numai asa amit aflată și în Letopisețul 
lui Neculcea Div-vel Logo[ét ; tar curtea lui Dion wam cilit'o, ci de 
erect ea séma.» Adaos de Ioan Neculcea. 

Deacá allăm in Codicele A. trecut si acest adaos al lui Joan Ne- 
culcea, ce conclusiune tragem ? Aceea cá, Codicele A. este de la 
un timp când vietuia sai vieluisä Ioan Neculcea. Apol amintindu- 
ne cá Neculcea more pe la finele anuluï 1743, pina ‘n care an a 
minat si textul Leltopiseţului séü, vedem, că Codicele À. este cel 
putin de dupa data acesta, adecá din a 22 Jumétate a secolului al 
18e, Conclusiunca nostra este confirmată de o notă de la fata 81. 
Aci jos se cilesce, scrise in ros, douë date 1780 si 1781 februarie 2. 
Aceste cifre sunt de måna copistului Codicelui si ele se referă la 
timpul cát i-aü trebuit spre a copia piná la fila. 81. 

Filiatiunea. — Din cele de sus se vede, repet, cá nu avem in Co- 
dicele À un manuscript venit in linie directä de la Miron Costin si 
nici e o copie dupa o copie directa de pe originalul luf Miron Costin. 

Cuprinsul Codiceluf. — Codicele A cuprinde : impärlit in capitole 
si capitulele în zăceli cu numerotare nouă pentru fie-care capitol : 

a. Letopiseţul lui Miron Costin de întâia descálecare, până la pa- 
gina 24. Lipsesc, cum sa dis, 8 file de la inceput si acea ultimă. Codicele 
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continuă cu numerotare nouă, lipsind si aci fila a. Judicându-se după 
textul LetopisetuluY tipărit, lipsa din Codicele A trebue să fie fost mai 
mare de cât să fie putut a fi cuprinsă numai în pagina 12. Textul 
Codicelui A variază de cel tipărit. 

b. După ce cu variante continuă codicele A până la pagina 71 Le- 
topisetul lui Ureche, apoi lipsesce o filă (a 72), din domnia a II? a lui 
Aron Vodă si deci nu scim deaca se mai indică unde se termină o- 
pera acestuia ; deci se începe, chiar de la pagina 71, pe verso, cu mari 
schiinbări Letopiseţul lui Miron Costin, de la Eremia Movilă vodă. 

Ne ndoios copistul putea să scie unde începe Letopiseţul lui Miron 
Costin, de 6re-ce, la pagina 82, decopiind lucrarea lui Miron Costin 
afla acolo scirea, că între boer carii aŭ prebegit la Lesï, cu Con- 
stantin Mozhilá, la sosirea lui Tomșa vodă, «era si Nestor Ureche, 
lutăliă lat Grigorie Ureche, care sui pomenit că aŭ scris Letopiseţul 
téret până la Aron vodă.» 

La fila 151 copistul termină Letopiseţul lui Miron Costin, cu vor- 
bele : <Pină aicea s'a aflat Letopisețul scris de Miron Logofătul.» 

c. Urmézä apoi copia după Letopiseţul lui Necolat Costin începând 
cu Domnia lui Dabija vodă. Codicele nu e terminat la fila 166 pe verso, 
„ci mai este o pagină scrisă de altă mână. 

Depositul. — Codicele A este proprietate a Academiei. 

Editiuul. — Codicele A nu era Anca în proprietatea D luf M. Ko- 
galniceanu, când a tipărit prima editiune a Letopisetelor, căci oul 
citeză intre inanuscriptele ce i-aü servit la lucrare. 


CODEX B. RÁCOVITIAN. 


In-folio de 176 file, de-o forte ceteatä scrisore. (1) Lipsesce fila cu 
titlu si două file de la finea domnici lui Ștefăniță Voda, desi mal 
urmeză două file din o monografie de Aducerea móstclor de Nestor 
Creche Aci lipsesce încă fila cu titlul. 

Codicele, in legáturá bisericéscá, ne destäinuesce in mod putin 
vizibil, imprimate cu fer cald, pe scérta superiórá, marca térei Mol- 
doveï si pe delăturile ei literile IG) M. P, B. T. 3. M. Mai sus de 
marca téreï, vorba «Aero» și sub marcă ` «nuca», încă se pote ceti. 

Initialele I. M. P. B. T. 3. M. le citesc eŭ așa: Iw Mihail 
Räcovit Voevod Gospodar Zemli Moldavskoe. Prin urmare codicele 


(1) Vedi facsimile B. 
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a aparținut acestui domn, sati la 1704 in prima domnie, saü la 1716 
in seeunda sa domnie. Pentru inlesnirea inventoriereï voiü numi 
deci acest codice cu numele de «Jidcovi(ian». 

Data codiceluY. — Seriitorul. — Data codicelui este destul de indi- 
catä prin initialele de mai sus. 

Am urmárit si urmáresc un studiü asupra diacilor celor mal ve- 
stiti din secolii XVI—XIX. Nu desper de a putea întro di, deter- 
mina prin comparatiunea scrisorei codicelor cu acea din urice, nu- 
mele scritorilor acestor codice. Pentru astá datá mé márginesc a 
constata cá codicele Racovitian este chiar de la inceputul secol. al 
XVIIIe», Câte-va note pot ficsa si mai mult acéstá dată. Pe scorta in- 
feriórá, de o peaná nu prea mesterä se citesce scris : «sá se scie 
când a venit mazilia Märieï sale lui Vodă in teara románéscá, fiind 
noptea.... in diua de Vinerea mare in 14 dile a luf Octombre v. leat 
7240.» Va să dicá codicele esista in (eara românescă pe la 1731. Dar e 
mai vechii : la fila 112 (verso), la numele lui Cehan Vornicul, o mână 
alta de cat a copistului adaoge, pe margine, vorbele : «carele este 
strámos märieï sale Mihaï Racovit V. V».Va sá dicá codicele B care in 
legătură porta urmele stăpânirei luf Racovit V. V, este mai vechi, — 


dupá vorba acéstá, — de cât 1732, si a fost adus doará in Valahia, de 


către chiar Räcovit după cel mult 1716, domnia a Us în Moldova. 

Filiatiunea. — De mâna lui Miron Costin nu este scris. Afirm a- 
césta de óre-ce acum posed mai multe probe insemnate dupa scri- 
sórea luí Miron, si cari se vor reproduce in facsimile, mai departe. 

Si nică cá este de lipsă afirmarea acésta deacá cetim chiar titlul 
scris pe fóia 74 a codiceluï, unde dice : «Vieata Domnilor téreï Mol- 
dovei de la a doua Domnie a lui Aron Vodă, ce s'aü scris de pre 
izvodul repdosatulut Miron Costin.» 

Avem deci în Codicele Racovi(ian o copie aprope directă după ma- 
nuscrisul lui Miron Costin. Se pote adaoge probă la acesta, vorbele 
cu care M. C. termina copiarea croniceï lui Ureche : « Până aice este 
scris de pre isvodul répáusatului Ureche Vornicul»... Deci de unde aŭ 
părăsit Ureche începem nol cu ajutorul lui Dumncdeü. 

Aceste vorbe sunt amintite in codicele Räcovitian prin : «De unde 
aŭ părăsit Ureche ag seris Miron Logofétul.» 

Codicele Räcovitian este scris, cred eŭ, mai înainte de ce Nicolae 
Costin să fie edat lucrarea sa. De acesta nu pomenesce de loc co- 
dicele Räcovifian. De aci resare plastică importanța codicelui B dis 
de noi Racovitian, ca una din copiele cele mai apropiate de anul 
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mor{ei lui Miron Costin si in ori-ce cas, ca una din copiile scóse 
mai aprope după isvodul original. 

Coprinderea codicelui Räcovitian. Acest codice ne dă: Letopi- 
seful lui Ureche, terminat la pagina 73. Adaosurile lui Eustratie Logo- 
fătul ; Letopiseţul luf Miron Costin (Koetan) si la fine, in doué file, o 
monografie despre Aflarea piciorului St. Ioan Botezátorului in Con- 
stantinopol si depunerea acestui sant os in monastirea Secul de către 
insusi titorif Vel Vornic de tara de jos Nistor Ureche si soția sa Mi- 
trofana, in anii de la zidirea lumeï 7115 August 29 (1607), in domnia 
luf Simion Moghilá V. V., fiind Teodosie Mitropolit Suceveï, Anas- 
tasie Episcop de Roman, Ioan Episcop de Rădăuţi si Filoteiá Episcop 
de Husi. 

Depositul. — Codicele B. Räcovitian este proprietate a Academiei 
romane. 

Despre el a avut cunoscintä D. M. Kogálniceanu si l'a inregistrat 
in lista manuscriselor ce a utilizat la prima editiune a Letopisetelor, 
în 1852. Iacá vorbele D-lui Mihail Kogălniceanu : «0 copie veche și 
«prin esactitatea sa negresit scósá de pe însuşi originalul.» 


CODEX C. GLIGORASANU. 


Codicele cäruia punem litera C, este din file 199, de o scrisôre 
frumésä. Nu presintă nici o lacună. Pe pagina II este un desemn cu 
condeiul representänd pe Adam si Eva. (vedi facsimile de scrisore). 

Data-Seriitorul. — De ce propunem să fie numit Gligordsan ? 
Pentru cá Gregoras sin Vasile Uricarul este diacul care face acé- 
stă copie, la îndemnul lui Teodor Kostuki treti Logofăt. | 

Chiar in titlul Codiceluï, Gregoras spune cá l'a copiat : «in al un- 
spredecelea an al domniei lui Mihail Räcovif, in a 3* domnie. 

Din aceste vorbe urmézä cä Gligoras a scris la 1726 in ultimul 
an al domniei lui Mihail Räcovif. Deci Codicele Gligoräsan este 
aprópe, ori numai cafi-va ani mai târdiii de cât Codicele Räcovifian. 
Consecința acestei împrejurări este că Gligoras putu cunósce si o 
parte din lucrările luf Neculai Costin, lucrări cari acum, la 1726, 
trebuia să fie mai cunoscute de cât la 1712 Septembre. când muri 
Nicolae Costin. Diacul Gligoras sin Vasile Uricariul a fost în con- 
dițiuni bune spre a cunósce aceste lucrări ale luf Nicolae Costin si 
a le utiliza. Îl aflu, in adevăr, scriitor al mai multor acte de inte- 
res privat ale luf Nicolae Costin. Așa, ca să citez unul, la St. Spiri 
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don din lași, între actele viilor din Cotnari esistä un zapis din 7238 
(1730) (1) prin care Logofeteasa luf N. Costin, jupânésa Elena fata 
repaosatuluf Duca V. V. vinde 16 fălci de vii din Cotnari lui Vodă 
de atunci Iw Mihaiŭ Racoviţă. Zapisul e scris de Gligoras sin Va- 
sile Popa Uricariulă, copistulü Codicelui C. 

Data exactă a decopierei codiceluï de (iligoraş este scrisă chiar 
în titlul codiccluï. Ea este 7234 luna Aprile 25, adecá 1726. 

La finea Codicelui, in grecesce, se citesce : 

«Acéstá presinte carte este a lui Georgaehi Costachi fost al II-lea 
logofăt; si pentru aducere aminte am scris eŭ cel de jos sub-scris 
aceste, aici in Moldova, locuind in casa lui Vasile Costachi fost mare 
Comis, fiă nobilului boer hatman D-lui Costachi Razu, în anul de la 
intruparea D-luï nostru lisus Christos 1752 Decembre 15.» 

(iscăl. nedescifr.) Biv vel sluger. 

Cuprinsul. — Codicele Grigorasan coprinde : 

a) Descălecatul întâi al Moldovei de N. Costin. După Predoslo- 
vie urmeză dece capitole, apoi intercalézá : «Ce nume ait avut apele 
de aici», etc. 

b) Letopisețul lui Ureche, cu adaosături ale lui N. Costin, până 
la pagina 116. 

c) Letopisețul lui Miron Costin, de la pag. 117, de la Aron Vodă. 
Aci, la acéstá paginá se repetá vorbele amintite in codicele B : «de 
la Aron Vodă, de unde este părăsit de Ureche Vornicul de ţara de 
jos»... Apoï adaogá cá letopisetul urmátor este «isvodit de Miron 
Costin ce aŭ fost vornic térel de jos, in anii de la zidirea lumeï 
7185 în orașul lașii (1677). 

Acéstä dată amintită de Gligoras ne probă cá decopiarea sa o 
face pe isvoade directe de ale lui Miron Costin, căci el a insem- 
nat în titlul isvodului séü data scriereï, acea de 1677, atunci când 
sfádit cu Antonie Ruset Vodá, intrá in luptá contra acestuia ai se re- 
trage din Divanul téref, consacrand órele ce acum îi réménü libere 
la scrierea cronicului. 

Filiatiunea. — O probă necontestabilă că Gligoras, admis în casa 
Costinilor, decopiează după propriile isvóde ale lor, este cá n'a schim- 
bat la a treia persóná frasele în care gráesce Miron Costin, bună- 
oră aceea în care Miron dice că dânsul a continuat pre Ureche. «De 
unde aii părăsit Ureche... începem noi cu ajutorul lui Dumnedeit». 


(1) Data de 1730 nu corespunde cu cronologia Fepaosatulur Laurianü, dar cate 
nu avemü a îndrepta in cronologia acésta ! i 
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O altă probă stă in apreciarea de care se vede cá sa bucurat 

codicele Gligordsan, in secol. XVIII. După el s'aŭ scos mai multe 
copii. Pe dosul scorței inferióre citim că Stefan Stircea a tras tret 
copii sub Alexandru loan Mavrocordat V.V. la 1786 August 4. Apoi 
Enake Kogălniceanu a posedat acest codice Gligoräsan. Nu amin- 
tese de cat in treacât, că si în 1803 Sept. 20 l'aii decopiat Antohi Sion, 
sub Domnia luf Constantin Alexandru Moruzi V. 
' Codicele Gligordsan seterminà cu domnia lui Stefänitä feciorul 
lui Vasile Vodă Lupul, adecä cu isvodul lui Miron Costin. De ce 
na continuat Gligoras cu decopiarea si a lucräreï luf N. Costin? 
Si din acésta se vede că Gligoras a avut de astă dată sub ochi co- 
dicele original al lui Miron Costin. Ceva mai tarditi, Gligoraş mai 
copiază un codice (grăim de el sub litera I), și atunci continuă si 
cu Nicolae Costin. Nu pot să deslusesc deplin causa pentru care 
numai in alii doilea rând Gligoraş completă lucrarea sa cu N. Co- 
sin, după ce în codicele anterior nu amintesce despre acest N. 
Costin. Găsit-a numaY mai târdiii, între hârtiele luf. N. C. izvodele 
acestuia ? 

Aveaii obiceiii unia diaci d'a nu completa copiile ce fäcéü din 
Letopisete. Așa vedem pre un -copist contimporan cu (ligoras, 
scriind la 1725 Decembre 16 unii codice (in posesiunea Academiei, 
sub litera D) de letopisete. Acest copist, Simion Dascălul, după ce 
la 1712, din ordinul lui Nicolae Alexandru Mavrocordat, decopiazá 
pre Lreche şi acele monografii din cari D. M. Kogălniceanu a con- 
stituit apendicele cu numerile I, VII, IX (1), apoi termină dicând că : 
«ar care va pofti să scie si de cei-l'alf Domni, cari aŭ urmat 
de aci înainte, (de la Aron Vodă Domnia a II*) să citéscá la leto- 
pisetul. izvodit de repăosatul Miron Costin ce aŭ fost Logoftt mare. 

Depositul. — Este proprietatea Acadedemieï Române. 

D. M. Kogălniceanu mentionézá codicele Gligorásanü la N. III din 
lista manuscriselor ce aŭ întrebuințat la Tom. I al Letopisetelor, edi- 
jiunea primă. 


CODEX E. (2) 


In folio de 309 file, afară de 14 pagine de la început ne numero- 
tate și lacunare si de un codice mai noii, adaos de la fila 309, in- 


(1) Tom. I. Letop. ediţia primă, 
(2) Codex D, Coprinde numat pe Ureche, d'aceea ‘li trecă cu vederea. 
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cepénd cu o nouá numerotare, cu numérul 302. Codicele a apartinut 
pe la 1791 si 1792 unor bărbaţi cari, la mai multe locuri aŭ fă- 
cut calcule de ani. Asa la fila 57, fila 220—255, 259 si 288. 

La fila 39 entéle treí portrete de Domní fácute cu condeiul, a- 
nume : Dragos VV. Sas VV. si Lasco VV. (vedi facsimile). 

La fila 121, o scrisore mai modernă, de la începutul seculului XIX 
ori finea celui al XVIII, indeplinesce cinci rinduri coperite de cer- 
neală, încleind pe deasupra petei o fäsie de hârtie nouă. Lipsesce 
fila cu titlul. Legătura modernă ordinară. Pe laturca scôrtelorü titlul : 
Histoire de la Moldavie. Scrisore forte frumósá, semiinénd cu a lui 
Acsinte Uricarul. — Titluri initiale în roșu forte nimerite. 

Data copierei şi scriitorul. — Codicele E in partea I este mai 
vechiü și anume de îndată după mórtea lui N. Costin. El coprinde pe 
lângă N. Costin, Ureche și Miron Costin si pre Amira. Deci este de 
după 1730. Codicele E partea II este copiat la 1773. Afirm acesta 
pentru că de la fila 322 incepe reproducere după loan Canta. A- 
cesta a scris despre anil 1741 până la 1769. De la Ioan Canta co- 
deele E coprinde domnia a II'* a lui Constantin Mavrocordat (1741). : 

Cuprinsul. — Codicele E începe : a). cu Predoslovia lui N. Costin : 
«Nime mai bine.... etc.» La pag. 163 termină lucrarea lui Nicolae Co- 
stin, cu aceste vorbe : «Până aici acest Letopiset este scris de pre 
isvodul ce aŭ scris reposatul Nicolae Costin ce aŭ fost Vel Logofăt. 

b) Apoi urmeză versurile publicate de D. M. Kogălniceanu la 
pag. 126 t. I (edit. la a Letopisetelor). 

c) «De aice incepem a scrie Letopisetul dupá isvodul lui Miron 
Hocran Logofătul». Pe pagina 127 (verso) începe deci textul luf M. 
Costin, cu multe variante, comparatü cu editiunea primá tipárilá. 
Aci materia nu e impár(itá în capitole ca in editiunea din 1852. 

d) După Miron Costin codicele apucă Domnia lui Dabija Vodă. 
Este multă apropiere între acest text cu acel al lui Amiras din 1729 
(scris grecesce din ordinul lui Gregore Ghica, la Iași). 

e) La călcăiul tomului urmeză cu alt condei, la pagina 302, cu 
numerotarea nouă, o cronică care începe cu «<ÎlocreannSa Kon- 
CTAHAHH GAN Ase aa Twaprz etc». Aci este continuarea domniei 
lui Gregorie Ghica copiată de Părintele Mäzäreinu. Numele acestui 
scriitorii laflu citat la pag. 304 (verso) pe margine, cu condeiü 
strein. Acest condeiü protestă o asertiune a copistului codicelui si 
dice : «aŭ birfit părintele Mázárcanu». 

f) Ultima materie cuprinsá este, de la fila 322, a 3* domnie a lui 
Constantin Mavrocordat, dupá redactiunea luf Ion Canta (1741). 
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De curênd am aflat la amicul men D. Climescu profesor la Uni- 
versitatea din lași, încă un codice scris de Stefan Ticaü, la 1785. 
În titlul acestui codice, Ticati mentionézä despre codicele scris la 1773 
de către Măzăreanul, pre care '] numesce : Vartolomcai Măzărea- 
nul Arhimandrit la mănăstirea Golia. Ticaü dă să se intelégä că 
copia lui Măzăreanu a fost făcută după o alta a lui loan Cantacuzino 
Vel Spătar. 

Vartolomei Măzăreanul trăesce până la începutul secolului al XIX-lea. 
De la 1800 Februar a scris condica de documente ce se păstrează a- 
cum la St. Spiridon din lași. — Pe la 1800 Vartolomei trecuse de 
la m-rea Putna la egumenia Precistei din Roman. Aci continuă a 
purta numele de Vartolomei Putneanul. 

Codicele E nu este citat de D. M. Kogălniceanu în lista manu- 
scriselor ce aŭ utilizat la edarea in 1852 a tomului I ali Letopise- 
telorü séle. 

Filiatiune. — Din citatiunile de sus se pote vedea cá copia pri- 
mei parti este directă pe manuscriptul luf M. C. Din facsimilca de 
serisóre incá se póte vedea acésta. 

Deposit. - Este proprietate a Academieï. 


CODEX G. TEODOSIE DUBĂU. 


In 4^ de 382 file de o scrisore nu pré alésá. Lipsesce titlul si 
pote fila I-a, căci fila din frunte porta numărul 2 (ei (1). 

Vechimea si scriitorul. — Numele scriitorului acestuï codice este 
Vasile Damian. Aflăm pre Vasile Damian ca al 3% logofăt la dom- 
nia lui Const. Cantemir. Cunóscem numerose acte scrise de acest diac 
alii luf Tudosie Dubáü. Se scie cá Miron Costin nu conserva la cur- 
tea lui Constantin Cantemir positiunea ce avusese la Domnii ante- 
riori, de Logofăt mare, ci se multámi să ocupe mal modesta func- 


(1) D. M. Kogălniceanu citézá la lista manuscriselor de la finea tomuluï 
al Wie al letopisetelor (1845) pre cel cu Nr. I, cu titlul: «Letopiseţul tëre! Mol- 
dovel de la Stefan sim Vasile Vodă încâce, de unde este părăsit de Miron 
Costin Logofétul. lar acum s'aü scos din isvodul lui Vasile Damian ce aŭ fost 
trete logofăt si de pre isvodul luf Tudosie Dubáü Logofăt si altora, în trág în 
Est, veleat 7224 sept. I.» -- Va să dicá Vasile Damian a mai scris gi alt co- 
dice de cát codicele G (Tudosie Dubdii) Codicele la care se referă copistul co- 
diceluf Nr. 1 din lista d-lu! M. Kogălniceanu nu este paremi-se de confundat cu 
Codex G al nostru, de óre-ce acesta nu coprinde pre Nicolae Costin in Intre- 
gimea lut. 
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(iune de staroste de Putna, pre când frate-séü Velicico Costin fu 
Ilctmanul betrânului Domn. Tudosie Dubai, vechiă slujbas la multe 
domnii, alăturea cu Miron Costin, desi in funcțiuni mai inferiore, ié 
în Divanul de la finea secolului al XVII" locul lui Miron Costin. 
Rela(iunile ce Dulăŭ avu cu Miron, îlă punt în cunoscinta de serie- 
rile aceluia si el insärcinézä pre Vasile Damian să-i copieze un leto- 
piset, ba in curând scrie si însuși, intrând in minunata mișcare isto- 
rica provocată de Ureche si de Costin’. 

Data la care Vasile Damian scrie Codicele G «indemnat ... , de 
cinstit și al nostru de bine-facttor D-lui Theodosie Dubai ce ati fo-t 
logofăt mare» este indicată in chiar aceste vorbe ale lui Vasile 
Dămiun (Vredoslovia de la pagina 3-2 verso a codicelui). Elü scrie 
atunci când Dubăă nu mai cste mare logofét. Acesta se întîmplă la 
venirea luf Antioh-Vodä în 1696. Nicolae Donici succedă in lo- 
gofetie lui Tudosie Dubăi. 

Va să dică Codicele G este scris dupe anit 1696. (1) 

Dar e ceva mai mult. Scrierea codicelui nu e din unul si același 
an, ci in restimp de mai multi ani terminată. La pag. 387 Vasile 
Damian terminând cronica lui Miron Costin, de aci începe a copia 
alte lucrări, dicénd : 

«De aice înainte iar începem a scrie de pe isvod a reposait, a 
lui Theodosie Dubäü Logofătul si a lui Ureche (9) Vornicul D-deit 
să-i ierte!» 

Mai urmeză însă numai una filă si codicele rămâne lacunarü. 

Va să dică nu numai în 1696 a seris Damian codicele stii ci ìn- 
cepêndü după esirea din Logofeţie a lui Tudosie patronul sën, a 
voit să-l termine mal târdiu, chiar după mortea lui Dubäü. 

Cuprinsul codiceluï. — a) Titlul lipsesce si cu o parte din ver- 
surile din cari mai sunt 21 pe pagina de la început, în onorea Mol- 
dovei, versuri ce fac onóre lui Damian. Aceste versuri le consideră 
autorul lorii ca o prefață, de ore-ce la finea lor serie : Koueu Ipk- 
Aocaosiel. Eată-le : 


«Ce streini! toți priimésce 

De-1 hrínésce si-1 cinstésce 
Si cela ce trec printr'insa 

Nu se mal indur de éns y, 
Nu o mal fac lăudată, 

Că o scie lumea tótá ! 


(2) «Numa! cine nu va scrie nu va greşi» dice Vasile Dămian in Pr.do- 
elovia sa. 
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Ce pre cât e îndurată 

Pre atâta fu prădată, 
Pentru multe lucruri próste 
Pentru păcatele nustre! 

Ce ne adă Domne aminte, 
Că pre tine avem părinte; 
Să nu ne lași la pierzare, 
Ci să ne da! vindecare: 
Să trimiti térelor pace, 

Că tote bune s'or face; 

Ca să-ți lăudăm mărirea 
Si numele şi 'ntárirea, 

În veci, fără săvârşire, 
Mult pohvälit, preste fire : 
Si cine nu ne iubesce 

De sárg Dómne le plátesce. 


Conet Predosloviei. 


b) Cu tote aceste mai urmézá o prefaţă de acelaşi scriitor, in- 
cepend asa : Intru multe pofte se află cela ce fără lucru sede»... 

In acestă prefaţă, după ce spune (pag. 3 verso) că sa apucat de 
scris la îndemnul lui Teodosie Dulăii ce a fost logofét mare, apoi 
esplică că a copiat «după un isrod al lui Simion Dascălul , care 
și Simion Va isvodit dupre un izvod al lui Ureche Vornicul (1) ce 
și Ureche Tu scos de pre Cronicariul Lesesc și Unguresc, potrivind 
aliturea și cu acest scurt moldovenesc ... $i aga din tote aŭ scos 
$ aŭ ales, arătând si carele cát scrii aci, pe larg aŭ mai pe scurt... 

c) Apoi urmeză Predosloria lui Ureche : «Vor unia Moldovei să-ă 
dică ete.» 

d La pg. 7 intercalézä adäosäturile lui Simeon Dascălul etc. 
Natural, de 6re-ce copiază pe un codice scris de acel Simeon 
Dasculul. 

€) La pag. 9 revine la textul lui Ureche, dicând : «Acestă po- 
veste ce este de aice în jos, care spune de noirea țirei Moldove., 
este isvoditä de Ureche Vornicul.» 

f) La pag. 166 începe letopisetul lui Miron Costin cu Predoslo- 
via sa, și 

9) Dupe Miron Costin «de aici înainte iar începem a scrie de 


(1) D. M. Cogăln. în lista manuscriptilor, de la T. I (1852) N-ro II inregi- 
strează un letopiset de la 1712, care tot asa dice că este isvodit de Simon Da- 
scâlul. care el l'a scris după un letopiset ce cra ‘svodit de mal nainte. de repo- 
satul Ureche Vornicul de Tara de jos. 
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pe izvod a réposati : a lui Theodosie Dubăii Logofetul si a lui U- 
rcche (?) Vornicul, D-deŭ să-i terte. 

Din aceste scrieri nu sunt de cât vr'o cinci file si restul lipsesce. 

Filiatiunea. — Se citesce la fila 294 : «Asa si nouă iubite cetito- 
rule, cu mult mai lesne a ne scrie de acéstá vreme la care mai la 
tote ne-am prilejit singuri....> 

Din singura acéstä citatiune vedem deja că avem a face cu o co- 
pie venind în linie directă de la original. Este pote chiar (alăturea 
cu Codex N. I, din lista D-lui M. K. de la T. II al Letopisetelor) cea mai 
veche cunoscută până astä-di si cu atât mai autenticatá cu cât a 
fost scrisá in parte sub controlul luf Dubáü logofétü mare impreuná 
divanist cu Miron Costin. 

Depositul. — Este proprietatea Academiei. 


CODEX H. 


In-4° de 91 file. De rea conservare si lacunar. Fárá titlu. 

Data-Scriitor. — Nu aflu nume despre scriitor nici dată, cu tote 
aceste, la fila 55 pe verso cine-va a scris: «sd se scie cand aŭ tre- 
cut Muscali în fara leșească leat 1775» si la fila B (a II” numerotare) 
se citesce data de 1771 «sá se scie când aü fost Muscalii la Tighect 
vlét 7279. (1771). 

După scrisore îl cred de la jumătatea secolului XVIII, de ore ce san 
putut nota pe Codice fapte ca cea de la fila 55. A aparținut la 1842 
lui N. Istrati, înainte de a trece în proprietatea D-lui M. Kogálni- 
ceanu, de la care a venit în posesiunea Academiei. La fila 65 si 
următorele, în josul paginei, un Matei Hilimon, la leat 7265 scrie 
o notiță despre espeditiunea sultanului contra Tätarilor Nogai în Ba- 
sarabia și amintesce de învingerea Turcilor, ca martor ocular al fu- 
gei Sultanului la Căuşeni. 

La fila B (numerotarea nouă) altă noti(á. 

Filiatiunea. — Este copie bună și după copie directă. Vedi fac- 
simile. 

Coprinderea : a) La început cáte-va file în desordine din cronica 
luf M. C. despre întâia Descálecare a téreï. 

b) Cronica luf Ureche. 

Pe verso al unei file numerotate o... (aici începea o nouă nu- 
merotare) se citesce cu condeiii ros : «Pana aici s'aü găsit scris 
Letopisețul téref de Ureche Ve 
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c) Aeronucen8a ngpa AMwaAogkü Ar aa aomuta AS Toun 
hoax» scris de Miron Logofătul. 

De la acestă parte a codicelui, începe numerotare noua de file. 

Depositul. — E proprietate a Academiei române. 


CODEX I. 


In-folio de 205 file de o frumósá scrisóre. (Vedi facsimile lit. I). 

In loc de titlu, pe prima paginá e cifra Sultanuluï. Coprinde la 
fila 35, portretele lui Sas Vodă, Dragos Vodă si Lascu Vodă, ca si 
Codex E. 

Data-Scriitorul. — Grigorag sin Vasile-Uricarul este copistul 
acestui codice. Data la care raportăm scrisórea este după 1720. Pe 
la 1841 Codicele apartinu lui N. Istrati. 

Filiatiunea. — La fila 25 se citesce «in isvódele lui Miron Logo- 
fetul aflu dicénd». La pag. 172 (verso) vorbesce M. Costin direct. 
Deci primul cronic e de la Nicolae si al 2-le după o copie bună di- 
recta. Codex I este înrudit cu Codex E de forte aprope. 

Cuprinderea : — a) Descalecatul ântâiă, de N. Costin. 

b) Letopiseţul lui Ureche cu adaose și variante. Intre 
adaose (la fila 85) o monografie : «Despre lucrurile crăiei Unguresci.» 
c) Letopisetulü lui Miron Costin, cu Predoslovia 
Fosta în gêndul mei... 
Apoi versurile cunoscute : 


«Neamul ferei de unde trdgdneazd... etc. 


Depositul : Academia română posede și acest codice. 


CODEX K. MICLESCENSIS I (+). 


In-folio de 176 file destul de bine scrise. 

llluminárf grosolane. Lipsesce titlul. 

Data si Scriitorul. — Pe verso alii file 174 se dice cá codicele 
a fost scrisii «după altul asemenea Moldovenesc, in dilele lui A- 
lexandru loan Mavrocordat V. V.», deci la 1785. In același loc se 
citesce numele lui Iordache Miclescu, care se declară scritorul co- 
dicelui, căruia pentru acésta-i dăm numele de Miclescensis. 


(1) Ved! si Coder Q. cu același nume. 
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Filiatíunea. — Este o copia dupe Codex M cel copiat de Bucu- 
resteanul Stoian de la Antim. Se vede acésta chiar si in vorbele «de 
pe altul Moldovenesc», cari vorbe le putea dice munteanul Stoian, 
si pe care inconscient le copiazá Moldovénul Miclescu. 

Continutul: a) «Ilpeaocaomta> lui N. Costin : «Nime mai bine si 
mai pe larg.» 

b) La pag. 32 Domnia lui Drag gosü- Vodă, însă nu tocmai ca la 
Ureche. 

c) La pag. 33 (verso) Despre Cnejia Litvet si ce se coprinde in 
apendicea II de la Letopisetulü din 1852 (Tom D 

Mai urmeză aci si materia pusă de D. M. Kogălniceanu in apen- 
dicele IV. Apoi reincepe cu domnia lui Alexandru cel Bun. 

d) laräsï întrerumpere prin intercalarea, la pag. 60, a materiei pusă 
de D. M. Kogălniceanu in Apendicele VI și anume : «Obiceiul (éri- 
lor cand fac crată noŭ.» | 

c) La pag. 108 se termină cronica lui Ureche cu Aron- Vodă. Aci 
copistul adaoge : «Scrisam de aici înainte maï pre larg domnia 
lui Aron V. V. precum scrie în istorii streine». Va să dicá urmeză 
isvodul luf N. Costin, care merge pâuă la fila 120. Aci dice: «Până 
aici acest Letopiset este scris de pre isvodul ce aii scris reposatul 
Necolae Costin ce aü fost Vel logofét. 

f) Urmézá cu variante versurile ` Moriea într'un chip- calcă ori- 
ce casá.» 

Apoï in josul paginel scrie cu rosu : 

«De aici începem a scrie Letopisețul de pre isvodul lui Miron 
Costin Logofétul» Si începe cu mórtea lui Mihaï Vodă, pag. 120. 

La fila 164 Miclescu serie cu roșu : «Până aice sai scris de pe 
isvodul reposatulul Miron Costin ce aă fost Logofét mare. 

Aci vine însemnarea numelui lui Miclescu : Si in fine: 

g) Pentru móstele lui Constantin Impérat, apoi. 

h) Pe două file tabela de materii. 

Depositul. -- Manuscrisul este adi propietate a Academiei. 


CODEX L. 


In-folio de 466 file. «Codicele se alcätuesce din 2 părți care nu- 
merotàndu-se coprinde : partea 12, de la numerile doi până la 190 
file, iară partea a 2 coprinde de la numerile 2 până la 276 file, 
afară de 22 foi hărtiă albă ce se allă la sfirsitul codicelur». 
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Acestă informatiune e scrisă la finea codiceluï in 1840, Maiti 25. 
Din informatiunea de sus se vede, cá codicele e lacunar si anume 
lipsesc la inceput 5 file coprindend titlul si alte materii. Aseme- 
nea lipsesce din textul croniceï Ia fila a) cu care se începe o nouă 
numerotare in urma tablei materielor, care de la fila 5 pe verso se 
intinde până la fila 9 pe verso si remâne lacunari. 

La fila 190 se termina domnia lui Vasile Vodă apoi incepe o nouă 
paginare si lipsesce fila 1%. Lucrarea cu paginarea nouă se întinde 
pana la fila 273 apoi urmeză lacuna care sai încercat cine-va in 
sec. 1972, prima jumătate, so indeplinéscä, alipind doué file de har- 
tie albă, pe care si începuse a copia, dar rémasà numai intentiune, 

Dupá aceste 2 file mat urmézá una, care se vede cá era cea 
eu numérul 276 si cu dénsa se intrerumpe codicele, adiugéndu-se 
numai hârtie albă ce avea să servéscá pentru completarea lacunei. 

Legătura din secolul nostru; pe lature vorba: «Letopiset». 

Data si Scriitorul. — Cronicul nefiind terminat, numele copistuluY 
a dispărut, dar după icona serisóref se vede că au aparţinut jumé- 
tate] a 2 a sec. 182. Acésta se confirmă prin însemnările de la 
fila 190 pe verso, însemnări relative la familia paharnicului Mateiü 
Hurmuzachi din 1793 Noembrie 28, di în care: «Ati repausat D-eï 
cocona Nastasica spătăresa soția D-sale coconului Cantacuzino biv- 
vel spátar fiica D-sale repausatului paharnic Matei Hurmuzachi. Di 
in care saü întemplat si un cutremur forte mare, etc». 

be marginea de jos de la fila 2 din început (numerotarea de 
după tabla de materii) se mai citesc vorbele următore ` «Scrisórea 
anilor, Lam dăruit D-sale nepotului Mateiii Hurmuzachi vel pahar- 
nie in anul de la facerea lumei ,acnr. iar de la nascerea Dom- 
nului Is. Xs. „aj-we : luna Ghenarie € dile si am seris ca să se 
scie». «Iosef Luca Ieromonahul». Serisórea codicelui nu prea reco- 
mendabilă dar ceteatä. (Vedi fucs. literei L.) 

Cuprinsul. — Am arétat cá la inceput e o lacuná insemnatä. Codi- 
cele începe cu enumerarea scriitorilor ee sunt isvóre pentru istoria 
Moldovei; urmeză Pinaz adică tabla de materii. După cronica pen- 
tru 10 descălecat urmeză Letopiseţul lui Ureche până la Aron Vodă, 
fila 104. De la fila 105 e letopisetul lui Miron Logofătul continuată 
după Domnia lui Stefan Gheorghitá de Neculai Costin. 

Filiatiunea. — Cum-cá Codicele nu e original al lui Miron Logo- 
fitul probézä mai multe citatiunY : La fila 3 citim: «In casa nostra 
a fost acesta voróvi in Just cu un episcop italian, Spunea Miron 
Logofétul ete. 


- 


e wie = geen mm CS mh m mmm pn De A ap 


18 


La fila 13 verso, vorbind despre Bogdan Dragoş- Vodă dice că. 
«in Maramures spun că dânsul să fie fost păstor : «Care, dicea Mi- 
ron Logofétul, să fie audit cu urechile sale etc. 

Depositul. — Proprietate a Academiei române. 


CODEX M. 


In-folio de 300 file, dar nuerátórea e făcută numai până la 291 
inclusiv, și s'ar părea de alt condeiü făcută. Lipsesce titlul. Gen 
sore frumósi, iniciale roșii si în fruntea unora din capitole arábe- 
scuri polihromice destul de curätele. Legătura ordinară bisericé- 
sci. Pe scôrta a 2-2, cu fierul arsă o iconitá bisericéscä. (Vedi fac - 
similea de scriere, lit. M). 

Data. Scriitorul. — Pe verso filei 294 este urmätôrea infor- 
matiune : 

«Scrisus'aü acestă leatopese{ü după altulü Moldovenescü, asemenea. 
La anii de la zidirea lumii ,3ewr. (7273) iară de la mântuirea . 
lumii. ,ayr3é : (1765) Iunie Ai: Ostenitor fiind scrisorii Groanz 
Rsk. (Bucuresci? ) At aa flugum.1765. 7273. Iunie 14. 

Slavá lui Dumnedeù celui ce mi-aü ajutat după început, de am 
ajunsă si sfirsitulü acestei cărți. 

Sfirşit si luf Dumnedei slavă» (1). 

Coprinsul codicelui. — Lipsesce titlul și începe cu Predoslovia : 
«Nime mai bine şi maï pre scurt etc» de N. Costin. Aci cronicarul 
acesta promite să dea cronica lui Ureche mai desvoltatä etc. şi «ce 
am putut nu cu puțină ostenélá, ce ca{i-va ani am împreunat tote 
și din tote unul acesta Letoptse[». 

Apoi începe textul cu zidirea lumii amestecând lucrarea proprie 
cu a lui Miron Costin, (vedi fila 34). 

La fila 46 pe verso începe descălecatul alii 212 si la fila 48 pe 
verso : Domnia lui Dragoş- Vodă. Cronicul lui Ureche este întrerupt 
cu lucrări proprii ale lui N. Costin. 

La fila 186 scriitorul dice : «scriem de aicea mai pe larg Domnia 
lui Aron-Vodă, pre cum scrie în istorit streine». Apoi urmeză cu 


(1) Pe pagina întâia si pe altele din láuntru se află ună sigilii ovală care 
conţine numele : Antonie protopopü 1815. Se confirmă lucru şi cu scrierea ur- 
mätôre din josulü paginii a 5-a : «Acestă letopise(ü este a sfintiel sale părinteluY 
Iconomu Antonie de la Biserica Lozonschi». 
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mute variante Cronieul lui Miron Costin, si la fila care de ar fi 
numerotatá ar purta No. 194, pe verso, se citesce : «Până aicea 
sai scris după isvodul răposatului Miron Costin ce aŭ fost logofét 
mare>. 

După acesta urmézá scrierea ` 

«Pentru móstele lui Constantin Impérat, si pentru proorocia Ta- 
rigraduluï, învățătură», 

Urmézá apol : «Slove de carele era scrise pre morméntul Ma- 
relui Impérat Constantin si înțelesul slovelor ce spun». 

Cele 4 file din urmă se termină cu scrierea ` «Capetele ce aan 
seris în cartea acésta». 

Filiatiunea. — Decopierea s'a făcut după Codice directe de la Mi- 
ron Costin, ori după copie în care nu mai grăesce Miron la per- 
sona întâia, ci de eli se grăesce la persona a treia? 

La aceste întrebări pote réspunde citatiunea de mal josă : 

«Așa si nouá, iubite cititorule, cu mult mai pre lesne a scrie de 
aceste vremi in care mai la tote ne-am prilejit singuri.... Si mat la 
vale : începem a scrie de Domnia lui Gheorghiță Stefan Vodă, care 
ori cu dréptä cale, ori cu nedrepte mijloce, rădicându-se asupra 
Domnului séü ati luat Domnia... Tote acestea din orânduiala lui 
Dumnedei se creda fi». 

Depositul. -— Proprietate a Academiei. 


CODEX N. 


In-folio de 263 file. Scrisóre uritá si de diferite pene, mai ales 
dupá cele prime dece file de la inceput. 

Data. Scriitorul. — Pe verso ultimeï file, nenumerotatá, se ci- 
tesce : «Si acesta carte este una dintre ale mele, scrise prin ostenéla 
dreptei mele». 

Subsemnat : Antiohie Sion. 

Deci copia este modernă. 

Cuprinsul. — a) Pentru zidirea lumei de N. Costin. 

b) Letopiset de Ureche (la fila 53). 

c) Letopisetul Moldoveï de la Aron Vodä de unde este päräsit 
de Ureche Vornicul de téra de jos, isvodit de Miron Costin ce at 
fostii Vornic féret de jos, in anit de la zidirea lumeï 7185 (1677) 
in oraș in lași. 

Filiatiunea, — Copia acesta a luf Antiohie Sion este de altmin- 
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trelea după o copie directă de la Miron Costin. Aci bunaórá aflam 
inceputul Domnieï lui Stefänitä Vodă ca şi la codicele directe. Miron 
gráesce la persóna intàia. 

Depositul. — Proprietatea Academiei române. 


CODEX O 


In-folio de 257 file si 4 nepaginate, cuprindénd tn aceste si tabla 
materiilor. Scrierea variată si tot mai próstá. Starea actuală rea. 
Este lacunos chiar de la început. 

Data si scriitorul. — De nicăiure nu putem afla numele scriito- 
rului si nici o dută precisă. După scriere și mai ales după numele 
luf Kocran (cu À), data manuscrisului este a se pune pentru prima 
parte în seculul al XVIIe, după 1740 cel mai tàrdiü, iar restul este 
scris, în diferite renduri până la începutul acestui secol. 

Filintiunen, — Este de sigur o copie, desi nu directă, dupe letopi- 
setul întocmit de N. Costin, însă de o estindere mai mică de cât 
al acelui cronicar. Copia de lu M. Costin încă este după o copie di- 
recta, cum se vede la textul din începutul l)omniei lui Gheorghe 
Ștefan Vodă, unde M. C. gráesce direct. 

Cuprinderea : — a) Predosloriu lui N. Costin la prima descäle- 
care. (Lipsesce o filä la inceput), 

b) De zidirea lumel etc. de N. C. — Istoria impératilor romani: 
Adrian, Marc-Aureliü, Geta, Gordian etc. 

Despre Atila si Descáleeatul Téreï Leseseï. 

c) Descälecarea ‘Téreï Moldovei, a In, 

d) Ureche. Cu variante si adăogiri de N. Costin, de la fila 45 
la 166.. 

e) Fárá a vesti, la fila 166 trece la Miron Costin. La fine se ci- 
tese vorbele : < Până aice s'aă scris de pie isvodul repausatului Mi- 
ron Kocran ce aŭ fosti Logofet mare». 

Depositarea. — Este proprietate a Academiei. 


CODEX Q. MICLESCENSIS IT. 


In 4^ 311 file numerotate si apo 6 nenumerotate; scrierea 
nu pre reușită, desi scriitorul se silesce chiar a ilumina opera sa. 
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et 

Data si seriitorul. — Inscrierea de pe fila nenumerotatá dina- 
inea filet prime dice : «acest litopisct a tèret Moldovet si a altor de 
prin prejur este al meü, scris însusi cu mâna mea, nevoindu-mé mult 
seu multă ostenclă scoténdu-l de pe altul in dilele luminatului al 
ustru Domn, Măria Sa Constuntin Dimitriu Moruz voevod întru 
intaia Domnie a Mării Sale în Moldova, leat 1782 Ianuariit 26.» (1) 

Asa dar Miclescu a seris mal intäiü codicele Q si apoi la 1785 
a mai copiat Codex K (Miclescensis). Se vede că pre cel din 1785 
sa decis a-l serie, pentru că în 1785, Iuliü 24, a dăruit un esem- 
plar și anume codicele Q, căci tot pe prima pagină din acest codice 
şi anume in cele nenumerotate se citesce : «Acest litopise¢ al meü 
l'am dăruit fräfinc-meü D-sale Bad. Constantin Miclesc biv-vel Pi- 
lar. leatu 1785 Iulià 24.« 

Filiatiunea. — Esle și acest codice o copie după Codicele Stoian 
din Bucuresci. 


Conţinutul. — a) Predoslovia lui Nicolai Costin, de la fila 1 la 
fla 4 si verso. 


b) De zidirea lumel etc. cronicul descălicărei I-a, de N. Costin de 
la fila 5 pânä la 46 si verso. 

c) Le paginele 47 până la fila 106 si verso letopise(ul lui Ureche 
combinat de N. Costin. Copistul dice aci : «Pana aici acest lito- 
piset este scris de pre isvodul ce aii seris reposatul Nicolai Costin 
ce att fostu velit-logofét.» 

Urmézá apoï versurile : 

«Mortea culcă intr'unü chip tótá casa» ete. până la: 

«Lumea de priminele nu se maî destéptä.» | 

După acesta adaoge vorbele : «De aici începem a scrie litopisefu 
de pe izrodul lui Miron Costin Logofătul.» 

Codicele dupa care Jordacht Miclescu a copiat nu pomenesce 
la sfirsitul Domniei lui Aron-Vodá despre litopise(ul lui Ureche, ce 
dice numai că: «Seris-am de aice înainte mai pe larg Domnia luă 
Aron- Vodă precum scrie în istorii streine.» 

Intre monografiile intercalate în codicele lui Nicolas Costin este 
Și acea «Despre unguri si cum ait cuprins Turcii Tara Ungu- 
rex», la fila 119. 

d) Fila 107 incepe cu resboiul dintre BatorescY si Basta George 


(D Codicele Q a fost terminat de copiat după altul Moldovenesc încă la 1781 


Mart. 18. Iordachi Miclescu Post. spune aceasta Ja fila 310. Ved! si Codex K Mi- 
clexensis şi Codex, M (de Stoian). 
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de pe la 1601 si se terminä la pagina 310 tocmaï unde se terminä 
de ordinar letopisetul lui Nicolo; Costin, de aceea Miclescu adaoge : 
«Până aici s'a scris de reposatul Miron Costin ce ait fostă logo- 
fet mare». 

e) Pentru móstele luf Constantin [mpérat si pentru proorocia Ta- 
rigradului, învățături ; si 

f) Tabla materiilor. 

Depositul — Este proprietatea Academieï. 


CODEX U. (1) 


In-folio de 481 file. Scrierea de maí multe condee si intre aceste 
gi al lui Jon Neculcea. — Este lacunar. (Vedi facsimile de scrisóre). 

Data si Copistul. Este originalul codiceï luf Jon Neculcea, care 
scrisă la ea, până la 1743, si chiar în anul morteï sale. 

Cuprinsul : a) Pinaz (tabla de materii) 

b) Letopiseţul I de Descălecatul téreí, de Miron Costin. — Cu 
adaogirile luy Nicolay Costin despre descálecatul I. 

c) La fila 43 — Ureche arangiat de Nicolai Costin. 

d) La fila 123 — Letopisetulü lui Miron Costin. 

- e) La fila 214: O sémá de cuvinte ce se aud din om in om..,» de 
Neculeea, dice Pinazul, dar acestă filă si altele încă lipsesc, de 
la 211 la 237. 

Neculcea duce scrierea sa proprie mai departe, dar codicele e la- 
cunar şi la fine, lipsesce, socotindu-se după editiunea de tipari primă, 
materia cuprinsă în paginile imprimate 461—464 inclusiv. 

Filiatiunea.—Eatá citatiunile obicinuite din Miron Costin proband 
că copia este indirectă. 

« Eará şi răpăosatul Panaghiotachi terzimanul cel mare şi vestit la 
impărăție, cum arată répiosatul Miron Logofătul întru 2svodele 
sale. Nu sciu la ce istorie va fi citit acel lucru şi serie cum la Vo- 
rova sa cu Panaetachs pentru șanțul acesta a dat samă.» 

Și aiurea : 

«lar peste apa Nistrului ca mat departe merge peste cámpi pe la 
tărgul Dgoraşnoi pe unde Paŭ trecut Miron Logofétul și mai pe 
din sus de Chiov.» 

Depositul. — Este proprietate a Academiei române. 


(1) Manuscrisele cu literile P. R. S. T. etc. nu conţin materii de la Miron Costin. 
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In Listele de manuscrise ale D-lui M, Kogälnicénu Codicele Neucl- 
cean este citat la N. I. din lista de la Tomul al Ille ediția 1845. 


CODEX Z. (ILSCHI ?) 


In-folio cu file nenumerotate. Scrisére bună, cetétä dar neegalá. La- 
cunä la inceput si la fine. 

Data. — Copistul. — «Scrisu-s'a acéstá carte de acésta de lut 
păcătosă mână a me, in Zàlile pre luminatului si pre tnáltatulul 
Domn Alexandru Mavrocordat V. V. In orașul Eșii in Dipartamentul 
D-lui Vist. Iorgache Balș, de mine nevrednicul care supt a me is- 
cáliturá am făcut slobodire condeiului.» 

1784, Mai 20. 
Iordache Il.... (necetibilü). 


Codicele a apartinut lul N. Istrati. 

Cuprinsul: a) Lacunä. Apoï : de Crijaci. — Din Letopisetul lui 
Lreche. i 

b) «Pànă la cumplita domnie a luf Aron-Vodă este Letopisețul 
tereï seris de Ureki Vorn. începând de la Dragos-Vodä care aŭ des- 
cälecat din Maramoros aceste țări al doile rînd după ce se pustiise 
de Tátari si fugirä toți locuitorii din Moldova si din (éra Munte- 
néscä in Ardél.. etc. lar de la Aron-Vodá Scris nu se află nici de al- 
tul, nici de Urecht Vorn. Orl-cá l'aü impedicat datoria Drei ome- 
nesci, carele multe lucruri curmă, orí-cá isvôdele ce ar mat fi scris, 
saü risipit, deci de unde aŭ părăsit elii începem noi cu ajutorul 
lui Dumnedei și... etc.» Deci de aci începe Letopisetulü lui Miron 
Costin. 

Codicele merge până la Gaspar-Vodă. 

Filiatiunea — Se vede din citafiunea de sust că este copia după 
una directă. 

Depositul Proprietate a Academiei. 
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CODEX A. (TOCILESCU) (1). 


Codicele in-folio de 188 file. 
Scrisore aruncată, forte ceté(à. (Vedi facsimila). 
Legătura pele, model bisericesc din al XVIllica secol. 


* 


Copistul. — Data. — «Ostenitor la seris : Stancià Ierei din Bucu- 
vesci de la toți sfinții.» Data copiarel este citată in titlu: Iulie 9 
scaa (7231) — deci 1723. 

Asemenea informatiune se află tocma la finea codicelui : 

e Și sosind cu scrisul până aice, cat saŭ ajuns aceste isvóde, vara 
de aici înainte amit scris pand la aceste vremi, după oránduiala 
izvódelor tot a lui Miron Logofitul. Iuliii 9 de la 7231, Sfirsitü si 
lui Dumnedet laudă. 

Cuprinsul : 

a) Ilpeaocaoaie... (inceputul ţărilor acestora.).... etc. 


b) Cartea d'întai de némul Moldovenilor. (Tote lucrurile déca se 
încep etc.... 


c) Ilpeaocaogie &zToz yeriropw. (In tote țările, iubite cetito- 
rule, etc. Este un mic tratat de versificatiune, ce däm la locul 
cuvenit în întregime. 

d) Viļa lumei — poemá. 
pag. 14 verso : e) Intelesul pildelor ce sunt în stihuri. 

NB. Copistul a încurcat foile ce a urmat, așa că restul lucrărei 
de sub e) se află transcris, fiir de nici un cápátàiü, la finea unei ma- 
terii streine, la cap. IV (fila 19). Asemenea confusiuni de teorii a- 
supra norocului, despre numele Vlah si esplica(iunea lui de la Flac etc. 
dati putin merit acestel copii, dealt-mintrelea preciosă prin cronicul 
lui N. Costin ce ne aduce si prin potrivirile lui cu codicele Văcă- 
resceanu. 

Asemenea confusiune aŭ ocasionat mari lacune în textul cap. T. 

f) «Graiul Solului Tătăresci cătră Alexandru Makedon, după ce 
a sosit de la Bahtri la apa Don, mergend cu óste asupra Tátarilor, 


(1) In studiul sën asupra Letopisetelor, publicat în «Revista pentru Istorie, 
Archeologie: şi Filologie» D. Tocilescu a însemnat acest codice cu litera A. Eù îl 
numesc cu numele distinsului profesor, spre a nu se face confusiune cu cel în- 
semnat de mine tot cu A. Vedi codicele Văcărescian. 

Manuscrisul a avut N. 11 alt Bibliotecii Statului. 
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spe din Quintu Curtius, care «aŭ scosă Alexandria cea adevărată.» 

g) Epigrama Prea sfințitului părinte Dosofhei «proin mitropolit 
suceavschi.» (1). 

h) Fila 22. Letopise( al (érei Moldovei acum după isvéde scos, cu 
porunca Prea luminatului si Ináltatulut Domnului nostru Ion Nicolae 
Mavrocordat V. V. eu mila luf Dumnedeii Domn si obláduitoriü a 
totà Moldovlahia, în anul de la zidirea lumeï ,3exa, iar de la nascerea 
lui Hx. Aer Octombre 20, de Miron Costin, carele ag fost Logo- 
fétü mare tn Moldova (2). 

i Urmeză (pag. 22 vers) ÎlpeAocaogia : de N. Costin, scrisă mai 
pe seurt. 

E de observatii că, copistul alterâză textul Predosloviei lui N. 
Costin, căci o adresézä ca din partea sa (a copistului) eatrá Vodă, 
dicendlu'i, în cursul ci, (in loc de a se adresa ca Costin cătră 
cetitoriă) «Pre Inal(ate si luminate Domne!» Ba încă suprimă cå- 
te-va şiruri din urmă prin care N. C. gráia cu lectorul séü si le in- 
locuesee cu următorele vorbe, insirate la adresa lui N. Mavrocor- 
dat Vodă, în a doua sa domnie la Moldova. 

latá-le : 

<t'rivesce, dar, Prea luminate Domne, acestă ostenélä a nostra 
cu veselă si Domnéscá frunte, aducenduţi aminte Măria ta de Ar- 
taxerx Împératulü Persului, căruia apă în pumni ore-cari locuitori 
din priinta inimei sale cătră Domnul seü, si al doilea un măr aŭ 
dus luf, cunoscură amendoi cuviósá hărăzirele de la Împărați, nu 
pentru că ar fi fost vrednice darurile acelor oment proști aduse, ci 
pentru buna priintá, si plecată voe a celora cătră stăpâni, aŭ fost 
primit. Priimesce dar si Măria ta ca acei vestiți si prea puternici 
Împărați : Carca o inchin măriei tale cu bună priintä, si voe plecată, 
acestă ostenclă a nostra in norocit numele Măriei tale arétat, pre 
lângă care ca Dumnedeü hărăzitoriul de milele sale, să te hărăzască 
pre Măria ta cu viaţă îndelungată si prea fericită, întru prea fericita. 
și luminosa stăpânire a Măriei tale, adunat cu multă bucurie pof- 
tesc si priesc.» 

O pudore ore-care opresce pre alteratorul predosloviei lui N. C. 
să și insemne numele în josul ei, Adevărat ca si pre al autorului, 
pre al lui N. C. oul mai însemnă! 


(1) Vedi nota de la acestă vorbă, la codicele Vácárescean. 


(2) Copistul confunda titlul lu! Miron Costin cu redacția sa: «acum după is- 
vode scos, cu porunca etc..J! 
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k) La fila 59. Cap. 15, este «Descdlecarea (érei legesci». 

l) La fila 60 (verso), 16: Descálecatul (érei Moldovă si la fila 62. 
Cap. 17. De Domnia lui Dragoși-Vodă. 

m) Urmeză intercalate multe din materiile publicate de D. M. Kogăl- 
niceanu în apendice, ca: istoria Crijacilor, alegerea Crailor Le- 
gesci. etc. 

n) (La fila 124 : «Aict scriem de lucrurile craiet Unguresct şi cum 
aŭ incüput craia Unguréscá în mana Turculuă, in anul de la Hri- 
stos „ayn, (1450) zar de la zidirea lumci.... cráind Matias Corvin. 

0) La fila 163: de féra si stăpânirea Astracanuluă, pănă la fila 168, 
cand copistul dice : Jar să ne intórcem de unde am lăsat. De Dom- 
nia lui Ion Vodd. (Cap. 64). 

Filiaţiunea. — Codicele acesta este o copie ca și ceea ce numi- 
rämü Codice Vácáresceanu. De altmintrelea Copia este aprópe de o- 
riginalul luf M. Costin, căci, la fila 7. citim: «Cu urechile mele (ca 
si cand ar grăi M. C.) am audit (in Maramorog) cum se nu fie fost 
(Dragos) păstor, că aù fost fecior unui Bogdan Vornicul in Mara- 
moros». 

Asemene la fila 4 (verso). «În casa nóstrd aŭ fost acéstä vorôvä, 
in lași. cu un Episcop Italian, care între altele, forte pe voia gén- 
dului met mi-aü dis cuvinte de aceste neamuri dicénd asa...» etc. 

La fila 8 (verso): «Asa și lu! Panaiotache marele Dragoman Îm- 
pérágiel turcesci, (acesta a fost înaintea lui Alexandru Mavrocordat 
Dragoman), iam răspuns la ce n'aü sciut cum mi-a maï respunde, 
așa die și celora-lalți căți ati mai scris... 

La pag. 25: grăesce N. C. : «după care saii fost alunecat si să- 
racul Ureche Vornicul. lar mai pre urmă Miron Costin ce aii fost 
Logofét mare aice in téri». 

Depositul. — Proprietate a Muzeului din Bucuresci. 

Ediţiuni. — Citat de D. Tocilescu in Revista sa. Ne cunoscu 
D-lui M. Kogálniceanu. 


CODEX AA. (VÁCARESCEANU). 


In-folio 373 file. Lipsesce fila cu titlul si încă sépte. Serisóre 
frumósá (Vedi facsimile AA.). 
Pe legătura de pele, la mijloc, armele ambelorii țări si inițialele, 
Iw. N. 
AA. Bo. 
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Forte multe însemnări pe scór(á si pe ultima filă. 
Pe prima seórtá iscálitura cu litere aruncate a lui. 
loan Bzxkg. gea aorá. 

Aiurea : «Cinstit si credinciosii boierulà Domniei sale Enake Vă- 

cärescu Vel spátar»; si aiurea, deplin scris numele ce dám codicelui : 
Ioan Văcărescu Vel logofét. 

Pe verso al ultimeï file se citesce : 

«1808 Martie 9, luni nóptea spre marti, fiind oștirea ruséscá aici 
în téra românescă veniţi de un an aŭ început viscol in cât aŭ în- 
ghetat Buzeul de trecea care cu povară si aŭ ținut tot asa până 
la 27 si nefiind nici notreț aŭ perit mulțime de dobitóce de ger si 
de fome si o sumă Omeni aŭ murit degerați pe drumuri». 

Alte insemnárí pe filele nenumerotate de la finea codiceluï : 

1°. O ciornă de carte domnéscá de la Iw Stefan Mihaiü Raco- 
vita V.V. 

20. Acestă carte ce se numesce letopise( al féret Moldovei este a 
D-sale Sluger Nicolae Grecianu si am cetit şi et robul lui Dum- 
nedeii pe dénsul la leatu o mie opt-sute-unul, Septembre în treï- 
spredece dile. iscälitura Petrake Postelnicul. 

3°. Multime de cercări de condeiü, Codicele a aparţinut si lul 
Cesar Boliac. De aceea e si subscrierea lui si No. alti lui de Bi- 
bliotecá, 12. 

Data si scriitorul. — Codicele acesta este din cele mai vechi. La 
finea luf este însă o cronică mai nouă: IIgeoczguTA BHUS A npea a8- 
MHHATBAST uri npea ÂHZAUATSASH A om Iw Nicolae Alexandru. V.V. 
de Nicolae Roset Vel Logofét la 7235 (1727). Dar scrierea anteriórá 
de letopiset o cred mai vechie de cât 1727 si anume din prima 
decadă a secolului al XVIII (1). E mult probabil că aŭ intrat acest 
Codice in Muntenia prin N. Costin refugiat la muntení dupá uciderea 
lui Miron si a lui Velicico. Lucrarea luf N. Roseti a fost adaosá in 
Muntenia in domnia a II? a lui Nicolae Mavrocordat (1719—1730); 
probézá acésta chiar si diferinta de condeiü a scrisoreï acesteï lu- 
cräri, scrisóre imitànd tiparul. (Facsimile). 

Cine este copistul codicelui acestuia? Nici un nume nu putem 
da incä. 

Cuprinsul. — 1. Defectuos la inceput. Predoslovia lui M. Costin 
Subscrisá Miron Costin 

care am fost Logofét mare in Moldova. 


(1) Se scie cá N. Costin era mort în 1713. La 1714 se editézá opera lui. «Cia- 
sornicul Domnilor» din ordinul lu! Nicolae Mavrocordat. 
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Este caracteristică acéstä subsemnare, cu titlul de Logofét si cu 
adäogarea vorbelor «?» Moldova». Miron Costin serie la 1677 leto- 
pisetul séü fiind «biv-vel Vornic (érei de jos». Va să dicä in co- 
dicele Vácáréscean avem o copie de mal târdiii de când incetasá 
d'a fi Logofét mare. M. Costin a fost Lozofét sub Duca-Vodä. La 1683 
fu prins de Poloni cu Duca, la Domnesci. Sub Constantin Can- 
temir elù ist dise «biv-vel Logofét» si este numai staroste de Putna, 
adecă in situa(iune de a comunica cu ómenil mai însemnați aï Mun- 
teniloràü. Am putea presupune ca copia letopisetului séü iscălită 
«M. C. care amü fost Logofet mare in Moldova» să fie lost data 
chiar de elü vre-uneï persóne din Muntenia, dacä nu amü afla, de 
la fila 47 material din cel atribuit luf N. Costin. 

b) Urmézá letopise(ul lui Miron Costin după La descălecare. 

c) La fila 36 : Predoslovie-voróvá la cetitoriă : in tote ţările, iu- 
bite cetitorule, se află acest fel de scrisore care elinesce Ritmos se 
numesce etc. 

d) La fila 38. «In(elesul. Stihurilor cum trebue să se citéscá». 

e) Viaţa lumeï, poemul vestit ati lui M. C. coprindend filele 38, 
89 si 40. 

f) Intelesul pildelor ce sunt in Stihuri (fila 41). 

g) Graiul Solului tătăresc către Alexandru Makedon, scosă din 
Quintu Curtiu, care a scos Alexundriu een Adevérati. 

h) (Fila 44) Réspunsul lu; Alexandru Makedon. 

i) (Fila 44 verso) Epigrama Prea sfinţitului Părinte Dosoftei. 
Proin (1) Mitropolitul Sucevei. 

k) Urmeză, la fila 44 verso: Stihuri improtiva zavistict. 

l) De la fila 47 începe a fi amestecate codicele lui M. Costin cu 
redactiuni d'ale lui N. Costin fiul séü. 

m) La fila 104 Letopiseţul descălicării (éret Moldovei de Ureche 
cu întrerumpere la fila 219. 

n) La fila 219 cu cernélä rosie titlul sub care D. M. Kogalni- 
ceanu a dat apendicea VIII : De lucrurile Crăici Unguresci ete. 

0) La fila 245 (verso) reapucă naraţiunea lui Ureche cu Petru 
Rareș. 

p) La fila 295 introduce copistul lucrarea : De féra şi stüpáni- 
rea Astrahanului (apendicea X litera E din tom J, al letopisetuluï 
din 1852). 


(1) La 1687 fiind luat Dosofteiă de Sobieski in Polonia, acest Proin ne dá şi 
mal de-aprópe data scrierei Codicelui, pe atunci când M. Costin era Staroste 
de Putna. 
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q) La 304 (verso) se dă naraţiunea. Domnilor, eu Jon Vodă. 

r) La fila 355 se terminá cu a 2? domnie a lui Aron-Vodá, a- 
poi dice : «Serie Ureche Vornicul că încă până nu ati fost sosită 
Aron-Vodä la scaun, iar Petru Cazacul ete». 

si La fila 358 începe o lucrare nouă: «Prea slävitü viță a prea 
luminatului si prea inältatului Domnu Iw Nicolae Alexandru Voe- 
vod Marele, Bunul si prea inteleptul Stăpânitor a tótá téra roma- 
nescă dimpreună si cu tote slăvilele fapte a fericitilor séí strămoși, 
cari cu mare laudă aŭ impodobit scaunele Domniei. Din istoriile 
rilor nostre si a celor streine, pre scurt adunate, în Bucuresci, 
intru al Hie an din a doua domnie a Măriei Sale, de Dumnealui 
Nicolae Roset Vel Logofét, leatu 7235. 

t) Indată apoi urmeză un medalion cu armele ambelor ţări, pe 
verso de la fila 358 si aceste «Stihw% asupra pecetei si a vitii». 


(1) Lumea, se află la mare mirare. 
Cum Orfeu putu cu a sa cantare, 
Atrage intr'un loc, lucruri minunate, 
De fire întru sines! neasemänate, 

Jar acum privesce de a ta înțelepciune, 
Nemuri adunate de locü şi streine, 
Căci că suptü ună Scheptru, fără de sfială, 

Se află unite cu buna ‘nvoiala : 
Corbulü si cu Zimbrulü, arine minunate, 

Suptü o stäpânire de Dumnedeü date. 
Corbulü este semnulü tére! Rumánescl, 

După cum si Zimbrulü cer Moldovenescl, 
Si cu ali téü vestită, biruitorü nume, 

Se impodobesce cu multă minune, 
Si tótá Dakis, multü se fericesce. 

Cánd de-a ta vi(á se obläduesce. 
Care din Despotit Cräiet Serbesci, 

Si din Jagelonit acelei lesesci, 
Tosóvzov frm, singe prea-înältatü, 

Cu multe Aretes forte minunati, 
Odrăslită prin Stefani ş'Alixandrii vecie, 
Cu slava'mpodobesce a ta sementie; 

Dakia dar tie cunună'mpletesce, 
Cu slavá si cinste gi te'mpodobesce! 


u) După versurile acestea urmeză ca prefață o scrisore către 
Vudă, și 
v) La fila 361: Vita preaslăvitului ném, legând -— mirabile dictu 


(1) Initialele cu versurile neperech! sunt în colóre roșie. 


ai 
— pre Mavrocordat de Alexandru cel Bun, de Stefan cel mare, ba 
si de Iaghelona! 

Filiaţiunea. — Jn partea reprodusă după Miron Costin, lucrarea 
este pe alocurea directă. Așa la fila 24 verso, vorbind de Podul lui 
Traian : «căruia cu ochii nostri am privit pragurile prin apa 
limpede a Dunărei, când am mers cu Dabija Vodă cu oștile la 
Uivar». Dar la fila 86 (verso) este indirectă: «Scrie în isvódele sale 
Miron Costin» 

La fila 28: verso: «cu urechile mele am audit . . . (in Mara- 
moros). 

La fila 31, despre Cetatea Kilieï : 

«Asa şi lui Panaiotake i-am réspuns, la ce n'a sciut cum mai 
réspunde», si ceva mai sus: «Reposatul Panaiotake Terzimanul cel 
mare si vestit pe vremile lui la împărăție, nu sciü unde si la ce 
istorii va fi cetit acest lucru; la voróva cu mine pentru șanțul 
acesta ... etc. 

Depositul. — Codicele Văcăresceanu aparţine Academiei române. 

NB. Confruntă acest Codice cu acel cu litera A (după D-lü To- 
cilescu) din biblioteca Muzeului si care e scris de Iereiŭ Stanciu 
din Bucuresci, care a copiat la 1723. 

Ediţiuni. — D-lŭ M. Kogălniceau na cunoscut codicele Văcă- 
resceanu. 


CODEX No. 8. (BIBLIOTECA DIN IASI). 


In-folio de 460 file, dar lacunar, ales la inceput si la finit. Lip- 
sesce titlul. — Scrierea de o regularitate mijlocie. Legátura moderná.— 
La început si fine cu hârtia ordinară esitá din fabrica lui G. Asaki 
cu marca Lëret Moldovei in pasta hârtiei. 

Data. Scriitorul. Pe prima filă albă, D-l M. Kogălniceanu a 
scris cele urmätôre : «Colecţia tuturor letopisefilor, a lui Ureche, 
Miron Costin şi anonimul tradus de Amiras in grecesce, şi Enaki 
Kogălniceanu». Numele acestui din urmă Cronicar duce codicele 
după 1774. Numele copistului nu'l putem determina. 

Cupriusul. — Descălecatul I de Miron Costin, 

> II arangiat de N.C. după Ureche. 

La fila 44 lăsând copistul o a treia parte de hărtie albă în josul 

paginei, un «Ile Diacon Gospod putnean, scrie 7 șiruri de cuge- 
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lari crestine, in 1815 August 22. Pe verso e hártie albá si la 
fila 45 începe lucrarea luy Ureche. 
La fila 91 (verso) <Aice am scris obiceiul Lesilor cand fac Craiü 


noŭ (corona(ia). Apoi urmézá cu Stefan cel mare si înainte. 
La fila 112 verso: «Cum aii cuprins Turciï téra Unguréscä. 


La fila 154: Pentru {éra Astracanului. 

La fila 281 (verso) «Seris'am de aicea înainte Domnia luf Aron- 
Vodă mai pe larg precum scrie in istorii streine. 

Cronica luf M. C. se termină cu finea Domniel lui Ștefăniță fiul 
luf Vasile Lupu. Apoi hărtia albă si de la fila 319 începe Domnie! 
Dabija de N. Costin. După aceea pre Neculcea îl urmeză Enaki Ko- 
gălniceanu si Canta până la a 4a domnie a lui Constantin Mavro- 
cordat. 

Filiatianea. — Cât privesce primul cronic de descălecare a lui 
Miron Costin, copiarea nu e după un manuscris direct, dovadă ur- 
matorele citatiun! : 

Fila 28 verso : «Répausatul Panaitake Terzimanul cel mare si 
vestit la Pórta.... serie in isvódele sale Miron Logofătul, cumcă 
la coróra cu Panaitake pentru acest sant...» 

«Asa să fie răspunse Miron Logofătul şi lut Panaitake la ce 
naŭ mat sciut ce i-ar mai răspunde». 

Copia după letopisetul de la Aron-Vodá a doua domnie, a lul 
Miron Costin, mi se pare directä, dupä un manuscris copiat direct 
după al luf Miron. lată o citatiune probátóre : 

«De acesta cum si de urmașii luf vom scrie unde vom ajunge la 
domnia lui Vasile Vodă, ce a domnit in térä la noi. De aicea ne 
intorcem la réndul istoriei nostre», 

La fila 276 verso, la domnia lui Gheorghe Stefan Vodă, M. Costin 
amintesce că este martor ocular la fapte: «Asa si nouă, iubite ce- 
titorule, cu mult mai pre lesne am scris de aceste vremi, la cari 
la tote ne-am prilejit singuri». 

Depositul. Proprietatea acestuï codice este a Biblioteceï din 
las, unde porta numérul 8. 

Editiunt. — Este menţionat de D-l Mihail Kogălniceanu, acest co- 
dice, in lista manuscriselor de la tomul al 3!* al letopisetilor, edi- 
tiunea primă. 


CODEX No. 11. (IASI) (1). 


E copia moderna făculă după copia lui Postelnicul Hurmuzachi 
si «controlată cu originalul luf ANeculeea, din mânile Banului Me- 
lineseu». Acestă cronică fu dată de D-l M. Kogălniceanu Biblioteceï 
Statului din last, la 1 Decembrie 1845. Acestă copie a servit la pu- 
blicatiunea primă a letopisetelor. La finea codicelui este lista auto- 
grafă a D-lui M. Kogălniceanu, de manuscrisele utilisate la tipărire. 


CODEX 12 OLTENICEANU 


Acest manuscris in-folio e modern, «fiind o copie dupá manuscri- 
sul ce sar fi aflând in Bucuresci la căpitanul Olteniceanu»> dice 
D-l M. Kogălniceanu pe prima pagină a copici. 

Coprinde acest in-folio numai cronica lui Ureche, de si D-l Ko- 
gălniceanu insemnézá cà ar fi coprindénd si pre Miron Costin. 


CODEX No. 13. TINTILA. 


In-folio 460 file. Legat cu scorță de lemn si pele veche. 

Data si Scriitorul. — T?ntilà trete Vist. dice cá a plătit să i se 
scrie acest letopiset. Scriitorul care se dice «smerit si bătrân» nu şi 
dă însă numele. 

Scrierea e de la finca secolului trecut, după scrisore. 

Cuprinsul. — a) Pentru zidirea lumeï etc. de N. Costi». b) Le- 
topisetul lui Ureche. 

La fila 273 terminând cronica lui Ureche dice : «seris-aŭ de aci 
înainte mai pe larg domnia lui Aron-Vodá precum scrie în istorii 
streine». 

La fila 460 însă spune cine aü scris de la Aron-Vodă înainte, 


(1) In Biblioteca din laşi am aflat trecute în catalóge şi alte tre! codice de 
letopisete. Una de Beldiman, n'am putut'o avea fiind esitä. în mânile D-lui pro- 
fesor N. Ionescu, iar Numerile celelalte lipsesc cu totul. Mi s'aü spus cá aŭ fost 
aduse la Muzeul din Bucurescl. Ar fi fost bine ci. dech să ia de la un deposit 
un manuscript, să se adnoteze măcar în cataloge locul unde acela a fost depus 
ultimamente!... 


căci dice: «Pana aicea soit seris dupre isvodul repausatului Miron 
Costin ce aŭ fost Vel-Logofét». 

Filiatiunea. -- Copie andireclă o probeză cá este, urmätorele ci- 
tațiuni : 

Fila 48 : «Serie in isvódele sale Miron Logofilul, cum la vo- 
roca cu Panaitake pentru acel sant... 

«Asa să fie réspuns Miron Logofétul......» 

Depositul. — Biblioteca Statului din last. 


CODICELE No. 20 (FOST AT, BIBLIOTECET STATULUI). 


In-folio de 859 pagine. Legátura pele, model eclesiastic din se- 
culul XVIII-lea. Scrisorea de două condeie diferite (1): unul a seris până 
la fila 375 al doilea restul si 5 file, table sincronistice, de la in 
ceputul codicelui si ati adaos mai multe note marginally, mai ales in 
primele pagine ale codicelui. 

Data. Scriitorul. -— E lucrare de compilare a unui roman, care 
incepe a simţi nevoia unui sincronism între cronicile ambelor {eri 
romane. Cu acest scop el scrie: 

«Letopiseţul trät românesci si a pañ Moldovei. De viața a 
prea luminatilor Domni ce aŭ stăpânit întru aceste 2 (Cri, si ce s'aü 
lucrat în dilele lor, și a părților streine, cari se mărginesc cu aceste 
ri: pre larg adunate din multe letopisete și cu bună indreptare 
alcătuit precum se vede». (fila a). 

Cronica merge până la mazilirea lui Moisi Moghilă. Urmézá de 
ari că trebue să socotim codicele ca din secolul al XVIIe? Nici de 
cum, autorul nu si-a terminat lucrarea, dar aparţine ultimei jumé- 
tate a secolului XVIII, ba chiar pote aŭ apucat si cati-va ani din al 
Mea, judecând după icóna scrisóref. 

Numele scriitorilor nu apare de nicăirea. 

Coprinsul. — Scriitorul urmáresce un paralelism ori sincronism 
intre istoriile ambelor térf; de aceea, pe o pagină pune domnii Mun- 
teni ori de « Valuchia», si pe alta pe domnii Moldovei; sait facénd 
să alterneze, când istoria unui domn muntean, când a unui mol- 
dovean. 

Scriitorul citéză si pre Ureche și pre Miron Costin încă de la în- 
ceputul cronicului, dar eitalivnile nu sunt textual aduse; cu tote a- 


(1) Vegi Sucsimile, 
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cestea codicele servä prea bine la comparaliunea codicelor diverse 
ale operilor lui Miron Costin. 

De observat este cá notele marginale de la începutul codiceluï 
sunt nu numai un resumat al textuluï dar si o critică istorică ade- 
sea remarcabilá. In nota, care de astá datá o pune sub text. la fila 9 
dice că: «lara la o carte tipărită de Dosotei Mitropolitul Moldovei 
am aflat însemnând pe Lașco etc.» 

Adnotatorul citézä și alte isvore. 

Depositul. — Proprietate a Muzeului din Bucuresci. 


CODEX Nr. 24 (FOST AL BIBLIOTECEI STATULU)). 


In-folio coprindénd două codice. 

A) Primul in-folio de 153 file si, 

B) Secundul «de 160» 

Ambele legate la un loc, cu pele, în modul bisericesc al secolului 
al XVIII-lea. 

Pe coperta din fatä, inláuntru se citesce o notá dicénd, ca la 1785, 
acest codice era cetit la masă, înaintea Mitropolitului Kir Grigorie. 
lat-o : 

«1785 Luna lui Noembre am petrecut acest Chronograf dintr'o scór(à. 
până întralta de multe ori înaintea présäntieï sale părintelui Mitro- 
politului Hip Grigorie, citind séra la masă; în loc de vorbă pof- 
tia citanie la masă si am însemnat spre sciintá.» 

<Ghedeon Eclisiarh Mitropoliei». 

O altă notă spune că codicele a venit la 1812 August, cu alte 
cărți, moștenire lui Constantin Aninosanul, care și pune pe el, în 
mai multe locuri, sigiliul. | 

Pe coperta din dărăt, înlăuntru, se citesc mai multe note de în- 
semnătate istorică. Așa, (verso) dice că Mavrogheni Vodă a plecat 
din Bucuresci ‘spre Giurgiü în 3 Octombre 1789 și că la 29 a ace-. 
eiași luni séra în același an aŭ intrat Nemţii in Bucuresct. 

Prima parte. — Scrisórea nu prea alésä si nu de același coudeiü. 
Cel putin două pene aŭ copiat acéstá parte a codicelui. Porta cu 
titlu lipsesce. (vedi facsimila a respectiva). 

Data, Scriitorul. — Este, pare-se, una din acele copii ce se 
făcură la indemnul lui Mavrocordat. Nu putem numi Scriitori ; pote 
de esistă titlul, pe fila F (care lipsesce) era să fie trecut în aceea 
numele vre unui copist. 
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Data însă a copiereï resulta din inscriptiunea titulará a pärteï II-a 
a codicelui, și anume 1710, Iulie 6. (vedi facsimile). 

Cuprinderea : — 1°. Descalecarea I. de N. Costin, incepénd cu 
«facerea lumeï». 

29. Letopisetul lui Ureche, de la fila 49, cu variante numeróse. 

3°. La fila 92 (verso), interealat : «De Impéráfia Turcilor, a lui 
Simeon Dascälul (lucrare trecutá de D. M. K. la pagina 408, T. I, 
edit. nouá). 

40, Apendicele éräsi de Simion Dascălul, următor la acelaş loc 
„citat. 

5°. Continuă cronica lui Ureche, cu multe variante până la fila 153. 

Partea II. — Acestă parte a codicelui este din hărtie identică 
cu a părţei I dar mult mai bine scris, cu litere imitând pre cele 
de tipar, ba chiar cu óre-care pretentiuni caligrafice : numerose in- 
luminări, arabescuri polichromice, en-tête de capitole, litere initiale 
inflorite si in ros etc., adornézá acestă parte a codiceluï No. 24. 
(vedi facsimile b) respectiva). 

De cine si când fu copiată acéstä parte? — Nu putem spune 
de cine e copiată, dar in cuprinsul titlului cronicei minunat scris si 
ilustrat cu rog cetim : 

«Letopise(ul țărăi Moldovcă de la Aion Vodá incóce, de unde este 
părăsit de Ureche Vornicul de (ara de gios, scos de Miron Costin 
Vornicul de (ara de gios, în oraş in Iași, in anul de la zidirea lu- 
mei 2cH (1), iar de la nascerea mântuitorului lumci, lui Isus Hri- 
stos Adr (2) M.fa Iulie 6; in dilele Mărici-Sale Luminatului Domn 
Iw Nicolae Voevod Sail seris. 

Cuprinderea : : Fostaü in gândul mei... 

b) Versurile ` « Némul (erci...» scrise frumos cu litere rose initiale. 

c) 22 capete in loc de 20, textul croniceï lui M. Costin. 

Capetele împărțite in 3z«tAi. 

Tote aceste materii, cu variante notabile. 

Filiatiunea. — fila 37 (verso) : in isvódele luY Miron Logofétul 
aflu dicénd...» Dar in Cronicele domnilor, M. Costin gräesce direct. 
Vedi Cap. XVIII. «Din cinci simtirï ce are omul...» Aci dice: «Aga 
si mon& iubite cetitorule cu mult mai pe lesne a ne scrie..» 

Depositarea. — Este acum in pástrarea Museuluí de antichitati 
din Bucuresci. 


(1) Copistul a substituit date! pusă d» M. Costin, acelei de 1677, pre acea în 
care el a copiat. 
(2) Mem... 


36 


OP Te Tier N N 


Editiunea. — D. Gr. Tocileseu a reprodus din acest codice pa- 
sage in «Revista» sa la articolul stii asupra «Letopisetelor». D. To- 
cilescu vorbesce de acest codice, numindu! cu litera B.) 


CODEX a (mic) RAFAILEANU. 


In-4? de 185 file numerotate. Lacunar la inceput si la fine. Scriere 
mediocră. Numai la început cáte-va initiale rosï. Legătura din Se- 
colul X VIII. | 

Data si Scriitorul. — Este scris la 1781 de Rafail Logofétul sin 
Popa Stanciul ot Filipesci Jud Prahova : «Si am seris la luna lui 
Martie in două dile la lét 1781.» (inscriere pe verso de la a 32 filă 
inainte de fine). 

Sunt multe cercări de condeiü pe scortele codicelui si pe marginile 
paginelor. Aprope de finit iată ce cugetare afliim scrisă : «Cine aŭ 
scris cine scie cu cătă osirdie o hi seris şi cine citesce à se urésce, 


necum sá scrie !» 

Cuprinsul. — Letopiseţul téref Moldovei de la Aron-Vodá incóce 
de unde este părăsit de <Oypakie» vornic de tara de jos, scósá de 
Miron Costin Vornicul de (ara de jos, in oras in lași, în anul de la 
zidirea lume! 7181, iar de la nascerea lui Isus Hristos 1673. Ma 
Decemvrie. 

Aci copistul a substituit la Datele luf Miron Costin date gresite. 

După Predoslovia : Fostaă în gândul mei etc., urmézá versurile : 

«Némul (ere? Moldovci... ete.» cu note marginale. Apol päsésce 
îndată la Aron-Vodä, domnia II dicénd :» 

«Dice acei Domnii reposatul Ureche Vornicul...» 

Lucrarea este din 22 de capitole împărţite în 3z«tAAI. 

Depositul. — Museul de antichități din Bucuresci posede adi a- 
cest codice. 


CODEX CANTACUZINEAN. 


In-folio de 417 file de o scrisore bună. Codicele portá titlul. 
Xponorakn, (1) kape cz Kiama caagontgie Akronneans, ap ne AiMBA 


(1) Vedt Ccdex DDD. 
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(oMXWECKE : A AMHAOÓ CKPHCWAPE AA tipi ALoAAaReii. CKPHC AE 
MSAUH HCTOQHM"H, TIPEKSM CA BA ApATĂ AHAHHTE ine «uc AŠ ckpuc. 
«Și sau scris in dilele Prea luminatului, Prea înălțatului Domn si 
Stăpânitor al toată Moldavia, iw Gregorie Alexandru Ghica V.V. in 
anul de la zidirea lumei ,3ewa, iar de la întruparea Domnului Dum- 
nedeü si mentuitorului nostru Is. Hristos 1775 luna April 6 dile, cu 
wtă cheltuiala D-le Iordache Kantaeuzino vel spátar». 

Apoi cu alt condeiü , care este chiar al Spătarului Cantacuzino, 
se adaogă vorbele : «Si este seris acest letopiset de părintele Iosaf 
Luca fecior Lucai Vist. Cu tută cheltuiala mea, când cram vel 
spátur» si subscrie eCantacuzino». 

Ma:areanu , in codicele stă, în posesiunea d-lui Clemescu, are 
cunoscintá, că un Cantacuzino vel spătar a seris «preste tot» Leto- 
pisetul téreï Moldovei. O spune chiar în titulatura codicelui, fila 
primă. Atât numai că in loc de Iordache, Cantacuzino e numit de 
cătră Măzăreanu cu numele Jon. Ore-care nepotrivire in date re- 
sultă de asemenea din compararea dateler lui Mázárcanul şi ale 
codicelui Cantacuzino. 

După Măzüreanu codicele acesta este de înainte de 1773, pre 
când data de 1775 este scrisă chiar în titulatura codicelui de care 
mé ocup aice. 

La tinea codicelui, Cantacuzino, care acum e Vornic, adaogá ` « Pără 
(c) aici am găsit de am îscodit acest letopiset, dar de aice inainte 
urmașii met cercetând vor afla. Subsemnat : Vel Vorn.» 

Cuprinderea. — Prin coprinderea lui, codicele Cantacuzino nu a- 
tinge de cât forte puţin studiele ce am intreprins, căci de la M. 
Costin nu are de cat <ÎlpeAocaogia> : Inceputul térilor acestora etc. 

Așa fiind, nu mai stăruesc al analiza mai de aprope. Studiul a- 
supra lui Z. Neculcea va afla însă material in codicele Cuntucu:ino. 

Depositul. Proprietate a Academii Romane. 


CODEX AA) ION PAVEL GRAMATICUL. 


In-folio 167 file. — Scrisore forte bună cu ore-cari pretențiuni 
de caligrafie. Initiale mari în ros. Namerotarea incepe numai după 
tabla materielor. (vedi facsimile). 

Titlu in ros : Letopisețul téreí Moldovei. Pe pagina 1° (verso) 
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Marca Moldovei sub coróná, incunjuratä de inițialele: lw Iwan Ñ, 


BB. A. H. M GL Apoi versurile: 


«Cap de buor, în coarne ste-I lucesce, 

Cu care [oan Nicolae Vod pecetluesce. 
Stema acesta de la 'mpérà(ie este dată, 
Spre isbânda vrăjmașilor st& încoronată. 
Domnul sá'| păzescă în mulţi ani cu fericire 
In domnie îndelungată, cu mare norocire. 


La fila [a en téte de arabescuri cu armele Moldovei și inițialele 
domnului lw Iwan N. B. l'. AA. Fie-care capitol se termină cu rên- 
durile orinduite in mod descrescénd ca o piramidă resturnatä cu 
basa în sus. 

La fila 15 o nota marginalá de alt condeiü confundá pre Tatari 
cu Tribalii. 

La fila 16 marca Daciei: doi lei. 

Data si Seriitorul. — In titlul codicelui se citesce : <Scrisu-s ai 
cu porunca Prea luminatului Domnul Moldovei Măria Sa Iw’ Ioan 
Nicolae Maurocordat V.V. însă după isvodul răposatului Nicolae 
Costin ce aü fost Logofét mare, în anul de la zidirea lumeï 7254 
Aug. 20, iar de la Hs. mintuitorul 1746, cu mana lui Ioan Pavel 
Gramaticul. 

Pe la 1779 April 28, codicele a aparţinut lui Pavel Buhuș (2). Pe 
prima pagină acesta subscrie Pavel Buhuș. El dice însuşi : «Acest 
letopiset este al mei Pavel Buh, care lam cumpărat cu 4 lei 17 pa- 
rale de la un loan Stanci....» 

Cuprinsul. — «) Cronica descälecäreï, de N. Costin. 

b) Cronica Domnilor de Ureche. 

c) Cronica Domnilor de M. Costin. 

Filințiunea. — La fila 23, unde e vorba de teoria lui M. Costin cá 
Trajan a adus «Casasi» din Italia, dice, despre Bogdan Dragos, cá : 
se face mare năpaste, că ar fi fost păstor, «ce, pe mărturia Mara- 
moresenilor, cum serie Miron ce aü fost Logofăt mare, că aul 
audit cu urechiele seale să fie fost Fecior de Domn...» 

La fila 26, vorbind de cetâtile din férá, citézä Kilia si amintesce 
la a treia personă controversa dintre Miron Costin si Panaitake Mo- 
rona. Nu insistă însă asupra controversei si nu pomenesce de M. 
C., dar menţionând pre Morona, el dice de el, ca si Miron Costin : 
«om ales la trebile Porţci pre atuncea...» Va sa dicá copistul nu 
e din timpul lui Morona si al lui Miron Costin, nică copiază după 
manuscriptul direct al lui Miron. 
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La fila 104 termină cronica lui Ureche cu Aron-Vodá a doua 
domnie, apoi pe verso continuă domnia a Il-a acelui Domn cu tex- 
tul luï N. Costin. 

Codicele merze pàná la Roset. 

Depositul. — Este donat Academiei Romane de secretarul săii ge- 
neral d. Dimitrie Sturdza, in 1885. 

Editat deja? — Nul aflu trecut in listele d-lui Mihail Kogálni- 
ceanu, căci cel de la No. II este de la 7220 (1714) de sub Nicolae 
Mavrocordat. 


CODEX CC. (STIRCIAN). 


In-folio 252 file, insă după dece file de lu inceput incepe numero- 
lare nouă până la 242 file. 

Serisore curată. — Titluri roşii. Vedi facsimile. 

La fila I, lăsate locuri pentru titluri si litere inițiale colorate, dar 
cari nu saii mai făcut. | 

Conservatiune bunä. 

Data si Scriitorul. -- La verso al ultimei file e seris : «1784 
Ghenuarie 26. 

«De bine voitoriü iubitului cetitoriŭ. 

Ei Stefan Stircea care am seris» apoi subscrierca. 

Cuprinsul. — Tabla materiilor. 

Predoslovia lui N. Costin : «Nime mai bine si mai pre larg...» si 
după lucrarea lui Ureche arangiatá de N. C., letopisetul lui M. Co- 
sn, la fila 143 (verso) : 

«Letopisețul (ere? Moldovei de la Aron-Vodă, de unde este pără- 
sit de Ureche Vornicul de (ara de jos, isvodit de Miron Costin ce 
aŭ fost Vornic (erei de jos, in anii de la zidirea lunci 7185 in o- 
rașu lași.» 

La fila 193 : Pentru Cazaci, ce neam sunt... (Cap. 16 zäcéla I). 

La fila 204 (verso) : «De aice începe a serie Miron despre fapte 
ce a védut insusi.» 

Codicele se termină cu letopisetul lui Miron Costin. 

Filiatiunea. — La fila 25 despre coloniștii căsași citézä pre Mi- 
ron la a 32 persona: «Cum serie Miron ce ati fost logofrt mare 
in isrodele sale, că aŭ audit cu urechile sale să fie fost fecior de 
Domn.» 

La fila 28, (verso) despre Panaitake Morona : <Numaï am înțeles 
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de Pau. Morona ce era Postelnie mare la noi aice in tara, om ales 
la trebile téref lu Porţi pre atuncea...». 

Verbul «am» este contradis de verbul era si de adverbul atuncea. 
Dar îndată apoi adaoge : «în isrodele răposatului Miron Logofătul 
aflu dicénd...» 

La fila 143, dând titlul întreg al letopisetuluf luf Miron Costin, se 
începe aci a se urmări maï direct lucrarea luf, dar cu mici variante. 

În lucrarea lui M. C. aflu intercalate doue monografii despre cari 
voiii vorbi maf departe. Aceste-s cea de la fila 101 (verso) : «Aici scriem 
de lucrurile Craii unguresci şi cum aŭ cuprins turcii (ara ungu- 
` rescă» (Cap. 25), publicat de D. M. Kog. în apendicea VIII sub nu- 
mele lui N. Costin si la fila 193 : Pentru Cazaci, ce neam sunt. 

Din cuprinsul Letopisetuluf luf Miron Costin, la locul unde el de- 
clară că serie cele ce însuși a védut, copistul lasă persona anteea. 
Vedi citatiunea în fac-simile. 

Deci codicele Stircean, cât privesce letop. Domnilor de M. Costin, 
este copiat după un codice de filiatiune directă. 

Depositul. - - Este proprietatea Academiei române, prin dona(iune 
de la D-l D. Sturdza. 

Editiuni. — Nu este citat de D. Mihail Kogălniceanu. 


CODEX DD (1). 


In-folio de 425 file. Lacunar. Scrisore nu prea buna dar ceté(á 
Legătura moderna ordinară de hârtie. Este cu două pazinaţii : prima 
până la 297 file si a doua până la 128 file. 

Data si Scriitorul. — Titlu : <xponorpan care se chimá moldo- 
venesce scrisorea anilor, scris cum se va areta înainte cine, ce aŭ 
scris si salí scris în dilele prea luminatului si prea înălțatului Domn 
si stăpânitor a totă Moldavia Juan Grigorie Alexandru Ghika Voevoda, 
în anul de la zidirea lumei 7274, iar de la intruparea lui Dum- 
nezeü Cuventul 1766 luna Martie 27 de dile întru pomenirea repo- 
saților domni ai pămintului Moldovei, cu totă cheltuiala Post Ale- 
xandru Hermuzake.» 

Este acest codice o copie după Codex Cantacuzineun, ort pote 
direct după originalul lui Neculcea, cum crede si D. Mihail Kogălni- 
ceann, in nota manuscrisului H din lista sa de manuscrise utilizate la 
tom JI, al Letopisetelor, editiunea primă. D. M. Kogălniceanu a seris 


(1) Vedt cod:x Cantacuzincan. 
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chiar pe fila I* (in 1845 August 20) cá «acest letopiscé e cel mai 
complect fiind-c& originalul care se găsesce lu D. Banul Melinescu 
are o mulțime de fot rumpte». 

Le cire a fost copiat nu pot afla. 

Cuprinsul. — a) Predoslovia lui Neculcea. 

b) » lui M. Costin. 

c) Pinax (tabela de materii). 

d) Cronicul I de Miron Costin, până la fila 34, apoi cronicul des- 
călecărei I de N. Costin cu referință la Ureche, cu Cronica Domni- 
lor (fila 43). 

Urmézá cronica domnilor de M. Costin (cu domnia lui Ștefăniță fiul 
lui Vasile Lupul). Apoi începe : «O semă de cuvinte ce se aud din 
om in om... ete.», opera lui Neculcea. 

Filiatiunes. — Cât privesce pre M. Costin, avem aci un codice 
indirect, căci la locurile ce aducem de esemplu de la alte codice, 
nu gráesce direct Miron, ci se spune : 

„ «Dice Miron Logofétul cà ait citit... 

Ort «spune Miron Logofétul, cá aŭ audit cu urechile sale...» 

«Asa arétá Miron Logofitul întru isvodele sale» cte. 

Depositul. — Este proprietate a Academici. 

EditiunY. — Vedi observatiunea D-lui Mihail Kogálnicénu din T. I, 
al Letopisetelor, la fila 465 (editiunea primă). 


CODEX FF. 


In-folio de 192 file si cu alte 23 file cu numerotare oscbita, la in- 
ceput. Titlu iluminat in sepia. — Legat pele. (Vedi facsimile de 
scrisoare). 

Data si Seriitorvl. etopisitul țărilor Moldora, tra Munte- 
néscd de cand s'uă descălecat. 1805. Iuli 20. Scris’am eit iubito- 
rul de ostenélá» 

Subscricrea nedescifrabile. 

"e vede însă altă notă la fine unde dice: 

e Scrisu-s'aii acestă carte ce se numesce «Letopisetul Moldorri» de 
mue mult pécátosul şi necreduicul, in dilele prea iniltatulut si lu- 
mu.atului Domn Măria Sa Alerandre Constantin Moruz V.V. şi 
Sai seris în sfinta Episcopiie Huşi la anul 1806. Mupwu.> 
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En IP 


Acesta subseamnă si pe de lături, mai sus, cu inițialele numele sën: așa: 


M H 
P DI 
H h 


La fila 159 se dice că : «Pand aice s'aii aflat letopise(ul scris de 
Miron Logof.» si adaoge : 

«Scrisu-s'a& de mine netrebnicul, in Huşi, la S. Episcopie a Hu- 
şilor, în leat de la anul mântuirei 1806 Mart. 16.» 

Subseris : Vasile Pogor Ilucap 

Cine din Vasile Pogor si Miron este scriitorul? E probabil cá 
améndoui, până la fila 159, de Miron si de Pogor mai departe. De altmin- 
. trelea codicele este plin de erori de copiere si amestecare in text de 
date moderne ; asa aflám la fila 15 verso prima numerotare. data 1805 
“ulii. Se vede că la acel an si di scriitorul ajunsese până acolo cu 
. decopiarea. Apoï la fila 23 (verso) prima numerotare copistul scrie : 
«F'ürsit împreună cu ajutoriul a Prea puternicului celui cu multe 
streluciri a cerurilor, D. nostru Isus Hristos, a descálecáturet vechi si 
inceputul acci nouă. la anul 1805 August 1, de Vasile Pogor insč 
Kópa forYsov pro tov apaprohov. 

Scriitorul se incéreá să scrie si nemfesce, la fila 129 : «Schreiben 
Ich. m. v. 1806 april 15% ! 

Filiatinner. — Este o copie indirectă. 

Fila 23 verso termină cronica descál. I si apoi (noua numerotare 
incepe a luf N. Costin : «Din Togarma al treile fecior a lui Gavril, etc.» 

Urmézá cronica Domnilor Moldovei. 

La fila 75 (verso) scrie cu alta mana: 

«[Izuz anye A8 agaat AHTONHCENSA napin CKPHC AE Spek BÓp- 
HHKSA, 

7289 1781. 

De ce acéstá data ? 

Se vede cá era pe codicele de pe care a copiat Miron, 

Apoi incepe : 

AuTon. uzpiñ Moaa. ckone Ar (Agen doro. .fHaenzHAS-ce 
AE AA AOMHIA ASH Flpon Bero. 

La fila 159 terminându-se cronica domnilor lui Miron C. dice : 

IIzuz aive ca8 agaat AHTWN. ckphe Ar Mupwu aor. 
si adaoge : «Scrisu-s-aü de mine nevrednicul, in Huşi, la St. Episcopie a 
Hușilor, in leat de la anul mântuirei 1806 Martie 16. Vasile Pogorpisar». 

Apoï incepe domnia lui Eustratie Dabija si se termina cu mazilire 
lui Mihai Racoviţă Vodă. 
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CODEX MM (1). 


In-folio 245 file. In rea stare. Defectuos la inceput si la fine. 
Scrierea nu prea bună si de mai multe condee. 

Data si Seriitorul. — O nota de la inceput dice : «Acéstá carte 
este a lui Iordache Ilschi (Hackn) care este un om forte de trébá.» 
Apoi altă notă dice : «Acesta de mai sus arétat scriitor si ostenitor 
la acestă carte, cu umilință rógá pe toți cetitorif cari prin vrere va 
iubi a se inglindisi cu cetirea acestei frumóse cărți, mare, mic, 
seaü ori-ce stare va fi, ca găsind vre-o gresalá, care din prostimea 
minteï lui va fi făcut, cu duhul blindetelor să le indreptatf, căci om 
in lume a trái si prin ostenéla luf facénd vre-un lueru vrednic de 
laudă, nu pociü crede, cá se pótá a nu face vre-o gresélä. Pentru a- 
ceaslä si D-sa fără de nici o peraponisire, tote să le îndreptaţi si 
să le alcătuiți precum va fi maï cu rinduială 1784. Marte. 

Iscălitură nedescifrabilà. 

Codicele a aparţinut luf N. Istrati care e subsemnat la fila 5. 

Cuprinsul. — La inceput o notá relativá la metrul ín care e 
seris Omer. Nota e din 1784 Marte. | 

Domnia luf Dragos Vodă după N. Costin continuă pe trei file si 
amestecă cronica b°! descălecări de N.C. (de zidirea lumei etc.) si 
de Miron Costin. 

De la Aron Vodă continuă ca după N. Costin si Miron Costin. 

Filiatiunea. — Din Cronica primei descälecäri de M. Costin, la 
fila 25 verso «Dragos Vodă mare niipaste-i fac ceia ce dic că a fost 
păstor, ci pre mărturia Maramorasenilor, eum serie Miron ce aŭ 
fost Logofăt mare, în isvódele sale, că atl audit cu urechile sale.» 

La fila 26 ; despre Panaitache Morona : «serie în isvódcle sale 
Miron Logofetul cum la voroava cu Panuitake pentru acest sang...» 

Deci copie indirectă. 

Depositu]. — Proprietate a Academiei, dar de la D. D. Sturdza. 

Editat ? Necitat de nime, in cunoscin(a mea. 


(1) Vedi si Codex Z 


Ai 
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CODEX TICAU 


In-folio cu trei numerotări. Prima merge până la 599 pagini; 
apoi numerotare nouă de la 1 la 140 pagine si iarăși de la 1 la 20. 
Legătură de pele. Pe călcâiii, prin fer cald si auriturá, vorba An- 
TOnIHCAIH A. 

Serisórea cetélä dar nu pré frumosă nici egală, fiind de mai 
multe condee. (Vedi faesimilele). 

Data serierii si scriitorul. -— Tote aceste informaţiuni ni le da 
prima pagină, cea cu titlul codicelui. O transcriem intrégá : 

«Letopisetul țercă Moldovei carile întăi aŭ fost scris până la un loc 
de Nestor Ureke Vornicul, iară de la un loc de Miron Logofétul 
lară de acolo de Ioan Neculcea. lará preste tot de Ioan Cantacu- 
zino Vel-Spătar. Jar al cincilea rind iarăşi preste tot sa scris în 
s-ta Monastire Solca, fiind Mitropolit Moldovei P. Sa Kirio Kir Ga- 
vriil Mitropolit, după trup frate Märieï Sale Ioan Theodor Voevod 
si Episcop Rădăuţului P. Sa kir Dosotei Herescul; prin ostenéla 
şi osirdia a lui Vartolomeă Măziranul Arhimandrit sfintei Mona- 
stiri Solcăi, ca să-mi fie pentru a me trebuin|á si a celor ce or 
vre să cetescă. lar după a me morte să fie sfintei Monastiri Solcăi, 
si lam scris in anii de la Hristos Mântuitorul nostru „aor , înce- 
pendul in luna lui Tenuarie ; 

lar al sesele rind sai scris în térgul Iasi, la începutul domniei 
Măriei Sale Alexandru loan Mavrocordat V.V. de Dumnialui Constan- 
din Urecianul Biv-vel Spatar, prin scrisorea si ostenéla a me, a lul 
Ștefan Titan, La leat „apne lanuarie in 30 dile san început cu a- 
jutorul lui Dumnedeii. 

rane leul. „semnat : Stefan Tikáü. 


Cuprinsul. — a) Predoslovia lui M. C. de la primul cronic. 

b) Primul cronic al lui M. C. 

c) La pag. 54 titlu : Începutul Letopisetului ţărci Moldovei. O pre- 
scurtare din N. Costin, dar numai de la finea capitolului al V-a din 
editiunea de la 1852 (T. List apoi cu variante continua. 

d) Urmézá letop. Domnilor, de Ureche. 

e) La pag. 186 : «Pană aice aŭ scris Letopiseţul acesta Ureche 
Vornicul. lar de aice inainte l'ai scris Miron Logofătul». 

După Miron Logofetul, reprodus cu tăieri si variante, trece la 


- 
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letopisetul lut Neeuleea (pag. 315) fără să mai menţioneze acestă; 
trecere. 

Pre Neculeea de asemenea nu'l urmeză in totul si întreg, ci cu 
tăieri si variante. 

La fila 367 copiază pre Canta, iar fără a spune acestă schimbare 
de :srode. Cu Canta se termină cronicele, la pagina 581. 


NN 


Țicaii mai lasă apoi cate-va foi albe, gândind că va maï afla is- 
vode pentru ultimele domnii până la el, apoi cu nouă numerotare, 


adaoge (cred că tot după copia ce urmária) un index rerum memo- 
rabilium, cu titlu : <Æcstract si scară acestei cărți . adică a Leto- 
pisețului Moldovei.» 

La pagina 125 (noua paginare) se termină indicele. Apoi la pag. 129 
urmézà un tabel cu 4 rubrici. In prima rubrică Numérul curent, 
in a doua: câţi domni aŭ fost in Moldova; in a treia: ce fel de 
dajdii ati luat in férá si in a patra rubrică: leatul. 

Tabelul e interesant dar necomplect la forte mulți domni. 

La pagina a) a treia numerotare un alt tabel cu 4 rubrice a 
Mitropoliilor, Episcopiilor şi monastirilor. 

1* rubrică : Numărul curent, 


da > Numele si Hramul, 
ga > Care ctitor laŭ făcut, 
An > La ce an? 


Si acest tabel este o incercare neterminatä. 


La fila 5 (ultima paginatură) Mäzireanul, cave proheză aptitudin . 


pentru istorie, — maï schitézá un tabel intitulat: 
«Mortea Domnilor din Moldova,» 

in care cércá si areate de ce morte ati murit fie-care si unde ? 

In fine la pag. 8, mai céreá să facă un tabel: «De cate ori aŭ 
prădat téra Moldovei Tätarit si ati robito si de câte ori aŭ prădat 
și aŭ robito Turcii, Lesii si alte neamuri, incenénd de la Dragosí 
Voevoda, intâiul Domn până la mortea lui Constantin Mavrocordat 
in lași, adică până aŭ luat Muscalit Moldova de sub stăpânirea Tur- 
cului în anii 1761 Septembre in 5 dile.» 

Codicele se termină cu un tabel forte interesant : 


«Câte cărți aŭ tălmăcit si aŭ si scris Arhimandritul Vartolomeiü 


Măzireanul de când aŭ venit din (era Moschicească de la Beligrad 
și unde sunt acele cărți». (fila 13—15 Inclusiv). 

Filiatiunea. — [n chiar titlul codicelui este indicati filiafinned. 
Càt privesce opera lui Miron Costin, copiile nu sunt directe, și nick 
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întocmai (mai ales cronicul al Il) cu textele maf apropiete de cel: 
original. 

Depositul. — Codicele e proprietatea D-luï profesor Climescu de 
la Universitatea din Iasi. | 

Editat? — Abia titlul a fost editat de D. Densușianu în cursul sën 
de literatură, la pagina 282, si atunci spre a'sí susţine cu el o ero- 
natí (precum la timp vom proba) părere asupra paternitatet Leto- 
pisetuluï Urcche. 

Aci sar mal cuveni să înşirăm gi codicele V. A. Ureche, dar 
despre el vom vorbi aiurea. 


CODICE AFARĂ DIN TEARA ` 


BIBLIOTECA GIMNASULUÍ LUTERAN DIN BRASOV. 


Historie von der ersten Hereinkunft der Rómer und dem von ihnen 
 pachmals aufgerichteten Walachischen Reiche, Welche A? 1727 d. 
5 September aus eines Anonymi Manuscripto Walachico zur Nachricht 
von uns in die deutsche Sprache übersetzet angefangen worden. 2. E- 
xemplare, unul in 4° 247 pagine si altul 4° 344 pagine. 

Contine cronica de la Descálecat — 1696. E tradus in germana sub 
ingrijirea luf Ion Filschtich—1720—1743. (Vedi Egel-Gesch. der Mol- 
dau und Val. (I. p. 58—62). 

NB. Mai vedem un fragment inregistrat de D. Densușianu sub Nr. 112: 
«Walachische historie von der Hereinkunft als sich erhoben die 
rechtschafene Christen. Traducere din secolul XVIII, fragment de. 
8 fol nepaginate. — Este începutul cronicei precedente. | 


CODEX NAVREA 


In-folio de 294 pagine. Serisóre curati, cetétä, — Titluri si ini- 
tiale rosie, nu prea nimerite. Lipsesce fóia cu titlu. Legáturá bise- 
riceascä — pele. — Conservarea nu prea bunä. 

Dita si Scriitorul. — Manuscriptul a aparţinut când-va lui Joan 
Radu Lrca, care subscrie la fila 114. 

Nu pot afla absolut nimicá ce să'mi destäinuéscä pre scriitor 
ori data copierci. Singurä scrisórea ne pote ajuta să dicem cá acest 
codice e scris in Moldova. după 1730. 


47 . 


Cupriusul. — a) Cronicul de la facerea lumeï si al primei des- 
călecări, de Nicolae Costin, si 

b) Letopisetul complet al luf Ureche. 

Depositul. — Este proprietate a bătrânului comerciant si bun 
român din Brașov d. Navrea, care a bine-voit a-mi împrumuta co- 
deele pe mai multe luni. Îi aduc aci viile mele mulțămiri. El nu-mi 
va servi mult la acestă lucrare, dar de mult ajutor va fi editiunilor 
celor noue a Operclor lui Ureche si N. Costin. 


CODEX GASTER 


D. Gaster a reprodus în Chrestomatia sa un pasagiii din un co- 
dice de letopiset, ce dice că-i aparține. Nu lam putut obține de 
la d-lui. Din comparatiunea însă ce fácurám cu codicele de letopi- 
sete al d-lui Navrea din Brasov, ni se pare cá manuscriptul d-lui Ga- 
ster este tocmai codicele acesta din Brasov. 


CODEX SINCAIAN I(t). 


In-4". 22 foi pag'nate, fragment scris cu litere latine. 

Data-Copistul. — Autograf de G. Sincaï. Contine epoca de la 1574 
cu Petru Șchiopul la 1594. Pe fata ultimă Șincai copicză următorele. 
cuvinte : « Și sosind cu scrisul pănă aicea, cát s'aii ajuns aceste isvode : 
cură de aice înainte, am scris şi până la aceste vremă, după orén- 
duiala isvódelor tot a lui Miron Logofătul. Sfârşit si luă Dumnedeit 
laudă.» | 

Acest codice fragment face parte din Cronica lui M. C. pre 105 pa- 
gine, din Oradea Mare: «Constantis Miron Logothetae Principatus. 
Moldaviae Cronica». 

La finea manuscrisului se mai citesce : 

«In anul „acka (7221, luna luliü 25) prin ostenéla smerilului Ero- 
monah Sava Moldovénul, din S-ta Monastire Sécul, ce ati fost la Me- 
tropolie. Și ei Protopopul Nicolae am legat acest A'kroncen. 


(1) D. Densuşianu în insemnatul D-luI raport asupra escursiunel ce a făcut fo 
Ardeal, dice că a aflat 20 manuscrise ce contin diferite cronice ale Téref Româ- 
nesci si Moldovel. (Analele Academie! 1879 -80. Seria II pag. 105) De la D-lui 
Imprumutam informatiunile despre Codicele din Ardeal mal despre tote si de 
la Engel, 
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Filiatiunea. — Acest codice este o copiä care amintesce codi- 
cele Nr. 11 de la Muzeul din Bucuresci, cel seris de Stanciü lerei 
din Bucuresci de la Toţi sfinţii, la Iulii 9 „acaa (7231), deci 1723, 
căci la codicele 11 (Muzeü) tot aşa cetim : 

«Si sosind cu scrisul până aici, cât s'aü ajuns aceste isvode, iară 
de aci înainte aŭ scris până la aceste vremi, după orénduiala isvo- ` 
delor fot a lui Miron Logofătul. Iulii 9, 7231. Sfirsit si lui Dum- 
nedeii laudă !> | 

Urmézá dar că si la Bucuresci si la Metropolia din laşi sa avut al 
2-lea codice mai vechiü după care san scos codex Sincaian si cel cu 
Nr. 11 (A) de la Muzeul nostru. 

Depositul. -- Oradea Mare, Episcopie. La stabilirea Variantelor 
Codicelor de filiatiune directă vom avea în vedere si citatiunile ce 
Sincai face din Miron Costin, după un manuscris ce nu putem să 
determinăm înca care este. | 


CODEX CLAINIAN. 


Volum in-4° de 215 pagine. 

Heropia wi Rponnka spit moaaome KBA'kce WH ckpHce Man 
ANTE Ar KoncrantTHns Agen acrofaTsan. Heu ckpHch mapawi 
At Gamona Kaann Au Biemna flscrpiei usa hpzusnSASn 1181. 

Ms. începe cu Cap. 16 (Descălecatul țărei Moldovei la ce an de 
la facerea lumeï san intémplat) si merge până la Cap. 48 (Despot- 
Vodă). Până la pagina 207 cronica e copiată de Sam.-Clain, dar ve- 
stul de o mână streiná. 

Filiatiunea. — Nu o pot stabili, ne puténd merge insumi la 
Oradea. Informaliunea o imprumut din raportul D-lui Densusianu, mai 
sus citat. 

Deposit. — Episcopia de la Oradea Mare. 


CODEX ORADENSIS. 


In 2? Pagine 95. Historia Princilor {éret Romüänesct, scris eu li- 
tere latine. 

Data si Scriitorul. -— La calcäiul codicelui se citesce : 

«Si asa venind noi cu scrisul istoriei de la anii lut Hs. 1629 pana 
la al 572 an al domniei lui Nicolae-Vodă, a doua, care este in a. 
nul 1724, facem gătatul promiténd că cu timpul si mai în colo vom 
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continua. Si s'aü scris acéstá istorie mai ántéiü de tote de Samoil 
Clain in Viena anul 1770, iar acum, sub acestă formă de pre cea d'in- 
tàü s'aü seris de Vasile Vlad, in anul 1780, in Viena.» 

După o informatiune de la Șincai, Clain decopià esemplarul sën 
după un altul ce era in posesiunea unei domne din familia Balácianu 
carea la 1770 locuia la Viena (1). 

Nam védut acest codice si nu-i pot determina coprinsul nici fi- 
liatiunea. 

Depositul. — Se afla in biblioteca Episcopiei la Oradea Mare fn 
colectiunea lui Șincai. 

Editiuni. — A gräit de acest codice D. Densușianu în raportul 
săi către Academie despre escursiunea sa în Ardeal, in anul 
1879—80 (pagina 105 ete., din anale). 


CODEX. SINCAIAN IL 


In 2°; pagine 105. Constantis Miron Logothetae Principatus Mol- 
daviae Chronica. Descallecatul a tiarraei Moldovaei là ce válleát de 
là zidhiré s'au témplat. (Tom XXV. Colectiunea Sincaï). 

Cuprinsul, etc. — Ms. începe cu capit. XVI (Descălecatul téreï Mol- 
dovei) si merge până la cap. 48 seaü domnia lui Despot-Vodá (1561). 
Copie pàná la pag. 70 de G. Sincaï cu litere latine, iar restul de o 
mana streiná, cu cirilice. Pe fata ultimă se află lipite două fășii de 
hărtie, cari contin extrase din capit. 49, 50, 51, 52 si 54 ale cronicei. 
la călcâiul manuscrisului, Șincai scrie : 

«Quod reliquum est de Vita Despotae descripsi ex aliis auctoribus, 
quia ex Mirone describendi tempus Vienae non habui, illa etiam quae 


in applicatis illico sehedulis continentur, ad sensum descripsi sed cetera 
de verbo ad verbum. 


CODEX SAMUEL CLAIN DE SAD. 


In-4° ; pagine 481. 
«Istoria Domnilor téref Moldovei din vechi si nout scriitori, culésä 


(1) Hanc historiam describendam Samueli Klaini concesserat foemina quaedam 
ex ill. ma. familia Balacianu, quae anno 1770 Viennae morabatur. 
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şi scrisă de P. Samuil Cam de Sad Ieromonahul din M-rea S-ta Tro- 
itá din Blaj.» 

Aceeași citată de Engel : Annales Principum Transalpinorum et 
Moldavicorum (Gesch. der Moldau und Wal. I, p. 91): 

Citată de Sincaï : «Historia Valachorum Transilvanorum, Transal- 
pinorum et Moldavorum, cum rebus gestis Principum.» E citată si de 
Laurian : 

« Historia Daco-Romanorum sive Valachorum» (Instr. publică 
din 1861, pag. 67). 


BIBL. MUZEULUI PESTA. 


In 4° 82 pagine. 

A) traducerea latină a lui M. Costin : «Historia Moldaviae auctore 
Costin Miron Cancellario Moldaviae». 

(De la cap 16-48). 

Fácutá dupá cererea luí Engel de pe exemplarul din Oradea-Mare 
sub ingrijirea Episcopuluf Vulcan. 

B) 4° 10 foi. Altă traducere de la eap. XVIL—XXII de Sam. Clain 
orinduit sub ingrijirea acestuia. 

C) 4° 3 foi nepaginate. Conspectus historiae Valachiae auxilio 
cum Divino ab anno reparatae salutis. 1595. E o traducere tot dupe 
Codex din Oradea, sub titlul: «Inceperea istoriei românescă eu aju- 
torul luf D-deü de la an. 1595.» Colectiunea Engel. 

D) Tot asa : «Continuatio historiae Valachiae ab anno 1595. 49 
8 fof nepaginate (1). 


CODEX NICOLAS GRENIER. 


In 1856 saii 1857 se formase in Bucurescí o asocialiuue de maï 
mulți bărbați spre a traduce în limba francesă Cronicile, scrierile i- 
storice, documentele etc. relative la Români. Un diar sfileran « L'Es- 
pérance» a fost si inceput a publica foiletone din asemenea traduceri 
menite a ne face mai bine cunoscuţi lumei culte. Lucrarea nu fu 


(1) Filstich, Engel. Sincat. Samuil Clain, Episcopul Vulcan, Marienburg ad adu- 
nat, incá din secolul anterior asemenea diverse eronice. Vom aduce mat departe 
cita(iunt de la unt din el. 
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insă bine si cu stáruintáà condusă si in curénd nu se maï pomeni 
neci de societatea din Bucuresci, nici de trăduceri de cronici in 
limba franceza. 


Independent de incercárile de la 1856/7, o traducere de cronice 
romàne in limba francesá esista in manuscris, la biblioteca din Pa- 
ris (strada Richelieu). Acest manuscris, inregistrat cu Nr. 7 in ca- 
lalogul biblioteceï de la Versailles, unde fu maï intàiü depositat, (1) 
astădi portă N. 1409 lit. AR. sub titlu, Gouvernement de Moldavie. 

Este un in-folio de 1007 pagine si porta titlul urmátor : 

«Livre historique contenant les gouvernements et les vies des Prin- 
ces et des autres souverains des pays voisins à cette Principauté, leurs 
contemporains depuis l'arrivée et le gouvernement de Drago Vodă jus- 
quen. 1729, avec un abrégé de Vhistorie du monde, de l'origine et 
des elablissements de toutes les nations qui Ühabitent, depuis la créa- 
tion jusq'aii regne de l’Empercur Trajan ct audelà, composé en pre- 
mier licu dans Vidiome moldave pur le seigneur Miron Costin Grand 
Logothite ou chancelier de Moldavie. En suite d'ordre du très-excel- 
lent et très illustre Jean Grégoire Ghyca Voevoda ou prince de la 
Muldo- Valachie, fut traduit en grec vulgaire à Ghyassy, en 1729, par 
le seigneur. Alexandre. Amira de Smyrne cy devant grand Soulzar ou 
écuyer de Bouche de la cour de Moldavie. et de ce dernier idiome a 
été mis en français par Nicolas Grenier de Smyrne ci derant ho- 
noré d'un employ dans la Bibliothèque de Sa Majesté tres-chrestienne 
à Paris. — Angora M.DCCXLI (2). 

Ácest codice fiind, eum se vede, o traducere dupá Amiras, cele ce 
am dice despre Amiras sar referi și la Codicele acesta. Academia 
posede o copie făcută de guvernul român prin îngrijirea repaosatului 
D. Ubicini. Din copia mea proprie, făcută prin D. Octave Ballif, la 
Paris, am publicat câte-va foi in 1866 cu Buletinul instrucţiunei pu- 
blice (pag. 609). Am rătăcit restul manuscrisului. Avénd a reproduce 
aiure din noti(a lui Hae despre codex Amyras, numai inregistrám 
aci și acest codice. 


(1; O notă subsemnată de un Rejot, la 1761, dice: «ce manuscrit vient du 
Cabinet des livres de Versailles. Il a été envoyé par Mr. Hardiou à Mr. Le Fèvre 
qui l'a remis le 19 N-bre 1761. Repot. 

(2) Vedi articolul mei despre acest Codice în Buletinul instruc. publice din 1866 
pagina 608. 
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CODEX VIENNENSIS 


D. B. P. Hasdéü ni spune ca lucru sigur că există un Lefopisefü si 
in biblioteca imperialá de la Viena. Nu l-am védut si nu putem da 
despre el nici o informaliune. 


— o — AX —— 


CRONICELE TIPARITE. 
Ediţia D. M. Kogălniceanu. 


D. Mih. Kogălniceanu ilustrul premergător al istoricilor români 
contimporani, aŭ publicat două edițiuni din operele lui Miron Co- 
stin (dar nu complecte). Prima se coprinde în tom. ]. tipărit cu slove 
chirilice la <Hanropa oiei carei wi incTiITSTBA Magne Pomana 
aksm înrpSnire» iar prefața si apendicele la tipografia Buciumului 
român a D-lor D. Gusti si Th. Codrescu, în 1852, la lași. 

D. M. Kogălniceanu dice, că la editiuuea tomului séü I-iü a uti- 
lisat următorele manuscrise : 

L — «O copie veche, si prin esactitatea sa negreșit scosă de pe in- 
sust originalul, cuprindénd Letopisetul lui Ureche și a lui Miron Co- 
stin, precum si adaosurile lui Evstrati Logofătul. Titlul si doue file 
de la sfârșitul domniei lui Stefăniță Vodă, fiiul lui Vasilie Vodă lip- 
sesc. I tom in-folio, cu o serisóre veche dar corectă si frumósi, 
164 file. — La sfârşit cuprinde doue file tratând despre aflarea pi- 
ciorului sfântului loan Botezătorul în Constantinopol si depunerea 
acestui sfânt os în mănăstirea Secul de cătră insusi Ctitorii vel Vor- 
nic de {ara de jos Nistor Ureche și soţia sa Mitrofana, în anii de la 
zidirea lumii 7115 Avgust 29, în domnia lui Simeon Movila V. V. 
fiind Teodosie Mitropolit Sucevii, Anastasie Episcop de Roman, loan 
Episcop de Rădăuţi, și Filotei Episcop de Huși. — Acest manuscris 
este al meii» (1). 

II. — «Letopiseţul țării Moldovei, de cand s'aü descălecat tara, si 
de cursul anilor, si de viéta domnilor, care serie de la Dragos Vodá 
până la Aron Vodă, isvodit de Simeon Dascálul, care si el l'aü scris 
dupre un Letopiset ce era isvodit de mai înainte de réposatul Gri- 
gorie Ureche Vornicul de (ara de jos. lar acum cu porunca Máriet 


(1) Vedi codicele Racovitian. 
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sale, milostivului nostru domn loan Nicolae Alexandru Voevod sau 
scris In oras in Iasi Velet 7220. mta. Dec. 2 dile Vtorag gptdva. «I 
tom in 4. forte bine scris. La sfarsit este insemnat de acelasi pre- 
scriitor urmétórea însemnare slavonă : H HAnncay 43% MHOTO rpňaw- 
HE, H HEAOCTOHHHT pakx Kocranann Raaasaornuñ AorodzT 34 
Angan er (Duane. Bacaro 7233 mut Ae 15 38467. 

«Acest manuscris il am de la strämosul men Enachi Kogálniceanu, 
care Ian întrebuințat la scrierea letopisetului săi, precum dovedesce 
o cronologie a domnilor Moldovei, scrisă la sfârşitul cărții de chiar 
mâna sa, si începând de la Dragos Vodă, la anii 1352, si inchein- 
du-se la anul 1767 cu a doua domnie a lui Grigorie a lui Teodor 
Kalimah, si s'aii și témplat, adaogă el, și oştire: Turcul cu Muscalul, 
1768, lunie 1. — În dosul copertei dintâi este scris : acest letopiset 
saii cumpărat de Enachi Kogălniceanu biv vel vatav de Aprodi aici 
in Țarigrad fiind de la Dascălul Daniil leromonah, ce aŭ fost si la 
Antiohi Gianetul la lét 1760. August 17, si iscălit: Enachi Cogálni- 
niceanu biv vatav za Aprodi. 

III. — «Acest letopiset al țării Moldovii de descálecatul intàiü de 
Traian împăratul Rămului cu Rămlenii, si pentru a doua descálecare 
de Dragoș Voda, laŭ făcut cu tótá cheltuiala Teodor Costachi treti 
Logofăt, in dilele prea luminatului și înălțatului Domn loan Mihai 
Racoviță V. V. în al 11-lea an a înălțatei domnii. la a treia dom- 
nie a măriei sale, în anii de la zidirea lumii 7234 mta. April. 25 
| tom mare in-folio 189 file; la sfârșit este însemnat cá este scris 
de: bine voitorul iubitulut cetitor Gligoras sin Vasilie Urikar.» Vedi 
coder C. îndârăt. 

«Acest manuscris cuprinde : 1. Cartea despre descálecatul dintait 
al Moldovii de Nicolai Costin 2. Letopiseţul luf Urekie adáogit de Ne- 
culaf Costin, si 3. letopisetul luï Miron Costin. — Acest manuscris 
care este prea bine seris si care asemenea ati fost a lui Enaki Ko- 
galniceanu, aii slujit la copierea mai multor altor letopisete, pre- 
cum dovedese urmátórele însemnări din dosul copertei de pe urmă. 
L «de pe acest letopiset am scris eŭ trei letopisete in dilele prea lumi- 
natului și prea inältatului domn Măria sa Alexandru Ioan Mavrocor- 
dat V. V. 1786, Avgust 4. Stefan Starce.» — 2. «de pe acest letopiset 
am scris şi eŭ un letopiset in dilele prea luminatului si prea înălța- 
tului domn Măria sa Constantin Alexandru Moruz V. V. 1803 Sept. 20, 
Antohi Sion.» 

e Afară de manuscrisele mai sus citate, s'aü mai intrebuintat la cro- 
nicile luf Ureche si a Costinestilor, manuscrisele pomenite la tom. IT. 
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Ioan Neculcea. 1. II. Ill. IV. si la tom. II. Cronica anonimă II. E- 
naki Kogălniceanu. I. si IL» 

Décá comparàm Codicele arétate in acéstá listá cu codicele incá ne 
publicate, cât privesce pe Miron Costin, aflu mari si multe variante. 
Le vom releva la locul cuvenit. Aci constat nnmaï, cá si la prima si 
la a 2-a editiune, ilustrul bărbat a avut o copie din cronicile lui Mi- 
ron Costin, de o filiatiune directă, căci: Miron Costin dice (pag. 20): 
«cu urechile mele am audit trecând pe la Maramoros în solie la 
craiul lesesc Sobieski ;» 

și despre Panaiotaki Tapaaman8a : «Nu seiü la ce istoric va fi ce- 
tit acel lucru ; la voroava cu mine pentru șanțul acesta...» etc. «Asa 
lui Panaitake i-am réspuns, la ce n'aü sciut cum îmi va respunde». 

In cronicul domnilor, iarăși cetim : «Asa si nouă, iubite cetito- 
rule, cu mult mai lesne a scriere de aceste vremi în cari mai la 
tote ne-am prilejit singuri... Incepem a scriere de domnia lui Ste- 
fan Vodă Gheorghie» (302); 

si la fila 305: «Nol măcar că am fi datori cu pomenire lăudată 
mai mult lui Stefan Vodă, de la carele multă milă am avut, de cât 
lui Vasile Vodă de la care multă urgie părinții noştrii aŭ petrecut 
iară direptatea>... 

* 


Editiunea II tom. I (din operile lui Miron Costin, cu litere, e din 
anii 1872 tipografia naţionala a luf Rasidescu, din Bucuresci. Puţine 
variante aii introdus D. M. Kogălniceanu în acéstä a doua editiune. 
D. Gr. Tocilescu, atât in «Columna lui Traian» din 1876 August si 
Septembrie, N. 14 (8) si 12 (4) cât si în «Revista sa de istorie şi 
arheologie» din 1885, aŭ criticat ediliunile de adi ale D-lui M. K. — 
Tot asemenea si D. B. P. Hasdéü in un articol ce a publicat în 
«Romanul» în anul 1872. 


Editiunea lonid. 


« Istoria Moldo- Románieci» editată de librarul editor George Ioa- 
nid, la 1858 (Bucuresci), cuprinde reproducerea unor codice de le- 
topisete aflate de repaosatul D. Creţescu, in o escursiune la monastirile 
Cozia si Serbünescii. Intre acele e unul care reproduce letopisetele 
moldave. Nu puturím a da de urma manuscriptuluï ce a servitü la 
edarea tomului I-iü al colectiuneï din 1858 si mărturim cá un mo- 
ment am credut cá editorul din 1858 se márginise a da o edi(iune 
a sa după letopisetele mai nainte publicate de D. M. Kogălniceanu. 


B 55 
O mai de aprópe esaminare comparativa a tecstelor din ambele e- 
d'Uunt, ne-a convins cá în adevăr a existat un codice după care s'a 
făcut editiunea lónid, care presintă destule variante de la codicele 
ce a servit la publicarea editiuneï anteriore a D-lui Kogălniceanu. 

Data—Seriitorul. —- Neavând manuscriptul nu putem sá'l studiám 
după metóda ce am aplicat la cele-lalte codice. 

D'altmintrele nici nu ne pote servi de cât pentru primul cronic 
al lui M. Costin, despre Descälecarea l-a, căci nu se întinde preste 
domnia a I-a a lui Aron Vodă cel cumplit. 

Se vede, din acestă asertiune, că în edițiunea Tónid nu avem de 
cât pre N. Costin si pre Ureche, cum lati intercalat el în codicele 
séü propriü : 

Asa fiind, din chiar primul cronic al lui Miron Costin, nu aflam 
de cât citatiunf. Asa, buná-órá la pagina 67 se citesce : «In isvó- 
dele luY Miron Logofătul «flu dicénd pre părere, să fie pre Ko- 
gilnie in Bugeac acea cetate căria ‘i die Tätarit si aï nostril Kara 
Burnar.» Si ceva mai sus ` «Aga sùT fie respuns lui Panaiotake, dice 
Miron Logofătul, la ce maŭ sciut cum va mat respunde Panaiotake» . 


——— 


CODICELE DE LETOPISETE 
Cunoseute de scriitorii străini. 


Incheiim studicle nostre asupra codicelor de letopisefe cuprindénd 
pre Miron Costin, reproducénd aci, din câti-va scriitori străini, 
scirile ce avură eï despre codicele de letopise[e ale cronicarului de 
care ne ocupăm. 

L Johann Christ. Von Engel in «Geschichte der Moldau und 
Walachey nebst der historischen und statistischen Literatur beyder 
Linder. Erste Theil-Halle, bey Iohann lacob Gebauer 1804». La 
pag. 58 a acestui op, XLVII, cetim cele urmátóre : 

«Ich habe, Schreibt mir der Herr Conrektor aus Cronstadt, den 
14 Ian. 1801, das Manuscriptum aliquod incerti Auctoris, auf wel- 


chem eigentlich allein der ganze historische Werth Filstichs beru . 


het, hier eben von mir. Der Titel desselben ist: Historie von der 
ersten Hereinkunft der Rómer und dem von ihnen nachmals aufge- 
richteten Walachischen Reiche, welche anno 1727 den 5 Sept. aus 
einem Anonymi Msto Valachico von uns in die teusche Sprache 
übersetzt angefangen worden». 

NB. Acest manuscript nu e al lui Miron Costin nici al lui Ureche, 


| 
| 
| 
1 
! 


56 


La Nr. 38 din catalogul séü bibliografic Engel inregistréz& scirea 
de două cronice, cari iarăși nu sunt cele moldovenesci, ci muntenesci. 


* 


La pag. 67. Nach den zwey inlündischen Chronisten der Wala- 
chey, welehde unterer zahl XXXVIII und XLVII, vorgekommen 
sind, muss billig auch ein inlàndischer Chronist der Moldau folgen , 
und dieser heisst Miron Costin. — Diesen citirt Sultser UL S. 507. 
Auf eine Art, welche zu verstehen giebt, dass er ihn auch gebraucht 
habe. Die Nachricht, die Herr Horanyi in der Memoria Hungarorum 
von ihm ertheilt, beruht ganz auf Kantemirs Zengniss. (Beschreibung 
der Moldau 1771. s. 340). Miron war Logothet in der Moldau gegen 
das Ende des XVII. und auf des XVIII. larhunderts(?) kantemir nennt 
ihn den richtigsten Geschichtschreiber, den die Moldauer haben. Er 
schickte seine Söhne nach Polen, und liess sie daselbst die latei- 
nische Sprache lernen und in den Wissenschaften unterrichten. — 
Ich habe seine Walachisch geschriebene Chronik in einem mássigen 
Quartband in Iune 1800. zu Blasendorf oder Balásfalva der Residenz 
das unirten griechisch-kathol. Bischofs, Er Excellenz des Herrn Ioh. 
von Bob in Siebenbürgen, und bin zugleich in stande, aus einem 
Schreiben des Herrn Samuel Klein folgende notiz von diesem Codex 
mit der eigenen worten dieses gelehrten Vasiliten mit zu theilen : 
«Miron Historiam Moldaviae Principum usque ad annum 1595 per- 
ducit (1) excurrit ille extra limites Moldaviae, interdum Transilvaniae 
et Poloniae res reconsendo, et quidquid habet, totum fere e scrip- 
toribus Polonicis descriptum habet. Ex illó ego etiam plurimum ha- 
beo, et nihil permisi intactum, quod ille habet, qui in mea opera 
(s. unten Nr. LXXXIV) non inseruissem, exceptis rebus Polonicis et 
Transilvanis. Imo aliquando Res Moschorum et Turcorum extra Mol- 
daviam recenset Miron....» — Ein Andrer, aber inkompleter Codex 
von Miron befündet sich in Gross. Wardein in Besitz des Herrn 
Canonicus des dortigen griechisch-kathol. Domkapitels, Samuel Vulcan, 
welcher mir über diesen Codex folgendes gemeldet hat. Intitulatur : 
Historia et chronica Moldaviae collecta et descripta per Constanti- 
num Miron Logothetam, anno 1708, sed hoc histum meum non sine 
jactura historiae Valachorum, si aliud exemplar non existit, est man- 
cum : desunt enim prima 25, Capita, et post. 48 Caput multo plura, 
utvidetur ; nam usque ad hoc caput describitur historia Moldaviae 


(1) Dies mag vielleicht nur vom Blasendorfer Exemplar des Miron gellen: 
andre Exemplare mögen über das I. 1595 hinausgehen. 
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lantum ad annum 1561, et author, qui praeter domesticos, Hun- 
garicos quoque et Polonieos scriptores consuluit ad suam usque 
aetatem historiam hane deduxisse videtur; a capite autem 16? con- 
tinuat historiam Moldaviae ab anno 1366.» Es ist mir endlich 
gelungen, nach vielfältiger Correspondenz eine lateinische Ueber- 
setzung fon Miron für den historiker zu erhalten, hauptsechlich 
dureh die Güte Sr. Excellenz des Herrn Bischofs von Bob, (der neu- 
lieh eine summe von 145,000 fl. zur bessern Erzichung und Dotirung 
des Walaschischen unirten klerus gestiftet hat) und des Herrn Sa- 
muel Klein von Szád, velcher, ohngeachtet seine Kränklichen Um- 
stinde, mit Hilfe eines ihm von Herrn Bischof beygegebenen Cleri- 
kers, gedachte ueberzetzung für mich besorgt hat. Da der Raum 
nicht erlaubt den ganzen Miron in diesem Werke einzuschalten , 
so werde ich doch wenigstens, wie es bey der Gratschanischen 
Chronik geschehen ist, ein Stück davon weiter am Schlusse der äl- 
tern Gesch. der Moldau zur Probe mittheilen. In bibliographischer 
Rücksieht muss ich nur noch erinnern, dass Miron bald umbestimmt 
aus Pohlnische und Moldavische annalen, bald bestimmt auf Stryi- 
kowski, auf Istvánfi, und Z. E. bey dem Jahre 1549. beym Ivonia, 
beym Aaron, auf den Mold. Geschichtschreiber Ureke sich beruft. 
Man findet in der Geschichte einen Ureke, der (reheimschreiber 
des Woiwoden Aaron ums I. 1593, gewesen, vielleicht eben den- 
selben, der im I. 1607 das Pohlnische Indigenat erhielt, und in dem 
diesfiilligen Reichs gesetze Nestor Ureke heisst. Ob diese für einerley 
Person mich diesem Moldauer Chronisten Ureke zu halten sind? 
Wage ich noch nicht zu entscheiden. etc. 


La pag. 119 Engel aduce dupá promisiune in latinesce, ca probá, 
domnia lui Dragos din Miron. 

Beet Den Text dieses Kapitels gebe ich nach vorgenommener 
Vergleichung von zweyerley Ueberrsezungen, wovon mir die eine 
der domherr Sam. Vulcan, aus (iross-Wardein, die andre der Ge- 
lehrte vasilit Sam. Klein aus Blasendorf in Siebenbürgen gefälligst 
übersendet haben. Ich wähle dieses Capitel aus, unzugleich zu zeigen : 
das Miron selbst über die altesten Woiwoden der Moldau wenig oder 
gar nicht weiss.» Apoi urmează ` «Dominatus Vojvodae Dragos. 1366.» 


* 
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Peyssonel a sciut despre Vreke si l'a pomenit în Considérations sur 
les peuples etc., dar de M. Costin nu atlu nimica la el. 


* 


Hase (1) Bibliotecar la Biblioteca din strada Richelieu a făcut o 
recensiune despre cronicile romàne. O vom aduce in altá parte, cum 
deja am anuntat mal sus. 


* 


RaicevicY. Despre manuserisul de istorie ce se pástrézá in familia 
Cantacuzinilor serisá Raicevicï, dice Engel in (Geschichte der Mold. 
T. I, p. 49. 


Wolf. 
. Beiträge zu einer Statistisch — historischen Beschreibung des Für- 
stenthums Moldau von Andreas Wolf, der Arzneigelahrheit Doctor, 
aus übendem Arzte zu Hermanstadt, und der Königlichen Gros brita- 
nischen Societit der Wissenschaften in Göttingen correspondirendem 
Mitgliede. Erster Theil (Ilermanstadt Bey Martin Hochmeister 1805). 

Wolf mentionézá despre un codice al lui Miron Costin la t. I p. 150 
unde dice, intrebandu-se de cine e infiintatä Episcopia de Roman, cá : 


(1) D. Guigniaut secretar perpetuă al Academie! de inscriptiune si belle litere 
a cetit in 3 Aug. 1867 la Paris, o notilá istorică asupra lu! Charles-Benoit Hase. 
nu de mult mort. In acéstá biografie, D. secretar perpetuü amintesce cá Hase 
sa ocupat de cronicile române si dice asa: 

«M. Hase, qui ne sépara jamais, dans ses recherches, la philologie de l'his- 
toire, et qui dés lors avait étudié les annales de toutes les provinces qu'em- 
brassa jadis l'empire de Byzance, comme toutes les époques de la langue grec- 
que, en fournit, plusieurs années aprés, une preuve remarquable. Dans le dernier 
travail qu'il communiqua au Recueil des Notices et Extraits de manuscrits, en 
1827, siégeant enfin parmi nous, il enchássa, dans une analyse substantielle et 
suivie, les principaux passages de l'Histoire de la Moldavie, composée en Mol- 
davie par Nicolas Costin, et traduite en grec moderne par Alexandre Amiras 
en 1729. ll y fit ressortir les traditions encore vivantes de la civilisation grec 
que, conservées jusqu'a nos jours dans cette prin:ipzaté cċlèbro, et il montra 
combien lui étaient familiers ces pays du Danube dont il vous entretint dans 
mainte occasion, comme s'il ent pressenti les destinées nouvelles qui semblent 
les attendre.» 
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«Alte documente, die ich noch in Iahre 1787 in dem Metropolitan 
Arhiv zu lassy durch suchte, wo ich auch Mirons handschriftli- 
che Chronik von der Moldau antraf,... etc. 

Ce va fi devenit óre acel codice de la Metropolia din Iasi ? 


* 


Antonio Delchiaro in «Istoria delle moderne rivoluzioni.» (Vene- 
zia — 1718) scie că, în Muntenia «ogni nobile Valaco tiene presso 
di se custodito quel manoscritto, in cui é descritta la vita de 'Prin- 
cipi, tanto in bene, quanto in male, secondo che quel Principe é 
stato o favorevole, oppur nemico di quella Provincia. 

(Pagina 43. Parte prima.) 


* 


Ce dicü despre Miron Costin scriitori vechi ca Dionisie, Fotino, 
Cantemir, ori cum il apreciézä Edgar Quinet, Hase, Vaillant, Ubi- 
cim etc., acésta se va vedea la locul unde vom face bibliografia 


lut Miron Costin. 
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DEPOSITELE CERCETATE. 


In interesul publicatiuneï Operelor complete ale lui Miron Costin; 
am cercetat si urmátórele deposite de documente ori arhive: 

1. Academia română. Documintele ei. 

2. Muzeul de autiquitäti din Bucuresci. — Documinte. 

3. Cabinetul de sciinte naturale din Iaşi. Documinte donate 
de On. D. Panaite Buls. 

+. Ministerul justiţiei. Registrele vechi de anaforale in procese 
de moșii si ease ale Divanului domnesc din Moldova. 

9. Arhiva creditului fonciar rural din Bucuresci, gratie intere- 
sulu ce pune la tot ce se referă la istoria patriei D. D. Sturdza. 

6. Arhiva minister. Domeniilor. 

i. Arhiva Sf. Spiridon din laşi, pentru T arătate ia vale. 

8. Arhivele tribunalelor din laşi : -- Secţia I—III. 
Episcopi. Roman. Documintele rémase la acéstä episcopie și 


Sc 


amical puse la îndemâna nostra de învățatul prelat, Episcopul Mel- 


chisedec, care va afla multämirea sa negresit in micul serviciü ce 
facem istoriei cu acâstă lucrare a nostră. 

10. Documintele de familie a Onor. D. Grigorie Cantacuzino, din 
Bucureset, Aducem Domnului Cantacuzino respectuóse omage pen- 
(ru ajutorul dat sciinteY, istoriei nationale. 

11. Documintele de familie ale D-lui Nicolae Cretzulescu invé- 
latul membru al Academiei române. 

12. Documintele colectate de amicul nostru D. profesor Tocilescu, 

13. Câte-va documente prestate de D. senator Gherghel. 

li. Arhiva Statului din laşi : Documinte originale din cele 
puţine ce aŭ maï rémas nestrümutate la Bucuresci, dar mai ales 
dosarele de procese de moșii si acele de intáriturí ale Divanului 
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ew Zë mei 


de întărituri. Mult timp a fost bunul obiceiü a se păstra copie la 
dosar după wr?cele, si actele în genere, a cărora întărire o ceréü 
cei interesați la desfiintatul Divan din Moldova. Nu putem afirma 
că până astădi am scos, din aceste dosare, copii după tote actele 
istorice. Lucrarea o continuâm si astä-di cu deplin succes. Actele 
ce ne vor mai veni din acâstă sorginte, le vom da în suplement si 
vor servi și la publicarea ce pregătim a cursului nostru de istoria 
patriei secolul XVI—XIX. 

15. Arhiva Statului din Bucuresci. Directorul ilustru al acestui 
deposit important, colegul nostru B. P. Hasdéü, cu iubirea ce are, 
ca fruntaş muncitoriü, pentru toți cei cari lucreză in ogorul D-le iubit, 
ogorul istoric, — a bine-voit a ne face tote înlesnirile pentru a ur- 
` mări cu succes cercetările nóstre. I-sa a reservat studiului D-sale 
vr'o 4--500 de acte, îngăduindu-ne a studia restul. Primescă aci 
D. B. P. Hasdeü espresiunea recunoscintei nostre si permită-ne să 
o dăm tot-odatä şi inteligintelui si neobositului sën impiegat D. Pe- 
truti, care a fost nouă cu cea mai mare buná-vointá și răbdare, in 
penibila muncă a revizuirei și citirei ce am făcut a câtor-va mii de 
documinte. — Până la data când scriem aceste șiruri, am cetit și 


cercetat documintele bisericilor si monastirilor arătate in lista de 
mai jos (B). 


A. Lista moşiilor ale căror drese le-am cercetat la St. Spi- 
ridon din Iaşi (1). 


1) Ciopu sai Topu. — 2) Siliștea Marcovicenii saü Bozienii. — 
3) Dumescii.—4) Bolcescii ai moșiei Blăgescii.—5) Siliștea Lazescil.- -- 
6) Viile din Cotnari. — 7) Borcea-Bașanii: —8) Balosent (Siliste). -— 
9) Vădenii-Pășcanii. — 10) Urechescit. — 11) Résboenit. — 12) Todi- 
rescht, — 13) Crăinicenii. — 14) Serbii- Dreslave. — 15) Dänescit. — 
16) Itescit.— 17) Logofetit. — 17) 'Todirenii. — 18) Septilicr. — 19) Co- 
stescii. — 20) Docolina. — 21) Bodescii.— 22) Galbinii si Tiulescit.— 
23) Porcescii. — 24. Bádeana si Giulescii. — 25.) Buzenii. — 26) Bo- 
rocescii. — 27) Vascanii.—28) Bancovici. — 29) Piţiganii. — 30) Po- 
pricanif. -— 31) Pădurenii. — 32) Domosescit. — 33) Românii. —- 
34) Blagescit. — 35) Fraţienii. — 36) Gărdenii. — 37) Giurgescit. — 


(1) Aduc aci publice 'mulţămiri onorabililor Domni Epitrop! at St. Spiridon, 
DD. Liteanu, Gane $i Gheorghian pentru graba cu care ni-a pus la dispositiune 
documintele şi o sală in care am lucrat in ori-ce timp şi cát am voit. Aseme- 
nea şi fostului arhivist al S-tuluI Spiridon. 
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38) Buhușescii. — 39) Cotofänescit. — 40) Putenil-Pitcanii-Lungenit 
si Bălănescii. — 41) Bargaônit. — 42) Boghenii. — 43) Dogoeen (A- 
desi). — 44) Hârcioganii. — 45) Puţenii seci. — 46) Șerbăcanii (Plo- 
escii ori Téräncuta). — 47) Kirica. — 48) Andriescii. — 49. Papu- 
ceşcii. — 50) Dolfenii și Tuvlicescii, — 51) Olănescii — 52) Oncescii— 
53) Bumbata. — 54) Petroiul. — 55) Kirka. — 56) Luten — 57) Slo- 
hodia Bältilor. — 58) Visternicenii. — 59) Rosiesci¥.—-60) Orășenii. — 
61) Laslaoanii. — 62) Murgoșescii. — 63) Cornii si Strâmbii. — 64! Har- 
topul. — 65) Buciumii. — 66) Bircesci¥. — 67) Popescii. — 68) Vul- 
pășescii. — 69) Poenile Orenceï. — 70) Mândrescii. — 71) Lutca si Cor- 
donul. — 72) Siliștea- Narescii, Foltarescii. — 73) Brebescii. — 74) Fo- 
lescii Cápriora, Hăcenii. — 75) Corotenii-Piţigani., — 76) Măgura Oc- 
nel. — 77) Liescif. — 78) lonășenii. — 79) Purceșcii si Berescit. — 
RO) Sáducenif. — 81) Blândescii. — 82) Drághicescil. — 83) Vindereï. 
— 84) Hinţenii-Secrujeni. —.85) Tufele Pécuraruluï. — 86) Petrescii- 
Blagesci. — 87) Borsa. — 88 Hârlău etc. 

Peste tot circa 2000 documinte, arătate in trei registre sati opise. 

Aceste documinte, cele mai puţine se refer la secoli XV gi cele 
mai multe la secolul XVIII. Asa buná-órá tomul II, din Opise co- 
prinde numaï 20 documinte din secolul XV, 36 din secolul al XVI, 
214 din secolul XVII si 340 din al XVIII. Tomul al III-lea inregistrézá 
21 documinte din secolul XV, 46 din al XVI-lea; 290 din al XVII-lea 
si din secolul al XVII-lea la 549 bucăţi. Deci numai pentru to- 
mul II si III St. Spiridon din Iasi ne-aü oferit studiul a 41 documinte 
din secolul XV; 82 din secolul XVI, 504 din secolul XVII si 889 din 
secolul XVIII, adicá in total pentru doué tomurí de documinte la 
1516 bucăţi. 


B. Lista documintelor cercetate în Arhiva Statului, la 
Bucuresci. 


Documintele principale cercetate la Arhiva statului din Bucuresci 
sunt din ale următorelor monastiri sai biserici : 

1) Metropolia din lași. — 2) Episcopia de Huși. — 3) Monastirea 
Némtu. — 4) M-rea Váratecu. — 5)Agapia. — 6) Secul.— 7) Bistrita.— 
8) Bisericani. — 9) Pobrata. — 10) Pângăraţii. — 11) Cetățuia. — 
12) Galata. — 13) Precista si Ráducanu (Bacäü). — 14) Bogdana. — 
15) Soveja. — 16) Sf. Ion Gurá de aur. — 17) Aron-Vodá. — 18) Ráchi- 
tosa. — 19) Hangul. — 20) Barnova. — 21) M-rea Casin. — 22) Ta- 
zlăii. — 23) St. Sava. — 24) Doljescit. — 25) Mira. — 26) Vorona. — 
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27) Cosula. — 28) Barnovski. — 29) Nicori(a. -— 30) Bradicescii. — 
31) Golia. --- 32) Mosiile scoalelor.— 33) Treï Erarht. — 34) Lozonski. — 
35) Hadàmbu. -- 36) Agafton. — 37) Schitul românesc din Galiţia. — 
38) Adam din județul Tutovei. — 39) Florescii si Golgota. — 40) Vi- 
zantia. -— 41) Trei Erarhi. — 42) Dancul. — 43) St. Nicolae, din 
Galați. —- 44) Zagavia. — 45) Slatina. — 46) Episcopia Roman. --- 
47) Schitul Bradii al metrop. lași. — 48) Schitul Goroveiti. — 49) Schi- 
tul Scheia.----50) Giurgenir.- -51) Mălinu.--52) Almásescit. —- 53) Pàr- 
vulescii saii Crucénu. | 

Publicäm în tabelele de mai la vale numai documintele cari prin 
vre o lature ore-care se referă la Miron Costin, la Familia lui, ori 
la eveniminte la cari a luat ori a pulut lua parte. Vom utiliza mai 
departe altă serie de documinte, ca note sprijinitore ori negând a- 
sertiunile lui M. Costin in letopisetul séü. 


INVENTARIUL DOCUMENTELOR 


CARI PRIN VRE O LATURE SE REFERÁ LA MIRON COSTIN SI FAMILIA LUI. 


NB. In inrentariul acesta am făcut socotéla datelor, cu începutul anului de la 
Septembre I. 
La finea inrentariulul vom publica documintele deja editate de alții. 
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De D. Hasdeü| de 


Arh. románeascá 
de D. M. Kogálni- 
ceanu. T. I. p. 17. 


Originalul uric era pe la 1841 în po- 
sesiunea D-lul Dr. Caruz în Botoşani. 


Condice de ana- | Intáresce lu! Gavril Spätariul Satul Tet- 
forale la ministerul | cani moşia femeeï sale, si Sirbii pe Sı- 
| justiţiei. Tom I, pe ret... ce aŭ cumpărat de la Balica drept|' 
| | 1839. 50 zloți. 
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e 
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| 1 d 
| E perg. | Arh. Stat. laşi, Aduce credinţa fboerilor, între car! şi 
LS Dosar al secretar. | Miron pircalab de Niamt. 

A de stat. No. 4363. 


| | Arh. St. Spiridon " 
d 


pend 


Pomenesce de martor pe Miron pirca- 
lab de Niamt. 


Petrea si sororile lul feciorii lui Hanco Golăe | 


Mosia Dumescil, Si- 
listea Marcovicenil 
saü Boziani. 


D 
1 


| 


| Ministerul Domeniilor. 
Moșia Golaescil, Mā- 
lacetii, Ciocil şi Cotarlesc 


si rudeniile lor etc. sad împărțit în Golaesci. — 
Vodă pune credinţa fiilor sti Iliagi-Stefan, Con- 


Pergam. 


Moghila Vistern. 


ME Hor 
ale m-rel Väratec. Kaz Ve boeri : Miron pârcălab de Neamy, 


Docum. moşiei To Citează pre Miron pircalab de Niamt 
diren!. și pe Huru, 
risovul No. IL. 


| Arh. St. Spiridon. | 
| 


Matei Paharn. sin Ghedeon cel Bătrân 
vinde o ocină a sa. Este credința frati- 
laşi ‘lor lul Ilias! : Stefan şi Constantin şi 

— !dintre boeri : 
 Bosientt, Plicul Va-|  Stolnic Moghslă pircalab de Hotin si 
| scanilor Bancovic! |i Miron pircalab de Niam}. 


Arh. Románeascá Citează pre Ieremia Moghila si pre Ioan 
de M. Kogálniceanu [ Moghilá. leremia e mare Vornic $i Ioan 
T. I, p. 121. este Paharnic. 


Arh. St. Spiridon 
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13 Ieremia Moghila Carte către 
Miron. 


Românesce 
7112 
1604 


ga nostra | 
Miron. 


Romanesce 
7112 
16 4 Iulia 30. 


en 


14 Ieremia Moghilä. ||Carte la slu- 


| Contr. Orás. Hetman 


laşi 


———————— — — M — 


12| Radul Mihnea V.V. || Uric | 
` 


——————————— 


| 


colae Prajescu vel, 
vist. — Costea Bdcioc 
veliki i Paharn. —| 
Stefan Prajescu vel 
stoln. -- Boul vi- 
stier. — Savin velsul- 
ger. — Miron vel 
Stoln. — Dumitru 
Buhus etc. — Diac: 
Basota. 


| 
Credinţa divanu- | 
lu! in care era: 
Ionașcu Vel log. | 
Goe Dumitru vorn. | 
térel de sus. | 


| 


Nicoară vornic téreï, 
de jos. 


Bernat Posteln. | 
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Const. V. V. o moşie, Versescil cu vad 
de mérä pe Cracaü şi alte Siligte... «Dec! 
când ap miluit pre copiil acelui mal sus | 
scris Gregore Post. lrimia V.V. cu acele 
mosil el a dat lui gese cai, drept aceea 
să fie şi de la Domnia mea acele mal 
sus scrise mogi! Eftimiel fiice! lui Miron 
Clucer, nopota Lut Gregorie Posteln.» 
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«ar tu n'a! trébä întru moşia lor nici 
fênete ca să aib! a cosi în partea lor. 
Asa să scil si ma! mult să nu-l invä- 
Lues) peste cartea Domniel mele.» 


oo 


… «dămu-ți scire că s'au jăluit acest! 
nepoți al luy Ciolpan Bătrânul. anume 
Patrasco şi Basot şi Lupul şi dicând pre- 
cum al cumpărat o bucată de moșie din 
sat din Bodesc! fără scirea lor, de la! 
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Gavril Bălici şi nu ti se cuvine {ie sa’ 
cumperi pentru căci este a lor dréptá 
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ca să rescumpere a lor moşie, lar tu sá 
u'albi trébä întru moşia lor. Aga să scil | 
şi mal mult să nu-l inváluescI.» 
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| am dat şi întărit jupânesel Mariuca a lu 
l Miron Clucer, să-l fie ef ocină si uric...» 
n josul acestul uric este scris de Const. 
Vodă Moghilă : yen Aar At nzpuntere Mattb... 
| | Ans am AAT auccTa ASKS cx NS cx mañ 
ANE MM | cT9Hut. 
| | Arh. St. Spiridon Mărturie în privința une! vil din cot- 
laşi. nari. 
jo — Se grăesce in corpul acesteia de fata 
| Intre doc. viilor //ui Miron biv vel Clucer. 
de la Cotnari. 
| 
| 
DETUR, RR PN TNR TN MNT 
aL | Arhiva románá de C] 
E | M. Kogăln. T. I. Se citézá pe Hetmanul Isac Balica, ca | s 
ME pag. 72, dice că u-| proprietar, fost al satului Braescii. Stef. 2 
| ;ricul e al Vorn. Pro-|| Tomga i-a fost sequestrat moşia, cäcl À 
| CS Dimaki. | venisá Balica cu ost! lesest! contra lul. E 
| 
| Uricar. Tom V. | Probeazä cá Hetm. Balica era unchiul| ` 
| pag. 383. luf Barnovschi-Vodá şi că satul Barbescif || 2 
| mal apol al Costinilor fu al lui Balica.| 2 
i — "3 
| Că Barnovschi si Moghilesci sunt ace- || 5 
i iaşi familie, vedt Pomelnicul m-re! Han- ||. 
| | gulul si Tesaurul de Papid. T. Il, pag. 17. | © 
| Asemenea Uricar V, V. pag. 383, la 16 27. 
Miron Barnovschi lasă «tspravnic al 
Arhiva istorică par- | Casei» adecă esecutor testamentar pre| 5 
tea II. f. 183 189. | Costin Postelnicu ca om al séü Impre- | 3 
ună cu Vornicul Gavrilaşi. La punct 5,| 3 
pomenesce de biserica din lași St. Ion Bo- || = 
tez. din strada Majilor. A 
NB. Ved! autograful lu! Necolae Costin. | 4 
Costin Postelnicu avu femee pre Safta | A 


nepôta lu! Barnovski Vodă. 


sl $co Ghianghia e mare vor. de (ara de jos. 
Mosia Rächitosa Gavrilagcu mare vor. de teara de sus. 


| Arhiva Stat-Bucu- 
pag. No. III. 


rescl. Se citează credința lu! Costin.—Iona- 


Domnul de la care 


e actul 


Ier 
e 
e EE 


| E Zapis x: JE lag! 
1 Eremia SA HR o S s 
A. x 
d 101 FRI 
= — 
| 
9 | Miron Barnovski Suret de al ee | Last 
Uric. | 
| 
i 
EE) 
3| |» 
= 
| ali. 
| E | = | 
| Si S 
S = 
| 
| ! 
| 
| 
| | 
IHN 
HN RS FN | | | 
23 Suh |! Zapis j | las! 
Miron Barnovski | | | i 
| + 
| | "Ile 
| | lel LE 
| | | | z 
| JE 
€ x. e 
| ER 
| = Es 
| RE 
| | z 
| | | 
| | e i 
| | | | 
| | | 
| | ls LÉI, 
94| Moisi Moghild. . Uric [ie ez ZE lees 
24 018: 440g | 2 E 28 ek 
| | 


H m 


DATA | Locul PRAE CEN 
ori de pe timpul căruia || Natura actului «E De | De in care; 


Semnătari 


Contra-s somniiun 


ES Na ii s'a JI Diacul 


/ Ion. Ghianghia vel- 


Gavriil Balici ce 
fost stegar, imp reun 
cu Lupul frate-séa. 


| | 
| 
| | 


| Boerit divanigt Boeril divanistt 


| Dumitrasco Stef. Ve 
log. 

Ion Ghionghia 
Vel. 


or. Dol. ER 
Nicoara Hetm. 
: Pire. Sucevel. 

N. Catargiu E 
Vist — Kocrnu veli 
Post. — Lupul Vis- 
tier.--Grama stoln.—| 
Tonageo Cujba Clu- 
cer - Simion Ghewca 
vel medeln. — Pă-! 
traşco Bagot. Log. - | 
| G. Roșca Vist. — To 
|ma sluger. 


— n 


| Diac : I. Manjia. 


PALA LR RP Owe" 


luit pre a nôsträ s-tá rugă şi m-re de 

Es . | nod zidită ce se chiamă Dragomirna, 
Doc. mosiel Verbia | unde este hramul Pogor. D. St. cu un 
si Váculescil. sat ce se numesce Färcenil (Dorohoi) şi 


n 


= cu vad vechiü de mórá pe Jijia si cu tot 
Arh. Creditulut fon !hotarul satului aceluia, care acela mal 
„Clar rural din Bucu-/sus scris sat Färcenit aŭ fost dreaptă 
d" ocină si cumpérátur& a lu! [sae Balica 
| 
| 


h Format! E. | 
2a ips | Face parte din ce co- Resumat interesând istoria sad menţiune = T. 
r caracte- 
d = ristice | lectiune de copiare separată 22 
p meme] HE TUM _ £s 
ante E E SO e 
d | Arhiva Sf. Spiridon.. | 
I — ! Vind luy Miron Postelnicul de 1,5 a 
| | Mosia Bodescil. | moşie! Bodescii şi 1/, din Dancescil la 
| | = care sunt copărtași cu Drăgan Ciolpan. 
| | Act. Nr. 15. 
| | 
| | Proprietate a D-lui | domnia mea m'am milostivit şi am mi- 
| Cortazzi. 
|] 


«Nol Miron Barnovski W. etc. — Adică 


Hatmanul, de la jupánésa Andreiki biv.. 
(lipsá.) lar să fie si de la Domnia mea 
| dreptă danie sr miluire la S-ta Monastire 
| de vreme ce Domnia mea am dăruit acel 

| sat pentru sufletul pomenitului Isac Ba- 
lica Hatmanul şi părinților lu! şi rugäto- 

| ril nostril călugări de la S-ta M-re să aibă 

a ruga pe D. Dumnedeü pentru dânşii si 

sÁ scrie pre el in sf. mare pomelnic. 

(Urmézá blestemul). 


m Septembre 2. 
A 7139 | Moise Moghilä W. intá- 


1630 | resce acestă danie intocmal. 


| | Arhiva stat. Bucu-|  Arhiepisc. şi metr. Sucevel E EH 

rescl. Atanasie Episc. Roman, Dionisie Ep. Rá- 

— däutt si Boerit divanisti declară cá inain- 

M-rea Cetăţuia. |tea lor aŭ vândut Dima Caldrag de Tari- 
Pachet. IV. grad către m-rea Burnoca, nisce vil. 


scris de 


Boraleanu Uricar. 


| "T RE 
| | Uricar Tom. Up 50, | Se aduce credinţa lu! Costin Postelaic. O 2 
j ‘lupe original de " vs 
ho 4 id. P. Arbore. | 


m Ne 


LD 0 0 0. 


Semnături 
£ Domnul de la care Si DATA || Locul ins 
orl de pe timpul cáruia | Natura actulul El ay De | pe din ca Contra-semnături 
D e actul la ra s'a dat Diacul 
25| Alexandru Iliagi | Ispisoc | | — || las! Voda 
| S 
| | t Contras : 
PEE Ghianghia 
PEE. Vel Logof. iscäl. 
I~ 1% 
| | e 
55 
i tS 
| 


E e ee 


Sirbesc. Trad. de George Evloghie Dascälul la 1786 lanuarie 1. 


—— 


i 
NE 


26| Alerandru lliagi | ispisoc 


7141 


Ghianghia vel log. 


| 
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| | Format E 
CR nes Face parte din ce co- Resumat interesând istoria sai menţiune do I 7 
= |caracte- | A 
| € ristice | lecţiane copiare separată = = 
| externe : SÉ 


Wi «Au venit înaintea nóstrá şi a Boerilor 
Arh. St. Spiridon | nostri Credincios boerul nostru Toma Vel 
din lagi. Doc. mo- |sulger si jupánésa lv! Gaumia fata asi Mu- 
giel Sivbii (Doro- | jou sue KaBuepio wi aS apzTaT ÎNAHNTIA HÉCTPE 
hoïu). SH sanic Ac mapTSpie uas agdST TATRA AOp 
Augen aus KaSuep Ac aa oameni RSH andme 
Ae Aa Grannaz yoTHor WH Ae aa Gumnon 
cSayep wH ae aa Bacnanr Ann Gips! WH At 
Ad Kzcian, awa CKpHHHA WH MAPTÉPHCHHA : 
KÉM Ka 48 KSanzpat TATA aop Mupon KAS- 
yep At Aa Toma wy As aa Mapnka WH At 44 
flkcana nenoun! csf um ae aa KpzcTiian de- |. 
yopsa Terni wn ae aa Biuxoa wu ae aa l- 
asaua Gopa, fecioru lui Simeon Tetiul a lor 
dréptä ocina gi mosie din satul Drislave 
ce este in tinutu Dorohoiului din a sa 
parte a treia parte, şi iarăşi din a treia 
parte a patra parte, şi iarăşi altă parte 
din a sa parte deci jumătate de jumă- 
tate a 5-a parte. Si iarăşi el singur au 
cumpărat de la Avram şi earăşi dintru 
acea partea din 3-a parte de jumătate 
a cincea parte şi earăşi cum că el an 
cumpărat de la Opauian um As aa paul! 
A8 şi earăşi partea ApSmand câtă sad a- 
les si iarăşi a Benin şi a lu! flnruo cu 
(frații lu! si au ales partea RSaaceh de că- 
itră Rawas pacea margine. Acestea tote 
| părți de ocină din satul Aouncam, el aŭ 
cumpărat de la acel de mal sus scrişi 
drept... taleri de argint si ef iau dat în 
máinele lul si un ispisoc de întăritură ce 
aii avut eI pe acea ocinä de la Alesandru | 
| cel Bétrán. Deci domnia mea véqénd a. 
| cel zapis de mărturie de la ace! omen! bunt 


t 


şi acel ispisoc de întăritură i-am crequt 


Ze e 


pe dingil şi de la no! încă am dat şi am 
întărit boerului nostru Tome! vel sulger 
si jupunesel sale Goumud dere! asl Augen 
M Kasuep ne ausat Ad mal cÉc ckpuce napul As 
| cuunz din Drisleve, ca să le fie şi de la nol 
' lor dréptä ocină şi cumpărătură nereguite 
nici odatä în vecl. Si altul sä nu se ames- 
tece». 


«Au venit înaintea Domniel mele A 
Arh. St. Spiridon | dincios boer Toma vel sulger şi cu gf- 


lași. nerele séü (?) Biv clucer şi aŭ arătat un! 
— zapis cum au fost cumpărat cel ma! sus | 
Mosia Dänescit scris Miron biv clucer de la Simion si de 


la sora lui Grozova partea alor cât s'ar a- 
lege din moşia Dänescilor cu vad de móră 
|, drept 20 taleri de argint... Decl dar Domnia ! 
à „mea... iam dal și am întărit...» | | 


Mierauti vel sluger. 
Vasile Roşca vel 
Jun, George Rosca. 
| | 


- bored 
| P | Domnul de la care | | 5 | DATA | Locul Dips ec 
| S | orl de pe timpul căruia || Natura actului s£ De | De din care} Contra-semnături 
| 3 e actul | 8 x PX s'a dat | Diacul 
PEPVSORIOPIN rere E ER Sea regen 
| 27| Sub Moisi Moghila | Mărturie | | | | las! | Ghianghea mare lo- 
EE | | | | gofet.Zonagco vornic 
De d | | | | t. de jos. Pátrasco 
| I | E" Bagot v. t de sus. 
| Lai | Y | Costin Hatm si pirc 
E xd | Suceveï, Dumitraşcu 
| |S lo | © | Soldan vel spätar. 
| ESPERE Buhuș vel vist. Fur- 
| | ES li 7 | tună vel Post. Gra- 
| | ir x | ma vel stol. Lupul 
| | © | Prajescu vel clucer 
| | Teutul vtori logof. 
| 
| 


———————————————————————S -m 


— e ——— oo 


Cehan Vornic. 


| 
Zapis | 


Kocrun Xerman (ved! 
facsim. cu sigilul sën: 


I | 
28 Sub Moisi Moghilă | Zapis | | las! | Ghianghia vel Log. 
un | | | Ionașco Cehan vel 
| | ! vorn. Dolz. | 
| | | | Costin Hetman 1, 
| | | | Pireal-Suceav. | 
| | | - | D. Soldan vel spat.) 
| | AE | D.Buhws vel vistier. 
| | 2 " Grama vel stolnic 
| | S la | Z | Fortuna vel Post. 
| | SIM |£ G. Mierauti sulger 
| | = C [m | | Vasile Roșca vel pa- 
| | | - | f harnic. 
| Z veorge II Vistern. 
Neniul | vornic 
| Tănase | Giotnicl 
| NB. Ved! iscălitur 
| facsimile a lu Co- 
| [stin Hetm. 
| 
29| Sub Moisi Moghilà | | last Ghianghia vel log 
| | 
| | 
| | 


| 
| 
| 
| 
| : 
| Grama stolnic. 
| D.Soldan vel spătar. 
| 
| 
| 


D. Buhuș vel vist. 
| Fortuna vel post. | 


Slavonesce 
7142 
1634 Marte 8 


Teutul vtori Logofet. 


Lupul Prajescu clu- 


| 
| 
| | 
| cer. 
| | Mierăuți vel sulg. | 
| | : Vasile Roşca vel 
| | | | ljitnicer. | 


Digitized by Google 
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EE EU Ge Cen are 
ci eg Face parte din ce co- Resumat interesând istoria sad menţiune E 7 | 
f  ristice | lectiunc? | de copiare separată E S 
| externe | | E 
p = E ae = So, EE E EE EE dics EE E | 
A ' Arh. Statul. Buc. " Mărturisesc cá : Vodă al nostru Moisi | | 
, Epitropia Huși. Pa- | Moghilá aŭ dăruit pre jupánul Patra | 
i chet. No. 25 | seu Ciogolea logofétul si pre Simion O- | | 
! ' rea Vornicul cu un sat drept domnesc | 
203 | "anume Ubristit de lângă Hârlău NE 
9 H | 
E a i | 
ER | 
| g | 
| 
| | 
| | 
| | SE M 
| Arh. Stat. Buc. Aprope identic cu Zapisul din 7142 
, Episc. Hus! pachet || (1634) Martie 8. E vorba de Todosia Mi 
N. 25. haeasa si frate-săi Balan; vinde Brädes- 
À cil lu! Stratulat al 2-lea Ciasnic. 
t | . 
il i 
| | S i 
M E | | 
i | 3 li 
| i 
| | 
| 
| | 
si | Arh. Stat. Buc. Gewy Bomsi Tomu Toaurk asankin Aoroder 
= | PR es A Awnaukw usyan rauen AgwoHHK mHumkH| | 
= _ | NL v3 Huşi pachet seman À Kwerun XeTman À nparzaar | 
= | $ | cÜua&ckiH, A ASMHTPAWKW LIWAAAN BEA CHATAP, | 
= = i L ASmuTpamKw bërëu mea RHCTEPNHK À oi l 
S o | na BEA RWCTEANHK À rpama BEA CTWAHUK a! | 
= E ` , TAVTSA sTople Aoroder À ASnSA noxxiceta | 
> i 3 ) ES A angabu! rea cSayep, À Bacnale gwiuka | 
E 
Ki 


E| Domnul de la care #| DATA | Locul SE 
8 | ori de pe timpul căruia || Natura actu^ul e Je | De din care Contra-Semnäturi 
LIMEN M e actul Diacul 
Ld On Du G. Rogca visternic. 
atrasco Ciogole log. 
| Neniul vornici 
Gavril Mirce/Glotnici 
| 
n EE | | | 
90 Vasile V. V. Ispisoc | | Iaşi | Contr. 
| e | Gavrilas Vel logof. 
S eo Sat 
Z | A A 
CRIS 
Zil Le 
ei IS 
«5 
A 
|_| 
31| Moise Moghila V.V.| Uric de stá- | | Ias! iscdlit Voda. 
: panire. | enh | Diacul Pătrașco. 
D | tu | be 
| KIANA | 
i | I E + | 
| HRE 
| | | Do | = 
| | | | 
| | 


-— 
= 


——— 
—— 


NN ION een, 
EE 
D ME EE 18, 

d I s LJ D Lă . 
Eis dë . Face parte din ce co- Resumat interesänd istoria sat mențiune 
‘x caracte- | 
$ | ristice . lectiune ? de copiare separatä 
|  , externe 
| Án 
= 
i 
| 
i 


curtea domnească a milostivirel mele, 

márturisim cá aü venit naintea nóstrá 

i |Gavrilas Seminicénul si cay luf Anita 
| fata lul Stoica biv armas şi Cneghina lui 
| | Ivana, de bună voia lor de nime nevoiti 
nicl siliți Şau vîndut a lor dréptä ocina 

$i cumpérátur&, dupá direse de cumpè- 

|rătură ce aü avut tatăl ef Stoica armas.— 

de la Eremia vodă si de la fiiul lui, 

Constandin voevod si din urice de întă- 

ritură de la Radul voevod Mihnea, — 
jtote părțile lor câte se vor alege din sat 
„din Bradicescl, cu loc de iaz Şi de moră 
pe pârâul Crasnei, din jumătatea de sus 


| a ee a şi ostaşi! cel fruntași din 
| 


l a satului. — Acele le-am vîndut Credin- 
| | eiosulul nostru boeriü Stratulat vtore 


„paharnic drept... Ughy ban! buni... etc. 


I SS a aL f 
Pog | 


E | Arh. St. Spiridon | Întăresce cumpérätura lu Toma vel | 
| laşi. vornic din Dreslevele, <cumpărătură ce! 
SCH aŭ avut socrul lui, Miron biv Cluceriü| 
| Doc. moşie! Sir- | de Ja ca{I-va domni ce au fost înaintea! 
| bil. Dreslevele. nóstrá şi din ispisócele de intáriturá ce |, | 
| 


Act Nr. 6. aü avut el de la Miron Barnoski V. V. | 
şi de la Alexandru lias V. V., o parte 
de ociná din satul Dreslevele, ce este in 
Bs Dorohoiului etc. 

NB. Toma este Toma Cantacuzino Vel 

Vornic de téra de sus sub Vasile Lupu. 

| Ved! ispisocul moşie! Dreslevele, Nr. 7 i- 

scálit de Gheorghe Stefan, care apol dà! 

de furcă lu! Vasile Vodă. | 
| 

| 


| 


li | Mon. Pángaratil munte. 


Pach. 3; Doc. 59. | 


sigiliă mic în céra rosie 
folio mic 


— ———————— 
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+ R$ t ÜÓ———————— — 
E | " DATA | | Semnături | 
£ Domnul de la care | S ! Locul SE ` 
9 | ori de pe timpul căruia | Natura actului |.2:2! pe | po din care]  Contra-semnäturi | 
E V | sji lda saat] ` ven — 
SKS M SE Ae SKS 
| | | 
32| Vasile Lupu. Zapisul Pas- | lași + ësou Gavri- 
calinel Jaco- | e: “laşi Matciasi vel log. 
masa. E deer vel Dvor. 
a x | D. z. - Toader Pe- 
g £ triceaico vel Dv. Vis. 
e 3g Z. — Gavril Hetman: 
t Cle si Pârcălab Sucevel. 
= a Apostol Catargi vel 
x ‘Postel. si Grigorie 
= Ureke vel spătar. 
| | Diac : Pätrasco 
drerr [emaoh] jajal 
33| Vasile V. V. | Carte de o- | œ | „5 | laşi Voda 
tärire. d a | ac 
| B. e | Janus Ianes 
| EE qa (scris cu litere latine) 
| Si I$ 
X E 
| A M PEE 
| [el 
34| Vasile V. V. we i las! Contr. 
ZS, Toderasco vel lo- 
Sl rei | gofét. 
Q CS Si | 
: KA | 
| E MD | 
| | 
] 
= 
DS zs VER [ ie DEMNM 
35| Vasile V. V. | » [asi | Iscălit Voda 
e Diacul Dumitrasco 
8 a | Vlágea. 
SUE) | 
Ola | € | 
& jad | © | 
el = 
alee 
al zi | 
| «o 
i= l 
LII 
| 
36| Vasilie VV. Poruncă " | | last Iscälit : Voda 
tre Soltuzul er oa | | | 
Pârgarit din || » E Diacul 
Péträ. a d | Focea. 
| © = 
| ells ' o |i 
NG 
SI" E 
| à 


| | 


ee 


———— 


Sigiliă mic in ceri 


C... 
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folio mic. 
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Resumat interesând istoria saă mențiune 
de copiare separată 


II SSS SD SEE EEE ee 


lacomasa ia fii de suflet si fiicä pre 
Alexandru fiul lui Costin biv Hetman si 


i pre nepóta sa Safta şi le-au dat casa sa. 


Egumenul de Tazlaŭ să stăpânească o 
parte din Tulucesci, «iar cul se va părea 


„cu strimbatate (?) să-şi aducă diresele si 


să vie să ste denaintea Domniel mele». 


Se m: —— ——ÀÀ —MMÓ M À—— — "n 


Pac. 3. 


| 


a Mon. Pangara(il 


Arh. St. Spiridon | Toma stoln. cel mare a cumpärat Ite- 


scil (tin. Doroho! pe apa Baseulut), care 
„ocină aŭ fost cumpáráturá socrului D-sale 
lui Miron Cluceriul şi din direse de intá- 
„ritură de la Stefan Vodă si de la Radul 


i| Vodă si din zapisul vêéndärer de la Dră- 


| gan Bentea...... 


Prin care întăresce Pângäratilor Bra- 
jniscea despre biserică cu tot hotarul 


i moşiei 


Să scutóscá pe un om ce are la Me- 
toh din Petra. 


| | Format | i 
= ' si note | Face parte din ce co- 
a caracte- : | 
Z  ristice lectiuue ? | 

, externe | 
SEH ÉL | ILU EO EE 

| ' Docum. Episcop. 
. Romanul, Condica | 
| ;fila 109. 
; H 
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MEE 
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E d | Arhiva Stat. Buc. 
md E Mănăstirea. Cetá- 
Se . tuia. Pachet III. 

e, 2 
2| & | 
i | 
e 
I 
| 
| lagi moşia ltesci 
in trupul Sirbilor. 
| „act. No. 2. | 
E | 
= ' Arh, Stat. Buc. : 
E Mon. Pângăraţu | 
So | Pachet 3. 
= | ES ! Doc. 71. 
2! £ 
= Dx 
dE 

= 

E 

c A = | ee 

NS PS e | 
; | Arh. St. Buc. 


| 
| 
| 


Publicat deja 
| de cine-va ? 
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3-lea log.si A- | 
lexandru Co- | 
stin. | 


G | | | Semnă 
E Domnul de la care | = DATA | Locul | ae 
B | ont de pe timpul căruia || Natura actului ZZ. pe | De | din care | Contra-semnături 
LE MN Le ven | 
36, Vasile V. V. Uricu en | lași | Todoraşco vel lo- | 
9 | Al | gofăt. PL | 
$ [lu | En | Diacul Gligorie | 
aie Lë 
Eë) | 
= © | 
| 
KE RE gg 3 a — — MPa 
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41| Sub Gr. Ghica Zapis. 


Stefan Bow! mare vorn. 
lași ` "rel de jos. Vasile Het- 
man. 


Dabija mare vorn. de 

era defsus.--Septilict mare 
Post. —Gregorasco Rusul 
mare Sp. — Mogaldea mare 
Pah.—Solomon mare Vis- 
tiern.--Stamate mare Stol- 
nic. — lonaşco Tälmaci 
mare Comis. — Prajescu 
mare clucer.—Tirea mare 
jitnicer. Beldiman si Alec- - 
sandru Costin vornici de 
Poartá etc. Diac : lon. 
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1658 Februare 18 


42| Stefan V. V. Uric. las! Iw Stefan V. V. 
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Intre martori: Alec- 
jeaudr u Costin Pitar. 


Zap'sul de | laşi 
véndare a luf 
Poroso Gavril 
către lordache 
Vistier. 


43| Sub Stefan fiul lui 
Vasile Lupu. 
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1661 Sept. 1. 


Seriitor Borood lo- 
gofét de visterie. 


EE 


| Intre martori: Mi- 
ron Costin Pâr- 
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e Hotin. El subscrie. 


| intreg 


7170 


— ——À 


Mupon KocTxn. 
| 


i 


Digitized by Google 


— Ps 


| EE | 
= 9 dée |; Face parte din ce co- | Resumat interesind istoria saù menţiune de 
gy caracte | i 
OF | ristice | lectiune | copiare separată | 


| externe i 


ES = EE ae Te a ee eS oe Re t RESO A = 
{ 


| | Arh. Statului Bae Ramandi ce au fost Vistiernic nepotul 
| | — Kirite] Postelnicul si cu feciori! mel Du- 
| i Docum. Metropoliel / initrasco şi Alecsandru, vindem Marelui 
| din lași. | Lugofét Jonagco Rusu satul Buecanii (ţi- 
| | nutul Läpusnel). 


| 
N E 


zA EEN 
“2 $ | Arh. Stat. Buc | Teona Arh. ce au fost egumen la Ga.| 
CR lata de sus să şi tie ocine şi cumpărături 
a SS Schitul Bradu me- | vil. Contesif la tin. Putnel si Sandrenii 
S a . laşi). "(Covurluiü) şi parte din Pagcan! (Covur- 
"Eo pach 25. luiü) la Prut, si !;, de la Mosnenil cu un 
zt GE ug ivad de moră ce aŭ cumpărat de la A- 
Sab | “leesandru feciorul lui Costin (pe T 
E | E | | Putnel). 


| l | 
| | Arh. St Spiridon! Vinde ocina sa din Vádenl. 
4 -din last. 
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Publicat deja 
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| | Proprietate a D-lui | 
i | Senator LE 


| din ge Spiridon 4-a parte din Bolcescl, înaintea lu! Mi- 
i E piredlab de Hotin si a D-sale Bactog 


| Mosia DE Si-/ marele stolnic şi alu! Neculai Buhus ma- 


| E E i. Pli- trégă ă desi în corpul Zapisulu! e numal 


i l numele Miron). 


| i ! Bontu vinde lul Jordache vel spätar a 
rele Medelnicer (urmézä subsemnarea în- 


din lasi. i Nikita Moţoc vinde ocina sa 1,, din Bol- 

= . cesc] (tin. Trotusulul în Câmpul lui Dra-, 

Mosia BolcescY, plic gos) luf Iordake mare spătar. 

i i 2. Doc. N. 2. 


| | 
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oa NB. Pe indoitura in sese a actulul 
| folio | Din colectiunea | Miron Costin a scris cu propria máná 
ime — mea. | vorbele : Zapis de la Mearco pe Cárstesti | 


«Adecá nol Todosie fata lu! Drăgan ne- 

m S póta luf lonasco şi cu feciorul mieü cu 
Gavrilá Merco facem scire cu acéstá scrisóre a nóstrá cum nol de nime ne- 
voiti nice asupriti, ce de buna voia nostra am véndut derépta ocină si moşia 
nostra den sat den Carstesci, ce este în ţinutul Cârligăturei, tote părţile nó- 
sre ce se vor alege de a mosulu! nostru a lui lonaşco, cu loc den vatra 
“satulu, den câmp, den fänate, den poeni, den curátáturi, den red ce este asu- 
pra satuluf si cát se va alege partea nóstrá si din poiana ce se chiamá Ca- 
lugărul. Aşijderea ce ni se va vini partea nostra si dintr'una moşie stearpă 
ce am avut cu toti semin(ia nóstrá. Acéste tóte părți de ocini le am véndut 
Dumisale lui Miron Costin Párcalab de Hotin dereptu septe-deci de lei bá- 
tui şi ne a dat D-a-lui bani deplin septe-deci de lei bătuți pre mânile nó- 
stre si la plata şi la tocmala nostra s'a prilejit D-a-luI logofetul Nenul si 
D-lul Gavrilasco Nenul si D-luf Stefan Părcălabul, si alti marturi sunt 
si indintea D-sale Toderasco comisul si înăinte D-sale Tálmaciu ce au fost 
comis gi inäinte D-sale Rosca ce au fost Visternic si înăinte a multi boeri 
de divan si de náinte D-sale logofetului al treilea şi nime dentru frati sau 
simintiile nostre să n'aibá amestec căci am întrebat de toţi pre rándu si le 
am pus si di si la tocmala si plata nostra au fost si toti Rázesif anume 
Arsenie den Prigoreni si Ionasco Prebicitij den Prigoreni. Si s'au prilejit si 
Pentele! feciorul lui Costantin den Carstesci si Goe den Munteni. Acéste parti 
de ocini care mai sus scriem ca si fie Dumisale derepte ocine si mosie 
D-sale luf Miron Costin Pârcalabul de Hotin si cuconilor Dumisale ín veci; 
și pentru credinţă ne-am si pus şi pecetile că a iscáli n'am şciut>. Urmézd 
.subsemnärile. 


| Vedi Facsimile 


| ! 
3 | 
-È folio | Din colectiunea «Adecá aü venit ináintea nóstrá si i- 
,*" mare , mea, cedatá Acade- náinte a tot svatul nostru Agahia fata 
Ez | | miel. Sohiical nepota lui lonaşco şi cu ficiorii 
Es | săi cu Gavril şi cu Vasilie şi cu alti fi- 


ciori Si fete a ei, de nime nevoiţi nici 
asupriti, ce de a lor bunä voie au véndut a lor diréptá ociná si mosie din 
giumetate de sat de Cârstesci a treia parte ce este la ținutul Cârligaturel 
„cu loc în vatra satului si în țarină şi in tot locul acelui hotar; acésta o au 
'véndut hoiarulul nostru credincios lui Miron Costin Părcalabul de Hotin 
dreptu sése-deci de lel bani gata. Asijderea iară-şi au venit inaintea nostra 
şi a tot svatul nostru Todosia nepâta lui lonasco si cu feciorul séü cu Ga- 
„vril Marco si cu fetele sale Catrina şi Uliéna, de a lor bună voie, de nime 
„nevoiţi nice asupriti au vândut a lor diréptä ocină şi moşie dintr'acelagi sat 
din Cârstesci, tótá partea lor câtă sé va alge, partea de pre mosul lor de- 
„pre lonasco. Aşijderea şi cât li să va vini lor din partea unor moși sterpi 
„a cărora părţi au rémasü impártitóre pe frati; aceste le au vândut iarä-si 
,bolarmulul nostru credincios lut Miron Costin Pârcalabul de Hotin pentru 
Septe-deci şi cinci de lef bani gata, şi s'au sculat boiariul nostru Miron Co- 
sin Pârcalabul si au plătit lor Beplin aceştia bani întru mânele acestor 
„vendători, din náintea nóstrá şi a tot svatul nostru. Pentru aceea vëdënd 
D-ia mea de bună voie tocmala şi deplină plati, Dia mea încă am dat şi 
ain intarit boiarinului nostru lui Miron Costin pre acele părţi ce scriem mal 
Sus, din tot locul, cu tot venitul si din poiana ce se chiamă Călugarul, cát 
54 Va veni partea acestor părți, ca să-i fie si de la noi diréptä ocină si cum- 
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E. | 


părâtură si uric ŞI şi întăritură, cu tot venitul neruseit nice dănăoră in veci.. 
!| Pe dosul uricului indoit în sese, Miron Costin scrie cu propria sa GE 
|vorb-le : Dires pre cumpărăturile mele de la Carstesci (Vedi fac-simile). 


NAE 


| «lată dará eu Racoviţă Cehan vel Lo- 
Arh. Stat Bucur. | gofét. 1 Toma Cantacuzino vel Dvornic 
[ de téra de jos, i Ilie Septelicr vel Vor- 
i ` Schitu Brad i; pach. j nic de Lora de sus, i Nicolae Racovit 
N. 24 | Hetinan si Párcálab Suceavel, i Alexan- 
| Doc. N. 8. dra Costin vel Postelnic, i lorgachie vel | 
Spătar, i Gligorie vel Ceasnic. i Solomon Prälädénul vel Vistiérnic, i Miron 
Bácioc vel Stolnic, i Toader lorgachie vel Comis, i Hrisosol vel Jitniciar, i 
Statie vel Sulgiar, i Bejan Gheuca vel Pitar, i lonasco vel Oruinic, i Con- 
tis vtori Logofét, i Postolachie Aga, i Petrasco treti Logofăt. i Dumitragco | 
Rosca, 1 Veatres, 1 Stroescul, Dvorniti Glotni, i Inii voini preadri, i boleari. 
mladi cre bolearif w^ asop «re maerz. Io Eustratie Dabija Voevoda ; Scriem si: 
mărturisim nol toți, cu acest adevérat zapis al nostru, cum aŭ venit înain- 
tea nostră a tuturor, priatinul nostru, părintele Teona Archimandritul, ce: 
ai fost Egumen la Galata, de a lui bună voie, de nime asuprit nice silit, si | 
a vândut a lul dreptă ocină si moşie, de cumpărătură, satul Şendreni], pa- 
tru bëiränt, ce se fac patru părți de acel sat, si din sat din Dáncenl dol bé- 
trânf, ce se fac iar doué părți, ce âmblă cu Şendreni! satul la un loc si la 
hrană si la tote treabele, cu vatră de sat si cu țarină, şi cu loc de co- 
sit fânaturi şi cu vil şi cu ‘vaduri de mort si cu baltä de pesce, si cu tot ve- 
nitul, din tot locul, ce este la ținutul Cohurluiulut, pre apa Bârladului, drept 
noué sute lel bătuți. toți bant gata, bani de argint, Dumisale priatinuluï nos-; 
tru, Rustea negutätoriul, și Lag plătit tot! banil deplin la mâna molitvel aale, 
ce acelea părţi de ocină le-ai cumpărat părintele Teona pre al sé! drepți 
bani, dreptu cinci sute de talere ban! bunt, de la Baba Celebi, feciorul lui 
Curtu Celebi doaâ părți de ocinâ den sat den Şendreni, eará doao părți de! 
ocinâ din sat din Dâncent. eară lui au fostu cum pirátura de părintele sat. 
de Curtu Celebi, de la mulţi rezeas'. si asijderea dot bètrâni din cer patru, 
bttrâni, din Şendreni ce mal sus sunt scriși, ear suntu cumpărătură lul Teona | 
Archimandritu de la rezeasil rosenen! drepţi din sat din Şendreni, anume | 
de la Bärsan den Şendreni şi de la Bejanü cu frate-séa Hiluc, si de la Con- ' 
stantin pepotul Stoicät, şi de la Cäcätuiu, cu Mariia Ocneasă. din partea Dan- 
cal fata lui Ion Părcălabul si de la Dragul, nepotul lu! Tudosie Sănăoae, si 
de la [on feciorul Márzaculuf cu surorile sale, Petca si Maria si Márica fata 
lat Bălan şi de la alţi rez-asï, carele se fac dot bétranY partea din sus, din 
sat din Sendrent; - acestea două părţi le-aŭ cumpărat părintele Teona, drept 
0 sutá Si sése decl si opt de galben! de la acest! rezeas!, tot! bani gata; 
deci acele toate părți de ocină acel bătrâni ce mal sus scriem, patru bătrâni 
ce se fac părți de ocină din sat din Sendren! si doué părţi de ociná din sat 
din Däncent ce sunt la tinutul Cohurluiului, le aŭ vândut molitva sa Teona 
Dumisale priatinului nostru ce mal sus scriem Rustea negutätoriul drept nouă 
sute lel bătuţi, din naintea nostră tuturora, ca să fie Dumisale dréptá ocină 
Si moşie, şi i-au dat pre mâna Dumisale şi un uric gi alte drease de intá- 
ritură de la Domul. pre acele párt! de ocină, ce se face sat ales Sendrenil 
Si părți din Dàncent, şi Zapise de la rezeas} ce aŭ avut toate când Lan dat, 
vant. ca ST De Dumisale, dréptá oeiná si moşie in veact, si pre aceastá már- | 
tune a nostra, ca säit facă Dumnealul si drease Domnesci, şi mal pre mal | 
nare credință nol toți am iscălit, côträ acest adevérat zapis, şi eü Apostol 
„AM SCTIS Aac Auer. 
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. Reclamă Irimia Patolcea si feciorul şti George 
+ Doc. Academie! contra lui M. Costin Párcálabul de Hotin sia lui Va- 
| române | sile Stircea, dicénd Patolcea cá jumătate de sat 
` "de Serbánesci din jos, ce este pe Siret M ţinutul 
i| Sucevel este al lor, dupä mósa lor Stanca. iar o 
| arte, partea lui Dragsan li este cumpărătură de 

| ula Dragsan, iară acum AM. Costin si Vasile Stircea ` 

(le impresórá. M. C. Susţine cá Dragos nu a fost i 

| véndut lui Paholcea decât a 4-a parte iar re- | 

| 


| 


mäsita a cumpărat-o M. C. etc. de la Dragsan. 
| In acest sens e şi dreptatea luI Vodă. 


i 


Arhiva Statului | «Adecă aŭ venit înaintea nóstră si îna- 
Bucur. intea a toţi al noştri Moldovenesci boeri ! 
e acelor mari şi acelor mici, sluga nóstrá' | 
Mitropolia laşi. pach.! Vasilie Ureache ce aŭ fost Spătar şi san, 
N 150. Doc. N. 1. | pirit de față înaintea Domniel mele cu | 
Popa Gligorie de la beserica Domnie! 
mele de la St. Nicolae den trâg den lași 
și cu sementiile lui: Maria fata Sofro- | 
| | niel şi Neaniol feciorul Anghelinel Cocior- | 
| 'voae si Crastina si alte Semenţii a lor | 


Kai nepoţii si strenepotil Andreica! si a 
sororel luf, Frasinel, pentru o jumătate | 
| de sat pre nume : Goestil, cari! se chiamă 
acum Piscanii, însă jumătatea din Gios, ce este la tin. Carligaturel, dicénd, 
care mal sus scriem Vasilie Ureache, cum aceea jumătate de sat este a lu! 
dreaptă moşie si cumpéräturä de mosul luy, Nestor Ureache ce au fost Vor-' 
„nic Mare, pre al s& drepţi bant, de la Nastasia fata Goiasdi, nepóta lui Coste 
{ide la ruda el Lupa gi de la Sora ei Todosia fata Sorel, nepóta luf Gli- 
core sia. Romdnescului şi de la toţi émenil lor, drept 50 de taleri bătuţi. pre- 
cur ni-aü arétat noaá și ispisoc de cumpărătură de la Miron Bdrnovski Mo- 
vhila Vod, de la aceşti óment. lar alta jumătate de acesta sat de Goest! ce 
se chiamă Piscanii, giumätatea din sus, iarăşi dentru acesta ispisec de la Bar 
noskie Vodă, asisderea este lu! cumpáráturá iar de la mosul séü ce scriem 
mai sus, de la Stroici Logofét. lar luf Stroici Logofetul iaŭ fost iaräst'dréptä 
Cumpéräturä de la Marinna (sic) fata lui Joan Ciocan si de la sementia lor: 
lon Sirbul si sora lor Părasca si Nastasia feciorii Rankeï si de la sementia | 
lor Jakin şi sora lu! Varvara feciori Anugcdi, nepotil lut fon Ciocan şi se- 
mentia lor Gangur şi sora luf Sofronia. Si iarăşi sementiele lor Gheorghie 
șI sora lul Ileana fata Maritei, drept 50 taleri bătuţi, care giumätäti de sat 
doué se face satul întreg Piscanii. lar Popa Gligorie si cu sementiile lui aga 
au respuns, cu acéstá giumätate de sat de Piscani, giumátatea din gios iaste 
a lor dreptă ocină şi cumpéráturá de moșii lor Andreica si Frasinna (sic), de 
la mulți rezeși, anume. . . . . . . şi ne aŭ arétat un uric bétrán 
de la Bogdan Vodă scriind intr'acel uric cum moşii lor Andreica si Fräsinna 
aŭ cumpérat de la aceşti 6men! dentr'o bucată de pământ den hotarul Ar- 
pagestilor din a treia parte doué părţi. lar nu scrie într'acest uric Goestii ce 
Se chiamă Piscanil. De acolea am socotit că n'aü gräit drept si iam aflat 
gräind în deşert. Alta, iarăși mi-aü arătat Popa Gligorie un ispisoc de la Va- 
sile Vod de pirá iară pentru aceea jumătate de sat partea din jos. Dec! am 
luat seama acelui ispisoc pre amenuntul si lam aflat că este viclean, de vre- 
me ce in uricul acel bétrán de la Bogdan Vod scrie Arpásescil iar in ispi- 
Soc scrie Goestii care se chiamă Piscanil. Pentru aceea Domnia mea impre- 
ună cu tot svatul nostru am socotit si asia am ales: de vreme ce scrie in 
juric întrun chip iar in ispisoc într'alt chip luatu-s-a acel ispisoc de la mâna 


Folio mare hârtie grosa. 


Mare, alb cu data 7170. 


DATA | oou | oe | 
GI De | an en Contra-semnäturi 


À la pm 
fe: Ad. Chr 


5 Domnul de la care 
9 | ori de pe timpul cäruia 
= e actul 


Natura actului 


Diacul 


Miron Costin Pár- 
'calab Hotin. | 


Sub | Zapis | 
Velicico Costin. 
My =" F 


52 Eustratie Dabija V.V. | 


Dumitrasco Rosca. 
Vasile Ciolpan. 
Ursul Vornic. 

si 2 nedescifr. | 


1664, Ghenare 29. 


———— 


laşi | Intre martori: "a 
|. Miron Costin Păr-| 
calab de Hotin. 


Sub 
53, Eustratie Dabija 


Zapis 


"m 


Sub | Zapisul Ale- | 
54 Eustratie Dabija  xandrel stol- | 


| Románesce 
7172 
1664, Febr. 12 


Alexandra (in grecesce) 

las! Ghedeon metrop. Nico- 
ae Buhus vel Log. | 

Toma Cantacuzino " 


vor. nij. 
Solomon Barladean vel 


iceasa si fiul 
éü Toderasco E 
vorn. Visnei. 

lorga. Nicolae Racoviță Het. 

Stamate Sacazlea vel 
Post. 

. Toderasco Iordaehe ve 
t. 


Românesce 
1665 Februarie 23. 


Gligorie vel ciasnic. 
Tóder Palade vel Stoln. 
Miron Costin vel Comis. 


| | | Intre martori : 
| Nicolae Buhusi vel Log / 

| | Toma Cantacuzino ve 

i Dr, nij. Z. 

ii Solomon Barladean vor. 


1665 Mart. 23 


Sub Zapisul A- 
55, Eustratie Dabija |lexandrel ju- | 
perenne lor- 


— 
= 


Viş. z. 
H GES Racovit Het- 
ma 


E vel Post. 
Miron Costin vel Co- 
mis elc. 


Diac : 
Stratulat Ruginä. 
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mure mas 


mum Pu Ne 


ME Format | | 


SC 
9 o 

= si note| Face parte din ce co- | Resumat interesánd istoria sai menţiune decia 
| & caracte- | : i£ = 
Ji ristice lectiune? il de copiare separatá ='5 

| vexterne, | RE 
gorie cu sementiile luI. ca să nu mal scorneascá nici o pirá pentru aceea giu- 
mitate de sat de Goestl ce se chiamă Piscanii partea de gios. nici ddnd ora 
in veacl. lar carele scriem mal sus Vasilie Ureache spătar s'aü îndreptat dina- 
‘intea Domnie! mele şi dinaintea a tot svatul nostru boerif cel mari şi cel 
mic! şi san pus Hierdia in vistiariul Domniel mele 12 zloți după weacnna 
{érel. Pentru accea acest sat Goescil ce se chiamă acum Piscanil, la Carliga- 
tură, ca să 1 fie lul dréptà ocinä si mosie de cumpäräturä cu tot venitul in 
veacl. lar Popa Gligorie şi cu sementia lu! de se vor mal ispiti în pirà vre-o 


intro vreame pentru aceea giumátate de sat de Piscanii partea den gios, sad 
de se va mal ivi acel ispisoc de da Vasile Vod, să nu se mal crează nece la 
un giudet ce ca să se rumpá şi acestă pirá să nu se mal pirascá nicl să 
mal dobândească in veacl [lgkacewS HCTHHHOMS ACTS wwems. 

Gaam l'onux Beata (sigil.) 


| 


an i NE EY AN St 


D 


a 
| folio | | si feciorul ei Penteleü vénd o prisacá ce ati a- 
mic | vut la Cärstesci (Cărligatura) cu casă şi cu zem- | 
| ‘nic si cu pometu si cu loc cu tot. cum e Obicina | 

. (sic) prisecelor - D-le lui Iordache marele spätar 

i drept 25 lei bani de argint — in fata lui Miron 
|! „Costin parc. de Hotin si Prodan., — Cu alt con- 
t .déiü : şi ep Velicico Costin am dat banii cu mâna 
| , mea în måna Nastasiel 25 lel bătuţi ei s'au templat 


| calugdrul Frofor., 


popel luY Gligorie si de la tote remásitele luf şi am dat remas! pre Popa Gli- | 
[ 
Arh. Academie! | Nastasia fata Lupului Copilului de Romanesci 


Porta. 


de 


Sigilul lui 7'r«n? vornic 


i] 


| 


| 
Arh. St. Spiridon Constantin Fruntes şi femeea luy Tu- 


| din laşi. dora dau şi dăruesc partea lor din Co- 
| | | Silistea Cerotenil roteni (pe apa Berladului) lu! Nicolae: 
| [| si Piciganil. |Buhus marele stolnic. 

E | Act No. 2. | 


TT L————————————————— OE. OO 


D 


i | Arh. Stat Bucur. | Vinde via din Vladicen! lui Duca Vi- 
' metrop. laşi pa- | stern. cel mare. | 
chet Nr. 2. De faţă sunt cel arétati la rubrica 
semnături. 


i 


| 


| I 


dn 


InM—————————ÀàÀ99 


j | 
"Arh. Stat. Bucur. 
| | M-rea Galata pa- 


| | 
i Vinde vil lu! Vistern. Duca. | 
| | 
| chet N. 11. 


V. V. 


Eustratie Dabija 


S i Domnul de la care 
8 | ori de pe timpul căruia 
E e actul 

Sub 


' 56 Eustratie Dabija 


Sub 


D 


| 


Zapis 


po 
| Zapis 


! 


Sirbesce 


Românesce 


SP 


— 


Comis. 


: : Semnături 
i DATA „Locul ` pen | 
| De “De din care! Contra-semnături | 
"i la | s'a dat i Diacul 
Se di MESI XN uu thue ia cum ca eror 
E 
a las! Martori : 
© | Nicolae Buhus Vel log. 
RE: Solomon Barladeanu! 
IS Se Vel vorn. de t. de jos — 
(UY = | "Nicolae Racovit Cchan 
(5 7 | Hetman i pârcălab Succe- 
Ec | vel. — Duca vel Vist. 
| €. . Miron Kocrun (sic) vel 
e Comis etc. 
! | 
l a las] Martori : 
| p „Nicolae Buhus vel 
Cl Log. | 
LEE „Nicolae Racovit 
| © 'Hetman etc. 
| = Miron Costin vel 
-— 


„care boer, căci în ai 


| NB. Se pare că e- 
iticheta Curtel areta 
anume locul unde a-| 
vea să subsemne fie- 


cest act sunt insem-, 
nate locurile unde ap 
fi avut să subscrie! 
uni demnitari, cart 
nu erai de faţă. 


© 


! 
{ 
atd 


m : «d - x 
, Format! | T 
' Z sinole | Face parte din ce vo Resumat interesänd istoria sai mențiune Ek 
| i carnete-i. | ! Së 
! Worse | lecţiune? de copiare separată 2% | 
© 
externe ' | SÉ 
CHE > | E B ` ZI Im 


pancreas rq E = à a A a mat dz — EE eg 


, 4 


Arh. St. Spiridon Ínaintea divanistilor, Toma tr 


——_— c -—— 


-N_A I —2 
—ÉÁ— 


| | |. Actul N. 8. ron Comis. 
] | 


| laşi. i «fratele nostru», marele Vorn. de (eara 
| | | Docum. mosiel I-i de jos cumperă ltescil. | 
i | tescl. (ved! facsimile de subsemn. a lui Mi- | 
i 
| 


i 


| » | Docum. moşiei Ti- 
- 3 | ganescil, Gre pu Gey sown Nicolae Buhus Vel Log. i 
` E% esti Credit fun-, Toma Cantacuzino vel Dvor. nij. z.i So- 
= zi dár rural lomon Barladeanul vel Dv. Visn. z. i 


' Nicolae Racovit Hetman i parcal. Su- | 
ccavskii. i Stamatie Vel Postelnic i Toderasco lordaki vel Spătar, i Gligore 
vel Ciasuic, i Duca vel Visternic, i Toader Paladie ve] Stolmc. 1 Miron Co- 
stin vel Comis. i Ursakie vel Clucer, i Lupasco vel Jitnicer, i Gavril Ritun- 
dul vtori Logofet. i Patrasco Danovici trete Logofet, i Toader Veatreş, 1 Io- 
nasco Corpact, 1 Ursul, 1 Duinitrasco Rosca, i Francul, i Enake, i Chirilă 
Gârnea, i Vasile Stircea, Vornici Glotnil, scriem si dám scire cum ad venit 
inaintea nostra Ceceald si femeea lu! Grajdiana fata lui Dumitra Postel- 
nical fratele Jul Kocriu Hatmanul, de a lor bună voie de nime alt nici asu- 
prt! şi au véndut a lor direptă ocină şi cumpäräturä jumătate de sat de 
Spinesti ce acum se chiamă Borosastil de sus pre Bérlad (Tecucitt) si cu loc 
de muri in Bérlad, care parte de ocină au fost cumpéráturá pärintelut lor lu! 
Dumitru ce au fost postelnic, de la Stanca jupaneasa luf Murgoci Toflea ce 
ad fost staroste. din ispisoc de cumpărălură ce aŭ avut Murgoci Toflea de 
la lima Moghila V., care ';; sat saa venit luf. Coceala şi femee! lui Graj- | 
denel de zestre. deusebi de alti frati ai lor. Acésta au vendut Mär'el Sale, 
Domnului nostru Not Eustratie Dabija V. V. cu mila luy D-deù Domn Lërei 
Moldovei drept v de lef bătuţi. şi asisderea şi altă parte de ocină tótá par- 
tea Andreicăi feciorul Diet calugărul cát se va alege din sat din Ochesest! 
(tin. TecucY) din vatra satului şi din câmp și din țarină şi cu din tot locul 
leu tot venitul, care parte de ocină este cumpératura iarăşi părintelui lor 
Dumitru Postelnicul iarăşi de la Stanca jupaneasa lui Murgoci Toflea ce a 
fost staroste din ispisoc de cumpérälurä ce aŭ avut M. Toilea de Const. 
Moghila V.V. şi iarăşi s'aü venit lui Cocealá si femeea lu! Grajdiana de ze- 
stre deosebi de fraţii lor.—acésta aŭ véndut Mári T sale lu! Vodă drept T de 
lel şi le-a plătit M. Sa deplin acest! bani intru inânele lui Coceală si a fe- 
meel lui Grajdenel denaintea nostra; dec! şi nof védénd de a lor bună-voie 
tocmeala si plată deplin de la M Sa Vodă, nd âucă am făcut Mariel Sale 
lut Voda acestă scrisóre, ca să fie Mariel Sale de credinţă si cu totil am is- 
cálit şi eù Stratulat am scris. 


In laşi, lét. 7173. Msta Jung in 19 dile. 


Nicolae Buhuş Vel. Log. -- Toma Vorn. =- Solomon Vornicul este la térá ; 
Nicolae Racoviţ Hetm.  (nedescifr.) (Nota diaeulul). 

vigore vel ceasnic. Vel vistern. (la tara dus) (Vel Spătar bolnav). 
Miron Costin Vel Coinis. 


| 
| 
LKOCTHN) Ursake vel Clucer. 
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|| 


Diae : Stratulat. 


E | | | Semnături 
S Domnul de la care | | a DATA | Locul | Ez. | 
| 8 lori de pe timpul garaia Natura actului = E | De | De ldin car Contra-semnături | 
A tul | la | la | sa dat 
Z | oor | rm NN ag. [chr Gel eux 3 Diacul 
RI or _ | | | | | Intre Bac citat! pen- 
58 Dabija Vodă. | Uri ic | | | | Taşı tru credintá : 
| | | N. Buhus vel Log. (con- 
| | | | trasemnat). | 
| | T | Apoi credinta : 
| i | | Toma Cantacuzino vel 
| © | 2 Dv. nij. z. 
| «di | e | Solomon Barladean vel 
| m 5 | |Dv. Vis. 
| < | S | | | Hagi Panait: Kontas 
|| e 5 e pircálabi de Hotin. etc. 
| Ka Ser A, Kacovit Hetman. 
| | o Stamate Post. 
| | © || | Duca vist, 
| tS | Gligore Ceasnic. 
| | | Toader Paladi stoln. 
| Miron Kostin Comis. 
| |. Diac : Pătragco treti Lo- 
| jgotét 
mue Till] esed 
= : a || i | | E 1edeon metrop. 
| 29| Sub Duca-Vodă. | Zapis La | No laşi ` Divanistil : Solo- 
| A | EA, mon Bárladean. 
E | e LS | Nieolae Buhusi vel 
Lele |= | Log. 
| 2 E | Miren Costin vel 
Zo ‘clasnic. 
| | | Diac. Tiron. 
| d | Zeg 
KH E xm arme 
| 60 Sub Duca- Vodă. | Zapisul Po- | | so | laşi | Divanistil Nicolae 
| | co ^M || : xd : 
| | pel Nicolae EH - || Buhus vel log. So- 
| | DA | © | 
| = | $i preotesel MERI | lomon Bârlădeanu, 
PS | | Marina si A CHE E | | Miron Costin vel 
ER | teséu Lupul | Z pen P | | Ciasnic. 
| o | lc | SÉ | Scris de Tiron. 
Eege "NM gëf EE 
| | I | | | 
| 61| Sub Duca-Vodà. | Uric. | | À | Citeazá pe Miron | 
| de E | Costin vel Vornic 
i E ES Contra-semnat So- 
| APE | lomon Bârlädeanu 
| KE: vel log. 
| fie 
| | 
| MEE E ER | | | 
62| Sub Duca-Vodă. | Zapis a Nus-| | | las! | Ca martori: Solo-! 
căi Gornas şi, | a | "mon Barlädénul vel | 
fecioril să! Ma- og | N | | log. Miron Costin | 
rica, Safta, | n | ER | Vel Vornic, Vasile || 
andul, Tode- =| 2 is E | | vel vornic Visnel. | 
jraşco şi lon |S (E |< | Stamatie vel postel- 
| | & | Ke | ;nic.— Toderaşco lor- 
| IE | H | dachi etc. | 
| || — 


| BERN 
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externe, | $3. 
d dd e? | 
rh. Acadeniel. áruesce m-r irnora satele Patra- 
Arh. Academie! | Da el B tele Patra 
scanil $i Radescil și o vie la Nicoresci ail 
2 mort de la Stoesci in apa Putnel. 
ila 
ei 2 | | 
e g | 
SCH 
c 
| Ga 
SEA 


c 
- LL Il DUE 

— M E 
II IT => 


| 
| Arhiva statulu! n Vinde lu! Duca Vodă o falce vie. 


B ucurescI. 
| |. Doc. St. Sava din 
Iaşi. paq. N. 17 Doc. 


| 
| | 


l 

+ 

| NB. Mai sunt in acelaşi pachet No. 17, documin- 
| Se ( tele cu No. 4, 5, zapise de cumpărare de vil ale 
|. Doc. St. Sava din lui Duca Voda tot din 1666 August 27. Apol Doc. 
| las] | No. 6, 7, 8, 9, 10, 11, si 12, identice de vii cum- 
| gus 'párate de Duca V odă. din 1666 Marte 28. Toate 
i 


— subscrise de : 


| 
| pach. No. 17. Doc. Miron Costin Vel Ciasnic 


| Arh. Stat. Bucur. | Vind o falce de vie la Cetăţuia lui Duca Vodă. 
Lui He 3. Scrise tot de Tiron 


EMEN 
| Reg Academie Relativ la mosia Sircova a monasti- 
— | ref Barbol. 
ondica m-rel Barbot 


EE 

| = 

| pag. 39 (verso) 
| 


| sii Codäescit, la | manaluï Nicolae Racovit. 
Creditul funciar Ru- 
k ral din Bucur. 


Folio mic. 


, Documentele Mo- | Vénd o ocină a lor din Codáesc! Hat- 
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z ail || Sennin | 
S Domnul de la care S| DATA ra | Locul | Menu ai | 
8 | ori de pe timpul cáruia || Natura actului ae De din care Contra-semnaturi 

5 e actul S oe | s'a dat | Diacul | 


| | = | 
63| Iliasi Alexandru | Uric | | laşi 
y. V. | 


| 
| 5 EN ` Diacul : Stratul. | 
| (Le lal | | 
ERA | | 
| ~ | 
Ge | 
| 
| h | | | 
| I 
64| Al dru Iliasr. | Carte domné- 5 
ZF leet ege i Es | 
65| Alexandru Iliași. | Zapis z | &| | | Divanisti: : Bárli- 
T^ P D le | | | deanul. Logof. 
&|*5 lé — | 
Ele [ee | M. Costin vel vor- 
E | E: | | nic etc. 
| Eu NEUEM E 
66 Alexandru Iliasi. Zapis al l- } | | laşi 
| lene! fata Sa- | | | 
| lomieï, nepot | | 
lu] Pütragco | | 
Ciogolea | ell 
| 1 | 
| e | 
| S | E: 
| TIE 
EA | 
HIE 
| 5 z | | 
| “| 18 
| & | 
62 Sub Ilias; V.V Zapisul E visul tut || | e TE | Martori Ro- em 
| u iagi V. V. Ss © E | e SE e, 
| ulpe oa- | 5 Ciocârlie. 
ES si | = za | | Miron Costin vel 
| tul săi. e | |» vornic. 


| 
| 
(1) Se pôte să fie numai 1666, căci actul de impäcare este din 7176 Mai I. Se vede că nu | 


sa scădut 5509 din 7176 Sept 28, ci numai 5508. Decă cumpărarea s'a făcut la 1766 Mai, "ew 
| întărirea sar fi dat cu un an fn urmă ! 
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| Format ! 


i ie SS 
- i > 
= sinote Face parte din ceco- | Resumat interesând istoria sah menţiune f 
*» «aracte- | 

i | tistice lectiune? _ de copiare separatä 


externe ^ 


i 


"n go 
|. 
i 
decine 


e: 


Mon. Pângaraţii. | mănescilor şi să nu vâneze nimenea pe 


EE 
[e Arh. St. Bucur. | Hotărnicia din Munte în potriva Dăr- 
| Pach. 3 Doc. 102. | uscat si pe apă. 


KI 


folio mare cu notita urmatór 


“Si unul ca acest ispisoc sinn få- 
lor. x 


igilià mare alb data 1606 (7174) 
i &aü dat si la 


cut pre o poveste. 
mâna Dărmănești 


| Doc. Academie! ro-| lias? Alex. Vodă pune pre M. Costin 
să judice procesul Stircestilor cu An- 


‘mane. . A 
drian Paharnicul. 


| | 
| Arh St. Spiridon | Andre! Buznea şi Patraşco Buznea si! 


/ |Vasile Bogzea vind Ocina Liciul din o- 


| Opise vol. |. Actele ‘ 
| moşie! Ciopu saă " o slobozenilor pe Crasua (judet Vas 
| 


J | pu. Act N. 1. 


- SS E ED Ces 


| Vinde un ţigan (Niculae feciorul lur 

| Ager şi femeea lui Mărica si cu tot! co- 
Pil lor «acest! şerbi (igant.... i-ad vên- | 
‘dut D-le Miron Costin Marele Vornic de 
'teara de jos... drept 50 de lel ca să-I Be 
| „D-le drepţi șerbi şi Coconilor D-sale; si E 


| Arh. Stat. Buc. 


II ITI 


| | Doc. Metropoliel. 


cesti țigan! ce mal sus scrie aŭ fost de mo- 
sie a D-le Vorniculuï de pe Balica Hat- |, 
| | manul. Decl după seversenia Balica! aŭ | 

dat Miron Vod danie unchiü-nostru lul | 
" Pétrasco Ciogoli! Deci dacă s'aü sevar- | 
sit şi Unchiul nostru Petrasco Ciogolea 
| s’aù împărţit tote rudele cu ce aŭ remas. 
‘Decl acest ţigan s'aü venit in partea mea 
| | si alt nime n'aü incáput să'l cumpere ce 
| | numai D-lui Vornicul, các! este de moşie 

D-sale. 


TAN | 
d GECKEN | 
i ‘Arh, Academie! |  Viude lu! Sturzea Ilie Stolnic mare o 
| — | pimni(á şi o casă lîngă Barbol, la Iași. 
| * Condica M-rel Bar- 

boiu, pag. 6. 
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E Semnătură 
S Domnul de la care "3| DATA | Locul | n | 
2 | ori de pe timpul căruia || Natura actului |.5 5| fe | De "din care| — Contra-semnături 
: Si la | la || s’a dat 2 
E 5" ej eji ` gen | 
—— = — — —— 
68| Sub Iliast V. V. Zapisul lul 
Toader sin 
Trincái gine- 
rele lut Cos- | 
tis ot Kărs- á c d 
test] din {inu-| S SS z | 
tul Cärligatu-| $ je | & | 5 | 
rel. wi iim |< 
5 à og | EA | 
a | S | E | | 
| 
| | | 
69| Sub Iași V. V. Copia Ho- | | 
ärniciel mo-| | | 
giel Vornicenil| © | = 
jud. Covur-| $ |2 |2 9 | 
f B= à Es ES © 
luiü). dE E g 
z Ts | 
| | 


EE EE SS — —————————— —7 d 


, | | Intre boer! iscá- 
70| Taşi V. V, d Hue a ni ep | 30 ‘lesce Miron Costin, 
er licis tte vel Vorn. ţărei de jos, 

` DC Le 


si Solomon Barla- 
deanul vel Logof. 


| Ghedeon Metr. TEE, 
Barlädean vel log. Miron 
Costin vel vor. t. de jos. 
Vasile vel vor. t. de sus. 
N. Racovit. Hetm. si Pir- 
|cälab de Sucéva. Stamatie 
vel Post. Toader lorg 
vel spat. Postolache vel 
Postel. Ursachie vel Vorn. 
Ilie Sturzea vel stol. Io- 
nasco Branca vel Pitar. 


71| Sub {liasi Vodă. Zapis. | | 


7176 
1668 Februarie 13. 


| 


| 
| lași MartorlI: între ei 
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Colect. Academie Dirépta sa ocină de moşie ce i-aŭ fost 
Bucurescl. de la părinţi! séf. şi loc cumpéráturá de 
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femeii şi a cuconilor noştri şi zapisul cel 
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cur. M-rea Cetăţuia. fost, după poruncă, la Vorniceni, pe 
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Doc. No. 6. tură Mariel tale de la Safta ce aù fost 
| jupâneasa lu! Moţoc Spatar, fata lul A- 
| postol Pitar şi a llenet, si de la Safta 
| jupâneasa lui Alecsandru Costin ce aü 
| fost Postelnic, fata lui Miron, nepota | 
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| Arh. No. 19 | pentru satul Todirenil. 
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Arh. Stat. laşi 
Dosar de întărituri 
ja divanulul apelativ 


Proca Post. si cu Atanasie lgumen de 
la Sta Monastire ce se gráesce Dealul mare | 
si cu Gheorghie Hadembul face schimb 


No. 97. de vil. 
| _ 29 ros. — 
Trans. 1769. Este acéstá márturie legalisatä in 1837 


| Opis. 2014. 
pagina 361. 


Oct. 26 cu No. 3536. 
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|! Solomon Bár lddea- 
nul Vel Log. 
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| | | Acolo sá se citéscä note despre datä. | | 
| | E À 
| | Arh. St. Spiridon| Arétá cum san împărțit fecloril lul 
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i | Danescil tij si din vii i s'aü venit 4 fălci vii la 


Piscop si 20 de prăjini aceeași în valea Isicinei si 
jumătate din casele din lași. lar partea etc. 
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Constantin vel clucer si Alexandru Ramandi vel | 
Arh. Statul. Bucur. aer si Contesi treti logofet. i Tider vetres i Si- | 


e 


= .mion i Gheorghita i Ghergel i Ciocärlie Vornici 
Mon. Doljesc!. de porta. Scriem si dăm «cire cu acestă mărturie 
HE | a nostra pentru Domnia lui fratele nostru Miron 
eoi i AR „Costin vornicul cel mare de tera de jos. După ` 
| Pach. N. 16. Doc. perirea Balicái Hetman câte ocine ap avut Balica 
| N. 9. ne fiind impreunat D-na lui Vorninicul Miron cu ; 
mupânesa Dumi-sale llena fata lui lon. Movila, o-- 
| ' einile Balichii ap rémas tote impartitore la rudele 
, ' Balichii care aù fost semintia despre Movilesci, | 
la impärtala lor saù venit despre Balica si lui Savin Visternicul. A treia parte de Caca- 
cui ia ținutul Harlaului si satul Fareenti si alte parti ce li sau mai venit in partea lui 
Vist. Savil. Tar dacă sad impreunat D-nia lui Vor. Miron cu eiupanesa Dumisale Hena fata 
lui loan Movila nepotă de ver pre mare Balichii semintie mai aprope de cât tote rudele Ba- 
hchii, stătut-aă de aŭ esit acele ocini tote de In alte rude a Balichil numai pre sama Du- 
misale a lun Miron Costin Vor. si giupánesii Dumisale a Ilenei. semintie mai aprope Balichii. 
Ruzatu-<'aû Savin vi-t. Dumisale Vor. Miron să-i vindà Cacăcenii sau Fărcenii. Dl. Miron 
Vor. nau vrut să-i vindă nici Căcăcenii nici Fărcenii, apoi Savin vist. vedend că nu Dote 
fare ninuc cu atâta. san rugat dupa aceea D sale Var. Miron pentru giumätate de sat de 
Valeni pe Jijia. carele an fost iarasi despre Balica, să i-o dea; iar Dl. Vor. Miron socotind 
prietesugul, mati vrut să-i frânză voia ci bañ dat acea giumätate de sat de Vlădeni. Intre a- 
cea temandu-se Savin Vist. că nu să va ben Il Vor. de cuvent, ei pentru ca să-si facă a- 
sdatura mai buuă pentrn acea danie, san rugat Dumisale Vornicului să-i facă scrisore de 
schiuibâtură. Să pue, cum Savin da lărcenii Dumisale Vornicul si DI. Vorn. dá ace jumătate 
dr sat de Vlădeni lui Savin, schimbătură drept schinibáturá, si pentru prietesugul fâcut’an D-lui 
Vor. pe voia li, şi iañ dat serisòre de selimbatură. lar dupa mortea lui Savin sau sculat 
milele larei Ch si a Ciozolil si cu piră an luat acea giumătate de sat de Vlădeni de la feciori | 
ini Savin, dicend cum este de la dénsii luată cu împresurătură, si acea serisore ce añ făcut'o 
Miron Vorn. de schumbatura lui Savin aù rémas la mâna feciorilor mi Savin. Pre cum ne-aü 
artat D-l Vornic si impärtela rudilor cei mai departe Balichii si s'au venit Farcenii si Caca- 
cenii la partea lui Voruntariu. 
lar mai apoi de la tote acele rude mal departe sau luat pre sama Dumnilor sale Tut Miron 
Vor. si giupânesii D-sale Ilenei, căci Dum. lor sunt rudă mai aprope de cât toti de cat alţii | 
& ined si Vlădeni atuncia añ fost pre sama Duninilor sale. Deci şi noi cu tot svatul tierei| 
sind acest lucru cum este adevărat precum mai sus seriem, iată facem D-ale Vor. x 


din tot svatul acesta mărturie ca să-i hie de credinţă ca de vor voi fiviorii lui Savin acea sceri- 
sore de schimbatura Farcenii cu Vlădenii care o tagaduesce Jupànésa lui Savin si feciorii lor 
så nn să ere]á. ci -à se ia de la dénsii, pentru căci Savin maŭ avut nici o trebă nici cu Far- 
ceni nie cu Viadenti, nici ap fost schimbătură, ci aù fost fâcută acea serisóre fara cale pen- | 
„ru voe de prietesug ; si cu toţii am iscálit si eù Stratulat Rugina am iscálit ca să se scie...., | 

Citind suretul acesta cu maärturie de pre care san scos, care marturie este la D-1. lordache!, 
Hrisoscoleu Vel ban si fiind tocmai scosă am isealit’o 1766 Februare 20. 


| vel Logofét. 
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"OTI | 
Rees ; | 
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— ue. 


Minister. justiției Tom. UI] Miron Costin face schimb cu -— 
| HApril-lunie: 1844.N.64.—| lui Pătraşcu Ciogolea cu nişte părţi din | 
| Anafor. N. ho, în proee- Vlădeni cu vad de moră pe apa Jijia. 
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tuti și le-ai plătit deplin. Decl şi Domnia mea védénd de a lor bună voie 
tocmală şi plată aeplin . de la Domnia mea încă dăm şi întărim boerulul 
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» ES Lupasro vel Ciasnic. 
zo Ursake vel Vist. 
l E liie Sturzea vel Stoln. 
i lon Răcoriţ vel Comis. 
| | Diac Stratulat. 
| t 


| 


1669 Marte 121 1669 Februarie 20. 


1669 Marte 27. 


1669 Mai 16. 


las! 


„laşi 


Solomon Bärlädé- | 
nul vel log. 
| Miron Costin vel 
vorn. Doln. z. 

Gligore Habasescu 
vel vorn. Gorn. z. 
Nicolae Racovif Het- 
man etc. 


| 

| Solomon Bărlă- 

| deanu Vel log. 

, Miron Costin vel | 
| vorn. z. etc. | 


| 
“Diraniştii între cart 1 
„Solomon Bărlădeanul | 
o log. Miron Costin, 
vel vorn. Dol. zemli.| 
' (Koetan). Habase- 
scu etc. 


1 


Diac Mihulet. 


— 


Semnézá: Miron 
Costin vel Vornic. 


| d 
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PN SS Nat a Ta D TD 


| | Doc. Academie! 


i 
| 


eee E 
| 7 Pormat | SCH 
KR ue ; Face parte din ce co- | Resumat interesând istoria sad menţiune lie $ 
x 1 iracte- dm 
P ie lectiune ? I| de copiare separată = z 
Es d B m mE SERES ES. 
"A | EMG | ty ee s 00 4 d 

; | Arh. Stat. Bucur. ! Vinde luf Duca Vodă 2 fălci vie in! | 
| — ideal la Cetăţuia. ` 
, Dos. St. Sava din; f 
i last. | 
| | Pachet No. 17. e 2 
, Doc. No. 14. | d 
| i | | | 
| | | | 
| | | i | 
| 1 | | | 
d || 
1 ` | 
vi d | 
r 4 | 
i ' Arh. stat. Bucur. || Ionasco Brănea ce aŭ fost armas dom- 
| — nesc şi Pascalina sora luf dáruesc dughene 
| M-rea St. Sava din '| monastirel Dealul Mare zidită de Jane Pos- 
; las! pachet N. 35 j telnicul. 
| | | Iscálit Miron vel vornie. 
| | 
Lët | | 
ZEE 
jo! 
REECH bee ee es dcc mo "ADEM AE 
| | Proprietate a D-Iur | i 
| „general J'encorici. | 
! | | 
a II m 
“Mare ^ Arh. Stat. Bucur. Duca Vodă cumpără vif de la Can. 
| — | (uia. | 
| St. Sava din laşi, | 
ft pach. N. 17. Act N. 24. | 
te ud | E 
| | | 
NE | 
ells cp ul (EE | 
i | 
| 


Romäne. 


O mărturie a boerilor despre moşia | 
Bratenil din judeţ. Sucevet, reclamatá de || 
la M-rea din Cetatea Niamtului, de ur- | 
masit lui Postelnicul Iorga reda lul GO 
sile Vodă. După mórtea lorgäi, Vasile 

Vodă o dete acelei Monastiri si acum, | 
. sub Duca Vodă. urmași! lorgal, o recla- | 
| mará, dar Duca nu voi s'o iea de la! 
| M-re. In mărturie care e din 7177 Mat 16. | 
| SN M. Costin subsemnézá. 
| 1669 


E 


—— À —— 


8 
: 


t d d 
S | 
E | Domnul de la care (8 DATA | Locul | Semnături 
9 | orl de pe timpul căruia | Natura actului ES E De; mw 2 Contra-semnáturi 
3 e actul | £ 3 le la | s'a dat ee 
EDO = | Chr | WS Diacul 
| 


: ù N i | 
Carte de iu-; | © laşi | Solomon ` Periode 3 
ESCH a hoe-' | nul vel log. 
rilor lut Duca — | "Miron vel Vorn. | 


| 
Voda, | e | | 

j | 

| | | | 
| 


89 Sub Duca Voda. 


| 


M CM Lr ee 
B i 1669 lunie 2 mE 


! 
| 
| 
| po à 
| ` 
| | | 
À À | 
| ' 
ee | e 
| i Í E MDC 
90| Duca V. V. . Sentinta | 1 E las! | Contr. 
i E E | | Miron Vel Vornic. 
| ; |o» de "eS ' hx ne ena Rocrun 
| rat dex CE | REA Aer. 
S EY S 
| | uo 
| | | 


a . 
! Format ] (Se 
= s SC Face parte din ce co- Resumat interesănd istoria sad menţiune i à 
"e Caracle-' ; 
= ristice ! lectiune ? de copiare separatä LE S 
externe | BEEN b m £s 
E à " 
= j= t Go beau Solomon Barladeanul 
i2 Arh. Stat. Bucur. | el log. i Miron Costin vel Dvornie 
e | Eg. Nijnei Zemli, i Gligorasco Habagescul 
EEEN DT (al, Vel Dv. Visner z. i Nicolae Racovit Hat. 
ES Eu dl 2 P N v5 mani pircálab Suceavschi, i Stamatie Vel 
EI? posteros Postelnie, i Gavril Costake vel Spătar, i 
=]. | | Lupagco Buhuș vel Ceasnic, i Ursakie vel 
EC — : d 
23| 3 | | Visternic, i Ilie Sturzea vel Stolnic, i Jon 
LI | | 
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Racovit vel Comis, i Vasile Mdlaio vtori 
Legof. i Contäs treti Logof. i Dumitrake Rosca, i Ursul, i Rusul, i Gligorie 
Ciocârlie, i Roman i Gheorghit i Irimia Dvornicl Glotnii, märturisim cu acé- 
stă carte a nostra pentru pira ce aŭ avut înaintea Mariel sale Domnu no- 
stru, hè Duca V. V. si înaintea a tot svatul Marie! Sale D-lui Rustea ne- 
gititoriul cu egumenul si cu tot soborul de la S-ta m-re de la Casin. pentru 
sat pentru Sendren!, în tin. Covurluiului. dicând Rustea negutitoriul cum 
acesta sat l'aü cumpărat de la părintele «ena arhim. ce ati fost egumen la 
Galata de sus, precum ne-aü arétat si zapise de la mana lul si ispisoace de 
intărituri de la Dabija W. si zapise de mărturie de toţi boer cel mari carl! 
suntem acum unia şi de fata, iar lu! «ona arhim. Lan fost cumpéráturá de 
la Baba Celebi feciorul lui Curt Celebi si de la alți rezeşi din Şendreni, iar 
luf Curt Celebi Lag fost cumpéráturá de la Constantin Cämarasul fratele lul 
Ala Basa. Iara luf Constantin Cămăraşul i-au fost cumpéráturá de la toți re- 
emt moseanil din Şendreni si ispisocul lu! Osona de la Stefan Vasile Vodă. 
lar călugări! de la Casin aŭ arétal si ef dires de cumpéráturá cum dintr'a- 
cesta sat nesce părţi de ocină le-aii cumpărat si Gheorghie Stefan Vodă cti- 
torul s-tei Monastir! de la nesce oameni din Șandreani. Deci M. Sa Domnul 
nostru aŭ socotit forte pre aménuntul. cum Constantin Cămăraşul aŭ cum- 
pé-at mat dintâi de la toţi mosenil din Şendreni, iară Gheorghie Stefan aŭ 
cumpérat mal pre urmă cu 26 de ai (ani) de la feciorii vindătorilor lui Con- 
stautin Cámárasul : părinţi! aŭ vîndut lui Constantin cămăraşul, iar feciori] 
lor aù vindut lui Gheorghe Stefan Vodă. Deci ati rémas călugării de la Ca- 
sin din toată legea ţerei (țării), să n'aibă el treabă cu Sandrenil ce să-şi ié 
banii de la vîndetori, că aŭ vândut ren lar Rustea negutitorul s'a indrep- 
tat şi gad pus şi heriia 12 zloți şi i-aü dat M. Sa Domnul nostru să'şi tie 
el satul Sandregcii cu vatra de sat si cu fearind, şi cu fênate şi cu vil şi cu 
vad de mor! si cu baltă de pesce şi cu tot venitul şi diresele cu carile at 
eumpérat Stefan Vodă san lăsat la mâna călugărilor pan g’or scoate banii 
de la véndétorif lui Gheorghe Stefan. lar de aci si acele direse să vie la 
Ruste si de se vor şi mal ivi nescar! direse altele, să nu se creadă ce să se 
l şi să se dee earăşi la mâna Ruste! Asijderea Gheorghe Stefan Vodă de 
va hi închis acesta sat in Uricele mänästirel, cu alte sate ce s'aü dat la me- 
nastire şi de acolo să se scóță acesta sat şi pentru credinţă fácut-am si de 
la nol această mărturie, ca să hie de credinţă si cu tofil am iscälit şi et 
Stratalat Rugina am scris, ca să se scie. 


| S'aü pirit la Domnie Stefan Stäneski 

fol. ^ Arh. Stat. Bucur. ;luzbasa cu Canilo fratele luf Hristodor 

mic | — | Săoarul pentru vil în valea lui Stefan 

. M-rea Pobrata | Vodă la Miroslava, pe locul M-rei Galata. 

pachet. No. 14. :'Stäneski şi af séi aŭ dis că aŭ cumpá- 
.rat viile de la M-rea Galata. Hristodor, | 


Ts III TI 


că le aă cumpărat de la nesce oameni. 
| Hristodor a fost apol in (eara muntenea- 
| scásg si acum frate-stă Canilo reclamă viile. 


H 
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E Domnul de la care 
B | om de pe timpul căruia | Natura actului | £.=| pe 
| = || 
e e actul | ; la 
= Tt “aa let 
91! Duca V. V Carte la boeril | 
Bejan Gheuca | 
ce au fost Pi-| ! 
tar şi Zahari | 
ce aŭ fost Că- | 
madras. 
O 
a 
oie 
aint 
E : 
o 
ea 
! 
Wi D ME pl 
92| Sub Duca V.V. Zapis | 
™ 
| = 
| Le 
P ow 
DRE 
| | | 
93 Duca V.V. Ispisoc 
| 
S 
d 
SE 
sin 
o 
(i 
| 
94| Sub Duca Vodă. Zapis | 
" | 
Sec) 
SI 
E i Ce 
LEE 
| © 
| 


i 
i —M ^ — 


Chr 


|| 


d para [oon | 


De |: 
d 


Ias! | Vel Vor. isc. 
But RHA KOCTNN BEA A0- 
| rog. 


| 


1669 Junie 27. 


li 


[oy Te a | 


= Iulie 


1669 lulie 9. 


din care! 
s'a dat 


Semnături 
Contra-semnături 3 
Diacul | 
REENEN 
| 


Diac. Stratulat Ru d 
gina. 


l 


EE 


Intre martor! iscä- 
lit: Vasile Costin. | 


| | 


| 
i 


Contr. 
Barladeanul vel 
E iscal. 


HN 


ber? 


1669 Jung 27. 


T. sm | Solomon lomon Bârlădean vel 


Log. 
| Miron Costin (Koctan) 
Vel Dvorn. nijn. z. 
| Gligoras Habasescul vel 
Vorn. Vi 
(ON. Racovit Hetm. si 
pircälab Sucevei. 
Stamatie vel Post. 


'! Gavril Costake vel Sp. 


! Lupasco Buhusi vel 
Ciaşnic. 
Ursake vel Vister. ctc. 


Diac : Stratulat Ruginä. 


. Format | | 9. | 
= si note Face parte din ce co- | Resumat interesând istoria saü menţiune a A | 
& caracte- Sa) 

ne ic | lectiune ? | de copiare separatä. NH 
externo ` | E | 
‘20 d HMM Ns pour Dornia nds la boiari! no- | 
28. | Arh. Stat. Bucur. an hy la Bejan! Gheuca ce aŭ fost diea | 
Se! S "m si la Zaharia ce ad fost cămăraş. Damu-| | 
ES = | Schitul Bradt | vé scire pentru pira ce aŭ avut Rustea | , 
z3 © negulitoriul cu călugării de la Casin pen-, | 
S So | „tru sat pentru Sandreni la tin. Covurlu- | | 
p ; | iului şi dedeasăm rămaşi pre călugări să j 
Ez | ȘI tie Rustea satul şi călugări! să "ai ia! | 
GE ' banil de la vândători. Si dech aŭ mers ^ | 


acolo véndétoril s'aă apucat foarte tare cum dupá ce aü véndut si aü întors |, 
ocina, iarăşi; Deci iarăşi vé scriem ` daca vor veni acolo să strânge{l Omen! 
, bunt de prin pregiur megiasi si targovet! din târg si să sărgul itt fără zăbavă 
sa uerg, (1 acolo pentru ca să apucaţi şi pre Baba Celebi rii, că iaste bol- | 
nav spre moarte şi să'şi scoa(á tot! derease cine ce va avea şi să întrebe! 
şi de Baba Celebi şi să le luaţi seama forte pre am&untul si cum veţi afla | 
mai cu dreptul să ne daţi scire cu o scrisoare. Datam şi la călugări o carte 
ca aceasta şi pofiar (pofti?) şi Rustea Cartea acesta la mâna lul foarte pre, 
direptate să socoté: cá. 


| 


— E — € —— —M—— SO ee —— — 


| voi nicl asupri] aŭ véndut a lor di-^ `, 


reptă ocină şi moșie din sat din Curstesti ce sint in tin. Carlig. !;9 de bătrân: 
parlea mosulul lor lul Tiron feciorul lul Pecurar , din vatra satulul şi din 
câmp și din țarină şi din lénet şi din pădure, şi din tot locul, cu tot veni- 
tul, asisderea si din poiana ce se chiamă călugărâscă ce se va alege partea 
lor; acesta aŭ vendut boiarinulul nostru cinstit şi credincios Miron Costin 
(sic) Vornicul cel mare de (eara de jos dirept 60 de lef bătuţi bani gata ai 
le-ai plătit deplin denaintea nostra. Decl etc. 

NB. Pe dosul uriculut, M. Costin a scris cu mâna sa vorbele: «Ispisoc de: 
la Duca Vodä pre o parte de ocind din Carstesti la Carligaturä Poiana: 
Calugar» ` > (facsitnile). | 


l MW | ` 
, | Arh. Sf. Spiridon | 

"o laşi. | 
| H | 

| | | M-rea Dumescil | 
| | 1 Act. No. 4. | 

——— A jes ——— — —— -- — - — ee | 
o | : | 
Sa 9 Gë a Vashe Albul si femeea lul Nasta- 

ates Ka 

ER SZ n A fo: a e A sia sia si frați! lor Tanasie si Toader si Ni- | 
zd SI Epea < [eolae si Mărica feciori! luY Ursu nepoți | 

sE mz mie „lut Tiron, streuepo(il lu! Pecurariul cel) , 
2 EE | j bétrân, de a lor bună voie, de nime ne- | 


— —— 


| » Arh. Stat Buc. | Dumitrache Prajescu ce aŭ fost Cupa- 

| -- riù, fecior luy Gligorasco Prajescu şi-a 
S-ta Metropolie Isi. véndut al luI drept serbiti figani, lut Mă- 
ria Sa Domnul nostru lw Duca. 
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= Semnäturi 
: Domnul de la care | DATA | Locul | pex 
ori de pe timpul căruia | Natura actului gE din care!  Contra-semnături 
e 


o e actul 


De | De | s'a dat | ve? 


zZ KI 
| c N | 
95| Duca V. V. Judecatá a e | laşi | | 
HRE 
E he D 
| RE 
96! Duca Vodă. | Uric | Contr. 
Bârlădeanu vel 
| | Log. 
| | Diac : 
| Dumitru Leca. 
| 
| | | 
| | || 
| 
g| |= | 
E E 2 | | 
a [= | || laşi 
| S ta ^ | 3 | 
ke | e | | | 
= | 
BI 
| 
EHI — 
97, Sub Duca Vodă Sentin(á d | s | last | Solomon Bârlä- 
judocas, S 2 deanul vel logof. 
elt, |Z 
| et s | Miron Costin vel 
E Gel E ornic nijnel zemli. 
= 2 | Scris de Anton. 
T 
| | 
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T LE S. 
i Format i | KE | Sa | 
= | sinote |! Face parte din ce co- ` Resumat interesând istoria sad menţiune Ve T 
€ | caracte- ; . BE: 
(Ww? | ristice lectiune ? de copiare separatá 35 
| lexterne | Zë 
| ! o Arh. Stat. Intäresce otärirea datá de Miron Co- 
i | si —- stin în procesul de care e vorba la de- 
| | = M-rea Cetățuia.  iclararea boerilor din 7177 luilă 21. 
| ! E | Pag. 16. | 1669 
| i P EL 
HEFTE | it înai | 
|? | =-5 | proprietate a mea. «Adecá aü venit inaintea noastrá si 
gid EL Anaintea alor nostri moldovenesci boieri 
22 o2 [alor mari si celor mic! Todosia fata lut 
| STE „Drăgan nepoata lu! lonaşco si cu fecio- 
See ! rul ei Gavril Marco, de a lor bună voie, 
pot i 
| 


de nime nevoiţi nec! asuprtil şi an vên- 

ldut a lor dréptä ocină şi moşie din sat din Cărstesti ce easte la ţinutul Câr- 
l ligature], toată partea mosulul lor lonaşco ce se va alege, din vatra satului 
si din câmp si din țarină şi din fénate şi din pomi, din curatur! si din Rea- 
!diul ce este asupra satului $i cât se va alege partea lor din Poiana ce se 
| chiamă Călugărul si asisderea ce li se va veni iarăși partea lor dintr'un moş 
„sterp anume * ce aŭ avut cu toată sementia lor, aceste părți 
toate ef le-aă vândut boiarinului nostru credincios și cinstit lui Miron Co- 
stin vornicul cel mare de (eara de jos drept 70 de lef bătuţi bani! gata si 
le-au plătit lor toţi deplin acești bani cât mal sus scrie w lei bătuţi întru 
“mânile Tudosieï fata lui Drăgan nepoata lut Ionasco şi feciorulur ei Gavril 
| mirco (ace) si asisderea ai venit înaintea noastră şi înaintea hoerilor no- 
stri Pantele! şi cu surorile luf Porhira şi Alexandra fecioril * 

ai cu veri lor Hilotie şi sora lu! Maftina și alți frați ai lor, de a lor bună- 
ivo:e de nime nevoiți nicl asupriti si-ati vândut a lor dreaptă ocină gi moşie, 
'partea lor ce se va veni din poiana din Cdluydr, ce ati fost dreaptă cumpé- 
,rüturá părinţilor lor de la Călugări. Aceasta earăşi aŭ véndut boiarinulul no- 
¿stru ce mal sus scriem luy Miron Costin vornicul cel mare, drept 20 de ler 
"bătuţi baut gata şi le-aù plătit lor tot deplin aceşti bani ce mal sus scriem, 
lk let bătuţi, întru manule lui Pântelel şi a surorilor lui Porhire! si Alexan- 
.drel şi a verilor lor lu! Hilotie şi suroreI lui Maftineï şi altor fraţi al lor si 
"cu aceştia bani aŭ dat e! de san rescumpérat alte moșii de aiurea. Deci si 
Domnia mea deacam védut de a lor bună voie tocmalá şi plata deplin. de la 
“Nol încă am dat sam întărit boerinulu! nostru credincios şi cinstit luf Miron 
Costin Vornicul cel mare pre aceale părţi de ocină ce mal sus se dic, din 
sat 'din Cărstesci şi din poiana ce se chiamă Călugărul, ca să” fie D-sale 
„şi de la nol direaptă ocină şi cumpárá(turá **) şi uric şi întăritură cu venitul 
‘nerugeit şi neclätit in veac! : 


| NB. Pe indoitura in 6 a uricului M. C. a scris cu propria sa mână : «Ilpx 
inxpui ae aa Kagera At Mikpko (Ved! facsimile). 


A a 


“Arhiva Statului din Înaintea boerilor Solomon Bârlădean, 
Bucurescl. | Miron Costin, vel Dvorn. Nijni zemli... 
i | - s'aă pirit naintea lor si a lui Vodă Du- 

| M-rea Cetăţuia. lica etc. Iani Pravetul etc. si cu Enaki 


Pachet No. 14. 


cumnatul lor pentru rémäsita surorel lor 
Doc. No. 4. 


Ileana femeea lui Enake. 
«Deci Măria Sa Vodă ati ales si ap 


| 


[i 

, | 

| i 
*) Loc liber **) [lipsescu aceste silabe]. 


-— d 
= Semnäturi | 
= Domnul de la care | Z DATA TA Locul | SE | 
5 | ori de pe timpul cäruia | Natura actului E pe | E^ FA Contra-semr.áturi | 
E e actul Cue Y dÉ A s'a dat | eg: | 
| TIEF " | 
| | 
| || 
| | 
| | 
| | | 
| | | 
| | | 
| | | 
-——- LR E Sia Pa ad __| 
| Zapis al ann. e Zane tmatntea] | | | | | 
98| Sub Duca-Vodă.  |boerilor: Solomon | laşi | Cele de rubrica na- 
Bârlädénul vel lo- | | turei între care: 
gofét, Miron Cos- | Mi K sel 
tin Vornie térel | | ON Sr ver! 
de jos; Gligore | vorme. 
| Hübásescu or-| E | 
(nic {érel de sus; >g ^1 |. ! 
Nicolae Rücovit| % e | 
hetman si părcă- "2 |R |:— | | 
lab Sucevei; Sta- & |S 13 | 
matie vel post ; | Se | | 
Gavril Costache. o 2 || | 
vel spätar ; Lu- a E | 
paseu Buhus vel | = | 
ciasnic; Ursachie | d 
vel vist: llie Stur- | | | 
zea vel stoln. | 
Stamatie vel dd: | 
cer; Hagi Pana- | | 
iot vel Satrar;etc. | | 
D EE, een RE ER A | ps EQ goutte 
99! Sub Duca V.V. | Zapisul ei last | Martori : " 
siet Harutoae, | |basescu dé. "oe | 
fata Costan- | n de sus. Gavril Cos-| 
| del, nepóta | e tache vel spátar. To- 
| Rusului, = derasco lordache biv, 
tren. luf Pă- | | E | spatar. Jon Racovit 
| curariü. mis vel comis. | 
| | O Gheorghiţă, | | 
| ~ - : ornic 
© | cârlie. 
Contasi Dy m'am tem- 
} lat la acé- 
Rosca  fstä tocméla. 
tum z | | Divanistit : 
100| Sub Duca V.V. Zapis las! A Solomon Barladean vel 
| op 
| | Miron Costin vel Dvorn. | 
à Dune z.— Gligorasco Ha- 
e | ,büsescul vel Dv.Visnei z.| 
O i — Nicolaio (sic) d'A 
e ER Hetm. i pracalab Suceav- 
ZS o | E | ski. — Stamatie vel Post. 
ali BE |— Gavril Costake vel Spă- 
| 5 it S | tar.— Lupasco Buhuș vel 
| © Ciasnic —  Ursakie vel 
ec fer} | Vist. — Ilie Sturzea vel 
e Stoln. — Jon Kacovit vel 
— | Comis.— Contas trete lo- 
gofet. —Dumitrasco Rosca 
|— i Ursul—i Gheorghiţă 
i Rusul— i Buta Dvor- 
[nic Glotnii etc. | 
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Format | a 
= "ite | Face parte din ce co- Resumat interesand istoria saü mentiune 3 o 
x | caracte- 
7. | ristice l lectiune? de copiare separatä = 8 
externe | Ps 
EE PUSE = — — 


pus pre D-lul fratele nostru pre Miron Costin Vornicul cel mare de téra 
de jos si le-ai luat séma forte pre aménuntul şi aŭ adus Enake si pre Popa 
Toader Duhovnicul si pre alt! ulicen! vecin! de prin prejur şi Gheuca Ar- 
masu) si Chira zlatarul si Sava Cadiul... şi Dima Săbierul si Gligorie Să- 
bierul şi Sterie Sábierul si Chiriac staroste de zlatari şi Ion Säbierul si aŭ 
marturisit cu sufletele lor.... 

„ȘI aŭ rămas lane si Gheorghe din tótá legea {éreï, iar Enake s'aü îndrep- 
tat înaintea Mărie! Sale lut Vodă». 


| 

| Archiva Stat. Bu. Pentru opt dughene pe uliţa cärväsä-| 
| euresci, M-rea St. | riel ce rescumpără Cantea Vamesul cel 
| Ion Gură de Aur. | Mare, fratele lu! Duca-Vodá. Să menţio-! 
` Pachet. No. 2. nézá gi o cärväsärie noua si la finea za- 
| pisulul se dice: «Si să se scrie şi la. 
catastiful targulul>. 


- II 
— 


i^ ee NEE Fee EE 
Academie | Vinde tótá partea sa şi partea frăți- 


neseü Nebunelei cât se vor alege părțile, 
lui «carele le-am cumpărat eù in foamete | 
(si alte părţi diverse acolo numite), care 


aceste părți toate le-am fost pus zálog 


| "la D. Miron Costin Vornicul drept 50 
| lef bătuţi.... iar acum 'mI aŭ mal dat pa- 

| tru-spre-dece de lel car! fac cu toți ban | 

| ‘dat! 64 ler bătuţi.» 

| | NB. Acest zapis este scris de mâna 

| | lui M. C. 

| | 


folio mic. 


| Arh. Statului dinl Boerit de sus atestă că «Anastasia fe- | 
Bucurescl. meia lui Hapcá róba lul Vasile V. V. si 
| — a Doamnel Catrina vinde casele .. . E- 
. Merea Cetăţuia. | gumenulul 0«edau de la M-rea Hlincea. 


| Pachet No. 11 şi! Iscälit : Rocran nea Senn. 
'No. 12. | 


| 
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PPL ALL APA lel ell lea 


E Domnul de la care £| DATA | Locul | Neue 
8 lori de pe timpul căruia Natura actului | = E De | De|din car Contra-semnături 
dd a |] EEN 
N 
101! Duca V. V. Uric de in-| g a || Iaşi Contr. 
rire a une] 2| | |£ Barladeanul vel 
cumpératurl | E | | £ Log. 
e case. EIRIS) Diae : | 
c e Stratulat Ruginá 
E 
Ar 
102| Sub Duca Vodd Zapis. g ~ | Iaşi | Martor: 
S los $ Mnpon Kocran sea 
= Ssg Renn, 
ET S 
că | g 
103} Sub Duca Vodd Zapis. | laşi Divanistit : 
ca Solomon Bârlädé- 
i e nul vel log. 
d AT Miron Costin, vel 
ella S vorn. nijn. z. 
AE Gligoragco Hăbă- 
© e escu vel vorn. visn. 
z B z. etc. 
© Diac: Stratulat Ru- 
ginä. 
| 
| |Zapisu lut Pin 
104 eta şi cu su- lași 
orile salePor 
hira şi Alec- 
sandra, ficior! N 
lu! Constantin © 
nepot lut Toa- E: e 
der Usnă, sträl © 12 E | 
nepot lui Va; SR | 9 | 
silie Các&ces-| 6 - | 
cul si cu verit |" a | 
lor Hilotie şi! | e 
Maltina ficior! i | 
ul Ionasco ia 
strenepot lu | 
Vasilie. 
105 Duca V. V. Copie de uric. = Miron Kocrin vel 
a Vorn. de (ara de jos. 
co E 
SEE 
5 |å 
e 
aj 


| 
| 


I Format | | 7 


ia, 

I3 d 

zs bod j Face parte din ce co- , Resumat interesind istoria saü mentiune = A 
“"% cara | . se 
ii ristice ! lectiuue ? | de copiare separatä CE 
externe ` [8 © 

E Dur ae | Le ES 
| ! 


: E == 
el a | Arhiva Statului!  Intáresce véndarea de case făcută "i 

S (din Bucurescl. Anastasia femeea lu! Hapcá roaba ae 
2 | AM Vasile V.V. şi a DómneI Catrina cătră | 


Cel din 1666. 


| Monastirea Cetă-| Owan egumenul de la Hlincea, in za- 
E (uia. Pachet No. 12. pisul dinaintea divanulul din 7178/1069, 
Se | Oct. 27. 


i 


curescl. sdesci (tin. Läpusneï). 


Metrop. de Iaşi. 


| 


| 
| Archiva Stat. Bu-| Nastasia a Preotesel vinde lcc din Vä- 
| Arhiva Stat. Buc. | Anghelusa Isacioaea vinde țigani lu! 


— 
enee 


|Doc. Metropoliel si Duca Vodă. 
| l^ Iscälit Miron vel vorn. 
| 
I" 
Vinde a patra parte eer dial un mosü din 

E Tg | reien Academia Kirstest! şi cu părţile poenile calugäru- 
| ve lut, D-sale lui Miron Costin Vornicul cel 

© 

to. 


| | «lar dintru rudele nóstre nime să n aibă | 

: a se ispiti, a fntôrce, căci le-am dat el 
tuturor de câte-va or! gi mi-aü dat voie toll să vindem acele părţi de moşie 
care mal sus scriem, şi acestă tocmalá s'aü făcut dinaintea Domniilor sale 
Neculai Racovit Hetmanul, Todirasco lordachie spătar, Ioan Racovit comi- 
Sul cel mare, Kontás al treile Logofét, Ciocárlie Vornicul de Poartá si Ro 
man Vornic si Ursul Vornic si alt! feciori de bolar! sad tămplat, si nol ne- 
àm pus degetele». 


„ Urmează semnătura lui Pintelie, si trei puneri de degete, precum şi săm- 
Dăturile Martorilor boert aretaţi mal sus. 


| mare de tara de jos, cu 40 le! bătuţi. 
| | 


REES EE 
rh. St. Spiridon laşi | 


Moșia Berlesc! (Bo- 
descf). 

Plicul eu titlu : 
*Xaprul de ide.» 


| 


S 
g 
| ar +2 
106 Duca Vodă. Ispisoc CT | T las! + Contr 
| | | | il Barladeanul vel 
| MEC Log. 
| 2 | | Diac : | 
| al El Andreï Mihul. | 
| Si =| Si NB. Pe indoitura 
|l | | | =~ | & | in 6 a ispisoculul M. 
| 4 | I | o. Costin a scris însuși 
| | | |$ vorbele: «Dires de 
| | | = | la Penteler pre Cár- 
| | | | stesti> (facsimile). 
DEE, WE SET IN KAN 
3 an EC 
107, Ducu V.V. Uric La | + | laşi | Logofét Solomon | 
| | e [Es |Barladeanul. | 
| Kr = Diac : 
| M | S | Pascal Corlat 
| | | = 
| | | 
108 Sub Duca Vodd. | Zapis ` | lași | Între martori: So: 
| | 9 - lomon vel log. 
| B as |= Miron Kocrnn vel 
| & |t. 3 Vornic. 
ET lo | Scris de Stratulat.| 
| | E ee || 
H | d Î MEME 
| | | | | | 
"109| Duca V.V. Carte dom | | «asl 
| | ese | | | 
| |] | 
| il ! » 
|| Ig] |=] 
| | HAE 
| | S oi ES 
| | 
i 
| | | | 
| | |]. [4 | 
[110 Sub Duca Voda. KÉ de mar- „|| last | Solomon Barladén 
| turie de la = vel Logof. 
| Divan pentru x | E — 
Buhusescl. ES ars: Miron Kocran vel; 
clés Vorn. tére! de jos. 
= 
™ 
© 
| 


Domnul de la care 
ori de pe timpul cáruia | 
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Mare cu 1666 si 7174. Sigilil 


Mare féuinos 
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, Format | 
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i nistice | lectiune? 


Publicat deja 


‘externe | 


Folio mare. Hârtie grosă. 


Mare rog. 
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Pergam. mare 


Folio mic. 
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ernn nnn Di De PUT 


T — — M M HM 


Resumat interesând istoria sah menţiune 


| de copiare separată 


de cine-va ? 


«DAMM | 


I SM 


Ld. 


«At venit înaintea Noastră şi alor oss 
tri Moldovenesc! boerl si a mari si a mi) | 
boerinul Nostru credincios şi cinstit Mi- | 
ron Costin Vel Vornic Dol. Zemli şi ni-ad , 


| 
| A fost al meü si 
l'am cedat Acade - 
m'el. 


infátisat un zapis de cumperătură inain- / 
tea boerilor... si anume : Necolae Racorif | 
,Hetman si pircálab Sucevei, Tudora d 
| Jordache Vel spátar, loan Racovit Vel Co- 
mis; Kontäs trete logofăt; Ciocârlie, Ro-| 
| man, Ursul DvornicI glotnicl... mărturisind" 
| | cà Pentelie si fiicele lu! Porhira si Alexan- 
| | dra etc... aŭ vândut din Cărstesci 1,4 parte.» 
| 


Credinţa lu! Hana Mupona Kocrnn gean- | 


Arhiva S-tulul Spi 
„idon laşi. 
| Picigant. 


| 


I 


| 


+ 


KHi AROPHHK AOAHA 3EMAH. 


| 

| 

| SHEER 

| Necula! Rácovit Hetman. 
| Ioan Rácovit Comis. 


; Costea Căpitanul din (eara muntenéscä | 
Arhiva Statului Bu-| gin sat din Cretesti din judeţ Ilfov, fe-| 


curescl. !cior lu! Birca, nepot luy Neagoe Vornicul, ! 
| 
| Postelnicul. | 


| 


| 


Metrop. de laşi. vinde lu! Vodă Duca nisce ţigani. | 


| An fost de faţă la véndare şi Constan-! 
tin Cantacuzino feciorul luy Constantin, 


| Arh. Stat. Bucur. Învoesce M-re! Galata de sus a-s! Ans 
— vecini! fugit! din Satul Fontana... «de-I vit] 

M-rea Galata afla saü în rapsro saü in cars Rmotpecks 
pachet. No. 7. 


(sic) saü în slobodie, sat în budă sic)" 


| 
| ca să aibă ai lua pre toţi de grumuzi 
| (eu toate bucatele lor... însă carl or hi 
| fugit de la Ghica Vodă încoace...» 
Gel mare rog. Apo! un autograf in | | 
| coprindere : «ui SHAE Op aaa au OA MENT | | 
KZHA at (sic) vor lua de va hi cislă intra- Bo 
cela sat sá se ie partea lor din cislá cát | 
| se va veni.» | 
| | (Seamănă a fi de Miron Costin). | 
i : 


| 


| 
| | | N 
_ Arhiva St. Spiridon În corpul acestef mărturii se pome- ` 


last. | 


nesce de una altă anterioară scrisă de 
Vasile Popa Uricar, si in care se pome- | 
nesce de Ureche mare spătar. E tot pen-' 
tru Buhugesc! ca şi acesta de faţă. | 


"Condica de docum. 
a Precistei din Ko- 
man; pach. 204. 

| 


i 


124 


e 


g a B | 
E Domnul de la care 2 DATA | Locul | ig 
5 | ori de pe timpul căruia | Natura actului || | De De E care Contra-semnäturi 
E e actul RENE S| la | ATA lacs ` s'a dat | Diacul 
Lil} Sub Duca-Vodă. | Zapis. las! Dätätorul zapisulut| 
Lelica feciorul Gon- 
| ciulu din târg laşi. 
» Zapisul e făcut ina. 
| fic intea boerilor diva- 
| | a = nulul, între carl So- 
| | E 2 lomon Bârlädeanul 
| | a le ls vel Logof. Miron Kos- 
| | EAR in vel vornic, Necula! 
| | g L Lë Räcovit Hetman etc. 
z 
| 
| | | 
` III `: 
| des DT cede. | 
"112| Sub Duca V.V. Zapis. | | | lași Divanistil etc. 
| | Miron vel vorn. | 
| | Diac. Leca. etc. | 
| | | Vedi la resumat. | 
00 || 
si |e | 
Elo |e | 
ASE | 
& | | 
© | | | 
== E | 
| |= 
d 
d 
| | | | 
I = | eae EN | 
| e Ma À mei | 
413. Sub Duca V.V. Zapis. lași | Ghedeon geen) 
| Sucevel. 


| Dosotef Episcop | 
Pomanexzin. 

Solomon Barladea-, 
nu vel Log. 

Miron vel Vorn. 

Diac: Andreï Mi- 
hul Uricar. | 


7179 
1671 Februar 6. 


Românesce. 


qqs 
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| * caracte- | : FE | 
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| 


| ——— 
i = 
| 


| Arh. Stat. Bucur. | S'a tocmit cu Aldoca Sluger pentru un 

p * M-rea Galata pach. | oc ce este şi teasc de ceará pre i 
No. 15. 'pre ulița Saräriel, care teasc l'au făcut | 

 Abdi-Turcul «dec! eù apo! m'am fost toc- 

„mit cu Bags cilibi fratele luf Abdi-Turcul, | | 

| “ar când aŭ fost acum m'aü îndemnat | 
niste Omen! de acolo din uliţă ca să es cu Aldoca la pirá sam esit la divan | 
de faţă si ne-am întrebat cu D-lui Aldoca pentru acel tease şi după acea 
el am lăsat iarăşi pre tocméla ce am fost tocmit ed întâiă cu Umeb cilibi 
ca să] tie tot D-lui acel loc cu teasc cu tot şi să nu mal aibă D-lui Aldoca 
Sulgeriul nici o nevoie de mine în veci şi această tocmalä san făcut înain-: 
tea D-lor Solomon Bărlădeanul vel Log. şi Miron vel Vornic; Neculai Răco-! 
vit Hetmanul.... Ge | 

I 

a E ig7 Ghenarie 3. | 


Iscälit Augen asa Boon. 


| 
| | «f Adecă nol Gavril Ratuudul biv log. 
| Arh. Stat. Bucur. l'si cu femeea mea Nastasia si cu fiul nos- | 
| | M-rea Cetățuia. Pa- j tru Ianache scriem şi márturisim»—vind | 
, chet No. 13. Doc. | 4 dughene şi cu o pimnitä de peatră şi cu | 
| No. 7. tot locul în tergu de sus pe ulița nouă 
| | |în laşi. Se vinde lui Duca-Vodä drept! 
| 660 lel bătuți ban! gata. | 
| Dinaintea boerilor cel mart si mici: Solomon Bârlădeanul vel log., Miron | 
Costin vornicul cel mare (sie) de tara de jos. Gligorie Hábásescul Vorn. cel 
mare de tara de sus si D-l Neculae Rácovit Hétmanul. D-1 Costantin Vel Pos- | 
enen! si D-1 Gavril Costache spátar si D-l lonaşco Tälmact vel paharnic (sic) : 
Si D-1 Toader Palade vel vistier şi Ilie Sturdza vel Stolnic, si Jon Racovit: 
vel Comis şi Grigogie Ghenghea Medelnicer si Alexandru Buhuş Serdarul și 
Stefan Petriceico vel clucer si Contas vel sluger si Lupasco vel jitnicer, $1 | 
Dumitrașco Nacul vel spătar, si Cehan vel Armas, si lonaşco Balse vel şă-! 


trar. Todosie Dubäü al 2-lea logof. si Vasile Gheanghea al 3-lea logof. si alt! 
„mulți boer! din curtea M. Sale. 


zá od | | 

SCH "ES | Arh Stat. Buc. Gey soma Ghedeon Árchiepiscop i 

EEN : "Mitropolit Seceavscăi, i Solomon Barla- 

221.92 | Schitul Brad dianul vel Logofet, i Miron Costin vel 

z7 Sa Pachet Nr. 25. [dvornic Doln. Zemli i Gligorie Hăbă- 

Ce ;sescul vel dvornic visnéi zemli i Necula! 
Racovit hetman i párcalabu Suceavscăi 


i Costantin vel Postelnic i Gavriil Costache vel Spătar i lonaşco Tilmaciu, 
vel ceasnie i Toader Päladie vel visternic i lon Rácovit vel comis i Lupagco' 
vel jitnitar i Cehan vel armas i Enache vtori césnic i Ionasco Bogdan vtori 
j'ncet i Dumitrasco Rosca i Ghiorghita i Rusul i Neculai Durasco i Iri- | 
mea dvornici Glotnil. Scriem şi márturisim cu cest adeverit zapis al no- | 
*T" cum a venit indintea nóstri svin(ia sa Părintele si alesul Dosiftet epi-| 
scopul de Roman împreună cu Dumnialor cest! negu(átorI ce ap fost de Sar- 
horod precum Mihal Hagi si Rustea si Enache si Manea a Stamey si Con- 
stantin si Zamfir şi ne-ai mărturisit pentru neste vestemente si odórá ce aŭ 

lor si de alți fraţi al lor neguţători ce at fost in Sarhorod i 


fost făcute de D- 
acoio la besérica în Sarhorod, unde este hramul Sántulul Ion Crâstetel, cum 


| | Format Á 


| Ha. , 
| grs 
Z8 note 4 Face parte din ce co- Resumat interesând istoria sat menţiune E d || 
‘& l'caracte- . Ee: 
R | ristice lectiune ? de copiare separatà Eci 
DI E= S 
| externe | | EE 


'le-aü fost făcut să le fie pomană, la acea svintá rugă; intr'acea aü venit: 
vremea de s/aü sculat pre acela loc ost! si prádI si dintre acele vesmente : 
si odorá ce aŭ fost făcut ei multe aù si perit, iar câte oan perit, el le-ai - 
adus aicea in téra nostra si le-aă pus de aŭ stătut la svin!a Monastire lai 
Pobrataa 23 de an! închise într'o ladă, care lucru socotitu-s'aü D lor ei în de: 
el. că intr'atáta vreme ce staă închise li se ultá și pomană şi fiind si in {éra, 
nostra, de bogate orl cu nepace, socutit'aă şi acesta câte ai prisosit să nu: 
cadă la vr'o pagubă şi să rémänä el fără pomană, ce fiind aicea in téra nó- | 
stra svintia sa alesul şi luminatul Dosoftei Patriarhul de Ierusalim, vorovi- | 
tu-s'aü aceşti negulätorl:ce ma! sus scriü cu toti si ad închinat si aü dat! 
„acele vesmente si odóre tote la svinta biserica mare la lerusalim unde éste! 
ingroparea Domnului D-deù si MántuitoriuluY nostru lu! lisus Cristos, ca säi 
fie acolo la acea svintá biscrică şi la acel svint loc pentru ertarea pécate- 
lor lor a tuturora cát! sunt ctitori pre acele vesmente şi odóre fie mort. fie; 
vil, să fie pomenill în vecl. Si acele vestmente și odore s'aü scris aicea | 
tote precum şi sau dat pre mânule tululor egumenilor care sînt ai- 
cea pre la svintele monastiri ce sunt închinate la svinta biserica cé mare} 
la lerusalim : un terfolog, un angheretru, un falon de ursenic rosiu, un| 
falon zerdava cu flori, dóá procovéce cusute cu sirmá, patru procovéce, 
lar cusute pen pregiur cu canafl, un procovét ce éste de-asupra potirulul, o | 
pereche de naraclite de ursenic vechie, o cruce roşie de atlas cusutá cu sir- | 
"mă. trel patrahire unul de adamasc vechii, unul verde, unul de atlas alb, doa 
pole de icône de adamasc galbâne pen pregiur verdi, un aer de la Sâmbă'a 
mare roşu de atlas cu sirmă, doă bucăţi de atlas fistichiY treï-spre-dece i-| 
cone. doă cununi de argint de icône, patru candile de argint, sése coróne " 
„de argint. o cruce de lemn scumpă, patru lan(uj! de argint, o cunună de ar-| 
"int. tre! cunune de argint o cruce metiutea şi o bucälea de cunună de ar- 
„mint. opt ochi de argint, 9 nasturi de argint. un inel argint, o pólá de icónà ; 
„de mătasă, dóà oprocovéce mici, un procovét vechiă de adamasc, un potir 
argint, un discos argint. o lingură de argint, doă potire mici de argint, doa ` 
sòrte. opt ler bătuţi, o pecete de hier, putin! bani de cel vechi lesesct. Decl 
dintraceste din tote s'aü scos numa! o scór(á şi o iconă Precista si cet 8 let! 
ban! şi o pecéte de aŭ dat la Svinta Monastire la Pobrata pentru cá ce an, 
“ținut călugării aceste unélte 23 de ant intr'acea svintă Monastire; iar altele | 
‘tole câte mal sus scriem le-au dat tote pre mâna egumenilor de la svintele | 
monastiri ce mal sus scriem, carele sunt închinate la Ierusalim, ca să le 
ducă acolo, să fie în svînta biserica cea mare care mal sus scriem şi să fie | 
i ponsenite acolo la svintul jertfelnic acel ctitori toți, si asa din tótà inima! 
lor leaü dat si cu mare afurisenie, cum de se va scula cine-va din fecioril | 
| este cărui ctitor, or din cel morţi orl din cel vil, ca să gálcevéscá si vor! 
vrea să tragă unli pre altif, acela ca să fie neertat de D-lui D-ded ce ad fă- 
cut cerul şi pămîntul si de pre cinstita Maica svintiel sale Mariea, si de pa. ; 
tru Evanghelişti si de svintii apostoli si să fie blastemat si afuresit de 318. 
Svintil párintl ce aŭ fost in cetatea cé svinta in Nicheea şi să albă parte cu | 
luda şi cu triclétul Aria întru fără fund, intr'aceea si nol dacă am védut | 
fre acesti negntátorf făcend lucru bun ca acesta, netrăgend el la sine ca să; 
wa cine cum va putea, nol încă de la no! am făcut la mâna lor acest zapis: 
adevărat ca să le fie de mare credință, cà n'aü astricat el aceste odóre ue 
'e-aŭ dat la svintul locul unde a fost îngropat D-ul D-deă şi Mântuitorul no-' 
_stru lisus Christos şi pentru mare credință am iscálit cu toţii si ed Andreï, 
| Mihu?! micar sm scri: da se znait. | 


| | 


| 


mr e 


Domnul de la care 


e actul 


No. curent 


115) Duca V.Y., | Carte cátre 


—————————————————————4———————————— É OQ À 


116! Sub Duca HE 


117, Sub Dura HE. 


orl de pe timpul căruia || Natura actului 
EE Sa EV 


(LS 
114 Sub Duca V.V. CH de vén- 


dare. 


Românesce 


| 
| 


Irimia Ciocâr- 
lie Pircàlab 
de Neamt. 
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Românesce 
1671 Febr. 10 


Toader Clen- 
ciu ficiorul A- 
gafiel, nepotul 
lui Ion Dri- 
diul. 


| | | 
| Zapisul luY | 
| 


Românesce 
7179 


| Zapis. | 


| 
| 


! 


‘Românesce 


| 
| 
| | 


| 
| | | 


(1) In text e citat Miron Beran vel vorn. 
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De 
la 


1671 Ianuariü 8. 


Semnáturi 


Contra-semnäturi 


din care 
s'a dat | 


Diacul 


lași | Divanistil şi Teo: 
dosia jupáneasa re- 
 Dosatulut Stamatie 
Postelniceasa şi co- 
conil el: Alecsandru 
"între boert iscálit! ` 
| Miron vel vorn. | 


las! 


| 

martori : 

| Solomon vel log. 

| Miron vel vorn(1). 

| George Catargiu vel 

vorn. | 
| 


T. Palade vel Vist. 
O subscriere 
ccască nedescif. 
| Stef. Petriceico vel 
| cluc. 
| 


gre 


Contds vel sulger. 
Lupasco vel Jitnicer. 
Vasile Gheuca treti 
logof. 
Talmaciü vel stoln. 
Diac : Andreï Mihul. 


| 


Nicolae Rácovit Vel 
gof.— Miron Costin biv + 
logof. Gligorie Ghianghia 
vel Dvor. —[onasco Balș 
biv vel Dvorn. Alexandru 


vel user.--Iani aga--Vasile 
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i | Format F 
= ie ^ Face parte din ce co- Resumat interesánd istoria sad menţiune de LG: 
€ Karacte- | Kë 
fe nstice ` lectiune ? | copiare separatä E 

|externe | | es 
| , © | Teodosia jupáneasa reposatului Sta- 
Arhiv: Statului din| matie ce au fost Posteln. mare si cu CO- 
| Bucurescl. coni] «nostri! Alexandru si lliași, vindem | 
și s . |} 12 dughene gata si cu o pivniţă de pea- | 
Monastirea Cetá(uia. tra şi cu tot locul lor pe ulița nouă la| Nu 
Kee Podul de su: in last... M. Sale lut Dueu | 
| , 
| | Pachet N. 13. Vodă. | | | 
| | = (ved! numele boerilor în zapisul din 
d | Doc. N. 8. 7179) 1671 lanuar 8 a lu! Gavril Ro- 
| | | tundul. 
TE ooo 
* jfol mic; Arh. Stat. Buc. | Se face alegere moşie! Aldestil. 
a || _ Metrop. Iaşi. ` 
E 1 pach. 144. ! 
t T : 


| Arh. Stat. Buc. 


| Episcop. Huşi, pach.| Nicolae Räcovit Hetmanul drept 50 de le! 
IN. 42. bătuți, pentru cà D-lui a cumpărat mai 
| i dinainte vreme îutr'acest sat un bétran 
si 1/, de la Arsenie; dec! n'aü încăput 


„altul să cumpere peste D-lui Hetmanul. 
j 


mic 


fol. 


| 
Vinde ocina sa din sat din Scheigoara 
pe Sărata, la Fälciü, un bătrân gi 1/, Dle 


Boeri! aláturea arétat! dic: «ad ail 


| | 
| | Arh. Stat. Bucur. | | 
= înaintea nóstră Gavril Luca căpitanul si 


` M-rea Cetățuia, pa- | Sterie negustorul... aŭ adus şi aü arétat 


e ‘chet No. 11. Pogum nisce zapise de datori! de la Enachie gi- 
= . |No. 26. nerele Pope! Constantin din târg de last... 
s E | cu zálog casele lui din Së ruséscd... | 
SE E | Aceste case le cumpără Duca-Vodá. — | 
E, e | Iscälit : Miron biv Logofăt. | 
2 < | | | 
= i : | 
<. i | | 

ul | | | 

| l 
NB A 


Fe compara data accsta cu altele in care avem dila de 1666! 


Semnäturi 


Contra-semnäturi 


ori de pe timpul cäruia IN Natura actului 


6 actul 


Domnul de la care | | 
i Diacul 


| No. curent 


| last | Martori maï mulţi, 

| ntre carl: 

| Miron vel logof. 

| Teodosie Dubäü vel 
spätar. 


118 Sub Duca Vodă. Uric. 


| 
| laşi Miron vel Vornic. 
Diac : Anton. 


7173 


Românesce. Românesce 
7187 


—— À———— EE BH ——HBBá Ten 


117| Sub Duca Vodă. Zapis 
| 
| 
| 
| 
| 


. last | Divanisti : 

| Solomon Bârlădeanu vel 

| Log. | 

| Miron Costin v.vor. D. z. 
| Gr. Habagescu v.v. Vis.7.| Ji 

on | N. Racovit Hétm. sil 

FE pire. Suc. 

o Costantin vel Post. 

= | Gavril Costache vel Sp. 

8. | Ionașco Talmaci v.Ciasn. 

L || 

— 

(= 

e 

SEH 


119, Sub Duca-Vodă. Zapisul luf 
Vasile Stir- | 
seiü si a fe- 
mec! lui Na- 
stasia. 


7179 


Toader Palade vel Viet 
| Die Sturzea vel Stoln. 


Românesce. 


| Jon Racovit vel Comis. 
| Gligorasco Ghianghia vel 


| | Contăș vei Sulger. 


Lupásco vel jitnicer. 


| | Vasile Gheuca treti Log. 
LUE [9973 
"E 


| 
| 
| 
| 
medeln. 


Diac : Stratulat. 


120| Sub Antonie Ruset.| Zapis. lași "p Ereü Constantin 


| 

| COM wir Popel Iri- 

| Lo | S | | mia de Carstescl). 
ies | d | 2. 
|e VAE | 

| elz 

| | 
| 
TEM HN NE OEIL EE E | 
| 
121, Sub Antonie fuil Zapisul T | | | .| Ber- | Martori megieși şi 
GE e éi gl |&| beset. E si OIM de 
| L e || = rumos : ico- | 
eu nepotil sët. E | SC LS lae Comis. Dumitra- 
| | | i < || che pîrcalab de T.) 
| | e Q Frumos.— Preot Va- 
ell | sile de Hotin. | 
| | | | | | 2 iscălituri grecesc!) 
EE | | 


| 


Digitized by Google 


131 


: da. 
| Format! r Se 
i = . si note | Face parte din ce co- | Resumat intercsand istoria sai menţiune = A 
čo | carac & 
| A || ristice lectiune ? | de copiare separată ES 
| | externe | SE 
DI a D — te, wë = E a e =A es pce pe tas S IL 
| | | Arh. Stat. Bucur. | «Contas ce am fost stolnic mare gi cu 
| | — | femeea mea Irina fata lu! Istratie logo- 
i 
E din lași. 'cramă si de pivniţă în târgul Cotnarl.... 


— 


pentru sufletele reposatilor pärintilor no- 
[ | | pach. N. 33. Doc. | stril.» 
| d | 


, Monastirea St. Sava fătul am dat m-rel Cetăţuia un loc de | 


| „Ministerul ial Carte de remas in favórea luy Pascal 
niilor No. 7834. 


| | Croitorul contra lu! Spiridon feciorul lu! 


a ee 


j | păcurarul, pentru ocina din Sălivestri. 
TP NE | 


d 
1 Arh. Stat. Bucur. | Vind ocina lor si cumpérätura din tot | 


Cu data 1666 si 7174. 


satul din Frasin! (tin. las!) in obîrsia 

Doc. St. Sava din Reutulut, luf Duca Vodă Domnul térel. 
laşi. | 
| 


= | Pachet. No. 11. 
| Doc. No. 4. | 
| 
"MEE 
E | 
| | 
D 
ME | | 


rr IR E —À———— —er——— MÀ i Pr — A € — 


Cárstesc! şi din Gáuren! şi din Muncel. 
' «cát se va alege partea mea ce se chiamă 
| | Boldasască cu 62 le! bătuţi arvună până 
iva trimete D-lui un om a D-sale ca să 
i ‘vada locul si să'l alégá; dec! de va plă- 
| | | cea D-sale ca să mil plätéscä deplin, 
| iar de nu-I va plácea s& aïbä a da ee 


Fol. mic. 


| 
| | Arh. Academiel. Vinde lu Miron Costin partea sa din 


| D-sale 50 lel inapol.» 


I 
` 


EE 
| Arhiva Academiei. | Vinde ocina lor de la mosul lor Va- 
A sile Cacacescul din Cârstescl 3|, dintr'un 


| bătrân lu! Micon Vorniculul de téra de, 
| ' jos, drept 90 de ler. | 
{ 


Folio mic 


| | DATA | Loon | Semnături | 


S Domnul de la care E pane 
8 | ori de pe timpul cáruia | Natura actului |. S | pe ld care Contra-semnáturi | 
&| e actul | | *| M. Chr Lot M | "  Diacul 7 | 
| KZ | 
122 Anton Ruset. Uric de re- | | laşi | Miron Costän vel 
pres de jude- | logof. 
lcată. | Diac 
| jel Dimitrie Leca 
ME) 
o + A| 
e a = | 
ex |< | 
2 to 
x tS 
— 
| 
| EZ" «3. op: de 
123, Anton Ruset. Carte | A N | lași || Vel log. (cu mân 
LÉNK PE luy Miron Costin). 
| E | x = Diac 
Eug e | Pavel 
(e | i | 
BN MM 
c ——— D A |B | | | 
| 
124 Sub Antonie Ruset.| Zapis | | | 
el Ww | 
2 2 | e 
E Me) a i n 
4/9 IS | 4 
ME 
ec © | 
| | 
| mE | 
| | | | 
# | 
125| Duca Vodă. Uric. S e | lași Miron Costin 
| E à 2 | (Kecran) vel log. 
GE 
| le 
| ei ME 
| | IT laa EE 
1126 Duca Vodă. [ Carte cátre| g si | lași | Miron vel Log. 
Teodosie Du-| & |. | = 
| batt Marele| § |æ | &. 
spátar si Ru-| £ |5 |< 
gina Vornicul. GG E 
= 
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N =: 


| M-rea Secul se judecă cu răzașii din| | 
Balosesc! pentru o bucată de loc din Ru- | 
| sciori (tin. N.). Gregoraşco Cărlig. Vorn. | 
de gloată aii mers cu Const. Arapul ce, | 
| aü fost pircálab de Neamt. «De vor a- | 
duce Balosesci 12 oamenI buni bătrâni | 
| |de acolo să jure cu sufletele lor cum le | 
| | este uricul lor răsărit în altă (eará şi cum 
| mai vândut nimica din rezăşia lor din- 
| tr'acel uric, e se tie ace bucatá loc. . . | 
| 


Domenil 


Satul Jidesc! (^n. 
Neamt. | 


p de nu or avea Omen! giurätorl să | 
aibă atunci călugări! acel loc. | 


Fol. mare H. grosă. 


| Rezasil naŭ adus acel 12 omen! deci 
aü perdut judecata. 


t 


| Cartea lul @soaocue ce ati fost mitropo- 

| , ‘lit si Egumenului de Bogdana să'şi apere 
Mosia Helteiul de, otarul la Helteiul de sus (tin. Bacău) să 

sus, Ciofresc! a m-rel! nu aibă nime siet face aräturl, nicl să co- 

Bogdana. 'sască, nicl să taie lemn din Branişte, nic! 


folio mic 


ee | ee 


| “Gheorghiță si Ion feciori! lu! Simion Pár- 
'călab s'aü tocmit cu Miron Costin logo- 


folio m. sim- 


| | 
T | în protiva Popişcanilor la care hélesteü 
este un (érmure din matca päréului no- 


= 
A. 


‘stru de Popiscan!, iar alt térmure de Barbescl si de Cârstesci. S'aü învoi 


cu D-lur Logofétul «care a lăsat tot hélesteul vechIü pe sama ndsträ în veci 
Și când ne vom apuca să ezim hélesteu D-lui să nu se amestece.» Miron ŞI 
rezervă dreptul de a’s! face un helesteü din pazisce, mal jos de cel vechii; 
intre un termure din Bărbesci si unul din Popiscan! «gi asa ne-am tocmi 
cu D-luf de va ineca apa din hélesteul D-sale ceva loc de hrană din hota- 
rul nostru nof să rábdám precum rabdá si D-luï pentru locul D-sale ce v 
ineca hélesteul nostru». — Urmeză mai multe iscălituri prin punere de de 


J 


9 


ele și una originală, 


! 


| ` :sä vâneze pesce, nicl fiare, nici din på- 
| | dure lemn de but. 
i | EE E ELSE EE SS Se ie ESL DELE LER S c 
| | Archiva Keademiet| Anghelachia Chiosea si Constantin si 
! fetu! cel mare. pentru un helesteü vechiu 


3 SR EE EE 
SE? ls a 
PE Kees unt remas! Balosestil din toată legea 
Eel E | Minist. Domen. térel in procesu de impresurare ce aü 
TII M Yo + 4 | facut M-rea Secul pentru un loc din sa- 
s Nu cdm Jidesci! tin. | tul Rusciorit judecatá fácutá deja la An- 
SRE t- !ton Ruset V. V. 
inum Wu! QE 
| | Ath. Episc Roman., Spune Vodá cá : «Párintele si rugätorul 
! Condica de docum. nostru loan Episcop de Roman s'a jäluit 
fila 195. contra Egum. de la Trisfetitele cá aŭ mu- 
, | “tat un piréü de la SteteanI.. .. şi! însărci- 
| , neazá să aleagă lucrul. 
il | 
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$ Domnul de la care | DATA | | 
8 | orl de pe timpul căruia | Natura actului El — sl 
o e actul 3) n i la | 
5 . (Chr. 
| 
127. Duca V.Y. | Uric | | | 
` | 
| | | 
| | | 
| 
| | 
Fd 
| | 
io [o | 
j = 
| del 
| | Sab 
| P ë | 
| 
i | 
| i | 
| i 
| | | 
128 | Zapis a lu " g e | 
Nicolae Raco-| $ z5 
Sub Duca Vodă. vit Hetman sil £ E E 
Lu M £ deg 
vel H s 
ue ——  —  —— — — MÀ À— M © M MÀ  — HR = -— 
| awe | si IS 
129. Sub Duca Vodă. | Zapis îna- S pe 
intea Divanu-| 2 | £ = 
cS || == j 
Hur. > e 
| 2| E 
: | de! 
130| Dumitragco Can- | Carte la Gli QE 
i tacuzino, goragco Co- S o | 
| .curliga şi la $4.2 
Vasile Purice! HEEM 
| = 
cápitanul din!‘ ED j&i 
| l © i À 
| Némțu. Kl | = 
| | ISI 


Semnături 

Locul : REN | 

din care Contra-semnături 
? | —— | 
s'a dat | Diacul 
= | 
| | 
| las! Cont. } 


Barlădeanu vel log.. 


| Diac. 
| Andre! Mihul. 


| 
| 


| 
(d 


~ 1 Divan: . 
Metropolitul Dosofteiis, | 
Solomon Bárládean Lo- 

gofétul cel mare. ] 

; Miron Costin Vornicul, 

‘cel mare de teara de jos. | 
G. Catargiü Vorn. mare 

~ lide feara de sus etc. | 

Metrop. Dosofteiü. | 

Miron Costin vel; 
vornic.— G.Catargit | 
|vornic mare. | 
| Constantin Posteln.| 
etc. | 


las! | 


las! | Nicolae Racovit Wa 
vel Logof. 


| 
i 
| 
| 
| | 


. mv 
| Format | | (e | 
ES ginote | Face parte din ce co- — Resumat interesând istoria sad mențiune Sed 

* | caracte! | | i Ss 

$ | ristice i lectiune ? | de copiare separatä = 5 
externe ; i | 5 
E SE EE Tee NS SEENEN 
= n © . E e . id 
22, GE |Arhira mea proprie. «Adecă a venit înaintea Domnie! mele 
ele = be sl i : 

271 £ & | NB. Am cedat actul. şi înaintea alor nostri Moldoveneşti boerl 
‘22 €.9 "Academie! Románe./a mari si a mici boerinul nostru Credin- 
ETE cios şi Cinstit Miron Kocrxn marele vor- 
E nic de tera de jos si aü adus un zapis 


de cumpărături şi de mărturie denaintea 

a boieri de curte şi oameni bunt așa scriși, precum Dumnealor Toderaşco 
ice aŭ fost spătar mare, i lon Răcoviţ vel Comis. i Stefan Petricéico vel clu- 
icer, i Contăş vel sulgiar, i Ursul, i Durasco, i Silion. i Rusul Buta vornicit 
de Poartă, aşa scriind şi mărturisind cum ad venit înaintea lor lon Aprodul 
si frate-săă Tanasie ficiorif Constandel. nepoţii Rusulul, strenepotil lui Pă- 
curar şi luf. Nistor— dintr'alor buná voie, de nime siliți nici asuprifi şi aŭ 
véndut a lor dreapte părți de moșie şi de cumpărături din sat din Carstesct, 
jee sunt la ținutul Cárligaturel, doaă părți ce le sint de la părinţii lor si doaá 
part! ce le sint cumpărături de la fratele lor Mihäita Pietrariul si de la so- 
|rusa Marica, care sînt în partea den gios din giumátate de bétrán ce se im- 
|parte in sése părţi: patru părţi. aceste 4 părți le aŭ vândut boiarinulul nos- 
“tru credincios si cinstitulul Miron Kocrxn vornicul cel mare, drept 40 de let 
|bátut. Şi le-ai făcut D lu! plata deplin toți bani! cát! mal sus scriem 40 de 
let bătuți, întru mâna vândătorilor. Deci Domnia mea deaca am vădut acel 
zapis adevărat, credut-am şi de la Domnia mea încă am dat şi am întărit 
boiarinului credincios şi cinstit a lui nostru Miron Costin (Koeran) marele 
| Vornic, cu acele patru părţi de ocină din sat din Carstesti ca să fie Dumi- 
sale de la Domnia mea dreaptă ocină şi moşie si cumpărătură, din vatra sa- 
luluf şi din tarinf gi din pădure cu loc de prisäci si din poiana călugărului 
iși din tot hotarul satului, cu tot venitul daanie si miluire şi uric si întări- 
tură neclătit nici odănăoară în veaci. 


NB. Pe dosul uricului îndoit în 6, M. Costin at scris cu mâna sa: 
+ Zapis de la fraţii Harat pre partile den Cărsteşti. (Vedi facsimile). 


| 
| 
| 
l | 
| | | Arh. Stat. Bucur. Vinde ţigan! către M-rea Dragomirna. 
| We 

| | Metropolia laşi. 
| 

| 


| I! 
| | | 
Arhiva Stat. Bucur.: Mat mult! călugări din M-rea Drago- 
| ‘Doc. Metropoliel de mirna se invoesc cu Nicolae Rácovit Hăt- 
laşi. man pentru nisce ţigani. 


Documentele Mosiel 


E- Cä s'aü jäluit Vasile Costin pe reza- 
| 5, g | Branistenit. Cred. ` şi! ut, pe Simion Erhilie si pre rudele 
'S, E jFun. Rur. Bucurescl. 'luY, dicénd că ap moștenit împreună la 
NE sat Ja Bránisten! pe care moşie se afla 
fis | | 400 de pâmânturi si cu helegteü—pe care 
= ME. „moşie sunt 4 betrant . Deci poftinduse 
„| 


Vasile Costin şi cu alți rezaşi sá's| a- 
leagă moşia sa hiecines! partea sa, că- 


| | 


Domnul de la care 
ori de pe timpul n 


e actul 


Ee = 


PE Antonie Ruset. || Uric de jude- 
„cată. 


199 Antonie Ruset VV.| Ispisoc 


| 


= 
|| (III ` 


DATA | Locul EM „Semnături 
je | De 


'din care Contra-sem -semnături 


Minn! 
| 


Diacul 


| 
7 


| 

B Miron Kocrun real 
wer, iscal. Apol a-i 
dauge vorbele: cama 
Ra35T 3anncSA de lal 
D-lut Visternicul». 


Diac 
Stratulat Rugină. | 
| 


Românesce 
7184 
|. 1675 Decembre 29 


— € —— E nU i et i DS 
+ 


Contr. 
Miron vel log. iscal.| 


-——— — 


Diac nu este. 


7184 


Románesce 
1676 Mat în 9. 


| 
| 
| 


—r r y 
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Format 
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Face parte din ce co- Resumat interesând istoria sat mențiune 


Publicat deja. 


| 
| 
caracte- | . , | | 
| ristice || lectiuue ? | de copiare separată 
| 


| externe ! 


——— 


| | rula cát i se va veni pe zapise... Pentru: 


de cine-va?: 


B 
E 


d 
| 


ee — M — - — — — ——— —— 


aceea deaca vel vedea cartea Domniel ! 
mele iar voi să mergeţi acolo la Bräne. | 
sten! şi să strângeţi oamen!| bunl... si. 
'să alegeți partea lul Vasile Costin … să | 
bot daţi loc mal bun nici mal réü ci să | 
| ice tot de o potrivä să nu hie nici unu | 
| cu strimbátate. 


| 


PP re ——— —— 


| Arh. Stat. Buc. «lw Antonie Ruset Voevod v. etc.— A- i 

[ M-rea Râsca. | decä aŭ venit înaintea noastră si inain- | | 

| pach. N. 20. tea alor nostri moldovenesci boer! a mari | | 

8 si a mici, boerul nostru Miron Stircea | 
| 


e ILE eee a eS eg = 


mare 5i alb cu datelo 7184 si 1678.' 


bes aŭ fost pircálab şi ne-au arétat un 
zapis de la mâna boerulul nostru cinst.' 
| ai cred. Toderasco lordake ce aŭ fost a- 
| „tunci Spătar mare, iar acum este vister- | 
nic mare, cu iscálitura D-sale, scriind $i | 
mărturisind intr'acel zapis. cum s'aü pî- 
rit cu călugări! de Pobrata pentru o bu- | 
b catä de hotar din Hangu ce se chiamá | 
"Bistricioara ce este a Bältätescilor si a Manjescilor, şi iaŭ r&mnas pre cálu- : 
gări dinaintea Divanulu!, in dilele luY Vasile Vodă. Apo! după ce aŭ rémas: 
„pre călugări, aŭ socotit visternicul de voia sa şi aŭ dat 200 de let călugări- | 
ilor pentru acea bucată de loc. Apol având treabă si Manjescil la acea bu- | 
Ge de loc, aŭ întors Miron Stircea 100 de let boerulu! nostru luI Toaderasco | 
'Visternicul şi s'aü tocmit să le tie acel loc de preună in Hangu Bistriciôra. | 
Dec! si Domnia mea védénd acest zapis de la mâna boerulul nostru Tode- | 


fol. mic 


| 


| raşco Visternicul cu iscălitura D-sale. cum i-aü întors Miron Stircea 100 de 


lel pre jumătate de acel loc, de la Domnia mea încă dăm $i întărim boia- 
;riulul nostru lui Miron Stircea pre jumătate de acel loc în Hangul Bistricióra, | 
Jo si hie şi de la Domnia mea ocină si cumpărătură în veac! şi uric neru- 


‘sait nece dánáoará». ! 


i : ..«Adecá aŭ venit înaintea Divanulu 
| aun geg Bucur. |pomnier mele Jane ginerele ai (sic) Te- 

a ~ || melieased si femeea lui Alexandra fata 
Schitul Bradil, mito lul Temelie şi Curstea fratele lu! Temelie 
lisi aŭ pirit de față pre boiarul nostru | i 
Pach. N.9. Doc. N.14. cinstit si credincios Constantin ce aŭ fost | 
| . N9. . N.14. 


| 
| 
| 


| 
1 


i 


" metrop. laşi. 


folio mic 


| Paharnic mare, pentru nisce vil de la Cru- | 
cea de jos, dicénd Jane cu oamenii lul 
Carl mal sus scriem, cum acele vi! sunt a lor de moşie gi le-ai vândut ma- 
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nolachi Con isul si Dumitrachi Pârcălabul şi Vasilie preotul din Hotin si Io- 
nașco preoti | de Prigoreant si alti mulţi omeni buni tineri si bătrâni de prin " 
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Cilugärul si din tot locul, cu tot venitul, acestă aŭ véndut boiariulut nostru 
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"bătuţi si l'ai plătit deplin. Asijderea ne aŭ mal arétat si altu zapis făcut de 
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E vendători si pre cel carl ati făcut 
'Elefteriu, pentru pământ Schimbul ai pre cari zapise le va afla 


|div moșia Stànescil. | bune sä le adevereze. 


= „He (?) anume Stat Călugărul .... ati ve- 


Condica de docu-| nit în fata luf Miron pentru o moşie 


'mente, fila 239. din gura Racatâului şi san judecat cu 
| Apostol. Miron Costin adaugă vorbele: 
| «Si sağ aflat gi zapisul lui Buciog ras 
iin două locuri, unde este scris a 4-a parte, 


Episcop. Roman. | Egumenul si Soborul M-rei de la Asm- 


precum mărturisesce gi Mpifanie Egume- 

inul la mórtea sa sati aflat împresurarea 

| Braniestilor.» 

Miron Costin Lrgof. Inaintea nóstrd 
s'a asedat.s 


= e ` e > 


"m 

E ES Arh. Stat. Bucur. <..Scriem Domnia mea la credincios 
|; E S [Schitul Brad'! (Me-|si cinstit boiarinul nostru la Dumnealul 
ENKE? trop. last). pac.27:29)| Miron Costin ce aŭ fost Logofét, facem 
QR a scire Dumitale: deacá vel vedea cartea 


Domnie! mele, iar Dumneta să trime(! la Zăbrăuţi si să strângă oameni bunt 
| megiest de prin prejur si din sus gi din jos si să ie! D-ta sama une! mosil 
„ce este acolo la Soldesci la Zăbrăuţi jumătate de sat din Soldescl partea Ba- 
Unescilor, care moşie ai vândut-o Irimiea tatăl luf Pátráscan căpitanul si cu 
alţi frat şi rezes! a lor Părintelui Oreoaocine. Acea mosie să iél D-ta sama: 
|face pe câți ban! iau facut plată părintele @reoaccins, aŭ mal pe putin este 
|moșia, si aflându-se ban! luaţi mai mulţi şi va hi moşia mal pre puţină să 
|intoarcă bani! tot! inapot părintelui Orsoaocins, saù să cauţi D-ta altă moșie 
|aturelea de vor hi având. să i se dee până se va plini suma ce aŭ dat pă- 
\Tintele Grsoaocins cu moşia ca să vie la ace sumă si precum vel socoti D-ta 
ŞI Vel afla drept cu acel oamen! bun! să faci şi o mărturie de la mâna Dale, 
[să avem scire. Aceasta scriem D-tale». 
(L. S.) In lași 7196, Mat 11. 


Format a E 

= Ge Face parte din ce co- Resumat interesánd istoria sai menţiune ii 
d | ristice lectiune? de copiare separatä S.E 
| externe | | 3 


GEAML———————M——MÉ——————————————MÉ === D= II IT e 


S Semnături 
£ Domnul de la care Locul ed 
9 | orl de pe timpul căruia || Natura actului |£; Dedin care|  Contra-semnături 
E e actul s'a dat Diacul 
: , e E E Tudosie Dubäu vel log. 
195| Sub Constantin V.V.| Zapis inain- Si » GE Costin biv " 
LI go? 
tea. boerilor. Ki Vasile Costache vel vor- 
E | © inic dol. Z. | 
1:29 lonașco Rali vel vor- 
D= | ic vis. Z. | 
e Alex. Ramandi biv vel 
D ivornic Vign. Z. | 
© | Velicico Costin Het- 
Ld man etc. 
| o B | Contr. 
196| Constantin V.V. Uric. 2 = | las! Tudosie Dubau vel 
ais | 6. logofăt. 
«CS — « 
E E loo Diac : 
ei |S Gligorle. 
e Teodosie biv Mi- 
197| Sub Constantin V V.| Zapisul Preo Mira Mis 
à D. AER 
ului Ión Cio s Sava Episc. de Ro- 
hind si a lull) & È mam 
e 
eculae Mur-| 2 || IS | Serafim biv Episc. 
ulet Posteln.| 5 |$ | 9 
tul ssw, | 9 || 9 Rádáutulut. 
nepours perc RES LS | Filofteiă Arhim. E- 
A oo gumen din Focsant.-- 
8 Miron Costin biv lo 
gof. Staroste de Put- 
na. etc. 
| Teodosie biv Mitropoli. 
Sub Zapisul preo FE d Sava rem e Roman. 
198| Constantin Cante- |tulul lonagco " o = Dean biv Episc. Rà- 
mir V.V. dela Odobesci.| © 5 Filofteiă Arhim. Egum. 
9 |n E c  |din Focșani. 
RE 2 2 | Miron Costin biv logofăt 
ES t Ei Z  lstaroste de Putna. 
o = Alexandru Ramandi biv 
ed oo = el vornic. 
x = Vasile Damian treti lo- 
-= Sone aoe scris de Vasil 
199|Sub Constantin V.V Inet fata. Gramer edes Wate te 
u nstantin V.V.|nei fa rame a : 
E P p ȘI | Tudosie Dubáü vel 
ic, nepoata lu Clg og. | 
ce aü fos e 3 Velicico Costin 
BRENT a Jupe “la etman. 
ne epo- 
tului Statio c Z Tre! greci şi alti 
aü fost clucer. Ge boerl. 
200 Sub Constantin H Hi Zapisul satu | e | a. Teodosie biv Mi- 
lui Odobesci. | $ | | = trop.—Serafim ce aü 
= KE 3 fost Episc. — Miron 
= Se: Las |Costin ce aŭ fost lo- 
că S til mare. 
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| | Arh. Stat. Iaşi. Cumpărătură făcută de Serafim proin 
| — Episcop de Rădăuţi, de ocină pentru M-rea 
II Dosar No. 20. Mira. 
| Trans. 1765. 
Trib. Sect. III. 
Arh. Ges lași: Intáresce ot&rirea ca de Miron Cos- 
tin în procesul dintre Egumenul M-reï 
Dosar Mo 20. | Auma gi Apostol şi Gheorghie Stefan de 
Trib. Sect. LIL. Braniste pentru Impresurare. 
Arh. Stat. laşi. Do-|  Dáruesce o ocină Mon. Mira. 
sar de întărituri. Di- 
van apelativ. 1838 
. 94. tr. 1765 op. 
014. Pagina 19. 


Dăruesce Mon. Mira pe Milcov ca să'l 
înscrie la pomelnicu pre el gi pre părinţi 
sët, 50 de falc! de fênat. 


| | Arh. Stat. las]. Do- 
| sar de întărituri Di- 
| 


van apelativ 1838. 
No. 34. tr. 1769. op. 
2,014. pag. 10. 


| 


Arhiva Stat. Buc. Vinde din Epuresc! lui Constantin Ne- 
M-rea Neamţu. pa-! guţitorul drept 250 lef ban! gata. 
| het N. 22. Act N. 23. 


ar de întărituri Di- : 

: luy Constantin Vodă. 
IN 3 pei e NB. Ved! cartea lu! Constantin Vodă 
e e is OP! din 1689 Ma! 3 către: «toţi locuitori! de 
| deer, ere e Milcov, care aŭ mosil prin prejurul 


Arh. Stat. Inst. Do. S&tenil din Odobesci vând ocinele lor 
| 
| | ănte! Monastir! Mirel, care o am făcut 


Se 

S | Domnul de la care SI DATA || Locul mnături 

5 ori de pe timpul căruia || Natura actului 5.5 eldin car Contra-semnäturi 
d e actul S s'a dat Duci 


— 


| 
al >.) To. Comme | tat ia incre S 
201| Sub Const. Cante- dintatä de Va- s | Miron Costin Lo- 
mir. sile Danul de să | E ofet si Vasile Co-! 
pre o mărtu- = B stake Vorn. 
rie a celor a- E = 
rétat! la ru- | e 
brica semnát.| | S | | 
| 


02| Sub Cantemir Con Zapis. e | | In fata lu! Feli- 
stantin V.F. Sis cico Costin Vel vor- 
ES ic (?) 

E 

= 
Zapis de | 8 | S Tudosie Dubáü vel 
03 Sub Const. Cante- ce la a g B | e | lași |Log.--Costin Velicico 
mir. tropolitul | 2 | = = vel Vorn. — Lupul 

| Sava 1 is d 2 | Bogdan Hetman. 


Nicolae Butiman. 
"eir (FZ De fatá : 
Velicico Costin 


Sub Constant. Can-| Zapis. 
| Spátar. 
Glen salles se | 


1 Vs (et Gli | Gligorie Grosul.—| 
05| Sub Const Cante- E ea le $a (mudosie Dubda vel 
mir. rul Annii(sic)Grd- © = Log. 
rte din Fræ € SS. e Lupul Bogdan Het- 
E e a man, — În text citéz 
5 - si pre Velicico Ve 
= e Vornic, dar nu este 
wi) subscris. 
S | Lavrentie Eco: 
| . | o Radovski. 
niţel Logofe- S| | Și eŭ Ioan Buhuş 
teasa repau-| © |. | E m'am prilejit si 
satului Solo-| S | Se z márturisesc. i 
U- 
eb mări E | a Aaya go TO mxpdv. 
= j| RÀ Es Una grécä, nedes- 
| © cifrabila. 


| 
206| Sub Const. Duca.| Zapisul A] | 
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= ege 


Domnia mea. Dacă vet! vedea cartea Dei mele, iar vol să cáutat1]sá ` vé luat! 
hant pe most cine cát i se va veni, precum s'au socotit d'aicea. Iată că 
vam trimis şi ban, Deci numa! să luați să nu mal îmblaţi fără de is- 
|pravá, că vedeţi vol că cu D-nia mea nu'(Y putea tine moşia să DU răzeși. 
„lată, de cum sat vêndut locurile şi mosiele altă dată, câte 2 or D-nia mea 
am maï dat câte 2 potronici, care fac câte un zlot de pámént. Deci nu mal 
imblati fără ispravă ci vé luaţi banii, să nu hie intr'alt chip. Acésta Vă 
scriem. Ias} 7197 Maï 3.» 
1689 
NB. 5 pământuri fac 12 fălci. 


HT, pe 1837. 
becul dintre Vorni- la Huşi si pre Buta Vornic de Pértä să 


| 

l 

, censa Smaranda Beldi- alegă moşiile luy Voda Constantin Can- 

man si Vorn. SET Ca- temir, unele de înainte de Domnie si al- 
targiu, pentru ungenii 

| ‘iin ținute Falcia, anafora" tele cumpérate dupä ce se fäcu Domn. 

| 


din 27 Aug. 1837, | 


i Cond. de Anaforale de 
la Ministerul justiţiei, T.| EY rinduesc pre Episcopul Mitrofan de 
| 


| 
EE Arh. Stat. Bucur. Ste fänitä si Gligorasco feciori! lu! Dum- 
| M-rea Barnova. || brava care saŭ călugărit la M-rea Ga- 
| Pachet No. 6. lata vênd ocinä. 
| Arh. Stat. Bucur. N Donatiune de o poianí cátre Metrop. "TRE 
“Sava. 
| | Metropolie. | A 
| 
| Arh. SE SS | Nicolae Butiman se împrumută cu 35 | 
| | Mosia Bodescii (ju- Lie de la Zosim Basota. 
| detul Niamt pe apa 
| ES pach. No. I 
| 
-= -= — 
| E) | Arh. Stat. Bucur. | Dăruesce Metropolitulu! Sava Poiana 
f E | — | Popei cu vad de mori şi loc de prisacá — 
| | mor Melropolia, pac hei de față cu cel aréta{! in rubrica: sem- 
| | e No. 152. | näturi. 
NE - 
© 
| g 
Îi EI 
cu g | Arh. Sta, Bucur, Scrii şi mărturisesc cu acest zapis al 
EE E Doc. metron. de lasi | meo; precum am dat satul Stornescil 
E? S i Pachet No. KEE ‘cu tote părţile câte sunt împrejur cum- 
(| Gg U Ae N 10. | péräturl si danil. Dat'am acéstá mogie 
i | Bogdanel m-rel, care este fácutá de ju- 


moşie cu tot venitul et în veci a Svinte! m-rl. Nime dintru sementia nóstrá 


pânu meü şi de mine, ca să fie acestă 
la D'aibá a se amesteca, ci ca să fie monastirel direaptä ocină gi moşie in 
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3 . 
S Domnul de la care | SI DATA ra | Locul WE 
8 | orl de pe timpul căruia Natura actuiul 5 £ De De in care! Contra-Semnäturl 
jee ee S e actul 9 d Pelr Ed Ae s'a dat | Diacul 
| 
IW 
: || Uric. ( tanh f ich. ul — | 
207| Duca Constantin. |NB. Ori data ori] 9 — | las! Contr. 
numele Logófétu = 
de Ee $ = A dan Costin vel 
gregi it in acéstă| «z = 10701 
i pie. La 1694 = i Diac : 
iron e mort! © 3: 
Re New e Z Vasile Niagu. uricar. 
à C. ? TE OA CO Lee, 
208| Sub Const. Duca, || Suret dupe car- 
4 . teaCaimacamilor, 
Caimacamil loan nw NS la ju- | 
deca ra ade- 
Buhuși logof.— Anton acest. suret 
Jora Logof. si Nico-ja 7241 Decem- 
lai Costin Vornic. 1732 brie 18. 
de un Niculai 
Blàni(a. 
| 
| | 
a 9 NL - | 
209| Sub Antioh Voda. || Carte de la | | | | Misail arhiep. Si 
Divanul(érel| | | Mitro. Suceavel. Tot) 
Episcopit. Apol loan 
| zi | Buhus biv Log.—Ne- 
| is culai Costin vel Dv. 
ai o | Dol. .Z.— Ioan Neculcea 
= | a vel sp.— Dumitrasco 
| E E - | Cuzea biv v. spát.— 
| E e e | Dabija vel Paharn. — 
| | 5 | SAM llie Catargiul biv v. 
| je | a | Comis.— Ion Pogo 
| e || vel medelnicer. 
— | 
| Diac : 
| Acsinte Uricar. 
| | 
| | | 
Ce | ERI a da 
- E | Ege Misail. Boerii 
1 g . A cari iscälea în actul d 
210| Antioh Voda. Uric. 9 es |. à sub Antioh din 7213-Sept 
ke Fe ZS 12. (Doc. N. 32—40) Intre 
E ID in e citat Nicolae Costin || 
o à biv vel Hetman. (?) Dar 
= E u subscrie. 
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veci. Nici să fie volnic nime a vinde sai a o schimba or! pre bucate sai pre 
altă moșie măcar de s'ar si templa vr'o scăpăciune (sic) m-rel saü vr'o lipsă 
de ban! sai de altele să nu fie nime volnic a o vinde saü a o schimba, ci 
până cand a hs monastirea tot acestel sv. monastiri să fie satul acesta care 
mal sus scrie. lar cine se va amesteca a'l vinde sau a'l schimba măcar pre 
Pis moșie saü cine a lua moşia acésta de la monastire, or! din Vlădici, or! 
din titori, or! din sementia nóstrá, sad din egumeni sat histecine ar hi, acela 

să fie triclet şi proclet şi afurisit de 300 şi 18 otet! si neiertat de Domnul 
Hs. şi de mine in veci amin. Si pentru credință mi-am pus si pecetea şi 
boer cari s'aü templat la fácutul acestui zapis s'aü iscálit. 


Arh. Stat. laşi. Intáresce lui Gavril Vornic de Portă 
Doc. No. 13 din|fecior lui Grigoraş G^euca Deruş ocinile 
ale Stanigescilor. In din Stanigesci pe apa ezărului în tin. 
Dosar No. 20. Tutovei, după hrisovul de la Antonie 
Trans. 1765. Ruset V.V. 
| Trib. Sect. III. | 


Este. 


e la Minist. justitiel. 
om III pe 1837. 
Anaforaoa judecátel 
dintre schitul Orgo- 
escil (Tutova) supus 
Lrei Niamt si dintre 
rezesil de [M 


| | Cond. de anaforal 
| din 16 Iuliü 1837. 


Arh. Stat. Iaşi. «impreună cu luminatul şi milostivul 
Doc. No. 32 (40). | Nostru Domn M. Sa lw Antioh Const.V V. 
cu mila gi cu darul luf Dumneqeü stăpâ- 
nitor si oblăduitor (érel noastre a Mol- 
dovel.. luat-am aminte pentru sfintele 
Monastir! cum cele Moldovenesci ce sint 
sub ascultarea téref, asa si monastirile car! sînt inchinate la Sfetagora si 
la Sinai si la alte sfinte locuri, ce le stăpânesce călugării greci, aflându-se 
la mare neputinţă şi slăbiciune şi la mari pustietăţi, una de nevoile (érel 
i a vremilor carl sunt adeverite întru toţi, a doua de ost! si de prädi şi de 
tâlhari, ce s'aă întâmplat pre această săracă teará din zavistia diavolului si 
pentru păcatele noastre, şi asa aü sosit la o cumpănă mare, cât să le párá- 
sească părinţii călugheri, se le lase pustil şi să se ducă de unde au ve- 
mit, căci milostenie de tutindenea ad lipsit, că domniile aŭ slăbit şi no! Bo- 
eril cu toată teara am sărăcit. Deci védénd luminatul nostru Dor această 
tisipä a sfintelor monastiri s'aă umilit M. Sa cu toată inima. 
. (Dec! le aséda Rupta). 


Hártie mare 


Arh. Stat. laşi. Pentru ajutorarea cu agedarea ruptel 
a monastirilor din (eará säräcite. 


Pergam. 


| 


| 
| 
| 
| 


Ion Palade vel spat. 


S Domnul de la care | ZS DATA | Locul | vH 
3 ori de pe timpul căruia Natura actului cE De | De din care Contra-semnäturi 
E e actul 8| à e s’a dat | Diacul 
211| Sub Antioh Cant.| Cartea Cle-| S | 4 | las! Intre subscris! : 
rulu! si boe-| € | | E Neculai Costin bi 
rilor TR S vel Hetman. 
e ab Diac : Acsinte. 
[re = 

| Carte ie E = 7 
212) Antioh Voda. Repke către z || lași | Contr. 

Gligorag lora LE - = Ion Buhus biv log. 

vel jitnicer si E KR e nefiind Vel log. 

^ Licá Posteln. | d 2 | 
" mE a = 
213, Sub Mihai Racovit.) | Zapisul lul | | | | E 
lordake Toma, | lo; 
Cantacuzino. | N 
BE 
RIE 
10 
| 
D 
— 
| EN RSR 
214 Sub Antioh Cantemir.| Zapis || © | 5 | i 
a | | 
Nn ‘lel | 
 Zapisul lu] | | & || 
|215| Sub M. Racovita. E d M CHA Íntre martori : 
| gum. maen m | = | Necula! Costin vel 
: TE 
Bistrița. Bn | S | Vorn. 
CA | ^ e eg MM 
216 Mihai Räcovit. Uric S ^! | laşi | M. Racovit. 
| CG | = e Dine : 
Sic Acsint 

| E is z csinte. 
E VE E WE 
| | | Elena Logofeteas 
wéi Nicol. Mr * rv Le | las! EXT Nicol 

nel Logole-| | Costin. 
| | 
| lasa ar geil i | Ghedeon mitrop. 
KE 2 $ | că Den Episcop de 
o MN ei | oman. 
Logofët. a | SIS Calistr. Episcop. 
| | EC |x | Joan Episc. Huşi 
| | ec A | Antioh. Jora Vorn. 
b d d | lora wel vist 

| | | Ioan Buhuș Hetm. 
| 
| 


— Nedescif. 
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Uricar T. II, pa- 


d Pentru sése mánástir! grecescl. 
gina 104. 


Arh. Stat. din Bu. Să meargă la Pitcan! să aleagă păr- 
curescl. tile de ociná gi de mogie a cinstitu cre- 
dincios boerin Niculai Costin vel vorn. 
de Pitcani. 


Metropolia din lași. 


Arh. St. Spiridou| stita mână a Mariel sale lu! Iw Miha! Ra- 
laşi. covit VV. precum să se scie pentru nesce 
— sate si vil ce ne-ai rémas Impärtitoare 
Doc. mosiel Iesch || de la mătușa noastră Catrina hetmdneasa 
Act. N. 11 şi 12. |a reposatulut Velicico ce at fost Hetman 
fata mogului nostru Tomeš Cantacuzino 
ce aü fost vornic mare şi ni le-aă îm- 
eg vérul nostru D-lui reposat Vasile 
antacuzino ce aă fost vornic mare de 
teara de sus la dilele D-lui Iw Constan- 

tin Duca VV. 

| 


Cronica Husilor Citeazä ca martor la véndare pre un 
pag. 163. Gavril Costin vel sulger. 


| Academie. Zapis de däruire din partea m-ret Bar- 
| Condica m-rel Bar-| hoy a une! tigance cäträ Vasile trete 
bol, pag. 94. Logof. | 


| Arh. St. Spiridon!  Intáresce stäpänirea Morgosescilor si al 
Tas. Vercescilor lu! Ilie Cantacuzino. Mihal Ra- 
| — covit amintesce cä Ilie Cantacuzino este 
| Mosia Bodescit, plici vărul lu! si ca tatăl aceluia, Toma, i-a 
N: 4. Doc. N. 5. | fost mos. 


«De nime silitá ci de buná voie a mea 
— am dat danie dintre osebite a noastre 
| Metrop. de last. mosit anume satul Piscanil din tin. Cär- 
| Pachet N. 50. Ac ligature! S-tel mon. Niamtul unde este 
n 3. hramul Vitnesenia Domnului şi mântui- 
torului nostru Is. Hr. unde se închină i- 


Arh. Statului Buc. 


icat deja 
cine-va? 


sedec. 


| de 


: si ej Face paite din ce co- | Resumat interesând istoria sai menţiune 
t ristice lectiune? | de copiare separatä : 
| 


Fac scire cu acest zapis al mei la cin- 


D 
— — 


coama Maicel Preciste, care sat îmi este şi mie de la repousatulul (sic) tata 
mieü Duca Vodă, iar marie! sale i-ai fost cumpéráturá de la Vasilie Ureake 


"bio Spătar, feciorul luY Grigorie Ureake, iar lul Vasilie Ureake i-ai fost de 
„la mosu séü Nistor Ureake vornicul, iar lu! Nistor Ureake i-aü fost cumpă- 
Tatura de la Stroici Logofătul precum scrie zapisul de cumpéráturá a tătâni- 
\Mi-o Duca Vod. Pentru că neavând ed feciori dintru noi am socotit d am 
| dat acest sat sfintei monastiri ce scriem mal sus pentru vecinica pomenire 


Domnul de la care | 
ori de pe timpul se] 
e actul 


BEI H 


IL TU ` 


18| Sub Nicolae Ma- 
vrocordat. 


Natura actului ||5. 


à curent 


—— ———— 
S 


Hotărnicie. 


-— 


19 Mihai Racovit V.V.| Otărnicie. 3 
2 
E 
e 
| ke 
| 
20| Nicolae V.V. Uric frumos, 
ilustrat cu i-| 
nitiale colo- 
o 
eo 
& 
ES 
«i 
E 
© 
[ae 


DATA 


De | De 
la | la 
d. [Ch 


| 


5 
"iz 
wi 
S 
z 
E 
gs 
DU | ça 
a 
2» 
(© 
[e | 
a 
JE 
AE 
^N] 
— 
= 
— 


r. 


Se 
Locul pec ru 
din car Contra-semnáturi 
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|a noastră si a părinţilor nostri, să ne scrie la Pomelnicul ctitorilor. Pentru 
| aceea ca să fie satul Piscanit ot Cărligătura cu tot venitul de pre tot hota- 
rul mosiel vecinicä S-tel monastir! Niamtulu! unde este hramul Înălțarea 
| Domnului nostru Is. Hs. unde se închină S-ta Icoană a Maicel Preciste. Dec? 
| nime dintre fraţii noştri! sai din rudenia si neamul nostru să nu se ame- 
'stece a strica dania noastră acésta nici odată, că cine ar indrásni şi ar vrea 
a strica această a noastră pomană, acela să fie etc. (blestemat)... Si acestă 
danie a nóstrá cu acest zapis s'aă scris şi s'aü întemeiat înaintea a toți ar- 
hiereil şi boer curte! M. Sale lui Vod şi câte scrisori vechi si înoir! ce sînt 
pre acest sat toate s'aü dat în mânile Sfinţiei sale Părintelui Chir Pahomie 
proin Episcop Romanskie, ce este de la această s-tă monastire a Niamtulul, 
ca să'şi facă şi ispisoc domnesc; şi pentru credință am pus pecetea si numele. 


| 


In sigilii sunt două coase. 
Elena Logofeteasa repaosatului Nicolae Costin. 


ee ee a, 


Minist. Domeniilor.| Intro hotárnicie de la 7223 Noem- 
No. 9364. brie 23 iscálesce ca hotarnic al Serbá- 
nestilor. ţinutul Tecuciă, un Gheorghe 


Costin (pag. 53 la Condica No. 9364). 

Arh. St. Spiridon 7 
Tas). Otärnicia Laslaoanilor , proprietate a 
Mosia Laslaoani lui Miha! Racovit V.V. care ai dobândit 


A MM — À— nul 
See 


(Niamt). acéstä ocind de la Mogul séü repos. Toma 
Plic No. 3. Cantacuzino ce aü fost Vornic Mare. 
Doc. No. 8. 


e «Aă venit înaintea nóstrá jupânésa 

SA pia E i Safta Spätärésa a reposat. Lupasco Bu- 

last hus! Spätarul gi ne-aü arétat un zapis 

T de mărturie de la D-luf cinstit si credin- 

cios boerinul nostru Nicolae Costin vel 

Logof. şi de la jupáneasa D-sale Ileana 
fata repos. Duca-Voda — iscălit de Sf. sa Părintele chir Ghedeon Mitrop. Su- 
|Cevei şi chir Pahomie Episcop de Roman si kir Calistru Episc. Rădăuţi si 
ichir Sava Episcop ot Huși. Asisderea şi de la boerit cel mari din sfatul dom- 
Diet mele D-lui llie Catargiul vel Vorn. de L de sus si Ioan Buhuş Hetman 
„ȘI Pîrc. Sucevel gi Ioan Sturdzea vel Vorn. şi loan Palade vel Spătar si San- 
dul Crupenski vel medeln. etc. scriind un zapis de mărturie, că D-lut Ne- 
iCulai Costin vel Logof. şi cu jupâneasa D-le Ileana fata repos. Duca V.V. pen- 
|tru satul anume Ceplenita (tin. Harläü), precum acel sat le-aü fost dat de 
|Zestre reposata Dómná Nastasia a reposatului Ducăi Vodă, care pentru acel 
Sat mal nainte vreme avut'aü multă pirá şi gâlceavă Dómna Anastasia cu 
|D-neY Safta Spätärésa. De acum pe urmă védénd cá D-nei Safta Spätärésa 
| se plânge tare de strimbátate, cum cá i-aă fost luat acel sat Ceplenita cu 
{Mare strimbätate si cu fmpresurare Dómna Anastasia si încă pentru acéstá 
nedreptate şi carte de blăstem asupra tuturor le făcuse. Deci D-lui de mat 
[sus numitul Neculai Costin vel Log. si cu jupânésa D-le Ileana, măcar cá 
le-au fost dat acel sat de zestre maica lor D-na Anastasia, védénd cartea de 
blästem, a socotit crestinesce , aŭ întors satul Ceplenita de l'aü dat D-sale 
\Saftil Spätäresel, mätusel lor, care s'aü numit mal sus, ca să'l stăpânescă 
iDumnéel. lar D-lor să nu se mal amestece la Ceplenita si cartea de blästem 


Domnesc. 


Doc. Ceplenitel, 


Folio mare. 
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lincä s'au stricat. Deci şi Domnia mea daca am véqut acest zapis de măr- 


turie încredințat de patru sfinţi Arhiere! al {érel nostre Moldovel si de boe- 
til cel mari, am credut. Intru aceea şi de la Domnia mea am dat si am în- 
tărit D-sale Saftel Spätäresel care s'aü dis şi mal sus, jupáneasa luy Buhus 


;Spätarul, pre acel sat anume Ceplenita de la tin. Harlăului ca sët fie si de 


la Domnia mea diréptä ocin& si mosie gi uric de intáriturá cu tot venitul si 
cu tot hotarul stătător in veci si nepoților el, car! se vor alege mal aprópe 
de sementia el si altul nime sä nu se amestece.» 

Iw Nicolae V.V. 


= a EC CE ERE IEEE 


Arh. Stat. Bucur. Autoriză pre Pahomie proin Episcop de 
Roman ca prin cine va trămite, «să fie 


volnic să sorocească pe lorguleasa să vie 

AMEL SS la Divan faţă să'şi întrebe pentru un sat 

Piscanil de la tin. Cärligaturei ce Dan dat 

danie D-na Ileana Logofeteasa repaosa- 

tuluY Neculae Costin ce aii fost Logofét 

mare, Sf. monast. Niamtuluï si lorgulésa 

să amestecă gi ea la acel sat. Decl să 

vie cu diresele ce ar hi având să le luăm 

seama si de astăqi Vineri April 2 până 

Duminică April 4 qile să hie aice... lar 

ne viind om trimete un om domnesc de 

o va aduce şi a da si ciobote. Aceasta 
| scriem.» 

EE ao eg a E a ae ce e 


Archiva Stat. laş «Noi Miha! Racovit V.V. boj. milostiv. 

Dos. 77. Tr. 1765, gospodar. Zeml. Moldavscoi. Adecá aŭ 

fila 104. venit înaintea nôsträ si dinaintea tutulor 

boiarilor nostri mari şi mici, Pandele fecio- 

| rul lui Frangole ce ati fost vames mare 

şi aŭ făcut mari jalobe pre feciorii si pre 
nepoții a reposatului Miron Costin ce aŭ fost Logof. mare, arétandu-ne si [... 
ȘI I". pas (?) cari cu aceşti bant i-au făcut bine Frangole la nevoea lul de...... 
— fora dobânda, fórá nemică si după mórtea luf Miron Logof. au remas a- 
cești bani ca dati fâră cât din sumă luy Pandele, i-au dat Niculae Costin 
gof. până ai fost vii numa! 25 lel si un Zlot, că apucase el cai va plăti 
datoria părintelui s&ü. După mórtea lu! Niculae Logof. i-au mal dat şi giupa- 
nésa lu! Dômnet Iléna Logofetésa 8 lef ear şapte sute si 25 lel si 3 par. 
lot stau ne daţi şi cum că feciorii si nepoti! luf Miron Logof. aŭ apucat de 
tin moşia lul. gi datoria lui de atâta vreme stă neplătită: — Deci Domnia 
mea vădând jaloba lul si strâmbătatea, am socotit împreună cu sfintia sa pá- 
nntele Kir Ghedeon Mitropolitul si cu tot al nostru sfat că nici la sfânta pra- 


Domnesc mare chinovar 
Fol. mic 


Copie 


Domnesc 


|" nu dă să încapă fecior sas nepoți la AS mortului înaintea dator- 


nicilor ne vrând ei să plătescă datoriile mortului. Drept aceea întâiă le-am dat 
wire Domnia mé feciorilor şi nepoților luf Miron Logof. de se vor apuca el 
să plătească datoriile mortului, și atunci neapărat să fie din moșiile părin- 

Or sel. Deci ei aşa ati dat respuns înaintea Domnie! mele, că nu se vor a- 
|Puca să plătescă. Intru aceia cercetându-se de amănuntul pentru moşiile lui 
a tron Logojet din câte uŭ remas ne vêndute, cu câte sate gaŭ fost lăsat Mi- 
| De Logof. pentru plata datornicilor séi gi pentru comändul set, anume : satul 

avida la Orheiu pe Nistru despre Tighina lau luat Turcii, ear satul Kon-! 
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«ceachi (?) pe Prut la Ținutul Iagilor Tau dat Nicolai Costin Logof. Tomii negu- 
'țitorul 300 lel pentru datoria sa, şi aŭ fost mal rémas numal un sat la ți- 
jnutul Sorocil, anume Matdufii, care neputéndu-se cuprinde să pldtéscd datoriile 
cu alt mijloc și viind datornicii cu jalobd, și mai aflându-se gi satul Căcăcenii, 
Sefărcenii și partea Balicăi, aceste la ținutul Harldului, pe apa Jijiei și sa- 
tul Barboșii la ținutul Neamţului, care aceste sate ati fost venit în partea 
| lui Pătraşco Costin, ce aŭ fost Logof. al treilea și după moartea lui neavând 
el fecior aŭ cădut pe sama frăține séü lui Nicolai Costin Logof. că se apucasă 
d că va plăti datoria lai Frangole Vameșul, gi apoi satul Bárbogii laŭ fost dat 
el zestre nepoatei sale fetei lui Ioan Costin ce aŭ fost Hatman, măritând'o 
i după Miron feciorul Cuzei spătarul, care am socotit că laŭ fost dat réi fără 
nică o dreptate, că asd am aflat cu tot sfutul nostru, că mai cu cale este să se 
' Plătéscă datoriile mortului cu moșiile lui, de cát să plângă datornicii cu lacrămi; 
deci Miron feciorul Cuzei am socotit să fie lipsit dintr’acel sat ce sai dis mai 
| sus, ear el după tocmeala lui ce aŭ avut sd meargă să'și ien un sat de potriva 
„aceluia din moşiile socru-so lu! loan Costin Hatman. Cá acel sat Bärbosit de 
la Neamţu şi satul Mătăuţii de la ținutul Sorocel s'aü judecat să fie în sama 
| D-s. Ilenei; Logofeteasa lui Nicolai Loyof. sd'l vândă sd scoață odoarele D-sale 
„ce sant zdlogite drept 60 lei la Hagi Ismail Turcul și să plătească D-ei Ileana 
Logofeteasa din prețul acestor două sate și 80 de lei ce mai este dator Nico- 
| lai Logof. și la D-lui Hagi Ismail Turcul, care acești bani s'aŭ fost apucat 
Miron fecioru Cuzei căi va plăti, că luandu-se satul Dărboșii din mâna lui 
H dându-se D-sale Ilenei Loyofetesei, va plăti D-ei gi aceste 80 de lei cum 
Sai scris mal sus; ear satul Cácácenil, Sefärcenil si cu partea Balică!, ce este 
la ţinutul Hârlăului, pe apa Jijiei, cu vecini, cv Biserica de peatră, cu Heles- 
ited, cu mort gata şi cu tot venitul, am socotit Domnia mé cu tot sfatul no- 
Stru şi din Divanul nostru, cu toate îndreptările ce-am dat luf Pandelea care 
Sai numit mal sus, feciorul lu! Frangole Vamesul, ca să fie volnic al vinde 
cul ar găsi pentru acei bani, 729 lei 3 par. ce este dator Miron Logo- 
| tul tatäni-séü luf Frangole Vamesu; iar neputându'l vinde, să! fie uric de 
la Domnia mé şi moşie in veci de veci lul şi feciorilor şi nepoților lu! cu 
tot venitul si i-arn dat si dresele satului cele vechi. ear de s'ar mal afla niscal 
'drese la niscal-va si scoténdu-le să nu se tie în samă, ci să se ice şi să se dé 
“la mina lu! Pandele si de acestă piri să nu se mal pirească în veci. 


Le a eee. ——— pa RA uem porn 
ză x ate Vénqétórea Ileana Logofeteasa, dice cá 

Se Re E St. Spiri- «fratele meü Constantin Duca-Vodá fiind 
ES, | ee viil jini dator cu banY lui Hagi Osman Negutito- 
SEI Cotnari oF GNI pul de la Enikioi.... deci aŭ scris frate- 
I" Act No 14 meü Constantin Vodá o carte la mine 
ec c QE ca sá vendu (sic) din mosil de aice 
AE din (érá ce are si să dau banil neguti- 


| toriului şi m'aü facut pre mine epitrop 

e vendu (sic). Pentru aceea dar gi eü am scos la véndare 16 fălci de vil 
e la Cotnar, la Piscop, paragine si un loc de cramá veche ce aŭ fost a 
MI SL pomet pe lângă vil şi neaflându-se nime să le cumpere fiind párá- 
Finite de mult, am ajuns si la Măria Sa Domnul nostru lw Mihal Raco- 
Vita V.V. şi le-am vândut M. Sale câte 10 ler falcea» (peste tot 160 lei bani 
"chi, nota lut V. A. U.)... etc. 

| Ctul e scris de Gregoras sin Vasile Popet Uricariulul, după qisa D-le I- 
net Logofetesel, la anil 7238. 

p, endarea este prin urmare mal vechiä de cât 1730, şi anume sub Miha! 

acovite 1716— 1727. 
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| Arh. Stat. Iaşi. Balica Hatmanul aii dăruit aceste părți 


— de ocină de Brăeşci lu! Stefan post. gi- 

Sect. III. Dosar 77.| nerile Irimie! Bräestil, deci pentru a- 

Tr. 1765. Fila 110.; ceste părți din Bräesci ce ap fost a Ba- 

| | licăi Hatmanu care ne scri! Măria Ta 
asa am aflat, cetind acele ispisâce ce 
‘Stat la Gheorghi Gorovel. lar pentru hotarul Cácácenilor este tot piriul Brä- 
jesel, în sus până peste drumul Petrosului, si acolo este capul hotarului Că- 
|căcenilor din sus de drumul petrosului, unde s'aü socotit şi s'aü pus stâlp! 
de peatră, si de acolo spre Jijia pe unde se împreună cu hotarul Verb, sa- 
tul Monastirei Sucevite! şi până la un put de peatrá ce se chiamă a Miro- 
nesil care este lângă drum unde s'aü socotit, så se pue stâlp! de peatră si 
de acolo drept la movila găunósă şi din movilă drept în matca Jijiei, unde 
San încheiat tot hotarul satului Căcăcenii, din apa Jijiel prin pregiur despre 
ținutul Hârlăului; iar pentru o silişte Fârcenil ce sint peste Jijia în tinu- 
jtul Dorhoiulu!, neaflándu-se nime din rezeşi cari aă moşii din pregiur ace- 
Dë hotar, nici se află Ament care să scie acel hotar, n'am putut alege, ci am 
lăsat pe altă-dată. Acesta facem scire Mariel Tale şi fif Măria ta sănătos. 

Robi! Mariel Tale, Macri biv vel Ban. 


ținutul Neamţ. Care aceste sate precum 

aŭ fmblat din scrisorile vechi si mal 

vârtos dintrun ispisoc de împărțală de la Pătru VV. s'aü adeverit ca Le 
„dintraceste sate aŭ fost a Gaftoneï Preoteasa şi !/, aŭ fost a lu! Gavril Plaxa 
„măcar că la ispisocul luf Pătru VV. acel de împărțala satelor el se numia 
Muma! Gavril iar nu şi Plaxa, numai dintr'alte direse ma! noul în care 
{il numesce Gavril Plaxa s'aü cunoscut cá tot acela este. Dec! Dl. G. P. si 
„pe partea lul de moşie fiind aceşti oameni de mal sus numiţi, jeluit-aù ef Dom- 
(Dei mele că cuprindénd o samă de parte de moşie a unora din frat! Costi- 
iñesct niamul D-sale Logofătului, unde D-lui Logofătul Necula! aŭ rémas cu 
jasedare într'acel sat în Branisterl, ar avea el împresurare de către Dl Log. 
|Necular, pentru care fiind el ortnduiti cu judecata la cinst. şi Cred. boer nostru 
Dl. Sandu Sturzea vel Logofăt si stând D-lui a le lua seama, arétat'aü şi 
D-luy Logofătul o impár(alá ce s'aă împărţit mogul D-sale Vasile Costin cu 
jalt frați, mărturisind într'acea împărțală că Gaftona preoteasa ce aü fost stă- 
Ira. feci pe (ie de sat de Branisten! şi pe !/; sat de Skeuleti fiind stearpá 


De o Doc. Mos. Bráni-| Miron Ernilie si nepoti! sé! Gavril Bar- 
T s  'steril. Cred Fun. Rur.|cut si Bratie Toader şi Sanda sora lor 
F E (Bue. si alti fraţi ai lor toți nepoţii, sträne- 
dr e poti! luf Gavril Placsa cu boerul nostru 
lee d Nicolae Costin logofétul pentru satu a- 
IB nume Branişterii şi Gkeulet ce sunt la 


fără fecior aŭ lăsat moşia sa danie nepoților să! gi pe urmă nepoti! să! s'aü 
jiMpărţit cu partea Gaftonel cu 1/4, de sat de Branister! şi 1: din Skeuleţi în 
[4 Părţi, o parte aŭ luat Vasile Costin, o parte Giulestil, o parte Bolhestil si 
| altă parte Placsestit și aceste părţi toate care coprind câte !/, dintr'amândouă 
aceste sate sai aflat cuprinse în cumpărături de părinţii, moșii D-le Logo- 
ifétulut Nicolae, însă partea Placşeştilor ce aŭ avut ei din partea Gaftonel san 
jaat vendută la Costinesci de Constantin feciorul lui Pavel Placsa, precum 

à aceasta ingil Miron Ernilie cu nepoţii să! n'aü tăgăduit cá şi el a märtu- 
"sit că toată partea Gaftonel 1/, sat de Branisten! şi t'ẹ sat de Skeuleti a- 
devérat este coprins de părinţii, mogil D-sale Logofétulul Nicolae însă 
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cu aceia a 4-a parte din !/, de sat de Branişteni şi !/, parte de !/, din sat 
de Skeulet ce ai véndut'o Constantin Placsa neamului lor. Iar afară din- 
traceasta ati mal cerut D-lui Log. Nicolae nisce părţi de moșie cumpérátura 
părinţilor, moşilor să! si din cea-l'altá 1/2 de sat din Branister! si de !/; din 
Skeuleţi din partea luf Gavril Placsa arétánd I) un zapis de la Scoartäs comisul 
scriind că aŭ vândut el partea lu! de moşie de Branisten! lu! Vasile Costin 
si Lan dat preţul de lel... înainte si pe urmă alegéndu's! moșia partea lut 
să'i mal dea cát i s'ar mal face, socotind câte 1 let pământul si atunci së" 
facă si alt zapis pre câtă parte i s'ar alege si alt zapis nu s'aă mal aflat; la 
aceasta aŭ rămas Miron Ernilie cu nepoți! să! că acest Scortäs nu este din 
neamul Placsestilor ci ar fi de rudă Costineştilor şi acea parte ce ai véndut 
ar fi din stâlpul lu! Costin. Dar cu această pricină a lor ne arătând el nic! 
o lumină de dovadă, şi de vreme că ispisoacele vechi areatá cá Scoartas co- 
misul aŭ fost nepotul lu! Const. Placsa şi mal aproape neam Placsestilor de 
cât luf. Costin, s'au judecat Nicolae Logofătul să stăpânească pe zapis iar Mi- 
ron Ernilie de are el acel prepus că ar fi din stâlpul lu! Costin partea lui Scor- 
täs, să facă Carte de blăstem asupra lu! N. Log. şi el de va sci că este din 
stâlpul lor saü de va sci vr'o întunecare n-a primi blástemul. Mal arétat'aü 
N. C. Log. şi alt zapis de cumpărătură din partea Placseştilor, anume de la 
Vasile Gorovei Logofătul, scriind cá aŭ vândut un loc de case din Branister! 
de stâlpul Hlupana!, lu! Miron Costin Logofătul, care şi luf Gorovel i-a fost 
cumpérätura de la Anghelina fata Placsel; şi ne-ai mal arétat N. Logofătul 
și alte tre! zapise de la Constantin şi Nicolae feciorul Mariel Truseniteï, fata 
Placsil scriind că aŭ vândut toată partea lor din Branister! şi din Scheulet! 
ce se va alege, partea din mijloc Mariel Trusenite! fetei Plácsel si pentru a- 
ceste părți de la Gorovel şi de la feciorii Mariel Trusäniteï nici Miron Erni- 
he si nepoți! săi naŭ pus nic! o pricină, el aŭ réspuns să şi le stăpânească | 
N. Log. pe zapise ce se va alege drept partea lor. Osebit de aceasta ne-aŭ 
arătat N. C. L. o carte de la Antonie Ruset VV. din veleat 7184 scriind cá 
aŭ avut pirä de fată M. C. Log. cu Toader Trusan şi cu Gheorghiu sin Er- 
nalie si cu Stratulat Potlogul gi cu Apostol Drágus semintiele Placsel pen- 
tru a 8-a parte din satul Branişteri și alte p. din s. din Scheuleff partea 
Wei Toader fecior lui Gavr. Placsa, care parte de moşie aŭ fost vândut Toa- 
der Placsa vere! sale Hătmăneasa lui Costin in teara leseascä fiind eI pribegi 
acolo, lar semintia Placsa aŭ respuns atunci la acea Judecată că partea a- 
celu] Toader a (ost dato el mal nainte cu zapisul séü sororilor sale Anghe- 
|lineY si Stefanel pentru alte părți a lor din Blagescl si din CárbunescI ce le 
iva aduce fratele lor Toader Plaxa. Si judecata lui Anton W. i-ai judecat să 
|aducă sementia Placsa ounen! să jure cá n'aü vândut imal nainte Toader Plaxa 
|varása Costinesel acea moşie în f. leşească și a mal adus şi aŭ dat moşia, 
Ipartea lui T. Placsa, la stăpânirea lu! Miron Logof. pentru care acum Miron 
Ernilie si nepotu săi aŭ jăluit cá acea judecată nu s'aü făcut cu dreptate a- 
{supra lor. ce dacă a şi véndut acel Toader Placsa acea ocină în (eara le- 
'şească n'a avut el nici o cale s'o vândă de vreme că moşia era popritä de 
| fraţi! să aice pentru altă moşie ce vénduse T. Placsa din părţile lor din Bla- 
| gesci si din Cärbunesct lul Jordake Vist. şi aŭ arétat el şi zapisul luf T. Plaxa 
de veleat 7150 cum san tocmit cu sororile sale de le-ai dat partea lor din 
Bran. si din Sk. pentru părţile ce aŭ vendut din CárbunescI gi din Blágescl. 
ȘI tot acest Placsa ati fost mal vândut tot această parte din Skeulet! şi lul 
| Cosma Majd si cu judecata au luato Anghelina si Stefana sorori lut Placsa din 
ER Cosmei Majd cum am védut in cartea lui de jud. de la Vasile Vodă 


dia 7151, şi pentru această pricină venim D-n'a mea împreună cu tot sfatul 
nostru luând seamă asa am judecat că orl mal întâiă or mal pe urmă de 
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si de aceastä piri sí nu se mal páreascá peste cartea Domniel mele. 
7249 (1741) Iuliü 14. 


esboen! D-le Neculai vel Sulger si ju- 
din lași. e 
- Docum. mosiel panease! D-sale . + ȘI dice că acéstä mo- 
È | Besboenl sie a fost vândut'o Maria Prájasca D-le 
E Actul No. 19 luy Velicico Hetmanul ca să ne dea D-lui 
E | NB. Actul No. 23 nouă 120 de lel ce ai fost datóre Maria 
= din acest pachet toti Prajasca St. M-rei Hanguluï. .. Deci ne- 
D de SE BN dând mâna D-le lu! Velicico Costin Hat- 
< irateză manul ca să ne dea bani! ni aŭ dat za- 
bila pisul ce aü fost luat de la Prajasca pe 
acestă 1/, de sat. 

Arh. St. Spiridon Intäresce WE abia !1;, satului Res- 
din laşi. boen! de M-rea Hangulur cátrá Nicolae 
— Sulger anuntánd cum Velicico Hetmanul 
Act. No. 25 de do-inu ap putut da 120 let pentru el, bani 
a cum. mosiel Resboe- ce se angajasá a" plăti M-rel ca pret de 

= il. cumpărare a moşie! de la Prajasca. 


In acestă cuprindere Gr. Ghica a mat 
dat un hrisov în domnia sa de la 1740 
(7248) Ian. 28. 


rü taro cu data 1738. 
ër) 


(Ambele 


——Óá—a— 


6 


loc domnesc». 


Folio mare. Hârtie grosă. 


aŭ vândut acel Tóder Placsa acea ocină din Bran. şi din Skeulet! varäsa Hat- 
'maneasa lul Costin, încă si véndare din tara leşească nu se (ine in seamă si 
‘aii rémas ain judecată N. Log. ca să n'aibă nici o trébá cu partea lu! Toa- 
der Placsa si să aibă a o stăpâni neamul ce se va trage din Stefänesci din 
Anghelina sorora lui Toader Placsa şi de !/; de sat din Branistenl şi deii, 
de sat din Skeuleti ce ai fost partea mogulul lor lu! Gavril Placsa, alegén- 
du-se partea lui Scoartas Comisul şi partea Mariel Trusäniter si cu loc de 
casă din Branisterl ce aŭ cumpărat M. Costin Log. de la Goroveï pe zapisul 
ce ati arétat Nicolae Log, numal aceste părți ce s'ar alege să le stăpânească 
Nicolae Log. sai altă moşie asemenea dintr'aceastá (ie de sat din Brăn. 
şi 1/, sat Skeuletf, ce aŭ fost partea lui Gavril Placsa toată să aibă a o stă- 
páni Miron Ernilie si cu nepoti! săi Gavril etc. (ca mal sus) si le-am întărit 
lor si de la Domnia mea ca să le fie lor şi feciorilor lor şi nepotilor lor si 
străn. si de la domnia mea dréptá ocină gi moşie si uric ai întăritură cu tot 
venitul neclintit nerăşuit, stăpânitori în veci, şi altul nime să nu se amestece 


Arh. Stat. Bucur. | Intäresce dania călugărițe! Dorotia, 
— după zapisul din 7184, şi amintesce că 
Episc. Huşi. acel zapis era iscálit si de Miron Costin 
Pachet 55/36. vel Logof. etc. Apol întăresce tot la 
cererea lul Varlam Episcop. Hușilor o 

pivniţă dăruită Episcopiel in térg la Lă 

pugna «in mijlocul ulite! din deal de 

lângă bárbierie şi lingă pivnita si du- 

gheana Matasarului si între jidori , pe 


ublicat deja 
de cine-va ? 


Arh. St. Spiridon| p Vinde cu tot Soborul :/, din sat de 


186 


= | Semnäturi 
E Domnul de la care | 3, DATA | Locul parar 
© | ori de pe timpul căruia | Natura actului a, £ De | De din care Contra-semnáturt 
$ e actul | | 8| la a s’a dat Diacul 
ers 
229 Gregore Ghica. Uric. g ^. | laşi Voda. 
| sels | 
alg] 
E RS 
G & | 
Séch, eae 
| 
230| Ghica Vodă d Ghica voda ` | caria moni | 
eolae Costin Vtori Sail) 
logofăt vel căpi 
m de Niamt.(?) | | 
a satelo 
31| Const. Mavrocord.| clironomite x 
de trei cop a = 
ul M. Costin. | | 
232| Const. Mih. Cehan| Uric. | x || last Contr. 
dcovit. e Ioan Bodan vel log. 
| 9 D 
JAE 
EK: 
= © 
| JEM che 
233| Jon Grigorie Ioan.| Raport de| | Acsinte biv vel Pa- 
/hotárnicie. | harnic. 
| 
| H i | 
| S D 
© leng | -2 
Al 
gm LE 
e 7n 
=| g 


— ———— e MM 
—-—»————————————— 


— s — MÀ 
—— 


Digitized by Google 


187 


mE 3 
Format E 
= || si note | Face parte din ce co- Resumat interesând istoria sai mențiune lag 
‘& caracte- | | | $ 
% || ristice lectiune? de copiare separatä 2-3 
externe E P 


Arh. St. Spiridon | . Stefan Prájescu tata lui Andreï ad fost 
laşi. dat zapis lui Velicico Hatmanul ca să 


$ Wi rescumpere Velicico acéstä moşie de la 
d Doc. moşie Res.| Călugăr, si a lui să fie, si intémplán- 
boenil. du-se peire lui Velicico n'aü apucat să 

Actul No. 26. o rescumpere. 


m M EY a —« MÀ mo à —À 


Condicele de ana-| f| ordonă e. cerceta deaca e adevărat 


Vitele Ursului Vicolescu şi ale fratelui 
séü Ion ar fi mâncat popusoil Ciocárli- 
escilor de la mosia Goescl. 


forale de la Minist. 
Justitiel. Tom 4 pe 
ct.—D-bre 1839. A- 


naforaoa No. 2731, 


Arhiva istoricá (Vedi la addenda intréga listă). 
artea III pagina 281. | 


Museul EE Că M-rea Niamt să stăpânească viile 


de sciinte naturale) din dealul lur Vodă de la Herláü şi un 


Iaşi. vad de moară in Buhalnita, cu loc de 
(Donat de D. Pan.!| casă, după dieta ce aŭ arétat.... de repo- | 
Balş), în actele mo- satul Miron Costin ce aü fost vel logof. 
siei Ceplenita. din leat 7186 (1678) în care scrie cä a- 
ceste vil cu pomet! si cu loc, cu pivniță 
de peatrá gi cu cramá aü fostü dintru 


SS A eR it EE Eege 


Arhiva laşi. Din luminat porunca pré înălțat D-lui 

— nostru Ion Grigore Ion NN. am mers 
Dosar No. 100. | la sat Cârstescil ce éste în ţinutul Car- 
Tr. 1765. ligáturel, care moşie este a D-sale Ste- 
Fila 501. fan Bosie biv vel Jitniceri ce aŭ cum- 


pérat de la socrul D-sale Sandu Toma 

vel Vistier si Sandului Tomi! i-ai fost zestre de la Nicula Lazul biv vel 
ISlugeri şi aŭ maï cumpărat D-sa Jitnicerul Bosie şi alte părți din Cărsteşti 
ai de la alţi rezeşi şi mergând nol la numita moşie Cârstestil am strfns pre | 
|totf rezesil si megiésil din pregiur anume : Grigori Piviti rezes! din Carstesct | 
işi pe Stefan Pascal mazil ot Scortestit si Constantin Calca-in-traur mazil ot 

tam și lon Ghineti ot Popitcani şi Constantin Burciuman post. ot tam şi 

Vasile Sîrbu ot tam și Ilie Teutu mazil ot Prigoreni şi am făcut măsură fu- 

nil de trei-deci de stinjen! si stinjenul de 11 palme de om de mijloc si am | 
| început a mésura pe délul Comori! pe mijlocul moşie! din potriva ezeturel 

| helesteulu Popitcanil ce este in apa Plaponitel pe lungu moşie! în jos dé- | 
| lul până in hotarul Bräestilor în ruptura drumuluï de jos ce merge la Ro- | 
| Man, şi aŭ esit gépte-decl şi nouă funil şi am mésurat şi marginea mo-! 
"Biel despre apus pe apa Plaponifel si s'aü găsit opt-dect si două funi până: 
jin vâlcea ce merge drum la Roman si am mal mésurat si valea Cárstesti- | 
ilor despre résárit ce merge aláture cu hotarul Bráestilor si s'aü gasit Ud 
funi ŞI sad pus peatrá hotar despre résárit in matca văi! lacului, si mě- 
Zerëck, $1 capul mosiel din sus din peatra acea pânä in eazul Popitcani- 
Or alăturea cu Berbestil, s'aü găsit trel-decl funil, gi am pus peatra ho- 
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tar în zarea déluluï despre apus de valea Ciculuï şi tot spre apus cósta cu 
Berbesti pe din sus tintirimul Carstestilor şi de heleşteul D-sale Jitnicerulu! 
| Bosie ce éste intră acéstá moşie si tot spre apus in délul Comori! într'un 
pisc inpotriva eazuluk Popitcanil şi s'aă pus peatra hotar si am mésurat si 
capul moşie! de jos si am găsit 22 funi! 19 stinjeni şi am ales părţile D-sale! 
Jitnicerului Bosie pe scrisori ce ne-aü arătat 7 funil 14 stinjenl şi aŭ r&- 
mas şi părțile rezegilor 14 funil 17 stinjen! cu 4 funi! ce aŭ mal dat lipsa 
ce naŭ ajuns, 3 funi latul moşiei din jos gi asa s'aü stâlpit moşia Câr- 
stesti partea D-sale medelnicerului Bosie de cătră rezeși puindu-se hotar o 
peatră despre apus în marginea Cârstestilor lângă hotarul Kosestil într'un 
[pisc cu bour într'un stejar si de acolea la deal spre răsărit în matca dea- 
i luluy în curmătura în respintelea drumului s'aă pus peatră si de acolo la 
vale pe din jos de locul ce-i de prisacá a D-sale Niculae biv vel Paharnic, 
la vale spre răsărit s'aü pus peaträ lângă drum şi despre résärit peste piráü 
până în hotarul Bräestilor şi atâta s'aü încheiat parte hotarul D-sale Stefan 
Bosie Jitnicer despre părţile rézesilor din Cârsteşti si într'aceste hotare a 
D-sale Jitnicerului Bosie, are si D-lui Paharnic Alexandru Niculce două locuri 
de prisecl cu pomet, cu scrisori vechi. Agigderea şi Grigorie Piviti iarâ-şi are 
un loc de prisacă cu ispisoc de la Vasile Vodă din let. „apar, tot în acest 
hotar ce i partea Jitnicerulu! Bosie; iar în poiana Călugărului rezesil oan 
trébá că-s vânduți toți după cum scrie mărturia D-sale Log. Miron care 
este la mâna rezeșilor, ci tótd poiana Călugărul rémáne la stăpânire D-sale 
Jitnicerului Stefan Bosie, rezesil să nu aibă a se amesteca; asisderea si 
pentru heleșteul din Cârsteşti se aibă a stăpâni şi rezesil pe cât li sat 
| venit partea din câmp de vreme ce alt helesteü nu se mal află pe l'ârstesti ; 
|si aga s'aü încheiat tot hotarul Cârsteştilor şi după cum am ales gi am ho- 
tărit am dat si nol acéstä încredințată mărturie cu iscăliturile nóstre la 
mâna D-sale Stefan Bosie biv vel Jitnicer ca să-l fie de credinţă. Lét ,3c0a, 


| 


[unie 24. Acsente biv vel Paharnic. 
g | 
E | 9 | Arh. Stat. Bucur. In procesul monastiret Dragomirne! cu 
IE R = D-lui Iordake Hrisosculeo vel Ban pentru 
e <a M-rea Doljescil, pa-|o moşie Furcenii ot Dorohoi eet cere 
= || m het N. 16. m-rea, în virtutea unul ispisoc de la Mi- 
H ron Barnoski Vod din 7135 (1627), în 


care areată cá după perirea Balicdi Hetm. 

ne rémáind alte rude mal apropiate fără numal Măria Sa aŭ rémas toate 
' moşiile Balică! Hetmanul la mâna Marie! sale şi Măria Sa dá danie această 
"moşie Fureen la m-rea Dragomirna. lar alt ma! mult nu are să respundá 
fiind lucru vechiă de 138 ani. Decl întrebând si pe D. Vel Ban, să aréte cu 
ice stăpânesce acea moşie Furcenil, D-lui aŭ arétat scrisor! precum o are cum- 
ipărătură de la D. Vasile Costake biv vel ban, fiind si tatulu! Dumisale D-lui 

nst. Costake beim. cumpéráturá de la Pandelie feciorul luf Frangule Va- 
mes, fiindu' si lu! luată cu giudecata Mariel Sale Miha! Vod pentru datorie 
ce avea tatá-séü Frangulea Vamesul la Miron Costân (Kocrzu) biv vel lo- 
gofét. lar Logofétulul Miron Costin i-aü fost după giupáneasa Dumisale I- 
leana fata lui Ion Movilă nepoată de vér primar Balicá! Hetm. după cum 
‘pe larg areatá o mărturie de 97 ani scrisă din veleat apoă Aug. 26, care este 
jiscălită de Sf. Sa Ghedeon Mitrop. téret, Solomon Barladeanul vel Logofăt, 
“Vasile vel Vorn. Nicola! Räcovit Heim. Stamate vel Post. şi de (ou veliti 
boeri scriind precum Miron Costáün vel vorn. după perirea Balicäl Hatm.| 
câte moşii aŭ avut Balica, nefiind D-lui Vorn. inpreunat cu giupáneasa D-sale | 
Elena fata luf Ion Movila, ai rémas moșiile Balică! toate impärtitoare la ru- || 
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„venit despre Balica si lu! Savin Vist. :/, parte de Cacäcenil ot Hérláü şi sa- 
itul Färcenif si alte părți ce li s'aü mat venit in partea lui Vorontal. lar deacá 
an împreunat D-lui Vorn. Miron cu giupáneasa D-le Eleana fata lui loan 
Movilă, nepoata de văr primar Balicäl Hatm. semen(ie mal aproape de cát 
toate rudele Balicál, státut'aü de ad esit acele moşii toate de alte rude a Ba- 
lii numa! pre seama D-lui Miron Kecrzw Vel Vorn. i a jup. D-le Elenel 
find sementie mal aproape Balicál, si Sávin Vist. rugându-se D-lui Vorn. Mi- 
'ron să! véndà Cácácenil sai Furcenil, iar vorn. Miron nu a vrut să'! vândă 
nid Cácácenil nicl Furcenii, ci pentru voia prieteşugului ce at avut amén- 
dot i-aü dat !/, de satul Vlădeni! pe Jijia, care au fost iarăși despre Balica. 
lar Cäcäcenit şi Furceni! aŭ rémas la mâna D-le Vorn. Miron i a jup. D sale 
Tenet. Aşa scim că după cum am sciut adevărul cu toţi! am dat acea măr- 
| turie la mána Vorn. Miron Costán. No! Doamne aşa am socotit a se urma 
‘si în frica lu! D-deü am judecat : de vreme ce mărturia aceasta ce o arată 
Vel ban este iscälitä de mitropolitul térel şi de toţi boerit Divanului si în 
es de an! de când e făcută tot aŭ stăpânit acesta moşia făcă nicl o pricină 
inime alţi nu s'aü mal sculat, — se înțelege din mărturie precum pe urmă 
japroape rudenie Balicäl Hetman nu aŭ rămas alții, ci numa! Elena jupáneasa 
„Logof. Miron Costin fata lui lon Movilă, după cum se încredințează cu măr- 
turia aceasta si cu stăpânirea ce este mal de 100 ant si la acea m-re Dra- 
gomirna mal nainte ai fost un Sava şi alt! egumen! bétran! care scia mal 
bine pricinile si îndestul le-aü şi cercat și nimica nu aŭ găsit, şi aceştia fi- 
‘ind mal tineri si mal nol la m-re mal mult nu sciu, ci numal o ispitá de 
cercetare, cu acel suret de ispisoc vechii fac, socotim cá nici o dreptate nu 
„are m-rea Dragomirna a trage această moşie Furcenil de la D-lui Vel Ban si 
| insciintäm pre M. Ta. lar cea desăvârşit otáráre remáne la Prea Înalta in- 
țelepciune a M. Tale. 


| 

| 

| 

dele Balicá! care aŭ fost sementie despre Movilesci. Și la impártala lor s'aü 


a 
| Uricar. Tom. 5. 
Pag. 387. et de aice, s'a luat mosia Barbescil 


| 
de Stefan Tomşa si aŭ dato danie lui 
| | Vasile Roșca, ce aù fost armaş mare. 
Acest document e cuprins in docu- 
| | mentul de la 1765 lulie 21. (Vedi copiile 


Se se e a întreg! la vale). 
sia fiica lu Miron Costin Logof. (Acé-! 


stă moşie, până la 1765 trecuse prin | 
5 mâni). Tudosia fu nora ]ul Grigoraş 


$ si Spdtar. (Vedi la Addenda), 


| 

| Greet T. II. Despre moşia Barbe-cii de la Tudo- 
| H 

Tea: Not Alexandru Constantin V. V. Bon ` 


i 


| 
| Balica Hatmanul fiind hain, Mirenescii aw Monet - 
| 
| 


Copia la D. N. |M. G. Z. M. Find-cá aceasta märturie ce 
Cretzulescu. se areatá mal jos prin anaforaoa veliti- 
lor boeri s'aă citit înaintea noastră, pen- 
tru accea s'aü adeverit cu a noastră 
domnească pecete. 

L. S. 1783 Sept. 18 
Proci. Vel Clucer. 


Prea înălțate Doamne, 
Din luminata poruncă a Inalt, tale am cercetat neamul Ds. Ionita Mo- 
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N. Racovit logofăt. 
avril Costache vor- 
ic. 

240 Porunca cä- lași | Iscálit! Miron Cos- 
tră Gheor- tin si Neculae Raco- 
hija Postel- vit. 
icul, şi Cărlig 
ornicu. 


Septembre 29. 
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verirea neamului së, şi după cercetarea ce am făcut, intr'acesta chip ne am 
adeverit, adecá Reposatul Miron Costin biv vel logofăt carele aŭ ținut pre 
Domnița Elena fiica reposatului Domn loan Movila V.V.. aŭ făcut pre Joan 
Costin Hutman ; si loan Costin Hatman, ap făcut doï feciori, anume: Ne- 
‘culai Costin biv vel jilniceriă si pre Miron Costin Mutul—(care at fost mut 
din nascere). Si jitniceriul Neculai Costin aŭ facut pre Dumneael Vorniceasa 
Casandra, jupânésa D-sale lordache Cantacuzino vel vornic, i pe paharni- 
ceasa Vitoria (sic) jupâneasa D-le Mateiă Hurmuzache biv vel Paharnic. i 
pe băneasa Saftai jupáneasa reposatulu! Tomita Creţulescu biv vel Ban din 
“Vera romänéscä. i pe Stolniceasa Maria, jupâneasa D-lui lordache Cuci, biv 
vel Stolnic, lar cel al 2-lea fiii a Hatmanului Ioan Costin, Adecá Joan Cos- 
in Mutul, ad făcut pre acest de acum: Ioniță Mutencu, carele este drept 
iv&r primar cu tote jupánesele de sus arătate, şi nepot de ficior Hatmanulul 
'lon Costin si strănepot Logofătului Miron Costin, si cu tótá direptatea este 
Isă fie acest Ioniţă Mutencu in réndurile neamului boeresc ca si alte rude și 
‘veri a sale, iar nu în rándueala mazililor; si insciintám pre Inältimea Ta! 
A Inältimeï tale plecate slugi. 1783 Septembre 12. 

| Subsem. Constantin velLogofét. ` ` 
| Ioan Cante. Logofét. 

| George vel vornic. 

lordache Rusul vel vornic. 
Neculai Vel vornic. 

| lordache Canta vel vornic. 
Nie Canta Hatman. 


| teneo care din cordonul nemtesc aŭ venit aice să'şi ie mărturie spre ade- 


| Uricar. E vorba de un Mateiii Costin Condi- 
Tom I, pagina 129 | car la Mihaiu Sutzu V.V. 


x c ——— ———s E 
| | | Arh. Stat. last. Do- 
sar No. 33. Intáritur! 

| de la Divan pe 1838. 
Tran. 1769. Op. 214. 


Se volnicesce pre Pavel feciorul lul I- 
rimia.... Ca să aibă aşi fine ocina la 
sat la Răcăciuni. 


Din colectiunea «Miron Costin Vel Logofăt Neculae Rä- 
mea. | covit logofăt scriem la D-alui Gheorghiţă 
postelnecul si la Carlig Vornicul, vé fa- 
cem scire ca ati venit aicea Ghelasie că- 
| lugärul de la Mănăstire de la Pángárat! | 
cu un uric de la lrimia Voda ce scrie pe 
10 parte de moşie de la Bâlosăşci din giumétate de sat partea din gios a 
:SCSEA parte, care moşie o aŭ ținut tot Ghelasie călugărul, mai de mult iară 
„de la o vreme încâce Gavril Mogal si cu fraţii sél se apucă de acea parte de 
ocină şi dice că are si el dirése şi ia de a decea fárá de giudetu; pentru a- 
„Cest lucru să socotiți cu Omen! buni! şi să alegeţi acea a şesea parte din 
Blumatate de sat din partea din gios gi să pui qi lu! Gavri: Mogal si frati- 
‘Or lul în două săptămâni să "ei aducă dirésele de unde or hi şi să le daţi 


Folio micu. 
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|să vie aicea cu dirésele de faţă, iar de nu s'or aduce eï dirésele în două sép- 
itămâni să dal acea parte de ocină se o tind Ghelasie călugărul pe cum o 
a ţinut, şi cât va hi luatu Moga de adecea de pe moşia lui Ghelasie cálu- 


i 


gärul tot să plinesc lul Ghelasie călugărul de la Moga si precum veți afla 
inal drept..... să faceți şi o mărturie de la omen! buni; acesta vă scriem. 


| | Arh. Stat. Bucur. 


| M-rea Barnovel. 


— 


Pachet N. 5. 


mM 


| | 
Arh. Stat. Bucu-|  Cinstit al nostru ca la un părinte D-lui 
rescl. Miron marele logofét sa fif D-ta sänätos! 


a ne 


— cátrá acesta facem ştire Duinitale, c'aü 
M.rea Neamţului. | venit Danciu cu o carte a Mariel Sale 


| |luf Vodă si cartea scrie la D-a lul Vor- 

| nicul Balsu dicénd că aă cumpérat Dan- 
jelul doué-dec! paşi de moşie de la lonaşco feciorul Lucal din Duráü dec! 
cartea scrie la D-a luf Vornicul să alégá moşia acel 20 de paşi. Deci D-a lui 
| Vorn. ne témpléndu-se a casă ce san dus la óste iar nol am chiamat omen! 
 bétránl megiesi şi răzaşi cari aŭ moşie împreună deci aŭ mésurat cu pasul 
| tote părțile a tutor mosenilor cát aŭ avut acolea gi s'aü aflat lui Ionasco 
numat 10 paşi, iar 10 pas! s'aü aflat că este lui Vasile din Drägänesci ce 
‘este văr luf Jonasco. Decl aŭ pus o brasdá in cap unul om bătrân ad în 
|Cunjurat acel 10 pași cari s'aü venit Danciului şi i-aü ales cu ómen! bunt 
‘$1 bătrâni si i aŭ făcut si acéstä mărturie de la mâna nóstrá si de la 6men! 
{bétrâni de ce vel socoti D-a ta pe cum te va îndura D-deü ; si la astă socotél 
Sau témplat Pravét din Duresc si Ion Bos de acolo... etc. . . . .. şi alt 
Omen! bàtrént si pentru credinţă aceşti Gment bunt cari scriă mal sus şi-au 
„Pus şi iscäliturile ca să fie de credință înaintea D-tale. 


EE a 2d 


4 


+ 


| Arh. St. Spiridon | «Da Credinciosulut boer luf Toma Ma- 

lagi. |reluY Sulger şi jupánesel sale Efimiel fii- 

| Actele viilor de la ce! lui Miron biv vel Clucer, alor drepta 

Cotnari. Act. No. 2. ocină şi moşie 0 1/, falcá de vie ce este 

| o ence la Cotnari în dealul Mandiului ce ai fost 

dreptă ocină şi Moşie a moşneniler Gri- 
| 
| 


| 


pinel Monahiel. 
Aceasta a dat via danie lui Grigorie 
Clucer gi Efimia fiica lui Miron biv Clu- 
|cer ce este nepot lui Grigorie Clucer etc. 
Tot Toma Cantacuzino cumpără viile 
din Cotnari. 
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i lexandru Nădăbaică Vornic de Poartă, Cărăiman (comis). Vedi facsimile al 
luf Velicico Costin Comis. Arhiva Stat. Bucurescl. Episcopia Hus! pachet. 
No. 19. Mosia sa, doué părţi, ce este între Prutusi (sic) si între Catargiescii 


| 
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244. — Zapisul Ifrosiel fata luf Sprinceanä femcea lu! Andreï si cu fecioril 
sé] Vasile si Oprea din sat din Plopeni. Martori: Apostolache mare spätar, 
Velicico Costin mare Comis, Iorgu Caracas Vel spätar, Bolat pârcălab, A- 


o vinde lu! Alexandru Ramandi marele postelnic. 


245. — Moșia Tigänescil. Otărnicia luf Poiana Uricar, (Cred. Func. rural 
Bucuresci.|— «Adică eă Poiană Uricar scriem şi dim scire cum ne-aü trimis 
M. Sa Domnul nostru Not Eustratie Dabija V.V. cu o siugä a Mariel sale 
cu Grozav Dregätorul, ca să socotim si să alegem si să otárim satul Tigä- 
nescil :/ sat partea de jos care sat aŭ ţinut Costin Hatmanul mosie de 
pe Dumbravă Vornicul şi o bucată loc ce are cumpărătură Costin Hetma- 
nul de la Hereiul din locul Cärbuneslilor din partea de sus pe Bérlad. 


246. — Zapis, in románesce. Iaşi. Martori: Ghedeon Mitropolit. Dosoteiü 
Episc. de Roman. Sara Episcop de Rădăuţi Joan Episcop de Husï.. Nicolae 
Buhuşi vel Logof. Solomon Barlad. vel Vorn. Nj. zem. Miron Costin vel 
Vor. Visn. z. Nicolae Rácovit Hetm. i párcalab Sucevel etc. Arch. Stat. Buc. 
M-rea Birnova pachet No. 5. 


247. — Constantin Cantemir V. Invoialä pentru satul Vräbiuca la ținutul 
Soroca. Suret din 7154 Iunie 12. Iscălituri intre martori Miron Costin ce aŭ 
fost logofăt mare. Arh. St. Buc. Mon. Sant Sava din last. Dach, 34. Ion sin 
Donici Logofătul si Stefan sin Mavrodin Visternicul se invoesccu loan Ba- 
sot Postelnicul si Ilie Smucila nepoţii luf pentru satul Vrábiuca din ţinutul 
Soroca. 


248. — Zapisul luf Zotic Potlog biv Medelniceri feciorul luY Costin Potlog 
nepotul luf Ioan Potlog fost logofăt. Românesce. lași. Martori Solomon Bar- 
ladeanul Vel Log. Miron Vel Vornic dolno zemle, Gligorasco Hábásescu vel 
vornic Visnel, Gavrilita vel Spătar, Talmaciu vel ceasnic, Toder Palade vel 
Vist. Ihe vel Stolnic, Grigorasco Ghenghea vel Medelnicer, Scarlat treti post.— 
Folio mic. Documentele moşiei Codäesct la Creditul fonciar rural Buc. Vinde 
a opta parte din Codăesci Hatmanului Nicolae Racovit drept 75 lei bătuţi. 


249.— Duca Vodă. Slavon. Iaşi. Solomon Barladeanul Vel Log. Diac Stratulat 
Rugina. Sigiliá Pendent, dar lipsesce. Pergament. Documentele Mosiel Codáesc!. 
Pentru o bucată loc a mon. din Janina cu hramul S-tul Nicolae. Aduce cre- 
dinta lut Miron Costin Vel Vorn. doln. zeml. — Grigorie Häbäsescul vel vor- 
nic Visnel.— Nicolae Racovit Hatman. Dec! după boeril din Divan se vede cà 
este din timpul logofetiei luf Solomon Bárládénul. 


250. — Zapisul Agapiel fata Sohitcäf nepôtä de fie luf Tonasco si tot! fe- 
clori mel... si fetele mele. In Românesce. Martori : Stefan Pircalab de 
Contescl etc. etc. Autograf pe dos de C.: «cumpérátura ... șleștea Carliga- 
tura». Folio mic. Colect. Academiel. Vind ocina lor din Carsteser (Carliga- 
tura). din 1/, de sat a treia parte iar din tot satul vine a 6-a parte lu! Mi- 


ron Costin ce uti fost pircalab de Hotin, drept 60 de lef bătuţi «mal nainte 


de véndare am dat de scire tuturor (rudelor) şi i-am pus şi i-am întrebat 
şi le-am pus si di Omenilor mel denaintea lui Neniul Logof. si Constantin Vir- 
calabul să dea bani si n'aü dat ce mi-aii respuns singur! sd hit slobod eŭ 
a vinde partea mea si am vândut D-le Miron Pircalab de Hotin.» 


1 


ADDENDA. 


Suntem convinşi că nu am adus, în tabelele din urmă, de cât o 
mică parte din documentele cari prin vre-o lature óre-eare pot in- 
teresa studiul nostru asupra lui Miron Costin si al familiei lui. A- 
tatea am aflat până astă-qi. 

Mai înregistrăm aci, unele în prescurtare, altele în extenso, două 
categorii de documente : a) cele deja publicate unde-va si b) câte- 
va nepublicate, cari ne-ai venit mai de curând la mână. 

Până acum cărțile cari aü publicat documinte românesci sunt : 
1) «Urieariul» D-lui T. Codrescu, 2) «Archiva românescă» a D-lui M. 
Kogălniceanu ; 3) «Archiva istorică» a D-lui Hasdëü; 4) Urkunden 
aus den Kirchenslavischen und rumänischen Handschriften, über- 
setzt von Fr. Ad. Wickenhauser (în opul sën «Moldawa oder Beiträge 
zu einem Urkundenbuche der Moldau und Bukowina (1); 5) Privire 
rapede preste 267 den proprietățile asa numite moșiile monasti- 
resef den carele sa format máretul fond relegionariii all Besearicei 
drept credincioase reseritene de'n Bucovina, fuecutue dupae adeverinte 
autentice sai urice, pre'n Aron Pumnul profesorii de limba si lite 
ratura rumaenae la gimnasiul plinariü de pn Cernacuţi. (Cernacuff, 1865, 
la tipogr. Rudolf Ecktardt); 6) «Tesaurul de documinte istorice» al 
lui Papi Harian (trei volume); 7) «Atencul román» fundat la lași 
in 1860 de V. A. Urechia (in ambele editiuni, cea in 4? din 1860 
și cea in 8° din 1861); 8) «Cronica Husilor» de Melchisedek Epi- 
scopul Dunäreï de jos (Bucuresci); «Cronica Jtomanului» de același 
(Bucuresci, 1875). 

Vom spieui în aceste publicatiunt diverse, unele documente nein- 


(1) 1 Heft-Wien 1862. I Abteilung-Czernowitz 1877. 
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trate in tabelele din urmá ori numaï in resumat inregistrate. Vom 
alege pre acele ce sunt neapérate studiuluï despre Costin. 

Nu vom neglige d'a estrage si din actele publicate in foï streine. 

Nu vom trece cu vedereă mai ales publicatiunea însemnată «3a- 
nuckn Ogzecckaro ». 

D. Bianu ne spune cá, la Cracovia nu va intârdia da apărea un 
repertoriii bogat de documinte poloneze din secolul al XVIIe. În a- 
cela e posibil, e probabil că să fie aflat loc mai mult de un docu- 
ment interesând lucrarea nóstrá. 

Dar despre acele, la o altă editiune, de vom mai fi daruiti de 
Ceriii cu câti-va ani de viață! 

Să ne apucăm acum a cerceta publicatiunile mai sus enumerate, 
e privesce documintele cu referintá la studiul nostru : 

I. «Uricarul» D-lui T. Codrescu : 

Din acéstä colectiune am inregistrat câte-va documinte. Aci dám 


in intregime unele cart interesézá lucrarea nostra. 
Iatá-le : 


Urice Domnesct atingătore de confiscarea i bd lui Isac Ba- 
lica Hatman. (Tóm V. pag. 378). 

«Cu mila lui D-deti, noi Stefan Tomsa V.V. Domn téreï Molda- 
viel. — Facem scire cu acest hrisov alii nostru tutulorü cari pre 
dénsul va cáuta seaü citindu-se va audi, fiind-cá acest adivérat si 
credinciosu sluga nostra Vasilie Rosca Stolnic, ne ati slujit nóue cu 
diréptä și credincioasă slujbă, pentru aceea si noi védénd a lui di- 
réptá și credinciôsä slujbă ce ne ai slujit nóue si téreï nostre, 
lam miluit pre dânsul de la noi, in páméntul nostru al Moldovei, 
cu un satü anume Berbeșcii ce-i in ţinutul Cărligăturei, cu he- 
leștee și cu loc de mori pre acele părie, care acel sat de mai sus 
scris aŭ fost diréptä cumpărătură lui Balica Hatmanul, si aŭ prá- 
pădit in a sa hainie, atuncea când s aii rădicat elii cu mulțime 
multă de oaste lesésca, și cu Constantin Voda asupra Domniei-mele, 
si asupra schiptrului cinstitului [mpérat, si care resboiü făcând cu 
denșii la apa Jijiei, prea milostivul D-deü i-aü dat pre dânşii sub 
sabia Domniei-mele, unde si ósele zacu față întru vecinică mărtu- 
rie. Pentru aceea dar să-i fie lui de la noi uric si ocină și danie si 
miluire cu tot venitul lui și euconilor lui, si nepoților i strenepoti- 
loră lui și a tot némul lui, ce i se va alege mai de aprope, nerá- 
suitü nică odiniórá în veci. lar hotarul satului de mai sus scris, se 
fie despre tote părțile după hotarele sale cele vechi, pe unde aŭ îm- 
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blat din veacu. lar la acesta este credința Domniei mele a mai sus 
scrisului Noi Stefan Tomşa V.V. si credinţa boerilor nostri : Credința 
D-sale Costachi Roșca vel vornic de {éra de gios; credinţa D-sale 
Dumitru Stefan vel vornic de téra de sus; credința D-sale Musteata 
și Ciogolea pârcălabii de Hotin; credinţa D-sale Panaiti și Calcea 
pârcălabii de Roman; credința D-sale Miron Bàrnovschi Hetman si 
Pârcalab Sucevei; credința D-sale Gheorghie vel Post. credinţa 
D-sale. .... Spătariu ; credința D-sale Apostol Pah; credința D-sale 
Dumitrașcu Stol; credința D-sale Mihalachi Vist; credința D-sale I- 
oan Comis, si credinta tutulor boerilor nostri a marilor si a mici.— 
lar după viata nostra si Domnie, cine va fi Domn din copiii nostri 
saü din némul nostru, saü iară-și pe cine ilu va alege D-deü a fi 
Domnü (erer Moldovei, acela să nu-i strice lui a nóstrá danie si 
miluire, ce mai vârtos să-i dee și să-i intäréscä, căci că-i este lui 
direptă danie si miluire, pentru a lul diréptá si credinciosă slujbă ce 
de aŭ slujit nouă si téreï nostre. lar cine sar ispiti să strice a nó- 
stra danie si miluire si asedare, precum ca acela să'l strice Domnulu 
D-deii cu mâna sa ca pravul din tote închieturile și costele, și cu 
vendătorul Iuda și cu Arie si cu necredincioșii jidovi, cari aii stri- 
gat asupra lui Christos, sângele lui asupra lor și asupra copiilor loru; 
să fie blăstemat de D-lü D-deü si de 4 Evanghelisti si 318 părinți 
ce aŭ fost la Nicheea, si de toți sfinţii, si să aibă parte cu luda, 
in acea fara de sfârșit si vecinică muncă, amin. lar pentru mai tare 
tărie si intáriturá, celor scrise mai sus, am poruncit cinslitului si 
credinciosului boerului nostru D-sale lui lonașco Ghenghea vel lo- 
gofet, ca se scrie și a nostră pecete să o lege, câtră acest adevă- 
rat hrisov al nostru. 
In lași au scris Dumitru la anul 7130 (1622) April 1. 


Iscălit Stefan V.V. 


Pecetea 
Gospod 
legata. 


NB. Iscälitura Domnéscä este auritä. 


«Cu mila lui Dumnedeu Noi Radu Mihnea V.V. Domnu tere? Moldovei. 
— Facem scire prin acest chrisov al nostru tutulor carii spre dénsul 
Sor căuta, saü citindu-se vor audi: precum cá am dat si am intá- 
rit boerului nostru lui Vasilie Rosca vel Medeln., un sat anume Bär- 
bescii in ţinutul Cárlizàturef, din uric de danie si de miluire pentru 
à luf dréptá slujbă de la Stefan Tomsa Voda, care acesta aii fost 
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mai nainte a lui Isac Balica Hetman, si laŭ prăpădit întru a sa hai- 
nie, cand s'aü rădicat cu Constantin Voda si cu mulțime multă de 
leși și de cazaci, si ati venit în téra Domniei-mele, si aŭ făcut resboiü 
mare cu Stefan Tomşa V.V. lar Dumnedei a tot puternicul i-ai dat 
sub sabia lui. Pentru aceea dar i-am dat si de la Domnia-mea acel sat 
ce scrie mai sus Barbescii boerului nostru de mai sus numit Vasilie 
Roșca Medel. ca să-i fie lui şi de la noi danie si miluire, și uric 
de întăritură si ocină cu tot venitul luf, si cuconilor lui, nepoților 
și strenepotilor, si a tot némul lui, ce i se va alege mai de aprope, 
nerușăit nică odiniórá în vecii vecilor. lar hotarul satului de mai 
sus scris, anume Bărbescii să-i fie despre tote părțile pe unde din 
veacii au îmblat. lar la acésta este credința Domniei-mele a mai sus 
scrisului, Noi Radu Mihnea V. V. și credinţa boerilor nostri, D-sale 
lonașcu vel Vor. de téra de sus: credința D-sale Tudosei pârcălab 
de Hotin; credința D-sale Ionascul Basota pârcăl. de Nemtu; cre- 
dința D-sale Eni pârcăl. de Roman; credința D-sale Miron Barnov- 
schi Hetman și pârcal. Sucevei; credința D-sale Neculai Stol., cre- 
dința D-sale Hrizea Vist. credința D-sale Furtună Comis, și credința 
tutulor boerilor nostri a marilor si mici. Ear după viata nostra, cine 
a fi Domn din copiii nostri, see ü din neamul nostru, seaii earág pe 
cine va alege Dumnedeii a fi Domn al téreí Moldovei, milostivirea sa 
să nu strice a nostră danie și intäriturä, căci că'i este lui pentru a sa 
dreaptă slujbă. Ear cine s'ar ispiti seaii ar indrázni să strice a noas- 
tră daniă şi întărire, unul ca acela să fie blästémat de Domnul Dum- 
nedeü cela ce ati făcut cerul si päméntul, si de prea curata lui Maică 
si de 12 Apostoli și de 4 Evanghelisti si de 318 sfinți părinţi din Ni- 
cheea, și blästémul lui Arie să vie pre capul lui si să aibă parte cu 
Iuda véndétorul lui Christos în munca nesfirsitá în veci, amin. lar 
pentru mai mare täriä si intáriturá, celor de mai sus scrise, am 
poruncit cinstitului și credinciosului nostru boier D-sale lui Dumi- 
tru Stefan vel logofăt să se scrie si a nóstrá pecete să o lege cá- 
tra acest adevărat al nostru chrisov. Aŭ scris Dumitru pisar în lași 
la anul 7132 (1624) Martie 24.» | 


Pecetea 
Gospod 


Iscälit din dos Dumitrasco vel logofét. 
legatà 


* 


Suret de la Miron Barnovski Moghilá V.V. din 7135 (1627) Fe- 
bruarie 23. 
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«In numele Tatălui și al Fiului si al sf. Duh, troita sfântă de o ființă 
si nedespärtitä, iată en robul stăpânului men Domnului Dumnedeü 
și mântuitorului nostru [sus Christos ce mé închin sfintei troițe, lon 
Miron Barnovski Moghila V.V. cu mila luf Dumnedeii Domn térei Mol- 
doveï, adecă domnia mea bine am voit cu a nostra bună-voinţă si 
eu euratá si luminatá inimä, din tot sufletul nostru si cu ajutorul 
dela Dumnedei, am dat si am miluit a nostra sfânta rugă ce'i zidită 
din temelie mánástirea din Hangu, unde este hramul sfinteï Vovide- 
nií a prea sfintei si curate? Náscétórel de Dumnedeü si pururea feciorei 
Maria, cu un sat anume Bărbescii in ținutul Cărligăturii, care acel 
sat a fost dréptä cumpéráturá unchiului domniei mele lui Isac Ba- 
licăi Hetman, si maï înainte de acestă vreme, ar fi miluit cu acel 
sat Stefan Vodă Tomșa, în domnia dente slugeï nóstre Vasile Rosca 
Vel Armas, pentru hainie, de vreme că aii avut résboiü Stefan Vodă 
Tomșa cu Constantin Vodă si cu alti boeri, și tote moşiile lor le-aü 
impártit în mana boerilor săi. lar pre urmă Stefan Vodă căruia i-ai 
venit steag de domnie, de la cinstitul împărat să domnescă, el aŭ 
socotit cu tot sfatul séü, și naŭ aflat nici pre unul hain, si aŭ în- 
tors tote moşiile lor în manele feciorilor si a nemului acelor boeri 
cari aŭ cădut întru acel résboiti, si când ati dăruit Domnul Dumnedeü 
mie Domnia în moșia Dommieï mele, strâns'am părinţii si rugătorii 
Archiereii Domniei mele, și boeri mari și mici și feciorii boerilor, 
si am întrebat pe denșii pentru acest lucru, cade-se a stăpâni acele 
ocine, acei boieri Omeni streini si de alt neam? lar el toți cu un 
glas aŭ réspuns că nu se cade a stăpâni Omenii cei străini, ce ca 
să aibă a stăpâni cine va fi fecior si neam acelor boieri. Pentru a- 
ceia Domnia mea am luat tote moșiile w»chiwui Domnieï mele, a lui 
Isac Hetman si le-am dat pe la mănăstiri, si lam scris pe densul 
in sfântul pomelnic cel mare; luat'am si acest sat ce serie mai sus 
Bărbesci in ţinutul Càrligituref si lam dat la a nostra rugă, ce scrie 
mai sus, si i-am făcut lui pomenire mare din an in an, de vreme 
că nu san aflat nimene mai aprope rudă lui fără de Domnia mea, si 
am dat pentru acel sat 270 taleri, lei bătuţi, credinciosului si cin- 
stitului boierului nostru Lupu Vel Vornic, pentru că aŭ fost pus la 
densul zălog de Vasile Rosca Armaș pentru a lui nevoie, şi am luat 
de la dénsul și zapisul ce Lan fost făcut Lnpului Vornic si zapisul 
de la Lupul Vornic iarăși lam luat pentru credinţă, pentru aceea ca 
să fie acel sat Bărbescii de la Domnia mea, ce serie mai sus, monă- 
sure? llangului, danie si miluire si uric cu tot venitul nerusäit nici 
odánàóri in veci. lar cine se va ispiti ca Să strice a nostri danie si 
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miluire si danie, seati a se lua de la dânșii acel sat, acela să fie bláste- 
mat de Domnul Dumnedei cel ce aŭ făcut cerul si pămentul si de pré- 
curata lui maică, si de toţi sfinţii cari i-aü plăcut lui, si ca să aibă 
piristi la înfricoșatul județ a lui Christos pre hramul Monăstirei Vo- 
videnia, prea sfintei si prea blagoslovitei născătoare de Dunmdet si 
pururea fecioarei Maria, si alţii ca să nu se mai amestice in veci.» 


* 


«Noí Grigorie Alexandru Ghica V.V. Boj. Milost. Gospodar Zemli 
Moldavskoe. 

Cetindu-se anaforaoa aceasta 'naintea Domniei mele, bine si cu 
cale aŭ judecat dumnealor velitit boieri, si de vreme că aceasta mo- 
sje Bărbescii, de cand aii esit de sub stăpânirea mänästireï, este 
vreme trecută peste 160 si mai bine de ani, si cu ce chip saii in- 
streinat de la monástire nu se scie, fiind cá egumenul aceï vremi 
naii cäutat pricina aceasta, cum si singur fericitul patriarch, nu de 
multä vreme fiind aicea, de ar fi avut monástirea vre o dreptate, 
nar fi läsat'o necáutatá, si mai vârtos cu această moșie Bărbescii de 
la Tudosca fata lui Miron Costin logofet si până la Stefan Bosie Jig- 
niceru, cu véndarea aii imblat in cinci mâni, si de când se stapa- 
nesce de Bosie incă sunt 20 de ani; după dreptate, Domnia mea am 
hotärit ca să stăpânească jupáneasa lui Bosie, moşia Bărbescii cu 
buná pace, si despre igumenu de Hangu supárare maí mult sá nu 
aibá; intárindu-se anaforaoa acésta, si cu a nostra domneascá iscá- 
liturá si pecete.» 


(Subscris) Noi Grigorie Ghica V.V. 
(L. 5.) 1769 August 11. 


«Prea Iniltate Dómne, 

Din luminata poroncá Märieï Tale, de isnovă am luat seamă între 
Sf-tia sa Partenie, egumenul de la monastirea Hangu cu Ioniță Bosie 
ot Visterie, vechil din partea llincăi Jigniceroaei, jupánésa lui Stefan 
Bosie Jignicer, pentru pricina moșiei Barbescii de la ţinutul Cârli- 
gáturef, ce o cere numitul călugăr de la Bosiesa cu un chrisov de 
la Miron Bárnovschi V.V. din let 7150, care de atunci si până a- 
cum aü trecut 165 de ani, care chrisov intáresce monastirei pe 
multe moșii si scrie si pentru acestă moşie Bărbescii, la cave între- 
band noi pe vechilul Bosiésál ce are să réspundä impotriva acestui 
chrisov, și cu ce stăpânesce acea moșie; el ne-ai arétat cá acéstá 
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moșie aii fost a Palicät Hetman, si a Mironescilor, si intimplandu-se 
de aŭ murit Balica Hetmanul fiind hain, si M?ronescii lipsind de ai- 
cea, saii luat acéstä moșie de Stefan Vodă Tomșa, si aŭ dato da- 
nie luf Vasilie Roșca ce aŭ fost armas mare, si Vasilie Rosca aŭ 
zălogito la Lupul Vornic drept 270 taleri, si apoi, cádénd Domn 
Miron Bârnovschi Voda, si fiind neam Balicäi Hetman, aŭ réscum- 
pérat moșia Barbescil de la Lupul Vornicul si aŭ dato la mânăsti- 
rea Hangul. Pe urmă venind în térä némul Movilescilor si al Miro- 
nescilor, tote moșiele lor ce aü avut el, care le-aii fost luat Stefan 
Vodă Tomşa si Barnovschi Vodă de le-ati fost dat danie pe la mo- 
nastiri, le-ai luat înăpoi, după cum si Miron Costin log. si-aü luat, 
moșia Bârbescit fiind a lor, si ren le-ati fost dat danie, neavénd 
trebă cu moșiile. Si la acestă saü cunoscut si din scrisorile ce aŭ 
fost pe acestă moșie (adecă) un ispisoc de la Stefan Tomșa V.V., 
care aŭ fost danie acéstä moşie lui Vasilie Rosca Armasu, si din 
zapisul cel de zălogitură la Lupul Vornic si dintr'un ispisoe al lui 
Miron Barnovschi V V. ce întăresce pe acâstă moșie și o dă mo- 
nastirei Hangul, care acésta s'aü fost dat la monăstire, și când si-aü 
luat Mironescii moșiile aŭ luat si scrisorile. Deosebit ne-ati arétat si 
impärtiala ce aŭ făcut Miron Costin logofet de moșii feciorilor sél, 
in care impártialá este și moșia Bárbescil de la Cărligătură, data 
zestre fiicei sale Tudoscăi ce aŭ (inut'o Grigorasü Spătar, și Tu- 
dosca o aŭ vândut acâstă moșie Lupului Costachi Vornic, si Lupul 
Costachi Vornic aii véndut'o luf Neculai Lazu Sulger si Neculai Lazu 
Sulger aŭ dat'o zestre ginere-séü Sandu, ficiorul Tomii negutatorul, 
și Sandul aŭ vândut Bărbescii ginere-séü lui Stefan Bosie Jignicer , 
care de când aŭ luat Stefan Bosie moşia Bărbeșcii sunt 20 ani mal 
bine. Am întrebat si pe numitul egumen ce răspunde împotriva a- 
cestor dovedi de mai sus arătate, seaii de aŭ stăpinit mănăstirea a- 
cesta moșie vre-odatá ? - - Egumenul altă doveadá de stăpânire seat 
scrisori afară dintr'acela ispisoc al lui Barnovschi V.V., în care în- 
tăresce pe multe moșii, cum și pe acestă moșie Bărbesci, dara stă- 
pani maŭ stăpânit nicï-odatä acele moșii,—altă n'aü arătat, si scriso- 
rile ce sint la mâna Bosiesci, care acele scrisori cunoscut este că 
sail luat de la Monastire cu vre-o giudecată, cure cine pote să scie 
de 165 de ani, după cum si alte moșie ce areatá intr'acel ispisoc , 
nu le ap stăpânit, nică le stăpânesce ce numaï Băicenii si moşia 
de lângă Monăstire, iar alte moșii, tote s'aii luat de la monăstire cu 
giudecată Domnéscá ; din care moșii Mânăstirea Hangul le-uii fost 
dat maï nainte și schimb la unii si alţii, precum si cu Cantacuzi- 
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nescii aŭ fost făcut schimb dând moșia Căcăcenii si Micläuseniÿ, și 
aŭ luat Bäl{ätestit şi Hangul. Pe urmă viind Mironescii cu giude- 
cată Domnescă, fiind și Patriarhul aice, si ati luat moșia Căcăcenii 
si Micläusenit fiind a lor, si Cantacuzinescii încă și-aii luat de la mo- 
năstire Bältätestit si Hangul si aŭ rémas dania lui Barnovschi Vodă 
rea. Care după atâtea scrisori si: dovedi ce aŭ arétat numitul vechil 
al Bosieseï, stând noi de am luat seama, si de vreme că acestă mo- 
sie nici-odată n'aü stăpânit'o monăstirea de 165 ani, măcar de aŭ 
si fost dată danie si aŭ trecut atâţia ani si aŭ îmblat printr atâtea 
mânT ce scrii maï sus, cu tote scrisorile cele vechi ce aŭ fost la 
monăstire, care se văd la mana Bosiesel, si de atuncea și până a- 
cum, monăstirea n'aü stăpănit nici-odatä cu acel ispisoc ce-l areatá 
Egumenul. Al doilea, că la ispisocul ce aŭ arătat egumenul, serie cum 
că hainindu-se Balica Hetman, aŭ luat moşia si aŭ dato danie lui 
Vusilie Rosca Armas, dar nu pomenesce ce hainlàe ati făcut, si mal 
ales trecénd si atà(ía ani la mijloc peste 160 ani mai bine, și fiind 
si atâția egumneni, cum și Patriarhul Alexandriei viind aice, de ar fi 
avut monăstireu vro dreptate, și-ar fi căutat dreptatea ef. Ce noi, 
pré Ináljate Domne, după a nostra eunoseintá și cercetare ce am fă- 
cut pre scrisori: si dovedi ce ne-ati arëtat Bosiésa prin vechilul séü, 
pe ucestă moşie Barbescil, si după stăpânirea veche ce aŭ trecut a- 
tiția ani, asa am socotit, că numitul egumen de Hangu réüi se aco- 
lisesce de moşia Bărbestii peste atâția ani ee an trecut la mijloc 
si asa am judecat ; Ilinca Bosiésa după atâtea scrisori ce are, si 
după stăpânirea veche, să și stăpânescă moşia Bărbescii cu bună 
pace. Noi, Domne, aga am socotit, iar hotărîrea cea desăvârșită ré- 
mâne la cea prea înaltă si lesne cunoscătorei înțelepciunei Märieï 
Tule. 

Let 1765, lulie 21. 

Pré plecați slugile Mater Tale : Ion Paladi cel Vor. ; Enachi 
Sturzu vel Vor; luu ..... vel Vist; Razu Hatman; ..,.. Ior- 
dachi Balsi vel Post.; Canta vel Spälar ; Lordachi..... vel Agá , 
Manoil. Paharnic.» 


«Documentele originale de la fata 377 si până aicea, dice D. Co- 
drescu, se alla între hartiele moşiei Christeştii, de unde le-am luat 
spre publicare. 

Intémplarea op adus că documentele aflate la D-l Teodor Vasiliu 
Christescu, să servéscá de a se indeplini faptele istorice ale confi- 
scaáref moșiilor luf Isac Balica Hetman, atinsă numaï in trécät in 
chrisovul ce lam publicat mai sus, de la D. M. Cogălniceanu.» 
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Noi am publieat in tabele o serie de documente tot din ale Car- 
stestilor, proprietate a Costinilor. 


I. Arhiva romănească a D-lui M. Kogălniceanu. 

Din acéstá publicatiune am inregistrat documintele cu N. 2, 10, 17. 

Din aceste documinte este necesar să aducem integral pre cel in- 
registrat la N. 17. 

Kata întregul act, cum il aflăm reprodus la pagina 54 edilinnea 
Arhivei Bománesci din Tas} 1860 (tipografia Adolf Berman). 


«NOI Gaspar V.V. cu mila lui Dumnedeŭ Domnitor (Greif Moldorii. 

latà ati venit inaintea nostra si inaintea boeriler nostri, al nostru 
credincios boer D. Kostea Buciue marele Vornic, si aŭ cumpărat de 
la Domnia mea o parte de ocină din satul Brăescii, care este in ți- 
nutul Hârlăului, ce aŭ avut Zsac Balica Hétmanul acolo eumpéráturà 
si după zilogirea acei parti ce aŭ avuto el de cumperatura, iar Ko- 
stea Buciuc Vornic aŭ dat Domnieï mele trei sute galbeni unguresct 
care acele părţi de ocină, ce aŭ fost a Balicät Hetmanul, san fost 
luat pe seama Dommieï încă înaintea nostra de Stefan VV. Tomse- 
vief, pe cand însuşi Balica aŭ perit, când aŭ fost venit cu oști le- 
șesci asupra lui Stefan VV si care résboiü san facut pe apa Jijiei 
$i in drumul Sasului, la vif, pe Prut. De atuncea at rémas Domniei 
dreptă ocină si réscumpèräturä acestă parte mal sus scrisă din sa- 
tul Brăescii cu tote veniturile nestrámulat în veci. lar cine se va 
arta surpător acestei a nostre făcute tocmeli, acela să fie nc er- 
tat de Savaot Ziditorul cerului si al pămentului, si să fie blăstemat 
ȘI de tre ori blăstemat de către pré curata de Dumnedeü Näscütore, 
și de 318 Părinți ce aŭ fost în orașul Nicheia, si de toţi sfinții plă- 
culí luf Dumnedeü si nimenea să nu se amestece înaintea celor dise 


de Domnia mea. In lași 7127 Juli. . . (1619). 
Insuși Domnul aŭ poruncit.» 
(L. S) 


NB. Acest uric era păstrat în original de D-na Vorniceasa Pro- 
fira Dimaki, la anul când D. M. Kogălniceanu il publică în Arhiva 
romaneascá. 


Ill. Arhiva istorică a D-lui B. P. Hasdeti ni a dat documintele de 
la numerile din tabelele noastre 1 si 19. Adáogim in intregime aci 
cele urmátoare : 

a) Zapisul Elisavetei văduvei lui Ieremia Moghilá, întărind fostu- 
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lui Pircälab Mustétä, satul Iurceuit. fost al hetmanului Balica, pu- 
blicat la pagina 118 partea I-a. 

b) Testamentul luY Miron Barnovski (Nr. 29 al tabelelor noastre), 
act dànd bune informatiuni despre inrudirea Costinilor cu Moghiles- 
cit. (Arh. istorică pag. 187 partea II). si 

c) Lista moșiilor împărţite între fii lui Miron Costin. Actul care 
in partea III a Arhiveï, este cu N. 75. 

Eată aceste diverse documinte : 


<Elisafta gospojda svetopocivsago (Dómna sënn reposatului) E- 
remia Moghila voivoda. Märturisim cu aiastá a nóstrá scrisóre cum 
aü venit inaintea nóstrá, sluga nóstrá credinciósá Alex. Mustétä ce 
aŭ fost Pircălab, cu zapis de mărturie de la Domnia ei jupânésa (1) 
bétràna maica r&posatului Domnului men Ieremia Vodă si a nostra 
Dumnedeü o pomenéscä ` mărturisind cum Dumnia-ei san milostivit 
de bunä-voe la mortea D-sale și laŭ miluit cu un sat anume lurceaniă 
în ținutul Sorocei ca săi fie pomană pentru sufletul Dumisale și a 
fiului Dumisale Isac Balica Hetman. Deci noi védénd acel zapis a 
Dumisale maicei nostre al Moviloaei, care mai sus scriem; intrebat'am 
si pre fia Dumisale giupänésa Iléna logofetésa si Dumnia-eí asijde- 
rea ati mărturisit înaintea nostra cum scie cu adevărat si aii audit 
pre Domnia-ei cand ati miluit pre Pircălabul Alexa si pre femeia D-sale 
Nécsa cu acel sat ce mai sus éste scris. Noi asijderea pentru slujbă 
diréptá ce aŭ slujit Alexa Mustéta Domnului nostru leremiei Voda, asij- 
dere si fiuluf nostru Constantin Voivoda ; facut’am si nof aiastá scri- 
sore de mărturie si de credință, ca sá' fie lui acel sat Zurcénar. 
moșie în veci, lui si cuconilor lui si a totă ruda lui; și ca să avem 
ai da si uric pre acel sat ce maï sus scriem; și întru aceea aŭ fost 
si al noștri cinstiți si credincioși boiari : Simion Stroici Vistiarnic 
și Nicoară Prăjescul vistiarnic si Vitoltu logofătul si Dima vamesu 
și sal{i boieri mulţi; pre mai mare mărturie pus'am si pecetea nó- 
stra către aiastă a nostra scrisore ca să se scie 8 SeTite BART ,3pkr 
Febru af. 

(L. S.) (Iscálitf) TY Az Elisabeta t Vitolt logofăt. 

Az Dumitru Buhus pisah (am scris). 

Ustia (Podolia! 1615 Februare 11.» (Hártie). 


(1) Maria precum o numesce hrisovul de întăritură de la Radu Vodă, laşi 1616 
Octombre 2. 
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NB. Acest document pré interesant pentru genealogia Movilesci- 
lor, se află in Arh: Statului. Pecetea Dómnel Elisaveta presintá o 
cruce cu sése aripe si impregiur inscriptiunea ` Gospojda Elisafta. 


* 


Testamentul lui Miron Barnovschi Domnui Moldovei, cádénd în mâna 
Turcilor şi în ajunul de a fi omorit. 


«Ion Miron Barnovschi V.V. dám scire cu scrisorea nóstrá tutulor cui 
se cade a sci, că eù fiind acuma în mâna păgânilor, de bună voia 
mea venit în mâna lor, pre amăgiturile si inseläciunile lor și mé 
scoseră din odihna mea cea bună, și cum cunoscem și vedem toc- 
melele păgânesci mai mult avem nădejde de morte de cât de viélä, 
și intracela chip mestesugirä cu mângâerea lor, de nici casa nu 
mi-am tocmit cum se cade în purcesul nostru, cum mi-a fost voia 
mea, că de mi sar prileji aci si veri o morte, să se scie pre ce 
tocmélá ar fi rémas casa nostra, ce nici un lucru statornic n'am fă- 
cut să fie morlea nostră cu odihnă, pentru căci că nici eŭ nam 
avut acestă nădejde să fiii eŭ astă-di într'acâstă nevoiá; pentru a- 
cesta mé rog pentru mila lui Dumnedei tutora prietenilor nostri, de 
ni se va prileji aicea veri o morte seaü veri o inchisóre îndelungată 
să vé fie milă de casa nostră de nu ne-am priceput la purcesul no- 
stru să ne tocmim casa cum se cade, ca să nu fie pre urma nostră 
price si gâlceavă între ruda nostra seaü între prieteni, căci cá n'am 
sciut că voii veni la una ca acésta ; si avutam gând să facem până 
am fost pre loc, ce tot am îndelungat di după di şi am tras nădejde 
că vom dobândi éräsi domnia ` deacă asi fi sciut în ce chip va fi, 
mi-ași fi tocmit lucrurile; acuma sînt scăpat de acele tote, numai 
pre Dumnedeii și pre dreptatea mea am totă nădejdea. Când este a- 
cuma, eŭ mărturisesc înaintea lui Dumnedeii, celui ce ap făcut cerul 
$i pămentul si mărturisesc a totei rudei mele si tutora prietenilor cá 
eu las cu tótà voia mea, si cu tot suflétul meü acestă scrisore în- 
tr acela și chip, cum de mi se va prileji aicea veri o morte, ca să 
fie credinţă si de sémä pre urma nostra ce se va alla scrise intr'a- 
cestă scrisore. | 

1). Pentru acele ocine ce am cumpărat de la D-lui Sireaschi 
(Siniawschi ?) si de la Domnia-ei Ana si de la D-nu Cnéz Corezchii 
pănă am fost locuitorü acolo, D-ei Dómna Ana de multe ori ne- 
aŭ gräit si cu rugăminte, într'acesta'și chip, eum de asi vrea să chel- 
tuese acele ocine, cum să nu încapă moșia D-sale intr'alte mani, să 
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se vindí altuY cui-va, cá sint gata Dumnéalor a ne intórce banii 
să le hie mosiá, iară pre mâna Dumnielor-séle, cum au si fostu ; in- 
tracesta chip am fost si noi bucuroşi să nu cadă pre mâna altora : 
după pofta D-sale avut'am si noi gând de ne va da Dumnedet érási 
Domnia in {éra Moldovei, D-lor să şi rescumpüre moșia de la noi 
cá aŭ fost si eu destulă gălceavă, si să mai las din suma banilor 
ce am dat pre acele ocini, cum am si scris la Domnia-lor, și acuma 
de osebí; deci de va vré acum Domnia-lui Sireavschi si cu D-eï 
Dómna Ana sá-sí rescumpere mosia Dumisale, Domnia-lor sá dea din 
suma banilor ce am dat pre tóte părţile, o sută si doue-deci de 
mii de zloți proști la mâna ómenilor nostri carii vom areta maf jos, 
iara altă sumă ce va trece din o suta si doue-deci de mii de zloți 
eŭ dati si düruese cu tótá voia mea D-sale D-nei Anei si coconilor 
D-sale, să fie dată în veci, nime să n'aibá a cere de la D-lor. Nu- 
maï D-sale maïceï nostre să-i facă venit dintre acele ocini ce vor 
socoti Domnia-lor să-i fie de hrană până va hi Domnia-ei viă, eră 
după mórtea D-sale să hie iar Domneï Anei și cuconilorü D-sale : si 
până va fi Domnia-ei maica nóstrá viă, să aibă de la Domnia-lor 
socotință si cinste cum aŭ avut si de la noi; inse de va vrea Dom- 
nia-e] să locuească acolo până la morte-i. 

2). Cea sumă de bani o suta si două-deci miie de zloți ce am 
arétatü mai sustii să aibă a da Domnia-luf Jupânul Sireavschi și D-ei 
Dómna Ana la mâna omenilor nostri. la Gavrilasco vornic si la Cos- 
(in. Post.; iară ei vor da acești bani unde le vom aréta noi; iară de 
nu va vrea D-lui Jupânul Sireavschi si Domnia-ef Domna Ana să și 
reseumpere mosia ea sá dea acé sumá de baní 120,000 de zloft la 
ómenii mei carii am arétat, atunci să fie volnici acesti doi bocrt, 
Gavrilasü Vornic i Costin post. a vinde acele ocine fie cui va vrea 
să cumpere. Iară altul din ruda mea nime să nu fie volnic a 
vinde. 

3). Dintr'acești bani să aibă a da Gavrilasü vornic i Costin Post. 
5,000 zloți la santa biserică din Liov care o am sférsit-o noi cu 
cheltuiala nostră, și multe cheltueli a făcut brasla de la acé sântă 
biserică cu disa nostră, și nam apucat să plătim acele cheltueli, ce 
să aibă a da céi 5,000 de zloți să plătescă tote cheltuelile, ca să 
fiă pomană nostră deplină. 

4). Asijderea santa biserică Adormirea Precistei din Târgu din Iasi 
care este inchinatá la luminatul si sântul morment alti lui Christos 
si ace sântă biserica este nesevärsitä, deci să aibă aceştia a sevärsi 
și acolo dintracei bani cu cât vor socoti că se va sevársi. 
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5). Asijderea biserica lui sànt loan Botezätorul iará in targu in 
lași, care este făcută de noi si iară nu este sevärsitä și acolo sa 
aibă a da să o sevàrgéscá, si vesminte si alt ce va trebui, la cé 
sânta bisericá sá aibá a face. 

6). Pentru datorii, care vor fi datorii drepte, să aibă a le plat, 
să nu fiü in blăstem. 

7). Luatu-sati nisce boi de la nisce neguţători si de la comisu- 
Furtună pre vremea ce plătiam Ustia, si sai dat acei bot Jupânu- 
lui Sireavschi în prețul Ustiei, si unora dintr'aceï negu(átori li san 
făcut plata, ér altora nu li saă plătit. Ce scie Tudorasco cämärasu 
cui saü plătit si de alte delorii de tote, cari sunt delorii drepte, scie 
cămărașul, si ce va rădica el cu sufletul sep cu jurământul tare, să 
aibă acele deturii a se plăti, să nu'mă fie îngreunat sufletul si cu 
acele pecate. Luatam si de la cämärasul nisce bani când am tre- 
cut in coce; avea si zapis de la noi; să aibă a i se plăti după za- 
pisul nostru. 

8). Nisce argint ce am dat la Domnia-lui Stelan Potoschi voevodul 
din Breslav și la D-ei Domna Maria, când am fost la Hotin, după ce 
ne mazilirä, preţu de 16000 de zloți, pohtind Domnia-lor la noi, să-i 
imprumutám cn o sumă de bani, Noi bani nam avut indá-màná să-i 
dam într'aceași dată, apoi D-lorü pohtirä și argint să 'lu zălogescă, în- 
trun ang, de abia, să ne dea éra argintul înapoi. Deci pohtim pre 
D-eï pre Domna Maria să-lu dea la mâna cestor doi boeri, care 
am lăsat ispravnici casei mele, ca să aibă a-l vinde și să dea din 
banii ce vor lua pe acel argint 5000 de zloți la santul Mormént al 
D-lui nostru lisus Christos, la lerusalim; alți bani érá să-i dea unde 
va fi disa nostră. 

9). Biserica de la Toporäut unde zace osele părintelui men Dum- 
nedeü să'l pomenéscá, să aibă a o gäti de ispravă. 

10). Pentru cinstita maica nostră, de nu va vre să sédä Dom- 
nia-el la Ustia până va fi vid, in or să șcdă cu sora mea cu 
Scripea ; scim că va fi la cinste socotită, si ce se va alege partea 
D-sale, să-i fie de morte, să fie tot pre mana D-sale Seripcát. 

11). Pentru santa Monastire Bârnova care este începută de nof, 
vedem că după vremi, ce stătură, că alt nime nu va putea să o 
sevàrséscá numai o putere domnéseá. Pentru aceea de va alege 
Dumnedeü un Domn crestin, ca acela să o sevärsascä, Dumnedeü să-i 
fie intr'ajutor. Monustiora cé de lemn ce sa făcut întâiii să aibă a- 
cești boeri a o socoti si a o intri. 

12). Pentru satu, pentru 'l'oporáutfu de vor socoti si vor recunosce 
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călugării că nu vor putea tinea acel sat, ci se va pustii. căci este la 
cea margine si mal mult in nádejdea nôsträ s'aü finut; de cát se 
va pustii acel loc si acea santa biserică, unde zac ósele părintelui 
nostru, mai bine să facă tocmelă călugării cu vornicul Gavrilas să 
le dea într'alt loc mai cu odihnă si să fie acolo cuconii surorei 
mele Scripcăi. i 

13). Pentru cucona lui Ionasco Strovici, să o ia la sine vornicul 
Gavrilasü aii Costin Postel. sí o căsătoréscă după un fecior de boer 
din térä să-și tie mosiele, si pentru cá san crescut in casa nostra, 
să-i facă ce-va parte din haine si din argint, să-mi fie pomană. 

14). Pentru niscari zapise seaii macramuri de se vor află unde-va 
făcute de noi adevéru si făcutam a bogaţi, cercând binele nostru, 
si am giuruit unuia și altuia, cum de vom dobândi domnia în téra 
Moldovei dupa nevointa lor, ca să aibă de la noi nagrad după ne- 
voința ce vor nevoi; acuma la acele tote să nu fie de credință nici 
si se crédä nicăirea, 

15). Pentru slugi cari ne-au slujit cum se cade, să aibă nagrad 
după slujba lor. 

16). Iară să nu dică cine-va dintru surorile nostre, seau de nepoți, 
seau de veri-primari, seau fie-cine din ruda nostri, că dora are trébá 
seau parte dintru ocinile nostre ce le-am cumperat in tera leséscá, 
seau din tótă averea nostra, cá nime n'are trébá, nici parte întru a- 
gonisita mea fâră cui voiu areta eu dupa voia mea, acela va avea 
trébä si parte, că aceste ocini și agonisita nostră nu ne-au remas 
mosiá de la părinți, ci le-am agonisit eu singur, pentru aceea nime 
să nu se amestece să cérá parte, ci să aibă acesti duoï boer aleși 
si voila tote pre mâna lor, ocini, aur, argint, haine, tote aceste clá- 
titre și stătătore să dé pe la monastiri si biserici, pentru sufletul 
nostru si a părinţilor nostri : sint bogate biserice gole de vesminte 
sint bogate stricate, descoperite; să aibă a le griji dintr 'agonisita 
mea, cum le va ajunge puterea, pentru sufletul nostru; eu dau și dă- 
ruescu (?) coconilor surorei mele Scripciti, si euconilor nepotei nó- 
stre Saftei jupänesei lui Costin. 

17). De ni se va prilegi morte aicé la mâna acestor păgâni să 
pue acești boerí nevointá să nu zacä ósele în păgâni, ci să le aducă 
în térä, să le ingrópe la santa Monastire Dragomirna. 

18). Pentru sânte biserică care sunt făcute de noi cu nevoinfa 
nostra, să vă fie aminte si pre urmă D-lor vóstre si cuconilor vostri. 

19). Tote aceste câte saii scris maf sus sunt faptele mele cu totă 
voia mea, si poflese si rog pe tofi prietenii mei sa fie aceste toc- 
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mele státátóre, nimea să nu le amestice într'alt chip de cum am 
tocmit eü cu voia mea. 

lar cine se va ispiti să amestice intr'alt chip acâstă tocmelă ce 
am tocmit eü cu totă voia mea, să fie triclet si proclet, si afuri- 
sit, si să fie neiertat de Dumnedeü.» 


* 


Enumerarea satelor ereditare a treï dintre copiil Int Mi- 
ron Costin, din 1742. 


Părțile ce s'aü socotit pe frați de moșiile ce-aü fost a logofetesci 
llenei de pe tatăl ei lon Movilă Vodă si de pe Miron Logofet, ce 
saü tras după tatá-seü Costin hetmanul, pe trei frati ficiori lui Mi. 
ron Costin ce-aü fost logofet mare. It. 7250 1742. 


— QO parte dentăi a lui Ion — Florenii. 
Costin hat (hatman) sin lui Mi- — Parte din Stoicani. 
ron logofet. — Parte din Pojoreni. 
Pol (!,) sat Brănișterii la — Bahrinescii. 
Niamtu. — [orcenii. 
Pol (*/,) sat Scäuletit tij la — Scăntienii. 
Niamtu. — Muntenii. 
A (1) sat întreg Bărboșii tij — Măucăuţii ve Răut. 
ot tam (de acolo). | ^ -— Kurălescii. 
A(1) sat Săcuicenii la Suceava. — Vepreuca pe Raut. 
— Volcinetul tij la Suceava. —- Aledárescif. 
— Sileseul la Dorohoiü. — Onescil la Covurluiü. 
— Micláusenií tij la Dorohoiü. — Korlátescif tij. 
— Dumeni tij ot tam. — Davida la Orheiü. 
Pol ('/,) sat Săpotenii tij la — Parte din Hertea. 
Dorohoiü, — Rădăceștii. 
— a opta parte din sat din — ‘Tarzienil. 
Românești. -— Karapușcenii. 
— Zugravii la Hărlăă. Altă parte a Saftei Stolnicesei. 
— Lujenii la Cernăuţi. — Vărbova la Soroca. 
— Sipintii tij la Cernăuţi. — Kăcăcenii tij. 
-- Sancăuţii la Hotin. — Kărămăneşcii la Orheiü. 
— Rusin(if tij la Hotin. — Koselnita tij la Soroca. 
— Parte din Bärbuscanit ot — Scheia Sămăleşciï la Iasi. 


Soroca. —- Trilestii tij la laşi. 


cuci, 
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Buzenii la Soroca. 
Tirobcenit pe Răut. 
arte de OchitescI. 
Párpilacit. 
Pojojenii. 


- Zmungenii la Soroca. 


Scobireenit la Soroca. 
hăbăeșăuil. 

Vlăsinescii. 

Oprişenii la Soroca. 
Răstăpenii ti]. 
Vasläutit la Soroca. 
Rodomirescii. 

Parte de Rugasesci. 


| 
| 
| 
| 


ege Ree — — ra ee Mrs peres eT 


— Pol (!/.) sat de Sudarsca ot 


Soroca. 
— Cărpeţi. 
- Socii. 


Pol (!.) sat Cüinärescir. 
Spincenil. 

Cucueţii pe Raut. 
'Jrüistenif ti]. 

l'olescit. 

Pol (*;.) sat Roscann, pe 


Ivancautil. 
Logofetenit la Est, 


. Brazcăuţii la Soroca. 


Altă parte a Tudoscií spăt. (a spătarului) Zmucil. 


Bärbescit la Cărlivătură. 
Bozáescil tij. 

Mărdărescii la Tecuci. 
Parte din Bordeiü ot Te- 


Parte din Oprisesci tij ot 


Tecuci. 


— 


— 


— 


Parte din Läesci ti]. 
Volcinetul la Est. 
Pol (!,) sat Boziescil la 


Tecuci. 


Părţile din Crăncăuţi ot 


Soroca. 


— 


—— 


-æ — 


— 


ee 


Pol (OI) sat Stircenif. 
Rogoynit pe Răut. 
Maien la Harlan. 
Parte de Adäsent. 
Märculetit pe Raut. 
Murgucenit. 


roca. 


— 


Gugziuminescit. 
(iodinescif la Cernăuţi. 
Parte din Chipicica ot So- 


Parte din Visterniceni. 
Cotujenii la Soroca. 
Borodicenii tij la Soroca. 
Săliște tij la Soroca. 
Poiana ti]. 

Parte de Umbrăresci. 
Părlescii la EST. 


Ld Bd H 


l'ámirlenit. 


- Parte din Larioneset. 


Perenii. 
Pol (3 sat Băcsanii. 


- Tomiltutir. 


Parte din (oeticica 
săcălura. 


Ciurbenii pe Horae(u 


Acestă copie find scosă de pe împărțulă si remasă de la părin- 
tele meii, am incredințat'-o cu a mea iscalitura, Însă este scosi 1819 
Septembrie 20 de pe impirtala fiilor luf. Miron logolet. 


(Subscris) Arghirie Cuza spitar. 
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IV. Uricarul lui Frantz Adolf Wickenhauser ne dá urmätorele 
documinte : 

a) Documentul N. 47 (pagina 82) de la Petru Voivoda din 7054 
(1546, Mai 27). Intre boierii citați pentru credință aflăm aci pre Mi- 
ron pircălabul de Niamt. 

b). Alt document din 7177 (1669) Aprile 21, de la Duca Vodă în 
favorea m-reí Moldavita, înregistrat de colectator la N. 138. Acest 
uric este din timpul când Miron Costin era dregălor insemnat, vor- 
nic mare al lui Duca Vodă, fiind vel Logofăt Părlădeanul. 

c). Tot de la Duca Voda Wickenhauser înregistrează un uric din 
7178 (1670) Ianuare 14. Miron vornicul este tot Vornic mare la a- 
câstă dată, când se scrie boerilor Stefan Boul Vornic de Poartă si 
Gheorghiţă Pircălab de Suceava să cerceteze împrejurările relative . 
la o moră a monasliref Moldoviţa, in proces pentru ea cu Precup 
de la Bana. 

d). Un alt act din 7184 (1676) Ianuar 12 de la Antonie Ruset 
ne fixcză o dată în dregătoria de Mare Logof¢t al lui Miron Costin. 

e). Din 7191 (1683). lanuare 9. Este lu N. 142 din Wickenhauser 
un uric al lui Duca Vodă Domn Moldovei si Ucrainci. Miron Cos- 
tin contrasemnézä ca vel Logofét acest act datat din anul fatal a 
prinderei lui Duca Vodă si a lui Miron Costin de Poloni, la satul 
Domnescii. 

f). Sub N. 143 (pag. 112) Wickenhauser maï dă un uric de la 
Duca Vodă, dar fără de an și numai cu luna lanuare 9. Pare să 
aparține tot anului 1683. 


V. Nu ne servá pentru Miron Costin resumatcle de urice din 
cartea lui Pumnul. 


VI. Relativ la Moghilesci am putea aduce unele acte din Tesau- 
rul de monumente al lui Papiii, dar ne vom mărgini a trámite la 
insăși cartea aceasla, când vom avea de lipsă acele acte (pag. 137 
Tom. Il). 


VII. Cetim in «Ateneul Roman» din 1861, brosura pe luna Mai-lunie, 
s D > . D 1623 
la pagina 13, următorul uric din 7131 August 11. 


«Întru numele Parintelui si a fiiului si a Sfântului Duh, Troiteï cei 
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prea înființată si nedespärlitä, iată eŭ robul stăpânului Domnului 
Dumnedeii si Mântuitorului mei Is. ls., si aceiași intru tot ciustita Maică 
pururea fecioră Marie, adevărat închinătoriă Sfintei Troile Stefan 
Voevod, fiiul prea blagocestivuluf Stefan Tomsa Voevod ; adecá Dom- 
nia mea bine vrénd cu a nostra bună vrére cu luminată și curată 
inimă, cu agiutoriul lui Dumnedeü, Domnia mea râvnind bunelor 
lucruri si socotind celor de mai nainte reposa{i domni, ce aŭ fost 
mainte de noi, iubitori cari aŭ facut mile către Dumnedeü si că- 
tre sfintele luf biscrică si monastiry, si de Dumnedeü rugătorilor 
cară lor ati miluit si ati întărit pentru a lor späsenie si sufletele în- 
tru vecinica pomenire ..., drept aceea si Domnia mea, din mila și 
cu ajutorul lui Dumnedci a tot Tiitorul, si cu blagoslovenia ruga- 
torilor nostri arhierei lui Dumnedeü : Chir Anastasie Krimeovici Mi- 
tropolitul si Aftanasie episcopul de Roman si Evlogie episcopul de 
Rădăuţi, și Pavel episcopul de Huși, şi cu tot sfatul a toți boer 
nostri moldovenesci, Domnia mea mam milostivit si am dat si mi- 
luit sfânta a nostra monastire ce se chiamă Suceviţa, unde este 
hramul Invierei lui Dumnedeü, cu un sat anume Verbia pe apa Ji- 
jie in ţinutul Hârlăului, care acela sat aŭ fost maï dinainte a sfin- 
tei monastir? Sucevitef, si sui sculat Balica hatmanul st aŭ fü- 
cut mare impresurare sfintei monastiri, şi l'u& luat. lui de la sfânta 
monastire în puterea sca, şi Vait lipit către satul stu Cácácenti ; ce 
după aceca Vai perdutu pre însul, întru viclenia lui, când sat 
rédicat cu multă mulţime de oste diiansca (sic) asupra domniei mele 
și asupra steagului cinstitului Imperat, eu Costantin Voevod, si aŭ fă- 
cut mare resboiii pe apa Jijiei, si milostivul Dumnedeü Lan dat pre 
denșii subt sabia Domniei mele, unde ósele lor dae si astă-di pe 
câmp întru pomenirea vecinică să mürluriséóscáà; pentru aceea lam 
dat întru cinste si lauda Domnului Dumnedei facétoriul cerului si 
al pămentului, ca să fie de la noi acei de mai sus scrise sfintei mo- 
nastir? Suceviței, pentru sufletul Domnici mele, si a Domnei nostre 
Aesanina (sic), si a de Dumnedeü däruitilor odrasla domniei mele 
Ion Leviin (sic) si lliesi Voevodi, si a părinţilor si a moşilor nostri ; 
drept aceea ca să fie si de la noi sfintei monastiri uric si ocină cu 
tot venitul neclátit, nerásuit nici odináorá in veci; si iarăși mun 
milostivit Domnia mea și am dat, si am miluit maï sus scrisef sfânta 
monastire Suceviţa cu 2 fălci de vii ce sunt in dealul Tiambricul 
la Cotnari, care acele vil sint drepte, cumpărătură de însuşi Dom- 
nia mea pentru aceea ca să fie de la noi sfinteï monastiri cu tot 
venitul; iară călugării ce vor fi petrecători intru acea sfântă mona- 


stire ca sá aibá a ne scrie pe noi la sfantul marele pomelnic si la 
Dumnedeescul jrülvelnie, si ca să aïbä a ne pomeni la tote Dumne- 
deescele slujbe după obiceiul bisericesc ; si iardsi ca să ne facă pome- 
nire din an in an si ca să se roge pe iumnedeü pentru sănătatea 
nostra si a tótá creștinătatea. Acésta serie m. . . ». 


NB. Uricul este scos din condicele monastiresci a le Arhivei Sta- 
tului al Moldovei. ‘Fecstul crisovului e urmat de anotarea vechiului 
copistü : «Si este ispisocul iscălit de însuși Domnul si cu slove de 
«aur, si pecetluit cu pecete cu ceara mole, si sunt numiţi in ispisoc 
«boeri de Sfat : lonasco Ghenghe vel-Logof., Dumitru Stefan vel-Vor- 
«nic de téra de jos, Ion vel-Vornicu de {éra de sus, Mihail Teu- 
«(ul parcalab de Hotin, Miron Barnovschi hetman, portariü Suce- 
«vei, Apostol Catargiü vel. .... Ion vel-Medelnicer». 

Data sa insemnat deasupra copiei, fără arétarea localitäter. 


VIH. «Cronica Husilor». P. S. Melchisedec ne dă, inecpénd de la pa- 
gina 12, o serie de urice ale Episcopiei Husilor. Multe din ele ni-aií 
venit la mână chiar in Arhiva Statului. Inregisträm pe cele necitate 
in tabele. | 

Acestea sunt cele urmätore : 

a) Cel insemnat de P. S. Melchisedec cu No. 8 face pomenire de 
P. Huru si de P. Miron pircălabi de Niam(. Vom vede aiurea ce 
credem despre acest Miron pircalab de Niamt. Acest uric e de la 
Petru Voda, din 1546 Maiti 14. 

b) La pagina 54 aflăm un uric al lui Antonie Ruset din 1676 
(7184) lanuar 12, adecă de pe timpul când M. Costin era încă Mare 
Logofét al lui Antonie Rnset Voevod. Acest uric pote să confirme 
vederile luf Miron în privința instituirii de slobodii prin Siliște. Deja 
la 1669 februar 26 Duca Vodă si deci si Miron Costin vel Vornic 
Dolun. Zemti, aŭ fost autorisat colonisarea mosiet Carligatf a Epi- 
SCOpieï de Huși (Condica Episcopiei A. fila 49). 

C) La pagina 144 «Cronica Hușilor» înregistreză un alt uric de 
la Duca Vodá—coprins in Condica Episcopie! IL. fila 106. Dar de a- 
semenea acte din timpul administraţiunei luf Miron Costin am avut 
prea multe și deci nu credem util a insiste asupra lor. 

d) De mai mare pret este cartea de mărturie ce daii în 1706 
Martie 23, Episcopul Varlaam si cu mai mulți boeri, cătră Antioh 
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Cantemir pentru cumpérarea unei ocine de la un rezas din Chir- 
cani. (Vedi in tabele No. 214). 
lată acest act care ne dá informatiuny indirecte despre traiul lui 


Neculai Costin si al luf Gavril Costin. Vedea-vom cine era acest 
Gavril Costin. 


«Se ubo mi (1) Misail arhiepiscop si Mitropolit Suceavschii, i La- 
«vrentie Episcop Romanschii, i Ghedeon Episcop Radovschil, i Var- 
«aam Episcop Husif, i Antohie Jora vel Logofet. i loan Buhuș biv 
«vel Logof. i Nicolai Costin vel Dvornic Doluüi Zemli (2). i Iordachi 
«Ruset biv vel Dvornic, i Lupul Costachi, vel Dvornie Gornet Zemli (3), 
«i Jon Neculcea vel Spătar, i Savin vel Ban, i Dimitrie Mavrodi biv 
«vel Césnie (4) i Tlie Cantacuzino vel Vist. i Ion Sturza vel Stolnic, 
«i Pavel Ursulet vel Cluceriii, i Gavril Costin vel Sulgeariái, i Pa- 
«vel Ruginá vel Jigniceriti, i Stefan Luca vtori Vist. i Vasilie Pleasca 
«3. Logoft. (5). i Nicolai Buta, i Gheorghias, i Rojniti vornicit Glot- 
«nif. Seriem si dám scire eu acest zapis de márturie la cinstita mânä 
«Márieí Sale Domnului nostru Ioan Antioch Constantin Voevod, pre- 
«cum să se scie ca ati venit înaintea nostra lftodi feciorul lui Ga- 
«vril, nepot si strănepot lui Beseroï din sat din Chircani de la tinu- 
«tul Fălciului, de nime nevoit nici asuprit, si ati véndul a lul dréptá 
<ocinä si moşie: un bătrân si jumătate din sat din ChircanY, Märieï 
«Sale Domnului nostru Antioch Voevod si drept cinci-deci lel bă- 
«tutf. Carea acéstä mosie scoténdu-se vindétore, sai socotit intaiti 
«cu porunca Marie? Sale Vodă de san hotărit de Tochilat si de 
«Arhirie Pivnicerul de Huşi si de (Glitinco, omeni bétrany, si îm- 
«preuná cu Amvrosie Egumenul de la Monăstirea Selisteni. Si sau 
«ales un bătrân si jumetate partea lui Iftodie, care mai sus seriem, 
«care cuprinde jumătate din Chircanf. Si întru acest un bétran si 
«jumătate s'aü aflat 60 de páménturi si pămentul câte de 30 de 
«pași (6) in frunte precum arată si mărturia hotarnicilor cari san 
«pomenit mai sus: Si acestă moșie se hotärasce din sus cu Timir- 
«lenii, iar din jos cu Lungenit, carea si acestă moşie este eumpé- 
«rată de reposatul părintele Măriei Sale lui Vodă, lon Constantin 
«Voevod, maï din nainte vreme. Deci si nol védend invoiala si de- 
«plina plată la mana luf Iftodi feciorul luf Gavril si strănepot lui 
«Berevol ; iară nol încă am făcut acest zapis de mărturie, ca săi 


(1) lată decl nol. (2) Téref de jos. (3) Tércl de sus. (4) Fost mare Paharnic. 
(3) Trel, al treilea logofet. (6) De aice se vede că întinderea unul pámént nu 
era pe tot locul de o potrivä. 
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«fie Măriei Sale luf Vodă dréptá ocină si moșie în veci. Si s'aü dat 
«si Urieul cel vechiti de la bétranul Stefan Voevod care aŭ fost in- 
«táriturá lui Berevoi. Si pentru credință am si iscälit cu toții ca «i 
«se scie. Și eŭ Acsentie Uricariul am scris acest zapis. Da znaet și (1) 
<u las vlét 7214 (1706) Marte 23.» 


«Cronica Romanului» nu ne oferá inregistrate acte cu referintá la 
studiul nostru. 


IX. Documente aflute mai de curénd si netrecute în tabelele din 
urmá. 

1). Anii 6941 (1433) Martie 4. uric de la Stepan Vodă. aflitor 
la Petersburg st fotografiat pentru Academia prin zelosul şi invétatul 
séti membru D. N. Crețulescu. In acest uric se aduce credința but 
Vaná Ureche si a lui Hocrun postelnic. 

2) Din 6944 (1436) Decembre, uric de la llias V.V. si Stefan V.V. 
dat în Vasluiii. Originalul este la Petersburg. Academia are o foto- 
grafie dupa el donată de D. N. Creţulescu. In acest uric se cileză 
iarăsī credința luf Hocrnn Postelnicul. 

3) 6951 (1443) Martie 30, uric din Suceava, de la Stefan Voda, 
scris de Hristofor, si aducând credința lui Vana Ureche, Limbă- 
Dulce si Hoc'run. 

4) Doi ani apoi, la 6953 (1445) Stefan Vodă mai dă un uric cu 
credința luf [lana Kocruna. Vedi fotografia la Academie după ori- 
ginalul conservat la St. Petersburg. 

5) 7093 (1585) April. 8. — Petru V. Uric. lași. Stroici Vel log. 
Diac: feciorul Cârstei. Sigil. f. mic cérä tare. Folio mic. [Arh. Do- 
meniilor, Moșia Sarata a m-rei Pangaratii]. Donézá m-rei Pangaratit 
o siliste din ocolul Petrei, fénat pentru dobitoace, din ispisocul ce aŭ 
avut danie de la Alexandru VV. Citézá credința fiilor sei lon, Vlad 
și Stefan Woevodi si a boerilor între cari: Balica Portar Sucevei, 
Brut Postelnic etc. 

6) 7111 (1603) (?) Aug. 7.—Uric. In Slavonesce de laSimion Moghila 
Min. Justit. Tom. I-'® anaforale. Pe 1839, anafora N. 25. Intáresce lui 
Alec, Costin Post. satul Cioricescif cu case si vif din jud. Faleiti. 

7) Ieremia Moghilá VV. -— Iscălit V. Rosca. Arch. St. Spiridon. 
Pachet 1 satul Bodescii. Doc. 22. Vodă dă dreptate lui Miron fe- 


(1) Ca să se scie. 
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cior luă Grigore clucer (?) care avu înainte de Pétrascu Basota satul 
Bodesci. 

8) 7113 (1605) April. 2. — Ieremia Moghila VV. Arch. St. Spiri- 
don, Pach. 1. Bodescii. Acelas Domn Moghilà (fiind Stroici Vel log.) 
dá lui Miron Aprod, Uric pentru cumpărătură făcută din Bodesci 
si din Dănesci. 

9) 7114 (1606) (?) Aug. 25.— Simion Moghila V. V. Uric. Stroici Vel 
log. Arch. St. Spiridon Pach. 1. Bodesci. Recunôsce drepturile lul 
Miron. Mugen cux. l'aurogue KkaSuep. 

10. 7131 (1623) Iunie 18. — Stefan V.V. |. Slavoná. lonasco Ce- 
han Vel Vornic. Diac. Koerun (??). Sigiliti mijlociti chinov. in 4". [Arh. 
Stat. Buc. Epise. Huși, pachet. N. 16. 

11) 7133 (1625) Aprilie 10. — Radu V.V. Chrisov. Hărlăă. Dumi- 
trasco Vel logof. Diac Lupul. [Arh. Academieï.| Mentionézä de trece- 
rea unei cumpărături a lui Isaac Balicu biv Hetman de la Dumitru 
Poniciu si de la Dumitru Mihail si de la Marica .loróia, mosie ce aii 
perdut'o în fapta de viclesug, cand sui sculat cu Domnulit stii Con- 
stantin VV. asupra schiptrului lui Stefan Tomşa VV. Radu VV. 
dă acestă moşie miluire lui Vocinski. 

12) 7148 (1640) Martie 19. —- Vasile V V. Uric de întărire. În Rom. 
din lași. Semnat : Gavrilas vel logof. Sigil. Domnesc. [Arh. St. Spi- 
ridon, lași. Moșia Logofe(iY. Act N. 19.| Întăresce cumpératura făcută 
de Toma de la Irina si frate-séii Stefan fiii Lupului si Stahie fe- 
ciorul Anghelineï din térg. Suceaveï, nepoţii Irinei, strénepotii luf 
Cramea «pentru cá Toma ait fost ginere lui Miron cluccrul». 

13) 7149 (1641). — Uric. [Arh. St. Spiridon. Logofe(if Act. N. 9. 
plie N. 5 si 6]. Întăresce vinderea Maricäf Mánoaia către Toma vel 
Stolnie ginere luf Miron cluceariul. 

14) 7156 (1648) luliă 2. — Uric de întărire. Semnat : ‘Toderasco 
cel Logof. |St. Spiridon lași. Mosiile aci arétate Doc. N. 10]. Intá- 
resce silistele Sirbii, Gardenif, Giurgescif (Dorohoï) luf Toma ma- 
relui Vornic. 

15) 7168 (1659) Decembre 9. — Stefan Vodă. Uric. E citat ca 
vorn. L de jos Toma, care la 1633 Febr. 28 era numai stolnic. 
Acesta cumpéra moșia Itescii, cumpărătură socrului séti Miron clucea- 
riul. [St. Spiridon. Crainiceni. Doc, N. 6j. NB. Toma este citat si cu 
alt uric de 7173 Mai 4. acéstasi moşie. Doc. N. 7. 

16) 7169 (1661) lunii 17. —- Zapisul luf Toader Aprodul. Între mar- 
tori Miron Cost. Starostea. Diac : Gorovei Logofët. [Arh. St. Spiri- 
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don. Siliştea Balosescit. Plie N. 2. Doc. N. 30]. Vinde Vistierului 
lordache ocina sa din sat din Balosesci. 

17) 7171 (1663) Febr. 14. [Mosia Porcescit. Pach. 2.] Când Toma 
Cantacuzino strebătea întrun sat de rezesi 1 lua tot cu timpul. Ac- 
tele Porcescilor dovedesc, unde iea tot, rénd pe rond, de la 4 bé- 
trâni Ciolponesci : Udrea, Ciurea, Michail si Istrate si de la Bu- 
ciumesci Hilimon ete., de la Ciuresci, ...... Vedí in actul Nr. 43. 
Uric de la Dabija Vodă in românesce (7171 Febr. 14). 

18) 7174 (1666) Ghenarie 12. —- Zapisul Dochieï femeea Gligheï si 
fata sa Marica. Din lași. Semnături“: Nicolae Buhuș vel Losofăt, So- 
lomon Barlideanu vel Vornic, Vasilie vel Vornic Visn., Nicolae Rá- 
covit Hetman, Stamatie vel Postelnic, Toderasco Iordache vel Spá- 
tar, Miron Costin vel Césnic, Ursachie vel Vistier, Habásescu vel 
Comis. [Ministerul domeniilor, No. 7834|. Aŭ dat danie si aŭ dăruit 
ocina lor din Sälivestri pe Cobilea in ținutul Roman, lui Hagi Pa- 
nait Userul «ca să ne grijescă in viață si după morte după obiceiul 
crestinesc.» Pentru acestă ocină ele dic că ati avut pirá la réposatul 
Dabija V.V. în cáte-va renduri, cu Zaharia din Câmpeni si laŭ rămas. 

19) 7185 (1675) Septembre.— Este originalul zapisului de véndare. 
Din Hotin. [Arh. St. Spiridon. Moșia Bodéno si Giulescii, pe Bârlad. 
Doc. 3]. La acestă danie, zapisul din 7183 (1075) este între martori 
și Miron Costin vel Vornic, cu Gavrilă Costache biv vel Vor. 

20) 7184 (1676) Maiti 21.— Anton Ruset Voevod. Uric. In românesce. 
Semn. : Miron Costin rel Logof. «am adus de fata zupisele de la vindé- 
tori înaintea Divanului». [autograf al lui M. C.J. Sigilià Domnesc. [Trib. 
Iași, secția II]. Dosarul No. 20]. Intáresce prin acest uric care să nu 
fie clintit si rușăit nici odinioră în veci, cumpărăturile ce aii făcut Gia- 
wril feciorul lui Grigoras Derus, de la Iftimia fata Focsar de Bălăţesci, 
cu 15 lef bătuţi de la Arsenia din Albesci cu vărul sën Pricop, drept 
90 lei bătuţi; de la Gheorghie feciorul lui Dulin cu 9 galbeni si de la 
Dumitrase Epure Pircălabul de sat Dunicestii cu femeea lui Anita, cu 
15 lei bătuţi, päninturi, părți de sat, de țarină, de fineţe, de vad de 
mora, de pădure, locuri de prisacá, si cu săpături si păduri, in ho- 
tarul Stánigescif». Acest uric l'a dat după ce Anton Ruset V.V. im- 
prcună cu tot sfatul ati védut zapisele vindétorilor cătră Gavril fe- 
ciorul lui Grigoraş Derus, cu isciliturf si pecelï, pe cari zapise in- 
suş] Miron Costin le-aŭ dus înaintea Divanului precum adeveresce 
in josul uriculuf cu iscălitura sa. 

21) O carte a lui Antonie Ruset la Pirculabii de Roman contra- 
semnată, in 7185 (1677) Mai 16, de Miron Costin cu vorbele Vel 
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Logof. Ucit., serisá cu mana luf. E in folio mie, conservat la Mini- 
sterul Domeniilor (No. 7834) si ordonă să impedice pe cef cari maŭ 
drept «să vineze pesce in helesteul luf Hagi Panaiot ce aŭ fost user.» 

22) 7197 (1689) August. -- Carte de întăritură a tuturor boe- 
rilor Moldovei. In Románesce. Din Stärostia Putnei. Sámnáturile boe- 
rilor Moldovei : Tudosie Dubăii vel Logofét; Miron Costin, biv 
vel Logofét ; Vasilie Costachi vel Vornic dolnii zemlii ; lonase Bals vel 
Vornic visnii zemli: Alexandru Ramandi biv vel Vornic Visnit zemli ; 
Velicico Costin Hefman: Alexandru vel Postelnic; Constantin biv vel 
Post.; Lupul Bogdan vel spátar; Dediu biv vel spälar: Alexandru Cer- 
chez vel Paharnic; Gheorghiţă vel Visternie ; Dumitrachi Ceaur vel 
stolnie ; Stefan Cerchez vel Comis ; Dediu vel medelnicer ; loan Buhus 
vel clucer; Panaite vel sluger; Patrase Inrase vel jignicer ; Stefan sin 
loan vel satrar; Stefan Scarlat vel armas; Dabija vtori Logofăt; Mi- 
huilă Agi; Nicolai vtori spatar; loan Racovit vtori Paharnie ; Miha- 
lachi Racovit Vel Comis; Vasilie Damian treti Logofét; Buta Vornic; 
Pilat Vornic; Pahomie vornic, vorrici de Poartă. Fac scire precum 
că aŭ venit înaintea D-lor sfintia sa părintele Serafim ce aŭ fost E- 
piscop la sf. Episcopie de Rădăuţi, epitropul sfintei monastiră ce se 
chiamă Mira, unde este hramul sf. făcător de minuni Nicolay, care 
acestă sf. monastire este zidită si făcută din temelie de luminatul 
Domn Ioan Constantin Voevod, de le-aŭ arétat multe zapise de ocine 
si de moșii de cumpărătură si cu multe mărturii de credință. ce aii 
cumpărat Domnul arétat mai sus, de la [Iordachi fost vornic la Odo- 
bescí, ocini si moşii din sat din Odobesci si din Páfesct, ce sint la 
ținutul Putnei, alese si stălpite de Stratulat Uricariu, din ispisoe de 
pirä si de rămas de la Măria Sa repos. Duca Voevod. Asijderea si 
alte părţi de ocini si de moșii din sat din Odobesct si din GrozescT, 
poeni, sécáturí eu loc de arat si de fénat, cumpărate tot de Loan 
Const. Vocvod de la sătenii din Odobesci, anume aréta{t în ispisoc 
si chiar in acésti hotărire a boerilor, precum si de la alți săteni 
toți câţi ati moșii în Odobesci si care parti de ocini si moșii sint 
imprejurul acei mónástirf mésurate. cu faleea — toate aceste moşii 
cumpărate de Joan Const. Voevod si dăruite acelei monastiri, — cá 
de asemenea Sf. sa Părintele Serafim Episcop le-aü maï aretat di- 
silor boeri si alte multe zapise de la boeri si de la oameni de teara, 
de ocini și moșii, pămenturi, vad de moară, féna(e, precum si du- 
ghent la Focşani, si o moră la Munteni, de Danie iarás a sf. mona- 
stiri, si cu multe mărturii încredințate, asemenea si pentru partea 
din Odobesci a lui Dima ce aŭ fost P'àreálab la Focșani, dăruită a- 
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celei Monastir? de bună voe, după ispisocul lui Duca Voevod; pre- 
cum si alte părți de moșii dărnite, de mai mulţi miluitori, sf. mo- 
nastirf Mira si chiar pentru cumpărăturile făcute de acea monastire, 
după mărturiile încredințate de la boerï de curte si de la oameni de 
teară; Boerit Bomir Tudosie Dubáü si Miron Costin vel Logofeti cu 
cei-alți boeri împreună, facă sfintei Monastir! Mira acéstä adevé- 
rată mărturie a lor, pre arétatele părți de ocină si moșie, cu să fie 
de mare credință, si ati iscălit ca să se scie. 

Urmează semnăturile boerilor enumeraţi mai sus. 

23) 7231 Septembre (1722) ambele date puse.— Nicolae Alexandru 
V.V. La al patrulea an al domniei il-a. Uric. In Românesce. Din Bucu- 
resci. Semnături : Vodă, fiind vel logofét Iordache Cretulescul, Diac : 
Gherghe Sufarul ot Târgovişte. Pergament mare. [Ministerul Dome- 
nielor No. 8379]. M-rea Aninósa din Muscel zidită din temelie de 
Teodosie monahul numit prin mirenie Tudorascu biv vel Clucer, să 
aibă a lua in toti ani de la ocnitä 100 bolovani de sare ca și cele 
(alte M-rf, să o ridice de la gura ocnei fără vamă si alte cheltueli, 
fiind-că e monăstire săracă, si la loc anevoios, spre partea munte- 
lui. Martori : Radu Popescu vel vornic, Dumitrache Rămădan vel 
spătar, Grigorie Halepenskv vel vistier, Doni vel clucer, Ienache 
Stama vel postelnic, Neculai Ruset vel paharnic, Tudorache vel stol- 
nic, lon Dedulescu vel Comis, Panaiotache vel sluger, Barbu Meri- 
sianu vel pitar, ispravnic Constantin Costin ftori logofăt. 


24) Uric de la loan Antonie Ruset Voevod 1677 (tradus din sla- 
vonesce) : 

«Cu mila lui Dumnedeü Noi loan Antonie Ruset Voevod Domn Té- 
rii Moldaviei. Precum aŭ venit înaintea noastră si înaintea a mari- 
lor noștrii si mici boeri ai Moldaviei Ignat . . . . nepoții și stränepotit 
lui Mușat si Ivanco, cu multe mărturii pe numele lui Hilohie Guzul 
din satul Necorescif, si Apostol ot tum, si Tonasco sin Ignat ot tam, 
si Nicolai Balica ot tam, si Paraschiva ot tam, si Stefan ot tam, si 
Irimia ot tam, si Vasilie Hànsauriti ot tam, si cu alţii multi ..... 
dicénd că ar fi avut ef un uric de la...... Voevod, pe o a pa- 
tra parte din tot sutul NecoresciT de jos si Necorescii . . . . un ho- 
lar in ținutul Tecuciului, care acea a patra parte fiind dreaptă cum- 
perătură mosilor si strămoşilor lor, Musat si lvanco ... . . . si de 
la Petru. Spitarul, feciorii Mägdäliner nepoţii luf. Sendrea Hét- 
manul, că acel uric aŭ fost îngropat în păment când sai radicat 
cu oști unguresci si cu ost? Muntenesct Gheorghie Vel logofet asu- 
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pra lui Vasilie Voevod Domn ţării Moldavict şi aŭ gonit, fugind Va- 
silie Voevod din püméntul nostru şi remäind in locu lat Domn pă- 
méntului nostru Gheorghe Stefan Logofetul, atuncea putredind și 
prăpădindu-se acel uric, numai pecetea aŭ rémas si aŭ arátat'o în- 
naintea nostra. Drept aceea védénd mare a lor jăluire, cu atâtea 
mărturii încredințate, i-am dat si noi si i-am întărit lui Ignatie...... 
și lui Vasilie Hansar, si lui Apostol sin Mutul si lui Grigorie sin 
Bárladeanul si lui Anton ....... nepoților si stránepofilor lor si 
restránepotilor lor, lui Musat si lui Ivanco, pe acea a patra parte din 
tot satul Necorescii de jos si Necorescii de sus, fiind amândouă co- 
tunurile un sat, să le fie lor acea a patra parte din tot hotarul. lar 
hotarul acelui sat se începe din hotarul Sfredelescilor in sus, pe làngá 
hotarul Sirhilor pe de asupra Tecucelului, prin dumbrava Galbéná 
si pe lângă hotarul Hânţescilor in sus... .. spre apus pe hotarul 
vechiii pe unde aü dis ei, si de acolo in jos pe lângă hotarul Si- 
potescilor si pe lângă hotarul Ionásescilor, pe hotarul vechiu, pe unde 
aŭ imblat din invechime. Si spre aceasta este credința Domniei 
mele mai sus scris Noi loan Antonie Ruset Voevod si credința pré 
iubitilor fii Domniei mele Alexandru Voevod si... . . Voevod, si 
credinţa boerilor noștrii Moldovenesci, credința boerului Ilie Sturza 
vel Vornic ţării de jos, si credința boerului Gligorie Ghenghea vel 
vornic țării de sus, si credința boerului Gavriil Costachi Hetman, și 
credința boerului Alexandru Ramadan vel postelnic, și credinţa boe- 
rului loan Räcovit vel spătar, si credința boerului Chiriac Sturza 
vel paharnic, și credința boerului Ursul vel vist., și credința boeru- 
luf Pavel Costas vel stolnic, și credinţa boerului Constandin vel Co- 
mis, și spre mai mare putere și întărire poruncitam la al nostru 
cinstit boer Miron Costin Vel Logofet să scrie si pecetea nostra să 
o spânzure la acest adevărat uric al nostru. Am scris Andronaki 
Bàv rob. Let 7186 Noembrie 5. 

(Se află în copie legalisatä la Dl. Alexandru Papadopul Calimah). 
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INSCRIPTIUNEA LUI N. COSTIN 


Am aflat în 1884, la Iasi, la Biserica Sf. Ioan din Strada Maji- 
lor, disá greșit Strada Milo, o evangelie ferecată in argint. Ferecă- 
tura nu ne interesează mult căci e maï moderna. Esemplarul ce coprinde 
perecatura ne-a păstrat însă un precios autograf al lui Nicolae Costin. 
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Aducem acest autograf in facsimile, la locul cuvenit, sil inregistrám 
aci si ca document aferind lumină asupra inrudirilor Costinilor. 

Eatàá'l : 

«Această svéntá Evangelie mi-ati dăruit Domnul nostru Iw Con- 
«stantin Duca Voevod Domnul Moldovet (aceste două vorbe sunt 
«ştirbite prin tăierea foilor de legător) mie Cumnatului Măriei Sale 
«Neculai Costin Hatmanul, din care evanghelii 'i-aă trimes Măriei 
«Sale Ducăi socrul Măriei Sale Iw Constantin Basarab Voevoda Dom- 
«nul țărei românescă, leat de la zidirea lumei 7202 iar de la nasce- 
«rea Domnului si mânluitorinlui nostru Is. Hrs. 1694, să ne fie nouă 
«pomană unde sai dat la biserica luf Svet Ioan la Mam. carea easte 
«făcută de strèmosul nostru Barnorskie Voevod, mie lui Nicolae Co- 
«stin si femeci mele Ilenei fata repuusatului Ducăi Voevoda. lar cine 
«s'ar ispiti să o ice de la acea sfântă rugă seaü să o fure, să fie 
«ne iertat în veaci de Domnul nostru Isus Hristos și de Preacurata 
«à svinţiei sale Maică Maria. Amin». 


x 


CARTEA DE GENEALOGIE A FAMILIEI CANTACUZEN. 


Onorab. D-I Gr. Cantacuzino, fost ministru de financiï, Senator, a 
bine-voit (iubitor cum e de istoria téreí sale) a pune la disposi- 
tiunea nóstră numerósele documente ale proprietăților sale si ma- 
nuscrisul conţinând istoria familiei sale. 

Acest manuscris cuprinde lucrarea Doctoruluy Kir Saul Arvanila- 
toritul, Spudeul, din Valachia, la 1765. 

În acéstä lucrare genealogică, cetim că la 1584 un Serban Can- 
tacuzino iea pre Margareta Moghila. 

La 1633 Alexandru IV «dux Moldaviae» (Iliasi ?) se insórá cu Zafirita 
Duca. 

La 1668 este menționat un Constantin Moghilă Basarab Canta- 
cuzino (?) ca sot Elenei fiicei lui Serban V.V. Basarab. 


* 


In «Viața si întâmplările luf Constantin Postelnicul Cantacuzino, ce 
aŭ venit intaiti in Valachia si care este al 5'e fiii al lui Andronic 
$i frate cu Mihail care ati rémas la Constantinopole si cu Dimitrie 
care a mers la Crimeea, cu Dómna si cu un Gheorghake care aŭ 
mers în Moldova»,- în acestă istorie, gencalogistul amintesce că 
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Constantin Postelnicul avea 6 fii si 6 fete. Fata a 6.4 dice că «sati 
măritat după unul, ce după familie se numia Costin, de la care aŭ 
rémas Paharnicul Constantin Costin (1), care sa insurat cu vě- 
duva Comtesá a lui Calnuchi, cu care el copii n'aü avut, iar com- 
tesa avea patru fit de la soțul ef, din Comtele Calnuchi, din cari ` 
trei sunt la slujba impératului, generali, iar cel mai mie, łosif, aŭ 
crescut in Valachia, cure la urmă mergéud la Viena, Top facut im- 
p&rătesa Maria Tereza camerier». 


* 


La pagina 53 a genealogiel se face istoria sireulei lui Toma alt 
fii al lui Andronie Kantacuzino, «care in 1663 aŭ mers la Moldova 
cu fratele seu Gheorgache. Acest Toma avu o fată pre care o mă- 
rita dupa un boier moldovenesc anume Racovit din care esi familia 
Cehan». Documintele ce aduserám noi, in urmă. pomenesc de un 
Toma Cantacuzino mult maï vechiü la Moldova de càt 1663 si de 
relajiuni de familie ale lui cu Mou. Vom reveni asupra acestei 
întrebări, în biografie. 


(1) Acest Constantin Costin era fort Logofet la 1722 Septembre, sub Nicolae 
Alexandru Mavrocordat. Vedi uricul adus la pagina 221. 


BIOGRAFIA COSTINILOR 


In interesul biografică, aducem aci mai àntéiü bibliografia Costi- 
nianá, si pentru ca opera nóstrá sa dispenseze pre lector de cärtile 
ce citám, vom estrage din ele tot ce vom afla mai insemnat. 


I. 
CE SAU SCRIS DESPRE MIRON COSTIN 


1). D. de Castagnères ambasadorele frances pe lângă Inalta Poartă, 
scrie în 15 lunii 1690, un raport către Regele Franciei, în care 
face menţiune de opiniunile politice ale lui Miron Costin. 

lata un fragment din acest Raport, care se poate afla întreg în 
documentele Odobescu publicate în Colectiunea Hurmuzaki Tom. I. 
Supl. |. pag. 287, cu No. CDXXIV. 


(Vol. 22 D.) Constantinople, le 15 Juin 1690. 
Sire, 

«Depuis ma dernière lettre, le Visir m'en a envoyé une de mon 
secrétaire, mais de vieille date. Il m'écrit le 16 avril, veille de son 
départ pour la Pologne, de Jassi, oü il avait attendu l'ambassadeur 
tartare pendant 12 jours. Le long séjour qu'il a fait en cette ville 
luy a donné occasion d'estre informé de choses trés-importantes. Il 
a su que l'Hospodar de Moldavie et les principaux du pays, excepté 
l'ancien chancelier et quelques-uns de sen party, travaillaient à re- 
cevoir chez eux les Allemands; que lIlospodar était entré pour cela 
en négociation avec le Général Heusler auquel, de concert avec les 
Bovars, il avail envoyé deux barons du pays nommés /etrascus et 

15 
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Joannes Bocus(1) avec pouvoir de luy offrir la province; que le Gé- 
néral Heusler leur avait demandé 50 bourses, 100 chevaux et 200 
bœufs de tribut; que ces conditions ayant esté refusces des Molda- 
ves, les Impériaux avaient retenu les Barons et leur avaient donné 
des gardes, que c'estait un cordelier renégat qui avait commencé 
cette négociation et qui la continuait. Mon secrétaire a eu ces avis 
par deux cordeliers de la congrégation de propaganda fide, dont l'un 
entretient correspondance secréte avec le grand général de Pologne, 
et qui tous deux sont également mal satisfaits de l'Hospodar et du 
Général Heusler, à cause du refus qu'ils leur ont fait de permettre 
qu'ils arrestassent ce cordelier renégat». 


* 


2). Informatiunea de mai de sus ce are Castagneres, amietesce mult 
pre Jesuitul frances Filip Avril, căci forte concordă vorbele aces- 
tuia, cu ale lui Avril. 

Serierea luí Avril este coprinsá in cartea cu titlu : 

« Voyage entrepris pour découvrir un nouveau chemin à la Chine». 
(Paris. 1692 in 4? paginele 334—366). 

Estragem din lucrarea luf Avril numai sirurile cari se referă la 
Costin : | 

<A peine fut il averti ( Vodá) de notre arrivée, qu'il nous assigna une 
maison commode pour nous loger, et il nous envoya dés le méme jour 
un de ses Secrétaires pour nous marquer la joye qu'il avait de no- 
tre arrivée et l'impatience oü il était de nous voir au plütót. En ef- 
fet dés la lendemain matin il nous envoya son carosse escorté de 
cinquante soldats avec le fils du grand chancelier (2) pour nous ser- 
vir d'interpréte. | 

«Cette violence des soldats Polonois, quelque juste qu'elle fut, n'a 
pas peu contribué à animer les Moldaves contre la Pologne, et par- 
ticulièrement un grand nombre de Grecs de cette petite cour. Ils 
écoutérent volontiers les propositions que leur vint faire de la part 
de l'Empereur, un Député qu'y fut envoyé exprès, et ils promi- 
rent un secret inviolable. qu'ils jurérent sur les saints evangiles. Le 
Hospodar obligea aux mêmes sermens l'illustre Miron grand chan- 
celier de l'Etat, lequel avec toute sa famille, et le grand général de 
Moldavie son parent, paraissait extrémement attaché aux intérêts de 


(1) Pătrașcu si Ioan Buhuși. V. A. U. 
(2) Este Nicola! Costin. 
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la Pologne; mais il ne put l'obliger à signer ce traité qu'aprés l'a- 
voir menacé bien des fois de lui faire trancher la téte, et d'extermi- 
ner toute sa famille, qui est la plus considérable de cette province». 


3). In Demetrie Cantemir cetim : 

«Tandam sub finem elapsi saeculi aliqui moldavorum etiam in la- 
tinam linquam et Scientias incumbere coeperunt. Laudando exem- 
plo reliquis praeivit Miron quidam Logotheta, accuratissimus Molda- 
vorum historicus, qui filios suos in Poloniam misit, ibique eos latino 
sermone et liberalibus scientiis imbui curavit». (Descriptio Moldaviae 
pag. 154 edit. Academiei). 

Tot in «Descriptio Moldaviae» Cantemir a inaintat afirmatiunea 
sa, cá Costinif sunt de origine Sirbí, anume la Capit. XV. De nobi- 
litate Moldava. (pag. 112 edit. Acad.) Vom vedea ce rémâne din a- 
ceastá aser{iune. 

In Cronicul Romano-Moldovlachilor in precuvéntarea de la pa- 
gina 226 (edi(iunea lași. Tipogr. St. Metropolii 1835), D. Cantemir 
menţionează coprinderca Croniculuï lui Miron Costin Logofătul de 
la Aron Vodă până la Stefänitä Voda. 

Despre lucrarea luf N. Costin are D. Cantemir seire, mácar cá 
la 1711 fugi in Rusia, ba se pare că tomul al 2-lea al Cronicului 
Romano Moldo-Vlahilor l'a seris D. Cantemir cànd N. Costin murise, 
căci dice D. Cant. la pag. 52 (T. Il al cron. edit. 1835) «Pentru a- 
ceasta dará grescasce săracul Neculai Costin (Dumnedeü să'l ierte), 
in istoria sa de Dakia; la Capul cel mai de pe urmă scrie precum 
teara Dakieï sá se fi pustiit pre vremile Atilei». 

(Vedi şi pag. 400—401). 

Cu mult mai aménunte lămuriri găsim despre Costini in aceea- 
l'altä operă a lui D. Cantemir « Vita Constantine Cantemird cogno- 
mento Senis Moldaviae Principis. (Ed. Acad.Tom. VII. Bucuresci 1833). 

Asa la pagina 29: 

«At inter barones, qui in Poionia se cesserant, praecipuus erat 
Miron Costin, sub Duca magnus logotheta, hic licet ex serbis parenti- 
bus, (qui non multo ante in moldaviam venerant), majoribusque de- 
scendens, brevi tamen spatio temporis. ad tantam in Moldavia apud 
Principes honorem, familiae cum aliis commistionem, pagorum et 
omnium possessionum pervenerat, ut nemo fere inter Moldavos. Prae- 
fatus Miron, neque literarum erat ignarus, Latinam linguam, Polo- 
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nicam Ruthenamque eolebat; primus qui ex Moldavis Baronibus fi- 
lios in extera Dominia ad Scholas instruendos misit, (chronographum- 
que Moldaviae post Urekien Vornicum ad tempora usque nostra, 
sine ad mortem suam continuavit, equidem, satis probe, et ab adu- 
lationibus parum tractus. Hic inquam, cum Cantemyr Princeps, a 
Duca principe insidiaretur, et mortifero odio presequeretur, quando 
sub Viennensi expeditione Cantemyr a Tartaris, ut mentionem feci- 
mus, omnibus fere pecoribus et jumentis spoliatus et deprædatus, 
cum à Duca facultatem peteret retro revertendi, et ad chanum Tar- 
tarorum eundi, contigit, ut ipse Miron esset eoram principe, cumque 
Duca jam facultatem Cantemyrio dedisset, et ad osculum manus ad- 
misisset, ille, cunctis audientibus, «Celsissime» inquit «Princeps, haec 
«universalis quasi fuit Tartarorum in nos devastatio, omnesque magna 
«perpessi sumus detrimenta ; sed non omnes ita rerum nostrarum a- 
«more, atque desiderio fuimus affecti, ut relicto Domino, et praecipue 
«in tali gravi ex periculosa expeditione, et ejus obsequiis, et nostra 
«redeundi licentiam petiimus, ita enim nemo fere te concomitatus fuis- 
«set, quia nemo est qui non habeat a te justam causam petendis fa- 
«cultatis. Sed jam video nonnullos, (inter quos nunquam Dominum 
«Cantemyrium sperassem) te Clementissimum Dominum tempore tur- 
«bulento et periculoso deserentes, putantes forte te, et omnes qui te 
«sequuntur, nunquam in Patriam reversuros, et nobis pereuntibus, 
«illos solos in suis nostrisque possessionibus reinansuros. Sed Deus 
«supremus rerum moderator, dabit forsitan nobis quidem laboribus, 
«et periculis nostris exemptis, et incolumibus reversis, tecum Do- 
«minii tranquillititem atque suavitatem sentire atque gaudere, hos 
«autem desertores facti pudere, atque Domini suo gaudio, ut in sa- 
«cris Evangeliis habetur, privari». Horum suorum verborum ma- 
ligno et improbe evomitorum, memor Miron, audito Cantemyrii 
Principatu, diu in Moldaviam reverti distulit. quousque. nempe om- 
nia que secum in Poloniam asportata habebat eonsumpserat, et 
ad extremam rerum penuriun pervenerit, fallebatque duorum prin- 
cipum in Polonia detensio, Duce nimirum captivi, et Petreczeiki li- 
beri. Duca quidem sperabat aut pretio aut alio modo liberationem, 
et secum in Patriun quasi domini sui fidelis servus, qui illum neque 
in tali infortunio non deseraverit, reversurum, et consequenter ma- 
jores honores, et ampliores facultates nacturum, Petreczciki autem 
ex parte Polonorum, in Dominio Moldavike confirmationem, et sic se 
quasi partibus Polonicis faveutem ; data occasione ostensurum, sed 
ut proverbio habetur, Qui unico ictu duos occidere vult lepores, am- 
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bobus privari; nam Duca in captivitate nou multo post mortuo, De- 
metrius Cantacuzenus Dominium acceperat, cujus tempore Miron in 
Moldaviam venire extimuit ; post. Demetrium , ut suo loco dicimus, 
Cantemyr Princeps factus, maligni mala memoria dicta tenebant, 
unicam spem in Petreczeiki Dominio per Polones constituenda ale- 
bat; sed hac quoque tempestiva Pelreczeiki morte frustratus est. Mor- 
tuo Petreezeiko, Moldavis sub signis Polonicis militantibus primo 
diminutum fuit stipendium, postea totaliter cessavit, unde factum est 
ut Miron quoque licet Polonos semper magnifecerit, ad extremam 
paupertatem cum tota sua familia redactus, in Patriam. redeundi co- 
gitaliones accepit; sed cum Cantemyrium Principem, (quamvis au- 
diret, fratrem suum natu minorem apud clementissimum Principem 
Hetmani offieio ornatum) timeret, quo se vertat niscius, tandem sup- 
plices literas ad principem dat, amnestiam omnium suorum dictorum 
factorumque rogat. Principi facile erat donare, quod illius nature 
et virtuti magis proprium erat, si quae enim virtutes in homine vir- 
tuti studioso requiri debent. et inveniri possunt, profecto in hoe 
principe omnes invenichantur, et precipue his wterne laudandus fuit 
quod erga delinquentes ita clemens fuit, ut multi ejus clementia et 
patientia abusi visi fuerint, et nihil aliud magis ex memori tabula 
obliterabat, quam inimicitias et inimicorum iu se injustas ct lethales 
persecutiones. Imperata itaque securitate, Miron in Patriam rever- 
titur, a Principe honorifice acceptatur, omni re et domestica suppel- 
lectil^, qua deficiebat, abundantissime locupletat, duas illius filias 
satis ampla cum dote maritis collocat, filium natu majorem Hero- 
laum, (Nicolaum) a secretis, secundum Serdar, tertium. prafectum 
Ap(r)odorum, nec non filie sue Safte sponsum. declarat. His be- 
neficus, pro tot tantisque maleficiis Clemenlissimus Princeps respon- 
det ingratissimo Mironi cujus acta in se inferius suam seriem re- 
censchuntur». T 

Apol mat departe, Ja pagina 40, Cantemir adaoze : 

«His responsis Confessarius ad Regem est reversus. At rex ali- 
ter rem suam exequi meditatus, oecultas literas ad Mironem (eujus 
mentionem cum Duca et Petreczeico in Polonia fuisse, et postea 
in Patriam reversus tot beneficiis a Principe affectum | fuisse, feci- 
mus) fratremque suum (qui illo tempore Ducis munere fungebatur) 
nonnulosque alios universaliter scribens literas mittit ad deseren- 
dum Principem et acceptis Moldavicis copiis ad regem venirent, se 
autem illis quemeunque illi voluerint. principem constiturum et maxi- 
mis honoribus, atque gratiis excepturuin. Miron illo tempore în 
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districtu Putnenst, (cujus et Gubernium habebat) versabatur, cum 
autem a Rege tales literas accepisset, omnis beneficii oblitus, 
cum ipse adesse non poterat, ad fratrem suum Hetmanum adjunc- 
tis Regis literarum copiis scribit, ut seducto exercitu principem 
desereret, vel etiam si possibile esset, excitata in castris rebellione 
principem aut trucident, aut fugent. Horum consilia nefanda, non 
diu latuere Principem , sed accepta illorum moliminum notitia, Het- 
manum quidem non deponit, neque se illorum fractionis certum 
esse revelat, sed jubendi facultate tantum privat ita ut miles nisi 
per principis edictum, ex mandato Hetmani nihila geret. Hetma- 
nus, eujus nomen Veliczka, cum videret se aperte nihil proficere, 
occulte primum peditem, ad seditionem movet, illis stipendia sex 
mensium venturorum postulare docet, aliter se sanguinem cum 
Turcis contra Christianos eflundendum . negaturos. Hos tumultuan- 
tes presentia sua mitigat Princeps, et talis motionis causam Hetma- 
num fuisse ab iisdem audit; hoe silentio supprimit, et dato militi 
trium mensium stipendio, dum rex quatuor horis prope lassios ac- 
cessisset, ipse lassis versus Prut proficiscitur. Secunda die equites 
ejusdem Hetmani stratagemate contraria verba sparsim. murmurant. 
Quorum supremo capitaneo Mitre deposito, alium constituit, itaque 
ili quoque a tumultu cessant. Dum Princeps cum suis pervenit ad 
Pagum Epureni in Faleziensi districtu, convocato baronum consilio, 
«quid sibi patriaeque magis proficuum esse existimarent Prutum flu- 
«vium ad Seraskierium Tartarosque transeundum, an ibi pedem si- 
«stere, et regis copias expectandum. Se autem in tali casu, non so- 
«lum ut princeps, sed ut a Patriotes et commilito, pro viribus co- 
«naturum ut rectioribus consiliis opera adaptentur.» Omnes (excepto 
Gavrilieze et Czabam Postelnico) aperto ore pectoreque, «Regem Po- 
«lonie expectandum potius, et Christiana arma Christianis adjun- 
«genda, quam sponte hodie se in captivitatem Turcarum Tartarorum- 
«que tradendum.» Horum omnium antesignanus, erat Veliczko de 
quo superius mentionem fecimus. Princeps autem et duo illi barones 
diversum sentiebant: «non esse nimirum Imperii Turcici potentiam 
«tam leviter et inconsiderate spernendam, neque Polonos posse uno 
«impetu et Turcas et tam multas Tartarorum Krimensium Budziki- 
«ensiumque de sedibus suis expellere ita ut Moldaviam in talibus 
«propinquis et fortibus vicinis totaliter possint liberare; neque tutum 
«fore habitatoribus suis in locis manere, donee Budzikiensi saltem 
«Tartari Budziacum tenebunt. Imo quod ob oculis positum periculum 
«prospieiendum, Tartarorum ordas non longius quam quatuor horis 
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«ab iliis distare, et adventum Principis videndum, aut illius fugam 
«ad Polonos audiendum, ut lupi rapaces expectare. Quod si Princi- 
«pem in suis castris videbunt, tota auferetur ex animis illorum de- 
«fectionis Moldavorum suspitio, si autem secus, intra tres dies, non 
«solum in Epureni talia consulentes, sed et mulieres et liberos illo- 
«rum de montibus sylvisque abrepturos, et tunc illos serus tardum- 
«que Polonorum auxilium experturos. Unde tutius et securius illis esse 
«ex presenti periculo tum se tum omnes babitatores sua in castris 
«Turcicis apparentia liberare, quam in ineertis suecessibus Polono- 
«rum spem ponere. Ceterum Principem neminem ad Regem iturum 
«impedire, se autem cum suis illo ipso die fluvium transiturum, liberos 
«autem suos, atque uxores Baronum Putnam missurum» (pag. 41). 

(Pag. 42). Sultanum autem Nureddin dixisse fertur: «Infidelis sua fi- 
«delitate sibi quidem maximum bonum nobis autem maximum malum 
«et detrimentum fecit.» Ideo nimirum, quia adventu illius, Tartari depo- 
pulatione Moldaviæ frustrati essent. At quod maxime notatu dignum e- 
rat, parum quin nobis non excederit. Malignitatem nimirum et in domi- 
num suum clementem, Veliszei Hetmani, nequissimum tentamen. Cum 
copie fluvium Prut transirent, Princeps spectator, in alta et praerupta 
ripa fluminis posito scabello sedebat, Veliszco autem perditissimus 
hominem invenit, cui 500 Imperiales paratos ostendit, si inopinato 
principem de illa prerupta ripa in profluentem rapacemque fluvium 
protruderet. Homo ille primum se hoc nefandum facinus exeeuturum 
pollicetur, et ad principem inter alios tumultuanter transeuntes accedit, 
poslquam jam manus extendere vellet, quasi divina quadam voce revo- 
catus, conceptie malitiæ poenitet et devolutus ad Principis pedes, quid 
illi voluisset tentare ingenue fatetur, a quo inductus esset interrogatus : 
e Hetmanum sibi 500 Imperiales ostendisse, et hoc facinus in caput 
«Principis faciendum impulsum fuisse.» Princeps jubet homini «tale 
«quid silentio premendum, et se non ausum fuisse rem perficere 
«tantum illi referat; alioquin si audiverit, quod Veliezko acceperit 
«notitiam, quod illius malignitas Principi revelata fuerit, ipsum vita 
«privaturum, sin autem resciverit, magno premio illum honoraturum 
«esse.» Admirabilis Principis in nequissimum domesticum inimicum 
fuit patientia, et animi magnitudo; ita ut nunquam illi vel verbo 
exprobraverit, et per sex fere annos illius hominis malignitatem viri- 
liter sustinuit, insidiasque assiduas evitavit, quosque poeulum divinz 
re impletum in suam perniciem ebibit, ut in loco suo enarrabimus.» 
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(Pag. 50). «Sed inquietus ad hæc Brancovani animus, primum ali- 
quod Barones Moldavos, inter quos primi erant Miron, et frater, illius 
Veliczko, et duo filii Gavrilici, (senex enim Gavrilici non multo ante 
vita functus erat), quibus per certos homines informat, «quod si vel- 
«lent. Cantemyrium depositum hoc a Porta facilime impetraturum , 
«ct quantum magnam precuniæ summam Porta exigeret, se illam 
«daturum. Principem autem quemcunque illi voluerint. eligere, idcm 
«sibi pluciturum,» his fomentis DBrancovani, stultescunt non nulli 
Moldavi, sed detecta per Basilium Gavrilice illorum molimina, coram 
fatentur, et instinetus Brancovani et omnes illius promissiones Prin- 
cipi sigillatim revelant. Hoe a Principe andito, illis quidem veniam 
dat, et sub stricto juramento obligat, «ne quinquam de tali re in- 
«posterum dicto, aut verbo indicent : se enim res suas hostiumque 
«suorum divino judicio permitere, neque vindictam sumere, aut illos 
«debita poena affligere velle.» Hujus autem factionis detectio ita ac- 
cidit, postquam Brancovanus per Mironem et fratrem ejus Veliczko, 
Gavrilice filios, quatuor, (quorum natu major Basilius erat) eo- 
rumque alios consanguineos, ad suam opinionem pellicerat, voluerunt, 
alios etiam Principi propinquiores. seducendum tentare. Inter Prin- 
cipis consiliarios, erat Stephanus quidam natione Czerkassus. officio, 
magni stubularii, sed homo Deum timens, et cunctis principibus fi- 
deliter serviens, in conviviis aliisque conversationibus facetus, sed 
moderatus, et cautus. Cum hie apud Principem non parvam haberet 
autoritatem, et continuam in aula, et mensa principis assistentiam , 
per Basilium Gavrilica conati sunt illum quoque ad suam malam 
partem contrahere, putantes, quod si illum consentientem habuerint, 
eos posse omnia principis arcana per ipsum rescire, et ita cautius 
in sua perficienda malignitate procedere, hune inquam cum sciret 
Basilius Gavrilica, hominem Deum valde timentem et religiosum, die 
quadam ex aula exeuntes, ad eum conversus inquit: «jam dudum 
«Domine nos ad prandium aut cœnam tuam non vocasti, an quia 
«Principis favorem plus quam alii adeptus fueris, non nunc despectui 
«habes, et floeci pendes ? — Minime hoc fieri potest, «inquit», sed non 
«fui ausus vos homines, et barones multis reipublicæ negotiis impli- 
«catis, meis tenuissimis, et pauperibus excipere conviviis, sed si pla- 
«cebit, me etiam in hoe prandio te tuosque fratres, pro meis facul- 
«tatibus, suscipere, optarem, quod mihi maximus honos existimaretur. 
«Basilius autem, «nune», inquit, se in prandio quidem adesse nonu 
«posse, ad cœnam autem tertia noctis hora,» (tempus enim hyber- 
«num erat) «omnino venturum». Adveniente nocte, Basilius juxta 
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datum verbum ad Stephanum ccenandum, solus it, ad cœnam ac- 
eumbentes, largius vinum studio bibit, patremque familie bibere co- 
git. Ita ad hilaritatem ducti, verba tentatoria vino immiscere incipit, 
sed hee a Stephano surda quasi aure audirentur, ac quasi non in- 
tellecta, talia dieteria iu alium sermonem transmutare conatur; post 
autem ecnam, in potionem Coffe (juxta consuetudinem) semotis a- 
lus, Basilius apertius, clariusque illi dicit, «se verbum toti reipublicae 
«proficuum dicendum , illique revelandum habere, quod si jure ju- 
«rando ili promisisset, se nemini illud revelaturum, ipsum tale ar- 
«canum, exposuisset». Stefanus eum nihil contra principem, sed ali- 
quod alliud ad communem utilitatem pertinens, ab ipso audire pu- 
taret, «nunquam. «inquit», neminique, «nisi ex illius permissu reve- 
dandum» , jurat. Tunc Basilius «notum sit, «inquit», tibi frater, 
«Principem nostrum intra paucos dies, ex principatu depositum iri, 
«et nescio quem alium novum principem a Porta venturum; ideoque 
«hoe tibi revellavi, ne incautus ob nimium hujus Principis in te fa- 
«vorem, in novi Principis odium !nnocens incidas; principem enim 
«imposterum in sede stabiliti non speres, magnos epim, qui illum 
«persequuntur inimicos habet, et jam Portam illius depositionem de- 
«crevisse». Cum hiee Stephanus Czerkiessus a Basilio audit. «sed 
«talia verba siquidem tibi certa habentur, retulisti ea Domino Prin- 
«cipi, sive alteri ex suis consiliariis; hoe enim magis principi reve- 
«dandum erat, quam mihi; Servi enim fidi in hoc consistit fidelitas, 
«ut non solum sibi commissum opus fideliter exequatur, sed insu- 
«per Dominum omnibus vivibus ab hostium inimicorumque molimi- 
«nibus certum securumque redere!» Basilius eum vidisset Stephanum, 
non eo quo ipse intendebat, sed longe alio et diverso animo verba 
illius accepisse, revelationis factæ statim poenitet, et quod serio dolo 
declaraverat, jocato obtegere aggreditur et primo se joco illi voluisse 
terrorem incutere, Stephano, «etiam joco audita si vera sunt, quieque 
«id principem pertinent, omnia principi aut consiliariis referri de- 
«bere, et eaput enim et honorem principis, neque joco aliquid si- 
«nistri patiendum;» dum immotum animum Stephani Basilius videt 
«se» inquit «principi dudum hoc retulisset», inquit, «sed cum ju- 
eniores quoque illius fratres, ut stulti, et a senioribus dementati, hu- 
«jus factionis conseil essent, se timuisse, ne princeps sux elementi: 
cel naturalis bonitatis oblitus, durius aliquid in illos animadverteret, 
«et se fratrum. traditor et oecisor existeret.» Stephanus, «non ita», 
inquit, «Domine Basili, sed Principis vita, semper fratrum et præ- 
«serium malorum, vite praeponenda est, at ego tibi juravi, quia verba 
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«tua non ad vitam et honorem principis, sed ad aliud privatum pu- 
«blieze negotium spectare putabat, ideo neque perjurus tibi putandus 
«ero, si a te audita verba Principi referam». Basilius jam impo- 
sterum facinus celari non pesse videns, «ita est, ego solus hac Lu- 
«pulo Bogdano» (Principis gener hie erat et officio tunc magni Spa- 
thari fungebatur) «omnia exponam. Optime», inquit Basilius, «sed 
«vellem te hac illi me prrsente et audiente, exponas, ne me sciente 
«et silente ab alio priusquam a me talia audita esse videantur», 
Itaque quinta hora noctis utrique surgentes ad hospitium Lnpuli Bog- 
dani veniunt, quem de somno experge facientes, Stephanus, «Do- 
«mine», inquit, «Spathari, digneris a Domino Basilio, quaedam verba 
audire, «que mihi in hac cena aperuit, ct ut tibi eadem referat, ad- 
«duxi, de cetero vos scitis». Auditis a Lupulo iisdem, que Stephano 
retulerat, summo mane Lupul Basilium ad Principem introducit, et 
superius dicta sunt, Brancovani Valachi:e Principis, ex verbo detexit. 

Miron. et frater ejus Veliczko, dum alios socios ad incepta frigi- 
diores et quasi rerum inter se collocutarum obliviscentes, observant, 
ne illoram factiones aliquomodo principi patuissent metuentes, se 
ante alios purgare volunt, et Miron quidem ex Putna (cst aut. Putne 
districtus Vulachie confinis) ad Principem scribit, «ac si per certos 
«suos exploratores. audivisset, Bucurestii, non nulla verba de cjus 
«depositione inter vulgus spargi, imo nomina quorundam baronnm 
«a Principe defecturorum, proferri, caterum qui sint illi barones 
«certam non potuisse accipere notitiam». In rebus suis inchoandis 
semper tardus, et gravissimus senex, justæque vindictz semper cle- 
mentiam præmittere assuetus Princeps, Myroni quidem respondent 
«illum. optime fecisse, quod de hisce rebus se certum reddiderit, cete- 
«rum omnem diligentiam impendat, restare, ut nomina etiam illorum 
«factionis participum addiscere conetur, suam autem depositionem , 
«aut. in principatu durationem non ita curare, ut tranquillitatem 
«subditorum et vicinorum suavem conservationem ` si qui autem ha- 
«rum rerum essent, aut esse vellent. perturbutores, esse Divinum o- 
«culum cuncta eernentem, qui cuique, tempore suo, retribuet se- 
«eundum opera sui cordis». Hac itaque hoe modo sedata sunt. 

(Pag. 57). «Toto triennio nullum in Moldavia accidit bellum, nullæ 
Polonorum invasiones, ideo non nihil Principatus, et habitatores confir- 
mantur, et pristini Status florem editurus videtur, non tanen inquieti 
quorundam animi internis sed non apertis seditionibus, principem (coo- 
perante Valachiæ principe) deturbare tentabant, sed re infecta iterum 
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ab incepto desistebant. Anno tandem... Mustafa Passa ad vesiratum 
acceptus, (quem Cantemyrio faventem Braneovanus sciebat) iterum 
eosdem Moldavos suis promissionibus, et inescationibus corrumpit et 
cum videret Cantemyrium vi pecuniæ deponi non posse, impium opus 
aggeri conatur. Seribit enim non ipse, sed per suorum manus, ad 
Miron, et fratrem ejus Veliczko, (quem Princeps officio Hetman ex- 
authoraverat, et supremum Vornicum superioris Moldavie consti- 
tucrat, suffecto in illius loco Lupulo Bogdano suo genero) docetque, 
«quocunque modo possint. rebellionem. excitent Principemque et fi- 
«lios totamque ejus familiam, nec non quosdam fideles, quorum pri- 
«mus habebatur Georgius Rossctus Protovestiarius, Consiliarios tru- 
«cident, deinde omnes conspirantes in Valuchiam se recipiant, ipsum 
cautem etiam mille bursas in aula expensurum, et eo non solum in- 
«nocentes redditurum, sed etiam Veliczcum Principem constituturum», 
Myron natu minorem habebat filium nomine Petrascum , Principis 
supremum Camerarium, at suarum rerum prudentior moderator prin- 
ceps, non civium sanguinis effusione, sed sua clementia Principatum 
confirmare conatus, ut illorum malignitatem et inveteratam hostilita- 
tem, alio modo in bonum derivandas transmutandasque curat, [taque 
filiam suam Elisabetham, Myronis filio Petrasko desponsat, et circa 
Domini natalitia nuptias celebrare proponit. Nequissimus autem My- 
ron cum suis sociis nuptias occasionem principem adoriendi ct ne- 
fandum facinus perficere eligit. Quod tali modo inchoat : Heite zg 
viduus erat, et quo plus amicitie speciem testificaret. filiam Paladi 
Protorestiari, patruclem Hetmani Lupuli Bogdani, uxorcm ducendam 
a Principe postulat. Princeps illi fauultalem nubendi eamque urorem 
ducendum concedit : ubi in pago fratris sponse ad nuptias celcbran- 
das congregantur, equidem omnes illi, qui ejusdem nefarie colliga- 
lionis consilii et socii erant, inter densiora pocula, Veliczcum Princi- 
pem nominant ct sponsam Principessam ; (solent enim neonymphi 
principales coronas capiti imponere) neque ilios imposterum debere 
talem habitum deponere, dicunt, se omnes ad omnia illius jussa pa- 
ratos esse; inter hos erat ct quidam nobilis Ioannes Czefeseul (1) qui 
antea cum non esset illorum factionum particeps, cogunt cum quoque 
in hac conspiratione jurare, alioquin acerrimam mortem erperturum 
pre nimio timore jurat miser Ioannes et fit consors illorum arca- 
norum. 

Absolutis nuptiis, et cerebro a crapula liberato, Ioannes, quid in 


(1) Vide, forte Czifescul. 
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nuptiis et fervescente mero coactus jnraverit in sobriam memoriam 
revocat et nulla facta mora, ad principem veniens, omnia quæ in nup- 
tiis a perfidis locuta et faciendum constituta fuerant, clare exponit, 
His a principe auditis statuit primo juxta suum morem patientiæ lo- 
cum dare, forte reliqui quoque patientia ducti, ab illa insania sese 
revocarent, Caeterum Ioanni omnia silentio premere jubet. Sub hoe 
tempus completis tribus annis, a quo filium suum Demetrium Con- 
stantinopolin miserat, iterum Antiochum Constantinopolin mitit, in 
eujus adventu aliud stratagema bonus Brancovanus excogitat ` per 
quendam enim ignotum privatumque hominem, Principis residentem 
informat quod in adventu fratris majoris, principem quendam suum 
capitaneum eum selectis optimisque equis et miltibus ordinasse, ut 
utrosque principes furaretur, et hoc esse evidens signum quod plus 
quam 40 equos vacuos secum duxerit, quod verum erat, nam Capi- 
taneus, qui eum majori venerat mercandi gratia circiter 40 equos se- 
cum adduxerat, ut postea a Pasza probatum fuit. Residens principis 
homo parum fidys, et simplex nomine Spandonio, imposteris verbis 
credit, extra urbem in pago Calpha multos vacuos equos ali certo 
rescit, inde concludit imposteris verba esse certa. Itaque solus ut stu- 
pidus ad Caimacanum adiens, (Imperium enim adhue Adrianopoli 
versabatur) occultum se ad Caimacanum habere verbum dicit. Ad 
audientiam privatam admissus residens, «Domine», inquit, «ego qui- 
«dem sum homo natione mea Graecus, et in hae urbe natus, sum in 
«servitiis Aulæ&, qua spectant ad principem Moldaviæ, teneor tamen 
«Sultano majorem fidelitatem debere, quam principi meo, ideo notum 
«libi facio, principem ex consuetudine iterum natu majorem e filiis 
«Constantinopolim misisse; et natu minorem ad se postulare, ego au- 
«tem a certis hominibus certificatus sum, principem quendam Capi- 
«taneum eum 40, et plus equis ordinasse, qui utrosque principes fu- 
«ret, et ad se dueat, unde facile conjecturari licet, eum ab Aula 
«defeeturum Sultanea, quo facto ego cum sim illius in hae Constan- 
«tinopolitana Aula residens, ne in aliquod inexpeetatum incidam 
«periculum». Hoe a Caimacano audito, quendam Agam mittit, ut vi- 
deret an alentur tales equi in illo pago. Quo abeunte, casu acci- 
dit ut Capitaneus ille equos, aliquantum ex via refertos, ad forum 
vendendos duceret, cui occurens missus a Pasza interogat, «cujus 
«sint equi, et ubi ducantur», respondet ille «esse equos vendibiles, et 
«ad forum equorum illos ducere». Illos Aga usque forum venditionis 
sequitur, quousque omnes venditantur, diligenter observat, tandem ad 
Paszam reversus, quie viderit exponit. Pasza subridens, «quo modo» 
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inquit, «ille nebulo tam magna et impossibilia mendacia dixit». Et 
per suas literas de proditione sui residentis certiorem fecit. Residens 
a suo officio depositus, et stipendio privatus, maledietis Brancovanum 
singulis diebus et omnibus in locis impetiebat, a se delusum dicens, 
panem et honorem suum perdidise. Dum Demetrius Constantinopoli 
in Moldaviam ad parentem venit, Mavrocordatus qui adhue Vienne 
detinebat, missis ad uxorem suam literis, mediante Michaele Ros- 
seto, a Principe petit ut Demetrium fili sux Hellen; desponsaret. 
(Antiochus enim filiam Principis Duca Constantinopoli, mediantibus 
Callinico Constantinepoleos, et Dositheo Hierosolyinorum Patriarchis) 
desponsaverat. Cui Princeps rispondet «filium adhue inaptæ conjugio 
«matis esse, si Deus autem concesserit, Patrem filie Alexandrum in- 
«columem domum suam reddire se talis hominis filiam, filio suo spon- 
«sam fore, non recusaturum. 

Sub hoe tempus, Valachiæ quoque princeps, quo magis fraudes 
suas, et malas intentiones obtegeret, supremum suum Baronem Cor- 
neseulum Banum multis de causis legatisve, ad Principem Cantemy- 
rium mittit, cujus negotiis aut factis aut fictis, postrema visitatione, 
dicit «ex mandato sui principis, se debere filium quoque Principem 
«convenire»; interrogatus «qua esset causa tam expressi legati, ad 
«puerum aditum», ridibundus legatus «Principem suum, aliquot fi- 
«lias et prudentes et formosas habere, ideo vellet tales sibi gene- 
«ros et prudentes et formosos invenire»; accepta a principe licentia 
ad hospitium juvenis Principis deducitur. Qui post alia brevia com- 
plementa, «habeo», inquit, «quid Domino meo referam, nempe Princi- 
«pem licet juvenem, sed libris armisque cireumdatum. Unde conjec- 
«turari possumus, utriquæ discipline deditum, esse». His ceremoniis 
finitis legatus ad Dominum suum proficiscitur. Princeps Cantemyr, jux- 
ta Dominiorum illorum consuetudinem transactis decem diebus, ge- 
nerum suum Lupulum Hetmanum legationis munere, ad Brancova- 
num expediturus jubet illi ut aliquot nobiles Baronum filios secum 
accepiat, inter quos unum ex factionis conjuratis. Georgium fratrem 
Mitre. cognomento........ ducat. Hoc autem fecit ea de causa. Cum 
enim sciret conjuratos occasionem aliquid scriendi ad Brancovanum 
inquirere, et non facile sine litterarum interceptionis periculo, hoc 
invenire posse, et cum viderint unum ex sociis suis cum legato in 
Valachiam discessurum, impossibile esse illos illi aut literas, aut verba 
aliqua non tradere. Quem postea in reversu quid in Valachiie fecerit, 
examinare, quod et secutum est. Nam illi nequissimi Georgium illius 
legalionis comitem vident, optimam nactos occasionem râti, non so- 
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tum ad Brancovanum, sed etiam ad alios Barones Valachos, et prae-' 
sertim ad Constantinum Stoluicum Cantacuzcnum, dant, nihil ta- 
men in illis aperte aut male, nisi ex conjectura scribunt, cwtera om- 
nia Georgio referenda cominitunt. Princeps legato suo jubet ut certos 
fidesque homines, qui vestigia Georgii post quam Bucurescium perve- 
nerit, legatum, ordinet et apud quem Valachum intraret, et an diu a- 
pud illum moratus fuerit, resciant. Quo facto, post quam Lupul bogdan 
Bucurescium pervenit, apud Principem magna cum pompa ductus, o- 
rationis munus dedit. Amice et politice tractatum, intra sex dies ite- 
rum remisit. (1) Georgius autem conjuratorum legatus, diversam suam 
et perniciosam legationem viriliter sed sine fausto successu executus, 
cum legato reversus est. Post quam autem legatus ad principem ve- 
nit, que in Georgio observaverat, omnia declarat. Ita princeps My- 
roni et fratri suo jubet, ul se ad nuptias praparet, tempus enim 
quadragesimarum natalitiorum Domini instabat. Illi ad pagos suos 
facultatem. discedendi petunt, re autem ipsa ut ad. praestitum facinus 
arma et alia necessaria. parent. Diu princeps dubitacit, utrum illos 
sinat. in nuptiis, quando nimirum occultis armis in aula venient, an 
prius illos capiat, tandem decrevit melius esse illos cum essent di- 
versi, et in pagis suis scparati capere, quam in nuptiis, ne forte a- 
liquid inter pocula. et arma insperatum contingat. Ita Myron domum 
discedit, filium suum natu majorem Nicolaum secretarium Constan- 
tinopolin mittit. Veliczko cum esset ad pagum | discessurus, ad ter- 
tiam usque diem manere Lassis jubet. Dasilium filium Garrilice (qui 
supremus Vornik inferioris Moldavie erat) ad quedam illius pro- 
vinciæ perplexa negotia discutienda dat. His ita ordinatis, quadam 
nocte ante ccenam, accersilo filio suo Demetrio, jubet illi, «si ego in 
«cena te interrogavero, quare nemo baronum nobiscum canare non 
«remanserit, et præserlim Lupul cognatus tuus, cui ego solus rema- 
«nere jussi, tu mihi respondeas, ideo neminem remansisse, quia apud 
«Stephanum Stabuli praefectum cœnandum, et post cœnam chartis lu- 
«dendum invitati sunt». De diu autem mandaverat Lupulo ut accepto 
secum Georgium ad Stephanum ecnandum ducat, et quando vocabitur 
illum secum in aulam adducat. Ita Princeps post sumptam cœnam De- 
metrio «quare» inquit «fili nullum ex baronibus, nobiseum habemus in 
coena», ille ut erat edoctus superiora respondet, Princeps quasi iratus, 


(1) Scripserat hic Princeps Demetrius : Sed non sine veneni infectione, ab illa 
enim legatione hæemoptisi semper laboravit. Haec delevit et ad marginem nota- 
vit: Hoc sub Principe Antiocho factum. 
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sed jocose mandatum scribi jubet, «ut quoscunque invenerint in domo 
«Stephani Czerkisli, aut cœnantes, aut chartas ludentes, ad principem, 
«illo momento adducant; et a singulis denos aureos straff, mandato... 
«accipiat.» Per supremum camerarium mandatum mittitur, (propret 
autem erat hospitium Stephani ab aula priucipis) chartas ludentes in- 
veuit, salutans, mandatum illis porrigit, quo lecto, «eamus». inqui 
Lupul, «fratres, aliquis prodidit nos hic chartas ludere, et principem 
«hac cana locum reliquisse», et statim Camerario decem aureos 
straff ipse primus dat, pro reliquis ad crastinum se obsidem ponit. 
Itaque omnes quoscunque invenit camerarius ad aulam adduxit. In- 
terim Princeps mandat, ut somatophylaci . . . . . clausis portis ar- 
cis, parati essent; neque intrare neque exire cuiquam permittant, 
custodibus Jubet. Hoc facto barones chartarum lusores introduci ju- 
bet, primus ingreditur Lupul, sequitur Stephanus. Georgius in alio cu- 
biculo remanet, iilis duobus intrantibus princeps ac si iratus, in illos 
invehitur, «et quare tu Lupule hoc fecisti, eum ego tibi in eena me- 
«cum manere jusserim, mandato non obediisti ?» Lupul «se peccasse» 
dicit, et veniam a principe supplex rogat, Stephano autem inquit, «tu 
«non solum quod meo in favore sis, et in singulis in canis bene no- 
«visti me neque musicis admodum delectari, neque longis mensis et 
<polationibus esse contentum, preterea jam duodecimus est annus a 
«quo viduus, in hoc principatu quasi vitam solitariam agerem, neque 
«habeo, quare ad cubieulum præsertim hisce longissimis hyemalibus 
«noctibus, festinem, ideoque bene scis me nullam post cœnam aliam 
«posse habere recreationem, pr:eter tuum colloquium, et hujus» (fi- 
lium suum Demetrium indicans) «qui ad duodecimain usque mihi a- 
«liquando veterum historias voluit, et aliquando sacrum textum ex 
«Selavono idiomate in vernaculum interpretatur, aut sermones sua- 
«vissimos illius beatissimi Chrysostomi recitat. Quare autem hoc fe- 
«cistis, vobis singulis denos aureos supremo camerario mulctam dare 
assignavi. Caeterum quis alter vobiscum in chartarum gymnasio fue- 
«rit dieatis.» llli secum unum tautum habuisse Georgium Apostolum.» 
(hie prius sororem Lupuli Hetmani uxorem habuerat, sed sine prole 
ante aliquot annos e vivis discesserat) «ubi autem ille sit» Principe 
interrogante, «adesse eum» dixerunt, «et quidem in majori cubiculo.» 
«intret ille quoque» princeps jubet, quo intrante Princeps <cœnam 
«parari» (quia nondum eratfin ita), «et illos assedere jubet,» post bre- 
vem cone moram, juxta morem salutare principem in majus cubi- 
culum exeunt, ex more portionem Caffe expectantes : interiin princeps 
Demetrio jubet, ut scriptis mandatis «vigiliarum praefectum, cum Seg- 
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«banorum militum cohorte ad Basilium Gavrilicæ filium et Veliczcum 
«fratrem Myronis capiendos mittat,» his ordinatis, Georgium ad se 
in cubiculum interius introduci jubet, et illi sic est locutus: «Georgi, 
«bene novisti quo in honore apud me fuisti, et non solum te sed 
«alios quoque omnis quasi filios meos paterne fuerit proscecutus a- 
«more, nune autem quae fuerit tantæ vestrae. malignitatis, et impie- 
«talis caussa, quod in caput meum meorumque conspiraveritis, et 
«neque Deum timentes, neque homines verentes patricidium in me 
«parentem vestrum et dominum mali, male cogitastis? nunc autem 
«sj mihi omnem veritatem sine tormentis, (quæ te expectant) dixe- 
«ris, per vitam filii mei, quem ad stare vides, te vita donabo, et 
«crimine solvam preterea qua legatione fueris apud Valachos, a tuis 
«particibus functus, revelare ne procrastines, alioquin veritate ab 
«aliis comperta, tu salvus non eris». Georgius his a principe auditis, 
panico perculsus terrore, perdito lingua usu interceptoque spiritu, 
totus paralyticus factus, neque loqui, neque moveri de loco poterat, 
tandem in hae verba erumpit: «Princepé Clementissime, siquidem 
«video clementiam tuam crimina mea longe superare et ab irremi- 
«sibili meo peccato superabundanti tua gratia et benignitate liberum 
«nuntias, totam veritatem tibi revelare et sigillatim omnes pessimas 
«nostras intentiones non negabo». Itaque primo omnia qui in nup- 
tiis- Veliezko constituerant et juraverant (prout et Ioannes Czifescul 
prius dixerat) enarrat, deinde quomodo a Myrone, Veliczho et Ba- 
silio, caeterisque sociis fuerit iustructus ut Constantino Stolnico Can- 
tacuzeno, et per illum Brancovano referet, «se nempe paratos esse, 
«in nuptiis circa natalitia Domini per agendis in convivio armatos 
«ingressuros, et super ipsam mensam Principem, filium ejus generum 
«Lupulum, Georgium Frotovestiarium, Alexandrum Postelnicum, et 
«Panaiolem aliosque Principis consiliarios trucidaturos. Postea in Va- 
«lachiam ad principem se reccpturos, et inde ad pulam ituros, i- 
«bique mortuos fictis literis accusaturos et mendacibus, testibus, eos 
«voluisse principatum Moldavie Regi Polonie dedituros, ed ab Sul- 
«lanea. Aula defecturos eosque in desertores unanimiter insurexisse, 
«et malos male perdidisse. Ad hec responsum a Principe accepisse, 
«quod si illi hec acta fecerint, se ad mille usque bursas in Aula Tur- 
«cica expelaturum , et cos non solum ab illo facinore purgaturum , 
«sed. et Veliczkum illis principem coustituturum». Dum hic ille largo 
ore fatur, Princeps jubet, «ut que dixerit, omnia propria manuseri- 
«beret», dataque illi charla, omnia tremebunda manu seribit et no- 
mina capitum conspirantium indicat Myronem videlicet, Basilium , 
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Veliczkum, Ioannem filium Myronis (Necolaum autem et Petrascum 
hanc rem ignorare dicebat), Luyulum fratrem Basilii, (duos autem 
illius fratres Costakium et Salomonem esse consilii participes nega- 
bat) Antiockum Joram, Constantinum Razum, qui sororem Basilii 
uxorem habebat et Paulum Boujoranum, ad hos adiungebat omnes 
eujuslibet eorum consanguineos et propinquos, sed nullius note ho- 
mines. Hujus chirographo accepto, illo in remoto cubiculo custodiri 
jusso, post illum Basilius Gavrilicæ introducitur, quo ingresso, Prin- 
ceps illi scripta Georgii legenda jubet, qui postquam legit in terram 
procidens, «princeps», inquit, «clementissime, ego sum novus Christi, 
«et Domini sui proditor Iuda, si est luda remissio erit mihi si ili 
«non, neque mihi. Cui princeps, «si», inquit, bona illa parenti tuo 
«Gavrilieze etiam post mortem amicilia non esset observanda, (illi 
«enim in meis præcordiis seminique suo juraveram, ne aliquis ex 
«semine illius gladio meo moriatur) te ut nequissimum et perdilis- 
«simum hominem, hoc gladio», (gladium quem penes se habebat e- 
vaginavit) «nunc perfodissem et vitam tam crudelis, et in dominum 
«et fautorem tam in gravi perduelis de medio viventium abstulissem, 
«nune autem dico tibi, non morieris neque manu, neque meo jusso, 
«modo fateris, utrum vero sint hæc omnia que Georgius Apostoli 
«scripsit, et tu legisti. «Vera», inquit, «illi sunt Domine Clementis- 
«sime, imo et alia quam plurima sunt, quie ille aut nescivit aut præ- 
«timore omisit». «Sufficientia sunt et haec quod malam vestram in- 
tentionem, quibus et justitiam et clementiam meam exercere possim», 
dicente principe, «Basilium educi et Veliczcum introduci jubet, hi 
ambo in majori cubiculo obviantes, Veliczko, «quid est», inquit, 
«frater, quod media nocte tali modo satellitibus constipati accersiti 
«sumus», Basilio, se nescire dicente, transivit Veliczko, ad principem 
introducto, ac si nihil tale inteligeret, aut opinaret, fausta «faxit, 
«Deus» inquit «Domine princeps, tali hora nos accersitos voluisse. 
«an aliquid novi ex confiniis, aut alis partibus advenit.» «Advenit», 
respondet Princeps, «en litere, quas accipe, lege, et quid super hac 
«re sentias dicas». Ille acceptis de mensa literis legit, sed legendo 
salivas diglutiendo, tremulis labiis, conscientiæ reatum arguebat; fi- 
nita lectione, licet iterum a principe interrogatur «an intelligeret, 
«quae in illa charta scripta essent, et an cognosceret cujus manu 
«essent scripta». Ille, «miror» audaci proferens voce, inquit, «domine 
«princeps, quomodo talia puerilis consentanea audire, et scire velles, 
«eum ego putarem, aliquid publice malum superventurum, a confiniis 
«aut Tartaris Turcisque tibi notificalum , ideoque nos media nocte 
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evocasse, caterum quid hic legatur, aut quis talia scripserit neque 
«intelligo, neque novi». Princeps inculcat, «melius attentisque vellet 
«perspicere, forte secunda lectione intelliget». 

Veliezko his auditis quasi iratus chartam de manu super mensam 
abjicit «et rem sibi ignotum, notam diccre non posse, etiam si prin- 
«ceps jubeat.» Tune Princeps accepto sceptro, quod super mensam 
stare solet, aliquot illi propria manu, (neque fas est supremi ordinis 
barones nisi Principis manu percuti) impegit, post eum ad carceres 
duci jubet, cum esset egressus licet graviter percussus, hilari tamen 
facie, ad adstantes, «putabam», inquit, aliquid magni momenti a me 
«principem interrogaturum, sed non audivi nist quaedam puerilia, 
«ct a puerilis dicta mendacia, quod maxime miror tam gravem vi- 
«rum, et prudentem principem his aurem praebuisse.» Cum autem 
ridens se ad carcerem deduci, fictam illam dimitit magnanimitatem, 
et se apud principem verba habere satellitibus dicit, qui principi 
data notitia, Princeps Stephanum Stabulae praefectum ad eum milt- 
lit, quidque dicendum haberet illi dicat jubet. Veliczco nihil tamen 
dicit preter, quod diris maledictionibus Braneovanum Principem, et 
fratrem suum Myronem impetebat illosque fuisse caussam sui interi- 
tus atque totius familia desolationis, preterea rogat principem «ul 
«cum uxore sua clementer agat, neque omnibus bonis spolietur, mul- 
«tam enim et gravim alienam pecuniam, eam ob expensis in nuptiis 
«faciundis deberi, neque sinat princeps animam ejus alieno ere ag- 
«gravari, de vita autem sua neque posse, neque debere rogare, siqui- 
«dem justo dei judicio, punitum se sentiat, quando quidem suffecerit 
«illi, inter primos Barones tertiam sedem occupasse, et apud princi- 
«pem, plusquam alii honoris, atque authoritatis obtinuisse, ad hæc vo- 


«luisse, etiam ipsum principem de scamno detrudere, et in caput uncti ` 


«domini manum injicere.» His duobus in carceribus conjectis, et 
Ioanne filio natu majore, ad supremi Camerarii cameram sub custo- 
dibus dato, Armigerum ad Myronem (quem ante tres dies domum dis- 
cessisse meminimus) cum aliqua militum manu mitit, ita ad alios quos 
capti conjuratos nominaverant, alios milites ordinat. Sed contigit, ut 
ila ipsa noctu, qua Basilii Gavriliee domus a satellitibus occupata ab 
principem eum ducere volebant, servus quidam Lupuli Gavrilicæ ad 
fratrem cum literis missus, domum properaret, at cum vidisset domum 
circumdatam et in aula domus tumultum aliorum multorum militum 
ab porta domum reversus fugam per tenebras capit, et Lupulum 
certum facit se oculis vidisse, militem domum Basilii fratris invasisset 
preterea magnum tumultum intus audivisse. Quare autem hoc factum 
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fuerit, neque audire a quopiam potuisse, neque plus ibi morari au- 
sum fuisse. Lupul auditis a famulo suo his, illico cognoscit fraudes 
et conspirationes suas principi patuisse et idco noctu Dasilium ca- 
piendum jussisse, nihil moratus, data aliis consciis notitia, illa nocte 
relictis uxoribus filiisque, in Valachiam apud protectorem Brancova- 
num aufugiunt, ad quos, cum pervenerint missi a principe, ante 
diem illos decessisse intelligunt, itaque illi liberantur in illo casu, gra- 
viori illos manente ut ulterius videbitur. Nicolaóm, quem Constan- 
tinopolin profectum fuisse diximus, eum ex mundato patris diu in 
aliquo moraretur, licet rem perfecte resciret, in Barlad inveniunt, 
eumque lassios reducunt. Qui autem ad Myronem missi fuerant. cum 
domum illius perveniunt, aliud Dci mysterium et justam vindictam 
admirantur. Nam hi mandatum habebant, ut captum sinc momenti 
intervallo, Jassios cum adducerent, ex altera parte uxorem illius, he- 
sterna nocte mortuam, et super mensam extensam ut Moldavis mo- 
ris est, congregationem sacerdotum ex vicinis pagis expectuntem ri- 
dent. In mandatis Principis nihil ad Myronem. scribebatur , quam 
illo momento quo videret mandatum, citatis equis Iussios veniat. Hoc 
urgentibus armigeris ille illis impietatem illorum exprobrabat, quo- 
modo ncmpe posset. uxorem. inscpultam relinquere, et ad principem 
illa hora iter accipere. Ceterum filium suum Petrascum, quem spon- 
sum diximus Helisabethæ principis filie ad Principem expedit, illum 
enim secum ad pagum acceperat et casum suum lumentabilem, mor- 
tem nempe uxoris insperatam, et quod secundum mandatum non 
potuerit, illa ipsa hora ad principem proficisci seribit. Coterum con- 
scientia compunetus, penes filium aliquem fidum suum hominem tri- 
bus mutaticiis equis mittit, eique jubet, quod si audiverit, aliquos 
barones, aut captos, aut aufugisse, quam citius illi notitiam rei referat; 
Lune armigeri illius lacrymis persuasi, custodias quidem occultas eirca 
domum ponunt, neque fugiat firmiter custodiunt. Secunda autem 
nocle Veliczcum hora noctis tertia, ante portam aule decapitari in 
plateaque projectum cadaver suis vestimentis cooperiri jubet. Petras- 
cus filius Myroni et nepos Veliczci, dum per totam noctem citatis 
equis ante diluculum lassios pervenit, et cum recta ad aulam prin- 
cipis tenderet, supremus enim Camerarius erat, huie enim semper 
porta qualibet noctis hora aperiri licet, ante portam apud fontem 
cadaver aliquod videt, de equo descendit, sed cum non posset quale 
cadaver esset, ob tenebras, nondum diluculo illustratas, discernere, 
vestimenta tangendo percipit esse serica, et quidem vestimenta nova 
et non viles, famulus autem AMyronis, quem a Myrone ad res ex- 
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plorandas missum modo diximus diligentius palpitando, et jam di- 
luculo quoque super horizontem crepante : «hic est» inquit, «avun- 
culus tuus Veliczko, quid stas ?» Petrasco juvenis, ut labilis ani- 
mæ homo, obstupescit, quorsumque se vertat inscius portam ape- 
riri, seque magnum Camerarirum esse custodibus dicit, custodes 
aperiunt, ille recta ad filium principis tendit, et lacrymabundus, se 
miraculum pavendum, et insperatum vidisse, nempe cadaver avun- 
culi sui Veliczci in platea ante portam aule jacere dicit. Demetrius 
princeps «se quid ille diceret, neque scire, neque intelligere «respon- 
det, «sed facta die, et surgente ex somno parente, posse aliquid 
«melius addisci.» Servus Myronis postquam cadaver fratris domini 
sui viderat, ud Myronem revertitur, sed cum vellet, ad illum in- 
trare, a custodibus capitur, «unde venerit, et ubi fuerit.» Funtem 
heri in aula Myronis parentalia procurantem vidisse aiebant. Famulus 
primo negat alicubi fuisse, postea ad sacerdotes ex vicinis pagis 
congregandos missum fuisse, tandem post aliquot verbera, verum 
fatetur, quod nimirum a Myrone fuerit cum filio suo lassios missum 
et quod ibi ante portam aule cadaver Veliczki vidisset, et hac do- 
mino suo referenda revertisse. Sepulta nondum crat uxor Myronis, 
et alia mandata, per Macri Pestelnicum a principe missa. super- 
veniant, quibus armigeris mandabatur, ut quocumque in loco illos 
mandata principis invenerint, Myronem illo in loco decapitarent, 
quod illi secundum mandatum Myroni, que ad animam quoque spec- 
lant suam, (ut nimirum confessarium accerset, et audito sacro, sanctum 
communionem participet) videat. Cum tale testimonium audit Myro, 
neque artium technarumque suarum locus, aut occasio daretur confite- 
tur, sacrum audit et communionem sacram participat, deinde ab armi- 
geris calamum, et papyrum, ut ad principem tres quatuor literas, scri- 
bat, rogat. Quo impetrato, ad pricipem has literas scribit : «Clementis- 
«sime et patientissime princeps, agnosco me in hoc ultimo vitæ articulo 
«non tuo mandato, sed justo Dei judicio positum esse, ideo rogo, siqui- 
«dem veniam vitæ obtinere non possum neque enim dignus sum, 
«saltem animæ mez peccatum, quod in te a multo tempore peccabam, 
«miserearis, et pecatum animæ mea in venturo seculo, coram divino 
«tribunali ne exquirat, quod si exquisiveris, et corpore et anima 
«eternum peribo ; Petrascum filium et alios meos filios hujus fac- 
«tionis inscios scias, et miserearis ilis ut innocentibus». Inde ca- 
pitato Myrone in eodem cum uxore monumento conditus fuit. Ve- 
liczko autem tertia die sepeliendus uxori datus est. Et talis fuit finis 
hroum duorum fratrum, quorum malignitatem princeps sua longani- 


245 


mitate spatio sex annorum distulit, illi autem eius gratia totidem 
annis abusi sunt. Lupul autem CGavrilieza, Antiochus Jora, Paulus 
Bozoranul, cum aliis minoris note, ut diximus, elapsi ad Branco- 
vanum Valachiæ principem aufugiunt, «quos ille bono animo esse 
«jubet se autem facturum pro sic morte Myronis ct Veliczko, vita 
«Cantemyrii et suorum consiliariorum redempturum, modo illi dictis, 
«el jussis illius per omnia obediant». Ita Brancovanus aperto capi- 
talis inimicitia vello, fugitivos barones multa pecunia adjutos ad 
Portam Sultaneam mittit, suisque residentibus jubet, «ut nec labori 
«nec expensis parcant, quousque Cantemyrius depositus cognoscat 
«quis esset Brancovanus, quisque ille». 


* 


Cara. — In Cara nu aflăm nici o menţiune despre Miron Costin. 
Totuşi el citézá les Annales de Moldavie in mod anonim, in cáte-va 
locuri. — Se pare cá a cunoscut pre Ureche, din aceste citatiunï. 

«Miron ein Historiographus des Moldauischen Fürsten Logotheta 
in der Mitte des 17 Iahrhunderts in der Moldau geboren, er stu- 
dirte in Polen und wird als der richtigste Geschichtschreiber der 
Moldauer angesehen. D. Kantemirs Beschreib. des Fürstent. Moldau 
pag. 340. — Acésta se scrie in «Fortsetzung und Ergünzungen zu 
Christian Gottlieb Jócherss allgemeinem Gelehrten — Lexikon worin die 
Schriftsteller aller Stände nach ihren vornenehmsten Lebensumstünden 
und Schriften beschreiben werden etc. Vierter Band. Bremen 1813, 
pag. 1787. 


Dionisie Fotino — IZTOPIA tye nada: Aaxiag, xà NIN TPAN- 
SIABANIAS, BAAAXIAX, KAI MOAAABIAY, "Ka rahay xal vew- 
Big avynpapémy suvepavtshstsax mapa AIONYSYOY eQTEINOY. "Ev 
Daun ms Acborptas, 1818. (Traducerea de d-l G. Sion in Bucu- 
resci 1859). | 

Dionisie Fotino eunósce opera lui Miron Costin. El citézá pre 
acest cronicar maf cu osebire în tomul al IlI'**, une-orí in oposi- 
iune cu alţi istoricf (ca la pag. 6, traducerea d-lui (i. Sion). Totuși 
când vine cu istoria la Aron Vodă cel Cumplit, la a doua domnie, 
Dionisie Fotino ne indică terminarea operci lui Ureake si inceperea 
celei a lui Miron Costin. 

Ocupându-se de domnia lui Constantin Cantemir, men(ionézá des- 
pre uciderea celor doi Costini în termenii următori : 
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«El (C. Cantemir) a tăiat capetele la doi boerf mari, frații Miron 
Logofetul si Velicico Hatmanul, din causa cá i se arétará protivnică 
si desprețuitori, bănuind tot-odatä că ar fi in înțelegere cu Con- 
stantin Vodă Brancoveanul din téra românéscä, ca săl dee jos din 
domniä. (1) 


Şincai nu are cunoscintá limpede despre opera lui Miron Costin. 
llustrul analist ardelean citează pre Miron Costin, în locul lui Ureche 
(în tomul II si HD. Când începe a cita cu adevérat din opera lui 
Miron Costin, după a doua domnie a lui Aron Vodă, Sincai nu este 
pare-se în cunoscință de acesta. Nu putem totuşi nega că Șincai 
cunoscu și pre Ureche ca scriitor, dar îl cuprinde în Codicele lui 
Miron. Asa la pagina 247 (Tom. II) Sincai dice : «Precum scrie U- 
reake Vornicul la Miron Logofetul». In tomul I al analelor sale 
Sincai citézá forte tàrdiü o cronică romänéscä și anume incepénd 
de la pagina 314 si atunci sub numele : Anonymus Valachicus (vedi 
și paginele 330, 333, 351, 372). La pag. 374 Șincai citeză maï în- 
Gun numele lui Miron Logofetul (Constans Miron Logotheta in Cro- 
nica ms. Valachico) ; acestă citare fiind pentru anii 1403, se vede 
lesne confusiunea ce esista în mintea lui Șincai cât privesce propria 
lucrare a lui Miron Costin. Anonymus Valachicus continuă a fi ci- 
tat de Șincai si maï departe, după ce a început a utiliza cronica lui 
Ureche pe care o pune sub numele lui Miron. 


La 1845 neuitatul Bălcescu dete biografia urmätore a lui M. Costin: 


«Numele lui Miron Costin este vestit atât prin Istoria Moldaviei ce 
ne-a lăsat cât și prin tragica lui morte. Căcă si el asemenea aii cin- 
stit seiin(a', si a dat frumos ecsemplu în acele triste timpuri pier- 
dondu st viata pentru binele omenirei. Cronicele Moldaviei pomenesc 
de dénsul mail întâiii la anul 1675 în domnia lui Dumitraşcu Can- 
tacuzino, când el, fiind Vornic mare de féra de jos, fu trimis in 
dou& renduri in Polonia pentru tratalit de pace. Un an după aceea 
Moldovenii se mântuiră de Dumitrascu Cantacuzino, mazilindu'l Porta, 
si Antonie Ruset se urcă pe tron. Acesta era un om bun si milo- 


(1) Pre Frații Tunuzli editorii cronicel lut C. Cantacuzin nu-i cităm aci, căci 
d'abia pomenesc de M. Costin şi încă la o dată despre care M. Costin nu putea 
să fie consultat, (pe la 1008)). 
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stiv. Miron Costin însă in Domnia lui se aruncă in opositie, si la 
1678 după intórcerea Domnului din expediţia de la Jahrin din Lora 
Cázácéscá, unde insotise pe Vizirul cu oștirea turcéscä, el împreună 
cu Buhuș Hatmanul il pirirá la Vizir si isbutirá a-l mazili. Un cro- 
nicar povestind acéstá faptá necuvenitá, de vreme ce téra era mul- 
{amita de Antonie V.V., pomenesce numai de Buhuș Hatmanul iar 
pe Miron il trece sub tăcere dicênd : «si altul pe care trécä-l con- 
deiul men, căci lam védut osàndit perind nevinovat de alți Domni». 
Miron dimpreună cu alți boeri însoți pe Antonie V.V. în mazilia 
lui Ja Constantinopol şi intrigă mult să se numescă Domn Duca 
Vodă prietenul séü. In 6 Decembre 1778 Duca V.V. se urcă pen- 
tru a treia órá pe tronul Moldaviei. In acestă domnie el își desvăli 
si mai mult caracterul séü. Réü, pismátare(', indelungaret la mänie 
și lacom la avutie, avend âncă și pizmă veche pe Moldoveni, căci 
il goniseră din térä in a doua a lui Domnie; el începu îndată 
feluri de asupriri, scotênd dări peste măsură, si prigonind pre 
mai mulți boeri. «El era, dice Cronica, și Domn și Visternic mare 
si negutätor si vameș, că totă hrana tutulor o lua el de o precu- 
petia». Pe atunci in Moldova tirania nu se suferia în tăcere. Asa 
nu trecu mult și o sémä de boeri între care Vasile Gheuca Vister- 
nicul cel mare, Gheorghiță Bogdan vel Jignicer si Slugerul Lupul, 
făcură complot ca să omôre pre Domn si pre Logofătul Miron Costin 
și Hatmanul Buhuș care aveai nefericirea a-i fi ministri. Trädati de 
timpurii, ef plátirá cu capul indráznéla lor. 

La 1683 Aprilie 20, Duca V.V. din porunca Sultanului plecâ cu 
două mii omeni pedestrime să insotéscé armata turcéscä ce mergea 
să iea Viena. Logofătul Miron îl însoți împreună cu alti boeri. Dom- 
nul trecu cu oștirea sa prin téra românâscă la Rusava, și de acolo 
prin Sebeș, Logoș, Temeșvar, Sarvas, Solnoc peste apa Tisa și apoi 
aii trecut Dunărea pe la Buda unde aii ajuns pre Serban V.V. Can- 
tacuzino Domnul Téreï Românesci, si împreună se duseră în tabăra 
Viziruluï Ston-Beligrad ; si apoi pornirá cu toții spre Viena. 

Pe când Duca V.V. cu armata turcéscä se trăgea indérat dinain- 
tea mântuitorului Vienei, Regele Sobieski, Moldova se făcu din noii 
prada turburárilor. Nisce boeri Moldoveni ce erai emigraţi în Po- 
lonia, dimpreună cu fostul Domn Petreceico, aflând de înfrângerea 
turcilor la Viena, luară vr'e câte-va regimente de Polonezi cu Pol- 
covnicii Dimidinski si Kunetki, si se pogorirá în Moldova. Dómna și 
Kaimacamii lăsați de Duca V.V. fugirá in téra Românéscä, si lo- 
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cuitorii (éóref emigrará din calea oștei poloneze. Dintr'altä parte Ca- 
zacif pradati de asemenea [éra. 

“Duca V.V. ajungând în Transilvania la curtea Prințului Apafi, si 
aflând cu deaméruntul starea Moldovei, plecă să intre în {éra pre 
muntele Trotus după povata lui Miron, iar nu prin (éra Romanésca 
cum îl povätuiaü alţii, si merse în sat la Domnesci cu putinteï ó- 
ment. Acolo zäbovind vr'o doue săptămâni; in dioa de Crăciun în- 
tro Marti aflandu-se la masá cu Miron Costin si cu Costandin Po- 
stelnicu se védu isbit de Polonezii trimiși de Petriceico V.V. având 
capete pre Dimidinski si Bainski. După o împotrivire de vro doué 
dile, si cu tote silintele Hatmanului Buhuș, Polonezii intrară în curte 
prinserá pre Duca V.V. si îl pornirá in Polonia. În acea turburare Mi- 
ron era p'aci să'și piardă viata, de nu se întâmpla săl cunoscă un 
Polonez ce'i era prieten, carele îl scápá din mânile ostașilor. El se 
duse acum de voia lui în Polonia, după Duca Vodă; unde sedu maf 
bine de un an, până când se mazili Dumitrașcu Cantacuzino suc- 
cesorul Ducăi V.V. si se alese Domn Cantemir cel bătrân. Atunci 
cl se intórse in patria sa. Jalnică era starea Moldovei în acea 
vreme. Dintro parte Polonezii, dintr'alta Cazacii și Tătarii co- 
prinseseră tótá téra, în cât Domnul nu stăpânia de cât lașii si o 
parte din (éra de jos. Neorânduielile ce isvoriră dintr'acésta, ne- 
voile de tot felul ce năpădise peste (érá, între care si o grozavă 
fomete, făcuseră pe cei mai mulţi feciori de boeri, curteni și alti, să 
se facă tâlhari și să prade téra. Spre stârpirea acestora Domnul luă 
strașnice măsuri, și orândui pentru acésta pre Miron Costin Staroste 
la Putna, si pe frate-séü Velicico Costin Hatman. Cantemir VV. era 
un om bun, milostiv și înzestrat cu mari talente ostásesci, dar iute 
la mânie. El avu nenorocirea de ‘si dete totă credința unui fanariot 
gonit pentru intrigile lui din téra Románéscá, anume Postelnicul Ior- 
dache Ruset, pe care îl făcu Vistier mare. Acesta intrigă de scóse 
pe Velicico din Hátmánie, făcendu'l vornic mare iar in locu pusă 
pre Bogdan ginerile Domnului. Toti cârmuirea {éreï cădu atunci nu- 
mai în mâna lui Iordache Ruset si a Hatmanuluï. Asuprirele făcute 
de dânșii, dăjdiile seaü cum se dicea atunci <orânduielile» ce läco- 
mia vistierului scotea adesea pe {éra, mâhni tare pre pământeni, si 
incepurá a striga. Miron Costin striga mai tare de cât cei-lalți a- 
supra nedreptá(ilor ce urma. De multe ori intrând in Visterie spune 
cronica, el dicea cam cu glumă : «Vistierniee mai încet cu oràndu- 
elie». Aceea ce nu plăcea de loc Vistierului. Asemenea si Velicico 
fiind cam semet adesea înfrunta pre Bogdan ce îi urmase în Hätmä- 
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nie. Aceste împrejurări făcură pre ambii ministrii să caute ocazie ca 
să peardă pre fraţii Costinl. Ocazia nu întârzia. Vwo câţi-va boieri 
intre cari Lupul feciorul lui Gavril Costache Vornicul, Irasco, Con- 
tantin şi Antiohie Jora fugirä în téra Românéscä la Const. V. V.Bran- 
coveanul, prin mijlocirea căruia merseră la Portă să pirască pre Can- 
temir VV. si pe miniştrii săi. Aceștia nu perdură acestă ocasie ca să 
pirască pre fraţii Costini la Domn, vinuindu'i că după pova{uirea lor ar 
fi fugit boerii de mai sus. Cantemir VV. în furia lui, trămise îndată 
nóptea de rádicá de la casa sa din laşi pre Vornicul Velicico si adu- 
cendu'l inainte-f, după ce il bätu cu busduganul il inchise in beciul 
de subt casa cea mică din curtea Domnéscá. De acolo sco(éndu'l în 
nóptea următore, pe la 3 cesuri, il duserá la fântână si acolo îi tiia 
capul, fii nd fatà si Bezdadea Dumitrache Cantemir Istoricul. — Miron 
Costin se alla la moşia lui la Déürbosí in ţinutul Némtului. El ne- 
sciindu-se vinovat nu bănuia nimic cu atât mai mult casi logodise 
pre fiul sčňù Patrascu Cămărașu cu fiica Domnului. Era însă tare in- 
tristat căci îşi perduse soția; si se ocupa de trista daloriä d'a o 
inmorminta, când sosi fără veste Armasul al doilea cu poruncă ca 
silia si să 1 ducă la laşi. In vreme ce Miron se ruga si] aştepte 
pănă “și o înmorminta soţia si apoi să plece; iată că sosi si Du- 
milrasco Macri Vátaful de Păhărnicei cu a doua poruncă cá de la 
Domn către Lefegif din Roman, ca ori unde il vor găsi acolo si] 
si taie. Indatá îl smulsera din brațele familiei sale, si ducendu'l in 
tirg în Roman, il ingenuchiará si îi tăiară capul. — 

Intr'acest chip periră nevinovați Logofitul Miron Costin si frate- 
stă Velicico Vornicul. «Și nu iaŭ scos la Divan Cantemir Vodă, dice 
0 Cronicii, să le arate vina saü viclesugul, să vadă lumea. Ce asa 
cu tirănie Lan omorât; nice cărți viclene arctànd ; ce numa asa, ori 
pre vina lor, ori cu nápaste Lat omorât. Asa ati deprins din cepu- 
(ul lumei pisma si zavistia, si nu părăsesce a musca pre toți si ni- 
meni de dinţii ef a se feri nu pole». 

Lui Miron i-aii rămas 3 feciori: Ion Sărdarul, Nicolae Logofătul 
al treilea care a continuat cronica tută-sâii si Pătraşcu Cămărașu» (1). 


* 


I. A. Vaillant. — La Romanie ou histoire, littérature, orogra- 
phie, statistique des peuples de la langue d'or, Ardealiens, Vallaques 
et Moldaves, résumés sous le nom de Romans. Paris, 1844, 3 vol. 8°. 


(1) Isvórele acestel biografi! sunt Cronica luf Necolal Costin si alta anonimă. 
Magazin istoric p. Dacia. Tom. I. pag. 138. 
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Acest scriitor n'a fost in situatiune de a aprecià pre Miron Co- 
stin. El dice in genere despre cronicarit nostrii : «Les chroniques 
d'Ureke et des deux Miron sont trop arides pour mériter notre e- 
xamen». Totuși la pag. 167 T. III, laudă constructiunea fraseï lor in 
compuratiune cu cea ardelenéscá latinisata. 


A. Ubicini, regretatul filoromàn și-a cristalisat totă sciinta sea des- 
pre Miron Costin in următorul articolas biografic ce a publicat in 
«Nouvelle Biographie générale depuis les temps les plus reculés jus- 
ut dp nos jours, avec les renscignements bibliographiques et Vindication 
des sources à consulter», publicată de Firmin Didot frères, sub 
direc(iunca D-lut Dr. Hofer. 56 volume 8°. Paris 1860. 

Eată acéstä lucrare a D-lui Ubicini, din volumul 37 columna 95: 

«Myron (Costi ou Constantin), chroniqueur moldave, d'une famille 
originaire de Serbie, bien que fixé anciennement en Moldavie, exerca 
les fonctions de grand logothéte sous le régne de Constantin I Can- 
temir (1681-—1695). L'ouvrage qui nous est parvenu sous son nom 
n'est point tout entier de lui. En effet Myron mourut sans avoir pu 
mettre la derniére main aux deux traités qu'il avait composés et 
qui renfermaitent, le premier l'histoire de la conquéte et la domi- 
nation romaines en Dacie; le second : l'histoire moderne de la Mol- 
davie depuis l'avénement d'Aron (1591). époque à laquelle s'arrétait 
la chronique d'Ourek, jusqu'à la fin du dix-septième siècle. Son fils 
Nicolas, qui lui avait succedé dans sa charge de chancelier, réunit 
les deux ouvrages de son pére en un seul; en y ajoutant la chro- 
nique d'Ourek, qui comble l'intervalle entre les deux, de maniére à 
former une histoire compléte de la Moldavie, en trois parties, com- 
prenant : les Recherches sur l'origine et la durée des établissements 
des Homains en Moldavie (101-273), d'aprés le traité de Myron le 
pére; — l'Histoire de la Moldavie depuis l'invasion des barbares jus- 
qu'au règne d'Aron Voda (273—1591), extrait en grande partie de 
l'ouvrage d'Ourek ; — L'histoire moderne de la Moldavie depuis l'a- 
vénement d'Aron jusque vers la fin du dix-septiéme siécle, tirée 
du seconde ouvrage de Myron et continuée jusqu'à l'an 1729 par 
Nicolas Myron le fils. 

L'ouvrage parut cette même année 1729, c'est-à-dire que l'auteur 
en laissa prendre plusieurs copies manuscrites. Il fut immédiatement, 
sur l'ordre du prince régnant, Grégoire Ghyca, traduit en grec mo- 
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derne. par Alexandre Amiras de Smyrne. En 1741 un autre Smyr- 
niote Nicolas Genier, qui fut plus tard employé dans la bibliothèque 
du Roi à Paris, le traduisit du gree en français. Cette traduction, 
qui, malheureusement, n'a pas été imprimée se trouve en manuscrit 
à la bibliothéque impériale (No. 7512) sous ce titre : «Le gouverne- 
ment des Princes de la Moldavie, de Mvron Costi, grand Logothéte 
de Moldavie, trad. en français par Nicolas Genicr de Smyrne, An- 
gora 1741. — A. Ubicini. 


Scrieri mai recente in cure numee lui Miron Costin nu este 
strein. Avem de citat în primul loc notita biografică a ilustrului no- 
stru coleg si vechii amie D. M. Kogălniceanu, din fruntea letopise- 
telor tipărite. | 

Kato intrégá : 


«Numele lui Miron Costin este vestit atât prin istoria Moldavici, 
ce ne a lăsat, cât si prin tragica sa morte, căci si el asemenea a 
cinstit sciinta si a dat frumos exemplu in acele triste timpuri, per- 
(endu şi viata pentru binele omenirei». Cu aceste cuvinte începe 
prietinul nostru N. Bălcescu, biografia Logofétulul Miron Costin, pu- 
blicatä in Tomul I, a Magazinului istorie pentru Dacia. 

U Miren Costin este fiiui Postelniculut Alexandru Costin prietenul 
pana la morte al nenorocitului Domn Barnovski Vodă, si care dupa 
tăierea acestuia în Constantinopole, i-aü si dat cele de pe urmă cir- 
stiri in Patriarsie, vestit tot o-datá si prin biruinţa ce in capul ṣan- 
găilor de la Oená aŭ dobândit asupra oștilor lui Racott, prințul Ar- 
d'lului si aliat al lui Stefan Gheorghie în contra lui Vasilie Vodă, 
care odată isgonit reîntrasă in Moldova, cu o armie Căzăcescă, sub 
comanda ginere-seii Timusi Hmelnițki. Anul nascerii lui Miron Cos- 
lin nu ne este cunoscut, însă el singur ne spune că era copil îm- 
blând la seóla din Bar în Ucraina, când Vladislav regele Poloniei 
(1640) aŭ trimis in Ucraina pre cancelarul Osolinski spre a indemnà 
pre Hatmanul Cazacilor Darabas, sai mai bine dicénd pre pisarul 
Hinielnitki de a se revoltă asupra regatului, sperând prin acesta să 
infrângă marea sumetie a aristocrației Polone. (1) In vremea întâică 
fugiri a lui Vasilie Vodă dinaintea fostului săi Logofăt Stefan Ghe- 
orghie ce venia asupră i cu oști Unguresci si Muntenesci, Miron, 


(1) Tom. I, pag. 289. 
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esit din scolă, se afla pe lângă Visternicul Iordachi Cantacuzino, 
ca sub povälnirile acestui ispitit boier să se formeze la trebile sta- 
tului. In acéstä retragere, Vasilie Vodă din Hotin trimise pre Miron 
in solie către Petru Pototki, staroste de Cameni{a, spre ai aduce 
aminte că nu de mult îl rescumpărase cu banii séi din robia Ta- 
tarilor, si că acum venise timpul ca săi räsplätéscä $i el acea 
slujbă, dându'i ajutor asupra rivalului cel isgonia de pe tron». In 
mergerea sa in acéstá solie, Costin putu a scăpa și averea Vislier- 
nicului Cantacuzino, încredințându-o unui prietin al tátàni-séü, a- 
nume Mihai Stegarul din Camenița (1). 

Pototki era cale de trei dile mai sus de Cameniţă la moșiile sale; 
indată însă ce află de primejdia lui Vasilie Vodă aii părăsit trebile 
sale si adunând câţi Gmeni de arme avea pe lângă sine, plecă spre 
a merge in ajulorul făcătorului séü de bine. Incă până a sosi la 
Hotin, Vasilie Vodă aflând că Stefan Gheorghie vine asuprá-Y și vē- 
dénd si récéla boierilor si a slujitorilor pentru dânsul, părăsi cetatea 
si trecu Nistrul, încât intra in Cameniţă, când îl ajunse și Miron cu 
veste că Potolki îi urma cu un corp de oste. (1653). 

Cu purtarea Miron Costin fu credincios lui Vasilie Vodă in tota 
domnia sa; cu naratia faptelor ocărmuirei acestuia, el se arétà ne- 
părlinitor si drept pentru acest domn mare al Moldovei. «Măcar. dice 
el, că am fi datori cu pomenire lăudată mai mult lui Stefan. Voda, 
de la carele multă milă am avut, de cât lui Vasilie Vodă de la ca- 
rele multă urgie părinții nostri ati petrecut, iar dreptatea socotind, 
nu pot scrie alt fel». 

Stefan Gheorghie isbutind a se statornici Domn Moldaviei o ali- 
anţă străină se încheiă între el cu Racoți, principele Transilvaniei, 
si Constantin Basarab, domnul Valahiei. Acéslä unire între tustrei 
domnii fu pricina numireï bétranuluy Chiupriliu la Viziriat, pentru că 
védénd primejdia, toți bărbaţii de stat de la curtea de Constantino- 
pole, cerură intrun glas acestă orănduire, dicénd că deacă un ase- 
minca bürbat nu se va pune în capul. trebilor, Ardélul, Moldova si 
(era Munteuéscä sunt esite de subt mana împărtiției.  Chiupriliu o- 
dati Vizir, numai prin reputa(tiunea sa nimicnici alianța. In zadar 
Stefan (ihcorghie trămise pre Miron Costin în Bucuresct, ca să îm- 
bárbáteze pre Constantin Vodă: el nu isbuti nimic; si nu trecu a- 
nul că amândoi domnii si al Moldavici si al Valahiei fură maat: 
pedeapsa lui Racoți asemine nu fu mai târdiii. Indată ce bătrânul 


(1) Tom II, pag. 300 si 301. 


nr. 


253 


Ghica, fu numit domn Moldoveï, el primi poruncá sá intre cu óstea 
sa in Transilvania asupra lui Racoți; asemene poruncă primirá si 
Hanul Crămului și noul domn Muntenesc, și Chiupruliul singur cu o 
numerosă armie se indreptà spre Temesvar. Rezultatul fu căderea 
lui Racoți, si prefacerea Ardealului în cenușă. Miron Costin into- 
vărăși în acestă expediţie pre Ghica Vodă, carele se acoperi cu glo- 
rie, luând în capul óstel sale trei pálánci, si intrând el cel dintâi 
in una din aceste, cu primejdia vieții. 

După acesta, pre Miron Costin oul vedem nici cum figurând în 
următorele domnii ale lui Stefänitä Vodă, Dabija Vodă, a luf Duca 
și a lui Ilias Vodă, până la anul 1672, în începutul domniei lui 
Petriceico Vodă. 

Armia Turcéscá era atuncea dinaintea Cameniteï supt comanda 
însăși a sultanului. Cu un an mai înainte se făcuseră mari pregă- 
tiri pentru acésta, isbutind împăratul a avea si modelul cetátet, fă- 
cut de un Moldovan «Nemis din ţinutul Hotinului pre anume Grigore 
Cornescu, ce era forte meșter de scrisori si de săpături la petre si 
la alte lucruri, și carele din porunca domnului Duca aü făcut chip 
cetății cu tote tocmelele ei din lăuntru si din afară, si o aŭ trimis 
la împărăție, de o aŭ védut, si mult san mirat de mărirea ef, ce 
era din singură starea locului cu apă si cu stâncă de péträ impre- 
giur; minunat loc... și mai mult acésta aŭ îndemnat pre impératie 
de aŭ venit la Camenitä» (1). 

Armia menită pentru acestă expediţie era pre cât viteză pre atâta 
$i numerôsä ; artileria mai ales era vrednicá de însemnat, avénd tu- 
nuri atât de mari, încât la unul singur se înjuga câte opt-deci de 
bivoli. Sosind la Tufora unde se opri opt dile spre a se odihni ar- 
mia, Sultanul veni de doue ori în Iași, privindul odată de la deal 
de târgul boilor despre Nicoriţă, si altă dată din deal despre Cetituie. 

După patru dile de asedie, Camenița cădu în puterea Sultanului. 
Atunce Vizirul, ceru de la Petriceico Vodă, si'Í trimită un boier 
care era mai de treabă. «Alesaü Petriceico Vodă din toți boerii 
léri maï de trébá la vorovă pre Miron Costin, care aŭ fost mai pre 
urmă și logofăt mare, si mergend Miron Costin la cortul Vizirului, 
pusu-l'-aù Vizirul de aŭ ședut înaintea luf, și i-aù dis Vizirul săi spuie 
drept, pare-le lor bine că aii luat împărăţia Camenița ati ba ? Iar Mi- 
ron aŭ respuns, că se temea spune drept. Vizirul sat zimbit a ride, 
şi i-aŭ dis, să grăbescă, să nu se témá. Atuncă Miron aŭ dis : «Sun- 


(1) Neculce, tom. II, pag. 219. 
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lem noi Moldovenii bucuroşi să se lungéscá împărăţia în tote părţile 
cât de mult; iar peste féra nostra nu ne pare bine să se lungéscá. 
Atunce Vizirul iară aŭ ris, și aŭ dis: Drept ai grăit (1). 

Polonia incurénd se răsbunâ. Rigi era miselul Mihal Visnovietki 
iar general Sobietki. Acesta pentru perderea Kamenitil să pregăti să 
ia Hotinul. Spre apărarea cetäteï, Sultanul trimise pre Husein Pașa; 
si ambit domni primiră poruncă să inlíréscá cu oștile lor armia îm- 
pérátéscá. «Ce ei, ca cei cu anevoie san sfătuit ei in de eï, Gri- 
gori Vodă Ghica, Domnul Muntenesc, si cu Petriceico Vodă să se 
închine la Lesi să steie cu toţii să bată pre Turci, ca să nu apuce 
a se aședa în cetatea Hotinului Pasä, precum se asedasä în Came- 
niii, că asedéndu-se în Hotin Pasi, de aci in Moldova nare de ce 
mai domni Domn (2). Supt zidurile Hotinului, ambii Domni dară tre- 
cură cu oștile lor in partea lui Sobietki, și așa Hotinul căqu (11 No- 
emvrie 1673), după ce armia Turcésca lisa pe câmpul bătăliei 18,000 
de trupuri. Insă Grigorie Vodă în curénd își aduse aminte cá femeea 
si copiii îi erau în Constantinopol, și asa desvinová(indu-se că nu el 
ci ostea Românescă fusese haină Sultanului, se dusă iarăși in ta- 
băra Turcéscä ce era la Oblucitä pe Dunăre. Acesta descurajá si 
pre boerii Moldoveni, eunoscénd ei pe de altă parte și nestatornicia 
Lesilor. ET dar se holárirá a părăsi pre Petriceico Vodă ce se aflu 
atunce la satul séü lubănescii, si stáruia de a r&mânea Moldova cre- 
dinciosä luf Sobietki, nevoind a da voie boierilor de a se întorce 
pre la casele lor, sä'si ia femeile si copii săi dea in lature, să nu 
ia Tütarif. «Iar Miron logofătul aŭ réspuns : Ori să fic voia Măriei 
tule, ori să nu fie, not nu ne vom lasa casele să le ta Tütarii. Si 
s'aii închinat si i-au dis, să fii Măria ta sănătos, si aŭ esit afară, 
si asa toți boerii și căpitanii aŭ purces cela după cela pre rând a 
se închinare, si aŭ esit afară; si cum aŭ început a încălecare pre 
cai, si aŭ purces cu toții in jos» (3). 

Domnul remas cu singur Hatmanul Hăbăşescu credincios, plàn- 
vènd și blăstămând pre Miron, se duse la Cernăuţi în întâmpinarea 
Lesilor. Dar si boerii Moldoveni fură in curend pedepsiţi; căci in 
locul bunului Petriceico le veni stăpânitor crudul Dumitraşcu Canta- 
cuzino (1674), Domnul cel mai corupt ce aŭ avut vre odiniórá Mol- 
dova. 

Subt acesta, Miron Costin, ajunse a fi Vornic mare de téra de 


(1) Neculce, tom. ll, pag. 221. 
(2) Neculce. tom. Il, pag. 223. 
(3) Neculce, tom. Il, pag. 227. 
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jos; în anul 1675, urmând între Polonia si Turcia cercárí de pace, 
el fu trimis de doue ori in acea întăi térá, spre pregătirea tractate- 
lor. Un an după acésta in 1676, Moldovenii se mântuirä de Dumi- 
trasco Cantacuzino, numindu-se in locu-i domn Antonie Ruset. <A- 
cest domn, dice Neculcea, măcar că era Grec si străin Tärigrädén, 
dar mai bun domn decât un paméntén, că nici un obiceiü ren in 
Lora în dilele lui naŭ făcut, ce âncă si câte aŭ găsit de alţii rele, 
multe aŭ lăsat». Sin gura pricină de nemulțămire poporului si pri- 
cina “căderii lui i-ai fost feciorii, carii împărechidu-se cu alti tineri 
desfrenați, cutreiera Moldova, batjocorind femcile si fetele ómenilor. 
Moldovenii eraii putin răbdători. O cumplită oposijie se formă asu- 
pray; în capul acesteia era Hatmanul Alexandru Buhuș, si Boierul 
Miron Costin. Aceștii si isbutiră mazilirea lui in 1678, după întor- 
cerea sa de la Cehrin în téra Cäzäcéscä. «Dus la Constantinopole 
Vai închis Turcii si l'aü bătut, si l'aü căznit cu fel de fel de cazne 
până si tulpanuri îl făcea de inghita, și apoi le trăgea înapoi dei 
scotea matele pe gură, si laŭ făcut de ati dat o mie de pungi de 
bani, și mai bine; si după ce laŭ slobodit Turcii să mérgä la ca- 
să şi, si apropiindu-se, numai ce aŭ védut că'i arde si casa, si pu- 
tinele odore ce'i mai scăpase mistuite in casă, si aŭ ars si acele. 
Și cât aŭ mai trăit Antonie Vodă, cu milostenie isi ţinea viața lui, 
și feciorii lui la mare lipsă aü ajuns; se hrániaü cu pescáriá in Ta- 
rizrad. Dar si boierii cei ce laŭ pirit, încă nimica nu sai mai a- 
les de casele lor. La Alexandru Buhuș Hatmanul nimică nu i s'aü 
ales de casa lui si de feciorii lui, care se vede și până astá-di. A- 
șijdere şi Miron Costin Logofătul, când aŭ pus Constantin Vodă 
Cantimir, de i-aü tăiat capul in Roman, dicea și striga in gura mare, 
că nu este vinovat cu nimică lui Cantimir Vodă, si pere pe nedrep- 
tate; numai osinda lui Antonie Vodă îl gonesce» (1). 

Duca Vodă veni a treia oră Domn în Moldova, în 6 Decembrie 
1679. Ce fel de domn era Duca, ne o spune Neculai Costin. «El 
era Domn si Vistiernie mare, si negutitor, și vames, că tótá hrana 
tuturor luasă el și Domna de precupia tote câte era, și da de la sine 
din casă unde ce trebuia țării. Apoi rânduia de plätia Visteria de 
la térá pentru un ban și altul. Dómna de altă parte cărciumăria 
bucatele din casă, pânea, ori pe unde avea, si béutura și poclonele 
ce le venia la beciü; încă făcea boi de negot, si mânca.iarna făna- 
tele Omenilor săracilor cu boii lor» (2). Nu trecu dar mult, si o 


(1) Neculce, tom. IT. pag. 235. 
(2) Tom. II, pag. 21. 
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sémá de boieri între carii era Vasile Gheuca Visternic, Gheorghiță 
Bogdan vel Jicnicer, si Slugerul Lupu, complotará ca să omóre pre 
Domn si pre Logofétul Miron Costin si Hatmanul Buhus ce avea ne- 
norocirea de a" fi Ministri. Trădaţi prin un căpitan numit Decusară, 
el fură judecaţi de totă boierimea, adunată în Divan în ograda curții, 
fiindu-le singur Duca Vodă acuzator, și cerând mortea lor cu aceste 
cuvinte ` «Boeri Dumnea-vostră, mč rog să mă judecaţi cu aceşti 
boieri». Si după judecată, i-ai scos la fântână și i-aü tăiat. 

La 1683 Duca Vodă cu două mii de oșteni plecă spre a întări 
armia Otomană dinaintea Vienii. Miron Costin îl intoväräsi în espe- 
ditie. Fugărit cu tótá armia de cătră Sobietki, Duca Vodă perdu din- 
naintea zidurilor Vieneze bagajele, corturile și o parte din óstea sa. 
In acest timp Petriceico Vodă profită spre a face o incursie în Mol- 
dova. Duca Vodă sosise atuncea la curtea lui Apafi, Domnul de Tran- 
silvania. El avea două drumuri spre a intra in térä, unul prin Va- 
lahia, și altul pe muntele Oituz. El aleasă acâstă de pe urmă cale, 
după sfatul lui Miron Costin, si se îndreptă la satul Domnescii, fiind- 
că Dómna sa era la Focșani. Petriceieo trimise îndată un corp de 
óste subt polcovnicii Bainski si Constantin Turculeţ să prindă pre 
Duca. Acesta vroia să se tragă la Focșani. Insă Miron îl opri, di- 
céndu' : Să nu dăm locul, că pământul acesta este frământat cu 
sângele moşilor si strămoşilor nostri. Sfatul era patriotic, dar óstea 
de apărare era mică. Ea se alcătuia numai de 60 Seimeni si 80 Lip- 
cani. In diua de Crăciun 1683, într'o Marţi, Duca Vodă era la masă 
cu Miron Costin si alţii, când se védu atacat de Leși, și după doué 
dile prins si dus în Polonia. «Cand îl ducea pe drum, îl pusese în- 
tro sanie cu doi cai, unul alb, și unul murg, si cu hamuri de teiü, 
ca vai de dânsul, ocări si sudălmi, de audia cu urechile, si ajun- 
gend spre Sucéva la un sat, aŭ poflit putintel lapte să mănânce; 
iar femeea gasda Lan respuns: N’avem lapte s@{i dăm, că aŭ mån- 
cat Duca Vodă vacile din (érá, de Var mânca vermii iadului cri 
neadormifi. Că nu scia femeea aceea, că este el singur Duca Vodă. 
lar Duca Vodă, deacă aii audit așa, ati început a suspinà si a plânge 
cu amar» (1). 

Miron Costin nu scăpă de a fi luat în robie de cât prin ajutorul 
unui prieten, cel avea între acești Leși. 

După trista prindere a lui Duca Vodă, Domn Moldovei şi Hautman 
Ucraniei, si retragerea si a lui Petriceico, dinaintea ostei Turcesci 


(1) Neculce Tom. If, pag. 245. 
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ce aducea in Moldova pentru a doua ora ca domn pre Dimitrie Can- 
tacuzino, fugi și Miron Costin in Polonia (1684) unde sedu un an 
si jumătate, ne inturnandu-se de cât sub domnia lui Constantin Can- 
temir Voda. «Cànd saü intors era forte scápátat, dice Neculce, si 
l'aü avut Cantemir Voda în cinste si în milă, boierindu'í pre tustreï 
fiii, fácénd pre Ioniță Serdar, pre Neculai Logofăt al treilea si pre 
Pátrasco Camaras mare, logodindu'sí cu acesta si pre fiică-sa Dom- 
nita Safta. lar pre Miron Costin Lai făcut Staroste la Putna, si pre 
frate-séü Velicico Hatman». 

Dar acest favor nu (inu mult, de si Velicico in mai multe ràn- 
duri își expuse viéfa, fiind odată si rănit, spre a goni podgheazurile 
de Lesi si cazaci ce in acea epocá ticälosä nävälia necontenit in 
Moldova; de si Miron Costin ca staroste, avénd de la Voda puteri 
extraordinare, cu înseși mijlócele sale forma done corpuri de Seï- 
meni si de Hánsarí (Husari) spre stârpirea bandelor de tâlhari ce 
cutreieraü téra, si in care fometea, nesiguranța si anarhia inrolaserá 
și mulți din feciorii de boer, Întărit cu acéstá putere, el isbutise a 
curäti téra de jos de acești bandiți, si spre a face o grozavă pildă, 
îndată cet prindea îi tăia în patru sii punea prin prepelece pe la 
margine și pe la drumuri; și ca să le strice și culcușul în viitor, 
lărgi drumul din lunca de la Măndrișca. 

Cantemir Vodă era cinstit, drept si milostiv, dar era slab. El se 
dedase cu totul pre mâna Cupürescilor, adecă a Rosătescilor, şi mai 
în deosebi a Visterniculut Iordachi Roset. «Căruia Cantemir "Tan 
dat cheia térei; pre frate-séü Manolachi laü pus Staroste la Putna, 
in locul lui Miron Costin, ca să se mai adaoge vrăjbile cu Munte- 
ni. Pus'aü și pre fraţii acestor doi boeri, pre Scarlatache si pre 
Lascarachi si pre Mihalachi să fie Capichihăi la Țarigrad. Tinete, 
săracă térá Moldovo, de acum înainte de jacurile si de mäncäturile 
a toți acești tuscinci feciori ai Cuparului celui bătrân!» (1). 

Partida naţională represintată prin Gavriliţesci și Costinesci fu așa 
inlocuită prin partida străină, a Rosătescilor. Velicico fu scos din 
Hătmănie și înlocuit prin Bogdan ginere Domnului; cu acesta Cu- 
părescii fácurá îndată frätie. Obiceiurile (érei începură atunce a se 
strica, orânduele peste orànduele se scotea, dăjdi grele pe mazili si 
pre breslasi, carii atuncea eraü forte mulți, si impilati în greutăţi de 
atunci sai și stins. Tote aceste venituri intraü în lädile Rosătescilor, 
căci birul era ertat de la Portă. Cel mai aprig dintre fraţi era Las- 


(1) Neculce Tom. II. pag. 259. 
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carachi, care din Constantinopol necontenit cerea sute de pungï de 
bani, când cu o pricină, când cu alta. Cantemir Vodă carte nu scia ; 
boerii erai toți supuși ; nimeni dar nu lua séma Cupárescilor. Costi- 
nescil singuri aveai curajul să mai vorbéscá adevărul. Adecă Mi- 
ron dicea lui Cantemir sedénd la masă : «Mai des cu paharele, Măria 
Ta, şi mai rar cu oránduelile ; că birul (érii este ertat de lu Portă, 
sui vre sü'fí dai Măria Ta seamă odată, şi nw putea.» Asemenea si 
mai tare Velicíco se sfădia cu Visternicul Iordachi Roset. dicéndu'í 
in Visterie: Vistiere, Vistiere, mat încet cu orânduelile. Nu mai pu- 
tin îndrăzneț era si cu Bogdan Hatmanul, ginerele lui Cantemir. (1) 
Aceste îi costa vița; căci purtarea lor neputend să rémaie fara i- 
mitatori, în curând o strașnică opoziţie se formă asupra nepăsăto- 
rului Domn, si a jacasilor sei Ministri. «Cel întâi semnal a acestei 
opoziții, fu o adunare a lui Velicico cu Gavrili(escii, si mai multi 
boieri joseni, carii se strinseră la satul Băcanii lângă Bérlad, cu 
prilejul nunteï lui Joan Paladi ce era cumnat cu Velicico Costin. A- 
colo toți se jurará să fugă în (eara Românéscä la domnul Bränco- 
vanu, dușman de morte a Cantemirescilor şi a Rosetescilor, si luând 
de la dânsul ajutor, să mérgá la Constantinopol si să isprávésca ma- 
zilia luf Cantemir și numirea lui Velicico de domn Moldovei. (2) Com- 
plotul fu desvälit de un boier ce era la acea nuntă, anume Ilie Ti- 
fescul, poreclit apoi și Frige-Vacă. Cantemir îndată trimisă boere- 
nași și slujitori să prindă pre rebeli. Cei mai multi din aceștia is- 
butiră a fugi în Valahia; iar Velicico fu prins și adus în laşi. Pre 
acesta «zavistia era mai mare despre Cupăresci, și avea si sială de 
dénsul, pentru cá era mai om de cât toți. Atunci în grabă Cante- 
mir Vodă în mânie l'aü bătut cu buzduganul, si l'aü inchis in beciü. 
Deci neprietenii lui Velicico atunci ati și aflat vreme, de aŭ dis lui 
Cantemir Vodă; «De vreme ca te-aă grăbit de l'ai. bătut, nul lăsa 
viă ; păzesce del omórá, că de va scăpa vit, mâne poimáne cl ne 
va omori pre toți. Si el încă îndată aŭ ascultat, și lati scos nóptea 
de Lan tăiat capul dinaintea porții, fata fiind la acesta beizade Di- 
mitrie Cantemir. Si aflarä atunci neprietenii vreme de diseră lui Can- 
temir Vodă: Acum de vreme că ai omorit pre Velicico trimite de 
prinde si pre frate-siă Miron Logofetul del omoră ; ort vinovat, ori 
nevinovat, să nu scape; că apoi a fi mai rtă şi de tine şi de not. 
Deci Cantemir Vodă nu sí-aü socotit viéta lui, că era trecut cu 


(1) Neculce idem. 
(2) Neculce Tom. Il. pag. 265. 
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bätranetile, om de sépte-deci de ani, de cât numai nu'i sosise cé- 
sul morţii si lui. Ce ca un tiran aii trimis pre Macri vatavul de Pa- 
harnicei cu slujitori din Roman, de l'aü luat de la casa lui de la 
Barbost de lati dus până la Roman, de i-aü tăiat capul; si când 
Vai găsit Macri acolo la Barbosi, atuncă if murise si Jupáànésa, si 
nimica nu sciea de sfatul frá(ine-séü seati de ul celora-l'alti boieri la 
sfat; că nu era amestecat cu ceï-l'altt boeri la sfat; că el pornise 
atunci pre un fecior al luf, pe Neculai, să ia fata Ducat Vodă din 
Țarigrad, si se gătise si cu celă-lult fecior, cu Pätrasco Cümürasul 
să ia fata lui Cantemir Vodă, să se incuscreze, si nici cu gândul nu 
gândia, că i-a veni o furtună ca aceea. Disu-i-aü slujitorii, cand lat 
găsit la Barbosi să fugă, că nu'Í departe in Neamţ, (ce era ocupat 
de Leși); iar el n'aü primit, sciindu-se drept; gândia că l'or duce la 
lași. si se va îndrepta. lar după ce aŭ venit Macri, si viind zapciü 
după zapciü să peră, nu Lan mai îngăduit, si ati pus de laŭ tăiat 
in Roman (Decembrie 1692). Cantemir Vodă, după aceea mult san 
căit ce aŭ făcut, si de multe ori plângea intre tótá boerimea, si 
blestema pre cine laŭ inderanat de ati grăbit de Lan tăiat; că după 
aceea n'aü trăit un an nici Cantemir Vodă, si aŭ murit (1). 

Intr'acest chip perirä Mirom si Velicico cei mat însemnați Moldo- 
vent din timpul lor. «Si nu Lan scos la Divan Cantemir Vodă, dice 
varianta cronicel lui Niculai Muste, (2) să le aréte vina, saü vicle- 
sugul, să vada lumea; ce asa cu tiränie Lan omorît, nici cărți vi- 
clene arétand, ce numai asa, ori pre vina lor, ori cu nápaste Lan 
omorit. Asa aŭ deprins; din ceputul lume? pisma si zavistia, si nu 
päräsesce a mușcă pre toţi, si nimeni de dinții eï a se feri nu pote». 

Când cei întâi slujitori veniseră la Barbosï să prindă pre Miron 
Costin, el era atunci ocupat să și iumorménteze sofia; în zadar se 
rugă de a fi așteptat până va împlini cele de pe urmă datorii călră 
morta, cererea sa nu fu împlinită. După ce fu tăiat în Roman, tru- 
pul luf fu dus iarăşi la Barbosi, unde în aceeași di același mormânt 
primi pre ambii soți. 

Miron Costin ne-ai lăsat două scrieri istorice : 1-iü cartea pentru 
descälecatul dintăiă ul Moldavict, care coprinde timpurile de la co- 
lonisarea Daciei cu Romani, până la fondatia principatelor; ea se 
alcătuesce din sépte capiluri. În acestă bucată, Miron este mai mult 
de cat slab în privirea cunoscin{elor clasice. 2-lea Letopisețul férei 


(1) Tom. IL. pag. 265. 
(2) Ved! apendicsul de la sfârșitul Tom. Ill. 
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Moldovei de la domnia lui Aron Vodă, si până la mortea lui Ste- 
fänitä Vodă, cuprindénd in 20 capiturí un period de 68 ani a isto- 
rie féreï. Acéstä scriere aŭ întemeiat reputaţia lui Miron Costin. 
Stilul săi este simplu, nepretentios, vrednic pururea si ades pitoresc; 
in acestă de pe urmă privire, el nare rival de cat pre Neculcea. Di- 
mitrie Cantemir negresit că nul mägulesce, când declară cá Miron 
Costin este cel mai bun istorie ce aŭ avut Moldova. Spre a avea o 
idee ecsaclă despre stilul săi, să se citescă la tomul I pagina 323, 
descriptia ce ne dă despre o năvălire a lăcustelor, pre care el a 
védut'o, în vreme când mergea la școlă in Bar. Miron ati făcut și 
ceva adaosuri la cronica lui Urechi, pre care ati intercalato între 
cartea sa despre descălecatul dintâiü, și între letopise(ul séü. Pe lângă 
talentele sale istorice, el era si poet. De la dânsul avem o mică 
poemă întitulată Viața lumet, precedată de un mic tractat de ver- 
sificatie Românescă, si o epigramă cătră Mitropolitul Dosoftei. Și una 
și alta sunt încă inedite. | 

«Continuatorul luf Miron Costin aii fost fiul séti LOGOFETUL NE- 
CULAI COSTIN. Acesta si-aü făcut studiile la vestita universitate 
din Cracovia. Cu intórcerea tátàné-séü din emigrație, subt domnul 
Constantin Cantemir, ca întâia treptă a carierei sale politice, el fu 
numit Logofăt al treilea. Talentele sale if insemnati cea întâi positie 
în térá; fata bătrânului Duca Vodă, domnita Elena, i se făcu dar 
logodnicä ; el era in drum spre Țarigrad spre a se însoţi cu ea, când 
tată-stii fu tăiat in Roman, si el prins in Bérlad, adus în laşi si în- 
chis cu fraţii săi si cu cef-lalti boeri căduți subt prepus. Curénd 
însă frații Costinesci fură puși în slobodenie subt chezäsie. Nesoco- 
tindu-se siguri cu atâta, el fugiră în cetatea Nemţului, ocupată încă 
de leși ; dar n'apucará bine a se aseda acolo, când primiră vestea 
morteï lui Cantemir Vodă (17 Mart. 1693). De îndată se întorseră 
in lași, unde si asistará la inmormântarea prigonitorului lor. Dimi- 
trie Cantemir, ce fu ales domn de cátrá partida predomnitore, fă- 
gădui în zadar Costinescilor milă si ocrotire; ei nu se fineaü siguri 
si se trasera lângă domnul Brancovanu, carele de indatá îi trimise 
la Constantinopol spre a mijloci liului lui Duca cel bătrân, Constan- 
tin, domnia Moldovei. Acésta o si isbutirä, după o domnie de tret 
séptémàní a lui Dimitrie Cantemir. Cu sosirea noului domn, si Ne- 
culai Costin se însoţi cu logodnica sa, sora lui Constantin Duca, la 
care prilej fu numit Hatman. Asupra ocârmuirei acestui domn, Nc- 
culai Costin avu o mare înriurire; însă sfaturile sale ori nu era ni- 
merite, ori nu eraü ascultate ; căci acest domn figură între cei mat 
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mari impilátorf ai Moldaviei. El este autorul däre" urite Moldoveni- 
lor si cunoscută subt numele de väcürit. Istoria mai invinovätesce 
pre Neculai Costin, cá el ar fi sfătuit pre cumnatul séü să ucidă prin 
o bandă de ostași Leși chiamaţi din cetatea Nemţului, pre un ca- 
pigi-basa venit la lași să cerceteze abuzurile Domnului și a ministri- 
lor sët, Duca Vodă în zadar cáutá a se desvinovăţi înaintea Porteï 
dând vina asupra lui Neculai Costin, pre care îl si depártà din Hăt- 
mănie. El fu mazilit, cu tote fägäduintele Domnei sale, fata lui Bran- 
covanu, carea la purcesul din lași «fiind ténérá și desmerdatä de 
tatá-séü, se bocia în gura mare muntenesce, de dicea : Aolio, aolio ; 
cá va pune taica pungă de pungă din Bucuresci in Țarigrad, şi 

căi nu ne va lăsa așa, şi iar ne vom intorce cu domnia indárát» (1) 
Odată cu mazilia lui Duca Vodă si înaintea sosirei înlocuitorului sët 
Antioh Cantemir V.V. Neculai Costin, cu fraţii sët fugiră în téra Ro- 
mânéscä, unde ședură până la a doua domnie a lui Constantin Duca 
V.V. adecă de la 1-iá Decembrie 1696 până la 14 Septembrie 1701. 
Atunci Neculai Costin se întorsă în Moldova, si fu iarăși numit Hat- 
man, post ce ocupă și subt Mihai Racoviţă V.V. care înlocui pre 
Constantin Duca in 1704. lar în anul următor, Antioh Vodă Cante- 
mir impacandu-se cu Brancovanu Vodă, veni domn în Moldova, si 
atunci Neculai Costin fu orânduit Vornic de téra de sus. 

În lulie 1707 Mihai Racoviţă fu numit pentru a doua 6rä domn 
în Moldavia; dar domnia sa nu (inu de cât doi ani, căci intr'acé- 
stă vreme avusese loc vestita bătălie de la Poltava. Carol XII era 
fugit la Bender; o parte din rémäsita ostei sale era adăpostită în 
Moldavia ; iar Mihai Racoviţă, prieten ascuns al lui Petru cel mare, 
chiămă un corp de óste Ruséscá ce era pe margine despre Nistru, 
și le dădu pre mână pre Svedii și Cazacii ce erai cantonati la Cer- 
năuţi. Acesta ajungénd la Born, pricinui mazilia lui Racoviţă, fără 
a se trimite de îndată următor în domnie; împrejurare ce îngriji prea 
mult pre boeri. Nesiguri despre viitorul lor stăpân, fi-va Constantin 
Duca, ori Antioh Cantemir, ei chiămară in lași pre Vornicul Necu- 
lai Costin, carele în domnia lui Racoviţă se trăsese la teará; boierii 
se rézemaü în el cu nădejdea, că deacă ar veni Constantin Duca, el 
ar mijloci ca să nu se răsbune asupra partizanilor fostului domn. 
Așteptarea si a unora si a altora fu inselati; in 6 Noembrie 1709 
primi cuca Neculai Mavrocordat, întâiul domn fanariot în Moldova. 

Neculai Costin fu unul din Caimacanii Domnului până la sosirea 


(1) Neculce Tom. Il. pag. 280. 


acestuia, când atunci fu numit Vornic de feara de jos, si in curénd 
ajunse a fi unul din sfetnicii cei maï de apróne. 

În acestă vreme Moldova se făcuse (Clul luňreř aminte a Europei. 
Carol XII era la Bender, si Petru cel Mare chiămat de poporele cre- 
știne supuse semi-lunei, se previitia de résboiul son asupra Turciei. 
Neculai Costin ca bărbatul cel mai învăţat din timpul sët, avn pri- 
lej să intre în relație eu bărbații însemnați ce treceaii necurmat prin 
teară, ca ambasadori ai curților străine, ori ca pärtas întâmplărilor 
mari ce avea loe seaü se pregătiă în cuprinsul si în apropiere de ho- 
tarele Moldaviei. Asa el fu trimis să primescă pre Marchizul Desal- 
leurs Ambasador al Franciei la Constantinopol. Tot el fu însărcinat 
să complimenteze pre Iosif Pototki, Palatin de Halici si partizan al 
lui Stanislav Lecinschi, ce din Ardel trecu în Moldova cu 3000 de 
oșteni. Tot el fu numit judecător la tribunalul micst ce se orandui 
în lași spre a hotări pricinile dintre pămentenii si oștenii stréinI 
cantona{i in teara. Un asemenea favor nu putea de cat sil lipéscá 
cu o deosebilă credință cătră persona si ocármuirea lui Neculai Ma- 
vrocordat. După mazilia dar a acestuia, intâmplată in 23 Noembrie 1710 
de si urmașul son Dimitrie Cantemir numi pre Neculai Costin Lo- 
gofét mare, si de si Ditt el fu silit ca si ceï-l'alff boeri a se de- 
clară pentru alianța încheiată de acest domn cu Rusia, el în fundul 
inimei sale rémasá credincios lui Mavrocordat si Turciei ; acesta se 
vede la fiesce care pagină a cronicei sale. Când dar după nenoro- 
cita ecspeditie de la Prut, Dimitrie Cantemir fu silit sá'sf lase si tro- 
nul si teara, si că Neculai Mavrocordat veni de statornici pentru maï 
mult de un secol domnia Fanariolilor. Neculai Costin fu păstrat in 
postul séü de Logofét Mare, si favorul sěň nu făcu de cât a spori 
în aceste timpuri nenorocite, până la mortea sa, care se întâmplă 
în luna Septembrie 1712: «mergénd la ţară pentru primblare si pen- 
tru cercetarea moșiilor si a bucatelor lui, si bolnăvindu-se puţine 
dile, cu pocăință si precum se cade unui bun creștin ati plătit da- 
toria cea firescă. Tot întru aceeași vreme bolnávindu-se si Neculai 
Vodă greii, si nu mai putin de cat rudeniilor lui T-aü părut ret lui 
Neculai Vodă de mortea acelui boier, si ati arétat deosibită milă ca- 
sei lui, si neavénd cuconi răposatul Neculai, cu multă nevoin(á pen- 
tru pomenirea lui aŭ pus de aŭ seris istoriite ț&rei Moldovei, care 
le scosese eu ostenéla lui, si in locul lui, aŭ pus Logofăt mare pre 
Antiohie Jora.» (1). 


(1) Acsinte Uricarul. Tom. Il. pag. 191. 
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Neculai Costin este acel care sat ocupat mai mult cu istoria Mol- 
daviei ; şi putem dice cá el este cel întâiă care aŭ format un corp 
de anale nationale, precum despre acesta el singur se falesce în pre- 
fata sa Tom. I. pag. 49. Cea maï mare parte din scrierile sale, sunt 
însă numai compilații si anume : 1-iü cartea despre descälecatul din- 
taiu al Moldaviei, in 16 capituri ce nu este de cât o amplificatie 
ornată de o erudiție falsă a tractatului tátàne-séü cu aceeași numire. 
2-lea după acâsta aü copiat letopisetul lui Ureche până la Despot 
Heraclidul, îndestrându-l însă cu adaosuri scôse din cronicile Le- 
șesci și Unguresci, pre care mai cu deosebire le-ai întrebuințat spre 
lămurirea istoriei naționale. 3-lea Letopiseţul tătână-săă până la 1662 
pre care laŭ copiat tecstual. 3-lea Cronica téreï de la Dabija VV, 
până la întâia domnie a lui Neculai Mavrocordat, pre care cum dice 
el singur aŭ prescris'o de pe izvódele lui Vasilie Damian al treilea 
Logofăt, a contimpuranuluí séü Tudosie Dubăii, ce aŭ fost Logofăt 
mare subt domnul Constantin Duca; și a altora. Aceea ce este pro- 
prii a lui Neculai Costin este biografia domnilor de la Despot E- 
raclidul până la Ieremia Movilă Vodă, publicată în Apendicsul X. 
Tom. I; și istoria domniei intáe a lui Neculai Mavrocordat, a dom- 
niet lui Dimitrie Cantemir, şi a resboiului luă Petru cel mare cu 
Turcia. 

De şi Neculai Costin este de cât toți cronicarii Moldovei cel mai 
dedat in literatura clasică, stilul séü este departe de a ajunge pre 
acel al tátàne-séü, de care sant deosebit si prin caracter, si a lui 
Ureche și Neculce; în scrierile sale el afecteză un ton didactic și 
pretentios si eruditia sa ades desvălesce o mare ignoranță despre 
întâmplările și daturile cele mai însemnate ale istoriei vechi. D. Hase 
nu este dar nici de cum aspru si nedrept în critica ce face despre 
cronica lui Neculai Costin, pre care însă o amestecă cu acea a lui 
Miron Costin. 

Neculai Costin lăsă mai multe fragmente spre urmarea croniceï 
sale. Aceste le intrebuinth ACSINTI URICARUL la Istoria o- 
ficialä a adouei domnii în Moldova a hi Neculai Mavrocordat 
(1711—1716.) Acéstä scriere are același stil si acelésí metehne ca 
si scrierile lui Neculai Costin ; este însă însemnată prin epoca ce 
tratézä si care cuprinde fugirea lui Cantemir in Rusia, lupta lui Ca- 
rol XII la Varnită, trecerea lui Stanislav Lecinski prin Moldova, a- 
supra cărora ne citézá mai multe facturi curióse si necunoscute i- 
storicilor străini. Căt despre autorul, noi nu șcim, de cât că era 
casnic al lui Neculai Costin, şi wricar al Logofeţiei cei mari, adecă 
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prescriitor a acturilor domnescï. Mai tote hrisovele din începutul se- 
colului al XVIII sunt scrise de el. Neculai Costin si Acsinti sunt sin- 
gurii cronicari ai Moldovei partizani domnilor de ia Fanar.» 


x* 


Horany. — Memoria Hungarorum et provincialium, seriptis nota- 
rum, quam excitat Alexius Horanyi, Viennae 1776 in 8?, dá urmá- 
torele informatiuni despre Miron Costin : 

«Miron suos natales debet Moldaviae. Floruit superiori sæculo, 
cum apud Principem Moldavie Logothætæ, vel ut voeabulo magis 
usitato munus indicem, Historiographi (1) personam egit. Scripsit quod- 
dam opus res Moldavicas mirifice illustrans, quod ipse non vidi. In- 
signi cum laude ipsius meminit Kantemyrius in der Beschreibung der 
Fürstenthums Moldau, pag. 340, auctoremque inter optimos Molda- 
vicorum rerum scriptores collocat; verba ejus hee sunt.... (ur- 
mézá vorbele lui Cantemir, deja aduse de noi aiurea). 


* 


Gebhardi. — In cartea lui Ludovic Albreht Gebhardi : Geschichte 
des Reichs Ungarn und der damit verbundenen. Staaten (2) la pa- 
gina 409—740 se cuprinde studiul săi despre istoria Moldovei dupre 
M. Costin. 

Eatá ce diee Gebhardi (pagina 577) despre bárbatul nostru ilustru : 


«Die älteste im Lande und aus den Quellen und Urkunden ver- 
fertigte ungedruckte Moldauische Geschichte rührt von dem Gross- 
kanzler oder Logofet Miron her». 


* 


Alexandru Garra in ciudata sa scriere Theatru românesc (3), 
Preambulul Hronico-istoricesc cu numele Şincai şi Samul Clain, ti- 
páritá la Buda in 1844, 8°, pune umbra lui Clain, in Elisei, să spună 
că: «la anul 1781, in Viena Austriei vam decopiat istoria si Hro- 
nica (érei Moldovei, culese si scrise mai intaiti de Constantin Miron 
logofétul la an. 1708» (?) Pug. 170. Apoi in Apoteosa finalä, unde 
Clio ineununézá pre Șincai si pre Samuil Clain, Gavra agédá pe Can- 


(1) Voesce a dice: Logothetac. 
(2) Leipzig, 1782, 4 volume in 8°. 
(3) Titlul întreg al acestel fantastice lucrări se întinde peste 5 pagine! 
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limir la drépta lui Sincai si «de-a stinga lui Samuil Clain stă Con- 
stantin Miron Logofètul si cu degetul de la mâna dréptà se atinge 
de cununa lui Clain» (pag. 182). 


Reverendul D. T. Cipuriiă în Analectele sale, (1) ne dă următorea 
noti{a biografică a lui Miron Costin : 


«XXVIII. Miron Costin fiul lui Alexandru Costin, născut precum se 
pare în Baru in Ucrania, unde pe la anul 1640 se află învățând la 
scolă, după aceea in multe diregătorii publice fiind sub Vasile Lu- 
pul până la Constantin Cantemir principii, în urmă fu ucis din man- 
datul cestui din urmă în Roman la a. 1692 luna lui Decembrie, și 
sati imorméntat in morméntul familiei în Barbosí împreună cu so- 
tia sa. Scrierile luf se dic a fi urmátorele : 

a) Despre descálecatul d'intéiü al Moldoveï, in sépte capete, de 
la întâia colonisare a Daciei până la fundarea principatelor; tipá- 
rită in Chron. Mold. t. I, p. 3—32; amplificată de fiul séü Nicolai 
si tipărită tot acolo pag. 33—91. 

b) Cronicul térei Moldoveï, in XX capete, Go de unde aü 
incetat Urechie seaü de la domnia lui Aron până la Stefänitä, și cu- 
prindénd un period de LXVIII ani de Ia a. 1594 până la a. 1663; 
tipărit tot acolo p. 214—235. S'aü continuat mai încolo de mai 
mulţi, intre alții de fiul séü Nicolae până la a. 1712, de care mai 
jos, de Ioane Neculce până la a. 1743, si alți anonimi, tipărită tot 
acolo, tom. II pag. 3—130, 192—464 ete., 

c) Viaţa lumeï, poemá mică, inca netipáritá. 

d) Tractat mic de versificare românescă, netiparit. 

e) Epigrama cátrá contimpuranul sën Dositeü metropolitul, neti- 
páritá. 

f) Vers despre originea si descálecarea romanilor, tipárit in Psal- 
tirea versificatä de Dositeiü, fol. 265 fata 1, reprodus in Anal. p. 253 
in notá. 

«XXIX. Nicolai Costin, fiul lui Miron Costin, aŭ invétat in Uni- 
versitatea din Cracovia si au purtat mai multe diregătorii sub prin- 
cipif de la Cost. Duca până la Nic. Mavrocordat, mort in a. 1712 
luna lui Sept. 


(1) Blatt, 1858. 


Scriptele luf sunt : 

a) Despre desräleeutul d'intiiii al Moldovei, in XVI capete, de 
care maï sus. 

b) Descrierea Cronicului lui Ureche, cu adausuri, tipărite in Chron. 
Mold. t. I pag. 99—184 sub linie, si in apendicea II, VI, VI si V, 
pag. 6--29, 40—54, 59—120. 

c) Continuarea Cronicului tătâne-scii de la Eustratiii Dabija pana 
la Nic. Mavrocordat (1662 -1719). de care mai sus: însă până la 
începutul domniei intâiii a lui N. Mavrocordat după scrierile lui Va- 
sile Dubäü contimpuranul séü, si numai de aci înainte din capul 
séü; tipărită tot acolo t. II pag. 1—130 (după V. Damian p. 3—64, 
de la sine pag. 64- :130). 

d) Fragmente istorice din a doua domnie a lui Nic. Mavrocordat, 
care le-a folosit Axentiü Uricarul în secolul următor (aeclo si t. II, 
pag. 131—192).» 


ME: 
lacá biografia ce dete Pumnul in Lecturar : 


e Logofetul Miron Costin (} 1692). Fiul luf Alexandru Costin, și-a 
făcut cursul învățăturilor la scolile din Bar din Ucraina. Intoreéndu- 
se in patrie'sí după mântuitiunea studielor, a purtat cele mai în- 
semnate deregétoril publice ale Statului, sub Domnii: Vasilie Lupul 
(—1653), Gheorghie Stefan (1653— 1658), apoi se retrase in viata 
privată în restimp de 14 ani, până la anul 1672 sub Domnul Petru 
Stefan, când întră iarăși în serviciul Statului, căruia îi servi; apoi 
mai sub toti Domnii, până la Decembrie din anul 1692, când fu 
omorit la Roman din porunca Domnului Constantin Cantemir, dar 
nevinovat și fără judecată. Astă faptă burbară, crudă și vrednică de 
osindă și tânguire, sa întimplat în chipul următor: Constantin Can- 
temir Domnul Moldav (1685— 1693) era om de omenie, drept si în- 
durat, dar slab forte de fire; el să dedase cu totul pe mâna Cupă- 
rescilor adecá a Rosetescilor, carii eraii cinci frați: Georgie, Ma- 
nole, Scarlat, Lascar si Mihaiii. Georgie era visternic, Manole a- 
junsese staroste în ţinutul Putnei de către Téra Românescă, în locul 
lui Miron Costin, pe carele-l scose din acel post; iar Scarlat, Lascar 
si Mihaiü eraü Căpichihaii seaü Agenţii Domnului la Constantiniana 
(Țarigrad). Aceștia împilaii (éra si o storceaü prin biruri nesfirsite si 
fără nici un cumpét: mai ales Lascar, unul din Agenti, scrie ne- 
curmat să i se trimită bani, acum pe una, acum pe altu. Contra 
astei împilăciuni si jăcuiciuni a téreï nu indrásnià nime să și ridice 
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glasul, decât Costineseif (Miron si frate-séti Velicicul). Adesea oră 
dicea Miron către Domnul Cantemir la masă: «Jai deg cu paharele, 
Măria ta, si mat rar cu orénduelile (de bir); că birul (érei este 
iertat de la Portá ; că-i vrea să-ți dat, Măria ta, simă odată, şi 
nu-i putea». Și mal tare se svădia Velicicul cu visternicul Geor- 
giü Roset, dicénd în visterie: « Vistiere! visticre! mat încet cu o- 
rénduelile (de bir)». Dar acestea Că costă viata. Nefolosind aste sfá- 
tuirt nemica, se formă o opuseciune infricosatä asupra nepăsătorului 
Domn, și a jácasilor lui ministrii si agenţi. Cel intâiii semnal a 
acestei opusăciuni fu o adunare a lui Velicicul Costin cu Cavrili- 
(esci și eu mai multi boeri joseni, carii se strinserá la satul Bă- 
canii lângă Bârlad, cu ocasiunea nunteï lui loan Paladi, ce era cum- 
nat eu Velicicul. Acolo se jurară toţi se fugă in ‘l'éra Românescă 
la Domnul Constantin Bràncoveanul, dusman de morte al Cantemi- 
rescilor şi al Hosetescilor, ca, luând ajutor, să mergă la Constanti- 
niana, să mijlocescă depunerea (mazilirea) lui Cantemir și numirea 
lui Velicicul de Domn Moldovei. Insă complotul fu descoperit iute 
de boeriul Iie ‘[ifescul, ce încă se află la nuntă. Trebue însemnat, 
că Miron Costin nu se aflà la astă adunare, nică lua parte la com- 
plotul numit. Domnul Cantemir trimise îndată ostași si prinseră din 
conjurati pre Velicicul, pre carele, aducându-l la Iasi, porunci Dom- 
nul, din indemnul Rosetescilor, de-i tăiară capul, fără vre-o jude- 
cată premrégétore. Atunci diseră Rosetescit către Domn : «de óre- ` 
ce ai omorit pe Velicicul, apoi trimite să omóre si pre fratele lui 
pre Miron, ori vinocat ori nevinovat, viii să nu scape, că «poi va 
fi reă se de tinc ai de noi». Domnul cum era slab, ascultă, tri- 
mese pre Macri vátavul de Păhărnicei cu omeni, de luară pre Mi- 
ron de la moşia lui de la Bärbosï, unde mersese să-și ingrópe so- 
fia, ce repausase chiar atunci, si nu-l lăsară nici măcar să-și în- 
grope soţia, ci-l duserá la Roman, și-i tăiară capul fără nici o 
judecată premergătore, nevinovat fiind cu totul. Asa se sfârși acest 
patriot înfocat si iubitor de patria si națiunea sa. 

Produsele lui literare sunt : 

1. Descälecatul întâiă al Moldavici. 

2. Viata Domnilor Moldaviei de la 1594- -1662, carele sunt ti- 
părite în tomul I, al Cronicarilor Moldavi edaţi de Mihaiii Cogalni- 
ceanul : 

Piața lumii (poemă netipărită încă); 
. Versificarea română (incă netipărită); 
. Epigramă cătră Dosoteiii Mitropolitul; 


= 


Co + 
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6. Viers de originea Itománilor; (tipărit in Psaltirea viersuitä a 
lui Dosoteiü,'la fata 265). 

Logofétul Nicolae Costin (f 1712). Fiul luf Miron Costin Lo- 
fétul. Și-a făcut cursul învățăturilor la Universitatea din Cracovia. 
După mântuitiunea studiilor a purtat mai multe deregătorii înalte in 
patrie-sf, până la capătul vieteï, carele s'a timplat în Septembrie 1712. 
Scriptele lui sunt : 

1. Întâiul descălecat al Moldaviei ; 

2. Istoria Domnilor Moldaviei de la 1662—1711 ; si adecă; de 
la 1662—1708 după scriptele lui Vasilie Damian, logofăt al 3-lea, si 
ale lui Tudosiă Dubäü logofăt mare; iar de la 1708—1711, de la 
sine. Sunt tipărite în tomul I si al II al Cronicarilor Moldavi pu- 
blicatí de M. Cogălniceanul. 


Apreciări despre Miron Costin, citări cel puţin din el, aflăm în 
mai multe scrieri moderne. Vom numi pre : 

Zrodla Dziejowe Tom. X Sprawy Woloskie za lagellonów, de 
Alex. Iablonowski (Warsovia 1878). 

À se vedea la paginele 762, 766, 772, 773-—775, unde citeazä : 
«Miron Kostin, Opisanie Ziemi Moldawskiéj, Multanskiej. 


+ 


Din letopisete, ca isvoare bibliografice, vom cità paginile in biografie. 


* 


Mai recent despre Miron Costin aii scris câte ceva D. profesor Ion 
Asemenea D. profesor Ar. Densușianu în «Istoria limbei si litera- 
lurei române». (laşi 1885). 


* 


Not insine am publieat in 1865 o conferintä cu titlul «Cronicele 
nostre» ţinută la Ateneul din Bucuresci. Erorile ce făcurăm pe a- 
tunci în acestă primă încercare ati trecut din nefericire la cei mai 
multi scriitori, câți de atunci încoce ne aŭ făcut onorea să utilizeze 
lucrarea nóstrá, asa ori cum era, de-si mai tot-d'auna fără să ne 
citeze ca isvor nici la bine nici la ron 

Mai scim în fine că Onor. D. Sbiera profesor la Universitatea din 
Cernăuţi are pregătită o lucrare despre Costin, dar aceea n'am vé- 
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dut'o si, in lipsa a 250 de documente ce aduserám mai indarit, 
nici o credem gata de esit la tipariii. 


Rămâne totuși cea mai importaatí, de-si nu cea mai recentă 
notita critică a ilustrului profesor de la Sorbona din Paris, repao- 
satul Hase. Nu credem că ocupăm un loc deafetea cu asemenea 
scrierc, măcar adusă in parte, si deci inregistrám din ea unele estrase. 


Notice d'un manuscrit de la Bibliothèque du Roi, contenant une 
Histoire inédite de la Moldavie, composée en moldave par Nico- 
las Costin, Grand-logothète & la cour d’Iassy, et traduite en grec 
moderne par Alexandre Amiras, par M. Hase. 


«Le Manuscrit, objet de cette Notice, forme un petit in-folio, divisé 
en deux parties qui ont chacune leur pagination séparée. La pre- 
miére partie contient quinze chapitres sur soixante-sept pages, et la 
seconde quatre-vingt-deux chapitres, ou cinq cent quarante trois pa- 
ges: la somme totale de ces derniéres est done de 610, sans comp- 
ter plusieurs feuillets blancs qui séparent la seconde partie de la 
premiére. Le manuscrit est d'une bonne main, et écrit avec soin; 
la plupart des chapitres commencent par des initiales dessinées en 
noir. Un feuillet blanc, qui se trouve à la tête de la première par- 
tie, porte la note que voici, écrite de la main de M. l'abbé Sallier, 
garde de la Bibliothèque du Roi: Envoyé par M. Peyssonel (sic) et 
remis par M. Marie, le 1-cr de Juillet 1752 S. On verra par la suite 
l'importance de cette note, qui sert à constater que notre volume 
est le méme que celui dont M. Peyssonnel dit avoir fait usage. 

«Aprés ce feuillet, se trouve le frontispice dessiné à la plume, et 
représentant une porte. Une colonne, de chaque cóté, soutient le 
cintre. Au dessus de l’arcade, remarquable par des embellissements 
de fort mauvais goüt, on voit les armes de la Moldavie, c'est-à-dire 
un écu à un rencontre de bœuf, surmonté d'une Couronne; la tête 
de bœuf. elle-même est surmontée d'une étoile à six pointes, et l'on 
voit derriére elle une masse d'armes et une épée mises en sautoir, 
les pointes dirigées en haut. Dans le champ, on lit les quatre let- 
tres Grecques I. F. F. A. Jean George Ghikas, voyvode (1). 


(1) Il parait que les princes de la Moldavie, depuis qu'ils eurent des rapports 
avec l'Europe occidentale et chevaleresque, ont changé d'armoiries plus d'une 
fois. Sulzer, Geschichte des transalpinischen Daciens. Vienne, 1781 in 8, tome III. 
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Le titre general qui se trouve au milieu de la page, est concu en 
ces termes : 


e Dr Bio (5toptxóv, meptéyov tas Tţauovias xal aoăs t&v iy Moh5a- 
Biy Yreovensivtey abüévtov (sic), xal étépmv yertviaCovtwy xataonopá- 
ën Apyéuevoy ano to) Apayosy Boda, xal xadeË Te mepatodpevoy péypr 
to) yòy anvrediv piv [tov Zatä tob paya Aoyodécon Mopov Kwo- 
ti» ets Molôafeuis yAmttay, pitappaoUiy GE OX mpostazy¢ tod dbyAo- 
taton nai Yzooefeoratov aviivtoy «al Tyeuivos 25 MorGofhaylxc, xv- 
piov ‘Iwavvon Fpyyoplon Lyina Bee äiën, ei; ry buetépav azhîv OtàÀex- 
TOY TAPI to) apyovtog TPO péya GANTS 1909 'AXsiavOpoo "Autpă tod 
Lenpvaton. "Ka l'xsíog, è» Etat and Xptatod akaf, vară piva evpou- 
aptov. 


«Histoire contenant les régues et la vie des princes de Moldavie, 
«et des autres Souverains des pays limitrophes, depuis le règne de 
«Dragos jusqu'en 1729 [et précédée d'une introduction contenant 
«l'histoire ancienne de la Moldavie]; ouvrage composé d'abord en 
«langue Moldave par Myron Costin, grand-logothéte, ou chancelier ; 
«et ensuite traduit en gree moderne, d'aprés l'ordre du trés haut et 
«trés illustre hospodar et prince de toute la Moldavie, Jean-(Grégoire 
«Ghikas, voyvode, par le seigneur Alexandre Amiras de Smyrne, ci- 
«devant grand-sloutzar, ou écuyer de bouche de la cour; à lassy, 
«lan 1729, au mois de février». Nous verrons bientôt que ce titre 
renferme plusieurs inexaetitudes. 

La Moldavie, qui pourtant confine à la Hongrie et à la Pologne, 
était jadis une des contrées de l'Europe que l'on connaissait le 
moins. Ce ne fut que vers la fin du XVII siècle que l'empire Ot- 
toman, accablé par l'étendue d'un pouvoir mal administré, se vit 
attaqué sur le Danube, prés de son embouchure. Depuis cette épo- 
que, des armées Europennes out traversé la Moldavie, des voyageurs 
instruits y ont séjourné; et l'on a été surpris de découvrir non loin 
du Pont-Euxin, une population considérable, d'une origine moitié 
slave, moitié Romaine, gouvernée par des hospodars envoyés de 
Constantinople, et par une cour toute grecque, dont les dignités, 
les usages, le cérémonial, rappellent sans cesse le faste antique des 
empereurs d'orient, et cette pompe de Byzance que nos ancêtres 
cherchèrent à imiter pendant le moyen âge. L'histoire de cette cour 


page 669, a composé un Memoire particulier sur l'origine de ces armes : Unter 
suchung des Ursprungs des Walachischen Rabens u. des Moldavischen Ochsen- 
kopfs in ihrem Landwappen. 
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à la fois Orientale et Chrétiene, dont les princes changeaient au gré 
et selon les caprices du divan, offre, jusque dans ces derniers temps, 
les eatrastrophes les plus singuliéres et les révolutions les plus tra- 
giques. On y voit des familles illustres établies sur les rifines les u- 
nes des autres, s'agrandir, triompher, disparaitre tour-à-tour, tan- 
tót recourir à la proteetion de la Porte, tantót implorer celle de la 
Russie, et influer quelquefois, par leur élévation ou par leur chute, 
sur les résolutions les plus importantes du Divan ou des puissances 
chrétiennes. Peut-être cet état des choses ne sera-t-il pas perma- 
nent; le temps, qui change tout, modifiera la situation de la pro- 
vince dont nous parlons, et dejà sa partie orientale vient d'être réu- 
nie à ce quon appele la nouvelle Russie. Mais quelle que soit à 
l'avenir la destineé de ce pays intermédiaire entre les états chré- 
tiens et l'empire Ottoman; le spectacle des vicissitudes d'un Gou- 
vernement participant à la fois de notre civilisation et des usages 
de l'Asie, la géographie des contrées qui virent Trajan triomphant, 
Charles XII captif, et Pierre le grand sur le point de le devenir, 
inspireront toujours un vif intérêt. Le manuscrit qui est l'objet de 
nos recherches, contient l'histoire de Moldavie la plus complète qui 
ait été composée par les indigènes eux mémes; et jamais le texte 
original de cet ouvrage, ni la traduction qui en a été faite en Grec 
moderne, n'ont été imprimés. Je me suis done empressé de me ren- 
dre à linvitation de personnes aux avis des quelles il m'est aussi 
doux qu'honorable de déferer, lorsqu'elles ont paru désirer que, dans 
une notice insérée dans ce Recueil, je fisse connaitre l'histoire de 
Costin. Je ne me dissimule pas, néanmoins, qu'un sujet qui se 
rattache nonseulement à l'histoire du moyen àge, mais encore à des 
intérets récents et, pour ainsi dire, aux événements de nos jours, ne 
m'éloigne un peu de mes études habituelles. Accoutumé à des tra- 
vaux purement philologiques, je sens combien, dans celui que Je vais 
offrir aux lecteurs, j'aurai besoin de leur indulgence. 

Avant de commencer l'analyse de l'ouvrage lui-méme, il est es- 
sentiel de donner quelques détails sur la famille et la personne de 
l'auteur, sur l'époque à la quelle son livre fut composé en Moldave 
et traduit en grec moderne; en fin sur les écrivains qui, avant été 
à portée de le consulter, en ont déjà publié quelques fragments. 

Presque tous ont eonfondu deux historiens, Myron le pére, et Ni- 
colas son fils, auteur de l'ouvrage qui nous occupe. La famille noble 
des Constantin ou Costin, à la quelle ils appartenaient, quoique fixée 
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depuis longtemps en Moldavie, était d'origine Servienne (1). Myron 
Costin, grand-logothéte ou chancelier à la cour d'lassy sous la règne 
de l'hospodar Constantin Ter Cantemir (1685.—1693), parait avoir 
eu le goüt*des lettres et des dispositions naturelles pour l'étude. Au- 
tant qu'on peut en juger par l'éxposition un peu embrouillée que l'on 
trouve dans la préface de l'ouvrage publié par son fils, il avait composé 
en langue Moldave(2) deux écrits séparés, ayant tous deux pour objet 
l'histoire desa patrie. Dans le premier, il traitait des conquétes de Tra- 
jan, et de l'établissement des colonics Romaines au Nord du Da- 
nube; le second comprenait l'histoire moderne de la Moldavie de- 
puis le régne d'Aron Voda (1591, 1595) jusquà une époque assez 
rapprochée de celle ou vivait l'auteur lui-méme. (3) Ce second ou- 
vrage semblait étre la continuation d'un autre, composé par Ourek, 


(1) Voyez la liste des familles nobles de la Moldavie, dans l'ouvrage du prince 
Démétrius Cantemir, Beschreibung der Moldau, Francfort et Leipsick 1771 in 8 
pag. 262— 265. 

(2) La langue Moldave, qui n'est qu'un dialecte de cele que l'on parle en 
Valachie. dans quelques contrées de la Transilvanie, et méme en Bulgarie, au 
sud du Dauube, mérite de fixer l'attention des philologues, et de ceux qui s'oc- 
cupent de grammaire générale. De toutes les langues modernes venues du la- 
tin, c'est la seule, je crois, qui se soit formée par une fusion du latin et du 
slave; toutes les autres sont nées du latin et du teutonique, en empruntant quel- 
ques mots à des langues indigènes et antérieures. Si l'on en croit Sulzer, Ge- 
schichte des transalpinischen Daciens, tom. II, p. 241, quatre huitièmes des mots 
Moldaves sont d'origine latine, trois hutiémes d'origine slave, et un hutiéme d'o- 
rigine Turque, Grecque, Albanaise, ou Gothique. Cette estimation me parait assez 
exacte d'après le peu ce Moldave que j'ai appris dans la seule grammaire qui en 
existe: Elementa linguae Daco- Romanae Sive Valachicae, composita ab Samuele 
Klein de Szad, ord. S. Basilii; locupletata vero et in hunc ordinem redacta a 
Georgio Gabriele Sinkai; Vindobonae 1780 in 89. J'y ai remarqué entre autres: 
l-o que les noms de parenté semblent s'être mieux conservé en Moldave que 
dans la plupart des autres langues venues du latin; car dans muliere, nepot, 
nuora, genere, vitrec, etc. il est aisé de reconnaitre mulier, nepos, nurus, gener, 
titricus. 2-0 que le qu des Latins se trouve presque sans exception changé en 
p. De aqua, équa, quatuor, on a fait apa, epa, patru. Sic volo facere; Remane 
Sanus, se dit en Moldave : asia voi facere : remani sanatos. 

(3) Engel (Geschichte des Ungrischen Reichs und seiner Nebenländer, partie 
IV pag. 68) dit avoir eu la version Latine de deux manuscrits, contenant l'un 
et "l'autre l'histoire de Myron. Mais puisque l'un de ces deux manuscrits, qui 
était le moins incomplet, ne s'étendait que jusqu'à l'an 18965, et que l'autre n'al- 
lait pas méme au de là de 1561, il est évident que ce n'est pas l'histoire de My- 
ron commencant en 1591 qu'Engel a consultée, et que, semblable au traducteur 
Alexandre Amiras, il a pris l'ouvrage du fils pour celui du père. 
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grand vornik ou juge, dans le quel celui-ci traitait de l'histoire de 
a Moldavie pendant le moyen âge, jusque vers la fin du XVI* Siècle 
et l'avénement d'Aron. 

Myron mourut sans avoir mis, à ce qu'il parait, la derniére main 
à ses deux Traités. Nicolas Costin, son fils, lui succéda dans la charge 
de graud logothéte, et réunit en un seul les deux ouvrages de son 
père, en insérant, entre les deux, l'histoire d'Ourek : il enrichit ces 
différentes parties de nouveaux détails et de remarquables polémi- 
ques dirigées contre des auteurs Moldaves, qui, avant Myron, avaient 
écrit les annales de leur pays(1). Ce travail, rédigé de cette ma- 
nière, parut en 1729, je dis parut, dans le sens ou les anciens pre- 
naient ce mot; c'est a-dire que le jeune Costin en laissa prendre 
des copies manuscrites. Il renfermait, comme on vient de le voir, une 
histoire compléte de la Moldavie, savoir: 

1° Des recherches historiqués sur l'origine et la durée des éta- 
blissements des Romains en Moldavie (an de J. C. 101—273) tra- 
vail au quel un Traité de Myron Costin le pére avait servi de base. 

2v. L'histoire de la Moldavie depuis l'invasion des harbares jus- 
quau regne d'Aron Vodá (an de J. C. 273— 1591). La plus grande 
partie des faits concernant cette époque était puisée dans l'ouvrage 
moldave d'Ourek, grand-juge. 

39 L'histoire moderne de la Moldavie depuis l'avénement d'Aron 
jusque vers la fin du XVII-e siècle, tirée du second ouvrage de My- 
ron, et continuée jusquà l'an 1729 par Nicolas Costin le fils. 

ll est clair, d'après cet exposé, que le plan et la rédaction de l'en- 
semble, ainsi que la derniére partie de l'ouvrage, appartiennent au 
jeune Costin. Néanmoins l'usage a longtemps prévalu d'attribuer le 
tout à Myron; c'est lui seul qui est désigné comme auteur par le 


" (1) Il parait que les Moldaves ont employé de bonne heure la langue natio- 
nale pour écrire l'histoire de leur pays. Voici les noms de leurs annalistes dont 
Costin fait mention: 1° Misaël, surnommé 5 kaiimros ou le religieux; 20 Siméon 
appelé le Professeur, ó ót2zoxaÀo; (Dascálul) Voyez ci aprés le texte de la pré- 
face, pag. 289; 30 Eustratius le chancelier, cité pag. 44 du manuscrit; 40 et 
5* Les auteurs de deux, ou peut-être de trois chroniques, que je trouve cités sous 
le nom de ô rakatos et ó vew=ecos ypovoyeaz0s; 6" Ourek, grand-juge dont je viens 
de parler.— Aucun de ces annalistes n'a été imprime; leurs noms méme, si l'on 
excepte celui d'Ourek, sont restés inconnus à tous les écrivains modernes. Ce- 
pendant, quelques uns de ces auteurs paraissent étre de la fin du XV-e Siécle 
ou du commencement du XVl-e; à cette époque les historiens en langue natio- 
nale étaient encore rares chez les autres peuples de l'Europe. 
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traducteur grec (1), et l'exemple de ce dernier a élé suivi par tous 
les écrivains de l'Occident qui ont parlé de cet ouvrage. Cette erreur 
vient probablement de la haute idée que Costin le père avait laissée de 
son érudition, et de ses travaux, de la variété de ses connaissances, et 
peut-étre méme de sa critique. Connu pour étre le meilleur historien de 
son pays, il n'est pas étonnant qu'on lui ait attribué un ouvrage publié 
peu d'années aprés sa mort par son fils. Ce n'est pas que le jeune Costin 
n'ait eu aussi une sorte d'instruction; outre le moldave, sa langue 
maternelle, il savait le latin, le grec (ou du moins le grec moderne) 
et probablement le polonais; et le prince Cantémir vante quelque, 
part la sollicitude de Myron pour l'éducation de ses enfants «qu'il 
envoya en Pologne» pour y apprendre le latin et les arts liberaux (2). 
Mais, malgré des soins aussi bien dirigés, il ne parait pas que Costin 
le fils, comme écrivain et comme annaliste, ait jamais atteint la ré- 
putation de son pére. 

L'histoire de Costin fut donc publiée a Jassy en 1729, sous le 
règne de l'hospodar (Grégoire Ghikas, prince ami des lettres. Né en 
Grèce, il désirait que cette histoire püt être lue par ses compatri- 


otes, dont plusieurs occupaient des places importantes au palais. Ale- 
xandre Amiras, originaire de Smyrne, ci-devant grand sloutzar ou 


écuyer de bouche à la cour de Moldavie, fut chargé de traduire 
l'ouvrage de Costin en grec moderne; et cet ordre du prince a dû 
recevoir une exéeution extrémement prompte; ear il parait qu'A- 
miras commença la traduction de la première partie, tandis que Co- 
stin travaillait encore aux derniers chapitre de la seconde. Au moins 
je ne saurais expliquer autrement comment il se fait que le titre 
de la traduction porte la date de Jassy 1729, au mois de fevrier, 
tandis que l'ouvrage lui méme renferme au chapitre LXXXII, des 
piéces authentiques, telles qu'une convention entre l'hospodar de la 
Moldavie et les Tartares Nogais(3), datée du mois de septembre de 
la méme année. Quoiqu'il en soit, il est certain que le publie d'Iassy 


(1) Voyez plus haut pag. IIl, lignes 1 et 2. 

(2) Beschreibung der Modau, etc. pag. 310. Am Ende des vorigen lahrhun- 
deris Dengen endlich auch einige Moldauer an, sich auf die lateinische Sprache 
und Wissenschaften zu legen. In dieser lobendswürdigen Sache gieg ein gewisser 
Miron (sic) den andern mit seinem Beispicle vor. Er war Logothet, und der rich- 
tigste Geschichtschreiber, den die Moldauer haben; er schickte seine Sóhne nach 
Polen, und liess sie da selbst die lateinische Sprache und die freien Künste lernen. 

(3) Partie II, pag. 539 du Manuscrit. Texte de cette pièce dans l'appendice. à 
Ja suite de ca mémoire, sous le No. IX. 
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sut bon gré au prince Ghikas de l'interêt qu'il semblait prendre à 
l'histoire nationale (1), et l'empressement du prince a faire connaitre 
l'ouvrage de Costin aux personnes de sa cour peu versées dans la 
langue Moldave, prouve son estime pour l'auteur et pour ses pro- 
ductions littéraires. Voyons maintenant jusqu'à quel point le livre 
de Costin mérite l'opinion avantageuse dont il parait avoir joui à 
la cour d'Iassy, et la réputation qu'il a toujours conservée depuis- 

On a dit que l'histoire se faisait lire, de quelque maniére qu'elle 
füt écrite. Cela est vrai, jusqu'à un certain point; et cette maxime 
peut s'appliquer surtout à l'histoire d'une contrée aussi peu connue 
que la Moldavie (2). De plus, l'ouvrage de Costin, écrit avec un ton 


(1) Je soupconne que c'est de ce travail, ordonné par Ghikas, et exécuté par 
Costin que parle Boscovich, Journal d'un royaye de Constantinople en Pologne, 
fait à la suite de M. Porter, ambassadeur d'Angleterre, etc., Lausane, 1772 in 80 
pag. 255. «M. Millo, staroste de Ciarnauz..., m'apprit qu'il y avait à lassy un 
«manuscrit qui contient l'histoire de la Moldavie qui n'a pas encore été publié, 
«Elle a été compilée par les ordres de Grégoire Ghikas, prince de Moldavie il 
«y a trente-six ans, et qui l'a été plusieurs fois depuis, c'était un homme de 
«goüt et savant ; il l'avait fait extraire des monuments qu'il avait rassemblés de 
«tous cótés avec le plus grand soin. 

(2) J'ai consulté et comparé avec soin les ouvrages suivants, qui traitent, avec 
plus ou moins de détails, de l'histoire de la Moldavie, et je me suis convaincu 
qu'il n'en est aucun qui ne puisse être rectifié et considérablement augmenté 
par celui de Costin : 

19 Geschichte der Moldau und W'alachey, nebst der historischen und statisti- 
schen Literatur beider Lünder von Iohann Christian von Engel. Halle, 1804 in 4. 
Cet auteur m'a été fort utile: il y a, ce me semble, peu de profondeur dans 
ses vues, et peu de liaison dans sa maniére de présenter les faits; mais son 
ouvrage est modéré, exact, plein de recherches et d'excellentes notices biblio- 
graphiques. 

20 Ludewig Albrecht Gebhardis, Geschichte des Reiche Ungarn und der damit 
verbundenen Staaten. Virter Theil. Leipzig, 1782 in 8. L'histoire de la Moldavie 
s'y trouve pages 499—740. Gebhardi a examiné avec attention et comparé en 
critique les anciens ouvrages latins et allemands concernant son sujet. Son ré- 
cit est clair, et je préfère son travail à celui d'Engel, plus récent et plus riche 
de détails à la vérité, mais diffus et manquant souvent de méthode. 

3» L'ouvrage de M. André Wolf, Beiträge zu einer statistisch-hitorischen Be- 
schreibung des Fürstenthums Moldau, Hermannstadt, 1805 in 80, traite, dans le 
premier volume de la Géographie et de l'état sanitaire de la Moldavie ; on trouve 
dans le second, à la suite d'une liste des hospodars, tirée des archives d'lassy 
un précis historique. où l'auteur a représenté avec clarté la série des règnes 
depuis Dragos (1359) jusqu'à Alexandre XI Mourousi (1802). M. Wolf a saisi les 
faits les plus intéressans avec beaucoup de justesse et de savoir. Simple et con- 
cis, il les resserre dans un petit espace, et j'ai presque toujours suivi l'ordre 
chronologique qu'il a adopté. 
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de vérité très remarquable, offre dans sa dernière partie, des détails 
piquants inconnus à nos historiens. des peintures circonstanciées et 
pleines de naïveté, des documents curieux et authentiques. Dans ce 
qui ne se rapporte pas à l'érudition les raisonnements de l'auteur 
ont de la justesse; sincérement attaché a son pays, il remarque en 
plus d'un endroit, avec le ton d'un véracité courageuse, que lin- 
fluence des grecs de Constantinople avait presque toujours été égale- 
ment funeste au peuple et aux boyards de sa patrie (1) et même, 


4» L'ouvrage de Fracois-Joseph Sulzer, Geschichte des transalpinischen Da- 
ciens, das ist, der Walachey, Moldau und Bessarabiens. Wien, 1781 in BL en 
trois volumes, est précieux pour connaitre la Géographie de la Moldavie, l'ad- 
ministration des princes, et les moeurs des habitans. Sulzer étant mort en 1790, 
la partie historique de cet important ouvrage n'a point été publiée, elle existait 
encore en manuscrit en 1802. Voyez Engel, etc. pag. 55. On trouve à la fin du 
l-er volume de la partie publiée une carte Géographique de la Moldavie, dont 
je me suis servi en rédigeant ce Mémoire, au défaut de celle qui a été donnée 
en 6 feuilles par le général de Bauer, vers l'an 1778. 

59 La naissance et la dignité du prince Démétrius Cantemir lui donnaient des 
motifs et des moyens pour écrire l'histoire de ses prédécesseurs ; mais son His- 
toria antiqua et recens Daciae, dont l'original, en langue Moldave, est conservé 
manuscrit à Blasendorf (voy. Engel, etc. pag. 26) ne va que jusqu'en 1197; et 
dans sa Beschreibung der Moldau, Francfort et Leipsick 1771 in 8, je ne trouve 
sur les anciens hospodars qu'une liste aride, pag. 111—123. Néanmoins ce der- 
nier ouvrage est curieux par les détails qu'il donne sur les dignités et les em- 
plois de la cour d'[assy. 

6? 'lazooía zz; Bhaytas rod zat yewyoxsinyi, Aren Thi do /AUTATIS BITI ZATATTZX- 
gang Los 303 1774 Esous, extotsts2 onoma damă, TOY adtad Ase CTouvouoAZ. év 
Bevy, 2: Aov2:2:x;. 1806, in 8° par un anonyme, contient quelques ordonnances 
des princes (X2v36209AA2V, et d'autres documents qui intéressent également la Mol- 
davie, et qui ont été fort utiles. 

Voilà les ouvrages que j'ai principalement consultés ; on en trouvera quelques 
autres cités dans les notes qui accompagnent les appendices. L'Histoire de la Mol- 
davie et de la Valachie, par Carra, Neufchátel, 1781, in 89 n'est qu'un pamphlet 
vehement, dicté par l'amour propre blessé de cet ancien secrétaire du prince 
Grégoire Ghikas. Je ne connais /'Histoire des troubles de la Moldavie. Paris, 1620 
in 8? par Jean Barret, que d'après ce qu'en a dit Engel, Literatur der Moldaui. 
sachen Geschichte, und stats Kunde, pag. 69. 

1. kafe at alg cov =67ov uas ies cpu pernata, où Ian elg th xaraszastv 
Ézepav TY Zäre [LAS TOYS AD UVIAS Achs ZTA. 

Manuscrit de la Bibliothèque du Roi partie II, pag. 20. Il faut se rappeler que 
Costin écrivit ou du moins publia ceci sous le régne de Gregoire Ghikas, grec 
de nation; il y avait donc de la franchise, et peut-étre du courage, à manifester 
sur ses maîtres une opinion qui n'était pas entièrement dénuée de vérité. Mais 
on aurait pu objecter à Costin que si la domination des grecs était quelque fois 
arbitraire et onéreuse, si elle humiliait les Moldaves, elle servait aussi à les as- 
socier à la culture intellectuelle de leurs maîtres. Beaucoup de princes ct de 
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quand il se trompe dans ses citations, il n’est pas sans intérêt de 
voir comment un homme de sens, mais élevé d'une manière semi- 
orientale, entendait et interprétait des auteurs occidentaux. Voilà plus 
de motifs qu'il n'en faut pour s intéresser à son ouvrage, malgré les 
deux défauts graves qui le dénarent, et dont le lecteur ne s'apercevra 
que trop tót. Le premier est un désir extréme de paraître savant, et 
de montrer de l'érudition ; le second, un patrintisme porté a l'excés 
ou plutót une vanité nationale telle que Costin voudrait faire passer 
les Moldaves pour le peuple le plus ancien, le plus vaillant et le plus 
noble de l'univers. C'est ce second défaut qui lui fait adopter les 
hvpothéses les plus absurdes, pour peu qu'elles soient favorables à 
ses idées; et cest le premier quile porte à se jeter sans cesse dans 
des digressions qui interrompent désagréablement son récit. 

Possedât-on méme le savoir le plus vaste et le plus profond, il 
est toujours d'un bon esprit de ne mettre dans un ouvrage que la 
dose d'érudition qui convient au sujet que l'on traite. Mais que 
sera-ce, si un auteur qui na qu'une instruction médiocre se tour- 
mente pour paraitre savant ? Au lieu d'exposer simplement les 
faits qu'il connait bien, il déparera son ouvrage par des citations 
déplacées, des passages mal compris, par une foule d'aperqus faux, 
d'assertions hasardées ou parodoxales, qui ne pourront soutenir 
l'examen : c'est ce qui est arrivé à Costin. Le nombre d'ouvra- 
ves qu'il cite serait étonnant pour un écrivain de son temps et de 
son pays ` mais je me suis convaincu, et mes lecteurs le seront bi- 
entót avec moi, qu'il n'avait lu qu'un petit nombre des auteurs dont 
il invoque le témoignage, et qu'il a transcrit ses citations des histo- 
riens Hongrois et polonais qui lui servent de guides. Cette érudition 
d'emprunt óterait tout mérite à son livre, si elle y dominait partout : 
mais henrensement la partie la plus importante de l'ouvrage, celle 
oü le récit de Costin devient celui d'un contemporain et dun té- 
moin oeulaire, en est à peu prés exempte. 

Toute fois, malgré les défauts que nous venons de signaler, l'his- 
toire de Costin, plus connue sous le nom de la Chronique de Mi- 
ron, jouissait dans le siécle dernier, d'une grande réputation à lassy, 
et dans toute le Moldavie. Les gens instruits de ce pays la regar- 
daient comme faisant le plus grand honneur au prince Ghikas, qui 


particuliers grecs ont fait le plus noble usage du pouvoir et des richesses ac- 
quises dans ce pays; et d'ailleurs, l'autorité s'exercait en Moldavie par un peuple 
pour ainsi dire compatriote du peuple soumis, ayant la méme religion, presque 
les mémes moeurs, et étant plus avancé dans une civilisation semblable. 
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en avait ordonné ou au moins encouragé la publication ; ils la citaient 
comme le recueil le plus complet et le guide le plus sûr pour con- 
naître l'origine de leur nation. Leur opinion à été adoptée par les 
bibliographes, et en général par les écrivains modernes. Le prince 
Démétrius Cantemir, dans sa description de la Modavie (voyez plus 
haut pag. V (p. 274 nota 2). Horanvi, dans son Recueil (1) Gebhardi, 
dans l'histoire de la Hongrie (voyez pag. VI (2); aci, p. 275 nota 1). en 
parlent avec éloge; et lorsque Engel réunit les matériaux pour écrire 
son Histoire de la Moldavie, la plus complète de toutes, puisque celle 
de M. Samuel Klein n'a pas encore paru, il s'était procuré deux ver- 
sions Latines de l'ouvrage de Costin, et il en donne des extrais dans 
le cours de son récit. Mais nous avont dit plus haut que les manu- 
serits sur lesquels ces versions étaient faites, étaient tous deux incom- 
plets, et n'allaient pas méme jusqu'à la fin du XVI-e siécle (voyez 
note 2) : ainsi toute la dernière partie de l'histoire de Costin, où 
il commence à entrer dans de grands détails, n'a pu être consul- 
tée par Engel. Peyssonnel, au contraire, a pu profiter de ce guide 
lorsqu'il composa son important ouvrage sur les peuples voisins du 
Danube et du Pont-Euxin (3) et je pense, d'aprés la note qui se 
trouve à la tête de notre manuscrit, que c’est sur ce volume méme 


(1) Memoria Hungarorum et provincialium, scriptis notarum, quam excitat A- 
lexius Horanyi. Viennae, 1776 in 60. Dans ces Notices biographiques, que j'ai 
lues avec plaisir et profit, j'ai vu qu'Horanyi auteur érudit et latiuiste habile 
connaissait à peine les premiers éléments de la langue Grecque, et qu'il n'avait 
aucune idée de la Grécité du moyen áge L'article sur Myron lui méme prouve 
qu'Horanyi croyait le mot /ogothéte (chancelier) synonyme de celui d'historio- 
graphe. Voici ses expressions ` Apud principem Moldaviae logothoetae (sic), vel 
ut vocabulo magis usitato munus indicem, historiographs personam eyit. On dė- 
couvre la première origine de la charge des logothètes dans les Rationales d'A- 
lexandre Sévére. Voyez Lampride cap. 45, ct la note de Casaubon sur ce passage. 

(2) M. Klein, à Blasendorf en Transilvanie, le méme a qui l'on doit la seule 
grammaire Moldave qui existe (royez pag. 278) a travaillé longtemps à une his- 
toire de la Valachie et de la Moldavie, sous le titre : Annales principum Tran- 
salpinorum et Moldavicorum. Il voulait la faire imprimer en latin et en vala- 
que; et dans une lettre écrite à M. Engel vers 1802, il avertit ce dernier que, 
pour cet ouvrage, il s'était servi du manuscrit de Costin, qui finissait à l'an 1595. 
Ex illo ego et iam plurimum habeo, et nihil permisi intactum, quod ille habet, 
quin in meo opere non tnserrissem, exceptis rebus Polonicis et Transilranis. 
Voyez Engel, Geschichte, etc. pag. 66. J'ignore si l'histoire de M. Klein a paru 
de puis. | 

(3) Observations historiques et géographiques sur les peuples barbares qui 
ont habité les bords du Danube et du Pout-Euxin, etc. Paris 1765 în 45. Je sc- 
rai plus d'une fois obligé, surtout dans les questions de chronologie d'être d'une 
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qu'il a travaillé. Mais pourquoi, me demandera-t-on, Peyssonnel, li- 
sant au frontispice de notre manuscrit le nom de Costin, s'obstine-t-il 
à ne le citer que sous le nom de l'auteur anonyme de l'histoire de 
la Moldavie ? (1) Il est assez difficile de répondre à cette question, 
à moins qu'on ne suppose que Peyssonnel, voyageur judicieux, mais 
d'ailleurs peu érudit, et surtout fort négligent en fait de bibliogra- 
phie, ait été frappé de la contradiction qui existe entre le titre du 
manuscrit qui nomme Myron comme auteur de l'ouvrage, et la pré- 
face, qui désigne comme tel Nicolas Costin le fils. Ne sachant com- 


ment résoudre cette difficulté, il aura mieux aimé attribuer l'ou- 
vrage à un auteur anonyme, que d'entamer une dissertation biblio- 


graphique qui, d'aprés sa maniére de voir, aurait ralenti la rapidité 
du récit. (2) Aprés avoir parlé des auteurs qui ont pu consulter l'ou- 
vrage de Costin, soit dans la langue originale, comme le prince Can- 
témir et M. Klein, soit dans des versions Latines, comme Engel, soit 
dans une traduction (veeque, comme Peyssonnel, il faut encore a 
jouter quelques mots sur cette traduction Grecque qui se trouve 
aujourd'hui à la Bibliothèque du Roi. Comme Alexandre Amiras 
l'interprète de Costin, n'a mis à la tête de son travail ni avertissement 
ni préface, nous ne pouvons rien dire du systéme qu'il se proposait de 
suivre. Sa manière diffère sans doute beaucoup de celle que des 
auteurs justement célèbres suivent aujourd'hui en écrivant le grec 
moderne; plusieurs de ses expressions ne seraient plus admises dans 
le style historique, car on sait que dans les langues qui tendent ra- 
pidement à se fixer, les mots ont leur bonne et leur mauvaise fortune; 
il en est qui prennent faveur tout-à-coup, il en est d'autres qui 
tombent dans la disgrace. Cependant Amiras écrit assez facilement 
pour oser rendre en vers les fragments des poétes cités quelque 
fois par Costin. Cet auteur, pour prouver que les Daces habitaient 
jadis les bords de la mer d'Azoff, avait traduit en Moldave et inséré 
dans son récit les vers suivants de Denys le Périégéte : 


autre avis que cet écrivain, doué d'ailleurs d'un esprit fin et exercé, et qui , 
malgré ses fréquentes erreurs dans les matiéres d'érudition, a pourtant le grand 
mérite d'avoir attiré l'attention des savants sur des objets peu traités avant lui. 

(1) Surtout pages 193, 214, 215, et dans tout le chapitre XXV, qui traite de 
l'origine de la principauté de Moldavie. 

(2) Je ne doute point de l'identité de Costin et de l’auteur anonyme, et je la 
crois démontrée non seulement par la note qui se lit à la téte de notre ma- 
nuscrit, mais encore par les passages de l'auteur anonyme cité par Peyssonnel, 
el qui se retrouvent tous dans notre volume. 


Tet wech mei uzina zezavusuiva viha véuovrat 
Foix uz? izeirs, Matotos eg 0:6ux Are, 
Pesuavot, Xauazat se, Teza Saus, Bas-asvar se. 
Daxciv z'à3ztzo$ nl, xat XÀxYtvtQ "AXavul. 
Orbis descriptio, vers 302 - 305. 
Voici maintenant comment Costin a retraduit ce passage en vers 
Grecs politiques : 
"E8vr, zoXAa xazwzysav Maub=iôus tl; torov, 
Au Ze xat l'ezat, Zauxgzmt duo ui tous lagzaczows (sic), 
Kaüz22z zadar zov Daxv duet ui iz 'AXivous, 
Oxszav om ðn Suvack xai (xbpaxxe utyxAoug. 
Partie I, pag. 26 du Ms. 
Un peu plus loin, Costin avait cité les vers suivants d'Ovide; il 
est question de Flaccus, général Romain, duquel, d'après une hypo- 


thése absurde que toule fois notre auteur n'adopte pas, les Valaques 
auraient tiré leur nom : 


Praefuit his, Graecine. locis modo Fla^cus ; et illo 
Ripa ferox Istri sub duce tuta fuit. 
Hic tenuit Mysas gentes in pace fideli: 
Hic arcu fisos terruit ense Getas.— 
[Epist. ex Ponto, lib. IV, cleg. IX. vers 75-78]. 


Amyras traduit ainsi en grec moderne : 


"Eva xatcov ziv üpoav lézas, zëca Se Daaxos (sic) 
Hodvzenov civ Mosvaft tod oy Bay zech Matos. 
"Exetvos zat iv Mustav expacyge ui zizzov, 
Kat azide édite sos Dezas pi ch viany. 

Partie I, pag. 33 du Ms. 

Ces vers ne sont pas éminemment poétiques, j'en conviens ; mais 
ils sufisent pour donner une idée du style du traducteur. D'ailleurs 
on peut dire pour sa justification, qu'il valait peut être mieux se 
mettre à la portée des personnes pour les quelles cet ouvrage était 
destiné, que de conserver l'éclat et la pompe de la poésie classique, 
au risque de ne pas être compris par les boyards d'Iassy et les cour- 
Usans du prince (hikas. En général, Amiras a le mérite de la clarté : 
c'est beaucoup. Sa traduction a-t-elle aussi celui de l'exactitude ? Je 
n'ose trop répondre à cette question, l'original étant resté inédit : mais 
une traduction entreprise dans le pays méme, par ordre du Sou- 
verain, et probablement soux les yeux de l'auteur, doit inspirer 
de la confiance, quand méme (et c'est ce qui arrive a Amiras) la 
personne chargée de ce travail aurait eu peu d'érudition classique 
et se serait trompée presque toutes les fois qu'il s'agissait de réta- 


blir en grec moderne un nom classique, latin. ou grec, qui se trouvait 
dans l'original Moldave (1). 

Je termine ic! ces observations préliminaires, car il est bien temps 
de mettre les lecteurs en état de porter eux-mêmes un jugement 
sur l'ouvrage de Costin. La nature de ces Notices ne me permettant 
pas de donner le texte ou la traduction de tout ce qu'un volume 
de plus de six cents pages in-folio renferme d'important ou de eu- 
rieux, je me suis borné à faire une analvse abrégée de l'ensemble de 
l'ouvrage, en y insérant des passages du texte, suivis quelquefois de 
leur traduction. Quant à ceux des chapitres qui me paraissaient mé- 
riter d'être rapportés en entier. mais dont l'étendue aurait désagréable- 
ment interrompu l'analyse, on les trouvera placés à la fin de cette 
Notice, en forme d'appendices. J'ai hésité si je devais ajouter une 
traduction Française à ces chapitres transcrits textuellement; elle 
aurait pu être de quelque utilité, la connaissance du grec moderne 
nétant pas aussi répandue parmi les savan!s, qu'il serait peut-être 
à souhaiter qu'elle le fût. Mais le désir de placer un plus grand nom- 
bre de ces extraits, m'a décidé à les donner sans traduction; de 
courtes notes explicatives en rendront, j'espère, la lecture facile à 
quiconque aura seulement les premières notions du grec littéral. 

J'ai déjà dit que le volume contenant l'ouvrage de Costin est di- 
visé en deux parties. La premiére traite de l'histoire ancienne de 
la Moldavie, elle est elle-meme précédée d'une table de chapitres 
portant en tête ces mots ` ÉAevyoz tod mpoto Brin ths Mobian 
totoptac. 

Comme je serai obligé de revenir sur chacun des quinze chapi- 
tres ou sections qu'elle annonce, et qui forment la première partie 
de l'ouvrage, je ne crois pas nécessaire de la transcrire ici.» 


(1) Page 10 du manuscrit, les mots Joseph dans les Autiquites Judaïques 
sont traduits, Io77520; ets cag eScatxas zaAatàg toz02ía;. ll fallait au moins ’fusrzc; 
es Cv Ieuëafaiy acyaodoyiav Page 29, ix =03  Movog 6703 mept Hs Long To Aourv 
Ysaze, lisez, tod Aournaved. Le Graecinus d'Ovide, dans le passage que nous ve- 
nons de citer, devait s'appeler en Grec l'eaxivos. Amiras le nomme l'gatzzzy.. Je 
pourrais allonger de beaucoup la liste de ces erreurs, qu'il faut plutót mettre 
je crois, sur le compte d'Amiras, que de supposer des fautes analogues dans le 
texte Moldave. 
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Ca si munţii cei înalți cari isi poleesc fruntea in radele sorelui, 
pe când sesul din vale este încă în umbră, asa sunt omenii mari 
aŭ naţiunilor. De la munte descinde in vale si rada incálditóre si 
plóia mánósá si récoritore. Tot asa si omul mare, cu mintea sa lu- 
mincză națiunea sa si cu graiul séü domirit semana ogorul in{elenit 
al mintef poporului sil face să dea rod bun si mános. 

Sunt scriitori cari se incercará a proba cá poporele datorese pro- 
pasirea lor, numai propriei mișcări a întregei lor colectivități ori 
masse, iar nu unor anumiţi ómení din ea. Dicem «se incercará», 
pentru că asemene aser(iuní aŭ remas până asta-di contradise de isto- 
ria omenirei. Privelistea timpilor trecuţi ne spune, din contra, cá cine 
este marele, neobositul factor al propășirei poporelor, nu este massa, 
colectivitatea lor, ci càti-va individi, cari prin desteptáciunea minţii, 
datorilă unei particulare dispositiun a crierelui, ajutată acesta de 
intălnirea fericită a unor împrejurări favorabile desvoltărei acelei dis- 
posițiuni, — se ridică deasupra nivelei comune a poporului, ca mun- 
tele asupra niveleï sesuluï. 

Un așa om mare a fost Miron Costin. Aprôpe ca si un om mare 
a fost apoi si Nicolae Costin fiul lui Miron. 

E o trebuintá tot-déuna simțită de popor de ași da séma despre 
omenii cari sau impus adiniratiuneY ori iubirei sale, de a se în- 
treba : Cine sunt? de unde aŭ venit 2... Satisfacem așa dorință, cer- 
cându-ne a scole din bogatul material ce precede, biografia lui Mi- 
ron Costin si a nemului sti. 


Originea Familiei. 


Cele mai vechi documinte cari mentionézä ori de Costini ori de 
Miront, sunt: unul din 1392 Martie 30(1) de la Roman Vodă; al 


(1) Documintele din tabele, cu NN. 1 şi 2 şi cele cu NN. 1, 2,3 si 4, de la 
pag 217. 


283 


doilea de la Iuga Voda fárá dati; al treilea din 1433 Martie 4 de 
la Stefan IV frate lui Iliasi; al 4-lea de la 1435 Decembre, de la 
aceiași Iliasi si Stefan Vodă; al 5-lea din 1443 Martie 30 tot de 
la Stefan al IV-lea. In tote aceste urice este vorba de Costi. 

Ce împrejurări urmará nu scim, dará de la a doua jumătate a se- 
colului al XV-lea până către finea primei jumătăţi a secolului XVI-lea, 
nu mai întâlnim numele Costin în nici un uric. Reapar Costinii in 
documinte, apoi, când sub numele de Miron, când sub acel de 
Costin. De la 1546 pâna la 1548, uricile ce am adus la NN. 4,5, 
6, 7, 8 și 9 în tabele, fac menţiune de un Miron pârcălul de Némt. 

Un alt Miron aflăm la 1604. La 1605 acest Miron, care-și dice 
fiul unui Grigore Clucerul (Doc. No. 9 pagina 218) este rudă cu 
Gavril Balica Hatmanul si ca rudă cumpără de la acesta parte din 
satul Bodeseii (tin. Neamt). | 

Balicii cu Mironescii sunt numele ce se întâlnesc adesea in do- 
cumentele satului acestuia si al satului Sirbii (ţinutul Dorohoiului). 
Sirbii aŭ fost al Bulicilor în secolul XV-lea. La 1455 lunie 7 (vedi 
No. 3 din tabele) un Balicu vinde din satul Sirbif o parte lui Gia- 
vril spătarul. La 1604 alt Balica, Gavril, vinde ca rudă ce-i era, lui 
Miron, o parte din Bodesci. (Doc. No. 21 din tabele). Nepoţii lui 
Ciolpan bitrânul, anume Pătrașco, Basot si Lupul reclamă la le- 
remia Moghilá contra vêndärei făcută de Gavril Balica, căci era fă- 
cutii fără scirea lor, rude mai de aproape. Vodă intervine prin scri- 
sorile cătră Miron (1604 Doc. No. 13 si 14), dicénduY să nu sit 
velueascd» pre jăluitori, căci ei aŭ dreptul de a cumpăra moşia (1). 


ok 


Un Miron aflăm la 1611 Noembre 19 cu boeria Stoluicul, sub 
domnia lui Constantin Moghilä (zapisul de la No. 11 din tabele). A- 
cesta cred cá este acelasí Miron care la 1612 Aprile 8, este Clu- 
ceri& si cu acest rang îl aflăm in Uricul lui Radul Mihnea Voda 
(No. 12 din tabele). 

Mai multi dintre Mironesci ati fost Cluceri; de aci veni numele 
de Clucerescii al ocinci lor de lângă Sirbi. 

La 1609, un Miron Clucerul e mort si Constantin Mouhilä inta- 


(1) Cu tóte aceste, prin actul trecut in tabele, la Nr. 6 pag. 217 si prin cele 
din 1605 Aprilie 2 si 1606 August 25, atât Ieremia Moghild cat si Simion Moghild, 
recunosc apoi dréptá cumpérátura dim Bodesci, făcută de Miron sin Gligore 
Clucerul (NN. 8 si 9, pag. 218). 
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resce (Docum. No. 15 din tabele) Muriucăi «céduca lui Miron ce 
aŭ fost Clucer» moșia Verşesciă (tot de Bodesci (inénd) proprietate 
a luï Clucerul Miron intáritá luf de Ieremia Moghilä. 


* 


Prin alianța eu neamul vestit a lui (rhianghia, Miron se ridică 
la boerie. Lftimia fiica lui Miron Clucerul ca nepota lui (rregore 
Clucerul, mai «poi Posteluicul (Doc. Nr. 12 din tabcle) capătă ocine 
de la acest unchii al ei. 

Miron clucerul se aliézá si cu Toma slugerul, căsătorind eu a- 
cesta pre Eftimia. 

Cine era acest Toma ? 

Este primul Cantacuzino care a străbătut in Moldova. Genealogia 
familiei Cantacuzino din Bucuresci este eronală cât privesce data 
venirei în Moldova a lui Toma Cantacuzino. (1) Toma intrând în fa- 
milia. Mironilor. prin căsătorie cu Æftémia fiica lui Miron clucerul 
fratele Int (rregorie, capătă vii în Cotnari si se bagă intre Mironii 
din Sirbi. (Vedi si doc. N. N. 12 şi 13 de la pag. 218). Doc. N. 25 
din tabele, asemenea cele cu N. N. 26, 30, 34 atestă pe de o parte 
incuserirea luf Toma Cantacuzino cu Mironii, si pe de altă marea 
intindere in cumpărături de moșii a lui Toma, ceea cei dă o în- 
semnătate din ce în ce mai mare în Moldova. 

Acest Toma Cantacuzino se aliézä nu târdi si cu Räcovitesci. 
Mihai Vodă Nacociţă suit recunoscut văr lui Zordake Cantacuzino 
fiul lui Stefan Cantacuzino Paharnieul, acesta fiii lui Toma C'antacu 
zino (Üricul din 1708, maï 20. — Doc. N. 216 din tabele). 

Primul Joma Cantacuzino more numai între 1665—1668 după 
ce ajutasa mult pre Mironesci în cariera lor, el care la începutul 
carierei sale a trebuit să fie fost ajutat si el de Mironescei bine vě- 
duti de Moghilesci. 

Cum cá Moghilescit aŭ trebuit să aibă inimă bună către Miro- 
esch, apare din mai multe evenimente a cărora memorie ne ati 
pástrat-o istoria. Asa un alt Miron Stolnicul, considerat de către Miron 
Costin între «ómenii de casa Leremici Vodă» (2) ca şi Vasile Stroică 
Logofătul, Balica Hetmanul, Chiriţă Postelnicul, ete, — perde ca- 
pul la 1612 in urma invingereï ostirel Polone, cu care veniseră aceşti 


(1) Genealogia pune venirea luf Toma fiul luY Andronie Cantacuzino in Mol- 
dova, cu frate-séü Gheorgake numai la 1663. 
(2) Letopiset, Edit. primä T. I. pag. 230. 
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boeri să alunge pre Stefan Tomșa și să reardice pre tronul Moldovei pre 
Constantin Moghilă, răsboiă întreprins contra sfatului lui Nestor 
Ureche. Tomșa Vodă confiscă moșiile lui Balica si ale lui Miron 
Stolnicul. 

Sunt documinte cari probézá că Stefan Tomsa naŭ continuat a 
fi tiran pentru familiile boerilor ce ucisese pentru «hainiu> mal sus 
amintită. In uricul scit de la 1622 april I ( Vedi pagina 199) se a- 
duce credința lui Miron Barnoski Hetman si pârcălab Sucevei (1). 
Apoi Miron Barnoski era si el un Moghild si la 1623 aflăm ca Diac 
al logofetiet pre un Koerun. 

Insemnátatea Diacilor era mare in acele timpuri. Intre boerii cari 
venirá cu Const. Moghilá asupra luí Stefan Tomsa, era si un Diac. 
«Pentru un Diac ce era forte de treba de scrisore s'aü rugat boer? 
să ierte, că este cărturar bun. Aŭ respuns Stefan Vodă : Hu! ha! 
ha! mat cărturar de cât dracul nu este altul! și tot Pa omorit gi 
pre acela». (pag. 230 Letop. T. I). 

Nestor Ureche a fost mai àntàiü deac de logofeţie. Vom proba a- 
acesta când-va. Mai toti logofefit cei mari aŭ trecut prin acestă ca- 
rieră, căci ca să fie cine-va Diac se cerea să fie cărturar si era tim- 
pul pe atuncă când miniştrilor téreí li se cerea să scie ce-va carte! 

Va sá dicá primul Costin care apare pe scená dupá catastrofa 
lui Miron stolnicul este un diac cărturar. Acesta este acel Costin 
care, puţini ani apoi, ajunsă boer de mare înriurire nu numai la 
curtea lui Darnoski Vodă, ci si în domnia lui Radul Mihnea, pre- 
decesorul domn. 


Dar aicea o parantesă. 
Lectorul nostru s'ar putea întrebă : nu cum-va se face confusiune? 
Oare Costinit sunt aceeaşi familie cu AZéronescit ? 
 Afirmativ réspuns dám cetitorului nostru bine voitor : da, Miro- 
nescit. si Costinescii sunt a se socoti, i» sccolul al X VII-lea, acecaşi 
familie. Mal toti scriitorii vechi ati numit indistinct pre Costinï : Mi- 
ronesci. Asa Șincai dice : «JZironescit încă pe vremea luf Aron Voda 


(1) In un uric al séü din 1627 Febr. 25 însuşi Barnoski Vodă dice, că Stefan 
Tomşa, mat apo!, după bătălia de la Jijia «n'aü aflat pre nici un boer hain, şi 
au înto:s tote mosiile lor in mâinile feciorilor si a némulul acelor bocr!, care 
aŭ cădut futr'acel résboiü. (Vedi Doc. dela pagina 201). 
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pe la anii 1594 eran boerí de frunte in Moldova» (T, IT, pag. 161) 
Aceste vorbe privese familia luf Miron Costin. — Cantemir in Des- 
criplio Moldaviae (Edit. Acad. p. 115) numesce pre Costinesc?, si la 
litera a, nu mai enumeră si pre Mironesc?, ceea ce făcea décá Mi- 
ronescii erati altă familie. 

Mai multe urice vorbese de JMironeseí înțelegând pre Costeni si 
vice-versa. Așa anaforaoa Divanului, din anul 1765 Iulii 21 făcend 
lui Alexandru Ghica Vodă istoricul moşiei Buvbescii spune, cá ati 
fost a Balicat Hetmanul si a Mironescilor, si întemplându-se de aŭ 
murit Balica Hetmanul fiind hain si M'ronesci lipsind de aicea, sau 
luat acestă moșie de Stefan Vodi Tomsa...... si pe urmă viind în 
(eră némul Movilescilor si al Mironescilor, tote moşiile lor ce aii 
avut et, care le-aü fost luat Stefan Vodă Tomșa si Barnorski Vodă... 
le-ati luat inapoi, după cum si Miron Costin Logofitul și-au luat 
moșia Barbescif......» 

Nu ne împotrivim însă acelei asertiuni că pote Costinri sati incus- 
crit cu Mironescii la inceputul secolului al XVI-lea si că Mivonesciă 
aŭ dispărut, înlocuiți de ramura grefalä in ei. Ceea ce ne îndemnă 
a primi acéstä conclusiune, este fapta, că Velicico Costin a luat de 
soţie pre Catrina a doua fată a lui Toma Cantancuzino. Apoi Toma 
fiind ginere lui Miron clucerul, Velicico de era direct destindétor din 
Mironesci, nu putea fi ginere lui Toma, care era ginere lui Miron Clu- 
cerul. Se scie documentat că murind Miron Clucerul, Toma ginerele 
séü fu în situatiunea de «protimisis» la cumpărarea lutulor moșiilor 
lui Miron; va să dică avu precădere asupra celor-l-alte rude, deci 
și asupra Costinilor (1). Acéstá reseumpérare a moșiilor lui Miron se 
făcu pe la 1638 August, (Act. No. 30 din tabele) decă atunci când 
Hetmanul Costin putea să și dică cuventul séti, déca avea si el drept 
la moșii, ca rudă directă (2). 


De unde vine numele Costin ? 
Unii cred că ar fi acesta numele unui sat Kocrxna din Bucovina, 
care sat. ar fi fost proprietatea Mironescilor. Nu aflarăm documentată 


(1) In actul No. 12 de la pag. 218, Toma cumpără o moşie «pentru că Toma 
aŭ fost ginere lui Miron Clucerul» Vedi si NN. 13. 14, 15 şi 17. 

(2) La 1668 Tulit 17 se făcu împărțirea averet lui Toma Cantacuzino între fe- 
ciori! lu! si gineril cel doï : lon Racovit si Velicico Costin. Acesta dobendi sa- 
tele şi ocinile ce Toma le câștigase ca ginere luă Miron şi anume : 1}, sat din 
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acéstä asertiune. Moșia de baștină a Mirouescilor a fost Sirbit si 
Dreslavele. Mai curând putea Mironescii să fie fost numiţi Sirbi de cat 
Costini, dup& ocine. Ceea ce e probabil este, cá Miron Stoln. si-a 
măritat o fată a sa după un Costin (Doc. Nr. 69 din tabele). Apoi 
Alerandru (1) Costin dă fiului stii mai mare, pe lângă numele séü de 
Costin si pre acel de Miron, în amintirea bunului stă după mamă. 
De aci numele: Miron Costin. Un uric din 1676 Mai 30 documen- 
teză acestă filiatiune, când aduce credința : «Hepa nana Mipoua Koc- 
THHOEHUH». 


* 


Va să dica genealogia Mironilor, din secolul XVII-lea se insghébá 
asa : 


Miron Sulger fratele luf Gregorie Clucerul 


fiica Eftimia se cásátoresce Safta märitatä cu 
cu Toma Cantacuzino Costin Postelnicu 
| | | | 
Catincaa  O fiică Un fiă Alecsandru Costin ia pre Safta 
2 fată dupe Iordake nepóta lui Balica 
Velicico Ion | | | 
Costin Racovitä Miron Velicico Dumitru 
Costin Costin Costin 
me” eet 
Grájdana 
solia lul 
Cocialá. 
* 


O altá intrebare se presintá condeiuluï nostru: Este Miron Costin 
de neam sirb? 


Demetrie Cantemir in «Descriptio Moldaviae» ati aruncat acéstá 
asertiune punénd, dupá numele Costinilor, in lista boerilor, de la pa- 


Bodesci cu case, la Niamt pe Cracáü, si Verşesci sat întreg cu mori, la Siret in 
Sucéva, Sírbii sat întreg cu helesteü si cu mori în Baia, la tin. Dorohoiulul, 
Stolnicenit sat întreg cu loc de helesteü, la tin. Iaşilor e jumétate sat din Vá- 
éteanca pe Nistru la tin. Hotinului si din Siliste : Sdlavenit, sat întreg pe Cracáü, 
parte din Dancesci si din Barbesci şi satul întreg Murgucescii, Cluceresc'i (numiţi 
chiar după boer Miron Clucerul), pe Dosen, lângă Sirbi; Giurgesci, Itescit, Bozie- 
nit, Drislavele, Ioganti, Banisterii şi Danescii şi jumétate din casele din laşi. 

(1) Intre copiil luy Jeremia Moghild a fost si unul Alexandru, care fu prins 
in reshoiu de către Stefan Tomşa. (Pagina 230 Letop. T. I.) Ore Alerandru 
Costin, nu fu numit asa in amintirea acelul fit? 
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gina 115, vorba: serbi. După Cantemir s'aü luat toți biografii lui Cante- 
mir, vechi si noi, dând luf Miron Costin o origine streină Românimei, 
si anume sirbéscà. 

După cum nu pe-am propus să aflăm strămoși Costinilor, nică sub re- 
publica Romeï, nică in neam impérátesc, după deprinderea unor genealo- 
giști curtenitori, curtenitori decă nu af individilor, apoi af poporului, 
tot asemenea nu vom primi nedocumentată asertiunea lui D. Can- 
temir, a fiului acelui Domnilor din ordinul căruia aŭ cádut capetele 
lui Miron si Felicico Costru. Nică vorbă, că de am alla cuvént ade- 
verit si desluzit de document sprijinind asertiunea lui D. Cantemir, 
nași sla in cumpéni so admit. căci nu mal depinde salvarea ro- 
mânismului, astádf, de la probarea puritá(eí de sânge, cel maï ne- 
bănuit românesc al fiilor naţiunei române. 

Apoi lucrul acesta nul aflu documentat nicăirea. Nu dicem cá Cos- 
tinif eran Ztománi de origine, pentru că un Costin strigă sangâilor 
în luptă: sd nu düm fraților locul, cá e frămeutut cu sângele mo- 
silor şi al stremosilor nostrit. Să presupunem că un Costin de neam 
sirb gráesce de most si stremost romani prin o figura de retorică ; 
dar cine este acela cure se va îndoi de romanitatea Costinilor, când 
îsi va aminti, că nimeni din buert moldoveni de origine streiná nu 


' 


Ki Ki? 


sí-aü tăinuit sângele, ba adese zi-aü făcut din aceste origine streiná 
o fală? De ce Miron Costin ar fi ascuns originea sa? Totalitatea 
sentimentelor domnitore in (érà in timpul luf M. C., nu-l putea îm- 
pedicà de la franca märturire a originilor sale sirbe, déca le avea 
atarí. Cum ? atunci cand nimeni in Moldova nu vedea cu ochii răi 
infiintarea de «slobedií», de colonii compuse de streini, unguri, lest, 
cazaci, greci, bulgari, sirbi, sar fi sfiit un boier român a se dice 
de origine streină ? A crede acesta, este a nu sci, că bătrânul Can- 
temir nu se sfia de a se proclama de neam tätäresc, si că, «suc- 
cessu temporis, cum destructis Turcarum vé Servorum Bulgarorum- 
que regnis, regia quoque graecorum urbs in potestatem. alicrigenarum 
venisset, multos e nobilissimis earum gentium stirpibus progenitos in 
Moldaciam, ceu commune ilius gert asylum, se recepisse, suaque fi- 
delitate andigenatus jus et. baronatus honorem adeptos fuisse certum 
est. Ila etiam et Tartarorum nobilioribus stirpibus aliquid.... sponte se 
principibus dedissent, Christo nomen dederunt, et ad civilia. milita- 
riaque provinciae munera. fuere adinissi....» Si încă : «E Polonis etiam 
nonnullos in nobilium ordinem adscivere principes, ii praesertim, qui 
eo regno eraut. farentiores, uti vicissim Moldavorum plures in nobi- 
litatem polonam [ere cooptati». (Deserip. mold. pag. 113 si 114). 
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Miron Costin, de se scia sirb nu o tágáduiá, o spunea la vr'o 
ocasiune. Din eontra el este cel mai antéiti si mal infocat sustinätor 
al originelor latine, romane a poporului romanesc : 

«În cate-si trei aceste țări (Ardealul, {éra Muutenéscá si Moldova) 
poporul se fiílésce cu numele de Români si nici se pote indoi ci- 
ne-va cum cá se trage din Romă». 


* 


Dar presupun cá in adevér — ceea ce nu e documentat — ca eraü 
Costinit Sirbi. Apoi ce maï remăsese din némul lor Sirbesc, după 
o izolare de Serbia de mai mult de doi secoli! Si ce izolare? Unde 
era Sirbia si unde Costinii 2... Apoi un stagiä de preste doi secoli 
a nemului Costinese dădea lui D. Cantemir dreptul si amintéscä 
pretinsa origine serhbá a Costinilor ? 

Incă odată, decă in familia Costenilor era păstrată tradifinnea emi- 
grărei ei din Serbia, nu allăm nici o rațiune ca să-și Dä ascuns a- 
céstá origine si deci unde-va Miron séü Nicolaï Costin o marturia. 

Décá acesta nu sa făcut nicăiure, nici chiar acolo, în acele lu- 
crări unde eï saii ocupat de némul slavonese, de nafionalitälile esite 
din acesta ; 

décá aflăm Costini încă sub Roman-Vodá si sub luga Vodă; 

noi nu putem admile asertiunea nedocumentata a lui D. Cantemir, 
cá adecá Costinii erai Sirbi. 

De unde a provenit ore acestă aserliune sub condeiul lui D. Can- 
temir? Costinii sunt o ramură din Miro». Mironii sunt rezesY part- 
nici în satul Sib Nu cum-va sa dis Mironilor si Costinilor Sicht, 
după numele satului, a ocineí lor, eum  buná-órá se numesc până 
asta-di Paşcani, Rosnovenit eic. după numele moșiilor lor ?.:. Noi 
nu afirmăm lucrul, dar nică imposibilitatea lui nu ni se va demon- 
stră lesne. 


Dar pote sar afla cine să ni dicá : déca Mironii eraü rezesi in 
«Sirbi» urmézá tocmai de aci o proba că Miron erat. vechi sirbi. 
Cine scie cum era constituită proprietatea rurală .în Moldova nu va 
primi asemene afirmaliune. Pămentul era domnese séü ocine, trecute 
din bătrâni. de la descdlecarc, din tată în fif, sett colonisat, în «slobo- 
dit» —Streinii nu pute să capete păment de cultival decăt in «slobo- 
dii». Nime nu se putea riri cu eumpéráturí intre rezegif. vechi, din 


19 
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causa legei protimisului rudelor. Apoi Colonii streini din slobodit nu 
avéü posesiunea deplină a pămentului si erati numai o specie de 
kiriast plătind în muncă si în diferite dijme preţul pământului cäträ 
stăpânii luf. Asemene coloni, scutiţi mai tot-d'auna si de domnie, 
«de lei, de taler, de zlot, de ort, de ilis, de sulgiă, de camănă, de 
unt, de cai de olac, de care de braniste, de podredi domnesci etc.», 
remáneaü în colonii, în Siliste, in slobodii, numai pe cât timp erati 
invoiti cu stăpânul moșiei. Apoi asa eraü pretinșii sirbi din satul 
«Sirbii» al Mironilor? Dote că, cànd-va, Mironii, Ciolpan Bătrânul, 
Drăgan Ciolpan etc. să fie avut coloniști sârbi pe ocinele lor si de 
la aceia să fie rémas numele de srbi satului înfiinţat, dar sirbii aŭ 
trecut si Mironit, stăpînii moșiei, ati remas si ati remas ceea ce eraü 
din vechime: Romani, Moldoveni (*). 


* 


Un strein, dis-am, nu se putea viri prin cumpărături între Rezesii 
vechi ai unei ocine, căci ori ce vinderi din ea nu se puteaü face 
decât cu respectarea legel protimisului, care dădea rudelor, fie cât 
de depărtate si megiesilor. precădere la cumpărarea ocineï séü a or 
ce parte din ea. Posedăm, peste trei sute (300) de acte probând 
acesta. O véndare la față streină, adecá neinruditá cu véndétorul se 
făcea numai după ce tote rudele vechiului proprietar, ba si megieşiă 
declaraii formala lor renunțare la protimisis. Incă odată, streinil 
erai admişi numai în slobodii. Si chiar pentru colonisarea cu stre- 
ini a unei slobodii, se cerea, ca proprietarul locului, să dobèndéscä 
mal întâiii un uric domnesc, prin care să învoia aducerea de omeni 
streini într'o anumită siliste. Domnitorii favorisaii asemenea coloni- 
sări, scutind (0 spuseräm) pe streini din slobodii de ori-ce dare către 
stat, pe un număr de ani. Dar nici odată streinii din slobodii n'aü 
devenit proprietari în condi(iunile vechilor moșieri, ci r&mâneai nu- 
mai usufructieri ai ogorelor ce le dădea proprietarul, cari primea pre- 
tul chiriei locului, fie în disma, fie in muncă determinati. 

Apoi, repetăm, cine va dovedi, că Ciolpun și Dragan, ori Miro- 
nescii mai depärtati de dânșii, aŭ fost când-va de asemenea locui- 
tori de slobodit. 


(*) Cum cá slobodiile se fäceaü mal cu semă. ba chiar esclusiv din streinit de 
Ori ce limbă, ateslă peste două sute de urice de pe care am scos copil din diverse 
deposite din {érä. Se vor publica in volumul al III-lea. 
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Din contră, tote zapisele cele mai vechi ale moșiei Sérbii, asta-di 
în posesiunea St. Spiridon din lași, ne arétá pre Mironesci stăpâni 
deplini ai ocinelor. 


E mult probabil, cá Mironescii aii format ei o slobodie de streini, 
cari fiind sérbí, aŭ dat moșiei numele neamului lor. De altmintrelea, 
un cătun din Serbi se numi Cluceresciă, din faptul cá maï mulţi 
Mironi fuseseră Cluceri. 


Șincai s'a ridicat si dénsul în contra aser(iune lui Cantemir, cá 
Mironii ar fi de neam Sérb. la Tomul II pag. 161. 


Décä Mironescii nu sunt Sérbi, luat-aii ei numele de Costin, 
precum ati credut unii, de la o mosie cu acest nume? 


Noi nu admitem acestă asertiune, precum mai sus declararăm. 
Cu nume de Costin, Costești, Costeni, Costieni, Costineni, sunt forte 
multe sate, care nu probézá cá aŭ fost care-va ale Costinilor, 
impristiate fiind in totă Romdnia (vedi diction. lui D. Frunzescu 
pag. 138 si 139). 


Numele Costin a fost scris mai adesea: Ruwer an. In multe sub- 
scrieri ale lui Miron Costin si ale fiilor săi sa conservat litera x. 
Chiar si dintre Diaci, cari aŭ copiat scrierile Costinilor, s'aü aflat 
mai multi, cari aii păstrat acestă ortografie a numelui. 


* 


Dupá ce ne ocuparäm de originea Costinilor, sá reamintim la acest 
loc pre cei mai de căpetenie ascendenți ai lui Miron Costin. 

La 1546 sub Petru Vodă, aflăm menţiune despre Miron Parca- 
labul de Némt, în documentele moșiei Podréga (Academie). Același 
Miron Pârcălab de Némt, si tot în 1546, este adus martor, în alt 
document, alăturea eu Æfrem Huru, Danciul Huru, Moghila etc. 
Documentul privesce moșia Domoseni a St. Spiridon din lași. 

Doui ani după aceea, la 1548, Miron este Pârcălab de Hotin, sub 
lliași Vodă (documentele mosielor Rosesti si Silistile Väscanit-Ban- 
covili a St. Spiridon din Iasi). Un destindetor, credem, al acestui 
Miron Pârcălub de Hotin, este acel Miron, care la 1588 Februa- 
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rie 5 il aflăm, ca Soltuz de Roman in documentele moșiei Bodesct 
(No. 7, Plicul No. 1 St. Spiridon lași). Se scie cá moșia Bodesci 
încă a fost in legătură cu némul Mironese. 


Dar Mironescii, cari devin mai siguri ascendenți ai Costinilor, sunt 
cei de la inceputul secolului al XVII. Mentionaräm de procesul de 
la 160% dintre Ciolpan (f) si Drăgan cu ruda lor mai depărtată Mi- 
ron pentru un protimisis la moșia Bodescil si de cartea lui Tere- 
mia Moghila din 7112 lulie 30, către Miron (No. 13 si 14 din ta- 
belele nóstre). 


Miron Stolnicul, este unul dintre cei mai cunoscuţi Mironesci de 
la inceputul secolului al XVII. Partisan devotat al Moghilescilor, îm- 
preună cu Hétmanul Balica si alţii, îşi perdu capul în bătălia in 
contra lui Stefan Tomşa Vodă (Letop. ediţia 1 pag. 230 t1). Stefun 
Tomşa victorios, după ce ucise pre Bulica si pe Miron, confiscă 
moșiile lor. Intre acestea era și Barbescit, care scim, că aŭ fost 
dați lui Mosca, pote rudă cu leremia Visternicul, carele zidi acolea 
monastirea în care am descoperit de curénd mormentul Costinilor. 
Acest Zeremia Visternicul, a pus în biserica de la Barbesci o în- 
e mnată inscripliune ce o vom aduce câud ne vom ocupa de mor- 
mentul familiei Costin. 

Documintele nostre de la No. 12, 15, 16, mentionézä pre un Miron 
Clucerul. Acesta nu pole fi confundat cu Miron Stolnicul, de ore 
ce e menţionat si pe la 1612 sincronistic cu Miron Stolnicul. Mi- 
ron Clucerul a avut jupànésá pre Maria si fiică pre Eftimia, nepota 
lui Grigore Ghenghia Logofăt vestit. Cum că Miron Clucerul, era 
din Mironesci, se vede din uricele de miluire căpătate de la Moghi- 
esci, fie de Marica Miron, fie de fiica ei Eftimia. Constantin Mo- 
ghila la 1609 întărind Marichei luă Miron ce a fost Clucer, ocina 
ce le dăruise tată] sen Zerunia Moghală si mosul sën Simion Moghilă, 
moșia Verșescii, adăogă cu propria sa mână în josul uricului, vor- 
bele următore : 


(1) Ciolpănesci, fură rázes! compărtaşi în Bodesct cu Mironescit. Un Ciolpan 
Gregorie este vel Spătar la Gaspar Vodă în 1620. (Uricul M-rei Văratec în Arh. 
Stat. Bucuresc! Pachet No. 15. 


(tt) Ne servim cu editiunea l-a la acestă biografie, neputând sci la ce pa- 
gină din editiunea de față va veni la tipar pasagiul ce cilăm. 
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Din Hironesci aflăm sub dom- 

nia luy Vasile Lupu, citat nu- 

. mele lui Miron ce a fost Clucer, 

in diferite acte relative la mo- 

Ñ siile fiicei sale Eftimia, măritată 
a 


cu Toma Cantacuzino. Incă îna- 
inte de Vasile Lupu, sub Ale- 


ei à 
R | S xandru Jost, 1632 Sept. se 
face mențiune de Miron ce a 
) 3 N fost Clucer (documentele No. 35, 


Ca 96 din tabelele nôstre). 
éi Acesta este acelasi cu Miron 
N Slugeru din schița nostra de ge- 
À nealogia Mironilor de la p. 287. 
Acest Miron a avut douë fete, 


SX) pre Eftimie cea măritată cu 
3 Toma Cuntacuzino si pre Safta, 
SE cure se mărită eu Costin Postel- 
à 

N^ 


nicul. Cu Miron socrul lui Co- 
stin se stinge ramura Mironéscá 
si incep Costinii a se ilustra in 
istoria mostră. Pela 1632 trăia 
incă Miron Clucerul scă Slu- 
| gerul, când deja este cunoscut 
Costin, căci sub Radul Voda, 
Ka intre 1623 si 1626, Costin era 
deja Postelnie al Il-lea. Letopi- 
EN sitile (edit. I, pag. 259 ‘Tomul I) 
` ne spun că acest Costin Postel- 
| nie al ll-lea «pre atunci», au 
dus, cu Hrizea Visternicul si 
Trufanda Postelnicul, corpul lui 
Radu Vodă, de la Harláü, la 

Bucuresci, de lui ingropat la monastirea zidită de dénsul acolea. 


* 


Mult me: important este rolul lui Costin Postclnicul, sub domnia 
următore a lui Miron Barnovschi, care sub Radu Vodá fusese Pàr- 
cálab de Sucéva (Uricul din 1624 Noembre 12. Arch. stat. Ducuresci, 
monast. Ném{, puch. No. 3) şi chiar sub Stefan Tomșa Vodă (Uric 
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din 1623 Apr. 8 Arh. Stat. Bucuresci, mon. Varatic, pach. 15 şi 
1623 Angust 11, uric publicat in Ateneul Roman din Iași pag. 13): 

Costin Postelnicul ţinea pe, Safta lui Miron nepôta Hatmanu- 
lui Balica si a lui Miron Darnovski. Inrudirea acesta o mărturi- 
sesce însuşi nenorocitul Barnovski în testamentul séü din Constan- 
tinopol, 1628, la punctul 16 (1). 

Costin Postelnicul a fost esecutorul (TT) testamentar al lui Miron 
Barnovski Vodă, pre care l'aü însoțit la Constantinopole unde avn 
durerea sa’s¥ ingrope la patriarhie pre Domnitorul și ruda sa, tăiat 
de Turci. 

Postelnicul Costin isbuti, tot atunci, să aducă pe tronul Moldovei 
pre un alt membru din familia Barnovski, pre Moise Moghilä, in 163 


* 


Efemerá cum se scie fu domnia lut Moise Vodă in prima dată, cum 
și domniile urmátóre : a lui Alerandru Radu și Alexandru Ilias. Nu 
pare că sub Alexandru Radu să fie fost Sfetnic Postelnicul Costin, 
si este de înţeles acesta, căci urma să fie bănuit ca partisan al lui 
Moise Moghila. iron Costin na avut informaţiuni despre acestă 
domnie a lui Alex. Radu, de la fimilia sa, ci numai de la alți bo- 
iari bétràní din dilele acestei domnii, ceea ce probézá că Postelnicul 
Costin emigrase din țeră. La vestea că va veni domn Ilias? Alexandru 
Vodă în 1632, Costin Postelnicul cu alții 79 de boeri, intre cari: 
Spăturul Grigore Urechie, Visternicul Buhusi, Vornicul Vasile 
Lupu ete., saŭ dus la Constantinopole ca să împedice venirea în dom- 
nie a lui Alexandru [liasi. Cronicele nostre povestesc maltratările ce 
ati avut de suferit boiarii nostri la Conslantinopol, de fură siliţi să se 
împace cu noul Domnitor si să jure mutuală impäcare la Patriarchee. 

Impăcarea era numai de nevoie! Vodă sosit în Jasi își puse gând 
să ucidă pre boiarii contrară, «ales pre Vasilie Lupul Vornicul si pre 
Cehan Vornicul, si pre Savin Helmanul si pre Buhuși Visternicul si 
pre Uréke Spătariul. Costin era mazil la (érá. Ce ori sa] tragă in 
partea sa Alexandru Vodă. ori alt gând avea, îl chiamă la curte ai" 
dete hëtmänia. Ce védénd Costin lucrul îngroșat între domnie si în- 
tre sfat, de gânduri spurcate si forte rele, și-aii luat diua bună pe 
câte-va dile si av esit la (érá». 

Costin nu luă, pare-se, parte directă la revolu(iunea care resturná 
pre lliasi Alexandru si ocasioná perirea lui Baptiste Veleli, sfășiat 


(T) Vedi in Addenda pag. 210. 
(Tf) Testamentul dice : «ésprarnic». 
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de popor in Păcurari, la lași. Din contră Costin, care era acum la 
o moşie in țin. Putnei, esi la Tecuci întru întâmpinarea detronatulul 
Domn si «laŭ petrecut cu cinste si cu conace până la Galaţi» 
(Let. t. I. pag. 266). Costin se sili chiar și acum să impace pre 
Domnitoriii cu téra revoltatä, cel putin stärui pe lângă Alexandru 
liași să priméscá împăcarea «luând asupra sa uceă grijă, ce nau 
vrut să primésc& nici cum Alexandru Vod». 


* 


La 1633 Moise Moghila revenind Domn, de sigur nu fără puțină 
conlucrare si a Posteluicului Costin, acesta întră in divanul nouei 
domnii în calitate de Hitman si pârcălabul Sucérct, alaturea cu 
Ghenghia cel Logofzt, Ionuşeu Vornic teret de jos, Pătrașco Bașotă 
Vornic (erei de sus, Soldan Spătar (T), Buhuș Visternic, Fortuna Po- 
steluic ete. (documintele din tabelele nostre cu No. 27, 28, 29). 


* 


Miron Costin spune, că părinții sé? multă urgie aŭ petrecut de 
la Vasilie Vod Lupul (Let. t. ] pag. 315). Acesta ne esplica pentru 
ce citi-va ani din cei de întăiii ai domniei lay Vasilie Lupul, Hétma- 
nul Costin séŭ vre-un urmaș al lui nu mai apare în istoriă. lată 
cum sub-semna Hétmanul Costin în ultimele luni a domniei lui 


Moise Moghilä. 


Sigilul lu! Costin Hetmanul. (Veditpag. 78). 


Hétmanul Costin avu de fiii pre Alexandru Costin. Nu putem de- 
termina data nascerei lui Alerandru Costin, precum nu scim sa 
dăm data morteí lui Hétmanul Costin. Pentru ca Alexandru Costin 


a Am aflat mormintele Soldanescilor la bcverica din satul Dulcescil, lângă 
Oman. 
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să potă avea pe la anul 1640 un băiat (Miron Costin) àmblànd la 
școlă la Dar in Ucrania, urmézä ca Alexandru Costin să se fi näs- 
cut cel putin cu 25 ani in urmă, adicâ către anii 1600—1610. 


Rolul lui Alexandru Costin nu este asia de însemnat ca al tată- 
lui sen Hétmanul Costin. Se pare cá pe la 1641, persecutat de Vu- 
silie Lupul, din care causá fusese nevoit a emigra in Polonia cu 
fiul séü Miron Costin si soția sa Safta nepóta lacomeseï, rémasá 
destul de redus in mijlócele de vietuire, asia în cât mătușa lui si a 
soției sale, Jacomésa, ca să'i ajute îi iea fiii si fiică de suflet (doc. 
Episc. de Itoman cod. pag. 109). Grigorie Ureche, pe atuncí nu- 


mai Spátar, impreuná cu Divanul este martor la acéstá infiere (doc. 
No. 32 din tabela nostrü). 


Nu putem determina anul întorcerei in téra din pribegire a lui 
Alexandru Costin, Negresit că a insotil pre Moise Moghilà in emi- 
grarea luf in Polonia. Moise muri în exil de si maï tardiii de 1662- 
Alexandru Costin sa întors mult mai ‘nainte de acéstä dată, de 
ore-ce il vedem luând parte, de si in al doilea plan, la evenimentele 
ultime ale domniei Ini Vasilie Lupul. Când si eum se impäcase Co- 
stin Alexandru cu Vasilie Lupu, de asemenea nu putem spune. Ve- 
dem însă, că pe la 1653, Alecandra Costin e lrämis de Vasilie Lu- 
pul împreună cu cafaful de aprodi Incomi, cu carte la Stefan Lo- 
yofetul să vie curónd Ja curte. Stefan Georghe Logofétul prete- 
stase o bolă a nevestei sale la moşie, ca să iasă din laşi spre a se 
pune in fruntea ostirilor Ardelene, cu care avea să réstórne pre 
Domnul séü. Alexandru Costin de abia scăpă la Bacäü de ucidere, 
urmărit de străjile Unguresci ` iar lacomi, Vétaful de apro:li aŭ cădut 
în acestă împrejurare. 
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Alexandru Costin ca si fiul séü aŭ trebuit să fie protegiatí pe 
langá Vasile Lupul de Iordache Cantacozino Visternicul, fratele lui 
Tama Cantacozino, ruda Costinilor si care ati fost ajuns Vornic mare 
la Vasile Lupul. Miron Costin spune, că: «eram că pururea în casă 
la Iordache Vistierul» (Let. Tomul 1-9 pag. 300) Miron Costin 
povestesce cum a scăpat averea lui Iordache Vistierul trecénd’o la Ca- 
menita si dando în păstrarea unui prieten al tătâne-scii anume 
Mihai Stegariul. 


* 


Nu găsim numele lui Alexandru Costin printre ale bojarilor cari aŭ 
emigrat cu Vasile Lupul peste Nistrul. Miron Costin însusi (pag. 304) 
marturisesce că si el trecuse Nistrul mai inainte de Vasile Lupul, 
mergend la Starostele de Camenitá, ca să provoce ajutóre din par- 
tea acestuia pentru Vasile Lupul. In căletoria sa, Miron Costin în- 
tâlnesce pre Cotnarske credinciosul secretar al lui Vasilie Vod, ca- 
rele îndeplinise o misiune a Domnului son la Regele Poloniet(7). 


* 


M. Costin se intorse la Cameniţă ca să aducă veste lui Vasile 
Vod, care si el sosia lu aceeasí cetate, cum că Sturostele saŭ le- 
gat cu mare fágáduintá si căldură, că nu va intârdié de a sosi. 

Alexandru Costin pare însă cá se apropia de Stefan Gheorghiţă. 
Acesta, cuget, cá i-a dat misiunea de a conduce prin munti, pe la 
Oituz, pedestrimea cu Kemeni lanós inapoi in Ardeal, simtind 


(f) Despre Cotnarski aflăm informatiun! in cartea cu titlu : 

Historiarum Poloniae ab excessu Vladislai IV ad pacem Olivensein usque libri 
IX seu Annales regnante Ioanne Casimirio Poloniarum Sueciaeque rege ab anno 
MDCXLVIII usque ad annum MDCLX. Auctore Laurentio Joanne Ryrcadski, equite 
polono.... 

Ex. manuscripto celeberrimae Bibl. Zaluscianae edidit Laurentius Mizlerus 
Philos. et medicinae Doctor. Varsaviae et Lipsiae. 1755. 

La p. 125 este libri IV Caput X Synopsis Bellum Valachicum. Causa belli Va- 
lachici..... Chmelnicius Valachiam armatus ingreditur. — La 1693, Nulla hie 
valebant effugia apud principem quae satis ampla parabat Kutnarsius Principis 
Valachiae Brestiam missus legatus. 

Despre Kotnarski tot în cartea acesta la pug. 68. In comitiile de la Lublin 
la N. XI: Princeps Valachiae Polona donatus republica. Autnarski quoque eius- 
dem principis intimus secretarius, ad uobilitatis admissus insignia. 

Kotnarski dete consili! lu! Vasile Lupu cand Chmélnitki ceru pre Rosandra pen- 
tru fiul séü Timoteit (Timus) pag. 101. 

Despre uciderea lui Kotnarski de către ginercle lu! Lupul Vod, vedi letop. T. 

pag. 303. 
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cá Vasile Lupul Vod o sä iésä invingétor lui Stefan Gheorghi{a, cu 
ajutorul luf Timus. Se scie insă cá Sangäif sent Ciocánasil de la 
Oene aŭ ţinut calea acestei oştiri si cu topore si cose aŭ năvălit 
asupra lor si aŭ ucis maï multi din ef. Ceea ce nu se scie este: ore 
Sangăii, nu eraf înţeleși cu Alexandru Costin ? Nu cum\a, Alex: 
Costin, védénd că Vasile Lupul revine la lași cu Timuș, aŭ socotit 
că și-ar drege trebile pe lângă Lupul, cu asemene har(á din munţi 
contra Ungurilor ? 

Inchiderea lui Al. Costin, aruncarea lui în obeze și ţinerea în tem- 
niță la Făgăraș un an încheiat, ar lăsa de ajuns să se intelégä, că de 
ceva asemenea a fost bănuit și de Racoți. (let. T. L, pg. 308 — De 
altmintrelea M. Costin, fără a esplica lucrul maï mult, nu négá că 
el, după ce Vasile Vod este silit a trece Nistrul ca să aştepte aju- 
tore noi de la Timuș, nu négá că: «eŭ carele scrii aceste mam 
prilejit la acest tălmăcit si la altele mai pre urmă». Adică aŭ asistat 
la facerea planului de campanie contra lui Lupul, între Stefan Gheor- 
ghitá si căpeteniile ostirilor agiutátóre lui, ale celor lesesci sub Kon- 
draski si ungureseï sub Petki Istfan. (Letop. T. I. p. 317). Putem pre- 
supune că esirea din temniţă de la Făgăraş a lui Alexandru Costin 
o dobandi Miron Costin prin interventiunea luí Stefan Gheorghe Vod. 

Documintele nostre (tabela, N. 40) ni arétá pre Alexandru Costin 
in laşi in 1657 februar 25 (ca martor la un zapis, încă pe timpul 
lui Stefan Gheorghiță. Nu avem însă sciri mai multe despre rolul 
luf Alex. Costin sub domnia lui Stefan Gheorghitá. M. Costin ne spune 
însă că aŭ primit mult bine de la acel Domn (Let. T. |. pg. 315). 


Sub Ghica urmasul luf Stefan Gheorghitá, Alexandru Costin, im- 
preuná cu Țireu sunt vornicí de Portă. El subsemnézá in zapisul din 
tabela nóstrá cu N. 41, asia. 


Sub domnia lui Stefänitä Lupul, Alexandru Costin revine in Di- 
vanul térei și ocupă demnitatea de Postelnic. 


> 
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Sub acestași Domn Stefan fiul lu Vasilie Lupul apare (în actul N. 43) 
un Alexandru Costin ca Pitariu. Cine este acesta? — Este el ore 
un fii de ai lui Postelnicul Alexandru Costin? Nici un document 
nu ne auloriză încă a da réspuns la acestă cestiune (T). 

Alexandru Costin, continuă a ocupa postelnicia în Divanul lui Eu- 
stratie Dabija. Era natural că Alexandru Costin, care cu Chiriţă Draco 
Ruset merséserä la Porta Otomană, să stăruescă in favórea lui Da- 
bia Vornicul, să fie dintre cei d'àntef boiari aï lui Dabija, ajuns 
Domn. Pe la 1662 Alexandru Costin are de colegi în Divan pre Rä- 
covit Cehan Vel-Logofét, Toma Cantacuzino Vel-Vornie de téra de 
jos, Ilie Septilici Vornic de {éra de sus, Nicolae Räcovit, Hótman si 
pârcălab Sucevei si vestitul Solomon Bàrládénul Visternic. (Actul din 
tabela nostră cu No. 49). 


* 


Când a murit Alexandru Costin, nu aflăm din cronice. Pe la 
1668 se vorbesce de Jupänésa lui Al. Costin ce wit fost postelnic. 
Insemnézá óre-cá nu mai trăesce la data acesta Alexandru Costin ? 
(Documentul din tabela nostri cu No. 69). Noi credem cá in ade- 
ver Jupänésa Safta e véduvä la data acesta. Actul din tabelă cu 
No, 160, din timpul luí Dumitrascu Cantacuzino, din 1674 Mai 31, 


(T) Cu tóte acestea acest Alexandru Costin semnézá in actul nostru N. 43 in. 
tocmal ca ma! sus, numal fără indicarea boiariel. 
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ne aréta cà Safta luf Alexandru Costin ce a fost postelnic mare, 
feta lacomeseï, e văduvă și cá și-a perdut si copiii s6i Dumitrașcu 
și Máriu(a. De faţă cu Miron Costin Vornicul téref de jos, Vasile Co- 
stin, si comisul Velicíeo Costin, Jupánésá lui Alexandru Costin, în- 
fiâză pe Gavril Costaki ce a fost Voinic mare: «Védénd cá ni sa 
séversit coconil. si nam alti nimene pe urmă dintru sémintia mé 
ca să me grijéeeá, si să mé socotescă la bola mé». Cum pute Ju- 
pánésa lui Alexandru Costin, dice, trăind Miron si Velicico Costin, 
à nare copii? Etă ce vom cerea a esplica când ne vom ocupa de 
Miron Costin. -- În acestasí act eu No. 160 aflăm. că Safta lui AI. 
Costin avé o biserică disá a Comisoci, după numele maică-sei Co- 
inisóia Pascalina, AL Costin va fi fost immormintat la acestă bise- 
rica. E de dorit să se facă cercetări in privința acesta. 


* 


Să venin acum la insit Miron, Velicíco, si Vasile Costin. -— Din 
cele de sus s'a putut vedea, cá acesti bărbaţi, sunt fif af Postelniculul 
Al. Costin. Fost-aii mama lor, Safta fiica Comisoiei Pascalina ? Der 
atunci, nu am sci explica actul de adoptave din parte-i, a unei per- 
sone străine. trăind tustrei fiii séi, Avut-aii Al. Costin, o altă soţie 
mal inainte, care T-a dat pre Miron, Velicico si Vasile? Suntem in- 
clinaţi a erede acésta, căci numai asia, putem înţelege vorbele din 
zapisul Saftei Al. Costin: «ae avénd copii». | 

Tot ce sa seris pină acum. despre anul nascerei lui Miron Co- 
stin, de D. M. Kogălniceanu, Bălcescu, Cipariii etc., rémane fără în- 
trebuintare. după ce avuräm multămirea să descoperim data acesta 
memorabilă, însemnată de însuşi Miron Costin în Letopiseţul séü. 
Douë codice din cele studiate de not, de lu pag. 1 până la pag. 63, 
-— singure aŭ conservat acestă dată preciosă. 

La domnia lui Moise Moghila vom reproduce, vorbele lui Miron 
Costin, din care resultă că el e născut la anul 1633 (şi dintr'acest an 
7142 Octombre, sint incepute si dilele cicței mele). Deci, nu 12 ani 
avé Miron Costin, când umbla la scolă la Bar în Ucrania, pe la 
1640, cum scriii biografiile sale de pana astădi, ci numai septe ani, 
si era mult pe al optulea. 


* 
Nu vom urmări si aci, evenimentele, prin care s ati strecurat CO- 


piläria lui Miron Costia, după ce ne-am ocupat de tatăl séü Al. Co- 
stin. Am védut cä el sta facut educatiunea in Polonia. Negresit 
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cunoscea in perfecțiune limba Polonă, cea Ltusésca, Latină, Greacă, 
pote cea Francesa si italiană si negresit limba Romänéscä. 

Nu se pare întemeiată asertiunea unora cá ar fi sciut si Unguresce: 

Nu avem nicí un document, care sá ne aréte cá Miron Costin, 
ori fratele sën Velicico, vor fi ajuns Ja vre-un grad universitar, cu 
tote aceste, in o (érá a căreiu Academie Cracoviana, data încă de 
la regele Casimir cel Mare, esistànd pana astä-di sub numele de 
universitatea lagelonă, nu rémane îndoială, că fiii luf Alexandru 
Costin, chiar de n'aü ajuns la incoronarea studielor universitare, 
Inca aŭ primit o cultură generală superior’. Cantemir, aŭ afirmat 
că, Costinii sunt dintre primii feciori de boiari, cari ati studiat in 
Polonia. Acesta e o eróre, de óre-ce din timpii ceï mai vechi, Mol- 
dovenii ati aflat in Polonia, un forte insemnat factor cultural. Nu 
putem uita că Petru episcopul Cracoviei, incă la 1401 institua la 
Academia Cracovianá o bursă in favorea Moldovenilor seii Valahilor, 
cum eraf numiți, negresit en scop nu numâi cultural, dar si religios (f). 

Facultatea filosofică, seti. Collegium. minus, din Academia Craco- 
viană, avé un numér insemnat de catedre(ff). Esit-aü de aice ore 
cel mai vechiii filosof român, acel menţionat cu numele de Moise 
filosoful, in uricul din 1423? (Vedi tomul al 4-lea de anaforale dom- 
nesci din 1838, anaforaua No. 3385, la Ministerul justiţiei). --- Pe 
lângă Collegium minus, academia Cracoviană, coprindea si facultá- 


(+) Despre istoria acestul însemnat focar de cultură Polonă, care la finea se- 
colului al XV-lea a produs pe marele Copernik, se pote ceti scrierile luy Soltik, 
Pulanowiez, Kollontai, Radyminski, Selkoviez, şi istoria literature! polone de 
Mihail Wiszniawski 

(Tf) D. B P. Hasdëñ memorézá pe cele următore: 

1. Un profesor special, espunea aritmetica lui Euclide, musica, tcoria planete- 
lor, tabletele lui Alfons, «praemiso algorismo, minutiarum aut 1esolutas, Eclip- 
ses quoque cum minutionibus et pharmacis practicabat et intimabat». 

2. Un profesor preda arta oratorie, iará mal cu sémä, esplica pe Ciccione si 
pe Quintilisn. 

3. Un profesor de poesie comenta pe Virgilii. Oratiă, Ovidiu, Statiü, Terentiü 
și Plaut. — 4. Un profesor special avea indatorirea : «legere lectionem gramati- 


cae Linacri, et unum actuin publicum expedire» -— >. Un profesor de astrologie 
esplica «Ptolomeum in Quadripartito Alcabitium, Centiloquium, verborum Pto- 
lomei, Albumazar, et alios libros spectantes ad astrologiam». — Cei-l'alt! pro- 


fesor! nu aveau catedre speciale, fiind autorisa(! a vorbi despre orl-ce materie 
filosofică in genere, «quamcumque lectionem 1n artibus legere». Pentru a căpăta 
gradul de licenţiat în filosofie, aspirantul era dator a asculta in curs de Zant: 
«Topicorum de coelo, de generatione Metheoruin, Parvorum naturalium. Metha- 
physica, Ethicorum, Politicorum Oeconomicorum, Aritlunetica et Musica Ioannis 
de Muris Tres libri Euclidis, Theorica Planetarum et Pers; ectiva . 
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tile de teologie, de drept, si de medicină. — Rolul mare al scôlet 
polone, in cultura (érelor romane si in particular al Moldovei, este 
indicat de Kromer. El ne arétá, că până la cucerirea acestor ter 
de Turci, acest rol era încă si mai mare. El dice cá subjugarea 
térilor invecinate cu Polonia, de Turci, aŭ scadut academia Craco- 
vianá din înflorirea et, din frequentarea numerósá de studenţi, a- 
partinénd la «gentes finitimac». 

Ceea-ce va fi scădut populatiunea de studenţi a academiei Craco- 
viene in secolul al XVil-lea, a trebuit să fie fost crearea altor școli 
superiore, și mai apropiate de Moldova. — Aceste școli aŭ fost în- 
fiintate de Jesuit Se scie în adevăr, cá pe la începutul secolului 
al XVII, sub regele Stefan Batori, s'aii introdus Jesui(if in Polonia, 
și încă în prima jumătate a sec. al XVII-lea Polonia era plină de 
institute scolastice Jesuite, rivalisând cu academia Cracoviană. De 
asemene colezii eran mai uprope de Moldova, la Kamenitza si la Bar. 
Direcţiunea literară predomina în aceste colegii. Acésta ne esplicä 
cultura seriósi ce primi Miron Costin în colegiul de la Bar. 

Sa maï amintim, că forte mulţi din profesorii scolelor polone, si 
mat cu sémä a colegiurilor Jesnitice eraü Italieni. — Renascerea 
din S. si V. Europei, prin ef strábátu in Polonia. — La scóla ace- 
stor italieni, invéta Ureche si Costin, să iubéscá si să staruiascá in 
originea latină a natiuneï lor. 


Am védut cum Al. Costin, la venirea pe trou ului Vasilic Lupu, 
dupa resturnarea luy Moise Moghili, căruiu cra rudă si partizan, 
saü refugiat in Polonia, cu destronatul Domn. Am amintit cá Co- 
stinii se reintorc in patrie către finea domniei lui Vasilie Lupu. La 
data căderii lui V. Lupu din tron, Miron Costin era de 20 ani, şi 
își făcea școla politică pe lângă ruda sa, mult cunoscutul Iordache 
Ruset visternicul. —- Credem că, cu vr'o sése ani mai înainte de re- 
beliunea lui Stefan Gheorghiţă se impücase Costinit cu V. Lupul, 
căci aflăm pe un Costin comis, in uricul lui V. Lupu, din 1647, 
15 Aprilie. (Documentele monastire? Putna din Bucovina, cel inta- 
bulat la No. 100. Vedi la addenda de la finca acestui volum). Co- 
mis este Miron Costin? «Am apucat si noi acea domnie» a lui V. 
Lupu dicea Miron Costin. confirmind asia bănuiala nostra, în acé- 
stă privinţă. 


Cariera politică a lui Miron Costin, Începe însă mai adevărat sub 
Stefan Gheorghiţă Vod. — La 1657 Februariă, tati-séü Alexandru 
Costin, era încă Vornic de glôte, iar Miron Costin fusese deja Slu- 
ger. Ast-fel il citézä ca martor zapisul, ce se pästréza la Mitropolia 
din lași, prin care Dumitrașcu Malai, nepotul lui Costea Bucioc. ce aü 
fost Vornic mare, vinde moșia Piscaniÿ, lui Niculae Buhuș Clucerul cel 
mare, —care véndare se întăresce cu uriculul lui Stefan Gheorghe din 
15 Februarie 7165. Étä cum sub-scriati la 7165 Febr. 15 Al. Costin 
si Miron (*). 


Am véqut rolul ce avu Miron Costin, la ocasiunea fugeï din lași 
a lui V. Lupu, dinaintea oștirei lui Stefan Gheorghita, cum si misiunea 
implinită de dénsul pe lângă Petru Potosky starostele de Kamenitza și 
am arétat, cá nu scim, priu ce serie de împrejurări Miron Costin 
neintârdiat apoi, se găsesce în tabăra lui St. (iheorzhiţă, asistand, 
deși încă abia de 22 ani, la planurile de bătălie ale logofătului re- 
bel cu căpitanii contingentelor de la Racoți si Mathei Basarab, si 
mai apoi cu Condratzki polcovnicul regelui Poloniei — (Îl veden a- 
poř trimis la curtea munténä, la Const. Basarab, ca să se intelégà 
in numele lui Stefan Gheorghiță cu Domnitorul (**) muntén, pentru 

(*) Vedi documentul de la Addenda, din finca volumului 

(**) «Den Răcăciuni m'aü trimis pe mine în téra Muntenéscà sfătuindu-se cu 
Constantin Vod, ce răspuns vor da, viindu-le amándorura poruncă... [ară ne. 


Slătătâre si lunecóse firele omenesc!. la greü si la nevoie cine "1 de sine să sté.» 
Let. tom 1 pag. 335). 
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a se ajutora mutual in contra 'Lureilor. Intelegerea nu se făcu din 
causa lui Const. Vod Basarab, si domnii amândoi, fură maziliti. 


* 


Naratiunea ce Miron Costin face de espeditiunea luf Stefan Gheor- 
ghitä si Racoți in {éra Muntenéscá, in ajutorul aliatului lor, Con- 
stantin Vod, contra căruia se revoltase Siimenii si Dărăbanii, carii 
ridicaseră noii Domn pe Hrizica, éste făcută asia fel, asia de viii co- 
lorat, si atât de bogată in detalii, în cât nu rémâne îndoială, cá Mi- 
ron Costin a fost luptător in óstea moldovéná. 


* 


În scurta domnie a lui Ghica, Miron Costin, nu mai este alăture 
cu Stefan Gheorghiţă, ci luptă alăturea cu Voicihowski căpitanul lui 
Ghica Vodă si cu hétmanul Häbäsescul, in contra încercării lui Con- 
stantin Vod, care cu 5000 de oşteni, voi să réstórne din domnie 
pe Ghica. Si la narațiunea acestei bătălii de lângă lași, Miron Cos- 
tin se serve cu propriele séle note si amintiri. 


* 


Stefänitä fiul luf Vasile Lupul, wan fost contrarii casei Costini- 
lor. Al. Costin este postelnicul lui, si Miron sub-semnézä ca pahar- 
nic (ceașnic) sub acestă domnie. 


Miron Costin luă parte la espeditiunea ordonată de Pórtá contra 
Ardealului, alăture cu Tătarii și Domnul muntén. Acésta-i dă ocasiuue 
să se intereseze de istoria Ungurilor, pe care o si scrie, dând la 
tinea el, narațiunea campaniei contra lui Racoti, la care a luat 
parte in timp de sése luni, din luliii până in Decembriü. Am des- 
coperit nof, o copie veche după Istoria cräici Unguresci, isvoditá de 
Miron Costin si o dăm in tomul al I al acestei edi(iuut. 

Cu. Stefan Lupul se termina Cronica l)omnilor de Miron Costin, 
ocmai cand mal cu temeiü începe caricra politică a cronicarului 
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nostru. Al. Costin Postelnicul, mergénd la Constantinopole cu Chi- 
riță Ruset, si stäruind in favórea numirii a lui Eustratie Dabija, aŭ 
pregătit calea la onoruri a fiilor sé¥. — In adevăr, încă la finea a- 
nului 1661, (Decembriü 24) Miron Costin, este párcálab de Hotin (*) 
(Vedi documentele N. 44 si 52 din tabela nostră.) Adevărul este cá, 


déci 
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deja în 1661 Iuniü 17 Miron Costin sub-semnézá cu demnitatea de Sta- 
roste, in zapisul prin care Tóder Aprodul vinde Visternicului Iordache 
ocina sa din Bălosești. (Arhiva Sf. Spiridon lași, pachet N. 2 doc 
N. 30. Siliştea Bălosești). — In Mam 12, anul 1662, Miron Costin 
este chiămat în judecată înaintea lui Eustratie Dabija, de Dumitraşcu 
Epure fost pârcălab de Soroca, pentru moșiele Sepenitza si Lujani 
din ţinut. Cernăuţilor. Epure care se dicea descindétor din Vitolt, pro- 
duce documente de la Ilias și Stefan Vodă cel Mare, de la Ieremia 
și de la Alexandru Vod fiul séü, cum-ci acele sate, se cuvine lui, 
căcă aŭ aparținut când-va lui Vitolt. Miron Costin probează că putin 
timp după ce téra a fost locuită, aii aparținut satele acéste lul 
Vitolt, dér că de 80 ani aii venit în stăpânirea Movilescilor, si cá 
le-aii stăpânit și însuși lerimia Movilă, trecând apoi in posesiunea 
Hétmanului Balica, care se trage din Movilesci, Balica le-a stă- 
pânit până la uciderea lui, și fiind-că Miron Costin, ai luat o socie 
cea mai de aprope rudă a lui Balica, Lan venit în străpânire si 
aceste doué sate. Eustratie Dabja, recunósce drepturile lui Miron 
Costin. (Vedi documentul întreg în Addendda de la finea volumului). 
În acest act important, care ne arétá din ce sorginte este'averea 
fu moșii a lui Miron Costin, el e indicat cu funcțiunea de pârcălab 
de Hotin. Tot așa și în documentul din tabela nôsträ, cu Nr. 46. 


(*) Tot în calitate de părcălab, în 7170 Decembriă 30 (1661) Miron Costin este 
men(ionat în uricul lui Eustratie Dabija, întărind fmpärtiala avere! Gafitel Prä. 
casca fata lu] leremia. (Ved) in Addenda de la finea acestul volum). 
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Vom observa cá pentru ántéia datá in acest act, il aflám sub-scri- 
ind «Kwerin». 

Anul 1662, este an de prosperitate pentru Miron Costin. El cum- 
pérä cu zapisul scris de mâna lui, moșia Cristestii de la Mearco 
(Documentul din tabela nóstrá Nr. 47.) si de la Agafia (Documentul 
din tabela nóstrá cu Nr. 48.). Pre dosul actuluï acestuia Miron Costin 
a scris: 


"PP E Sac ua; 
RE ri 


* 


La data acésta 1662 Martie 22, Al. Costin, incá träesce si se pote 
bucura de prospera stare a fiului săi Miron Costin (Documentul cu 
Nr. 49 din tabela n6stră). Pentru cumpératurele diverse ce făcu in 
anii aceștia, și până la Duca Vodă, dám la finea volumului, o co- 
lectiune întregă, de facsimile după însemnările autografe ale lui Miron 
Costin, pe actele de cumpărătură, si un «lIsvod din părţile ce am 
cumpărat la Cristești» cuprindând iară, căteva facsimile de au- 
tografe. 

În 1663 Ianuarie în 4, Miron continuă ca pârcălab de Hotin, fiind 
Vornic ruda sa Toma Cantacuzino. (Documentul cu acéstä dată de 
la Eustratie Vodă, vedi-l în tabela de la Addenda finală (*). 


x 


Anul 1664 află pre Miron Costin tot ca Pârcălab de Hotin. El 
subsémnä cu acest titlu, ca martor, un zapis prin care Nastasia fata 
Lupului Copilului, vinde o prisacá din Carstesci, lui Iordache marele 
Spătar. Mai sub-semnézá actul si Velicico Costin si adaogá vorbele : 
«St eŭ Velicico Costin am dat banit cu mâna mea în mana Na- 
stasiet, 25 tei bătuți şi s'aă témptat si Cálugárnl Prof» (Art Aca- 
demiei. Vedi Actul Nr. 52 din tabela nostri). Actul Nr. 53 este din 

(*) Din 1663 Mart 15 este şi cartea lu! Eustratie Dabija cäträ «boiariul nostru, 


Miron Costin Pârcălabul de Hotin» prin care îl insárcinézá să alégä la sat la Lu- 
covét părţile de ocină a lui Durasco. (Ved! Addenda la finea volumului. 
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1664 Februarie 13 si ne arétá că Miron Costin e tot Pârcălab de 


Hotin (*). 
Cate-va dile numai statu Miron Costin afară din slujba téreï în 1664 


si subsemneză atunci: 


? A(T] y n—s 


Co dn fad, 


se 


Alte puţine dile, după ce apoi Miron Costin a renunțat la Pârcălabia 
Hotinului a devenit Mare comis. Atunci pare cá se mută în lași, 
unde cumpără nisce case de la Andreași ce aŭ fost Setrariü fecio- 
rul lui Toderasco ce aŭ fost Logofăt mare, care acela le-ai fost 
cumpărat de la Nastasia giupânésa lui Dumitrașco Solomon ce aŭ 
fost mare Slugeriu si de la fii sei Ionașco si Lupul, și de la mai multi 
megiasi ati fost cumpărat locuri. — Aceste case. dice documentul de 
cumpératore, de la Eustratie Dabija, aflätor adi in Metropolia de la Iași, 
din 7172 Aprile 20, eraü situate pe ulița Strämbä. Am cercetat la 
fata locului și am dat de acestă mică stradă ce serve de comunica- 
Dune între Podul Vechiü si strada S-ta Vineri, pe aprope de beserica 
St. Necolai. Pe la 1664 stradele aceste eraii cele principale. Sf. Necola 
era Metropoliă și strada St. Vinerea se dicea : ulița mare. Din cele două 
pivnițe de péträ si un beciü, ce esistaii la casele lui Miron Costin în 
1664 astä-di mai esistă o pivniţă... O pivnită vechie ne-a emoționat !.. 
cei cari nu pricep asemene emotiuni, în dar ar mai ceti biografia 
nóstrá: ea li se va páré ridiculá! — Primăria de lași ar face bine să 
reseumpere baraca care s'a ridicat pe locul luf Miron Costin si sá 
facă o mică piatetä, unde să aibă loc mäcar o pétrá comemorativă 


(*) In brosura «Eclaircissements sur la question des monastères Grecs situés dans 
les Principautâs Danubiennes —Octobre 1857 sub titlu : Acte de Donation du Mo- 
nastere Theodoreny en Moldavie au M-re de St. Paul au Mt. Atthos» se publică în 1. 
francesă un uric de la Eustratie Dabija în care se face menţiune de «boiarul nostru 
Miron Costin Pârcălab de Hotin ginere lu! Jén Movila, rudă cu Teodor Movilă fun- 
dătorul Monästirer Todirenit. Ved! la Addenda de la finea Volumului, acest act 


. 7172 : 
din io Februarie 29. 
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a marelui bărbat! — (Vedi actul cumpărătârei in addenda, la finea 
volumului). | 

Noul propietar al caselor din ulita strâmbă, era, la 1664, April mare 
comis — am spus-0. 


El insemna pe dosul actului de proprietate aceste vorbe: 


e? 


— [LET 


A 
=A € OZ = o: A= 


În anul 1665, Miron Costin sub-semnézá tot ca Vel-Comis, a- 
vénd pe Buhus Necolae de Mare-Logofét, Toma Cantacuzino, ruda 
sea, mare Vornicu de téra de jos, So:omon Barladénul Vornicu de {éra 
de sus, Neculae Räcovit Hélman, Sta: :te mare Postelnie. (Actele din 
labela nostra cu Nr. 55, si Nr. 56). În aucu sentul nostru eu Nr. 57 
din 1665 Iulie 19, Miron Costin sub-semnézá to. ca mare comis. A- 

est document este important, pentru că ne face cunoscinta, unui 
Dumitru Postelnicul, frate cu Costin Hétmanul, care a avut o feta 
anume (rajdiana, ce aŭ miritat-o eu unul Cocealä. Si in Septembre 
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ad 


in 4, acelas an 1665, Miron Costin sub-scrie tot ca comis, in u- 
ricul de la Dabija Vodá, inregistrat in tabela nóstrá la numérul 58. 

Miron Costin, aŭ făcut cu Dabija Vodă, campania din anul al II-lea 
al domniei lui, împreună cu Turcii, sub Seraschierul Sari Husain Pasa 
si cu Grigorie Ghica Vodă de la Munteni. La ocasiunea mergerei cu 
ostirile asupra Uivarului, Miron Costin, ati cunoscut, în trecerea sa 
prin (éra Muntenéscä pre mulţi bărbați ai acelei țări, si aŭ véqut 
de aprope pragurile podului lui Tajan la Dunăre (Vedi pag 17 din 
I volum al Letop.) 


* 

În anul 1666 umézá, în luna lui Septembrie 11, mórtea lui Da- 
bija Vod (*). Neculai Costin ne spune cá de bun sfat ati fost pen- 
tra Dabija Vodă, Toma Visternicul, Vornicul teret, iar Iordache Can- 
tacuzino Spätarul, s'a fost dat, détoria cea de obște a fireï. 

Miron Costin insotind pe Dabija Vodă la întâlnirea cu Vizirul în 
Belgrad, fu unul din cei 12 boiari, îmbrăcaţi cu căftan de către 
Vizir, prin urmare dintre amicii noului domn Duca, carele căpătă 
tronul după stăruința chiar a boiarilor, dintre cari Miron Costin, 
si prin energia socrei séle D-na Dafina lui Dabija Vodă. Duca era 
sub Dabija Vodă, colegul de Divan al lui Miron Costin. Numai până 
in luna lui Mat, tine domnia lui Duca Vodă. Miron Costin sub- 
sémnä iar Ceasnic adică Paharnic în actele din tabela nostră cu 
Nr. 59 si 60 și actul din Addenda de la pag. 219 din urmă. 


f ) Dupá actul din 1666 
// (e Martie 28 M-rea Sf. Sava 
pag. No, 17. 
1 
Sg Hf Kë À 
OUL / un E : Zapis din 7174 
Ghenar 12 Do- 
menil. 


(*) Acéstá datä 7174 Septembre 11, este pusä de Necolae Costin, si de in- 
SCriptiunea după mormântul lu! Dabija Vodă ce am decalcat în 1884 la Mona- 
stirea Bârnova de lângă Iași. 
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Noul domn Ilias, fiul luY Alexandru Vod, in Mai 2, capätä domn- 
nia in Constantinopole si in Julie 20, anul 1666, intră in lași. Miron 
Costin, inaintézá la Vornicia mare, in primul minister al lui Ilias Vod, 
căci in zapisul lui Gheorghe Rosca, ce aŭ fost Visternic, prin care 
vinde la 7174 August 20 un loc de casi làngá Mitropolie, drept 3 boi 
şi 3 vaci D-séle Solomon Vornicul cel mare, între marturí sub-sem- 
nézá Miron Costin vel- Vornic (Vedi documentul in Addenda de la 
finea volumului). 


AX 


| SCH erat d 
Ce E 


EA P P 


Nu. 


Necolae Buhus Logofétul este inlocuit dupá Februare 1667 de 
Solomon Bérládénul, fostul Vornic mare, care devine mare Logofët, 
si in locul luf ca Vornie trece Miron Costin. In April 1667 se in- 
témplá acéstá schimbare. (Vedi documentul din 1667 Febiuarie 15 
in Addenda de la fine si documentele cu N. 61 si 62 din tabela 
nóstrá de la pag. 98 si 99). Ca Vornic, Miron Costin a sub-scris in 
anii Vorniciei sale, când întreg numele, când numai Miron. Dam 
la fine câte-va facsimile de sub-scrieri din timpul Vornicieï. 


x 


Tabela nóstrá de documente, la N. N. 64, 65, 66, 70, 71, 73, 
75, 77, 80, 83, 84, 85, 87, 88, 89, 94, 95, 97, 98, 100, 101, 102, 
103, 105, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 119, si in Addenda la 
finea vol. doc. din 7178 Mai 13, actul de împärtialä a moșiilor Stir- 
cestilor si N. N. 128, 129 pomenesc de marele Vornic al téreï de jos 
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M. Costin, sub Iliasï si sub Duca Voda 2-a domnie. Actul cu N. 66 
amintesce încă odată cá Hétm. Balica a fost înrudit cu Costinif. - 
In Addenda de la finea volumului am înregistrat actul ce M Costin 
Vornicul face în 1667 Sept. 28, de impärtiala si invoiala pentru mo- 
șiile lui Matei Stircea, între Andreï Paharnicul si Gaftona. 

In = Octombre Miron Costin își inmultesce moșiile mai cumpé- 
rând de la Pintilie ocina lui si a surorilor lui din Poiana Călugăra 
Actul este întreg de mâna lui M. Costin Vornicul. 


* 


Nu numai M. Costin aŭ fost îmbrățișat de Ilias Alexandru Vod 
ci si frate-séü Velicico, care în 1668 Februar 19 sub-semnézá in 
actul eu N. 72 din tabela nóstrá In care este dis: Postelnic. De 
sigur Postelnic al 2, căci Stamatie continuă a fi Vel Postelnic. 


NI 


Velicico Costin însurat cu Catinca féta lui Toma Vornicul cere la 
Divanul (éreY să se facă împărțirea averei remasä dupe Toma 
Cantacozino, cu celelalte rude. Lui Velicico i se lasă Serbă și Bo- 
descii, acele două moșii strămoșesci ale Mironilor si Balicai. Miron 
Costin Vornicul semneză cu Solomon Bârlădenul Logofătul acesta îm- 
pärtialä din 1668 Iunie 30 (Act N. 76). 

In decursul acestui an 1668. August 26 si 30, M.-C, face noue 
acte de proprietát! de moșii (N. 78 si 79). N. 78 reamintesce drep- 
turile lui Costin la averea Hétm. Balicai. (Vedi si actul din 7177 
Sept. 30, zapisul cu care M. C. renunţă la satul Miclăușeni, în Ad- 
denda de la finea volumului.) 


* 


După doi ani si giumátate de domnie liniştită si de bivsug pen- 
tru térä, Ilias Vod este mazilit si Duca Vod revine in domnia a 2 
la luna Octobre 1668, iar nu 1669 cum serie istoria lui Laurian 
Se pare cá puţină prefacere face noul domn între boierii Divanu- 
lui, căci Solomon Bérládénul continuă a fi Logofăt, iară Miron Cos- 
in rămâne Vornic Mare, având de coleg-Vornic de feara de sus, 
pre Habasescul. 

In Januar 1669 M. C. Vornicul cel mare Get mai rotundesce mo- 


sia Cristescil prin noua cumpéráturá de la llie si sora sa Anna, fe- 
ciorii Nastasieï, nepóta lui Toader Usná. Zapisul din 7177 Ghenar 21 
e autograf. Doue dile apoi, la lan. 23 Vodă Duca dă si uricul intá- 
ritor acestei cumpărături. Pe dosul acestui Uric a seris M. Costin 
însuși aceste vorhe : 


HCNHCOK NE o napre Ae Rapcrepi, 
Ae aa ane Rupaausa. 


(Vedy facsimilea din actul N. 82 de la pag. 109 la finea volu- 
mului). 


* 


De multe ori M. C. tinea locul marelui Logofăt. In acest cas sub- 
semna asia : 


Yli Z eiis EK ae 
S Ez He 3th o7m Es Bet? 
A 


dag 


(Vedí doc. N 90 si 91.) 
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In Julie 9 1669 o nouă rotundire a Cristestilor prin cumpărare 
de la Vasilie Albul si ai luf. Vedi ispisocul de la N. 93. Si acest 
uric ne dá autograful următor pe dosul lui : 


SÉ me en SR 
-—F n pna qe 


223 Na muc — 


a dep 7 ba 
Pina PEE 
WË halé ng 


# 


$ 
-7 


Doc. N. 96 (pag. 116—117), 97 (118-119) si N. 104 (pa. 120 
121) privesc iar noue cumpărături ale lui M. C. din Cristesci; cel 
cu N. 96 ni oferă autograful acesta pe dosul actului: 


S fe 
+ D afa /S Uta une 


"A P fă . En 
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Alt autograf ni dá pe dosul séii, uricul de întărire de cumpára- 


tura din 1669 Decemb. 12 (N. 106) în următorii termeni: «Dires 
de la Pentelei pe Carstestt». 


Le mai 


* 


Aetul N. 116 din tabela nostrA ne arétá, pre la 1671 Mai in 6 
schimbaţi unia din boiarii Divanului. Asia, M. C. are de coleg in 
Vornicia téreï de sus pre George Catargiu; T. Palade este Vistieriü, 
Stefan Petriceico e vel Clucer. In 1671 Mai 7 nou act de proprie- 
tate din Cristești si autograf. (N. 127). 


La data de 1670 locuia in laşi un ceasornicar frances Gaspard 
Calle, cunoscut lui M. Costin si de sigur mesterul la care M. isi 
incredinta ceasornicul sën. In lunie 2 M. Costin si alti boiari sunt 
martori eumpárárel de case ce face Calle cu actul ce dám in Ad- 


denda finală. 
* 


Insusí N. Costin arétá ce grea domnie a fost acé a lui Duca Vod 
din eausa birurilor ce puse pe (érá si mal ales din causa grecilor cu 
cari se incungiurase.. Márturisim cá nu prea vedem ce inriurire e- 
sercità M. C. asupra luf Duca Vod spre a îndrepta situa(iunea. E- 
sasperatä, térä se resculă sub conducerea lui Mihalcea Hincul ce aŭ 
fost Stolnie mare, a lui Durac ce aŭ fost Serdar, la Noembre 29 a- 
nul 1672. Rebelii aŭ închis pe Vod în palat. Unde era M. C. in a- 
céstá împrejurare nu putem sci, dar pare cá nu era în lași, căci 
din 1672 la 1674 nu avem, pàná astädi, ore un document semnat 
de M. Costin. N. Costin, Neculcea narézá revolutiunea acésta in 
Letopisetele lor. Neculcea dice cà: «fugit-aü tótá boerimea, care in 
cotro aŭ putut.» Fost-aü între acești boeri fugiţi si M. Costin? A- 
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cesta nu o putem determina cu precisiune. — Duca Vod, cu ajutor 
de la Turcă si de la Tătari, prin Serdarul Al. Buhuș, nimieesce stea 
Hancestilor la Epureni. Décá un moment, a devenit proverbial, cá : 
e Vodă vré şi Hancu ba», nu maï putin zarva luf Hâncu s'aü po- 
tolit, — si domnia lui Duca a continuat. — In primá-véra anului 
următor, Turcii întreprind résboiul contra Poloniei, de la care im- 
pératul Tureese voesce să ia Kameniţa. 

Sultan Mehmed, în fruntea armateï Turcescă, în 9 Iunie 1673 era 
la Tutora, de unde el aŭ venit să visiteze laşii, primit fiind 
de Duca Vodă cu toţi boiarii, pe ulite fiind întinse bucăţi de atla- 
suri si de taffy pe ambele părţi, dice Neculcea (tom. 2 pag. 219). 
M. Costin era dintre acci boiari, cari incunjura pe Duca Vodă si pe 
Sultanul. Nu scim însă décá, M. Costin era înțeles cu Ursache cel 
bătrân, si cu cei-l-alti boiari cari la Tulora în taină sati jäluit Sul- 
tanului, contra lui Duca Voda. Numai cedend sfatului Vizirului sën 
Küpruli, Sultanul nu mazili îndată pre Duca Vodă. Acestă mazilie sa 
intemplă însă după căderea Cameniţei. — Sultanul invoind, boiaril 
aleseră Dom pre Clucerul Petriccico. 


* 


Din primele dile ale noueï domnii, M. Costin sé vede în bune re- 
latiunf cu Petriceico Vodă. Acesta, după cererea Vizirului să i să 
trimitä în tabără la Nistru, pre un boiar, care este mai de treba, a- 
lege tocmai pe Miron Costin. De n-ar fi avut încrederea în el, nu 
lar fi pus în relafiune cu Vizirul, de la care depindea domnia sa. 
— Neculcea raporteză întâlnirea luf M. Costin cu Vizirul : «mergénd 
M. Costin, la cortul Vizirului, pusu-l-aii Vizirul de aŭ sedut înaintea 
lui, si i-a spus Vizirul, săi spue drept: parele lor bine că aŭ luat 
impératia Kamenita, aŭ ba? Iară Miron aŭ réspuns: cá se teme 
a spune drept. Vizirul aŭ zimbit a ride, si Tan spus să grăescă 
să nu se temă. Atuncea Miron ati dis: suntem noi Moldovenii bu- 
curosi, să se lá(éscá impérátia în tote părțile, cât de mult ; iar peste 
téra nostra nu ne pare bine să se läféscä. Atuncea Vizirul iar a ris 
si Ia dis: drept ai gräit». 3 
" Românesce si cu curagiü, aŭ réspuns M. Costin, maï cu semă 
Vizirului, când acela şi-a esprimat dorința, să lase garnisónă tur- 
céscă in Kameni(a, căci înțelegea, că sub pretext de a merge in 
Kamenita, àmbletul Turcilor in térä ar fi in paguba eï. Citéscä-se 
minunatul rčspuns al luf M. Costin către Vizir, la pag. 222 tom. 2 
al Letopisetelor. 
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Not ne märginim, a aminti cá, M. Costin, isbuti momentan sá a- 
pere interesele patrieï sale. 

Scurta si agitata domnie a lui Petriceico Stefan Vodă, ne arétá 
pre M. Costin, tot pre atâta bun Sfetnic al domnilor, cât si energic 
conducétor al intereselor tereï sale. 


Petriceico in campania din anul următor dintre Turci si Poloni, 
trece in partea l’olonilor, pre cand Grigorie Ghica Vodă de la Mun- 
teni, rémâne credincios Turcilor. — M. Costin, este el înțeles ou Pe- 
triceico ? Negresit, prin educatiunea sa, M. Costin, are simpatii pen- 
tru Polonia; cu tote acestea interesele (áreí lui, sunt un bold mai 
puternic pentru el, decât afecțiunile lui sufletesci. De aceea cand 
Petriceico îl îndeamnă să fugă cu el in Polonia, Miron Costin dice 
luf Petriceico : «Orí să fie voia Máriei Tale, ori să nu fie, not nu 
ne vom lăsa casele să le ia Tätarit», si s'aŭ închinat și Y-aü dis: 
«să fif Măria Ta sănătos! si aŭ esit afară....... » Petriceico Vod aŭ 
putut plânge si blástema pre Miron, dar politica lui Petriceico nu era 
cea indicată de situatiune. Cu ostea tureéscá in ţeră si Polonit in- 
fran{i, salvarea nu mai era posibilă de cât în buna înțelegere cu 
Turcii învingători. Singuri Hétinanul Habasescu si Dosoftei Mitropo- 
litul, erat intelest cu Petriceico Vod. - - Scriind domnia lui V. Lupu, 
M. Costin își amintesce, mai tàrdiii, de fuga la Poloni a lui Petriceico, 
si din noit arétá erórea politică a acelui domnitor; dice, că décá ar fi 
ascultat sfatul intelepeiunef, n'ar fi perdut domnia. 


Domnul următor, Dumitrascu Cantacuzino Vod, nu putea să nn 
vadă si el cu ochi buni pre M. Costin, sciind că la cuvântul lui, 
boerimea părăsise pe Petriceico Vod. Tera fiind ameninţată, cu in- 
vasiune nouă Polonă, la îndemnul și pentru interesul lui Petriceico 
Vodă, Dumitrașco Cantacuzino făcu Divan în lași, si se sfătui cu 
boiarii : Ce este de făcut? Porta declara cá nu va fine oștiri in 
Moldova, décä Divanul va da înscris, cum-că Polonii nu vor intra 
in térí. Situatiunea era forte grea. De astă dată, Miron, cumpänind 
relele cei amenința (éra, sfătui primirea la ernatic de oști 'Tătă- 
resci in (érá. Acest sfat convenia lui Dumitrașcu Vod, nu preocu- 
pat de nevoile térei, ci pentru că se temea să nu'l surprindă in last 
vre-un podghiaz Polon, căci prin cetatea Némtului si alte localităţi 
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rémäsese încă pe iarnă óste polonă, ori cât era de brav, Hétmanul 
Alexandru Buhuș, boiarul cel mai ivbit al lui? Dumitrașcu Vodă. 


| / oc cu te Cha A 
eqq ps te fe 


In al doilea an, al domniei lui Dumitraşcu Vodă, campania con- 
tra Poloniei continuă și în Polonia și în Moldova. Moldovenii cu 
ajutoruri turcesci scot ostea nemféscä din cetatea Nemţului, iară 
pre cei din Sucéva, dout ani îi înconjoră fără resultat. Pacea -mij- 
jocită de Europa între Polonia si Turcia, singură scóte garnisónele 
străine din térä. In contra acestor garnisóne străine, ap luptat si 
Velicico Costin, care era spätar al doilea, în primii ani ai lui Du- 
mitrascu Cantacuzino. 


* | 
Insemnat rol avu M. Costin, in grelele dile ale acestui résboiü 
Turco-Moldavo-Polon. — Om de stat iseusit, M. Costin indemna la 


pace. Agiadat si de Turci si de Poloni, M. Costin activa, find de 
două ori trimis cu soliă in Polonia, incheiarea păcei atât de dorită 
de Moldoveni. | 

Cu ocasiunea mergereï in Polonia, a lui Costin, aŭ trebuit să in- 
tilnâscă pre fostul Mitropolit Dosofteiii, amicul scii, si de sigur Costin 
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aŭ mijlocit repatriarea acestui ilustru prelat. — De o cam dată Du- 
mitrascu Voda, arestà pe Dosoftei, in Monastirea St. Sava, dar nu 
làrdiü, M. Costin isbuti ca Dosofteit, să ‘si reia scaunul metropo- 
litan, iar Teodosie, care fusese pus Mitropolit de Dumitrașcu Vodă, 
sa fie inláturat. 

Pacea să făcu la Jurabna, si ea tinu până la asediul Vienei. 

* 

Neasteptat Dumitraşcu Vod Cantacuzino fu mazilit, si înlocuit in 
domnie de Antonie Ruset Vod. — Inrudit cu Dumitraşcu Vod Can- 
tacuzino, era si vechiii prieten cu casa Costinilor, cäci împreună cu 
Al. Costin lucrase, la mórtea luf Stefănită Lupu Vodă, in favórea 
alegereï la domnie a lui Eustratie Dabija. Atât acestă împrejurare, 
cat si opiniunea de care se bucura M. Costin la Turci, designà pre 
M. Costin la onorurile de mare Logofét noueï domnii.—Ast-fel do- 
cumintele nostre ne arétá în cele dintee luni ale anului 1676, pre 
Velicico Costin, în calitate de Comis mare, iar pre M. Costin, în a- 
cea de mare Logofël. — Documentul din 1676 Martie 19, zapisul 
Cernei, fata lui Maxint, ne dă subscrierea lui Velicico Costin vel- 
Comis, (vedi in Addenda de la fine); documentul din 1676 Mai 21 
(pag. din urmă 219); documentul din acelaş an Julie 23, in care 
Miron Costin, împreună cu Mitropolitul Dosoftei, sub-seriii ca mar- 
tori la vindarea casei lui Calle, ceasornicarul frances, de care am 


făcut menţiune. -— Acelas lucru ne spune si uricul lui Anton Ru- 
set din 1676 August 6. (N. 122 din tabela nostra). 
* 


Velicico Costin rémâne putin in calitatea de mare-Comis, de ore-ce 
in anul urmätor 1677 Marte 16, il afläm sub-scriind zapisul Marieï 
din Glăvănescă (vedi in Addenda finală) cu biv Comis. 


Incepuse ore deja ncintelegerile între Anton Ruset, si între Co- 
stin? Cu tote aceste, nu cu multe luni inainte, în 1676, Costinii 
salutaü, nu numal pre Domnitor dor si pe Beizadea Alexandru, ful 
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luf, cu oratiuní pline de laude. Aducem în vol. II-lea, aceste orati- 
uni, încă needitate până asta-qi. 
* 


Anul urmátor 1677, se insémná prin résboiul Turcilor contra Ca- 
zacilor, campania Cehrinului. Antonie Ruset si Duca Voda, Domnul 
muntenese, sunt siliți să ia parte la asediul fără resultat al Cheri- 
nului. Ducá Vodă simțind cá nu va sta mai mult Domn in Mun- 
tenia, prin Postelnicul séü Antiohie Jora, nepot de sora lul Ga- 
vrilita Hétmanul luerá pre lângă boiarii Moldoveni, ca să'l céra 
Domn in locul luf Antonie Ruset. — Acesta la cererea Turcilor, inlá- 
turasc din Hétmania pe Gavriil Costaki şi-l inlocuisá prin Alexandru 
Buhus. Acesta era cumnat cu Duca Vodá de la Muntení si negresit 
bun amic al lui Miron Costin. Gavril Costaki e solicitat de Duca Vod 
credend că necazul isgonirii lui din Divan, va face din fostul Hét- 
man, un neamie puternic al lui Antonie Ruset. — De tótá lauda, e 
réspunsul ce aii dat Gavril Costaki: «De scii Măria Ta cá este a- 
devérat mazil Antonie Voda, silesce Maria Ta, si ne fif Domn, iar 
de nu, să nu-l amestecí Maria Ta, să ni-l laşi, că este un Domn bun». 

* 

Nu tot atât de corect bánuim cá aŭ fost Miron Costin, care nu 
avé de a se tàngui de Antonie Ruset, decát dórá pentru cà Velicico 
Costin, nu mai era Comis. Miron Costin, la diua lui de grea cum- 
pena, dicea cá, i-aü venit nenorocirile, pentru pedépsa inväluirilor ne- 
drepte ce aŭ cäsunat lui Antonie Ruset (*). 

Cu bună sémä, Antonie Ruset, oblicind de taïnica înțelegere a lut 
Miron Costin cu fostul séti Domn, Duca Vodă, aŭ fost silit să se des- 
partä de Miron Costin, si sá-l inlocuéscä la Logofetia cea mare. A- 
cestă înlocuire se face încă destul de târdii. În adevăr, încă in 5 No- 
embrie 7186 Miron Costin, este citati ntrun uric de la Antonie 
Ruset, tot ca mare Logofăt (Vedi Addenda de la fine, uricul nepo- 
Dor lui Mușat si Ivancu). Esistă în adevăr un alt uric de la An- 
tonie Ruset încă din Martie 29, 1677, în care după ce în tecst se 
citeză ca mare Logofăt pre Miron Costin, jos sub serie ca Logofăt 


(*) N. Costin recunósce si el (Letop. T. Il. pag. 18) cá boiaril, între cari si 
tatá-séü, aŭ fost nedrept! cu Antonie Ruset: <Asia iaŭ fost multamita ticd- 
losului Antonie Vodă de la Moldoreni, care de atuncea până la acestă vreme ce 
suntem acum, vedem tot osinda lui cd tragem.... Si câți aŭ fost la «cé párd, ma? 
pe toți osändifi i-am rédut». Acest lucru spune si I. Neculcea. T. ll, pag. 2. 
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Nicolae Racovit (Vedi Addenda de la finea volumui relativ la fundarea 
Mitropoliei din lași.) — Cum se împacă acest Uric, cu cel de mai 
târdiă ? N'am védut originalul documentului din 7186, Noembre 5; noi 
nu posedim de cât o copie détoritá bine-vointet colegului nostru 
D. Papadopul Calimah, — cu tóte aceste nu putem presupune cá 
este eróre in dată. Credem că înlocuirea lui M. Costin in Logofetie 
nu s'aü fäcut in mod violent, ci el s'a retras, precum scim, la térä (*), 
iară înlocuirea lui se face numai la finea anului 1677 séü la înce- 
putul lui 1678. Dintr acest an, Miron Costin contra-semnézá ca mare 
Logofăt in urieul de dona(iune a M-tirei Probota, către Patriarhatul de 
Jerusalim. (Vedi in Addenda de la fine, actul din Eclaircissements ete. 

În anii aceștia Miron Costin naŭ neglijat afacerile séle personale. 
Asia la 7184 Mai 12 (1676) Miron Costin mat adaoge la mosia sa 
Cristeştii noi cumpărături de la Arsenie feciorul Rusului. (Actul 
Nr. 165 din tabela nóstrá, p. 150, 151). 

Pe dosul acestui uric de la Antonie Roset, aflam autograful acesta: 


LX TH Saga 


(06 Ww C8 otn 


(*) Doc. N. 177 e contra-semnat de Sturzea Vel Vornic, care adaogá esplicarea 
encintémpländu-se Vel Logofétul». De la linuarie însă 1678, Vel Logofăt sem: 
péza N. Racovit. (NN. 178, 179. 180). 
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* 


Decă criticul just ar putea imputa lui Miron Costin nedrépta luf 
purtare faţă cu Antonie Ruset, el nu va avea de cât să laude în- 
grijirea ce pune in urmărirea dreptäteï. Deja dupä atunci, câti-va 
boiari mari, între cari védurám chiar si pre Toma Cantacuzino, ési 
maria moșiile, nu cumpérandu-le pre bani, ci impresurand ocinile rá- 
zășesci. Miron Costin si sub Antonie Ruset si sub următorul Domn 
Duca Vod, prin o serie de autografe ce ati străbătut până la noi, 
puse în josul cărților domnesci contra semnate de dénsul, arétá tótá 
grija ce are ca să împedice nedreptele despoieri de ocine. 


Acum Miron Costin, la uricul Nr, 121 adaoge: «Am védut zapi- 
sul de la D-lui Visternicul> : 


Vigo sf Ber e o 


Acum, la actul 133 (pag. !35/,,.) ordonă: 


Y 47273 


(äi Len M (e ud 7 
thy aro LA 


Ori, ca la act Nr. 144 (pag. 1*'|.,ș) adaoge o intrégá regulare. 
(Vedi facsimilea de la finea volumului). 


* 
Chiar si Vornie mare find numaï, Miron Costin a urmärit ace- 


lași lucru : neimpresurarea mosielor nimánue. Asia in actul Nr. 158, 
Miron Costin adaoge cu mana Ini că: «precum am mers de am védut 


21 


$22 


movilele cele de hotar. Este prisaca aceea pe locul Popricanilor, mat 
jos de movila ce este de hotar». 

Altä data (actul Nr. 167) Miron Costin subsemnand adaoge vor- 
bele: «4m adus de fafa zupisul de le vinzilorit înaintea Diva- 
nului». 

Ori-ca la actul Nr. 171, din 1676 Iuliu 12: «Jar de ar fi egit vre 
o vindare saŭ vre o danie cuiva dintr'acest hotar, acela să fie pe 
drese». 

In alt act M. Costin dice: «ati adus si diresele cele vechi de la 
călugări in Divan de fata». (Vedi fucsimilea de la finra volumului). 

Aiurea repeta formula sa favorită, că se fie față toli rezesiï. (Vedi 
facs. la fineu volumului). 

Sub Constantin Cantemir judeca un proces de moşie și cu con- 
deiul săi dicea: «Şi s'a& aflat şi zapisul lui Buciog ras in 2 lo- 
curt, unde este scris a 4-a parte, precum mărturisesce şi Epifanie 
Egumenul la môrtea sa; saŭ aflat impresurarea DBrăneştilor» (do. 
cument N. 193. Vedi facs. la finea volumului). 

Cu bună semă sar putea inmulti asemenea dovedi de cultul ce 
M. C. dedea justiției și proprietăţei teritoriale. Atâtea însă ajung 
pentru acéstá biografie. 


Să revenim la omul politic. 

M. Costin abandonând puterea la finea anului 1677, ori incepu- 
tul anului 1678, continuă a scrie letopisetul sën de Domnii Moldo- 
vel, de unde aŭ încetat de a scrie Urechie. Chiar în titlul lucräreï 
sale este consignată data de 1677 in care unul din diaci a început 
a prescrie lucrarea. 

De-altmintrelea pre mult timp oan stätut M. C. afară din misca- 
rea politică. Insuși N. Costin (Let. T. IIl. p. 17) ne arétá acesta, 
când dice că întorcându-se Vizirul de la Cehrin, «aŭ început unii 
boiari a amesteca șia piri pre Antonie Vod, din cari era unul Bu- 
huși Hétmanul, şi altul încă, pre carele trâcă-l condeiul mei, 
că i-um védut osánda, perind nevinovat de alți domni». — Destul de 
lămurit este arătat rolul lui M. C. în destronarea lui Antonie Ruset, 
fiind în înţelegere cu Duca Vod de la Munteni («prin mijlocul 
Ducat Vod si cu îndemnarea lui»). 

Antonie Ruset, aruncat în fére de Vizir, Buhuși Hétmanul cu Vor- 
nicul Ghenghea sunt numiţi Caimacami, iar M. Costin ié misiunea 
ca împreună cu mal multi boïarï, mai de mâna a doua, să convingă 
pre Vizir si Porta in favórea lui Duca Vod. Se gäsiaü si boiarí cari 
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cereaü pre unul dintre ei, Eremici, ba chiar si pentru sineși lucra 
Ghenghea. 

In fine isbuti candidatul luf M. Costin: Duca Vod. El reluä dom- 
nia Moldovei in Decembrie 6, anul 7187, adecá in 1678 iar nu in 
1679 cum serie istoria répos. Laurian. 


* 


Cu noul Domn Duca Vod, este legatá sórta lui M. Costin. Mare 
Logofét al luf Duca Vod, dupä Nicolae Racovit, el nu esi din Lo- 
gofetie de cât prins de Poloni eu Domnul séü la Domnesci, după 
intéreerea de la asediul Vieneí si invingerea Turcilor acolo, de So- 
bieski regele Polonieï. Documentele din tabela cu NN. 126—157, 
ne grăesc mereii de marele Logofăt M. Costin, carele subsemnézá 
in modurile ce se vor vedea la finea volumului, in facsimile, nefiind 
gata la momentul când imprimám aceste foi. 

Vom observa că în multe din actele mai sus aduse, alăturea cu 
M. C. subsemnézá și Divanul în ființă si din boiarit ultimului Divan. 
N. Racovit biv vel logofăt subsemnă alăturea cu M. C. iară Ilie Sturza 
biv vel Vornic, alăturea cu Gavril Costache vel Vornic. Tudosie 
Dubáü e vel Spătar în Divanul lui Duca Vod; Alex. Buhuși e Hét- 
man și Pârcălab Sucevei, Gligorie Ghenghea vel Vornic visneï zemle ; 
Constantin e Postelnic în locul lui Alesandru Ramandi; Ion Racovit 
vel Ceașnic în locul lui Chiriac Sturzea; Vasile Gheuca Visternic (7) 
in locul lui Ursakie; Velicico Costin biv Comis (Tf), Contaș vel Stol- 
nic, Ilie Moţoc vel Medelniceriii, Prodan Drägutescul biv vel Medel- 
niceriii Pircălab de Hotin, Const. Jora Sérdar, Cantemir biv vel Sér- 
dar, Mavrodin vel Cluceriü, Enache Cârstea biv vel Cluceriti; Mano- 
lache vel Sulgeriá, Savin biv vel Sulgeriü..... Apostol Catargiu vel 
Postelnic..... (Addenda la finea vol. doc. din 1680, Ghen. 9). 


e (f) Mat apol Gheuca este ucis de Duca Vod în 7188 Noembrie 2 căci luase 
parte la o încercare de resturnare a sa (Let. IT pag. 21). 

(ft) Un alt doc care mentionéz& pre Velicico Costin biv Comis şi pre Ioan 
Costin al 2-lea Postelnic, este cel ce vom aduce în «II addenda», din anil 7190 
Decem. 24 (1681). Aci Velicico subscrie asia : 


Relativ la Joan Costin ved! Doc. din 1683 Oct. 1 in addenda II (zapisul lul 
Ursakie) | 
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Am înserat aci o parte din boiarii contimporani ai lui M. Co- 
stin, ca să se vadă care e mijlocul social în care se miscä M. Costin 
in plenitudinea forțelor seale intelectuale. | 


* 


In II addenda de la finea volumului, vom aduce un doc. noi, 


din 1680 lunie 21 relativ la M-rea Suceviţa, contra-semnat : 
Go . 


Alt act din 1682 Octombre 9: zapisul Crâstineï fata Gramei Stolni- 
culuï, cu semnátura lui M. C. si a lor Ghenghea Vornicu, Buhus 
vel Hétman si Palade vel Spétar. 

Alt doc. e zapisul Aniteï Logofeteasa reposatului Solomon Barla- 
deanul eu Nastasia Dómna Ducâi Vod, din 1682, Oct. 12, cu sem- 
natura lui Miron Costin vel Logofét si a altor boïarï din Divan. 

Un doc. din 7191 Ian. 9 (1682) contra-sem. de Miron relativ la 
M-rea Moldovita. 


cod «4 
D, be AEN | 


* 

Nu vom nara aci espeditiunea luf Duca Vod cu Turcii și cu Ser- 
ban la Viena. In Aprilie 24 aii plecat din lași Duca Vod spre Foc- 
sani luând cu sine pre Dómna si lăsând căimăcami pre N. Racovit, 
hiv vel Logofăt, Toader Palade vel Spătar si pre Toader Iordache 
vel Visternic. După învingerea "l'urcilor de la Viena si rescola Caza- 
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cilor din Ucrania, Căimăcamii si Dómna párásirá Iașii, unde rémasá 
<slrajă» numai Joan Costin al Il-lea Postelnic. Dómna însoțită nu- 
mal de Toader Palade vel Spátar, socoti sá se asede la Bérlad, dar 
viind acolo si Ioan Costin al 2-lea Postelnic de la Iasi, Dómna trecu 
la Focșani si de aci, védéndu-se amenințată de guvernul cel noŭ 
al lui Petriceico, se grăbi a se duce la Brăila. Petriceico Vod a- 
jutat de Leși ajunsă in Iasi, iar Duca Vod cu restul ostireï sale 
si boiarii séf, între cari Miron Costin, de la Belgrad aŭ trecut prin 
Ardeal, pe la Mihai Apafi. Aci aŭ aflat de cele ce se petreceaü în 
Moldova si tinu sfat cu boiarii séí: pe unde se apuce în Moldova? 
N. Costin (pag. 32 T. II) raporteză sfatul ţinut. Boiarii nu erai de 
acord. Vornicul Gavriliţă sfătuiă să trecă Vodă in (éra muntenéscá 
unde "i era si Domna si va puté mal bine lua óste de la Turci si 
de la Tátarl, cu care apoi să mérgá contra lui Petriceico. Duca voia 
însă să intre direct în Moldova pe Oituz. 

«De care védénd Gavrilitä Vornicul, că aü întors Duca vodă să 
mérgi pe Oituz, și sciind si pre sfetnicul, pre ai cui sfat era să 
mergă pe Oituz, sosind la Vasarheï, atunci să fie luat pre Postel- 
nicul Constantin, ce'l poreclea Ciobanul, de pept și pre un nepot de 
vară primară, a Ducä'T Vodă, ce-l chiămă Cârstea, fiind Vătav de 
aprodi, si aù dis: «fétul men Càrsteo, eŭ sunt bătrân, iară tu esti 
ténér: voi să sciü cine duce pre Măria sa Vodă pe Oituz, să'l dea 
neprietinilor ?» Atunce Postelnicul Constantin réspunse: eü il duc si 
pre sfatul men merge.—lar bătrânul Gavrilita dise: «sami fi măr- 
turie, cá eŭ nul sfátuese. — Duca Vodă are feciori; că eŭ pociü 
muri, si vor rémânea feciorii mei, cu feciorii Ducăi Vodă, si mérgá 
Măria Sa sănătos, cá eii nu voi merge.» Si asia si de acolo lati pá- 
rasic Gavrilita Vornicul pe Duca Vodă, si Ion Racoviţă vel Pahar- 
nie si Gheorghita Logofăt al treilea. Si lovind pre la un prietin ceT 
dicea Stefan Istioan, le aŭ dat povétä, lăsându și carele acolo; i-ai 
scos pe poleca Buzăului in téra muntenéscá. Duca Voda de la Va- 
sarhef, aŭ tras la Britco, si trecend muntele pe Oituz, aŭ esit la 
Trotuș, însă trimeténd pe Sandul Buhus Hétmanul strajă înainte, cá 
acum la oena era Ilie Pleşca Cämäras pus de Petriceico Vodă. Și 
asia pridénd de veste ati fugit de acolo. Nec. Racoviţă biv vel Lo- 
gofét si Toder Iordache vel-Vistier si Ghiorghitá Ciudin Vel-Stolnic, 
trecusă iarăși in (éra unguréscá de frica Ducăi Vodă. Duca Vodă 
de lu Trotuș ati tras la Domuescí la casele sóeref sale D-nei Dabi- 
joel, si sati asedat acolo, si aștepta din di in di, să mérgá la Iași 
să se apuce de ale lui». 
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N. Costin nu spune că si M. Costin sfătuiă calea Oituzului. J. 
Neculcea amintesce insă acesta : «lari Miron logofătul și cu Bu- 
huși Hétmanul si cu Constantin Postelnicul Ciobanul, fiind mai de 
aprope de casa Ducai Vod, n'aü primit acel sfat, să trecă pre la 
Brasov în téra Muntenéscá, dicénd : «Deacă n'am mers pen téra 
Muntenéscä când ne ambié Serban Vod, iar de aice ce să cătăm? 
Ce mai bine este să mergem drept pe Oituz si décá om vedea cá 
Dom putea merge la Iasi de réul Lesilor, noi om lua pe Trotus in 
gios si om merge la Focşani.» 

Se făcu după planul lui M. Costin. Noi il socotim de bună cre- 
dință in acest plan, care esi fatal lui Duca Vod. Curtea lui Duca 
deci trecu pe la Trotuș si se asedá la Domnesc, la casele Dóm- 
nei lui Dabija Vod socră-sa. Aci rămase si M. Costin, pe când 
Hetmanul Alexandru Buhuși bătea la Movileni pre Siret, lângă Te- 
cuciă, unele adunături de sub comanda lui Vasilie Häbäsescul. Bu- 
huși opină să lase Duca Vodă Domnescit și să mérgä la Focsani, 
unde venise si Dómna, dar M. Costin aŭ sfătuit să nu se clintescă 
nicăiri din Domnesci, cá acele podghiazuri ce vin nu sunt óste ci 
nisce tâlhari : «Ce putere aŭ ei, dicea M. C. ca să vie asupra M- 
tale? Să nu dăm locul, că pămîntul acesta este früméutut cu sân- 
gele moşilor și a strămoşilor nostri!» 

Ion Neculcea numesce acest sfat <inselätor», dar încă odată, ori 
cât avu resultat réti, noi îl credem sincer si vom documenta credinţa 
nostră. Duca Vod, închis în curtea cu zid a caselor din Domnesci, 
în ajunul Crăciunului avea prea puţină oste, vr'o 60 siimeni si cati- 
va Lipcani cu Muharecico căpitanul lor, de strajă la Racăciuni, unde 
avé a doua di, si mérgä si Hetm. Buhust intru intémpinarea pod- 
ghiazuluï care viné asupra Domnescilor. A doua di, in diua de Crà- 
ciun, in 25 Decemvrie, Marţi, «la vremea ce aii sedut la masă» aŭ 
năvălit Leșii si ati prins la masă pre Duca Vodă, pe Miron Costin 
si pre Constantin Ciobanul Postelnicul, iar Buhuşi avénd gazdă in 
sat, putu încăleca si fugi cu femeea si copiii séí la Focsani. 

Putin de nu fu ucis M. C. in acéstä invälmäsélä. Unul din Po- 
loni il recunoscu si isbuti sál salve si să impedece să nu De mal- 
sratat ca cei-l-alty. 

Acestă întâmplare este relatată si de gazetele séü cărţile din tim- 
pul acela. Décä M. Costin ar fi fost înţeles cu Polonii, aflam ra- 
portat undeva acest lucru. Din contră, onesta purtare a lui M. C. 
e documentată chiar de Poloni. Cucóscem o carte «Andreae Chri- 
sostomi in Zatuskie Zaluski primo Kijoviensis postea Plocensis et 
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nunc Varmiensis Episcopi sacri romani Imperii Principis, terrarum 
Prussiae praesidis et supremi Regni Poloniae Cancellarii Epistolarum 
Historico-familiarium tomi I? Pars. II, acta Ioannis Tertii usq, ad o7 
bitum ejus exclusive continens= F? Brunsbergae, anno salutis 1710 (*). 
In acéstá carte, la pag. 901 la anul 1684 (stilul noii) se narézá e- 
venimentul de la Domnesci asia: «Stephanus Petriczayko Princeps Va- 
lachiae a nobis institutus Iassiis residet, Dukas autem Princeps a Dno 
Dimidecki captus est in manus D-ni Wilezynski Centurionis Socza- 
wiae sub custodia est vir magnus et dives opum, pro quo huc de- 
ducendo expedita sunt aliquot vexilla Leopoli. Capt? cum allo inspe- 
raté Mironoska Costenus Mareschalcus et alii complures dignitarii.» 


* 


Arestat la Domnesci si maltratat, Duca Vod fu dus in Polonia la 
Lemberg, unde stete pänä muri, in Mart 1685, tocmaï cánd spera 
sá fie reseumpérat de Dómna, care acum sedea ín Constantinopole. 

Pre Miron Costin laŭ scăpat de maltratări amicul polon din pod- 
ghiazul polonez care näväli la Domnesci, orí póte perfecta cunos- 
cintä de limba poloná, dar nu o trádare a sa cätre Duca Vod. 
Încă o dovadă ca rémânerea la Domnesci nu fu trădare din partea 
luf Miron. : din intréga domnie a luf Dumitrasco Cantacuzino nu 
avem nici un act public sët privat semnat de M. Costin ori de al- 
tii din Costini. Doc. eu N. 183 privesce pre Miron Costin, dérá este 
un act care dovedesce, cu cel de la N.N. 189, 190, tótá persecu- 
liunea ce pátimirá Costinif sub ultima domnie a lui Dumitrașco Can- 
tacuzino, de săraci greü M. Costin, căci unii si alţii din boiariY lul 
Dumitrașco, ales Constantin Postelnicul, &i rápi din moșii prin impre- 
surări si alte moduri. 

M. Costin remasá în lași, reţinut de Petriceico. Cu el fu silit 
pare să emigreze in Polonia de réul- lui Dumitrașco Vodă. (**) 

Stand in Polonia M. Costin scrise in 1684 Iuliü poemul séü istorie 
in versuri polone : Opisanie Ziemi Moldauskiej i Multanskiej» de- 
dicat Regelui Ioan III, pe care îl numesce al séü «bine făcător» 
(Dobrodziejowi). Miron Costin confirmă la finea poemului situatiu- 
nea grea in care a fost, dicènd : «Mé opresc aci: pentru a scrie 
la versuri, se cere o minte voidsă, iar eŭ, apăsat de tiränie, fără 


(*) Acestă carte e minunată pentru domnia lu! C. Cantemir mal ales (p. 961. etc.) 
(**) I. Neculcea dice: Si s'aü dus şi din boiar! cu dânsul cu Petriceico : M Co- 
stin Vel logofét si Apostol Catargiul vel Comis si Ilie Drágutescul Serdariul si Savel 
Smucila Medilniceriü cu frate-săă Gheorghiţă si cu alţii. (pg. 247 T. II. al Letop.) 
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nici o dreptate, fuit forțat de a-mi părăsi cu durere chiar vatra 


pdrintéscd. » 
* 


Dupä avenirea la tronul Moldoveï a lui Constantin Cantemir, prin 
lucrarea lui Serban Cantacuzin al Muntenilor ajutat de boiarii pri- 
begi la curtea Munteună, mai ales prin Hétmanul Buhuşi, Costinii 
reintră în Moldova. 

Ion Neculcea, amintesce la pag. 254 tomul al II al Letopisetelor 
cá M. Costin Logofătul aŭ venit din (éra leséscä forte scäpätat, si 
Lan avut Cantemir Vodá, in milà si in cinste. N. Costin nu amin- 
tesce nimic despre anul revenirei in (cra a tatălui séü, ci numai 
despre numirea lui Miron ca Staroste la Putna, ceva mai apoi. 
(Pag. 41 tom IT al Let). 

Venit-aü in térä Velicico Costin, si cci-lalţi membri ai familiei, 
o dată cu M. Costin, séü mai înainte? La acestă întrebare rés- 
punde Dimitrie Cantemir dicénd cá: «Miron....ad extremam pau- 
pertatem cum tota sua familia redactus, în patriam redeundi cogi- 
tationis accepit; sed quum Cantemyrium Principem, (quamvis audi- 
ret, fratrem suum natu minorem apud clementissimum Principem Het- 
manii officio ornatum) timeret, quo se vertat nescius, tandem su- 
plices litteras ad Principem dat, amnestiam omnium suorum üicto- 
rum factorumque rogat..... Imperata itaque securitate, Miron in pa- 
patriam revertitur». (Vita Constantini Cantemiri. Ed. acad, Tom. VII. 
pag, 20 et seq.) 

Domnia lui Constantin Cantemir, începe după N. Costin in 1685 
luliii in 15. Aceeași dată ne-o dă si Jon Neeuleea. Apoi, in tabela 
nostră la N. 185, avem un document din 1685 Mai 4, în care sub- 
scrie cu Tudosie Dubäü vel-Logofét, si Velicico Costin marele Spă- 
tar. Va să dicá Velicico Costin, a intrat in (érá, inainte de aveni- 
rea la tron a lui Const. Cantemir, cum bine dice si D. Cantemir, 
mai sus. (Vedi la finea volumului semnătura lui Velicico Spătar). 

* 

M. Costin, a mai avut pe làngá Velicico, un alt frate, anume Va- 
sile, de care men(ionézá documentele din tabela nostra cu N. 92 
si 130. Vedi em subsemna Vasilie C. la finea vol. 

M. Costin avu durerea să pérdá pre acest frate, pe când nu era 
incă sosit în (éri. Velicico Costin, inmormentă pre frale-sén Vasile 
la monastirea Bărbescii, într'o gropă zidită anume, preste care asedi 
o frumosă marmoră, din inscriplinnea căreia, se vede cá V. Costin, 
muri la 1685 Februarie 20. | 

Acest mormânt avé să fic si a lui M. Costin, după vre-o sése ani! 


4 


* 


Miron Costin avu de feciori pre Ioniță, Neculai și Petru séü Pé- 
trascu si doué fete (*). 

Nu numaï Miron Costin e primit bine de Constantin Cantemir, dérá 
si copiii séf. Pre Nicolae | face Logofét al treilea, pre Ioniță il nu- 
mesce Serdar, si pre Pétrascu Cămăraș mare. (T) Cu Pătrașcu lo- 
godesce Cantemir pre fiica sa Safta. Tatăl acestor trei bărbaţi, nu 
intardie si el de a fi numit Sturoste de Putna, avénd pe acolo u- 
nele moșii. 


x 


Nici Nicolae Costin, Nici Velicico, nu lăsară după el băeţi; Ion 
Costin însă, însurat cu Safta Jora, devine stâlpul unor numeróse ra- 
mure descendente, care și până astă-Qi continuă în Bucovina. — Cu 
câtă emotiune am strins mâna, in August, 1886, la satul Genen 
(lângă Cernăuţi) D-lui Cavaler Dimitrie Costin, a Dômneï Baronese Va- 
silco, născută Costin, a nepotei sele, gentilei Domnisoreï de Costin! 
Fratele aceștia, oficer distins în armata Austriacă, au cercat să intre 
in armata Română, si ati stăruit in iarna anului 1885 in desert cu 
acest scop, la Bucurescă, pe lângă puternicii dilei........ Amărit de 
nesucces, si silit de situuliunea sea financiară, (să ne ierte acestă 
crudă destăinuire) silit fu, unul din cei doi mai de pe urmă con- 
tinuàtori at némulut Costinilor, să reié serviciă în Austria. Astă-qi 
este atășat lângă agenţia consulară din Sofia. Dám la finea acestui 
prin volum din operele complecte ale lui Miron Costin, arborele ge- 
nealogie, al descendenților lui Ioniţă fiul lui Miron Costin, împreună 
cu «documentele relative si câte-va facsimile de semnături ale des- 
cendintilor lui Miron Costin. 


* 


Din anii cât Miron Costin, fu staroste de Putna, avem in tabelă 
documintele din domnia lui Constantin Cantemir. El sub-semnéza 


(°) Dimitrie Cantemir, amintesce de aceste 2 fite în Vitu Constantini, dicênd 
că: «Duas illius fiilias satis ampla cum dote maritis colocat». În actul de im- 
pärtialä al mosiilor rémase după M. C si solia sa Ilena, fiica lu! Ión Movilă, ce 
am reprodus la pag. 211, se face menţiune de aceste 2 fete. Sunt scriitori carl 
die că M. Costin avu 3 fete. Noi nam dat de a treea in acte. Cele două fură: 
Safta Stolnicésa si Tudosca máritatá după Ilie Smucild. (Vedi la finea volumu- 
lul documintele relative la fiif luf M. Costin si în Addenda, pag. 308). 

(H) Prefectum aprodorum, dice Dimitrie Cantemir. 
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rare-ori ca vel-Logofét, si maï tot-d'auna cu biv; — une-ori cu fn- 
treg numele, une-orí pe scurt: 


d d KA 
Ò 


În anii ultimi aï vieteï séle, Miron Costin dusă o esistentä anevo- 
iósá, căci nu se mal putu ridică din scápátáciune. Se vede că mo- 
siele câte îi rémásese apucase a le împărți la copii, căci almin- 
trelea nu ne putem esplica, cum de muri aprópe în miserie. — Este 
in adevér constatată sărăcia ilustrului cronicar, de óre-ce nu pute 
plăti luf Pandele, feciorul lui Frangulea, ce aŭ fost Vames mare, o 
mică sumă de 725 lei, si 3 parale, ce-i datoria. (Vedi documentul 
din tabelă cu N. 222). 


Cât-va timp din domnia lui Constantin Cantemir, Miron și Ve- 
licico servesc cu mult zel tera lor. Velicico se bate energic de si 
a rare ori cu succes contra podghézurilor de Leși, care bântuiaii 
téra si o prădaii, (*) une-ori condusă chiar de boiari Moldoveni. 
Miron Costin, Starostele de Putna, făcu óste de Siimeni si de Hu- 
sari, si cu densa, mai cu succes de cât Velicico, sdrobi multe pod- 
ghezuri, cari infestaü téra (**). 

Neintelegerile lui Constantin Cantemir cu Serban-Vod, asupra di- 
rectiunel politice, accentuându-se din ce in ce mai mult, prin in- 
riuririle emisarilor secreti, si ne secreti, ai Austriei și Poloniei, se 
hotări la curtea muntenă, înlocuirea lui Constantin Cantemir, prin 
lie Drăguțescu. Miron Costin din Stărostia de la Focşani, luat'aü vr'o 
parte, la acește dusmänôse pregătiri ale curții muntene ? 

Nici un document nu ne autorisă să susţinem afirmativa. Dimi- 
trie Cantemir însuși nu aduce acestă acusare. La pag. 40 din Vita Con- 
stantint, Dimitrie Cantemir, cércá a justifica uciderea Costinilor, din 
causa înțelegerilor lor cu Polonia și mai apoi cu Brancovénu. (pag. 50) 


(*) lon Neculcea descrie pe Tlétmanul Velicico, ca pre un vitéz, care nărălia 
în rézboiü singur, cu sulița în mână, gi era un om de fire, ei de trébd la tôte so- 
cotélile lui, gi îndrăzneţ bun. (pag. 259 tom II Letop.) 

Delsigur că în memorahila bătălie de la Boian, Hétmanul Velicico, a fost unul 
din oștenii, cari ati asigurat isbánda. 

(**) Vedi Letop. tom Il. pag 41 si 258. 
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Se vede cá Velicico intr'adevér avé óre-care relatiuni cu cel ne- 
multámití de domnia lui C. Cantemir, der nimic nu documentézá pár- 
tășia la înțelegere a lui Miron Costin. Pote că din causa bănuelilor 
ce avé C. Constantin Cantemir aü înlăturat pe Velicico din Hétmá- 
nie, și l-ai trecut Vornic mare (*; de téra de sus. Pentru mai multă 
încredere Cantemir făcu Hétman pre ginerele séü Bogdan. Acesta in- 
stigat de faimosul Iordache Visternicul, împreună cu dânsul intrigă 
si persecută pre Costini. 

Dimitrie Cantemir nu pote fi martor desinteresat în evenimentele 
cari după dânsul justifică uciderea celor dou? Costini. Cel-l-altí cro- 
nicari ` Jon Neculcea, Nicolae Mustea, Amiras, chiar si N. Costin po- 
vestesc uciderea lui Miron și Velicico, der din povestirea a nici u- 
nuia, nu putem afla lămurit causa reală a uciderei lui Miron Co- 
stin. Étá cum o esplică Ion Neculcea, care dă mai multe detalii: 
«Tot intr'acel an, mai înainte de ce aŭ mers la Soroca strinsu sun 
toți feciorii luf Gavrilitä si cu alţii, cu alti boiari multi din téra de 
jos, la nunta lui Ion Palade, la Băcănii din sus de Bârlad. Și acolo 
aŭ fost și vornicul Velicico, fiind cumnat lui Palade. Și stringên- 
du-se acolo la acea nuntă, aŭ sfatuit și san jurat cu toţii ei în de 
ei, să fugă în Lora muntenéscä la Brancovénu Vod, să le doe 
ajutor de cheltuială, să mérgä la Portă să părescă pe Cantemir 
Vod, să-l scótá din domnie, să ridice Domn dintre denșii pe Ve- 
licico Vornicul.» 

«Deci, s'aü sculat un boiar dintre denșii, anume llie Tifescul, pre 
care-le îl poreclia mai pre urmă, de-i dicea Frige-Vacă și-l aŭ pâ- 
rit la Cantemir Vodă, pre boiari de le-aii spus tot sfatul lor; că era 


(*) Actele din tabela nôsträ cu Nr. 203 si 205, ne arâtă pre Velicico Costin ca 
Vornic în 1691 August; asemenea zapisul Anei Logofetesa, lui Solomon din 
1690 Iunie 26. m 1691 Ianuarie 26 aflăm alt zapis al Logofetesei lut Solomon 
în care sub-scrie ca martori Velicico Costin Vel Vornic şi frate-séü Ion Costin 
Serdar. (Veq! în secunda Addenda, de la finea volumului). 
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boiarii de la o vreme prea supăraţi de Cantemir Voda; că era la 
curtea domnéscá, boerinagii tot feciori de mojici, Codrenii si Gala- 
fenif; și dicea Cantemir Vodă, că Domnul face némurile, Domnul 
le stinge; și-i era uriti feciorii de boiari să nu'i vagă în ochi, după 
cum îi era nátura lui. Si era în cinste numai Hétmanul Bogdan, 
ginerele séti si cu Iordache Visternicul Ruset. Acești dout schiver- 
nisia si mânca (éra cum le era voia. 

«Dect boiarii pe acea vreme nu mai putea suferi să fie cälcati de 
acei dot boieri, si de mojicia celor-l-ali mai mici de curte; că, 
când esia la térä cu slujbe, boerinașii făcea multe neajunsuri case- 
lor mari a boiarilor. 

«Deci, Cantemir Vodă, cum ati înțeles acel sfat al boiarilor, din Tlie 
Frige-vacă, aŭ si răpedit intr'o nopte boerinaşi de aï lui si eu slu- 
jitori să-i prindă pe toţi pre aceia. Deci unii aŭ scăpat in téra 
muntenéscä, iar pre care aŭ prins, "Tan dus la lași. Si pre Veli- 
cico Vornicul, după ce l’aü dus la Iași, era zavistia mai mare despre 
Cupăresci, imponcindu-se cu vorba mai din "nainte vreme, si avea 
și sială de densu, pentru-că era mai om de cât toți. Atuncea în 
grabă Cantemir Vodă în mânie laŭ bătut cu busduganul și Lan în- 
chis în beciü. Deci, nepriétinii lui Velicico, atunci ati si aflat vreme, 
de ati dis lui Cantemir Vodă: «De vreme că te-aí grăbit de ‘l-aï 
bătut, nul lăsa viii; päzésce del omoră, că de va scăpa viii, mâne, 
poi-mâne el ne va omori pe toți». Si el încă îndată ati ascultat, si 
Lan scos nóptea de i-aü tăiat capul denaintea porţii. Pentru binele 
ce aŭ făcut Veliefeo de aŭ dat scire lui Iordache Visternicul de aŭ 
fugit in (éra Unguréseá, când vre să-l omore Cantemir Vodă; acum 
i-a mullämit si Jordache întru acest chip, ca un Grec. Si aflarä a- 
tuncT neprictenii vreme de diseră lui Cantemir Vodă: «Acum de 
vreme ce ai omorit pe Velicico, trimite de prinde și pre Miron Lo- 
gofétul de-l omoră, ori vinovat, ori nevinovat să nu scape, cá a- 
poi încă a hi maï réü si de tinesi de noi». 

Neculae Mustea si Amiras dic că: Velicico Hitmanul aü fost 
stand de cate-va ori impotriva lui Cantemir Vodă cu pricină, ge 
ales sedénd odată lu masă Lait fost dis Domnului săi lui Cantemir 
Vodü, că omul care nu scie carte este ca un dobitoc; adeca, unde 
nu sciea carte Cantemir Vodă. Și altele multe, care fiindu'i stăpân, 
nu à se cădea a i le respunde. (T. HI, p. 28 si 97). 

D. M. Kogälnicénu, in editiunea a dona a Letopisetelor, la tomul 
al III-lea, pag. 77, aduce variantele Letopisetuluï lui Mustea, după 
publiea(iunca din Magusinul istoric pentru Dacia, Tom III. Textul 
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relativ la causele care aduc peirea celor doui frați Costint, il aflăm 
schimbat considerabil; el dá detalii ce nu aflăm în alți scriitori. 
Étä ce dice Mustea, după varianta de la pag, 87 din editiunea cea 
nouă a Letopisetelor D-lui Kogălniceanu. 

«În qilele lui Cantemir Vodă, tera era ertatá si jăluită de la Îm- 
pérá(ie, fiind prădată si stricată de oști cum s'aû dis; iară lăcomia 
Cupärescilor, nice atuncea nu lipsía, cu multe orânduele mänunte 
den térä, décä ati státut Iordaki Ruset Vistiernie mare, care lucru 
tuturor cădu cu urit, fiind numai Bogdan [létmanul ginerele lui Can- 
temir Vodă, si lordaki Ruset Vistiernicul la tote trebile Domniet 
purtători de grije, după ce aŭ murit Gavril Costaki Vornicul; iară 
alti boieri numai căci eraii la rândul boiariei. De multe ori Miron 
Logofătul, intrând în Visterie, dicea cu glumä: «Visternice, maï în- 
cet cu orânduelile». lara Vistiernicului de aceste cuvinte nu“ părea 
bine. Cum si Velicico Vornieul décä Lan pus Vornic mare Cante- 
mir Vodă, si aŭ dat ginere-séü lui Bogdan, Hëtmänia, nu párásia la 
tote mesele Domnesci a ocări pre Bogdan Hétmanul, si a" dice cu- 
vinte fără cale, nepurtând grijă de Cantemir Vodă, carele andia 
tote, şi se făcea a nu audi, si tote le răbda, că tot pentru Hétmá- 
nie îi părea réü lui Velicico». 


De mórtea lui Miron Logofétul si a luă Velicico Vornicul. 


«Dice cá voróva blândă tótá pornirea imblandesce, iară cea apregä, 
si pre cel slab atitä la mânie, si iarăşi gresala necertatá fără hotar 
deprinde a cresce. Velicico Vornicul era om sime| nepurtând grijă 
de Cantemir Vodă, carele cu vorba lui cea desfrénatá şi-aii ago- 
nisit perire lui-si si frăține-sâi lui Miron Logofătul. 

«Spun cá cu sfatul lui Velicico aŭ pribegit Lupul feciorul lui Gavri 
Costaki Vornicului si doi cumnati ai luf: Ivasco si Constantin, si 
Antiohie Jora și alţii, in téra Muntenescă la Constantin Vocă Dom 
nul Muntenesc, pre carii Lan trimes la Porta împărăției cu rävas 
de jalobă pre Cantemir Vodă, ne avénd nice o nevoie de Can'emir 
Vodă, ce numai de zavistia ce avea toți si ales casa lui (avril Co- 
staki Vornicul, cărora le era Cantemir Vod tuturor cu bine. 

«Cantemir Vodă decă aŭ înțeles că aŭ mers ăcei boiari la Portă ` 
să-l piréscá cu mijlocul Domnului Muntenesc, aŭ trimes boiarí de 
țeră si mazili ómeni bătrâni la Porta impéräliet, cu bani si cu daruri 
la prietini, carii esind la Divan înaintea Vizirului, aŭ dat Vizirul de 
grumazí pre toţi pre aceia ce se jăluiaii pre Cantemir Vodă, si pu- 
indul în here Lan adus legaţi la Cantemir Vodă, iară până a aduce 
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pre aceia, aŭ tăiat Cantemir Vodă pe Miron Logofătul si pre frate. 
séü Velicico Vornicu». 

Necolai Costin nu spune de cat cá: «la velétul 7200 in luna lui 
Dechemvrie, Cantemir Vodă täiat-aù pre Miron Costin ce aŭ fost 
Logoftt mare si pre frate-sčň Velicico ce aŭ fost Vornic mare, dan- 
du-le vină că saŭ ridicat pre Domnie asupra lui.» (T. IL p. 43). 

* 


Pre faptul că Miron Costin si cu Velicico singuri mai státeaü 
«improlivá pentru {érä» (Let. T. II, p. 259 Ion Neculcea); Ore pen- 
tru cá Miron cuteza să dică lui Constantin Cantemir, la masă: «mat 
des cu paharele, Măria Ta, şi mat rar cu orénduelele, (loc cit.) că, 
birul ën este Yertat de Porta şi-i vré sá'(Y dai Măria Ta semă o- 
dată si nu-i putea»; — ore, in fine fapta cá Velicico se certa adese 
cu Visternicul Iordache Ruset, aceste legitimaü uciderea lui Miron 
si Velieico Costin ? 

Nu mai r&mâne îndoială că bétrànul Domnitoriü avea prepus mare 
că ambii frați Costini se înțeleg cu neamicii luf, cu Sobieski al 
Poloniei, cu Brancovénul Domnul Muntenilor si cu familia Duca 
din Constantinopole. Cànd M. Costin otári ca fiul séü Nicolae sá 
mérgá la Constantinopole sá-sí ia de nevéstá pre o fiicá a lui Duca 
Vodá reposatul Domn, indicele nefavorabile buneï credinte.a lul 
Miron erescu si mai mult in mintea lui C. Cantemir. Apoi nu era 
singur C. Cantemir, care scia pre M. Costin inclinat la politica po- 
loná, contrariă celei Cantemiriane. Emisarif diversi străini ce cu- 
trieraü țările române, arétati în raporturile lor pre M. Costin ca un 
om dedat politiceï polone si deci, contrariü vederilor lui C. Cante- 
mir. Asia de Castagnéres Ambasadorele frances din Constantino- 
pole, in raportul séü către regele Franciei, din 15 Iunie 1690, if 
spune că secretarul séü, D vestesce din Iasi, cá Vodă şi boiarii cei 
mari, excepté l'ancien chancelier et qulques-uns de son parti lucraü 
să priméscá pre Nemţi in Moldova, si cá chiar Cantemir trimisese 
la generalul Heusler pre boiarii Pătraşcu si Jon Buhus, ca să se în- 
felégá despre acésta. (Vedí in urmá pag. 225). 

Tot asemenea si jesuitul Filip Avril (f) scrie cá: «A peine fut il 


(f) De la Filip Avril cunóscem cartea «Voyage entrepris pour découvrir un 
nouveau chemin a la Chine» (Paris 1692 in 4") Vorbele de mal sus a lu! A 
vril, sunt în paginile in care se ocupă de Moldova 33£ — 366. 

Mal sun! in á in cunocin(a nostra si alte doue editiun! şi anume: 

l. Voyage en Divers élats d' Europe et d'Asie, eutrepris pour décoivrir un 
nouveau chemin à la Chine, contenant plusieurs remarques anciennes de Physi- 
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averti (Vodá) de notre arrivée, qu'il nous assigna une maison com- 
mode pour nous loger, et il nous envoya dés le méme jour un de 
ses Seerétaires pour nous marquer la joye qu'il avait de notre ar- 
rivée et l'impatience oü il était de nous voir au plütót. En effet dés 
le lendemain matin il nous envoya son carosse escorté de cin- 
quante soldats avec le fils du grand chancelier pour nous servir 
d'interpréte...... Cette violence des soldats Polonois, quelque juste 
qu'elle fut, n'a pas peu contribué à animer les Moldaves contre la 
Pologne et particulièrement un grund nombre de grecs de cette 
petite cour. Ils écoutérent volontiers les propositions que leur vint 
faire de la part de l'Empereur un Député qu'y fut envoyé expres, 
et ils promirent un secret inviolable, qu'ils jurérent sur les saints 
evangiles. — Le Hospodar, obligea aux mémes sermens l'illustre 
Miron grand chancelier de l'Etat, lequel avec toute sa famille, 
et le grand général de Moldavie son parent, paraissait extréme- 
ment attaché aux intéréts de la Pologne, mais il ne put l'obliger 
à signer ce traité qu'aprés l'avoir menacé bien de fois de lui faire 
trancher la tête, et d'exterminer toute sa famille, qui est la plus 
considérable de cette province». 


* 


Védá-sé detailile si 'stăruința ce pune Dimitrie Cantemir în Vita 
Constantini, la pag. 50 (ediţia Academiei) ca să probeze cá, Miron 
și Velicico eraü tradători, împreună cu 2 fii Gavriliţesci. Dimitrie 
Cantemir pretinde, că conspiratiunea cu Brâncovenu aŭ aflat'o Can- 
temir, de la un Stefan, de ném Cerkez, om devotat lui Vodă. Mai 
dice încă, că Miron, ca să înșele pre Cantemir i-ar fi scris de la 
Putna, cum-că sa lätit scire la Bucuresci, despre mazilirea luf, dar 
că n'aü putut afla numele boiarilor trădători, (pag. 234 din urmă). 


que de géographie d'hydrographie et d'histoire, avec une description de la grande 
Tartarie et de différents peuples, qui l'habitent. Paris chez lean Boudot, rue st. 
lacques au soleil d'or, in 12?. MDCXCIII. 

Ín acéstä editiune, vorbele despre Miron Costin vin la pag. 288. 

IL altă editiune in 1. Olandeza: 

Reize door verscheidene Staten van Europa en Asia abs Trukyen, Persien, 
Armenien, het Zuider-Tartaryen, Muscovien, Poolen, beide de Pruissens, en Mol- 
davien, gedaan Zedert den Iaare 1685 tot 1692 behelzende Veele maankeurige 
Aanmerkingen Zzoo in de Natuur-Kunde, Land en Zee-beschrybinge als in de 
Historien.... door Phil. Avril Priester onder de sorietait van lesus. en Mathe- 
malicus van syn Alter cristeliskste Majesteit. met Koopere Plaeten verciert. Mit 
het Firans overgebracht door H. V. Quellenburgh. (Utreht, 1694. La pag. 161 despre 
Miron Costin. 
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La pag 57 a opereï séle, Dimitrie Cantemir vorbesce de o nouä 
încercare a boiarilor să réstorne pe tatá-séü, după instigarea iarăși 
a lui Brâncovenu. Domnul muntén ar fi seris luf Miron si fratelui 
séóü Velicico, care acum devenise Vornic al (éref de sus, și i-ar fi 
sfătuit. în ce mod să aile rebeliunea, să ucidă pre Vodă si pre ai lui, 
si cum să fugă apoi in Valahia, lezaudu-se el să cheltuéscá o sută 
de pungă la Constantinopole, ca să facă Domn pre Velicico. Miron, 
dice D. Cantemir, ar fi holărit să perpetre asemene crimă la Cră- 
ciun, la ocasiunea nunţei fiiului son Petrasen cu Elisaveta fiica lui 
Constantin Cantemir, | 

Dapä aceste, D. Cantemir povesteses, en ore-eare sehimbiri, cele 
petrecute la nunta fiicei lui Palade, si dice, că, la mésá între dese 
pahare, comesenii urcză pre Velicico de Domn si pe logodnica lui 
de Dómná. (*) Mai departe D. Cantemir amintesce de trădarea lui 
lon Tifescu, care era la nuntă. La pag. 238 din acest volum, se 
pote celi inseenarea projectalä la curtea moldavă, pentru prinderea 
conspiratorilor, pe la casele lor, pe la moşii. Tifescul pune pe hàr- 
tie denunfarea sa si înşiră numele lui Miron, Vasile Gavrili(á, a lui 
lon fiul lui Miron, a lui Lupu fratele lui Vasilie, a lui Antioh Jora, 
Const. Razu ete, iar despre Neculae si Petrașcu Costin, Tifescul 
declară cá nu aii luat parte. Cu acéstä denuntare în scris Cante- 
mir interogà pe Vasilie Gavrilitä, apoi pe Velicico. Introdus nóptea 
la Vodă, Velicico dice: «Pentru ce pricină ne chiamă și la acâstă 
oră a nopţii ? Intémplatu-s’aii ce-va la hotare, ori într'alte parti? — 
Gan întemplat, răspunse Vodă; 6că o carte ce-am primit, citesce, 
si'mí spune ce gândesci de treba acesta.» Trecem asupra scenei 
descrisă de D. Cantemir care se pótá ceti la pag. nostră 242. A- 
colo e vorba de baterea lui Velieico cu buzduganul, de cätre Vodá, 
de încărcerarea lui si a lui Ioniță, de trimiterea armașului ca să a- 
ducă pe Miron de la térä, unde se dusese cu trei dile mai înainte 
si de oprirea in calea spre Constantinopole, la Barlad, a lui Neco- 
lae Costin. Naratiunea lui D. Cantemir, de cele petrecute la casa 
după moşia lui Miron, rápedea călătorie la Iași, a lui Pétrascu Cos- 
tin, presentarea acestuia la D. Cantemir, ni le spusă D. Cante- 
mir, la pag. nostri N. 244. —- Ca si lon Neculcea, Dim. Cantemir 


(*) Dim. Cantemir dicc că nunta era a lut Velicico cu fata lui Palade, şi cá 
Velicico era viduus şi aŭ cerut voie de la Vodă să ia de soţie pre acâstă rudă 
a lu! Lupul Bogdan Hétman, ca doră prin acesta, mal cu înlesnire să insele 
bănuelile de duşmănie ale luI Const. Cantemir.— Ión Necnleva, dice însă că Ve- 
licico era cumnat luf Palade. 
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povestesce scena oribilá a smulgereï lui M. Costin, de làngá cada- 
vrul soției sale. Fată ce dice Neculcea : 

«Deci, Cantemir Vodă nu ’si-aii socotit viata luf, cá era trecut cu 
bétrânetele, om de sépte-deci de ani, de numai cat nu'i sosise cé- 
sul mort si lui; ce sati potrivit nepriétenilor si nu st aŭ cruțat 
sufletul séü, ce ca un tiran aŭ trimis pe Macri, vătavul de Pähär- 
nicei, cu slujitori din Roman, de Lan luat de acolo, de la casa 
luf, de la Barbosi, de Lan dus până in Roman si i-ai tăiat capul. 
Și când laii găsit Macri acolo, la Bărboși, atunce îi murise și gYu- 
pânesa, si nimic nu scié de sfatul frätine-séü seii de a celor-l-alți bo- 
ari, că nu era amestecat cu cei-lalți boiarí la sfat; că el pornise 
atunce pre un fecior a lui, pre Nicolai, să ié fata Ducăi Vodă de 
la Țarigrad, si se gatise si cu cel-alt fecior, cu Pétrasco Cämärasul 
să ié fata lui Cantemir Vodă, să se incuscreze, si necí cu gândul 
nu gândia că i-a veni o furtună ca aceea». 

«Disu-i-aü slujitorii, când Lan găsit la Bărboși, să fugă, că nui 
departe în Némt; iară el n'aü priimit, sciindu-se drept; gândia cá'l 
or duce la lași și se va îndrepta. Iară după ce ati venit Macri, si 
viind zapciă după zapciü, să pérá, nu i-ati mai îngăduit, și aŭ pus 
de "Lan tăiat în Roman, si mult saă rugat lui Macri, să l ducă până 
în laşi. Iara Macri, ca un om réií si de nimicá, nu i-ai fost milă 
de sufletul stápànu-séü, şi san grăbit de Lan omorît, cá, de 'l-ar 
fi dus la Iasi, pote sar fi îndreptat, si n'ar fi perit; cá multe slugă 
se témplá la Domni, vrednice, de nu se grăbesc, si feresc pre stá- 
pânii de pécat și mal pe urmă cad la laudă si despre ómení si 
despre stăpâni, si despre Dumnedeü. lara acesta, ca un varvar, ne- 
fiind de nimicá, n'aü socotit. Cantemir Vodă, după aceea, mult s'aü 
căit ce aü făcut, și de multe ori plângea între totă boierimea, si 
blástema pe cine Lan îndemnat de aŭ grăbit de i-ati tăiat; că după 
aceea n'aü trăit un an nici Cantemir Vodă, si ati murit». 

«Iara pe Vasilie Vornicul, feciorul lui Gavrili(á, si pe frate-séü So- 
lomon, si pe frate-séü Costaki si pe Gheorghiţă Mitre si pe Dediu] 
Spătar Arbănaș si pe tustrei feciorii lui Miron Logofătul, pre toți 
pre acestii i-aü prins și i-aü închis, pre unii in turn, la curtea dom- 
néscä, pre unii la Siimeni, pre alții prin beciuri, și pe Nicolai, fe- 
ciorul lui Miron Logofătul, mergénd să sc însore la Țarigrad, "Lan 
întors de la Birlad de 'l-aü închis si pe dénsul. 

«Iară Lupu, feciorul lui Gavriliti, și Constantin cumnatu-séti, Pa- 
harnicul Lambrino, si cumnatu-séti Ivaseu, și Antioh Jora, si Ru- 
joränescit si alţii din Bujorănesci, aŭ scăpat în {éra Muntenescă la 

22 
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Brâncovanul Vodă, si de acolo s'aü gătit si s'aü dus la Udriiü la 
Porta să piréscá pe Cantemir Vodă. Si le-aii dis atunce Branco- 
vénul Voda, sá nu se grábéseá sii mérgä atunce la Pórtá, cá este 
Vizirul priéten Cupárescilor; si ei n'aü ascultat, si aŭ păzit de 
aü mers». 

«Iară Cantemir Vodă, după ce aŭ înţeles, aŭ răpedit si el pre Bog- 
dan Hétmanul, si pe lordaki Ruset Visternicul, cu alți boiari multi 
de térä, de s'aü pirit cu out la Divan si i-aï dat pe toți de gru- 
mazi de Lan pus in obezi, si Lan adus la Cantemir Vodă, in Iași. 
Deci Cantemir Voda, după ce Lan adus, i-aü pus la inchisore, si 
nu i-ai omorît, cá aŭ poruncit Porta si nn-i omore; si 'sí-aii adus 
aminte si de giurământul ce aŭ giurat Cantemir Vodă lui Gavrilitá 
Vornicul cel bătrân, să nu'sí atingă sabia luf de némul feciorilor 
luf. Ce aŭ pus bani pre toți, săi intorcä chieltuéla de la Porta; si 
Lan pus pre unii câte dece pungi de bani, pre alţii câte cinci, pre 
alții câte cum aŭ socotit; si după ce "stan plinit banii, i-ati dat pe 
chizăşie si i-aü slobodit. Deci, carii aŭ avut putinţă si priâteni mai 
curend aŭ dat si i-aii slobodit; iară carii ati fost mai neputincioşi 
aŭ sedut mult închiși; si pre unit Lan si bătut până 'gi-aü plătit 
banii». | 

«lara feciorilor lui Miron Logofătul nu le-aü luat nimicà, si Lan dat 
pe chizășie, si i-ai slobodit. Din toți boiarii rămăsese Dediul Spá- 
tar Arbănașul, închis în turnul clopotniţei la Trii-sfetitele, sil pu- 
sese dece pungi de bani, si nu avea cu ce plini, că era un om mal 
scăpătat; si pote avea si pismá pre dânsul, cl scosese în două ràn- 
duri sá'Í taie capul. Deci el, într'o nópte, aŭ îmbătat pre Siimeni, 
pe strájerif ce’l păzia, și sait slobodit cu o fringhie pe o feréstrá 
din turn până gios, si aŭ apucat de ati incálecat pre cal, și cu doi 
feciori si aü fugit.» 

* 

In ce se deosibesce naraţiunea lui D. Cantemir de a lui Necul- 
cea este cá, uciderea lui Miron s'a făcut chiar la térä la Bärbescï, 
pre cand după Neculcea, ea s'a făcut la Roman, s'apoí cadavrul 
s'a retransportat la mosie, si s'aü ingropat impreuná cu acel al so- 
tief sale. O altă deosebire este, cá D. Cantemir inventézá o scrisóre 
ce ar fi seris Miron cátre Const. Cantemir, prin care, s'ar fi recu- 
noscut culpabil, si se ruga in favórea fiilor séi, cari n'ar fi avut 
nicí 0 scire despre complot. De sigur, cá asia scrisore, Miron n'aü 


trimis luf C. Cantemir, si este näscocitä numai de fiul Domnitoru- 
luf ucigas, ca să' justifice, pe cát posibil. 
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Si iată cum peri unul din cei mai mari bărbaţi, ai némuluï Ro- 
mânese ! «$i nu i-ati scos la Divan Cantemir Vodă să le aréte vina 
seu viclesugul, să vedă lumea, ci asia cu tiranie iaŭ omorît, nice 
cărți viclene arëtând, ci numai asia aŭ perit, pre vina lor, ori cu 
năpaste Lan omorit! Asia aŭ deprins denceputul lumei pisma si 
zavistia și nu părăsesce a musca pre toți si nime de dinţii ei a se 
feri nu pote» (Varianta cron. Mustea. Letop. edit. nouă T. III p. 88). 


* 


La ce anume datá, se intémplá uciderea Costinilor ? 

Nicolae Costin, dice că uciderea s'a petrecut la 7,200 in Luna 
Decembre. Neculcea pune fapta in al séptelea an, al domniei lui 
C. Cantemir, si adaugă că acesta n'a mai trăit după ucidere, nici 
un an. Mustea si cu Amiras nu pun dala. In variantele lui Mus- 
tea se dice că trecuse un an şi patru luni de la uciderea Costi- 
nilor, când muri si Const. Cantemir. 

D. Couälniceanu pune data: Decembriii 1692. După ilustrul ma- 
vistru al nostru, în istoria [(éref, sati luat maï toți cef cari până 
acum, ati scris despre Costini. — Nouile descoperiri ne-aü dat însă, 
ca si analisa textelor cronicelor publicate, data mai esactă a uci- 
derei lui Miron. Acesta este in luna lui Deeembriu 1691. Cum a- 
jungem la acestă dată? Despre uciderea fraţilor Costin, sai scris, 
in foile periodice din acel timp. Asia bună-oră, în fóia lui Iacob 
Francus. Acestă foie se publica pe fie-care semestru, cu titlu de: 
RelatiunT istorice, semestrale de vérä, in Francfort, pe Main. Bro- 
sura din vera anului 1692, nu putea pomeni de uciderea Costinilor 
déca ci ar fi fost uciși în acestași an numai în luna Decembre. Evi- 
dent apare data nefastă a peirei lui Miron Costin, din titulatura a- 
cesteT fof, unde se spune, că cartea cuprinde noutăţile din primă- 
vera anului 1691, până în luna Pascelor din 1692. 

Eti întrega titulatură: e Relationis historico semestralis vernalis 
Continuatio Iacobi France 1692 Francfort am M. 

«Beschreibung aller deukwiirdiger Geschichten so von jungst ver- 
veiehener. Frankfurter Herbstiness 1691 bis in die Oster-Mess dieses 
laufenden. 1692 Iahrs, hin und wieder in der Welt glaubhaft sich 
begeben und zugetragen haben, in 20 Haupttitul abgetheilt». 

In titlul principal, al 9-lea : « Von Polnisch Moskowitisch und Tür- 
kischen Geschihten, la pag. 90 se citesce pe margine : 

«Der. Hospodar in der Muldait lasst. etliche der seinigen hinrich- 
ter» Apoi ca text cetim: 
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«Aus der Moldau kame der Zeitberichtein, dass selbiger Hospodar 
einen Verdacht auf scine vornehmste Bediente geworfen, als ob sie 
mit der Cron Pollen gute Verstündmiss hätten, wesshalben er seinen 
General Wellitzko, wie auch den Herrn. Mironosky und mehr andere 
enthaupten lassen: seine Mundkoch und andere interesenter aber, 
hatte er condemniret, dus sie ewig in den Salzgruben arbeiten sollten ; 
über das hatte er noch 24 Landrihter in Verhaft nehmen lassen, und 
bei den Türkischen Kaiser, und denen Tartaren umb succurs an- 
halten lassen, umb die polnische Desatzungen aus denen cingenom- 
menin Oerter wieder zu vertreiben, dahero man polnischer Seiter 
in Sorgen Stunde, dass bei Ankunft des Tartar Chams solche Oerter 
wieder verloren. gehen tméchten, davon der Verlauf. hienache zii be- 
rihten sein wird». 

In susul pagineï este scris anul 1691. 

Mai rămâne acum cui-va indoială dupre anul morteï lui M. Co- 
stin? Acâstă dată corespunde deplin cu asertiunea variantei luf Mu- 
stea, că Vodă Cantemir a mai trăit, după uciderea Costinilor, un an 
și patru luni. In adevăr 1691 Decembrie plus un an și 4 luni sunt 
tocmai 1693 Martie, data când începe a domni Constantin Duca. 

La acéstasi dată se ajungea si cu anul 7200 luna Decembre, dat 
de Nicolae Costin, daca nu se scădea, din erore, 5508 în loc de 5509, 
fiind luna Decembre. 


* 


De mulţi ani ne am tot întrebat : unde fost-aü îngropat M. Costin ? 

Letopisetele si D. Cantemir sunt d'acord, cá M. C. dupá ce i se 
täià capul, a fost îngropat în același mormént cu sofia sa, care mu- 
rise de doué séü trei dile, si anume la moșia Bárbosil. 

Ne am întrebat: unde sunt B&rbosii, numiţi de unele din letopi- 
sete ? in Mustea (variantă) Bărboşii se die a fi în ținutul Niamt(ulut; in 
unele urice în ţinutul Cârligăturei... Afară de Bărboşii din (in. Covur- 
luf si alţi Bărboşi in (in. Filciü, n'am aflat localitate asia numită in 
județul Némfuluy, nică în al Romanului, nică în al Iașilor, în cari sa 
contopit ținutul Cărligăturei. 

Pote, ne am dis, e vorba de Bärbosit din Faleit ori din Covur- 
hun. Dar nu am admis acestă ipoteză, căci in Neculeea cetim că : 
«Disn-i-ait (lui Miron) slujitorii cand l'ait găsit la Bärbost, să fugă că 
nui departe în Nuit». Apoi de la Fălciii ori de la Covurluiii e 
departe Au fal, unde pe vremea aceea eraŭ Lest în garnozoni. De 
la Fălciit nave apoi nevoià să trecă prin Roman spre à merge la 
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laşi si de la Covurluiü nu ajunge M. C. in acecași di la Roman. 

Deci am conchis că nu departe de Roman eran Bărbosii. Unde? 
Nici o hartă vechia română, nui însemnă si nici un prefect ori sub- 
prefect din județele Roman, lași, Bucăii, Niam{ nu soft nimica de- 
spre Bürbost. 

Pe lista moșiilor lui M. Costin (pag. 211.) am găsit trecut satul 
Bürbosit între moșiile luf din ţin. kont Va să dicä în tin. Némt 
undeva nu departe de Roman. 

După multe cercetări (de care dăm seamă în Analele Academiei) 
am aflat în August 1886, nu satul Bărboși, ori Bärbesci, cum îl 
maj numesc documentele, ci Dranistenif lângă Trifesci, în judeţul Ro- 
manului. Aláturea cu Dranistenit, în ogorele Branistenilor, se află ur- 
mele unui sat, va să dică o siliste, care încă bătrânii rezasí din ve- 
cinătate, cum bună oră bătrânul Bogzea, scie că sa numit cândva 
Barbosi ori Barbesci. Loc legendar este acestă siliste, plină de is- 
voare captate care dovedesc esistenta unui sat mare în trecut. Din- 
Irun rest de beciü sătenii die că ese un laur alb, care opresce pre 
ori-cine ar culeza să intre in beciti!... Langit acestă siliste este un 
eaz care se dice al lui Cuza, despre care tradi(iunea locală scie că 
aŭ fost tăiet de domnie. Acest Cuza a intrat în alianță de incus- 
crire cu o nepotă a lui Miron Costin. (vedi documentul Nr. 222 si 
la finea volumului arborele genealogic al luy lon Costin). Atate indicit 
ni eraü de ajuns ea să continuăm în aceste locurf cercetările nostre. 
Cum in siliste nu aflaram nici o urmă de biserică si nică traditin- 
nea nu are scire de existenta vre-uneT biserice în ace localitate, am 
dat cu bănuiala, că biserica din Branistent, forte la mare apropiere 
de silisce, a trebuit să fie biserica Darbescilor. 

Cercetând Biserica am ullut Lot ce doriam : că este vechiă, zidită 
de Ieremia Vistiernicul, pe timpul lui Stefan Tomșa, (*) care confi- 
scasá Barbescii, după uciderea balicăi. Revenind Moghilescii, se re- 
stituiră moșiile destindétorilor bălicăi (vedi Doc. Nr. 23%) si în I-a Ad. 

(*) Inscriptiunea ce obicinuit stă în pridvorul bisericef, este cădulă, din causa 
că un urmaş al lu! Miron Costin. Hétin. Stratulat aŭ adaos biserica stricánd 
pridvorul vechii. Am «flat o pétri de 8£ centimetri lungime pe 68 lat. cu in- 
scripțiunea răsturnată pe un mormint si cu ajutorul D-lui subprefect Tulbure 
(care, primescă aci multámirile nostre pentru concursul ce ne a dat) am putut 
aşeda acestă pretiôsà piträ in láuutrul bisoricel. lată traducerea inscriptianel : 
«Cu ingáduinta Tatàálu!, cu ajutorul fiului si cu lucrarea Sf. Duh, că robul lu 
D-deü Eremia Visternicul acestă biserică cu numele Dumin-ca mare am rădicat 


în dilele preiubitoruluf de Hs. Domn Iò Stefan VV. la anul 7028 luna Iunie 14, 
Pästorind Kir Teoctist Mitropolit.» 
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pag. 200-201 si nu târdiii apoi M. Costin ëst făcu la Bărbesci ori 
Barbosi asedarea sa predilectà. Numele de Brănişteni aŭ preva- 
lat din causa vecinătăței acestui sat, care altă dati era mai de- 
parte de Mondstirea Drbesci si apoi aŭ fost stremutat làngá ea. 
Vasile Costin cumpără din Bränistent si adausá acestă parte către 
Barbesci (Doc. Nr. 225), inlesnind ast fel contopirea ambelor ocine 
in un singur nume în jurul bisericei zidite mai nainte de Tomşa Vod. 

Cercetând interiorul Biscriceï, care nu fu emoţiunea mea, desco- 
perind aci mai multe morminte domnescă si may ales pre unul din 
o frumosă marmură, de un metru 67 cent. lungime si 57'|, lăţimea 
la piciore si 64 centimetri la cap. Acestă marmoră nebágatá în semă 
până astă-qi de cei cari aŭ vizitat biserica, este grópa Costinilor !... 
Am ingenunchiat cu respect pe locul unde repausá cenusile lui M. 
Costin și a soţiei séle, in diua de 17 August 1886! 


* 


Marmora coprinde o inscriptiune minunat scrisă in limba romà- 
néscá și în termenii urmälort :(*) «lcéstd peatră o ait facut Veli- 
cico Costin Hatman pe mormintul fratelut Dumisale Vasilie Costin 
care sat pristävit către sälascle vecinice în anti de la zidirea lu- 
met 7193 luna Februare 20 dile». Petra acesta pusă in 1685 de Ve- 
licico pe boltă de cărămidă, pentru fratele séüi, priimi, 6 ani si 10 lună 
apoi, cadavrele luf Miron Costin si sotit lui Elena. Preotul de adi 
al bisericei, ingropand alăturea eu grópa Costinilor re unul din mo- 
dernii proprietari ai Bränistenilor, aŭ aflat resturile celor 3 cadavre 
scumpe si ne aŭ asigurat că sfintindu-le după ritualul biserieet le 
au reasedat in locul de odihnă, de si o mână sacrilegă ap luat că- 
rámidile boltef din cripta Costinilor spre a zidi la 1857 o nouă criptă 
a unui óre-care //agit proprietar al mosiei. Maï mult: însăși mar- 
mura lui Vasile Costin nu mai este chiar pe locul unde zac osele 
lui si ale părinţilor lui, ci alunecată alăturea, pe mormóntul Hagiului!.. 

Nu ne indoim că Academia română se va grăbi a restaura mor- 


w 


mintul si ai complecta inscriptiunea. Fit lu Miron Costin *, mult 


(*) Despre fiif luf Miron vedi la finea volumului o scurtă însemnare. O dám 
ca să fie acestă carte cát mat complecti istorie a Costinilor. 

Unde fost-aü îngropat Velicico Costin? D. Cantemir ne spune că după trei 
dile € Cantemir dădu soției lui corpul luf Velicico. Ea trebui sàl îngrope in 
lax. Credem cá la Barnoschi Vodă, fiind biserică de némul Costinilor, ori la 
Sf. lon din Maut, Nu am aflat încă acest mormint. La biserica Barnoski sati 
prefăcut podelele si vedem fragmente frumose de marmură sepulcrală chiar şi 
în pragul estern al pridvorului. 
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ke, n'en». 


timp fugari si inväluiff de greutăţile dilei oan putut pune la mor- 
mintul parintilor lor de cat un sfesnie de péträ forte original, care 
eu puţine dile înainte de vizita nostra la m-rea Brăniștenilor, îl de- 
stinasá ignoran{a unui protoereü să fie dat afară ca netrebnic si 
impedicátor in biserică !!. 

Se cuvine sa adäogim si acéstä scire, cá daca nu dedeam de a- 
cest scump mormint încă puţine dile, el era să fie desființat total- 
mente, fiind-cá pardoséla de peatrá a bisericii, fiind prábusitá din 
causa multelor morminte, primăria satului cu bani adunaţi de la 
Jocuitori, hotărise astuparea gropilor si pardosirea din noŭ cu scân- 
duri ! 


MIRON COSTIN CA SCRIITORIU 


Nici o figura în Walhala română tot de odată mare, duiósá, in- 
leligentà si nefericită, ca ace a cronicariului M. Costin. Décä M. 
Costin a dis de primul cronicar : Numai lui Urechie de acéstá teara 
Lan fost milă, să nu r&mâe întru intunerecul nesciinței (mutatam 
subito ignorent ne semina matrem), de M. Costin a seris N. Băl- 
cescul că : «numele lui va rémàne vestit atât prin istoria Moldovei 
ce ne-a lăsat, cât si prin tragica sa morte, căci și el asemene aŭ 
cinstit seiinta si aŭ dat frumosul esemplu în acele triste timpuri, 
perdendu-și viaţa pentru binele omenirei» (Mag. ist. p. Dacia T. I). 

Noi credem că ceea ce asigură nemurirea lui M. Costin este lu- 
crarea lui ca scriitorii. 

Acestă lucrare a luf M. Costin ne rémàne să studiem în scurtu 
spații ce-i mai putem consacra, din acest volum. 


* 


Nimeni astádí nu mai admite că scriitorii unui popor se nasc 
si se desvoltá în mod aufocton, numai si numai din creerii acelui 
popor, ci că-și aŭ o înrudire, cât de depărtată spitä, dar nu mai 
puţin vederată, cu scriitorii altor popore vecine. Este locul deci aci 
să ne intrebäm cam ce fel de înriuriri literare a putut primi M. 
Costin de la vecinătate. 

Prima (érà vecină de la care Miron Costin primi inriurirí direc- 
tive ale spiritului séti fu negresit Polonia. Nu numaï pentru cá Mi- 
ron in Polonia ist primi invé[ütura, ci si pentru că dintre toți ve- 
cinif, Polonii era poporul cel mai cult. Netágáduite influin(i polone 
află criticul in lucrările de orí-ce gen ale cronicarului roman, si ele 
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sunt esplicate, cand citesci pre Pastorius istoriograful lui Sigmund III, 
autorul unei prescurtäri de istorie a Polonieï, ori când aï avut sub 
ochí pre Maximilian Fredro (1679). acel «Tacit» al Polonieï, cum 
il numesc istoriile literare poloneze. Marimilian scrica istorie si era 
palatin al Podolici, Miron Costin era Divanist al Moldovei când as- 
pira ca să scrie cronicul son. Dar mai cu semă Pijaseciü episcop de 
Premisla e un conducétor ales al lui M. C. 

De la Unguri mal puţine inriuriri literare putu primi Miron Co- 
stin, decât de la Poloni, dar or-eàt de puţine, ele ati fost reale. 
Ore cetirea, bună-oră, a lui Bonfiniü si a luf Topeltin n'a fost o di- 
rectivă a lui Miron Costin spre scrierea: de letopisete ? 


* 


De sigur cá si mișcarea culturală din {¢ra nu este străină la lu- 
crarea literará a luf M. Costin. Acesta se nasce si cresce în mijlo- 
cul unei miscari enlturale însemnate. Nu el inaugurezá istoria între 
Români si nici chiar Ureche: înainte de acestia s'aü fost scris: 
letopisctul dis Moldovenesc, un altul lătinese și «mat multe isvóde» 
ori fragmente de cronică. Miron Costin, a putut să aibă puţine re- 
laţiuni personale -— find prea tinér — cu Ureche, dar numerose do- 
cuminte ne dovedesc relațiuni indesite între părinții lui Miron cu 
ai lui Ureche Grigorie și chiar cu Grigorie si încă si maï numerose 
între urmașii lui (Grigorie Ureche si cu Costinii. După cum contac- 
tul cu Ureche Grigorie dă directiunea la istorie lui Eustratie Logo- 
fătul; după cum maï apoi, Tudosie Dubăii, va deveni scriitor din 
pilda lui Miron Costin, tot asia Miron Costin se face cronicar din 
pilda lui Ur. Ureche. 


+ 


Acum că am făcut asia dicénd geneza intelectuală a lui Miron Co- 
stin, să arétám cure sunt scrierile acestui însemnat bărbat. 

Aceste scrieri sunt de două cutegorit : în prosá si în versuri. 
Aci ne vom ocupa eu cele in prosi. De cele in versuri vom grăi 
la vol. II. 

Panit asti-d¥ sai atribuit penef lui Miron Costin : a) un cronic 
al primei descálecürí a românilor in Dacia si b) un letopise( al Dom- 
nilor, de acolo de unde aŭ incetat de a scrie Ureche, de la a doua 
domnie a lui Aron rodá, până la finea domniei lui Stefan sin Va- 
sile Lupul (1662). Aceste doué cronici vor intra în tomul nostru 
prim. Către aceste scrieri, nof adäogim in tom. Il-lea unele din a- 
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cele atribuite de D. Mihail Cogálnicénu lui M. Costin si unele pu- 
tin, ori de loc cunoscute. Asia este bună ora «Istoria de cráiia 
Unguréscá». 

Codex V. A. Urechiä, la fila 86, a copistului Cozma din Horodni- 
ceni ne spune că: «Istoria de craia Unguréscü»r, este isvoditä de 
D-lui Miron Costin mare Logofét, de la carele la noi in (érá se 
află multe cărți şi istorii tálmácite de d-lui de pre limba lätinéscä 
si de pre limba leséscá pe limba nostra, si letopisetul a térel nostre 
deplin din început cu osârdia d-sale, carele nici mal dinainte de 
vécul d-sale, din aleșii cârmuitori ai Lëroi ca d-lui nu sai aflat să 
lase atâtea învățături și istorii dintr'alte limbi străine tălmăcite pe 
limba nostra. » 

«Istoria de craia unguréscá», nu este o simplă traducere cum 
dá a înțelege copistul codicelui nostru, ci in cea mai mare parte 
o lucrare originali. Miron Costin narézá in acéstá lucrare eveni- 
minte la care aŭ fost si el actor si aduce propriile sale impresiuni 
si apretiery. Lucrarea a rémas needitată si necunoscută cărturari- 
lor nostri. 

Cu titlul acestei lucrări a lui Miron Costin, d. Mihail Cogalni- 
cenu a publicat apendicea VIII, ca lucrare a lui N. Costin. Din a- 
pendicele acestea, multe atribuite lui N. Costin, vom dovedi in To- 
mul II, cari sunt proprii ale lui Miron. 

Tot în al 2-lea volum vom tipări si unele discursuri inedite ale 
lui M. Costin. (*) 


Flaviü losef (Phavrwb loornzoo ră Eoptoxópsva) in [peus «dice 
că : acel cari se apucă să scrie istorii, nu sunt toți împinși la a- 
césta de aceleași îndemnuri. Unii vor, scriind istorie, să şi arete e- 
ocinta, ca să culégä laude, alții să fie gratificați de cgi de cari scriu; 
allá categorie sunt împinși a scrie de dorința de a se păstra me- 
moria lucrurilor la cari eï insi aŭ participat si in fine pre mulţi 
i-ai îndemnat momentosilatea lucrurilor utile zácénd in intunerec 


(*) La a 2-a categoriă de scrieri! ale lui M. Costin, în versuri, vom pune în 
tom. 2: 1) Poemul despre poporul Moldove! etc. scris în limba polonă la 1684 
2) Cronica în versuri română 3) Tratatul de versifica(iune. — 4) Poesi! diverse. — 
Volumul Il va mat coprinde un glosar de vorbele streine şi 3 indice: locorum, 
personarum şi rerum memorabilium. Va maï urma un al 3-lea volum cu docu- 
mentele ce am adunat, afirmând ort infirmând cronica luf M. Costin. 
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si aŭ simţit nevoie ca povestirile lor să le aducă de față pentru ob- 
slescul folos (T). 

La care din aceste categorii de îndemnuri spre scriere se cade 
à socoti indemnul care imboldi pre Miron Costin ? 

Gr. Ureche scrisă letopisetul séü : «din dragostea {érei, ca să nu 
se innece anii cei trecuți at (érei si apoi să nu se potă sei ce aŭ lu- 
crat, să se asemene fiarelor mute st fără minte.» 


Acelasi mobil a stimulat peana lui Miron Costin: iubirea de (eră, 
iubirea de némul românese. 


* 


Prima $i marea {inti ce-și propune Miron Costin, in serierile sale, 
este să probeze latinitatea, romanitatea neomuluy moldovén, muntén 
si Ardelén. Până si înaintea unei curți străine, înaintea regelui 
lon al TIT al Polonici, Miron Costin nu se sfii de a susține, in 
versuri, teza sa favorită a lutinităţăi românului (*). 


Era, de ultmintrelea, acestă credință nu numai a lui Miron Co- 
stin : un curent se formase în [érá in acest sens, de scriitorii an- 
teriori, de Ureche, de Varlaam Mitropolitul, de Eustratie Logofătul... 


* 


Altă notă caracteristică a lucrărilor lui Miron Costin, este, 
tendinţa luf da se ocupa nu numai de evenimentele (éreí sale Mol- 
dovene, ci de a imbrälisa istoria si a altor provincii romăneșci. In- 
cercurea lui Mihaiă Vitezul de a unifica cele trei țări românescă 
nu isbutise la 1599—1601, eum nu reuși mai mult Vasile Lupul in 
dorința sa de a reuni Valachia la Moldova (**). Cu tote acestea, Lola 


kd Tors 725 GE 20513 Our "EIN AN dE 92 d GIE Sa y X2 gl Aare) HI 3502616 T9- 
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Ivy) MOY, ZAAR ROMA ES, uxt RATIO WA At Ourvized3x$. tees uiv Yo, Entdernvousvot Aó- 
"rm nvólulx xx chy antaving Inodusver dex, ext 30370 Tig mateias th uizog UDIY" 
HAAG Oi, YAG cWiluuty Décors REDL V Thy dovezi Saa OH, TOV Etg Aua TOVOV 
zaga Zuauen Umizcnaxw di OF mes Sad spans us aus TOY Roaysxtewy Th. AVXYATS, 
EECH EE TATA (ory, TAGS, nipgAuziitw noALoug DE RA Tan use 
yilas Texte iv ayvola witkiwew meGUTZEbE THY mgt X070 lotestay slg xvi Meany. 
EVE VERY 

(*) Ved? poemul s&ă polon din 1588, in urma emigrări! sale in Polonia, după 
evenimentele de la Domnescl. 

(**) Am aflet doue pretióse documente in Archiva statului, in care Vasile Lupu 
is} luase titlu de «Domn al Moldorer si al Valachici> ai chiar se servia cu un 
noŭ sigliG cu armele ambelor tëri. Aceste framôse şi puțin cunoscute până adl 
documente, sunt din 1649 Nocmbre L şi 12. Unul e datat din las! si altul din 
Focşani. 
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mișcarea literară din Moldova ne arétä tendința la unitate pe calea 
limbei. Cărţile se tipäriat sub Vasile Lupul si după el, pentru fof 
rodul romänese» (+) si scriitorii ori traducétorit adresaü ` «curent 
etre totă semintia roniancsed (Ty) ori cá arăiati «tutulor pravoslav- 
nicilor creştină, cari sînt născuți în limba nostra romüánescit. (+TT). 

Apoi, Miron Costin influintat de curentul deja stabilit in Moldova 
ca si in Muntenia, este scriitorul cel maf román din acei ai seco- 
Juluï. XVII-lea. Poemele sale istorice sunt din acestă directiune. 

Si eu tote acastea nimeni mat înză tutore pentru straint ca Mi- 
ron Costin. El este în relatinne cu Polonii, eu Italienii, cu Grecii... 
Din aceste relatinnt se folosesce intelectualmente, pe când pe de alla 
parte nu se dădea în latură de a spori cu străini populafiunea (éref, 
prin înființare de numeróse slobodi. 

Făcând acésta, Miron Costin nu dădea mai putin, ca scriitor si 
ca logofăt mare, semne vădite de o desteptatä consciință naţională. 
Grijitor să păstreze mosnenilor ocinile lor, el era tot atâta neador- 
mit să nu se stirbéscá moldovenilor {éra lor. In scrierile lui este ma- 
nifesiă acéstá infláedratá dorință a inimei lui. 


De aci vine chiar, repetim, mobilul sub care Costin ic în mana 
condeiul de istoric. Zubirca de tér& il face cronicar al ei, dar un 
patriotism luminat, împăcat cu iubirea de «devér. Nimic maï duios 
de cât lupta sufletului lui Miron Costin când se hotärésce să serie 
istoria (érei sale: «De a incepe ostencla acesta după atatea vea- 
eut de la descălecatul întčiň, de la Traian impératui Rómuluf, cu 
cate-va sute de ani peste mie trecute, se sperie gândul (mens hacrat!); 
a lăsa iarăşi nescris, eu mare ocară infundat némul acesta de o 
sémü de seriitori, este inimei direre A... Dar vicit amor patriae, cum 
dicea Lucretiü, si Miron ne dete cronicele sale, dorind să ne facă a 
pricepe, cu cele trecute vremt... pre cele viitore. 


* 


Seriindu-si istoria sa sub boldul iabirei de (cra, te af aştepta ca 
Miron Costin să fie pürlinitor nemului séü in relatiunile acestuia 
cu vecinii. Apof el însuși su rostit neprieten istoricilor cari falsi- 
ict adevérul : «Nimica nu strică, dice el (pag. 315. T. D credinta 
celor ee scrit letopisetele ca feitareg, cand veghe voia unuia sl po- 
vor lucrul eu hulă altuia.» 


it) Cortea romrinescă de pravile a lul Vasile Lupul, din 16 £6. 
(rf? Damnedeeasca Icturghie a lul Dosoteiü, din 1579. 
(tit) Varlaam Mitopol.tul Vatachici. 


Ca" "am ne ee NN 


De aceea Miron Costin nu se sfiesce de a spune adevérul, cum 
él scie, cum sil esplicá, si declară cá «eŭ voiü da sémá de ale mele 
cate seri». Cand narézá întâmplările dintre Stefan Gheorghe si Va- 
sile Vodă, Miron Costin dice: «Noi măcar cá am fi datori cu po- 
menire líudatá maí mult lui Stefan Vodá, de la care multá milá 
am avut decât de la Vasile Vodă de la care multă urgie părinții 
noştrii aŭ petrecut, iară dreptatea socotind, nu pot scrie întralt 
chip» (pag. 315 T. J). 

Și în adevăr Costin sa ținut de cuvânt mai tot-dauna si a scris 
cum dice însuși: «nu în pisma cuiva, ci precum saii întâmplat, cu 
adevér», adică «sine studio et ira», cum dicea Tacit. Décá arare 
ori el a alunecat, a fost séü din nesciintà de adevăr, séü pentru că, 
cum dice însuși : «nw sînt vremile sub cârma omului, ci bietul om 


sub vremi!» (pag. 304) L'homme s'agite ct Dicu le mene» dicea 
Bossuet. 


Sub vremi era Miron Costin .. Cine se pote sustrage deplin de la 
mijlocul séti social? Costin a primit multe scăderi ce vom avea de 
a constata in omul scriitor. 


Cu toate aceste scăderi, cu laudă judeca opera lui Miron Costin in- 
vétatul profesor de la Sorbona, Huse, în scrierea sa: «Notices des 
manuscrits de la bibl. du Itoi», (Vom. XI. 1837. Paris, pag. 282). El 
dice cá : Miron scrie cu un ton de veracitate forte însemnat și că ofere 
in ultima parte (a operei) detalii picante necunoscute istoricilor nos- 
trit, picturi amănunțite si pline de naivitate, documinte curióse și au- 
tentice... Rationamentele autorului ati justeţă...» Hase recunôsce apoi 
că Miron Costin a lăsat după el reputatiine înaltă de eruditiune, 
prin operele luf, prin varietatea cunoscintelor și pote chiar prin 
critica sa. 


Data scrierilor. Miron Costin nu serie istoria Descälecäreï ut 
cloquentiam ostentet gloriamque ex ca captet, ci ca să înfrunte, să 
réstórne absurda teză susținută de adnotatorii lui Ureche, de Simion 
Pascălul, Misail călugărul... Si a doua oră serie Cronica Domni- 
iior ca să nu se trecă cu uitarea ce aŭ lucrat moșii si strămoșii, 
și pentru ca «din cele trecute vremi să pricepem cele vittóre», lucru 
de care M. Costin vedea cá este mare trebuintá in dilele grele in 
care trăia și scria. 
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«Viéta mea Dumnedeü scie cu ce dragoste eram pururea la i- 
storie, iatá si pàná la acéstä vérstá!» Va sá dicá M. Costin sa ocu- 
pat multi ani de istoria téreï sale. 

Când scrisa primul cronic ? 

In «Voroava către cititori» de la letopisetul Domnilor, dice că ave 
de gând să scrie létopisetul... ce descălecatul d'intêiü, «si urdisám și 
începetura letopisetuluï, ci sosiră asupra nostra cumplite aceste vremi 
de acum de nu stam de scrisore ci de griji si suspinuri...» Deci M. 
Costin scrie numai letopisetul continuator Domniilor, de unde a în- 
cetat vornicul Ureche. 

Va să dică prima scriere de care sa ocupat M. Costin a fost De 
descälecatul țărei» pre care il urdisă înainte de ce veniră vremile 
cele de grije și de suspinuri. 

Acele vremi de grije și de suspinuri încep, după chiar M. Costin 
de pe la 1653, dar se accentuézä mai ales către 1672 și înainte. 
La 1677, data ce este pusă în titulatura letop. al II-lea. cu o pagină 
înainte de vorbele mai sus amintite din « Predoslovic», acele vremi 
grele continuă si la ele se referă M. Costin dicónd : «aceste vremi 
de acum.» 

Va să dicä M. Costin a urdit primul cronic inainte de 1677.— In 
directiunea scrierei de cronice române a trebuit să intre M. Costin 
mai eu sémá pe timpul când, la cererea lui Dosofteiü mitropolitul 
scrisă cronica versificatä a téreï, pe care Dosofteiü o tipări în psal- 
tirea sa in versuri de là 1673, Cu titlu: Tropenne Aiipuna npese- 
CTHaro AewWphuka Beatikaro güumrku semai. Noi credem cá de ore 
ce nu aflăm acte semnate de M. Costin ca Vornic mare în domnia 
lui Petriceico Vodă (vedi tabela nostra) el a fost silit să se retragă 
de la vița publică. Atunti, între 1672-—1673 a scris cu siguranță 
urdiala letopisetulut Descäliciret si cronica rominá în versuri din 
Psaltirea lui Dosolteiti. 

Acum vine întrebarea : urdireu despre Descălecarea cea dintéiü 
de care gräesce M. Costin în Predoslovia de la letopiseţul Domnilor, 
este ore Cartea ce avem de la M. Costin de Descălecatul intéià 
al Moldovei ? 

Noi afirmăm că «cartea pentru descălecatul dintétit* nu este ur- 
diala din 1672,3, căci este subsemnatá de M. Costin «care am fost 
logofét mare». Asia find vine întrebarea : Cand M. Costin fu «biv 
logofăt ? 

Putu fi «bic logofete maï înt&iii la finca anului 1678, când se re- 
trase de la putere sfădit cu Antonie Ruset Vod. 
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In titulatura letopisetuluy Domnilor se dice cá M. Costin l'a scris 
la lasi, la 1677, find el Vornie mare. La 1677 M. Costin nu mai 
este Vornic mare, ci Ware loqoftt. 

Urmézá dar că diacul care a copiat isvodul luf M. Costin in Jasi 
la 1677, a păstrat, técut, data anteriori a scriere acestul letopiset 
al 2 lca, care dată se raportă la anii când M. Costin era Vornic. 
Vornic a fost M. Costin până în anii 1675/6. 

Deci către anii 1675/6 serie M. Costin că altă dată urdise înce- 
pălura cărții de Descälecarea dintéiti, si promite pe viitor cronicul 
eurdit» inainte de 1675/6. Ace promisiune implinesce apoi. fiind fost 
logofit mare. | 


Cand ? E posibil ca M. Costin să nu fi aflat timp de a realiza pro- - 


misiunea din 1675/6 de cât maf tàrdiü de decopiarea cronicului séü în 
lași la 1677, adică in alt rand după ce mai fusese Logofét mare. 

Ati mai fost bie vel logofet. la 1683/4 când, după catastrofa de la 
Domnesef rémase in laşi câle-va luni, iertat, pare-se, de către Pe- 
triceico, căci rémásese până la fine eredincios lui Duca Vodă. Petri- 
eeíco Vodă silit d'a lisa, in Februare 1684, domnia, care 'Tureii o 
dăduse luf Dumitrasco Cantacuzino, se retrage în Polonia, unde deja 
era dus in servitute Duca Vod. Tar Neculcea spune că cu Petriceico 
se duse si maï mulți boiart, M. Costin, Smucilä (*), Dritgnteseul ete.— 
In intervalul de la 1682—-1685, este timpul cel greit în care biv lo- 
gofétul a scris Cartea descülecatulut îulică al Moldorei, si a sem- 
nato ca «fost mare logofet». In același timp seriea si în polonesce 
cam aceleași lucruri în poema sa istorică datată cu anul 1684, 
luna Julie. Ca o dovédá că M. Costin scrise în Polonia cartea pentru 
descälecurea téreï, ar pulea servi si vorbele «în Moldova» adaose după 
«logofét. mare», decă am avé un codice măcar din cele receusionate 
la începutul volumului, cure să ne fie conservat titlul dat de D. M. 
Cogälniceanu, nu seim după ce anume manuscript. 


Ocupându-ne de «Cartea pentru Descálecarea intée a Moldovei» am 
indicat aprope si data la care raportăm scrierea letopisetulut conti- 
nuator celui al lui Ureche. Am dis si repetim, că data de 1677 nu 
consună eu «vornic de font de jos» ce se allă în titulatura opulut. 
Data de 1077 este data deeopiavel în laşi. M. Costin însuși ne spune 


*) Mat apol Smucilá a luat o fată din ale lui M. Costin. 
( p 
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că punea diaci săi decopieze isvodele (pag. 323). La 1677 diacul 
(care putea fi Jordache scii Anton, ort Scarlat Rugina (D) copié 
o lucrare făcută de M. Costin când era numai Vornic al (érei de 
jos, ceea ce ne duce la anul 1674/5. 


Acésta se pote proba si cu colirea atentă a Predosloriet lui M. 
si a multor paragrafe din cronicul scü al 2-lea. 

In ePredoslories M. Costin spune că în timpul când scrie «nu 
mai stam de serisóre, ei de grije si de suspimuri».... si «privim 
cumplite vremi, cumpéná mare pămentului nostru si noué»... si încă 
esprimă temerea : «de nu va fi pus prea vecinicul sfat al puterni- 
cului Dumnedeü (érey acesteia, ţenchiii si soroc de sävérsires. 

Negresit că in textul letopisetuluf séü M. Costin încă de sub dom- 
nia lui Vasile Lupu constată scăderea si relele in care cádu Mol- 
dova, dar puţine eraü — ori cât de mari — relele din 1647, 1650 (**) 
de când M. Costin dice cit: «ait început téra tot spre ré din an în 
an până astd-dií» in potrivire cu rolele ce bàntuiaü téra «astd-di> 
adecä in momentul când serié M. Costin. Vorbele din «Predoslovic» 
descriind marea cumpănă a (éreT se referă la anii 1672 August 16, 
cand fu luată Camenița de Turci «i» dilele nostre». (Let. vechi 
T. I, pag. 250). 

Va să dicá începerea scrierey letop. al H-lea de M. Costin este 
dupá 1672. | 

La pag. 286 (T. I.) M. Costin scriind despre domnia luf Vasile Lupu 
fice reflexiune in care gráesce de Duca Vode, de maziliile luf, de 
a lui Dabija Vodă, de domnia lui last Vodă. Acest din urmă este 
intre 1667,69. Deci scrierea na putut fi de cât după 1669. 

Pasagiul in care maï limpede apare timpul scrierei este tot la 
pag. 286 unde griesee de Petriceico Voda si dice că a greşit că 
a lăsat scaunul domnicï fara de moliv. Apoi scriind aceste lu dom- 
nia lui Vasile Lupul, lesne se vede data scrierci, după 167213. 

Am pute inmul(i cita(iunile, din care am ajunge la conclusiunea 
nostra, cá scrierea letopisetuluf continuând pre Ureche, M. Costin 
a făcut-o cu începere de la 167145 

Deem «cu incepere», pentru că nu susţinem cá dora a fost și 
terminată în 1674|5 or chiar in 1677, data primei copii. ci credem 


(*) Acestia semnézá uricile Doinneset între 1677 Marte şi 1670. 
(**) Miron Costin pomenesce la pag. 363 de Hmil Hotin. Căzărese de la cae 
rele s'a început si réul nostru în care ne aflăm pînă astd-di, 
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din contra, cá lucrarea fu adese intrerupta si cá si dupä intórcerea lut 
din emigrarea in Polonia, in 1685, încă fácé isvóde, care nu tote aŭ 
fost puse pe curat de diaci. Décá, în adevăr, M. Costin ar fi fost 
terminat letopisetul séii până la Stefani{a Lupu Voda in 1677, cum 
putea grái in paginele unde narézá domnia aceluia, de lucruri care 
se vor petrece după 1678? Bună oră venind vorba de Anton Ru- 
set Dracon, care cu Postelnicul Costin merg la Constantinopole ca 
să cérá Domn noŭ de férí, dice: «carele aŭ cădut şi Domn aice 
în (érd.» Décä scrie .numai înainte, de 1674,7 ori și până la 1677 
n'ar fi pomenit de Antonie Ruset, ca de un Domn care nu mai 
este. Deci M. Costin dete treptat la diac să copieze isvodele ce alcă- 
tuia si multe din paginile de la finea lucrărei sale n'aüi ajuns la diac 
de cât mal târdii, după ce Antonie Ruset «aŭ fost cădut domn aice 
in térd» adică si după 1679, 

Ca limită la scrierea lui M. Costin nu punem nici anul 1678 și 
nici textul domniei lui Stefänitä Lupul. Diacul ori diaciY cari co- 
piază primele pagini isvodite de M. Costin nu aü decopiat tot ce el 
a scris. In adevăr N. Costin citézä isvodele tatá-séü Miron la o 
domnie următore după Stefánitá Lupu. Asia îl citézá la domnia 
luf Dumitrașco Cantacuzino (Letop. T. II pag. 11): «iará la isvodul 
lui Miron logofétul scrie pentru acestă domnie a lui Dumitrasco 
Vodă asia...» 

Nu scim in ce măsură aŭ putut servi, luf N. Costin isvódele ta- 
tá-séü încă nepuse pe curat trăind el, si continuând cronicul de la 
Stefänitä Lupu încoce, dar se pare că eraü aceste isvode forte re- 
duse, mai mult notițe, de ore ce, încă la Domnia lui Dabija Vodă 
N. Costin nu are în acele isvóde informaţiuni nici despre un eveni- 
ment la care M. Costin a fost actor, anume despre expeditiunea Turci- 
lor ajutați de (chica de la Munteni și de Dabija de la Moldoveni în Ar- 
deal. M. Costin a însoţit pe Dabija Vodă în expeditiune si totuşi 
N. Costin culege informatiunile sale, nu din isvode de la M. Costin, 
ci dice că: «am înțeles din omenii e: saă témplat cu Dabija Vodă 
la óste....» 

Daim la tom. al II-lea fragmentele care din opera atribuită lui N. 
Costin, sunt a se socoti lucrări ale lui Miron. Acolo vin si adaosele 
din cronicul lui Ureche, atribuite lui M. Costin. 

Aci vom adăozi, că limita seriereí lui M. Costin cât a apu- 
cat a fi decopiata, este domnia lui C. Cantemir. Voim sa dicem că 
cat este decopiai din Letopiseţul stii al Il lea e opera peneï lui până 
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către anii 1686. Ca dovedă la aceste este cá, la domnia lut Ste- 
fänitä Lupul, vorbind de C. Cuntemir, M. Costin scrie cá acela, a 
devenit mai apoi Serdar in Moldova, din Ciaug ce era in trecut la 
Munteni, dar nu adaoge, cum fácu la numele lui Anton Ruset : «carele 
apoi aŭ cädut și Domn» (*) Va să dicä până ce a ajuns cu scrisul 
la domnia lui Stefänitä Vodá C. Cantemir nu ajunsese domn. 


* 


Despre timpul când M. Costin a scris cele-l-alte lucrări ale lui 
care le publicăm — mai tote pentru prima dată, —- în vol. al II-lea, 
vom da părerea nostră tot acolo. Aice încă o vorbă despre aceste 
două cronice ale nemuritorului bărbat. 

Cum se face de nai ajuns la nol nici unul din autografele is- 
vode ale lui M. Costin? 

Noi credem că aceste isvode, împreună cu multe hărtii ale lui 
M. Costin aü fost ridicate de la casa lui, din ordinea lui C. 
Cantemir, când a otărit să fie adus la Iasi, séü după ce a fost u- 
cis la Roman. Teodosie Dubăii care era Logofăt mare la C. Can- 
temir si care o viétä intrégá a fost in relațiuni eu M. Costin, nu 
putea să nu scie că M. Costin scriea o cronică. El dar si cu Vodă 
aŭ pus mâna pe archiva decapitatului scriitor. Cum că asia este lu- 
crul, probézá fapta, cá Teudosie Dubäü insärcinézä neintardiat (la 1696) 
pe Diacul de logofetie Vasile Damian sá'í facă o copie după Zero, 
dul luf M. Costin. Va să dicä Teodosie Dubáü ôl avé, căci nu de 
la N. Costin ori de la alti ai lui M. Costin putea să le ia la ant 
aceia, căci ei umblaü fugari pe la Munteni. 


Ion Neculcea ne dă loc să bănuim că pôte si N. Costin să fie 
oprit decopierea isvódelor tată-săă pentru ceea ce apucase a fi de- 
copiat trăind acela. Ingrozit de sórta ce avusese tată-săii, N. Costin 
n'a voit póte să se mal citéscä ceea ce M. C. va fi scris de Domniï 
cari saii el sai copiii lor era încă de față si ar fi putut să nu De 
multämiti de aprecierile bătrânului cronicariă. Am dis că I. Necul- 
cea ne suggerá acéstä părere, când dice (T. II, pag. 195): «iar mai 
departe (de la Dabija Vod) nu se găsesce scris. Pôte fi de or fi si 
scrise mai nainte de N. Logofătul, dar or fi pote tăinuite și până 
acum la ivélä n'aü esit.» 

Din aceste vorbe se vede că însăși scrierea sa, N. Costin nu o 
făcu cunoscut mult timp, de óre ce de pe anii 1711 când Neculcea 


(*) Se scie că C. Cantemir a fost Serdar la Dumitrașco Vodă. 
23 
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is} serie opera sa, el no cunoscea, de și fusese cu N. C. în de- 
stule relatiunf de tot felul. Se scie că pe la 1711 J. Neculcea era 
in Divan aláturea cu Nicolae Costin. 


* 


Să ne întrebăm acum care sunt meritele lui M. Costin ca istorie? 
Injeles-a el diferinfa ce este între un cronicar si un istoric? Inte- 
les-a el deosebirea ce cată să fie intre el istoric, şi între acei lău- 
tari cari încă pre timpul luf, ca si după cl, eraii la mesele Domni- 
lor, cântând cu nume bun at de laudă numele Domnilor buni si cin- 
stesf, iară cu ocará al celor roi si cumpliff? ca si la Romani unde 
«Soliti sunt primis temporibus in epulis cancre convivae ad tibi- 
cinem de clarorum hominum virtutibus». Este ore M. C. Cronicarul 
carele alcătuesce un soit de almanah istorie sec si greti de mistuit, 
carele insémná la anul cutare, nascerea cutäruia Domn, la cutare 
dată ivirea cometei si la dioa determinată vénátórea regelui si nu- 
mérul lupilor ce ati ucis? Sati este M. Costin un cronicar care se 
apropie de 2s{oric, prin modul séü de a pricepe relatiunea dintre 
fapte, prin ordinea cu care le naréză, prin scopul ce scie că urmă- 
resce istoria ? 

La tote aceste cestiuni respunde însuşi M. Costin in cáte-va cu- 
vinte, acolo unde ne arétá ce înțelege el că face istoria. 

Ea «ne deschide mintea de ajungem cu credinţa spre Dumnedeü ; 
că depărtate locuri de ochii nostrii ne face de le putem vedea cu cu- 
getul nostru,» si «cu acele trecute vremi» ne face «să pricepem cele 
vittóre». 

In Cicerone putu învăța M. C. acestă difinitiune frumósá. A dis 
el cá istoria este «festis temporum, lux veritatis, magistra vitae». 
Valeriu Flacus si dénsul a definito, cá prin ea avem: «rerum cog- 
nitio praesentium». Acestași lucru dice Costin când spune cá isto- 
ria cu cele trecute vremi ne face să cunóscem cele de față, ci din 
acestea sá pátrundem in cele ale viitoruluf. | 


* 


După ce M. C. dá istoriei asemene scop, nu putea să nu se ri- 
dice mai presus de funcțiunea unni simplu cronicariü. M. C. nu serie 
evenimentele ca simplu analist, ci se ‘ncércä si adese ori isbu- 
tesce a introduce si puţină crilică, căci confruntă testurile eronica- 
rilor străini si isvorele pămentene ce consultă, le judecă si nu pri- 
mesce aserțiunea ori căruia fără nici un control. Chiar din îndem- 
nul lui dea serie: «Cartea pentru descălecarea d'intéiii a Moldovei» 
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indemn care fu de a desminti asertiunile luf Misail Cálugárul, Si- 
meon Dascälul si Eustratie Logofétul, despre originele Românilor, ne 
arétà cá M. Costin n'a înțeles să fie numai un simplu si sec analist. 

M. Costin ne artă acesta si în vorbele sale unde dice că: «ni- 
mica nu strică credinţa asia acelor ce scriü letopisete, când véghe 
voia unuia şi pogoră lucrul cu hulă altuia». Cronicariul nostru a 
adaos că: «eŭ oùù da seamă de ale mele câte scrii». 


* 


M. Costin, cunósce valórea sciintelor ajutätore istorieï. El recurge, 
pe cat il ajută cunoscintele luf, la epigrafie, la numismatică; inte- 
lege valórea uricelor, pentru fixarea cronologiei, si îndreptă multe 
asertiuni eronate din cronicarul Ureche. (Vedi bună-oră nota de la 
pag. 100 tom I al Let.). Negresit M. Costin, in apreciarea sciintelor 
ajutätôre istoriei, nu este asia de esplicit, ca autorul cronicel a- 
nonime, despre originele Românilor (f), totuși pufinul cât insemnézá 
ne arată cá a înţeles, importanța lor. 


* 


Isvórele. M. Costin, a utilisat la cronicul sën, urmátórele isvore . 
A) |interne, la care socotim: traduiunea, (vedi buná-órá pag. 262, 
268, 274, 282, 286); propricle cunoscin(e, pentru timpii de la finea 
domniei lui Vasilie Lupu. (Asia şi noud, iubite cetitorule, cu mult 
mai lesne, de a scri, de aceste vremi, în cure mai la tute, ne-am 
prelejit singuri). B). Isvore esterne. Aceste isvore, le indică însuși 
M. Costin, in fruntea ambelor» cronice. Noi, vom aduce în limba o- 
riginalä, pasagiele din scriitorii str&ini, cari ati servit lui M. Costin, 
în notele ce vor însoţi, tote foile, din ambele cronici, ale scriito- 
rului nostru lăudat. Aci vom observa numai că M. Costin nu citeză 
pe toți scriitorii, arétatY la începutul cronicelor, de a dreptul din o- 
perele lor, ci, după citatiunile aduse, de uni! din ei Asia din To- 
peltin, culege citatiunï de la Dione, de la Eutropiü etc. Se vede din 
acesta sărăcia bibliotecelor, ce putea consulta in lași, M. Costin. 
Un alt inconvenient al citatiunilor din scriitorii străini, la M. Costin, 
este si acela cá, nu citeză locul de unde ié pasagiul. Mult a trebuit 
să muncim până să dám de locurile de unde a estras M. Costin 
citatiunile sale, cu atâta mal mult cá une-ori nici nu numesce serii- 
torul, ci dice numai: «scrie hronograful legesc». 


(t) Acestă cronică, am studiat'o, prin un memorii presentat Academiel, si publie 
cat In Revista pentru istorie, arheologie etc. a D. Tocilescu, din anul 1883, An. I. 
vol. II, fasc. II, pag. 383. 
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Intrebându-ne, acuma despre slilul in care M. Costin sta seris o- 
perele sale istorice, afläm că el este superior stilului lui Gr. Ureche. 
Frasa lui M. Costin este de o rotundime şi de un ritm plăcut. In- 
fluința lecture? cărţilor bisericescf, este însă vădită, de intrebuinta- 
rea abundantá a conjuctiunilor la începutul frasei. M. Costin cundsce 
frasa scurtă, dar mai frecuent este la dânsul periodul. Trebue să 
recunoscem cá, de nu va fi din eausa relef content, de multe ori 
periodul lui M. Costin, nu e destul de limpede. Dintre figurile de 
stil, metufora si comparatiunea sunt cele maï întrebuințate în stilul 
lui Miron. El nu stáruesce mult in prosopografif, dar când le face, le dá 
o plasticitate deosebilă. Etopcele. Domnilor, sunt mai adese forte ni- 
merite. — Vom observa că M. Costin nutrit în credințele estetice, ale 
națiunei sale(*), nu pote admite că un personagiü frumos, să fie un 
om réü, și vice-versa. De aceea prosopografiele sale, le face mai cu 
semă, când sunt antitetice etopeelor. 

Discursurile si harangele, care aii putut fi rostite, la diverse oca- 
siunf, M. Costin, nu le aduce, ci numaï le indicá locul, mäcar cá 
el însuși era un orator: «om forte de trébà la vororü». 

Descriptiunea, nu o întâlnim adese, sub penelul istoricului, desi 
nu-i este necunoscută. Narațiunea însă, M. Costin o nimeresce bine. 
Védé-se bune-órá, naratiunea despre locuste, si acele a résbóie- 
lor, la care a luat parte el însuși 


* 


Câte-va cuvinte numaï, despre limba operelor luf M. Costin. Ín 
forte putin diferă limba lui Miron, de acea a dilelor nostre. — Edi- 
tiunea D. Cogälniceanu, a dat luf. M. Costin infinitivele lungi in are, 
ere, ire. Noi le-am pus, numai forte arare-orï, si anume unde le am 
aflat in codicele mai vechi. Dialecticul Am loc de f este caracteristic 
la M. Costin ca si la Urechie. E lung înainte de o silabă cu vocală mută, 
ba chiar si intrégá este forte frecuent in limba codicelor vechi a 
le lui M. Costin. In aceste codice se scrie éste, Léhit, Moldoveni etc. 
Pluralul perfectului simplu, nu esistá in limba lui M. Costin. El 
dice : «Nemtil făcuse, iar nu făcuseră. M. Costin preferă perfectul 
compus la perfectul simplu. 

Eminentul fost scolar al facultății nostre de litere, D. Sainianul 
va alătura la tomul al II-lea al lucräreï de faţă, glosarul cuvintelor 
streine din operile lui M. Costin. Aci vom atrage atentiunea numai 


(*) Vedi legende sati Basmele Românilor de P. Ispirescu. 
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asupra unor cuvinle si forme, din limba nemuritorului cronicar. 
El dice : îndreptătură, in loc de scuză; fuma, in loc de era incen- 
d'atä; téra se adauge la Domn noŭ, adică trece in partea luă. A 
späima şi spăimat, in loc de a späiménta; pre jur sine, în loc de 
împrejurul săă; deschisul mintit, in loc de desvoltare intelectuală; 
un om subțire, esie un om fin, delicat; capete de pace, sunt arti- 
colele unui tractat; o plastografie se numesce la Miron : hârtie scor- 
nitä. El are vorbe, care se par neologisme, ca: tractat, podagră şi 
heragrá, cerimonie, fantastic, frenetic, mator de dile, a cura in loc 
de a alerga, a veni; milă ca măsură itinerarä, ceea-ce la Ureche 
se uumesce popriste ; titulusurt adică titluri; desenterie etc. Aflăm 
în M. Costin un numér de vorbe onomatopice ca: glogozélä adică 
ferbere ; asemene vorba a doda:, dodáialá : «dodáesce réul» ete. 

Vom termina acestă biografie reproducénd aci aprecierile ce am 
publicat despre M. C. în 1865, in conferința ce am ţinut la Atenei: 
<Q operă literară nu este numai un simplu ;joc al imaginatiuneï, 
capriciul isolat al unui cap înferbentat, ci si o copie a moravurilor, 
si semnul unei stări de spirit. Si asia fiind operele literare, s'a con- 
chis, că după ele sar putea afla modul cum omenii aŭ simțit si 
aii judecat în secolii din urmă. 

Asia deră de voim să cunoscem pre om, autorul unei opere, să 
întrebăm opera aceluia : cum simţi el, cum gândi? Si cu singure 
aceste lature vom ajunge a reconstrui pre omul de care ne desparte 
un mormânt, fie uitat in noianul secolilor, fie încă coperit de flori, 
si udat de lacrime. 

Și a descoperi pre individ, în opera lui, nu este a descoperi însăși 
societatea, din care acela făcu parte? 

Acésta e directiunea dată studiilor literare de către Lessing, Wal- 
ter Scott, August Thierry, Michelet etc. 

A descoperi in o operă literară cum simţi, cum judecă un óre- 
care bărbat, este a dobândi documente de mare autoritate : a) des- 
pre mijlocul social, adică societatea în care el a trăit, b) despre 
vasa, la care individul autor aparține. Fie-care rasă, aduce indivi- 
dilor ce o constitue, o categorie de calităţi, ori scăderi, care nu 
stă in puterea individului, a le schimba cu totul, nică chiar prin e- 
ducatiunea cea mai îngrijită; și c) despre momentul literar, adică 
despre bărbaţii, cari înainte séü contimpurany cu scriitorul ce ana- 
lisăm, aŭ scris în același gen, făcând asia mal mult séü mal putin 
scola de la care scriitorul nostru a primit, influinte conducétore pe- 
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nei luï. Nu este lucru indiferent pentru critic cercetarea momentu- 


lui literar, la stabilirea merituluY relativ, al unui scriitor. 
* 


A întreba asia deră opul luf Miron Costin: cum a simțit si cum 
a cugetat acest bărbat, este a descoperi însușirile rasei, la care a- 
partine si tot de o dată mijlocul sep social. Mai adáogénd si cer- 
cetarea momentulut literar, vom avé cu atât mai complectá repre- 
sentatiune a întregei epoce, al căreia M. Costin e fiii illustru. 

Cari eraii asa dar opiniunile religióse, morale, sociale, politice ete., 
ale secundulni cronicar al Moldaviei ? 

Nu e mai putin mare decât a lui Ureche, figura lui Costin, con- 
siderată la lumina strălucitore şi egală a religiunii. 

Miron Costin dice : «cred din scripturi si din scriptură avem si 
santa credința nostra crestinéscä şi mântuirea, cu pogorilul fiului 
lui Dumnedeii şi întruparea Cuvintului, cel mai nainte de veci, în 
firea omenescă şi fără de păcat». j 

O asemenea mărturisire de credință la începutul cronicului sën 
d'inteiii, are esplicatiunea sa. Miron Costin a făcut studiile séle in 
o térä până la care aŭ fost străbătul luptele reformei religiôse ; Mi- 
ron Costin avea a scrie după cărți, după autor? latin”, adică séü 
păgână -éü catolic , şi in fine el, Românul, fără de a fi bigot, îşi a- 
mintesce totuşi cu iritatiune, ofensele aduse credinţei strébune, de 
domni ca Despot, ca Gratiani ete. 

Profesiunea acéstä religiosă, catihetică, sub péna lui Miron Costin 
era, Ore-cum, ceea ce se numesce în oratorie: moravuri oratorice. 

Acâsta nu va să dică că el nu simtia ceea ce scria; că era fă- ` 
farnie sei ipocrit. Nicăiri omul n'a trăit mai în sinceră si maï in 
bună înţelegere cu religiunea decât la noi Românii. Religiune de 
pace si de înfrățire, religiunea Română fu şi cea mai democratică 
din tote ramurile creştine: ea sciu împăca exigenţele cerului cu ale 
naturel omului si ast-fel omul Român află în altarele séle, nu un 
jertfelnic, un rug al libertăţii si voinței sele neatacabile, ci din con- 
tra o cetate de apérare a drepturilor lui, şi mai presus de tote, pa- 
ladiul naţionalității. 

Cum că Miron Costin. nu din bigotismu scrie profesiunea sa de 
credință, pote să o demustre indemuul ce el face (T) să citéscá fie 
cine cărți, fara a stabili categorii in privința lor. Dovédá de nebi- 
golismu stati relafiunile ce a avut eu episcopul Italian (5, despre 
care dice cà era om de infeles. Dovédá de nebigotism stá, intre al- 

(f) Letop. T. I, ed. vechie, pag. 5. 

(*) Vedi pag. 9. 
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tele, următorul pasagiü prin care arctă cá, bine sciind că Românii 
iși datorese esistenta națională numai religiunei, totuși desaprobá ca 
neoportună alianța Moldovenilor cu Leșii contra Turcilor : 

e De lăudat este, dice el, (T) fie-care Domn să fie spre partea cre- 
<ştinescă, că acestă férü, căci trăesce în statul stă, asia până acum, 
«pentru că e (érd creștină stă până adi în rândurile séle ; însă cu 
înțelepciune, nu fără socotâlă, si firi temeiii, ea în loc de folos 
tării să aducă peire...» 

Atât de putin e bigot Miron Costin, că el nu se sliesce de loc a 
da epitete ca mahler si amăgeu chiar si lui Misail Călugărul când 
acesta sai a permis neadevăruri contra naţionalităţii Române. 

Ca si Ureche, Miron Costin recunósce voința liberă, liberul ar- 
- bitru al omului, alăturea cu voința lui Dumnedeü. Scie bine Miron 
Costin că «județul lui Dumnedeii spre ce trage cu anevoie se mută cu 
sfatul omului». Dar în fine esiste, pote esiste acel sfat omenesc, și 
«când, eum dice Ureche, se va toemi (va fi d'acord) voia lui 
e Dumnedeii cu a ómenilor» atunci omul nu va avea numai voința, 
ci si putinţa realisătore. Cu acestă «întocmire» de vointi, este gloria, 
e tot ce e nobil si mai mare! Fără de acestă intocmire, dice Mi- 
ron Costin (ff) măcar câtă nevoin(& pune omul, sorocul luă Dumne- 
det cum este rânduit, al clati nu póte l... 

Asistând la loviturile, la risipa atàtor case zi Domnií; măsurând 
cu durerea inimei atâtea perderi si scăderi, pe care, fiind prea tàr- 
dit, nu le mai putea evita (éórei scie nici armele vilejilor, nică 
sfatul înțelept, sufletul simţitor al lui Costin ore putea, védénd «eum 
stai în mică clipelă lucrurile omenesci si risipele a muri case st 
domnii (*)» putea el să nu ingenuchie înaintea unei ființe necunoscute, 
misterióse, conducétóre, spulberătore lucrurilor omenescă ? ore neno- 
rocirea nu este cea mai elocinte lec(iune de catchismu despre pu- 
terea divină şi despre esistenta unei Provedinte ? 

Miron Costin simţi efectele acestei Provedinte : el a arătat nimic- 
nicimea planurilor, a înțelepciunii omului fata cu decretele acestei 
Provedinte. Nu e treba lui să esplice cum se pedepsescii faptele o- 
muluf, după ce el le-a comis din predestinatiune ; el atâta simte, 
atâta înțelege: că gândul omului e nesciutor de sine la ce merge gi 
şi la ce întâmplări sosesce (**) ;» «Că este nesciutóre firea omenéscä 


(f) Ved! pag. 236 T. I. ediţie vechie. 
(tt) Vedt Letop. T. I. pag. 317. 

(*) Vedt Letop. T. I pag. 322. 

(**) Pag. 266 T. I. 
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«de primejdiile séle(f); cá sunt lunecose lucrurile resbóielor si in 
puterea lui Dumnedră maï mult stat!» 

Miron Costin, ingenuchiét, ca tot cel care a suferit mult, inaintea 
acestei Provedinte, a înțeles, de o parte, mângâierea dulce ce află 
sufletul in rugáciune (*) si «cum nu sunt Domni eu fapte mari de 
cât acei cu frica lui Dumnedeü (**),» si de altă parte, cunoscând 
putinätatea omenéscá, față cu a tot puternicia acestei Prosedinte, 
sufletul luf, — ce e de mirare? — va aluneca până la superstitiunÿ, 
până la futalism. «Cu anevoie, dice el in unul din acele momente 
de ingenuchiere sufletéseá, cw aneroie este fie-cárui a se feri de ce 
este să fie!» 

E! ce vo d Mintea omului in aceea eicona lui Dumnedeii: că 
voesce a’si esplica si a înțelege totul; dar în acesta îşi mésórá pu- 
ținătatea faţă cu Dumnedeü: în tăcerea ce află drept răspuns, când 
întrebă: ce este mai dincolo? Ce fu odiniórá ? Pentru ce e omul? 
— Și atunci, în mijlocul intunerecului în care se afundă mintea o- 
mului, înțelepciunea nu este a dice: dincolo de mine e numaï în- 
tunerec... Ci înţelepciunea este a lui Bossuet care esclamá : «L'hom- 
me s'agite ct Dieu le ménc» ` înţelepciunea va fi fatalismul duios al 
lui Miron Costin, care, ca si Bossuet, esclamä : «Nu sunt vremile 
sub cârm. o:nului, ci bietul om sub vremi!» 


* 


Fatalismul acesta al lui Miron Costin în atâta este însă scusabil 
si remàne cre-tin, că nici o dată nu '| a împins la fanatismul reli- 
gios. Creștinismul Român nu a făcut sánji, dar a făcut oment, fil 
ai adevăratei biserice a lui Christ; el n'a făcut martiri ai crucei, 
ci apărători ai neatârnărei (eret, ci apostoli ai nationalitäteï. Cu aceea 
e mare religiunea creștină la Români, căci ea 'nainte de tote, fu 
scutul nationalitatel lor. Fanatismul lor, strămoșii nu ‘| indreptaü la 
religiune. ci religiuneï cerci fanatismul în iubirea de patrie, de 
moşie, cum o numiaü ei cu atât mai mare duiosie. De aci esplica- 
rea comunității gloriilor patriei cu ale bisericii Române. La noi Mi- 
tropolitit aŭ fost mari nu prin maceratiunyY si dureri corporale, ci 
prin lupte pentru (érí, prin zelul ce aŭ pus, nu la salvarea eï in 
coruri, ci pentru zelul cu care s'aü ocupat de binele ef lumese și 
de luminarea ef, de cultura ci sniritualá si morală. 


(+) Pag. 221. 
(*) Pag. 279. 
(**) Pag. 258, 308; 341. 


361 


x 

Dér décá arétaräm pe Miron Costin sub lumina strălucită a glo- 
rief, in ce ‘i ar scădea lauda décá, spre a fi drepți, am aminti că, 
cedând mijlocului stă social, a alunecat o dată, până a raporta ca 
lucru cumplit că: «Gaspar mânca carne pe ascuns în tote postu- 
rile» si altă dată (*), a vorbi despre Luteranismu si despre Luter in 
un mod cam pré irreverentios ? 

Miron Costin a putut, subt influențele mijlocului săă social, să 
se abată uneorï de la tolerantismu în materie de religiune. Una din 
acele abateri este în ura, despretul ce arétá la pagina 284 (**) leget 
calvine. Dice acolo cronicarul nostru : «In anul 1653 ati făcut nunta 
Vasilie Vodă fiicei séle cei maï mari, Dómna Maria, după Cnézul 
Radzivil, om din casă mare din Cnezia Litvei. Numai cu ce inimă 
și sfat aŭ făcut acea casă dupe om de legea calvinéscä, care lege 
este scornitä de un Popä din Flandria, de subt ascultarea Papei 
Rômuluï peste legătura sobôrelor cu multe minuni Dumnedeesci le- 
gate. Iară calvinul numai prin singure poftele séle trupesci osebit de 
sfânta sobornicéscä biserică, ati scornit acea lege, la care ca la o 
lege slobodă in puţină vreme ati curs tótá Flandra si Englitera. De 
mirat a rémas vacurilor acâstă casă, cum ati putut suferi inima lui 
Vasile Vodá sá se facá; si multá vréme s'aü fráméntat acest lucru 
in sfat si câti-va pe atunci apăra acest lucru să nu fie, ales Toma 
Vornicul si Iorgachi Visternicul; care capete ca acelea abia de aŭ 
avut féra când-va séü de va mai avea! Ei dicea lui Vasfle Voda si 
pentru legea retácitá si un lucru nu fără grije despre împărăţia Tur- 
cului. Iara Todirasco Logofétul si Ureche Vornicul stati asupra a- 
ceste nunte să se facă». 

Cine nu înțelege din şirurile de mai de sus că Miron era sub 
influențele mijlocului séü social? Ce-i dreptul, putea să fie dintre 
cei cărora nu li se vedea a fi mare nelegiuirea fnsotireï între o or- 
todocsä si o calvină. Acesta lar fi putut aduce să serie o pagina 
tot atâta de frumósá ca aceea ce ne lăsă antecesorele sën Ureche 
(Cap. V.), ca probă a tolerantismului românesc pentru cele-l-alte re- 
ligiuni. Cine nu'și amintesce indignarea primului cronicar despre ne- 
reesirea Conciliului de la Florenţa d'a împăca biserica Ră&săritului cu 
a Apusului, ca si când «Răsăritul și Apusul war fi fost, esclama 
el, logodna lui Hristos!» Ureche de acestă nereeșire acusa pre Greci : 
«pentru pisma grecéscá...» 

(*) Pag. 281, t. I. 

(**) Editiunea primá. 
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Dér óre Ureche n'ar fi fost si el ca si Costin aspru pentru Lutera- 
nism ? Despre Catolicismu n'a seris cu amărăciune Miron Costin; si 
in acésta se vede tocmaï cá acest cronicar era subt influenta lo- 
cului unde "ei făcuse educatiunea in mare parte, Catolica Polonie. 


* 


Dér décá in privința tolerantismului lui Miron Costin critica rece 
si neparfialá 'í gásesce scăderi, în comparatiune cu Ureche mal a- 
les, eu anevoe i-ar putea disputa acésta meritele in formularea de 
principii politice si sociale. Deca nenorocirile sunt scôlä, apoi Miron 
a avut unde să învețe tot ce pote fi de folos, ori de daună unui po- 
por. Când el se otăresce a scrie istoria téreï séle, el, care asista 
cu durere la scăderea patriei, esclamá : «Cu cale este și nouă de 
«vremile aceste a povesti, den care vremi ah! s'aü început și réul 
«nostru si care până astădi ne aflăm pe acest pämint la cumplite 
«vremi si Dumnedeü scie (teribile profeție !...), Dumnedei scie de 
«nu-s si peste vécul nostru trecétóre...» 

Credintele politice si sociale ale lui M. Costin nu se chiämaü încă 
nică liberalismu, nici democratie, nici republicanismu.... Ele eran însă 
unele, cele mai multe ecouri depărtate der sincere ale vechilor in- 
stituțiuni ale Romei, altele ale deprinderilor si institutiunilor state- 
lor vecine cu Moldova. Să cercetăm și pre unele și pre altele a- 
măsurat cum le vom întâlni în resfoirea opului Cronicarului nostru. 


* 


M. Costin este, ca si predecesorele séü, pentru monarhie, pen- 
tru procederea ei din sorginte divină si pentru inviolabilitatea mo- 
narhului. 

El dice cá Domniile sunt sub rânduiala lui Dumnedeü, fără care 
nu este domnire. | 

La pag. 241 (ed. primá), naránd uciderea lul Gaspar Gratian de 
boiarj, dice: <spurcată și gróznicá faptă si neaudită in tote térele 
«creştinesci. Domnul, ori bun ori ren, la tote primejdiile lui ferit 
«trebuesce, că ori-cum este, de la Dumnedeü este, precum dice sfânta 
«scriptură : nu este nici o putere fără numai de la Dumnedeü.» 

La pag. 304, amintind cum târgoveţii slobodiră un säcälus asupra 
lui Vasile Vodă, la Nistru, dice: «spureatá faptă si nu fără de o- 
«sândă cat de târdiu !» 

Si din contră, la pag. 316, Costin laudă fapta unui boiar, carea 
dat asil luf Vasile Vodă fugar: «La vreme ca aceea, dice el, să stea 
la nevoia Domnului, cu cinste vecinicd fió-cárui este.» 


Până unde merge însă Miron Costin in credințele séle monar- 
hice ? 

Merge el până a scuza monarhului incapacitatea, a ierta vitiile şi: 
faptele rele? | 

Ajunge el pàná a atribui Monarhuluï, tótá puterea, tota directiu- 
nea statului?...... 

Nu; el se pronunță adese contra unor asemene monarhi, contra 
Domnilor răi si neingrijitori de ale téreï. 

Mai ales despotismul nu-l aprobă : «a tuturor tiranilor, la téte 
tările uritá este tirania.» dice el (pag. 231). Si: «Unde este frică 
nu încape dragoste» Pentru aceea ` «Ferici{i acet Domni cărora (ë- 
rile lor le slujesc din dragoste, nu din frică, că frica face uriciune 
şi uriciunea cat de tárdià tot sbucnesce.» 

Acéstä frumósá cugetare o repetá Costin la pag. 265 subt altä 
formă : «fericiți Craii, Impăraţii si Domnii, cari domnesc asa, să 
«nu le fie de cei mai mici nici o dată silă.... Domnii cei buni și 
«drepți fără grije si desfătat domnesc, iară cei răi tot cu sfială.» 

Der étä un pasagiü din care se pote vedea cum, deprins eu ide- 
ile monarhice ale seclului séü, Costin se miră a afla posibilă pros- 
perarea unui stat si subt altă formă de guvernament. 

«De mirat lucru este, dice el, că acestă împărăție la câtă putere 
și lățime a venit, tot într'acele sute de ani, de sub cârma sfetnici- 
lor (consulilor) aŭ crescut» (*). 

Și când se miră că niște simpli sfetnicii aŭ putut face să pros- 
pere Roma, el nu ignoră totuși cum Impárá(ia Romei a cădut din 
<desfrânatu cârmă a împăraţilor réi şi sburdati.» 

Impéra(í răi şi sburdafi fata in faţă cu sfetnici cari lájese mult 
(era, puterea ei !... | 

Étá, pare-ni-se un monarhism de care nu s'ar lepäda repubiica- 
nul cu mintea sănătosă. 

E! der M. Costin scie cat e de anevoie să afli <împărat nerëü si 
nesburdat» El scie cât se ocăresc «Domnit pentru cuvéntul nestă- 
lator» (pag. 257); el scie cá «milele Domnilor pot aseda térile; 
nemila si lăcomia lor fac risipa ţărilor (pag. 260).» 

e Oh ! nesá(iosá firea Domnilor, esclamä monarhicul Costin spre là- 
fire şi avufie órbá! Fre cát se mai adaoge pre atâta râvnesce. Poh- 


(*) Pag. 83. 
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tele Domnilor naŭ hotar : avénd mult, ca si cum war avea nimicd 
le pare...» 
lată asemenea aeusa[iunf le aduce M. Costin Domnieï, el care, in 
dreptatea criticeY séle, nu a uitat de a spune si acea cá de multe 
ori de relele ce se comit pot Domnii să nu fie culpabili: «La cur- 
«(ile lor multe réutüfi pot a se face fără scirea lor.» 
* 


Décá Domnia este mai adesea rea, déca fie cu scirea Domnului, 
fie fără scirea lui, rele vin de la tron asupra capului poporului, ce 
mijloc vede Costin pentru îndreptarea acestui mare neajuns? 

Acâstă îndreptare o crede posibilă cronicarul nostru lăudat în în- 
conjurarea Domnuluï cu sfatul (érei. 

Este remarcabilă apologia ce face «sfaturilor» de care se incon- 
jură Domnii cei buni, cari nu vor să lucreze din sépte nici dupe 
otăririle ce iéü la mese, ci dupe chibzuinţă si desbatere cu voróvá 
cu acele sfaturi. 

«Așa feresc pre Domni și țările vorova cu sfatul de primejăii; 
«cá pentru aceea a dat Dumnedeii impératif, craii și Domnii câr- 
«muitorí țărilor, să aibă sfetnici pe lângă sine, cu carii vorovind o 
«trébá, să frământe cu vorova lucrul, și unul una, altul alta rés- 
«pundénd, se lămuresce lucrul care-i mai spre îndemână. Eur ceea 
«ce fac Domnit singuri din gîndurile sét din sopte rar lucru 
«este de folos; că încă în lume n'a născut om până adi să nui 
«trebuiască vorova cu sfat. Că de și ghicesce Cârmuitoriul câte o 
«trébá, încă tot să nu se încredă cá a ghicit, până nu se întăresce 
«pirerea lui cu vorova si a altor păreri...... La mulți Domni marl, 
«smintelele ati cădut din sópte, séü nesfatuiti, acum, din vécul no- 


lată pare ni-se, limpede si lămurit — mai putin numele, — con- 
stitu(ionalismul modern! Nu, Miron Costin nu este pentru Guvernul 
personal, ci al sfatului, al adunărei ţărei. Sfatul e preferit de Cos- 
tin chiar dacă ar greşi, chiar de nu ar esi cel mai bun. 

«Décá san asedat Alecsandru Vodă la scaun (Lupul părul schimbă, 
nu firea!) tot pre acea cale ca la domnia de nem aŭ purces lu- 
crurile. Ci càrpia boiarii cum putea trebile téreï, iar domnia mai 
mult işi petrecea.» 


x 


Constitutionalismul lui M. Costin nu mergea, de sigur până unde 


(T) Pag. 285 T. I. ed. I. 
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ajunge al nostru, in teorie. Recunoscând că adunările, sfatul țării 
feresc Domnií buni și țările lor de pericole, Costin însă nu pote a 
nu face réspundétor pre Domn de faptele rele. Nu este da se mira 
nici a striga la contraditiune când aflám pe Miron Costin, pe de o 
parte sustinénd inviolabilitatea capetelor coronate si pe de alta to- 
tuși, acusând domniile pentru faptele rele sevârșite ori tolerate. 

Si cari sunt vitiile ce nu pote Costin ierta Domnilor țărei? 

Mai inteiü de tote el nu voesce Domn fără de frica lui Dum- 
medii. Acesta intră în ideile séle religiose, cum vădurăm. Apoi vo- 
iesce Costin ca Domnul să nu fie desfrânat, muieratie, dedat la be- 
tie, lacom, răpitor, lucsos, mândru, vérsätor de sânge, gros la fire, 
prostatec, nestatornie la cuvânt, nedrept etc. 

In asemenea păreri asupra caracterului Domnilor, M. Costin este 
cu puţină deosebire, de aceeași scolä cu predecesorele séü Ureche. 
Cu aceiași procedare de stil ca si Ureche, Costin face portretele, 
etopeele Domnilor buni si a Domnilor réf. Câte-va esemple ne vor 
incredinta de acésta. 


Despre domnia lui Mihnea vodă dice(T): «cw cale i-a dis cum- 
plit, că a fost desfrânată Domnia şi nedreptă.» Despre Stefan Vodă 
Tomşa, Miron spune cá era: «mare vérsätor de sânge, gros la fire 
şi prostatec». (pag. 256). 

De Mihnea Vodă zice €răși, (pag. 341) că era om fără de mici 
o frică de Dumnedeü. fără de nici un lemeiü, tiran, nedrept, fan- 
tastic. 

La domnia lui Stefänitä Vodă scrie cá: <mesele si petrecäniile 
acestei domnii, abia la vre o domnie să se fie prilejit, nu fără mare 
desfrănăciune......» (pag. 336.) 

De asemenea domnii Costin se indignă şi geme asupra nenoroci- 
rilor téref. Pena lui este, din contră, inmuiétä in rade de sore când 
are d'a face portretrul unuia din rarii noștri domni buni. 

«Era, dice el despre Ieremia Moghilă, era om întreg la minte, 
nerăpitor, nemândru, nevérsátor de sânge, blând, dumnederesc.» 

Mult pret pune si cu dreptate, Miron Costin, la intregimea de 
minte, la blandefea și nemändria Domnilor féret. Cu preţul intre- 
gimei de minte, Costin lăuda chiar si pre Stefänitä Vodă, pre care, 
cum védurëm, de altă parte ni 1 arétá desfrânat și muieratic. «Era 
acest Stefänitä om deplin, cap întreg, fire adâncă, cât poți dice cá 
nasc și în Moldova ómenl. La învățăturile soliilor si la a cărților 


(f) Pag. 213 T. I. ed. I. 
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réspunsury, am audit pe multi mărturisind, să fie covárgind pre Va- 
sile Vodá (T). 

La pag. 256 (T. I.) M. Costin laudá pre Radul Voda dicénd cá 
era: «deplin la tóte, si intreg la fire; cuvéntul ce gräia ca o pravilá 
era tuturora, judecatile cu mare dreptate si socotélä, fără fátárie, 
cu cinste, iară nimenui cu voie veghiatä». 

lată cum lăuda blànde(ea lui Moisi Moghilá: «era om blând la 
fire ca un miel, nici lacom, nici cu réü nimenui. Multe case de jos, 
lipsite, a locuitorilor tereï aü ridicat» (*). 

Si despre Matei Vodă de la Munteni, dice cá fu: «om fericit pre- 
ste tote domniile acestei (ert, nemándru. blând, drept om de térit, 
harnic la résbóie, asia neinfrant si ne'nspiimat, cât poţi sål asemeni 
eu mari şi vestit oșteni ai lumei». 

«Om drept de térà !> 

Domnia unuï Gaspar Gratian era pré recentá in memoria lui Co- 
stin, ca el, care ura domnii réf, când eraü români, să nu aibă încă 
indoitá grózá de domnia rea când era si stréiná. 

Miron Costin acusând domniile rele si lăudând pre cele bune, nu 
uită a adáogi, — ca circumstanta atenuantá pentru Domnie, — cá de 
multe ori domniile nu sunt rele prin viciile Domnului ci prin cur- 
tezanii caril inconjurá. El va scrie mai încolo cá «mai ot Domnii 
sunt bunt, numaí se intémplá de se aflá de acest fel de ómení de 
se lipesc mai lesne la toți Domnii, de le strică firea cea bună. Mai 
mult se află la domnii de acest fel decât de cei drepţi și buni.» 

Curtezanii, 2mbunätorit, cum le die primii cronicari, iată in ade- 
văr neprietenti Domnilor: «Tote Domniile nu sunt fără nepriéteni, 
«dice M. Costin, si ales Domnii mai mulţi nepriétení aŭ, precum 
«copacii cei mai nal mai multe vifore si mai mari vânturi spri- 
«jinesc !» 

Privelistea moralá?a Domniilor (eret, care apáreaü înaintea jude- 
căţei luf M. Costin, ca morţii Egiptului, spre a'și da sémä de viata 
lor, astá priveliste a adus pre M. Costin, sä esclame cu o profeticá 
și tristă vorbă: «Caută aice la ce voie aii fost Domniile (erer până 
nu de mult, ci la ce sunt acum!» (**); sei, ca alt Ieremia, să plângă 
sorta patriei sale și să suspine: «O! Moldova, de ar fi Domnii cari 
«stăpânesc in tine toți înţelepţi, încă n'aí peri asia lesne! Ce dom- 
«niile nesciutóre rândului tăi si lacome, sunt pricina peireï tele, cá 

(T) Pag. 336. T. I. ed. I. 


(*) I. pag. 282. 
(**) Pag. 325, T. I. edit. I. . 
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«nu caută să agoniséscá sie nume bun la (érá, ce caută, desfrânaţi, 
«numai averi sa strângă, cari apoi lotuși se risipesc si încă cu pri- 
«mejdie caselor lor! (*)» 


* 


Intre relele obiceiur cari nenorociaü Moldova, eronicarií ca Ure- 
che, Costin, puneaü si pretentiunea de a se forma o clasá a parte 
în naţiune, acé a boierimeï. 

Cari sunt opiniunile lui Costin in privința nobilimet? 

Ureche sa fost ridicat cu vehementä contra privilegielor clasei 
séle; el protesta căci «in Moldova singuri cei mari judecători, sin- 
guri pârăși și singuri plinitori (esecutori) lege)... şi de acest obiceiü 
Moldova nu scapă!» 

M. Costin e mai putin decis contra privilegielor de clasă, in con- 
tra nobleței. El admite, pare-se, esistenta unei nobilimi, căci recu- 
nósce (pag. 265) esisten{a de mari si mici, si încă merge până a- 
colo, in concesiunile ce face mijlocului séü social, cá adaogă cá, 
«cu cale este a hi frică celor mai mici de cei mai mari». 

Cu tote aceste inima lui protesta în contra acestei opiniuni, care 
era a societäteï séle, când, îndată apoi adaoge: «Iară cursul lumei 
aduce de multe ori de este grijă celui mat mare de ccí mai mici». 

Ca corectiv la esistența unei nobilimi, Costin laudă, admite si 
cere egatitatea inaintea dreptăţei, de si pare că o reservă încă nu- 
mai unor clase anume. 

«Când Domnul, dice Costin, judecă pe un boier cu un eurtén, o- 
cht Domnului pot se fie spre boiar, lari judetul pe calea sa să 
mérgái.» 

Costin recunósce esistenta uneí nobilimi, cand raportă, fără com- 
batere ori observatiune, vorbele lui Radu-cel-mare : «De mare folos 
şi cinste este Domniei şi ţărei boierinul» ; dér de altă parte, acolo 
unde pune cugetarea sa intimă pe lângă credințele timpului sën, a- 
daoge : « Décä când se pârésce un curtean cu un țăran, mai de cin- 
«ste se cade se fie curténul si la cuvânt si la căutătura Domnului, 
— cum credea Radul-cel-mare, — der județul să nu se abată din 
calea sea cea dréptá (pag. 257. T.I. ed. I-a). 

S'apoi, mai la urmă, ce fel de nobletä admitea cronicarul nostru? 
Nobleta vigiuluf ? Nobleta trăndăviei, a răpirii, a jucătorilor de 
cărți, nobleta instreináre de térä ?... Nu, nu! Deca M. Costin infe- 
lege că nu e posibil să inceteze vre odată deosebirea dintre om 


(*) T. I. pag. 236. 
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si om, el scie că acea deosebire nu pote fi legitimă decât in direc- 
tiunea morală si intelectuală : «sfatul alege cata osebire este între om 
si om» dice el. (1) 

Nobleta ? «De mare folos si cinste este Domniei şi (erei botarinul (tt) 

Dér care boiarin ? 

«Boiarul înțelept» mai ántéf, care cu înţelepciune si «fat lucrézä 
la binele si fericirea téreï sale; 

«Boiarul avut», dupe aceea «cá décá, dice Costin, are Domnul 
cinci sése boiari avuti, nici de o nevoe a téreï nu se teme!» 

lată acésta era nobilimea lui Miron Costin, care'și a dat viéta 
pentru credințele séle; acestă nobilime o aproba Costin când lăuda 
vorbele lui Radu cel mare, că, déca boiarinul nu se pórtá cum se 
cade unui boiur, Domnul să'l scoță.» (*) 

Am cercetat în chiar operile sale, și am aflat mai sus pre Miron 
Costin. «Nasc, şi în Moldova ómeni mari!» putem esclama cu 
propriele lui vorbe. 

1886 August 20 V. A. Urechiă. 


(f) Pag. 307 T. I ed. I. 

(++) p. 257 T. I. ed. I. 

(*) Pag 257 1. I. Radul cel Mare boierise după stäruinta unor boieri şi a mitro- 
politului pre o slugă a sa, dar le disese cá «firea aceluia nu era de boiărie». Câle- 
va dile dupe aceia Radu primind plângeri contra purtärel noului boier, l'a des- 
boerit şi a pus pre armas sá'I tragă câte-va toege. 
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PENTRU DESCALECATUL DE'NTAIU 


A 
TEREL MOLDOVEI SI NEAMUMUI MOLDOVENESC 
DE 
MIRON COSTIN 
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PREDOSLOVIE i 


Adeca cuvintare de'ntăiù de descälecatul waan 
cel dentáiü si némul moldovenesc. 


Catre celitorin. 


Inceputul (érélor acestora si nemului moldovenese si mun- — 9 
lenese si café sint in (érile unguresci cu acest nume rumndnt, 


(*) Acest titlu nu esistá in nicl unul din codicele esistinte, dar lam conser- 
vat după editiunea D-luf Cog&!niceanu, ne-allând nimicá contrar in redactiunea 
lut. la modul de a scrie al luI Costin. | 

KRéndurile 1-—5 : Amintim cá pentru cronicul I-id al lu! Miron Costin am luat 
de bazá Manuscrisul A. (Tocilescu) cel cu No. 11 de Ia muzeul de antichi- 
tái din 1723, in combinare cu Codex AA. (Vácárescénu) de la aceias 
dată 1727, sén pote chiar cu ceva de mal înainte. Manuscriptal No. 11, ne dă 
rándurile ce adnotám, precum se véd mal sus. Codex A.A. fiind lacunar nu ne 
dă aceste rânduri. Cod. F : «Predoslovia (...sia) adecá cuvéntarea di'nlâiă din 
Descálecatul uxgxí di'ntàiü si a nemului Moldovenesc. Cátrá cetitoril acestei cărți» 
Codex FF. «Predoslovie saü cuvântare pentru descdlecdtura férilor si a nému- 
lui Moldovenesc i Muntenesc. Cátrá Cetitor!.» Codex Ticäü : «Pentru intéia des, 
cdlecdturd a férei gi a nemului Moldocenesc.» 

R. 5. Codex F. adauge a înaintea genetivuluI neamului. 

Cod. FF. id. dar scrie in loc de vorba români, (r. 6) verbul rémán : «remân 
până astă-dI...» Cod. Ticäü, id. 

Cod. F. vorba Roumán! o scrie Romăni. Omite : și câți sint. Codex FF, si 
Cafi-s. Cod. Ticäü : sí a féreï Unguresci și acest nume Roman, 
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1 si panä aslädi : de unde sint (*) si din ce semintie, de cud si eum 
aŭ descălecat într aceste părți de pämént, a scrie multă vreame 
la cumpănă aŭ stătut sufletul nostru; să înceapă ostenéla a- 
cesta după atâtea veci, de la descălecatul ţărilor cel di'ntâii, 

5 de Trajan impératul ROmuluy, cu câte-va sute de ani preste 
nui trecute, se sperie gindul. A lisa iarăși nescris, cu mare o- 
cară înfundat némul acesta de o sémä de scriitori, este inimeï 
durere. Biruit’ati gindul să mé apuc de acestă ostenélá: să scot 
lumei la vedere felul némului, din ce isvor si semintie sint 

10 locuitorii (éref nostre Moldovei si (ret Muntenescf, si Ruma- 
nilor din (érile unguresci, cum sai pomenit mal sus, — că tot 
de un ném si odată descălecați sint.—De unde sunt veniţi stré- 
moșii lor pre aceste locuri ? sub ce nume aŭ fost intàiü la des- 
călecalul lor, si de când sai osebil si aŭ luat numele cest 

15 de acum Moldoveni si Muntént? in ce parte de lume este Mol- 
dova? hotarele ei până unde aŭ fost intàiü ? ce limba ţin si 
până acuma ? cine aŭ locuit mai înainte de noi pe acest pă- 
ment, si sub ce nume? Scol la scirea tuturor, cari vor vrea 
să scie neamul (érilor acestora. 

20 Dice-va nescine: prea tàrdiü este; după sutele de anf, cuin 
se vor putea sci povestile adevărate de atătea vacurf? —- Res- 
pund: Láüsat-aü puternicul Dumnedeü iscusită oglindă minfel 


(*) Pástrám pentru propriile opere ale lui Costin pe i in verbul sunt, forma 
acesta nefiindu'I cunoscută. 

À. 1—10 Cod, F. omite: yi din ce semintiv, de cdnd gi cum aŭ descălecat iutr'a- 
ceste. Cugetul in loc de sufletul ; cacuri loc. ceací. De la Trajan. Cod. FF. loc. 
de pámént. Cugetid loc. Sufletul. Vécuriloc. Veaci. — Cod. Ticdd : ca şi Cod. FF. 
insă omite : «a scrie» si face o singură frasă cu: să incépé ostinéla acesta. Gane 
dul loc. Sufletul. 

Cod. F. ad. după apuc: de acestă ostinéld; şi ad. asia, înainte de: și [eei 
Cod. FF, trudă loc. ostenéld. Cod. Țicăii : omite : cum dog pomenit 
mai sus. 

R. 19—22. Cod. F. deosebit loc. gsebit. Codex. FF. drosrbit' loc. osebit. Omite 
luat. — Moldovan şi Muntén loc. de plural. Cod, Ticiü ca si Cod. FF.: omite 
însă vorba : de acun. 

Cod. F. Pe unde |. până unde. Ce limba tiné înteiii |. ce limbă fin. Omite: 
care vor cré să scie némul rilor acestora. Punctuatia greşită după: sub ce 
nume, unde adaoge ` seos lu feri tutorora. Cod, FF: sad scos la scire tututora cà- 
rora cor crea să scie neamul ferilur accstora. Cod. Ticáüs sub ce nums este sros 
la scire tuturor. 

Cod, F. ad. la r. 20, vecativul: prietene. Istoriele loc. Pocestile. Cod, FF, id. 
prietene dar nu gi istorii/e. Cod. Tied : ca gi Cod. F. 
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Onmienesci: scrisorea, dintru carea deacá va nevoi omul, ceale 1 
trecute cu multe vremi le va putea sci si oblici, si nu numai 
lucrurile lumei, staturile si incepéturile (érilor lumeï, ce si sin- 
gură lumea, ceriul si pămentul, că sint zidite după cuvéntul 
ui Dumnedeü celui putearnic. 3 
Cred din seripturf seim, si din scriptură avem si sfânta cre- 
dinta nostri erestinéscá, si mântuirea nostri, cu coborirea Fi- 
iului lui Dumnedeü, si impeli{area Cuvèntuluï eel mai înainte de 
vâcă, in firea omenéscä, (de n-afară de pécal). Scriptura ne des- 
chide mintea de ajungem cu credinta pre Dumnedeti, Duhul-cel 10 
nevédut si necuprins si neajuns de Droen nostri. Scriptura de- 
părtate lucruri de ochii noştrii ne face de le putem vedea eu 
cugetul nostru. Să nu pomenim de marele Moisi, carele dupre 
Bai (2090) anf aŭ seris Létopisetul de la zidirea lumeï, că a- 
cesta ati avut pre singur Dumnedeii dascăl, rost către rost. 15 
unpa in ew (250) ani aŭ seris după risipa Troadei, resboiele 
luf Achileus. Plutarchn în patru sute de ani aŭ scris viața și - 
faptele vestitului impérat în lume, al lui Alexandru Machedon. 
Titus Livius cursul a tol impératia Romului. in Ve (700) si 
mal bine, aŭ scris după urzitul. Rómulut. Se alfi multi istorică 20 
cercand deamirantul serisorile cursul a multe cacurt, en ostr- 
die si cu multă osteneala ati scos lumei la vedere istorii. 
Indemnatu-m'añ maf mult lipsa de sciintä (neeputuli ace- 
stef tëri, din deseülecatul ef cel dintâiii, tote alte țări sci- 


— — ——— —————— E a M — — E — —— + PEER a mx ——— —— — — ——— —— 


R, 1—25. C. FF. Multd creme |. plural. incepetoriile loc. incepèturile. ed sint 
zidite: våte sint. Cod. Tieadit : ] puternicul: statul yi milosticul D-deit. 

R. 5—10. C, F. suprimä émpeletarea si pune : Curentului la nominativ. Cel 
nnal fără de păcat |. textulul nostru. C, FF. Cred că din scripturi acem ete. 
Co pogorivet fiului Omenese se prea imaltilui curent (celuta ce nu scie. început 
nici spirit) in fire omenescă ; |. textului de sus. Cod, Tieäit : Cred din scriptură 
secim. Intruparea curéntului L textulut. 

R. 19—20. Cod. AA. (Vác.) identie. C.F. omite cifra anilor. Ad. după dascăl 
și inecfdtor şi pune: gi înainte de rost cátrá rost. C. FF: ochii l. mintea; 
Ie D-deá |. pre, De minte satt. ominescă, sait. ingeréscd, le de firea nostra. Scrip- 
tura depărtate de ochii trupesci, ne face de le redem cu ochii sufletesci. Cod. 
Ticăii : ca şi textul. C. AA : Omir. — C.F. Omirul — Omite: lvi Achilus, 
C. FF: «resbóiele lui Filip» 1. luă Achileus. — Codex Ticăii, idem ca Co- 
dex FF. 

R. 20—24. C. AA. ident textului. — C. F: r. 19 Levius. — Omite: «cercdnd 
dcamänuntul scrisorile cursul a multe ccaciri» —istoriile loc. istorii. Codex FF. 
ca şi Codex F; «Lndemnatum'att firea mai mult de sciintd a acestei tëri». — C, 
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1 ind ineepcturile sale. Laud usirdia reposatalue Ureachie(*) Vor- 
nicul, carele aŭ făcut de dragostea {érii Létopise(ul săi; însă 
acela de la Dragos Vod, de descălecatul cel al doilea al térei a- 
cestia din Maramure;iü serie; iară de descálecatul cel d'intàiii cu 
Rumâni, adecă eu Rómlent (Pama'knn), nemica nu pomenésce, 
numai amelif la un loe cum cá aŭ mai fost (era odată des- 
cálecatá, si sai pustiit de Tătari; ori cá naŭ avut cărţi, ory 
cá Lan fost destul a scrie de mal scurte vécurf. Destul si 
alata, cât pote să dica fiesce cine, cá numai lui de acésta 
10 {era Lat fost milă, să nu rémaie întru intunerecul nesciinter. 
Că cele-l-alte ce mai sint aduoséturt, scrise de un Simion 
Dascălul si al doilea de un Misail Călugărul, nu leatopi- 
sele, ce ocări sint care, si acele nu puţină a doua indemnare 
mí-aü fost. Cât mi se pare, — bine nu scili, cá nam védut 

tò leatopisetu] lui Eustratie Logofătul, — iar cum am înțeles din 
cati-va boiari, si mai ales din Nicolae Buhus, ce aŭ fost 
"Logofăt mare: pre acest Simeon Dascalul, Istratie Logofé- 
tul lati fétat cu basnele luf, si Misail Călugărul de la Si- 
mion att nascut, cela fiti, cesta-l-alt nepot. Si mult mé mir de 

20 unde aŭ luat aceaste basne? Că si Ureachie Vornicul scrie 
si el: MG patru-decă si cinci de ani, la domniile cele di'n- 
tài : nicl o scrisore nu se află de lucrurile lor, ce sar fi 
lucrat, si nici streinii naŭ sciunt nimicá de dénsif pana la 

24 Alexandru Vodă cel Mare si Bun. Deaci aŭ început istoricii 


Qt 
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Ticăii : «indemnatum'aü firea mat mult de cct sciinta acestel tëri». C.F: O- 
mite: lipsa de; — din începutul loc. începutului. =- gi din descälecatul l. de 
descälecatul, 

(*) Pástrám ortografia numelor propril dupá Costin. Tot asa vom face cand 
vom cita după alţi scriitori. 

R, 1-5. €. F, lui Nestor Ureachie Vornicul — loc. textului. — Cod. FF: 
«dar laud osirdia sí a lui Ureachi Vornicul. — cu Romanii adecă cu f&mle- 
nii. — Cod. Țicăii : Lauda osirdiei lui Ureuke Vornicul carele 

R. 5—15. Codex AA. identic. C. F. énsemné:à loc. amelită. — Cum pute 
Jiesce-cine loc. Cât poate. — Punctează réü: pune punct după puțină şi este silit 
a scrie: puține. Acest cuvânt se leagă asia: «care gi aceasta nu pufind a douu 
indemnare mi-ait fost. — Cod. FF : aceeași eroare -- Cod. Ticait idem. 

R. 15—21 : Codex AA. identic. C. F. : i«r cum sati înțeles de cáfi-va boiari. Ad. 
e Acel mahleriu de Misail Călugărul... Om.te: sí el — Ad. Că £5 de ani... Ad. 
după lucrurile lor za <a Domnilor». — Cd. FF : iar cumed sait înțeles din cáfi-va 
boiari. — Ad. ca şi C. F. vorba măhleariu de Misail.. Cod. Ticäü : ca Cod. 
F. omite insă vorba a Domuilor.. 
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lesescí a se serie, maf ales Bielskie gi Martin Pasrorskie | 
pre carii Tat urmat réposatul Ureachie Vornieul. Deacá naŭ 
fost dará d'intâiii scrisóre in {érä, si nici străinii mat sciut si 
nimică naŭ seris, de unde sint acéste basne, cumcă se fie 
fost moşii téref acesteia din temnitele Domului, dați întru aju- 
torul lui Laslän craiul Ungzurese; st Românii avum evait in 
Maramurăş, in dilele acelui craiti, cesti din cóce, de unde este 
acum, Moldova, iar cer dincolea unde este acum féra Munte- 
néscá, iar in munţi pe Olt, unde si acum se pomenesce Lora Ol- 
tului, si Românii cei descälecaft de ‘Trajan în Ardeal, acum 10 


Ei 


cra en Ardeal. 

Eŭ. iubite cetitorule, nicăiri nam aflat, nică la un istorie, 
nică Latin, nici Leah, nici Ungur, -- si viata mea, Dumnedeü 
scie cu ce dragoste pururea la istorii este si până la acestă 
vrăstă acum și slăbită; — de aceste basne să dea séma eï si de 15 
acestă ocară. Nici este saga a scrie ocară vecinică unui nem; 
cà scrisorea este un lucru vecinic; când ocárese into di pe 
cine-va, este greii a rabda, dar in veci? Fă voit da séma de 
ale mele câte scriti! 

Făcutu-ţi-am isvod dintàiagí-dati de mari si vestiți istorici, 20 
martortt a cărora trüese si acum scrisorile in lume, si vor trăi 
in veaci. Si asa am nevoit să nu mi fie grijă, de ar cădea a- 
cesta carte ori pre a cul mana, si din streini, cari de amé- 
nuntul cercă smintelele istoriciior: pre dens’ am urmat cari-i 


R. 1— 10 : Cod. F. Deaci Sait inceput istoriile lesesci a Se scrie». — Si deacd — 
lou. — Detedt,—Omite: dard în «de unde sunt dards, Acum loc. atuncea — Acesti din- 


conce unde este acum, loco textului. — Jar pe munți... ] «iar in munți», — 
Omite : «dein era în Ardenls. — Cod. FF, ca C. F. — Cod. Ticaii : «Si după 
acceda loc. <Deaciis — «dă început a serie istoriile cele rechis |. textului. — O- 


mite «pe care iudi...» şi dice: «mei ales Bielski Martin (2) si Pascorskie. Ad ur- 
mat pre carii reposatul Ureche Vornicul......—Ad. vorbele :» deci deucts Omite: 
«daţi intr'ajutors st inlocuesce cu epleacd intru ajutorul lui Laslaŭ.» Omite la 
fine : «fea era în Ardeal » 

Je 10--24: Cod. LJ eslatbitas în loc de sltritd. Am corectat după 4.1. — C F.-— 
«Cr ce dragoste eram pururea la istorii». — Omite vorba : «sldbitd», — Ad. 
după «de aceste basne» vorbele : «sí de aceast orară ce aŭ seris» — Omite a- 
pol după vorba seamă, vorbele : «si de aceastd ocard>, — St cind ocdríim. lc, 
«rind ocdreses — €. FF, După vorba «Ocárim pre cineva» ad. «intr'odi» — Ea 
bred cort da seamă de care seriŭ> le. textului. — Cod, Ticaü : — ca si Cod. F.— 
Ad. vorba: «intr'odi» ca Cod. FF. — Ad. după «cineva» vorbele: «este lucru 
ied " cu Gre: etc. — «Insă ei viŭ du seamà de ale mele de cate sert et» loc. 
textulul. 
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t vedi în izvod; ef pavéza, er sint povéla mea: ef réspund si 
pizmasilor nemului acestor tëri si züvistnicilor. Si ântăiti unui 
Enea Silvie (*) si cu următorii tuf. Insă acesta istoric nu asa greiü 
hepriaten éste, cât numai acest nume Flak de pe dack, hatma- 
nul hOmului că este, serie: unde san lunecat si săracul Ureachie 
Vornicul. Credem neputinței omenesci! -— lara este altul, de né- 
mul scă Lef, lane Zamoskie, carele orb návileasce dicénd, că nu 
sint Moldovenii nică Munténif din Romleni; ci trecend pe aici, 
pre aceaste locuri. Trajan impératul si lăsând slujitori de pază, 
10 aŭ apucat o sémá de Daki limbă rondencseü, Vedé-vet apoi 
a cuvintelor lui réspuns si ocara, nu de la mine, ci de la isto- 
ricii povatele mele, la răudul si. 
Pulernicul Dumnedeti, cinstite iubite cetitorule, să-ți dă- 


ruescă, după aceaste cumplite vremi a anilor nostri, când-va si 


Ge 


15 mai slobode vecuri, întru care, pe lânvă alte trebi, să aibi 
vreame si cu cetitul cărților a face iscusilă zălavă : cá nu este 
alla zi maï frumosă si maf de folos in tota viala omului ză- 
bhava, decât cetilul cărților. Cu cetitul cărților cunoxcein pe 
Ziditorul nostru Dumnedeii; cu cetitul laudă if facem, pentru 

20 tote a Int către nof bunătăţi ; cu cetitul, pentru gresélele nostre 
milostiv ] afin; din scriptură inteleagem minunate şi veaci- 
nice faptele putereT luf, ne facem fericită viaţa, si nemuritoriu 
agonisim nume. Singur Mântuitorul nostru Domnul si Dum- 
nedeü Hristos ne invati dicènd : «Cercalf scripluraz. Serip- 

25 lura depărtate lucruri de ochii nostri ne învaţă, cu acele tre- 

cule vremi să pricepem cele viitore. 


(*) Vedi despre En-Silvie şi Zamoskie la notele de la fine. 
HR. 1—10: C. AA: Flod |. Fleaka, — Leah | leaf, — Cod, FF, 3 Lupa aene 


sii — Pre déngit — Oinile : «ei pacéza» — Onite: egi zaristuicilors, — hah — 
Flac. — «Este altul de neamul stă Fluh.» l. -leahs, e de sigur eróre de copist. — 
Omite vorba «dicc :. — Cod, Tea, Omite: «ei pecczas. — Fleaed (ca in 


text) — Leuh (ca C. AA.) -— Oimite : «dieéud» 

La rend 10 am adoptat varianta din C. AA, cacl credem crona'ă ace din 
C. N. 11 (muzeu), unde dice ` pau apucat o séma de an deschis limba romaneasca“. 
Asa zice cod. F. — Cd. FF: «au apurat aceaste lecuiră și asa o seamă de du- 
scăli aŭ luat limba rămlenească>(!). — R. 10—21. Cd. F: «Cinslite gi iubite ce- 
titorule.» — Vederei apoi curentätor lui cuvent> loc. textului. Cod. Ticau : sit 
ddrucascd. cândva, și mai slobode. Am corectat textul aci după C. AA. In Cod. 
N. 11 lipsesce: «sd pricepem cele ciitore> atăt de importante. Aceste vorbe sunt 
$i în Cd. F., FF. si Ticáu. 
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mer, p a LUS 


Citésce cu bună sănătate, si primesce a nostră eu dragoste 1 


ostenela. 
De tote fericiri si daruri de la Dumnedeii voitor. 


Miron Costin. (Buer zu) 
Care am fost logofét mare în Moldova(* 5 


R. 1-5: Am adaos în textul nostru vorba «yi primeasce> care este în tôle 
codicile cele-l-alte, afară de C. N. 11. unde lipsesce tot, după vorba; «trecute 
eremi». Finea este după C. AA Ea este omisă in cele-l-alte Codice. 

(*) Aci urmează in Cod. FF. o notă a copistulul demnă de observat. Din 
ca se và vedca că Cod. FF. este de o dată may vechiä de căt 1803, că adecá e 
tocmai de Ja 1732, (ved! nota la fine in Note, la primul crornic). 


ISTORICII (*) 


cari aii seris de descălecatul cel d'intálii a féreï nostre a 
Moldovei si a térei Muntenesci. 


BONFINID Ungurul, istoric, De Dakia. 

DIONE istoric, la Pica lui Trajan În peratul Domului. 
EUTRCPIUS istoric, la Victa lui Andrian Imperutul Romului. 
CARION CAVATIU. 

TOPELTIN din Medias!, istoric Unguresc. 


ISTORICII LESESCI 


cari aŭ seris de lucrurile Moldoveï, după al doilea descă- 
lecatul {érei Moldovei, de Dragosiü Voda. 


DLUGOȘIU, istoric lesesc. 

CROMER. istoric lesesc. 

STRICOVSKIE, istoric lesesc. 

PIASINSKIE Episcop de Premisla. 

MARTIN PASCOVSKI istoric léh. 

BIELSKI, istoric lesesc.(**) 

Pre aceşti dof aŭ urmat repaosatul Uréchie Voruicul. 


os ee a EE e Të eee, à m ow e eS ee ———— — — €— —— 


(*) Titlul acesta: <istoriciis este aproape cel din Cod. FF.; el lipsesc: in 
Cod. AA. In numerul 11 nu este alt titlu de cât <Jstoricii> si apoi: D on, 
Eutropie, Carion-Cavatiu, Bonfiniu Ungur-Topellin de Mediasi. «Cei lesesci iip. 
sesc totii—Cod. FF. omite vorba «Ungurul» la Bonfiniu. Asemene vorba sie: 
toricii» Si «Domului» la Eutropius. Asemene vorba istoric la Covatiu. Asemene 
«din. Mediusi» şi isto ic, dicénd numai: «Topeltin Ungur». Aseniene la numele 
Dlugosi, Cromer etc, suprimă calificativele ce am lăsat să subsiste in text după 
D. Kogălniceanu, şi Cod. L. FF. DD. ne resultând din aceasta nicl o gresalä con- 
tra textului. 

(**) M. Costin, may ciléz& si alți scriitori streinf ne cuprinsi in acestă listă. 
Să se vadă ce dicem despre dènsif în studiul nostru despre Jsedrele luf M. Costin. 


CARTEA DINTAI 
DE NEAMUL MOLDOVENILOR 


DIN CE TERA AU ESIT STRAMOSII LOR (*). 


De némul Moldovenilor, din ce (eră aŭ esit 
strămoșii lor. 


CAPUL I. 


Tote lucrurile, decă se incep a spune din inceputul sët, mai 1 
lesne se in(elez; si némul Moldovenilor, fiind dintro tera care 
se chiamă Italia, de Halia si de impérátia. Romului, (**) a că- 
reia impérá(iY scaunul oraşul Romul in dricul Italiei éste, a 
pomeni intàiü ne trage ràndul. b 
Téra Italie? de aici de la noi drept spre apusul sorelui 
este, nu asa depărtată de féra nostri; că de la Belgradul, ca- 
rele il scim maï toți că este pe Dunărea, unde cade apa Savel 
in Dunărea, neguliloreasce mergénd, cale de dile....... ésle pana 
la Venelia; si Venelia éste. pre pămentul Ialiet, În statul séü 10 
este între mări, ca si Gre(ia, adică (erile grecesct: că dincoce 
despre noi se închide cu o limbă de mare, care ease din Ma- 
rea Alba. Venetianif die acei limbi golfo de Venetia, adică 
limba scă grumaza de Venctia. Se dice cu alt nume si Mare 
Adriaticum, marea de Adria. lar mărci din care ease limba a- 15 


(*) Titlul acesta nu este în ediţia D-luf M. K. dar esistá in tote codicele cu 
neînsemnate variante. Asa în Codex AA. este cam textul nostru. Cd. No. 11. 
Idein. Cd. F. «Pentru neamuls loc. de neamul. - Cd. FF. Idem, cu stremutare de 
aceleas! vorbe. — Cd. Ticäu ca gi Cod. F. 

(**) Pxasast— Pxasa le criem cu ò: Rómul, pentru cuvânt ortografic lesne do 
înțeles. Asemene nu păstrăm ortografia fard-fardi, ci scriem cu a Academiel. 

Cd. N. 11 : À. 1—15 «de începutul scii». Ain preferit din (Cod. AA). — Cd. F, 
omite se in se încep. Adaoge după spune : «de Italia» care nu are nicl un sens.—- 
«Al cărei împerății scaunul it este orașul Ròmul» loc textului. — Omite ; «a pomeni 
éntáit ne truge rendul». Biligrad — loc Lelyrad. — În locul lăsat gol pentru qilele de 
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occ Vos 


1 ceca îi dic Latinit : Marea Mediterancum, adică marea din 
mijlocul páméntuluf; Turcii, Grecit si noi : Marea Albă. lar 
despre ceea-l-altă parte, dexpre apus, isbucneasce, iar din ace- 
easí Mare Albă, un unghiü de mare, însă nu cu atâta lun- 

D gime, cum este limba cestă-l-allă despre noi; si spre cela-l-alt 
unghiii, dincolea, este lanua, not dicem lanovezii. Însă dintre a- 
ceste ambe limbi ease Italia, si in dricul pamentuluy, spre miada- 
nopte, dineolo, pana la hotarele Frantozulut. 

Hotarele ef despre rèsärit, despre nof, cum saü dis mai 

10 sus: Limba de mare, si apoi Stiria, Carintia, Austria, (érele 
impérá(ief nemţesci ; despre miadă-nople Fran(ozit; despre a- 
pus Hispania, jar despre miadá-di se inchid, cu marea ce! 
dicem not Albii, si lot aceea este, care se intinde până la Ta- 
rigrad. Grecii die Tidiel cu alt nume Hesperia, de pe Hesper, 

10 sléóua cea căria dicem not luccferal cel de nopte; că acel lu- 
céfér drept preste. [talia apune. Semenătore forte cu tările Gre- 
ceseT; că cum (relia se. incépe din Marea Albă, intre mări 
până la Machedonia, de o parte cu Marca Allá, care se in- 

20 tinde până in Țarigrad; de altă parte limba de mare de care 
a af seris maj sus, desparte pre Italia de ţările GrecescT; asa si 
ltalia : dincóce cu Limba de mare, iar dintr acolo, despre apus, 
cu unghiul cel despre lanovezi. 


cale de la Belgrad la Venetia, Cd. F. pune 30. — Cd. FF. casi Cd. F. — Cod. 
Țicăii ca Cd. F. şi FF. 

R. 1—10. -— După Cd. AA, — Cd, No. 11. ad. ca gi Cod, F. după noi: «di- 
cem». — «În oscbi» loc. ambe. — Cod. F. — «care eusle» loc. «care easă. Locfu 
loc. Golfu (!) «dincolo» loc. dincolea. — Tancia = fanua (!) — Ghenova. Ghenorezii 
loc. lanorezii. — done loc ambe. — Cd, FF. Grecie. — Colofu = Golfu (!) Mar 


aŭ tot asa nume latine stălcite, destule! — Ænorriezii loc. Janovezii. — Este 
Ítalia loc. casă. — Cd. Ţicăii : Venetient = Venefianit — Locfu — casi Cd F. — 
Stilcesce numele latine : Medetiraneutd loc. Mediterraneum (!) — Ceal-alta loc 


aceeagi Mure Alba. 
R., 10 —21. Cd. F. Hotarele Frantozilor. — Avestria loc. Austria. Cd. FF. ho- 


larele Franfii. — din mare — loc de. --- Aristria = Austria, «Meadi de nôptes — 
Cd. Ţicăii după CV. F. cu deosebire: împeratului nemfese - - loc Impérd [iei nem- 
[esci. — «Cu 9 mare cei dicem noi...» loc. «Cu Marea», — «Se întinde pind» — 


am preferit această variantă contra Cod. 11 unde este : se închide, care nu se 
află de cât in cod. FF. Cod. AA. /t«liei loc. Italia —- Cd. se tinde — loc. se 
întinde. Ad. «de. carea sai pomenit cind dicen Marea Alb» -- Omile : «între 
mări până la Makedonia, de o parte eu Marea Alba, — despre partea Italiei loc. 
«desparte pre Italias. DintPacoace ~ loc. Dintr'acolo, — Omite: en, dinaintea 


WR 


Asa are Italia domnii impáür(ite in sine, cum avea si Grefin 1 
intro vreme, cărora domnii si Iert sint numirele aceastea : Li- 
guria, Toscana, Umbria, Sabina. Latium, de unde este limba 
Latinéscá, si de la Latin cvaiul ` Neapolis craia subt eut His- 
panier; Calabria, Apulia, Romania, Istria, Hetruria, Campania. ò 
Si mai sint mat multe (Gri; le tree cu condeiul pentru zăbavă. 

Jara (reift avea [érí anume : Arcania, Etolia, Tesalia, Fo- 
chida, Morea, Arcadia, Elada, Olimbia, Laconia, Ahaia, Attica, 
unde este vestitul orasul Athma: Beofia, si iarăși mal sint (eri 
mai mérunte. 10 

Este (eva alici plină, eum se dice, ca o rodie, plină de cetăţi 
si oraşe iscusite; mulţime si desime de oment, tirgură vestite 
pline de tot bizuzul. Si pentru maï iscusénif si frumuseturt 
a pămentului aceluia, Lan dis Raiul pimentulei ; a căruia 
pämént, orasele, grădinile, tocmealele la casele lor, cu mare 15 
desfătaciune trainluy omenese, nu are tótă lumea subt ce- 
rit, bland voios st sīnālos; nică caldura prea mare, nici 
ierni greale; de grit, vinuri dulci si usore, unt-de-lemn mare 
bisug, si de pome de tot feliul : chitre, nirunze, Küunaï si 
zahar, zi OmenT iscusi{T preste tole némurile, stitátorí la cu- 20 
vent, ne-amägitort, blândă, cu omenit streini nemáretf, dintr- 
alte térf, indată tovarăși, cum ar fi cu ai set, cu mare omc- 
nie, subțiri, pentru aceea le die gentilomi (*), cum die Grecii 


vorbel Unghiul. — de Enovezi — loc. despre [anovezi. — Cod. FF, aprope ca si 
Cod. F. — se închide — nu «se tinde» Grecia loc. Grefia din Cd. AA. — Cod, 
Tieüü — se intinde. — Ca si F omite «intre mări etc» 

R. 1—10. — Cod. FF. dà Toscane si dert am preferit în loc de gresitul Tus- 
pana din Codicele 11. AA si Tescana din codicele E. L si Ticaŭ. -— Cd. 11 Neustria 
— loc. Istria, -- Cd. Ticăit /tuteice — Attica (13) — Cd. FF, Grecia loc. Grefia— 
mai mérunte feri loc. maï multe. — Cd. Tícdit (ca Cod. FF.) Afokida— Fokida. 

R. 11-- 20, — Cod. AA. slremută vorbele : gi oment iscusifi, la curent stdtator 
peste toute neamurile. Cod. Fo mare loc. mal iscusranii. — Ad, Italia dupe pa- 
mentului» — Desfdtarea loc. desfdtdciune, — Ad. vezduh după : toată lumea. —: 
imbland loc. bland (din codicele AA si N. 11) — Ad. «e«tiu» dupe vorba grin. -- 
Cod. L. Oinite «s» dinaintea : pentru marca iscusenie. In genere ca si F.) — 
Cd. FF. raiul pămintese. ad. «Italie după <«pamenteses restul ca şi F si L, afară 
de bland după Cod. AA si N. 11. — Cd. Ticiiii : Ad. dupe ayoure egi foarte bune» 
şi de toute sí de tot felul, loc. s de poume etc. 

R. 20 - 21. Cod. F. stătători loc. stăprinitori. Cod. 11, stăipinitori la curent. Am 
preferit lec(iunea. din Cd. AA si cele-lalte. — Ad. vorba : la obizeiuri după «sub- 
Iris — Ciololomi = Gentiloni ! 


(*) E seris yrutiloni. V. A. U. 
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1 celebă, si la résbóie neinfràntí intro vreme, cum vei allà la 
istoriile Rômuluï, de vei ceti de dénsgif. Acea férá este acum 
scaunul si cuibul a totă dăscălia si invétälura, —cum era într o 
vreme Athina la Greci, acum Padova la Italia, —si de alte iscusite 

5 sitrufase meşteşuguri. Este Italia maf vechie de cât Roma, a- 
dich decât Ròmul si impéritia Romului, care sait urzit în féra 
Italiei după ce aŭ nemerit de la Troada Antenor si Enea, din 
carii Antenor, Venetiei si olatelor ef, iae Enca Romulut si ìm- 
pérá(ief lui incepeloră at rădăcină sint. 

10 Numele Italics este vechiüt la tote istoriile cele vechi Latinesct 
de pre Jil, cruiul lor. Nemţii italianului die Wallios (a) si 
nouë Moldovenilor si Muntenilor iar asa Wallios ; Frantozit Ita- 
lianului : Vallashos(b), noue si Muntenilor : Valleshos. Lesit Ita- 
lianului : Ploh iar noné Moldovenilor Voloşini ; jar Muntenilor 

15 acum s'aû luat Lesi¥ de pe apa Oltului. si aŭ mat adaos tipar- 
nicif lor o slovă M, de le qie Mwarkni (Multean), adică Ol- 
tean. Si (eret Halieï azijderea Vlosca Zemlea, adică fer Vlohu- 
lui, iar (eret nostre ` Volosca Zemlea, Ungurii Halianulut : Olasz, 
jar Moldovenului si Muntenului : Olah (c). 


CUP = a -— sm ne — ee d 


R. 1—10. C. F. Toute dascaliile gi inrefiturile loc. singular. — Frumoase 
loc. Trufase. — Cd, FP, cum ar fi dintdit cu ai sei, Ad. sînt, înainte de sub- 
firi. — Era into creme o feard, cum vei afla la istoriile Romului — de vrei sd 
citesci de déngii... Accea este acum... loc. textului. —cuibul înrefăturei loc. textulur. 
Cod. 11 adaoge la finea frasel: fofi. 

(a) Ab his Roinanis profectum esse Walachorum nomen, vicinis in Transsyl- 
vania Gottis authoribus, qui Italos, Germanica consuetudine, Wallios nomina- 
runt, consentaneum est. (Chronicon Carionis, pag. 604). 

Luat'aii Miron Costin acestă informaliune, direct din Carion? Este mal pro- 
babil cá nu a făcut de cát să copieze din «Origines et occassus Transsylvano- 
rum» de J.aurentitt Toppeltin, din Medias, care si el la pag. 50, a copiat lite- 
ralmente aceste vorbe de sus din Cronica 111 Carion. 

(0) Valachos quasi Vuluchos (gallica pronunciatione Valashos) id est Italos 
dici. — Topeltin pag, 43. 

(c) Hungaris Valuchus Olah, Halus dicitur Olasz- Topelt. pag. 48. 

HR. 10—20. Col. A.A. omite : Moldovenilor in: «lar nouă Moldovenilor...» 
Cod. F, în cărți tiparnicilor loc. tiparnici, — ad. Misléte M. — loc. M. — Cod. L. 
asemene: 7Zrei nostre Moldova={érel nostre. Codex DD. (Neculcea) adaoge 
după «zemlea» ` adecă feara Moldovei, ca in ediția tipărită de D. Cogälniceanu. 
De bună seamă sub peana lul Miron Costin era o deosebire între Vlosca Zemlea 
din réndul 17 si Vlosca Zemlea din 1éndul 18. Abia în un codice am aflat di- 
ferinta dintre Véosea si Volosea ce consemnarănm în textul nostru, 
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Cautá-te dar acum, cetitoriule, ca într'o oglindă. si te pri- 1 
veasce de unde esci, lepádànd de la tine tóte ceale-l-alte basne, 
„câte unii aŭ însemnat de tine, din nesciință rátácitf, alții din 
zavistie, carea din lume între nemuri oan lipsit nică o dată (a), 
alții de buïguite scripturi si deșerte. lar nu numai numele 5 
acesta, precum ai înţeles că este tot unul la tote ţările, si al 
téü și al Italiei, — precum vei inteleage mai pre larg la capul deo- 
sebi : «De numele acestor fert», că si Turcii si Grecii ne die 


Vlah, — ce si dintraltele te vei cunósce : obiceaiuri, hire 
graiul, și până astădi, că esci drept Vloh, adică Italian ! (*) 10 


Multe obiceiuri intracest nem träescü, a Italienilor, până 
aslădi : asa de ospelí la casele lor, nemăreţi, voioși si lio- 
bovnici. (Nu sem de ce Munteanii o seamă s'aü abătut de la 
acestă hire); asa la petrecănii, la întrebare unul pre altul de 
vială, asa hirea, clătirea. Cine ati fost la Italia să vadă pre Ita- 15 
lianf, să-i ia aminte, nu'í va trebui mai mare dovédá să crédä 
eum un ném sint cu Moldovenii. 

In casa nostra ati fost acestă vorovă, in lași, cu un E- 
piscop Italian, care între altele, forte pe voia gândului măi, 
"mi-ati dis cuvinte de aceaste nemuri, dicénd asa : (si era 20 
om de înţeles) «Mie, numi trebuésce să mal citesc la is- 
torii, de Moldoveani cine sint? Pre o sémá de obiceaiuri 
forte bine-Y cunosc de unde asa sint liubovnici la OspetY; aga 
femeile lor se feresc de vederea streinilor si se daŭ în laturi; 
asa să nu trecă femeca pe dinaintea bărbatului pe drum séü 25 
pe cărare; asa tolă viața in mâncare cu dulcéta curechiuluï ; 
numal acestia sărat, — atâta osebire, — aceia si iarna şi vara tot 
verde, nemurat. ‘Tote aceste aŭ tocma cu ltalianii si la ve- 


(a) Alusiune la versurile sale contra zavistiel. 

(*) Veqt despre Vluh, Vlah in memoriul din Colect. Hurmuzake an. 1712 pg. 417. 

R. 11. Cod. AA. după «Liíubornici» adaoge parantesa (Nu sci din ce Mun- 
tcanil o samă so abătut pufintel din acéstd hire). Am înscriso in text, căci 
este in tote codicele şi este a lu! Miron Costin. Ediţia D-luf M. C. a omiso. A- 
semenea Codex N. 11. 

R. 1—15. Cd. IL: ospátdtori la casele lor pre cef nemerift. A cetit rën vorba: 
nemareti, «Cu mare voie gi libov privesc» loc. textului. — Așa Italianii ca ai noştri? 
Moldoveanii la petrecănii. —loc. textulul— Cod. Tieüü omite după vorba : dovada: 
se creadă că un neam sint cu Mollorenii». 

k. 17. Cod. AA. este lacunar la acest pasagiu. Singurul Codex direct la 
acest pasagiu este cel cu N. 11. Cele-l-alte codice : F., DD., FF., L. si Ticäü sint 
indirecte. 


R. 27. Cod. F. după 'osebire: «aŭ că acestia sărat, ce este, gi vara și iearna 


20 


10 


15 


26 
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deare se mărturiseasce o fire. Cu multă mirare am stätut 
de mărturia acelui vládicá de mare ajutor istoriei meale. 

Intelege-veï si din capul care se va scrie din graiul acestor 
țări, că si limba este dovédá, cá în graiul nostru până astadi 
sint cuvintele, unele letinescí, iar altele italinescf. Se miră un 
istoric, anume Covacciocius dicénd: «De mirat lucru este că limba 
Moldoveanilor şi a Munteanilor mai multe cuvinte are in sine 
Rămlenesci de cát Italinesci, măcar că Italianul tot pre un 
loc cu Rămleanii.*) Ce aceea nu este divă, cá Italiani târdiă 
'$í-aü scornit limba din letinéscá, asa de iscusitá, de dismer- 
dată, cât cá easte limba àngeréscá îi dic si întru unele preste 
sémá esi aduce cu a nostra, ales cu aceaste silabes : Della, 
di, della vot — Vosiniorio, cum easte : la Dumneata. Dela tine, 
la Dumneata, la Voi, de la Voi, care aceste in limba letineascá, 
adecä Rómleneascá acum nu incape, ce curá färä aceste in 
mésurile seale (1). 

Un istorie anume, Enea Silvie, de carele ’ti-am pomenit la 
predoslovie, si cáff-va alții pre urmă si pre cárarea luf, aii 
scris în istoria sa, cum Moldoveanii, carii locuesc pre pământul 
Dakiei de sus, si Munteanii pre Dakia de jos, acest nume Vlah 
anume aü dupé Flac, Hatmanul Rómului; si acéstá páreare a 
acelui Enea nu este de aiurea, numai au cetit nisce stihuri a 
unui dascăl anume Ovidius(2). Pre acel dascăl Ovidius, laŭ făcut, 
cum dic Turcii, surgun, de l'aü gonit din Rom, tocma la ce- 
tatea Albă, pre Marea Négrä, August Kesar împăratul Rômuluï, 
pentru nisce cărți ce scrisése în stihuri de dragoste, de se 
împluse Rómul de curvii, dintru aceale jocuri a luf, cum fac 
şi Muscalii de trimit la zatocenit, adecă urgiï și până acum. 
Acel dascăl Ovidie aŭ scris câte-va cărţi, sedénd la cetatea 
Albă, în urgie, iar în stihuri, că s'aü sfirsit acolo si viata si 
pe numele lui este balta Vidovul, la cetatea Albă. Intr'aceale 


nemurat» — <acestui episcop italian» loc. textului. Cod. L.: r. 7. din capul care 
va pune — loc textului: «/a capul deosebi» 

*) Covacciocius in Oial. de Adm. Heg. Trans. observavit vernaculum istorum 
sermonem, plus fere in se habere Romani et latini sermonis, quam praesens Ita- 
lorum lingua. ( Topeltin. pag. 71). 

R. 9-- «Diva» slavonism=demirat. Se află numa! în Cd. 11 si Ticaü. 

(1) Acest pasagiü filologic este reprodus astfeliü numai în Codex 11; în tôte cele- 
alalte este si mal alterat si neinteligibil. V.A.U. — R. 28. — Cod. F. «£n urgie la Si- 


bir» adaos. " e 
(2) Aci M. C. urmeză pre Topeltin si dela el împrumută versurile ovidiane 


(pag. 47 si 48). 
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cărți, una ce are nume de Pont, scrie la un prieaten al sen, 1 
la Róm, anume Gretin, aceste stihuri. | 
Eatä cá ti-le insemnez latineasce scrise si pe limba noasträ 
tálmácite : (*) 
Praefuit his, Graecine, locis modo Flaccus; et illo b 
ripa ferox Istri sub duce tuta fuit. 


Hic tenuit Mysas gentes in pace fideli : 
hic arcu fisos terruit ense Getas. 


Ovidii Epist. ex Ponto, lib. IV, ep. IX. 


Ghetil tinea intr'o vreme, acum Flacus tine 10 
Ripa scump'a Dunării, el singur cu sine; 

El aŭ ținut Misia, în pace, cu credință, 

Pre Gheţi aŭ scos de aicea el cu biruintä. 


Asa însemneză aceste stihuri, ale celu! Dascal, pomenind pe 4g 
acel Flac, cäruia ‘i este numele la istoriile Rămului Fulvius 
Flacus, Consul, precum chiáma eï pre atuncia Hétmania 
lor. Si de aceste stihuri san legat întâiii Enea Silvie, si după 
dénsul si alţii; și dintru aceia aflu si eŭ pre Ureachie Vornicul 
următoriii : cum să fie numele țărilor acestora Vlah de pe acela 20 
Flac, Hatmanul Rômuluï. Căruia lucru, Carion istoricul stă 
impotrivá, si cu dânsul Zopeltin de Afediast, anume dicénd 
deschis : «Ceea ce aŭ seris, că numele Vlah acestui neam, a- 
decă a Moldovenilor şi a Muntenilor, este de pe Flac, Hat- 
manul Romului, basne sint». EŬ âncă ceiü partea mea cu dên- 25 
si, cu acești dol fiü pentru aceste dovéde, care deschis (i-am 
scris : cum totä lumea dice Italianului si noué cu un nume 
până astădi. Si acel Flac ce au bătut resbóie cu Turcii pre 
Dunăre, iar la descälecatul țărilor acestora, nec o trébä nu 
are; care sint tàrdiü dupe Flac, descălecate de Trajan impé- 30 


(*) Cod. F. FF. DD. L. Ticäü, nu dat versurile în latinesce, ci copistul dice: <Zu- 
bite cetitorule, fiind stihuri latinesci am lăsat loc; fiindu-fi de folos, sail de vel în- 
telege efi cei scrie pe placul tei, iar et fi le-am scris pe limba nóstrd tălmăcite.» 

H. 1—20. Cod. AA. ni dete lectiunea bună, căci Cod. 11 dice: «pomenind 
aga nu pocid...(?)» de la acest loc înainte încurcă cu totul textul si devine im- 
posibil de condus pentru aprope întreg primul cronic. Copistit scriă Fleac, Flacd... 
am corectat citatiunea. - 

Cod. F. — pre acéle vremi loc. pre atuncea. — ceia ce aŭ scris eu numele 
Vlah — loc. «Că numele...» — «de pe Vlah» loc. Flak. — După: «cu un nume» 
ad. «adecá Vlogi» — resboie cu Tatarii loc. Turcii. — Cod. L: pre acel Vliah 
loc. Flac (r. 24) —«la istorie» loc. pluralului. — Pre acele vremi (ca si Cod. F). Ad. 
«Laurentie nainte de Topeltin» — Cu numele, loc. «cd numele». După «credea in» 
ad. «dice Miron Logofătul». — După «fii» ad: «și eŭ». După: «cu un nume» 
adaoge : «Moldorenilor» — de aŭ bătut resboie, loc. ce aŭ bătut etc. — Cu Tatarii 
loc. Zurcii. — Cod. Ticáü : ne Hatmdniile, loc. Hatmania. — Basne venit ad.: A- 
ceste. — Fii încă ţiă partea mea loc. «ceiü». Cod. FF. omite: «e& încă cet 
partea mea cu dengii». 
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1  ratul Rómulut, din térile Vlohului, adecá a Italieï; fără numaï 
„cine-va dice că Italianif acest nume Vlah laŭ dobândit după 
Flac, care lucru n'am cet nici la o istorie a Rômuluï si a 
Italiei. 

b Alte chipuri și capete aŭ avut Italia mai vestite si mai vechi 
de cât acel Flacus; cum ar fi luat Italia nume de la acela? 
Ci de Italia atâta ajunge cât ti sati arătat cu mărturiile a isto- 
riilor şi numelui care avem de la alte neamuri, tot unul până 
astădi. Să pásim de acuma si la altele pre rond, 


10 CAPUL II. 
Pentru împărăția Rómulurt. 


Impérá(ia Romului , căreia puteare si lățime asemenea n ati 
fost la nici o împărăție, de când este lumea, — de mărirea 
ei citesce tote istoriile lumei; mai mare nu vei aflà alta, nici 

15 in aceste veacuri de acum, nici în cele trecute; — de acésta 
împărăție vei afla si prorocif, ales la Daniel Prorocul, cu des- 
legarea visului lui Nabuhodonosor împăratul Asiriei (1). De a- 


R. 1—10. Cod. F. «fără doară cine-va» loc. textului — «mati cetit» în tote 
cele-l’alte codici fiind indirecte. — Omite după : cum ar fi luat Italia, restul în- 
trebárel. — «$i numele lui» loc. «numelui» care e lectura cea corectă. — Omite: 
«până astä-di, făcând frasa sa rea cu «sd pägim ete» — Cod. L. ca gi F. — adaoge 
«adecá Vlahi» după «până astd-di» ce este ca şi în textul nostru. — Sd pdgim 
dar... Cod. DD. ca si F. — Cod. Ticäü : «din férile Volohului» loc. «Vlohului». — 
Cod. FF.: «ferile Fliahului» loc. «Vlohului» — «Acest nume Vlah [ut căștigat», 
loc. «dobândit» — Omite «și capete mai bune» loc. mai vestite» — «gi numele lui» 
loc. «numelui» — «Să pdzim» loc. «sd pășim». 

k. 10—17. Cod. F. L. DD.: De impdratia Romei. — NB. Până la cap Il, Co- 
deele AA. F. a împărțit materia in 16 zaceli. Cod. F. in 8 zacclt. Cod. L. nu 
este ín zaceli. — Cod. DD. în 5 zacell. Cod. Ticáü în 3. — Cod. L. (r. 12) <pu- 
terea gi lățimea». — Cod. L. «puterea și înălțimea gi lățimea». Cod. FF. «cdría 
in putere gt in lățime nu i-ati fost nici o împărăție asemene». 

(1) Eatá pasagiul la care alude Miron Costin : 

In cap. 4. de la profetul Daniil se aduce «risul lui Nebucodonosor despre ar- 
borele cel mare, cu tälcuirea si indeplinirea sa.» Acesta este însuşi titlul de la 
cap. 4. Nu pré vedem legäturä intre visul luf Nebucodonosor si imperiul Ro- 
man, de aceea nic! nu credem util să insistem asupra acestel cita(iunI. în care 
marele rege recunósce că nu este alt împărat de cât «cel pré înalt care dom- 
nesce preste regatele ómenilor și care el le dă aceluia căruia le place.» Nabucodo- 
nosor a védut împlinirea visului săi: fu alungat dintre dément, máncà iarbă cu 
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céstá împărăție cântă si sfânta Biserică intaia slavă, séra la ve- 1 
cernia nascerei Domnului Dumnedeului nostru Isus Hristos : 
Anrycry EUnpuauealernylony Ha seman, adecă ` cand Avgust 
stápánia tot pámintul. Acest August impérat al Rômuluï at 
fost, si in dilele lut aŭ născut si Mantuitoriul lumii, fiul si Cu- = 5 
ventul lui Dumuedeü, din Pré-curata Feciora Maria. 

Numele séü trage de pe oraşul Roma —- noi dicem Rómul-— 
care oraș este in Italia, pre apa Tivruluf, curätore in Marea 
Albă, cu cale de cáte-va dile maï jos de Hóm, din isvôrele 
munților Italiei început. 10 

lar începutul împărăției aceştia [cum sau si mai pomenit la 
capul d întâiii: De Italia, că este mai vechiă de cât Romul si de 
cât inceputul împărăției Rămului, pentru aceea pricină sau pus 
si intàiü la Italia rândul], este din Troada pre carea aŭ risipit-o 
Elinif, séü cu alt nume (irecit, trăgend multă vreme résbóie cu 15 
Troadenil, pentru mare strimbătatea lor, ce le făcuse Grecilor 
Troadenii, cu furtisagul Elenei, femeei lui Menelaii, prin Alexandru 
feciorul lui Priam, împăratul Troadei. Care femee să se întorcă 
(vecilor pururea sfătuiă doi Domni din Troada, anume Antenor 
si Enea, că intorcénd'o, dicea că se va potoli vrajba cu Grecii, 20 
iară Alexandru Paris feciorul lui Priam impérat pururea mäz- 
dia (2) pre alţi senatori Domni să ţie cu densul, ca să nu se dea 
Elena. S'aü trăgănat sfada până la stingerea de tot Troadeï, 
cât naŭ hălăduit nime altul, nică in cetate, nică in olatul ef, 
fără acei dot Domni, senatori ce saŭ pomenit, anume Ante- 25 
nor si Enea, cu glotele lor; ori cá sciindu-i Grecii, cà aceia 
stătuiă spre bine si nu ï-aŭ gonit, oră cá eI ca nisce omeni, cu- 


boil si din roua cerului se adapă corpul seti până ce peril i-ati crescut ca penele 
de vultur și unghiile lui ca ghiarele paserilor.» 

1— 27. Cd. 11. ne dete pre «cà» în loc de care în frasa : că este mai vechie (r. 12). 
— Omite vorbele : «cd intorcénd dicea că se va potoli vrajba cu Grecii. lar Alexan- 
dru Paris feciorul luf Priam Impérat>.... Şi dice numal : «ci mezdind pre alți se- 
natori Domni, feciorul luă Priam, să [ie cu dénsul (r. 21). — «Natt fost hdlddutt» 
loc. text. «nici in laturile ei» loc. «Olatul ei». — «Si nu Log gonit» lam adaos 
după Cd. 11. Tofaci, 11: — <Sfudă> loc. sfedi. — C. F. ad. după «Slava» : «gla- 
sul 27» (r. 1) Omite vorba «seara» înainte de : «la Vecernia». (ca si Cd. L.). Omite 
vorbele slave : aersers etc.— «S?aü născut» loc. «au».—Id. Cd. L.— «Care se incepe 
din ixeotrele munților Italiei» loc textului. — «Iar impératul acestei cetăți a 
Romei» este lectiune eronată a textulul.— «Se trage lucru» loc. «trage». «Din vase» 
loc. «in vase». — Cd. FF. rândul 21: emângäia: loc. <mazdiă». Si în Cd. FF. 
lipsesce verbul«S/atuia» din rendul 12 ca si în Cd. DD. L. 


10 


15 


20 


34 
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noscénd la ce trage lucrul, s'aă păzit de vreme, si aŭ esit cu ca- 
sele si cu ómenil séi încărcaţi în vase, din care Antenor aii des- 
călecat Venetia pre pământul Italiei, iar Enea pogorandu-se mai 
jos, aŭ abătut la malul iar al Italiei, unde stăpâniă Latinus Cra- 
iul o parte din Italia ; si îndemnat si de prorocii lor, pre atunce 
păgânesci, aü început sfedí cu acel Craiii anume Latinus, de 
pe a căruia nume éste limba latinéscá. Nu era incă eu omeni, 
deși acele locuri asedate, pe acele vremi. Singur Craiul mator de 
dile numai cu o fată din trupul séü, care era logodită după un 
Domn de Italia, anume Turnus, carele avea mulţi Domni de Italia 
nepriétenf. Pre aceia Lan tras Enea întru toväräsie împotriva 
lui Turnus și a lui Latin Craiul, si cu câte-va resboie, cu 
mare vérsare de sânge infrangénd pre Turnus, până si la pe- 
rirea lui în résboiü, aŭ căutat lui Latin Craii a primi pre 
Troadeni în téra sa, în Italia, si pre Enea ginere în locul lui 
Turnus; că luf Enea îi murise Dómna de groză, când aii vé- 
dut ardénd de tote părțile Troada. Asa sai făcut Troadenii 
moșani Italiei asedati si legaţi între sine cu Italienii: să trá- 
éscá Troadenii pe limba si pe pravilele de giudecăţi a ltaliéni- 
lor, si Italienii se priméscá Dozii si rugile și obiceiurile de 
biserică a Troadenilor. Si dintru acest Enea si fata lui Latin, 
craiul sint din sementie in semintie născuți doui fraţi, anume 
Romul si Remu, carii aŭ urzit oraşul Roma, si zidind pre giumá- 
tate Romul, si pre giumătate de oras Remu si neinil(ate zidurile, 
ati venit intruna din dile Remu să vadă sporul lucrului a frá- 
tine-séti Romul, în partea unde zidea frate-séü Romul si vrénd 
să facă șagă aŭ sărit peste zidul fratine-séti. In loe frate-séü 
luând semn de piezï réf orasului, ati apucat un fuste si lovésce 
pre frate-séü prin mijlocul trupului. Cade Remu mort de rană, 
iar Romul stând asupra trupului aŭ dis: fya să petrecă toți 
cari ar vrea să saie zidurile aceste ! Si aü stătut singur Romul 
si urzitor orașului si Cràiel, după a căruia nume éste și numele 
orașului Roma. pana asta-di, si de pe oras si numele impératiet. 

Fost-aii acestă împărăție din inceputul seu, de la Romul 


FF. R. 1—20. «care a lui Antenor» loc. textului. — «Cobordnd mal jos» loc. 
textului. — «Si fiind indemnat» — Ad. după : «latinésca» vorbele : «éste gi se 
chiamă» — «Si încă pre atunce nu era cu ómeni desi» loc. textului. Ad. «bétrán» 
după : «mator de dile». Cd. 11: À. 18. — «Mosténi» loc. «Mogani» din Cd. AA. 
si F. — R. 11. -- R. 28. Cd. AA. pune: «<Semnû perderci Orașului» Am co 
rectat. după No. 11 vorba perdere prin : ptezi rei; asem. Cod. L. — Cd. F. 
Cd. L, DD. FF. 
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Craiul de'ntàiü, sub Crai, până la Tarquinius Superbus, adecă 1 
Mândrul ; al aceluia un fecior ce avea ati facut silá, nóptea, 

la casa unui Domn, lipsind Domnul de a casă, anume Démneï 

luf Lucreția, carea după acea silá din pat nu s'aü mal scu- 

lat, ci aŭ seris la bărbatul séü unde era, și la unchiul sën, 5 
vestit senator pe atuncea la Rom, anume Brut, să vie cum mai 

de curând la densa, că este spre morte; si deacă aii sosit și 

aii intrat în casă şi unchiul acei femei, Lucretieï, și bărbatul 

ef, ati dis: «Ingăduiţi, nu vé apropiaţi de patul men spurcat 

de feciorul lu Tarcvinie ; iar trupul de éste si silit, nevinei mele 10 
mórtea mea va fi mărtoră». Si aŭ scos un cuţit de subt pe- 
rină, de aceea treabă gătit mai de înainte, și s'aü lovit cu cu- 
titul în inimă. Aŭ năvălit bărbatul séü si unchiul ei la pat, ci 

în deșert, că căduse cuțitul cu rana adânc, de care rană după 
câte-va césuri aŭ murit Lucreția. S'aü făcut o zarvä mare si 15 
turburare întru tot orașul de faptă ca acésta, și san strîns 

tot orașul la Brut, cărora ati arétat tuturor ce ati făcut feciorul 
Craiului, și cuțitul crunt de sângele nevinovatei fémeï si sila. 

Si aü stätut tot Rómul în loc si olatele de aü jurat cu Brut 
cum să nu mai sufere Crai asupra sa. lară Tarcvinie, urit şi 20 
părăsit de toți si de slujitorii lui, pentru spurcata fapta aceea, 

aŭ fugit la Frantozi, cu care san ispitit cu sila trăgând aju- 
toriii, să cuprindă iară scaunul ROmului; ci tot gonit si răsipit 
s'aü întors si naŭ mai dobândit ce aŭ perdut, in tótá viața sa, 

nici el, nică altul. Si de atuncia s'aü otcârmuit acea împărăție 25 
tot sub sfatul senatorilor, —cum vedem acum că se cármuésce 
Veneţia, — până la August Kesar, 500 și mai bine de ani. 


Ticäü r. 10: «Pre cáft-va Domni» loco: «mulţi». — Pravilele de Giudefe «loc.» 
«de Giudecdfi» — Ad. «fiind zidurile=neinaltate — «Mers-aii» loc. «ad venit». — 
Ad. «ridénd», după «frdfine săi». — «lar frate sët Romul ín loc luând semne 
de perzare Orașului» loco textului — «$i lovi» in loc de «lovésce» «trupul de cäqu 
mort de rana lui «loco textului. «$i asa aŭ státut...» loc. textului «sub stăpânirea 
de crai» loco textului. — Cod. L. R. 27. — Ad. «glumă gagd> R. 27.—la fine 
ad «gi numele Roma», — 

Pag. 391: Cd. 11: R. 1. - Tarqvinius cel mándru ; é dic Romanit Tarquinius 
Superbus adecd mindrul. — «ne templándu-se Dumnul la casa sa» loco elipsind. — 
R. 7. «Cum mai desirg» loc. «Curénd». — R. 12: — gătit de acela génd» loc. «de 
acea trébär. ca şi Cd. 11. L, FF. Ticáü. R. 14 CL. si F.F. «fn degert le fu» — 
C. FF. omite «adínca». — Cd. 11 ad. după «spurcata fapta acea :» «si sila» — 
Omite : «éste» la «de mirat lucru» C.F. L. FF. «Vrajba» loc «zarva» (r. 15) — 
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1 De mirat lucru este că acéstá împărăție la câtă putere si lá- 
time aŭ venit, tot intr'acele (4) 500 sute de ani, de subt cârma 
 Sfeatnicilor aŭ crescut. Si alegea eï din an în an, câte dout mal 
mari, cărora cu numele boieriei le dicea consules, adecá ca- 

5 petele sfatului; cá consilium latinésce éste sfatul. Si maï mare 
era acest nume de boerie, Consul, decât împărator; cá acest 
nume împevator era hétmanilor, cari ducea în vre-o parte o- 
stile si trăiă acest nume numai până era in ósle cine era, 
iar deaca se întorcea a casă, seaü la Rom, nimene si nimérut 

10 nu se deen imperator, ci iară pre numele ce-l avea d'intâiii. 
Imperator va să dicá poruncitor ; care nume apoi, pentru mare 
isbândă ce făcea acei imp ratores adecá hétnanií aŭ cădut 
de se numesc împărații cu acest nume și aŭ esit mai mare și 
mai de cinste decât numeie Crailor. 

15 Hotarele acestei împărății a Romului, mai necuprinse sint 
că nu sunt niscare-va munţi, seaă ape curătore, cum vedem 
acum ca despart cräie de critie, si împărăție de împărăție, 
ci din tote părţile le-aii fost hotärul Marea Okianul, care în- 
cunjură pământul, începând din părţile despre miadá-nópte, o- 

20 kianul, ce incunjura Englitera, si tot acel okian si despre apus, 
pe după Hispania și Portugalia, și de la părţile apusului se 
trage tot acela okian incunjuränd tot pământul despre amia- 
dá-di, pe după Africa, (noi dicem Barbarezii), până vine la Ma- 
rea Rosie, care este între Eghipet si Arabia. Câte impératil 

ap  cráif, domnii, (érí sint de le incunjură okianul, — precum sai 
pomenit mai sus, — tote subt ascultarea Rómulul a fost. 

Incă mai spre résárit de la marea Rosie, de la okianul de la 
miadä-di tăind pre uscat Arabia, Asiria, Siria până la muntele 


«schirnaca> loc «spurcata» (r. 21) ad. după «fupta» vorbele : «si sila acei femei». 
(r. 27) omite : «Cum vedem acum că se cărmuesce Venetia». Idem: C. L. și FF. 

Pag. 391. R. 5. CF. «se chiamă sfatul» loc. «éste» R. 6. «De borariu» loc. «de 
boierie. — «Imperatul» loc. «imperator» (Cd. C. FF. L.) — Cd. L. ad. «superbus 
craiul» după; «raia Tarquin‘e>, Ad. «incd» nainte de: «gi de slujitorii lui» —- 
C. FF: «și-și alegea» loc. «$i alrgeas.—DD : «marl isbénde» loc. singular. €. L. 
FF. dic: «ad rénas»» loc «ati cădut» din R. 12.—Asemenc ` «cu densul» |. «cu 
acest nume» din réndul 13. 

R. 16—28. Cd. L : -impérätit de crăii gi împărații de impérd[ri» |. textulul 
C. FF. — Omite : ecräif de crăil» şi pune: «din tote impérdatiites (1) loc. «părțile». 

Numeróse sunt erorile de acestă natură. Vom releva numai! cele mal grave, 
de natură a schimba sensul frasel. 
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Caucas, intre Hăndii si între Parthif, si de acolo până în marea Cas- 1 

piei, cu Armeniile amândouă, si câte (érí(1) sunt între Marea Cas- 

piei, si între marea Négra, Georgii, Mingrelif Cerchezif si alte (rf, 

si de acolo apa Donul si Volga, tote, subt ascultarea Rómulut ati 

fost, si de la Tozbeg Hanif cef mari de la Rom luaii stég de Hánie. — 9 
Cu Hándia numai nu aŭ încheiat 1614 lumea despre résárit ; 

si veniaii si de acolo multe {ërT să se inchine, ci de la o vreme 

nică if maf primia, ea locuri depărtate. Si unghiul cesta-l-alt, 

la okian, pe unde sint acum Svedif si Dania, si unghiul spre 

apa hRenului, pre aceste (ér7 nemtesct, [că si Svedii si Danii tot 10 

nemți sint si un nem), nu Tan putut supune nică întrun chip 

Rômlenit, până la indereptatul acei impérätit în multe părţi; 

si câtă oste ati perdut cu nemţii báténd résboie, cu ceea parte 

de lume nu o ar fi perdut. Insă numai o parte din Nemtí supusi 

nu-aü fost; iar cât (ine apa Renuluf, si célel-alte si peste apa Re- 15 

nului multe locuri supuse ati fost, cum si Englitera, si Frantozit. 
Caută acum cu cugetul întru atâta lungime si lățime de 

lume, câte împărății mari sint acum, cum este Englitera, Fran- 

(ozul, Hispania, Nemţii pînă la apa Renuluï: la Africa : Fesul, 

Liviile, Africa până mai tot Eghipetul, Habesii si împărăția A- 20 

siriet, Persul, Armeniile, Capadochia, totă Gretia si Machedo- 

nia, lliria, Dachia, unde sintem noi acum si alte (érT si ostrove 

si pre Okian si pre Marea Albă, si pre Marea Négrá si pre Cas- 

pia. La tote aceste ezià Pasii de la Rom, lu unele pe un an, 

la altele pre trei anf, si mai multi. Cate-va cole de hârtie sar 29 

mal lungi de am sta a pomeni (érile tole. Past esià si la térile 

jidovescă, la Ierusalim, dela acestă impéräfie, de care lucru de- 

schis te va invé(à sfânta Evanghelie a patru evanghelisti. O 


mv E EE NR M 0 EE = = 


(1) Copistul AA. pune din erdre «mdri» loc. feri. Asemenea in Cd. 11. 
— Cd. F. L. DD. FF. Tieüü adaogă «gi tótd Ispania> ce nu este în Cd. 
Ai. si N. 11. — Cd. 11: ad. «Impera[fiei» l. «ascultarea... Rómulur», - R. 22. 


Cd. F. Omite «Africa». — Cd. L. si Ticáü pune «Mare» loc. «Africa». — 
C. DD. şi FF. Mareh si tine si Africa. — C. F. ad. «Moldova» după «unde sîntem 


noi acum», — C. L: <adecd Moldova» după «unde suntem noi acum». — C. DD. 
ca si F. —. K. 25—30. C. F. si C. L, DD si FF : «Domnii» loc. Pasif. — Cd. 11. 
«de ași sta» loc. «de am sta». — (d, F, că de ar sta...... câte ra cole etc. — Ase- 


menea DD. FF. (schimbă însă «lungi» prin «inmulfi») si C. Ticáü -- C. DD. a- 
daogä după: «evanghelie» vorbele : «de te tei insciinfa». gi in loc de «Pagi» 
pune «Domni» trimis! la lerusalim (Asemenea C. F. C. L. FF). — C. L. De «care 
lucru citesce la S-ta Eranghelie și te va înreță». loc. textulul. 
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1 sémá de țări mai depărtate, dintru aceste, subt Crai birnică le 
lásà, la Africa, ales Eghipetul, Armenia. [ar cele-l-alte cum este 
Spania, Englitera, Frantozii, Nemţii până la apa Renului, Italia, 
térile (irecesct, tote țările Ierusalimului, Anadolul, Ostrovele, tot 

5 cu senatorii Rómuluf se cármuià. Pentru aceea ati dis un Fi- 
losof a lui Pir, Craiul epirotilor, adică al Arbánasilor, când laŭ 
trimis în solie la Rom, că aŭ védut sfatul lor de împărați a- 
dunat. Ci cât ne trebuésce la rândul istoriei nostre, ne ajunge.(* 


CAPUL AL III. 


10 De Dakia. 


Deacă s'aü început de Italia, de unde este venit némul acestor 
țări, si de împărăția Rómulut, de care împărăție sint descá- 
lecate aceste țări cu Rómlenf, vine rândul acum si locului ace- 
stuia, la ce loc aŭ venit acest nem din locurile cele d'intáiü. 

15 Inceputul al doilea. Locul acesta dar, unde este acum Mol- 
dova si téra Muntenéscá, este drept Dakia (1) cum si tot Ar- 
délul cu Maramureşul si cu (éra Oltului. Alt nume mai vechiü 
de cát acesta, Dakia, nu se află, in toți câți sint istorici; cá 
de le-aü dis cine-va că este Skifia de pe Skiti adică Tàtari, 

2) căci ati näbusit pre aceste locuri mai pe urmă Lăturil, și mal 
inainte de Atila descălecătorul Crăiei Unguresci si a Ungurilor 
pe aceste locuri, Dukia numele séü cel vechiü tot ati ţinut la 
toți, cum am dis, istoricii. lar Shitia este drept Iozbck si o 
parte de impératia Moscului. 

25 Dakii acestia, cu multe vécuri mai înainte de Hristos, aŭ 
aşedat locurile aceste. Pomenésce de dânșii Quint-Curtius (2) 


(1) Dania dice din eroare copistul AA. si No. 11. 

R. 1—15.— C.F. CL. DD. FF prin «ce cat năzuesce» loc. «ce cat trebuesce». Cd. 11 ad, 
la finea cap. Il: ne ajunge astădată = CF. «atát de împărăția Rămului» CE. ad. 
după vorbele din CF’: «a scrie» ca în ediţia M. Cog.—C.DD. ca şi C.L. terminá.— 
CFF. şi DD. : «sfatul lor de impèrafit adunaţi» (!) — CFF. termină ca şi CF. 

(*) Până aci acest capitol si in C.AA, CF—CL—CDD. - cuprinde 9 zacele. — 
In C. N. 11. numără 8. — In CFF: 10 zaceli. — In Ticáü zecelele continuă de la 
inceput si aci este a 25. 

R. 15—21. — CAA și 11 pun la réndul 15 un titlu mic in ros : inceputul al 2-lea. 

(2) Citéz& după Topeltin (pag. 23): Dahae, Massagetae Sacac, eiusdem Nationis 
sunt: In Curtius Lib. Vl. c. 8. Vedi nota finală. 
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istoricul de faptele lui Alexandru Muchidon. (Însă nu acea Ale- 1 
xandrie mincinósd, care este pe limba nostra, pliná de basne). 
El serie: «Sahi, Dahi, Masagheti, tot un nem, sint veniţi din 
părţile Hindieï pre aceste locuri, când încă lumea mai rară aŭ 


fost în Omeni». Si dintru acestia Dahi : — noi dicem si Grecii 5 
Dachi, — iar Latinii si Lésit le die Daţi, — se {in Susii din 


Ardel; si până nu de mult aü fost si la nol in térä, iar la satele 
cele Hănesci, la Bugéc, sint si acum de le dic Testebani; si dic 
că se trag din Gast si ati mari istorică marturi. 
Limba lor iar asa veche este. Sașii aŭ price între sine cu Nem- 10 
tit, pentru mai de multe vecuri : cari sunt mai vechi de notre dên- 
sil ? si cestia că Nemţii aŭ luat de la denșii limba, iar Nemţii, că 
Suşii aŭ esit de la denșii din Sacsonia. Ce aceste price le lăsăm 
la dénsif; noi pomenim numai cât slujésce rândul nostru la 
poveste. 15 
Hotarele Dakieï : despre Răsărit este apa Nistru, la istoricii 
cei vechi Tiras; iar despre amiada-di Marea Negră si Duná- 
rea; despre apus Panonia, acum terile Budei: despre amiaqă- 
nopte Moravu si Podolia, în Crăiea Leséscä, unde este și Ca- 
menifa. Sint o sémá de istorici, cari dati si Podolia si Campul 20 
preste Nistru, până la apa Buhului, si preste Dunărea Misi- 
ile amândouă, cărora le dicem noi acum Dobroge, si o parte 
de Iliria, se fie fost de Dakia. 
Putérnicä intro vreme fiind, cât în vremile luf Dometian 
impăratul Rómulut, iar la Dakia trăind Dekebal Craiul, luă Da- 29 


L'am inscris in text — CAA si 11 suprimă vorbele: «alt nume = în r. 17. Liam 
păstrat din CF. CL. CDD.. — CDD suprimă: «căci aŭ ndbusit pre aceste locur 
mai pre urmă Tartarit gi» ad. <adecă Tataria mare» după «lozbek» — ca si CF. 
CL. FF. si Ticáü. 

Pag. 395 R. 1—25 : — Cd. F : «el scrie iute’alt chip» 1. textului. — «Tot un 
nume loc. «un. neam» — O:nite: Sașii in R. 10 ca si Cod. L. DD. — «Pentru mai 
n unte cu multe vremuri» loc. textului ca si CL. — «gi dic cá Nemtil...> loc. textu- 
lut. — CL. CDD. suprimă emincinos1» la Alexan Irie. R. 2. — Corectám textul după 
CL. cáct in AA. 11. F, DD nu este complectá frasä, cánd dice: «le die Testebani, 
cl se trag și ati mari istorică martori.» CL. şi DD. la R. 13 este lacunar. — CDD. 
pricinuiri» loc. «price» CFE, ad. dupa «istorici martori» vorba «Spiridon» (!!) 

R. 14. F, L. DD. Noi aven datorie să pomenin=loc. textului. — «la istorie» 
loc. <poceaste» — C. IT. şi AA. din eróre suprimă «iar despre Amiadidi» 
la r. 17 — CF: <Punonia adecd féra Unyurescă acum  ferile Budeš» |. text. — 
CL : adecă férile Unyuresci. CF. Ad. «Cetatea» înainte de Kamenita. CL. Ad: 
vestita cetate, casi DD. Ad după <Dunäreas vorbele «dicénd aceste locuri peste 
tut Meziile... Face restul frase! confus! Am primit lectiunea din CL, şi DD. cé 
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1 kif o sumă de bani din visteria Rômuluï; cum luă Tätarit din 
Crim de la Moscu si de la Lesi, ea să nu le robéscá țările; cá 
prada Dakii Italia cu călărimea, până la Traian impératul, ca- 
rele aŭ impératit pe urma lui Dometian Impératul. 


Qt 


CAPUL AL IV. 
De Traian impératul. 


Traian impératul Ramului, al séptelea dupa August Kesarul, 
de némul săi Spaniol, coprindénd scaunul împărăției dupa Do- 
metian, si védénd la slăbiciune impérälia sosită, din ré si dis- 

10 frénatà cârma a impéralilor réf si sburdaţi, (cá si Dioclitian si 
cel a lumii ocará si tiranul Neron, tot înaintea lui Traian aŭ 
fost), intàiü ati asedat impérátia in ce era stricatá si veniturile 
ei, apoi îndată s'aü apucat de oste improtiva tuturora, carii 
esise de sub ascultarea împărăției Rómuluf, si întâiă asupra 

15  Dakilor, {iitorilor acestor părți. 

Asa se intärise némul Dakilor asupra împărăției Romului, 
cât, cum scrii istoricii, in dilele lui Dometian impérat si 
bir luă din visteria Rômuluï, pentru să nu strice (erile impé- 
răției cu prădi; că fiind némul Dakilor pre acele vremi călăreți 

20 buni, prada țările ce ascultaii de împărăţia Râmului, cu că- 
lărimea. Până si Italia de prădile lor nu hălăduiă, cum am vé- 
dut in véeul nostru pre 'Lătarii Crimului fiind mai puţini de 
cât ostile Moscului si Crăiei Lesesel, si de la améndoué aceste 
țări luă daruri, ca să nu facă cu ciambulurile lor stricáciune 

25 ţărilor lor. 

Întâi dară Traian marele si vestitul împărat aŭ făcut oste 
improtiva Dakilor, cum serie Dion, carele aŭ scris viața acestui 


mal bună. In AA. II. este: «Puternicd. intro creme Imperăția homului subt 
Domitian lmpératul (ceea ce e fals!) iar la Dakia trăind Dekebal Craiul, luă 
Dakit... etc.» 

kR. I. CL: C. DD. «<samd> loc. sumă de bant. — CL. si CF : «Traian care at 
stătut impérat» loc. textului. 

R. 5—25. — CL. si CFF. ad. la rând. 6 : eRomului». R. 14: CAA. si II. 
pun «ascultarea împărăției gérer». — Am luat lectiunea celor-l-alte codice : «Im- 
părăției Rómului». Cd. F,L. DD. «Dakilor stäpänitorilors. — FF. ai Licdti: «std- 
pánitorilor acestor (éis, — R. 19: CAA. si Il. «coprindénd» |. «cu prddi» din 
Cd. F. FF. L. DD. si Ticäü. — CAA. si NIL. suprimá buni loc. călăreţi». 
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împărat, (*) si alţii istorică după dénsul,—,y sése sute de mii slu- 1 
jitori de oaste, fără de altă mulţime ce se trage după oști; 
(ales după oștile cele mari). Cu atâta mulțime de óste aŭ pur- 
ces acest Împărat Trajan din Italia spre aceste părți ale Dunărei. 
Cum serie istoria «De patru Monarhii ale lumei», (**) de clá- 
tirea acestei impérátif de la Ròm spre aceste părți de loc, cá pe la 
o sutási doué-deci de ani după Hristos ati fost. Improtiva căreia 
neci Dekebal Craiul Dakilor, asa, fără résboiü, nu sau lăsat, ci 
trecénd cu óstile sale Dunárea aii státut improtiva luf Trajan im- 
pératul eu résboiü, în țările Misiei, căreia dicem noi Dobrogea. 10 
Stätut'aü atuncea un résboiü mare si nu cu puţină vérsare 
de sânge. Însă pe acele vremi nu era altă oste, nici mai temei- 
nică, nică mai slátátóre, nici mal trainică la tote lipsele oste- 
nesci, ca slujitorii Rômuluï, neinfrantY si din firea lor și din 
tocmela oștilor lor, care vedem acum la Nemţi, toeméla osti- 15 
lor : tote bulucuri, si pintre buluc loc desert, să aibă loc des- 
chis și alte bulucuri, slobod meidean, când ar trebui să dea 
ajutor bulucurilor celor ostenite, în résboiü, seaii în frunte, ôste 
prospătă; pre acele slobode de ostí medénurt; nici-odată tote bu- 
lucurile nu încep résboiul, ci cele tocmite în frunte, si alte bulu- 20 
curl cu mare tocmélä si mestersug stati în pază celor ce fac 
résboiü ; si asa luplând multă vréme cu o parte de oști, alte 
părți stati gata, netruditi. Prospéta oste, prea lesne urnesce pre 
cea-laltă oste, care odată varsă si slobóde totä virtutea; cá 
acea oste ce sare tolă odată, toti odată se si risipesce. Cua- 25 
câstă toemélá a ostirilor sale, Hómlenif aŭ repus totă lumea. 
Mare tărie si ncinfrântă avea si oștile Makedonenilor pe 


©! 
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k. 1—6 Cd. F : «și după densul gi alții din istorică» |. textului. Am adoptat 
pentru rendurile 3—6 varianta CF, fiind cea ma! bună - C.L. ca si F. dar omite 
«atáta» înainte de «mulțime» şi asemene : «acest. imperat. Traian» după «pur- 
ces». CFF : incorect ca si No. 11 si AA si DD. Ticäü. 

(*) Vedt in notele finale vorbele citate aci de M. C. — 

(**) I. Saidani de quatuor Monarchis libri tres cum notis H. Meibomi et G. 
Horni. Lugd. Bat. 1669. pag. 132 dice numat : Ulpius Traianus a Nerva Cocceio 
adoptatus, ac deinde Caesar factus, Dacos rebellantes domuit ac Romanae ditio- 
nis coloniasque deduxit. 

R. 5. CF. şi CL. «Ostesti» l. «Ostenesci» — Cd. AA: enict din tocméla». Am 
corectat după CF. si CL. «ài dine - CE. si CL. pintre Bulucuri» loc «şi prin- 
tre buluc gi bulucr. CF a CL. FF: «slobode, adecă nedian» |. «slobod mediană». 
DD: <adecă se fie median» |. text. 

R. 20-28. C, F: «sati. în frunte óste gatd» | «oste prospetă». Ad: «neoste- 
nifi» nainte de «netrudifi» ca si C.L. Omite eronat «Prospetă nainte de» Oste.— 
«aŭ repus» loc «uŭ supus». CL pune: Si acea óste loc Prospetă. — «varsă focul 
şi slobode» l. textului si repetă acesta după vorba: «căci óstea care varsă etc.», 
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1 vremea lor; ales tocmala pedestrimeï lor, căreia dicea ef Fa- 
lanz; însă era prea strinsä acea falangä, si la greü se lega 
pedestraș de pedestraș; cu mare grei se rumpea acea óste. 
Cu toeméla ef aii cáleat Alexandru Makedon tot Résáritul. Insá 
pe urma lui deacá ati început Makedonéniï a bate résboie cu 
Rómlenif, perdea resbóele Makedonénit, cum va vedea cine va 
ceti résboiul luf Perseü impératul Makedonénilor cu Filip Hat- 
manul Rómulul. 
Audit-am pre mulţi dând vina acesta, cum si Lésit si Muscalil 
10 Si alte némuri crestinesci nu sar odată cu toții la r&sboiii. Nu 
sciü ce dic, că oștile temeinice, cu multe dile si cesuri bat 
un résboiü ; si scili acésta, cá întâiii Lésit si Muscalii de ar slo- 
bodi tótá óstea odată, nici un résboiü n'ar lua, ci tote le-ar 
perde. Asa Dekebal Craiul Dakilor luptându-se cáte-va dile să 
15  oprâscă oștile luf Trajan n'aü putut birui, ce aŭ purces oștile 
luï din résboiü in risipá. 

Trajan impérátul, după isbândă ati cădut la apa Dunărei, 
unde sedénd cu oștile aŭ adunat din tote acéle părți si olate 
lucrători, si ati zidit cu mare minunea vécurilor de pe urmă, 

on pod de pétrá preste Dunăre, cu turnuri de petra, care se po- 
menésce până astădi Turnul Severinus. In Lora muntenéscà 
este acela loc, în malul Dunäreï dincóce ; si acelui olat — cum la 
noi in Moldova numele unui ţinut, if dic Munténit Județul Jiului. 
Cercat-am cát-va din ce este de acest turn, eum i sai primenit 
93 numele, cá este de mirat, de-i dic Severinul ; că acest turn 
Tai zidit Trajan impăratul de plin, si nu altul; și avea, 
fără număr ómení lucrători, cum spun Istoricii, când aŭ 
făcut și podul; căruia cu ochii nostrii am privit pragurile 
prin apa limpede a Dunărei, când am mers cu Dabija- Vodă 
30 cu oștile la Uivar(1). Cum acel turn staht schimbat nu- 
mele si n'ai ținut numele ziditorului s&ii, cum fine șanțul lui 
Trajan împărat până astádf, a sci nu pot; atâta numai: ori 


Qt 


a —— 
«curând se gi risipesce» |. «ce sare odată, totd odată, ca si FF.— «ai supus» |. 


«aii répus>. 

Pag. 398. R. 1—33 F si L, FF. DD. Danangs loc. Falanga. -. Erusaï (?) loc 
Persei .— 

(1) Vedi în biografiă, mal sus. V. A. U. 

R. 10. C. F. «nu scii ce dic oștile temelnice că multe dile...» 1. text. 

R. 22: Am adus vorba «Dunărel> după «Malul» după F. L. DD. Asemene «i» 
nainte de «acelagi Olat» şi am şters punctuaţiunea eronată după «olat». Am corec- 
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pe urmá cá aü träit vr'un domu acolo cu acest nume Severin, 1 

cum spun si Munteni, ori pe numele vre unui pristav la lu- 

crul luf, seaü la rédicatul lui după ce se pustiise intàiü. Fos- 

tai si un impérat pre urma lui Trajan, anume Severus, care 

nume si pe o pétrá ce s'aü aflat la o cetate näruitä la Galaţi 5 

am citit însu'mi, adecá latinésce: «Sever împăratul Rámleni- 

lor ;»* însă numai atâta am putut ceti, cele-l-alte slove de și 

si aduc cu latinésce, iar a înțelege nici întrun chip nu sat 

putut. Cum și un ban de aramă galben, iarăşi la acea cetate 

năruită am aflat, cât un ort de mare. Niminea nu pote mai 10 

mult limba aceea deslega, fără : Mapxtavémodte. Adecá pe limba 

Moldovenésca : «Cetatea lui Markian» : lar turnul acela si podul 

peste Dunăre nimene altul, ci Trajan împăratul, ca și șanțul 

Trojanul l'aü făcut. Nu vei afla din sute de istorici într'alt chip. 
După ce s'aü gătit podul peste Dunăre, Trajan aŭ trecut tótá 15 

óstea in cestă parte, în pământul unde este acum téra Muntené- 

sci, si i-aii egit cu oștile sale Dekebal Craiul Dakilor. La care 

résboiü stand tare Dakii si Craiul cu ei aŭ perit la acel 

resboiă Dekebal si așa aŭ purces după acel résboiü perdut 

si peirea Craiului lor, tot némul Dakilor in risipá, de pre a- 20 

ceste țări, unde este acum téra Muntenéscá si téra nóstrá Mol- 

dova. Câtă {éra aŭ si rămas pe loc, prostime, țăranii, tota 

aŭ scos'o Trajan de pre aceste locuri peste munţi, care des- 

part téra Unguréscá despre noi; iar aice aŭ adus, in [érile 

aceste, téra Muntenésca si téra Moldoveï, pànála Dunárea, pana 52 

subt munţi si până in marea Négrá, si de la apa Nistrului 

până iară subt munți, tot Rămleni, căsași aŭ aședat, si maï 

mulți oșteni, precum die ei: Colonia Romana, adecă des- 

călecarea Rămului. Si așa este descälecatul cel d'intàiü aces- 

tor țări cu Rómléní. Cine a vrea să scie, să vedăși cu o- 40 


— 


tat r. 21 si 25 după lectiunea C. F. — R. 25 in AA. FF. este «Iucru». Nol 
puserăm «turnu» după CF. — Réndurile 29—30 lipsesc in cele mal multe Co- 
dice, fiind din originalul lu! M. C. 

R 30—33. Cd. F. «Deacii cum acel turn... Șanțul Troianul se chidina până 
astădi» loc. tecstulur. 

Pag. 399. CF «am cetit latinesce» in AA vorba ultimä lipsesce, dar este neapáratá» 
CF si CL ad. vorba «înseamnă latinésce cuvinte» loc. «cele-l-alte slore de și latinesci- 
C.AA «Cum pré» loc. «Cum gi» - «s'a gásib |. «am aflat» CL. FF. Mapxiavórzo- 
Aus loc. Markianopole ca AA si DD. —AA. ad. «peste Dunăre» după «tontd on. 
stea» — CF, ad. inutil vorba «iaragi» înainte de « Dekebal Craiul». CF. Dakit gi 
Craiul singur» 1. textului. (*) Vedi notele finule despre epigrafie. 
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1—25 F si Le FF, ad. «Guanine după <Premisla». — Ad. «Ungur» după 
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chit mărturie, să citéscá pre istoricul Dion, (*) care aŭ scris 
Viața lui Trajan impèrat, si pe Eutropie (**), care aŭ scris 
viața lui Adrian împăratul iar al Rămului, si pre Bonfin (***) 
istoricul ungur, și dintr'al(Y istorică, anume Carion, Cavatcio- 
cic (****), Silvius, Cromer, leah, Piasenski de Premisla; si maï 
ales dintr'acesti de curénd, Topeltin din MediasY, iscusit isto- 
ric. Deaménuntul Dion serie de neamul țărilor acestora, si ales 
$i de descălecatul cel d'intàià pre aceste părți din lume, de 
Trajan împărat (*****), 

Măcar că capetele Dakilor, Domnii, cu tote casele lor s'aü 
tras toți preste munţi, în Ardeal, si de acolo s'aii închinat cu 
toții la Trajan împăratul, tot nu ‘Yaùü credut, ci si preste 
munţi, printre Daki ati descălecat Hómlént, pentru ca să nu 
mai potă a-și rădică capul Dakif împotriva împărăției. Cari-ii 
vedem și până astăi în tot Ardealul si in terile de sus, cele 
ungurescí, mai în jumătate cu Ungurii, Românii, adecá Ròm- 
lenii, locuitori sînt s? până astáqí, FA 

Era acest obiceiii la impérajia Rómuluf : doc se implea I- 
talia, dricul împărăției, de locuitori, de nu le ajungea nici il 
biruià pămentul cu hrana, scotea en sorti cäsast de prin orașe 
si de prin sate, și-l multă la alta (eră, unde vedea părți mal 
rari de locuitori, scii unde vedea că se ridică de sub aseul- 
tarea impéri(ief vre-o [eră ; acolo cu sutele de mil de case muta 
si le împărţiă locură si dicea acei desrälecüture nouă : colonia 
Romana, adică descălecarea Rômuluï. De care colonii a lor este 
plină lumea, si la Asia, adică Anadol, si la Africa, cáriea "i di- 
cem not Barbarezil, si la Hispania, si pre apa Renuluï, la Nemţi, 
si la Franţoză, si la Rumele, in (érile (Grecesct, un ném ce le 
dicem Cofovlahi, Colonia Rămului este; si Litva in cräia Leséscà; 
drepți Rómlenf sint. Insă acest ném a Litvei nu de Rămlenă 
aduşi sint pre acelelocuri unde loeuese acum; ci de Urania 
spurcatului Neron impératul al Romuluy, multe casemari eu gló- 
tele sale, cu Domnul lor Lizbon, fugind de réutitile lui Neron, 
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«Medias» — R. 15: CF «in tot Ardealul gi părțile» loc. textului. «Sint gi» in 
r. 17 sint adaose din CF. 

25—30. CF. «Un ncam» li die coforlachii — «Si» de la r. 27 este după CL. — 
CL ad. «ce dici» nainte de «de tirania». 

(*) Ved! nota finale. (**) Idem. (***) Idem. (****) Idem. Copistul scrie greşit nu- 


mele ` Korafie. (*****) Idem. 
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la Nem{i, si de acolo cumpărându'şi vase de mare, pre marea 1 
care lovesce la Dantica (*) ati mers pàná la Lifland, o (érá, si de 
acolo descălicând malul san It până unde éste Litra acum. 
Mulţi ani sub ascultarea Rusilor ati fost, până inmultindu-se 

din an în an, apoi ati supus pre Rusi, de le sint vecini Ru- 5 
sif acela tota Lora (**). 

Alţii die că nu din tirănia lui Neron, ci mai nainte cu multă 
vreme, când aŭ fost résboele între Marele Pompeus si Iulie 
Kesarul, amenduoi mari sfetnici ai Hómulul; si după ce aŭ 
biruit lulie Kesarul pe Pompeü-cel-Mare, aü căutat si lui Lis- 10 
bon să-și mute si el locasul la Litva, fiind si el Domn mare 
de sfat. | 

De ar întreba nescine : atâte colonii in lume de unde asía mul- 
time descălecate ? Numai de la Italia să iasă atâtea țări, din- 
trinsa? Trebuésce să scie cá intracé téra aŭ fost, pe acele 15 
vecuri scaunul îinpărăţiei, orașul Rômuluï, care oras nu cum 
sint acuma impératitle, ci aŭ ţinut totă lumea, de la apus a- 
prope si până tot răsăritul, fără puţine împărăţii la résärit, pe 
care acmu de la o vreme ea nică îi mal primià; iară soli acele 
térf cu daruri trimitea. Spre miadá-dí până unde se închide 20 
lumea, cu okeanul sub împărăţia Rômuluï aŭ fost, si spre miadä- 
nopte numai nisce unghiuri pre lânvă mările NemtescY, unde 
este acum craia Danieï si a Svedului, (acele țări drépte Nem- 
[esci sint si un nem); acele țări numai aŭ hălăduit de n'aü 
fost supuse sub Rôm nici o-datá. Cura dará din totă lumea la 25 
Italia, să fie în volnicia Italiei, spaní adică slehtici si a doua 


(*) Scrie Gdanska. V. A. U. | 

(**) «..Eosdem (Walachos), Sarmatis ductoribus Litvaniam, indéque Livoniam 
et vicinam Borussiam, novis colonis, mixtim complevisse, testantur veteris lin- 
guae vestigia quae latinitatem referunt», Carion p. 604. 39. 

1—13. Cd. N. 11 scrie Gdensk |. Danfica. Asemene ` «Liriland» — «Libon» 
l. «Lizbon». AA. nu are rendurile 7-—12.— CF. adaoge nol esplicări despre Lit- 
vanf, date de N. Costin. Cele-l-alte codice, ca si AA. 

R. 14—la finca pag. si 15 r. din p. 409. CF. «a/áte descdlecdturi în lumea, de 
unde esa mulțimea de oameni? numal de la Italia să ieasä atâte fer descálecate, 
dintrensa» l. textului Aj. (al nostru) — «de la o vreme ea nici ci mai.» lectiune 
după CF.—Cu okeanut smărei tot...» Nisce Unyuri» (r. 22) eróre ca si in L. DD. 
pro sUnghiuri» din AA.—Vorba «feri» adaosä lăngă «acele» din r. 24, ne o dă 
F.— AA. dà cu F., DD lec(iunea cea mat apropiată pentru rend. 26 si 27 si a- 
nume ` aCurgea der din toată lumea la Italia sd fie în volnicia. Italiei: pani 
aderă Sleahtici.--W. si L.DD. ela sevlele ogtenilor» mat puţin bine ca AA. la «scóla 
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pricină, că nu éste in tótă lumea altă parte de lume, pàmént 
ca Italia, de tot bivsugul si desmerdat, cât bine "Lan dis : Ra- 
iul páméntuluf. A treia pricină si mai mare decât acele ce sai 
pomenit : că Rômleniï din totă lumea luă de a decea din ú- 
menii tineri cum luă Turcii de la Rumile. Dicea Romlenii a- 
celor Omeni obsides, adică zélog de credința ţărilor, și pre a- 
ceia '1 punea de-i invé(à la scolă ostenia, si carii eră pre la 
scole, încă sub stéguri, le dicea Tirones, (Sfântul mucenic 
Stratilat Tiron dintr'acei slujitori aŭ fost). lar déca se învăţa 
bine cum va purtă sulița, cum va mută pavéza, si cum va în- 
tórce sabia, îi scotea la résbóie, si cu vreme din tirones esià 
de le deen veteranii, adică slujitori vechi, apoi bătrâni. A- 
cesti veterani imbétraniti în slujbe vestite îi scotea de sub sté- 
guri, și le da, pe la orașe si pe la sate, locuri : de case, de vii, 
de grădini, de pămenturi, si asia se implea [talia cu multme 
de óment, cât nu'í cuprindea páméntul. 

Multe obicéiurí de ale Rómulut sint acum la Turci, ca aceste: 
ce iaŭ și ei de-a decea din oment, si iarăși asa îi impart pe 
la grădini ântâiii, apoi in céta Ianicerilor, si fac si ei apoi din 
slujitori bătrâni Oluraci, Curugii si Timaruri. Tote acâste si 
altele multe obiceiuri de la împărăţia Rômuluï sint. Ca si Ie- 
nicerif cum sint acum la Turci, la Rom Pretoriénit, adecă pe- 
destrime de divan le dicea, cum la Turci culucuri (1); așa și 
bulucurile pre nume: biringï, ichingi, iucingă, iar la Rómléni 
primani, secundani, tertiant, crartani, tot pre numere bulu- 
curile, adecá cei d'inlâiii, cei de al-doilea, cei de al-treilea , 
cei de al-patrulea. Pre număr se sciea bulucurile, si nu-i de 
minune, cá la Tureí vedem obicéiurile acéste, care aü fost si 
la împărăţia Rómuluf, căci Tarigradul și câte tări tin Turcii 
în acestă parte de lume, care se chiamă Evropa, parte de îm- 
pérätia Rômuluï éste. 


ogteniei».—«St. Teodor Tiron» l. textului nostru. ca şi L.—DD. «din tineréfe» e- 
róre : din Tirones. CL. la r. 17 p. 401 ad. «de aŭ stdpdnit» după: «toată lumea». 
CL. r. 26 p. 401 : «Curgea darea (!) dar din toată lumea la Italia să fie dar in 
volnicia Italiei (in volnicie in Italia Span adecd Slehtict. FF. gi Spaniei, adecă 
Șlehtică»(!).=R. 2 ad. «cine att dis» după «bine ati dis». 

(1) Dela Kul: servitor, sclav, om, soldat — apol Kuluk - şi de aci culucurt 
din Miron C. Ved! Zenker. Dict. Turc-Arab-Persan.—N. 11. pune culoglu. N. 11, 
Ticáü şi altele : culolu, culoguri FF.) etc. 

R. 27. C.F. FF. Ticáü ad. «iprocis după al patrulea. C. L. traduce iproci în 
«și alii». «Şi nu-i lucru de mirare» loc, textului. FF. N 11. «pi. nu-i diva. — 
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Alexandru Machedon pe vremile împărăției sale încă aŭ făcut 1 
pre numele séü colonii; si intéiü, la Eghipet, acel vestit oras 
Alexandria, unde se scură apa Nilului în marea ; iarăşi si pe 
apa Donului si pe apa Hdndului si la Perst ati descălecat orașe 
si olate pe numele sën. : 5 

De ar fi acum Istratie Logofătul si fiiul sčň Simeon das- 
calul si nepotul sën, Misail Calugárul, 6re-cum sar apucă de 
acestă povéste, cu basnele lor cele ce aŭ scris, că rădăcina 
acestui nem, care este acum pe aceste locuri, din temnitile 
Rômuluï éste. Cá Trajan Impératul, adevărat, de la Rôm, a- 10 
dicä de la Italia, aŭ adus casași; si asia este, cá casași aŭ 
adus, iară nu din temnitile Rômuluï, ci orășeni casăși sîn- 
tem, tot din slujitori asedati; si case de Domni aŭ asedat 
aice pre la cetăţi. Cum si Dragoși Vod mare näpaste îi este, pre 
márturia Maramurásénilor, (cu urechile méle am audit trecénd 15 
pe la Maramoros in solie la Craiul Legese Sobiefki (T) ) să fi fost 
pästor, ci aü fost fecior unuï Bogdan Vod náscut din Ma- 
ramoros, după ce aŭ scos de aice mulțimea de Tätarï si cu 
Bulgárimea de la Volga näbusitf, si apoi pe urmă si Atila | 
cu Ungurii. Din temnițe cu sutele oamenii cum sar afla? 90 
si apoi femei iar atâtea tälhärite d Deci unde éste si cât véc 
este de când ati venit Trajan pe aice, și când s'aü bătut Laslaü 
Craiul Unguresc cu Tátarif? Între Trajan si între Laslaü Cra- 
iul à opt sute de ani sint. Ati seris ei acesti istorici ` Istratie 
Logofătul și Simeon Dascălul si Misail Călugărul, că acest Las- 25 
lati aŭ cerșut de la Róm Omeni, și némul Românilor atuncia 


R. 25. am corectat «numere» loc. «numele» ce era eronat în N. 11. DD. si FF. 
«pre neamuri» eróre grósá loc. «pre numere» FF, lacunar la r. 22. 

R. 1-25: N. 11. F. L. DD. Țicăă. Ad. «Un» la «Simeon Dascalul» F. L. DD, 
FF. şi Ticäü, ad. «mahleari> înainte ori după «nepotul séd>. F. DD. FF. «Ticáü : 
cari tocmindu-se (séü le) întrun chip cu basmele lor sai numit a fi fii cela celuia, 
adecă născuți cela din cela, ar vedea cum go apucut cu basnele lor de acestă po- 
ceste, că aŭ scris cum rdddcina....... din seminfile Rămului i-ati scos și i-ati adus 
aice», L : ad. «de aceasta poveste» după <basnele lor: şi omite : aŭ numit a 
Ji etc.... până la «cd así scris etc». 

R. 13: F. L. DD. FF. Ticáü: «Sintem» loc. «Sateani» din 24. F. L. DD. «Ora- 
ganilor» erore grôsä l. Maramor. (r. 16.) — r. 19. F. «Atila Craiul Ungurese» |. 
textului. — r. 20: «Deci de unde s'ar afla din temnițe cu sutele de mii de ómeni». 
loc. textului nostru. 

R. 7. Fe L. DD. FF. adaogá : cacel amageit> înainte de «Misail Călugărul.» 

(+) Vedi în biografia lui M. C. despre acesta solid. 
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trăiă cu Domnii sti in Maramoros acestí dincoce, iar cei din- 
colo, despre Munteni, pe apa Oltului, fiind risipili de Tătari de 
pre aceste locuri. Nu se prinde dar cum dic aice : Maino tiga- 
nesce. 

Asedat-aü Trajan pe la cetăţi, cum die la Lesi, Castelant, ci- 
nest Domnul eu olatul sep, (Dominus dupe Latinie éste la noi 
Domnu), iară pre la tote marginile si locuri alese, oșteni, cu 
nume pre atunce țărilor acelora, unde este acum Moldova si 
téra Muntenéscá : Dacia inferior, adecă Dakia de jos, iară Ar- 
dealului și părţilor celor-l-alte de sus: Dacia superior, adecă 
Dakia de sus, precum san pomenit de hoturele Dakiei in Ca- 
pul de Dakia. Si subt. acest nume aŭ trăit aceste (érí până 
la al doilea descălecat cu Dragos Vodă; si acum multi straini 
ne dic nouă, Iert nostre si {ere Muntenescă : Dafia: însă no- 
rodul, némul locuitorilor nu ‘st aŭ schimbat numele sën. ci tot 
Romanus ; apoi cu vreme si îndelungate vécuri: Roman, apoi 
ruman până astădi. Si în térile megiesit, sciind de unde aŭ 
esit neamu acesta, — că de la Italia, căreia teri streini îi dic, 
Viah, Vloh, unii Valios, Ungurii Olah ; de pe Vloh, adică Ita- 
lian, aŭ dis Vlahi, si Munteniei: Valakia, maï târdiă. 

După asedarea cu Hómlení pre aceste téri, Traian împeratul 
au purces pre Dunărea in Jos, cu ostile sale, — de care s'aü po- 
menit de vechii istorici, că sése sute mii de oșteni numai de 
resboiü aŭ avut, și trecând apa Sirétulut, apoi Prutul, Nistrul, 
Buhul, Niprul, Donul, care aceste ape tote pre atunce cu alte 
nume ati fost, nu cu aceste de acum: Siretului numele Halut, 
si acum in istoriiie cele vechi Prutului ZZirrasus, Nistrul Tiras, 
Buhul Hipan, Niprului Boristenes, Donului Tanais. Si acestă apă, 
Tanais (Donul) imparte Asia de la Evropa, cum desparte la Ta- 
rigrad Boazul-de-mare între Țarigrad zi între Sehinder. Tari- 
gradul singur si cu Galata de Evropa éste, iar Schindérul din- 
colo de Boaz, Anadol, căreia die istoricii Asia. Că în patru 


— 


R. 2. «Fiind risipiţi de Tături de pre «ceste locuri» e o bună lectiune luată de 
Cd. F.— Vorbele din r. 3: «maino figanesce» lipsesc la copiile indirecte. afară 
de N 11 si FF unde dice : <dvimaino (igánésce». Ce insemnézá ? 


R 


lead 


, 0—23 Nerul 11: și domni pre cetati» |. textuluI — CF. si CL. r. 17: româna 


loc. Rumán — gi in férile megiése si sciind. ete., loc. textului, este lectiune rea.— 
$i latinii, loc. Munteniel r. 20. CL identic. — R. 17: CL si DD adaoge : «fara 
Vlosilor» nainte de «Vlach. — CL. DD: férile megiegesci |. efcrile megiesiis. 

R. 26 .— CF: «sc chiamă» |. «ai fost». — CF şi CL Scudariü loc. Schinder r. 30. 


CF ad: epdrti de lunes nainte de «die istoricii Asia». 
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parti impart istoricii lumea : Bésárituluf "de, cu tote impéra- 
tiile acei părţi, Asia; părților despre amiadä-di, câte teri sint, 
Africa; părților despre apus si despre miadă-nopte, Evropa. A 
patra parte éste. America; care parte asia éste depărtată si vine 
cum ar fi sub nof; căci când este la noï nopte acolo diuà ; càn- 
duí la nol qiuă, la dènsif atuncea este nópte; că fiind pamén- 
tul rotund, cum ar hi improtiva nostra, subt noi este acestă 
parte. Aceste dar doué părți de lume, Evropa si Asia, despre 
părțile de Miadá nopte le desparte Donul; iar intr'acócele îm- 
parte Marea-Négra si Boazul cel ce se scurge in Marea-Albä, 
tocmai subt vestitul oras Țarigrad; si in jos, spre Marea-Albá, 
până unde cade apa Nilului in Marea-Albá ; si Nilul desparte 
Asia de Africa. De la Nil se incépe Africa, si Eghipetul insa 
nu de Asia, ci de Africa éste, cu tote (érile cary sint de la ma- 
lul Nilului până se închide cu marea Okeanului, care incon- 
eiora pamentul, alăturea cu Marea-Albá, până se scurá si Ma- 
rea-Alba in Okcan, la Hispania; dincolo este Africa, dincóce 
Evropa ; Hispania de Evropa; Fesul, dincolo de Marea-Alba, 
de Africa. . 

Aceste pomenindu-se pentru deschisul minteï, să se intelega 
statul lumii, ne intórcem la istoria nostra de Trajan, eum nu 
Suit indestulat cu alata parte de lume cat ati căleat cu ostile 
sale, de ati trecut totă Evropa, până dincolo de apa Donului 
(care apă din inima ţerei Muschicescă ése si cade in Marea- 
Negrá, la Crim), ci trecend Donul au călcat si Asia, lovind, 
pe la Zuzbck mari (GT Tătăresci, iar de la luzbek, pe după 
Marea-Cu=pici, (care mare desparte Kuzanul si Astrahanul de 
impérälile Persilor, pind la Bahtrin, si de acolo prin {erile 
Persului si prin Asiria la Ezhipet, unde la Eghipet de bola ce 
die desinterie, adică desnodarea vintrelui 'si-aŭ sfirsit viata. 

De acest vestit împărat că si santul Zrotanul, săpat de ostile 
luă, in vecinica pomenire, incepénd din (éra Muntenescă peste 
tole apele aceste care saŭ pomenit: Siretul, Prutul, Nistrul, 
Buhul, Niprul, pănă la Don. Tot acest sant care `l vedem aicea 
la nof, eŭ l-am trecut aprope de Nipru, pe la un târg anume 
Vciorasnoi; tot pe câmpul acelui oras, nu departe de Kiev, 
este; si Kiovul este pe apa Nipruluf, si pe semne cum merge 


H. 1— 20 «Dincóce» la r. 17—1. «Dincolo. 
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t1 AA. numal grălesce direct Miron, cá «aŭ trecut» șanțul Troian. 
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1 santul, apa Niprului mai sus de Kiev o ap trecut cu ostile sale 
Traian. - | 

Se află unii de dic cá acel sant, carele il vedem până astádI 

subt acest nume Traian, împăratul să-l fi sépat pentru spriji- 

5 néla despre 'Tătari, inchidénd locul despre camp de návala prä- 

dilor tátáresct, între cari eră si răposatul Panaitachi Trrzimanul 

cel mare si vestit pe vremea lui la împărăție. Nu sciii unde si la 

ce istorie va fi cetit acest lucru ; la vorova cu mine pentru san- 

tul acesta, aŭ dat sémä, cum cá un istoric, anume Bonfin Un- 

10 gurul, că pomenésce de șanțul acesta. Ce mi se pare: cine a- 

tata loc de lume, începend din téra Muntenéscá până pe apa 

Donului, ar fi putut apéra peste tot locul, si aice la noi? Să 

dicem că de la capul șanțului, de unde se incépe intâiü, pe dé- 

supra (alafilor, alăturea cu Dunărea merge pe aprope si peste 

15 Prut, iar nu pe departe de Dunăre, pe la satul Turcese Tro- 

ian (1). Dar déciï, unde se depártézá la câmp si de la Dunărea 

si de la Marea-Negră, apoi peste apa Nistrului si mai departe 

mérge, peste càmpil, pe la targul Vciorasnoie, pe unde Tam 

trecut eü; pe din sus de Kiov, lovesce la Nipru, si de la Nipru 

20 cu mai mare departime de la mare la Don. Cum dic, cine 

ar fi putut apăra atâta loc? cá de ati fost aice téra descălicată 

de Trajan, cum este între acéste ape Prut si Nistrul, dar de 

la Nistru până la Nipru, şi de la Nipru până la apa Donului? 

Si Trajan impératul prin pustii ati mers. Agia si lui Punaitachi 

25 ‘i-am réspuns; la ce n'aü sciut cum îmi va mai răspunde. Asïa 

die celora-l-alți câţi ati mai scris, asia si luf Bonfin, de ati 


R. 7 : CF. CL. DD. FF. Ticäü suprimă «pe vremea lui» 

(1) Eatá ce notá pune la acest loc Ioan Canta : 

«Care lam védut eŭ loan Canta biv-vel-Spátariü, când am fost cu prea- 
sfintitul Mitropolit Iacov, de am hotărît la Grecent, moşiile hoerilor Gavrilitesc! ; 
care de multi an! trágéndu-se pricinile ce avea cu râzașii, alunce sai potolit, 
hotárind tóte mosiile din Troian, pe cap in sus. si pe de o parte si pe de alta, 
tote moşiile păr în moşia Biserica a D-sale Stefänitä Ruset biv-vel-Logofétul, 
precum pre larg vor aréta hotarnicele iscălite de nol, ce am dat la mana stă- 
pânilor moşiilor acelora». — 

R. 1-—20. — D. F si L: aperà l. sapa (r. 12) din AA. Am adoptat acestă va- 
riantă justificată de repelirea verbului acestuia chiar in AA la rînd. A — R. 15. 
E.L.DD.FF. Ad : «ce-i dic acum» nainte de «Troianul. — CF :» lar peste apa 
Nistrului (r. 17) ca şi: «este cure apa Nistrului» din AA sint améndouéc lec- 
tiun! eronate. CF. «De şedea Traian» după descdlecatd din r. 21. este de sigur 
o lecturá eronatá si in L si DD, 
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scris asia, cum să fie santul acesta sépat de vr'o sprijinélä de 
Tătari. 

Mai de credut sint aceia cari (inu. cá Trajan împărat aŭ sé- 
pat acest sant in vecinica pomenire si veste, să se scie slévul 
osti de cei cari se trag după oști mari, neguţitori și oșteni; 
cum vedem și acum pre împărații Turcesc si Vezirii lor, pre 
unde merg cu oștile, fac movile pre șlevul oștilor, pentru veste 
si pentru îndreptarea celor:ce vin, ori osténi, ori olăcari, ori 
negutitorl, pe urmă după oști. Nice te mira dicènd, ca cine ar 
fi sépat un sant mare ca acesta? cá mult mai mare aü fost, 
numai cu vremi îndelungate s'aü năruit si mălit. O ôste de 
sése sute mii, numai slujitori fără altă mulţime, într'o di o sută 
de mii de ómení să se înșire unul lângă altul, să arunce lutul 
cineși improtiva sa, caută cât loc pot cuprinde o sută de mii 
de ómení? Prea usórá este socotéla : loc de doué mile de 
cele mari, de nu și trei mile or cuprinde una sută de mii 6- 
ment. Un conac întreg de óste mare, de sése sute de mil 
Omeni, a sésea di intro săptămână odată unui om vine 
rândul la sépat. Si acest număr era a ostil acestui împărat, 
fără de altă mulțime ce se trage după oști, scrie Dion (*) istoricul, 
carele aŭ scris viata si faptele acestui împărat, si Eutropie (**), 
istoricul carele aü scris viața lui Adrian împărat ginere lui 
Trajan, carele după mortea lui Trajan ap stătut Impérat Rô- 
mului. Si acest Adrian aŭ făcut Odriul, oras pe numele sët, 
unde se împreună trei ape, Tunge, Marita și Arta, pe pământul 
Traciei. Cu aceste oști Trajanus, căruia numele în istoriile vechi 
a Homului este: Ulpius Trajan, aü călcat intr'acéstá parte de 
lume, călcată si de alţii cu oștile Rômuluï mai înainte de dénsul, 
de Pompeus cel mare si Iulii Kesar, și de August Kesar, însă 
nu pre aici, ci pe la Pers. Jar acest impérat Trajan aü ve- 
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R 11. —F : ad: «gi să socotéscd cineva» înainte de «íntr'o di» La r. 13. N. 11 


<Paméntuls loc «lutul».— CF ad «si socoteascee după «cauta» r. 14. 


R. 15. DD: ad. «de chipuri de» înainte de «ómeni». — F: pot sd coprindd 1. 
«ori cuprinde». CF. omite «întreg» la «conac, R. 17. — şi adaoge ca si L, DD, FF,: 
«se face» înainte de «un conac». CF, r. 17: Și se face un conac de óste mare şi 
la ,x adică la 600,000 de ómeni, a 6-a di dintro séptémánd... loc. textului nostru 
din AA, —CA A. si Nerul 11. pun «Artha» între cele 3 ape de la r- 25. Tote cela- 
l-alte scriü «Alda». In realitate este a se ceti Ardea. Odrit din vechiü era Orestea. 


HA. 27. ~ CF. aa. adecă Traian cel peros după: Ulpius Traianus. 


CF. «pre la Prus» loc. «pre la Pergi» (r. 30) din AA, 11. DD. FF. Ticüü (!;. 


L. pune: «Perus» l. «Pers» (N. 
(*) Ved! in notele finale. (**) Asemenea. 
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1 nit pe aici si aŭ înconjurat acéstá parte de lume, cum s'aü 
pomenit si el aŭ descălecat némul semintia, limba, care trá- 
iésce până acum in Moldova si in téra Müntenéscä, si norod 
cât éste in Ardeal eu acest nume Român. 


5 CAPUL AL V. 


Aicea vine răndul să pomenim de cetăţile ce se află 
| aicea in téră la noi(1) 


Cu anevoe este a scrie de cetälile (érei noastre, de vreme ce 

atâtea vécuri câte-va sute de ani peste mie trecénd, nicairi 

10 nu se află scris, fără cât răposatul Gregore Ureche Vornicul 
scrie în istoria sa, adecă in letop. {éreï, pentru cetatea Chilier, 
dicénd ` în anul 6973 : puer, o aŭ luat Stefan Vodă cel bč- 

tran de la Turci. Si apoi la anul 6987 Iulie 22 dice cá o aŭ in- 
ceput Stefan Vodă, a zidi cetatea Kilia si o aŭ săvârşito în- 

15  tracelași an. Ci mé mir(*%j eum pote fi acest lucru? că intéiü 
scrie că ati réscumparato de la Turci, închinată de nevoie 
Turcilor, si apoi se o zidéscá? Aşi dice cá o ati tocmit unde 

aŭ trebuit; însă de la anul 6973 pana la anul 7987 14 ani 
sint; cine o ar fi stricato? cá uici scrie că o ar fi stricat’o 

20 cine-va întru acei 14 ant. lar am inteles si din Panaiolachi 
Moruna, ce ati fost Postelnie mare la noi in Ier, om ales la 
trebile Por(if(**) pe atuncea, cum de nafará de cetatea cea mare 


D E e io = 
——————Ó — -————— 


L. AA omite «limba» in r. 2, dar este in tote codicele si deci am con- 
servat'o. 

(1) Titlul acestuf cap. variază in codicele cunoscute. D. M. Koyălniceanu în e- 
ditiunea prima si a lI tipărite. servindu-se de codice indirecte. pune la capul al V-le 
o lucrare care este de sigur a lui N. Costin. In cod. N. Il avem cu bună seamă 
textul adevărat al lui M. Costin. Acesta nu este asia de dctahat ca în codicele 
HL DD.FF. Ticáu, dar tocmal in acesta recunóscein prima lucrare a luf M. Costin. — 
Cum nu afläm de cat cod. N. 11 cu acest cap. nu avem de adaos variante. Su- 
primäm încă si de aci câte-va rindurl, cari sint o nota adaosá de N. Costin. latà- 
le : «Ci acel turn al lui Neoptolim este pe Nistru făcut. facut de Neoptolim fec:o- 
rul lui Mitridat. nu pe vremea cand impérátià Grecul Tarigradul. ci cu mult mat 
inainte. lar pe Kogälnic de éste altă cetátue pote tot de Genovezi să fie făcută. 
Iara cetatea Albă este mal veche de cat acesta, făcută orl de Dakt otf de Ro- 
mani», 

k. 12. Aŭ dobéndit'o (ed. tipar). — 

(T) Aceste rînduri până la al 4-le din p. 409 lipsescü in ed. tipărită şi in ©. 

(*) Cenu seim (C. si ed. tipăr.). — (**) C. <Jêrei la Porți». Ed. tip. dice: efèrcie. 
— ed. tip. 
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a Chilief, este alta mai mică, (despre Dunăre) care dice,(*) să — 1 

o fi zidit Stefan Vod cel betràn, ca o strajă cetátif cei mal, 
Acestă cetale a Chilici alt nume are la istorici: îi die A- 

huleia. Cetésce gheografiile aceste mai de curând (**) si vef afla si 

întru istoriele ‘Tarigraduluy, cum împrumutând cu bani fano- 5 

vezii pre imperatul Țarigradului, si'sí facă osti impotriva tur- 

cilor, le-ati dat zilog Cramul sal tie Ianovezii, care fi dicea pre 

atuncea Zlersonrsul, grecésce, si la istorii tot acel nume are 

Cráàmul, și acâstă parte, unghiul mărei Negre, cu sculele lui, unde T 

acum Buziacul. Si atuncea pe acele vremi Ghenovezif aŭ făcut 10 

(zidit) acea cetate Chilia. si-¥ dicea Ahileia, pe Dunăre si Chefea, pe 

malul mării in Cram, e dicea (ce sc chiamă) Teodosia la histo- 

rii. Se află si de greci făcute cetăţi eum este turnul Neoptolimul, 

0 cetate pustie acum, pare să fie pe Cogälnic in Bugég; Tătarii îi 

die Tătar Bunar si ai nostril îi dic Caraburnar, că Neoptolim este 15 

nume grecesc. De acest Neoptolim ,: aflu din Bonfin în care 

serie așia : (1) «În gura Nistrului, Neoptolim feciorul luf Mitri- 

dat, care vara in vase pe mare si iarna pe uscat eu călărime 

aŭ bătut pre Tătari si pentru ca să împiedice calca Ghetilor, 

aŭ făcut cetate în gura Nistrului, care se dice Turnul lui Neop- ` 20 

tolim, si satul ce să chiămă pre atuncea a lut Hermonacti.» Si die 

alții cum că acel Neoptolim să fie fost feciorul lui Ahilevsu, ci 

pre disele lor nu stă Bonfin; ei dice cum că acest Neoptolim 

feciorul luf Mitridat, e care aŭ făcut acea cetate pre numele sti. 

Allele multe cărora stat năvuiturile de abia semnele sé cunosc si D 

pre Milcov mat sus de Focsant, de care pomenésce Ureche Vor- 

nicul că o chiamă Crăciuna. Si asa tot pe o poveste stati, si acele 

cate se află in léra Muntenéscá : seati de Daki, seaii altele de 

hónilénf făcute sint si la podul luf Traian peste Dunăre, în {éra 

Muntenescă, la judetul Jiuluï, éste iară o cetate năruită; aceca ` 50 

adevérat de cine-i făcută cu numele Sererinul? Bonfin dice, 


(*) Vorbele în parantes lipsesc in Cron. tipăr. 

(**) Alusiune pote la geografia luf Cluveriu Philippus (Introductionis in Uni- 
versain Geographiam, tam velerem quam novam libri VI. Amsterdam 1077, citată 
si de Cronica anonimă (ace atribuită gresit Jul Milescu). 

(1) In ejus ostis turris Neoptolemi et Vicus Hermonactis appelatus Nam Achillii 
filius, ut aliqui opinantur juxta paterna monumenta, ipse quoque aliquid aedi- 
fcare voluit: quod non assentior imo a Neoptolemaco Mithridadis filio nomen 
assuinpsit, qui aestate navali hyeme vero equestri praelio Scytas superavit : et 
ut exitum Tyra Getis obstrueret, in Tyrae ostio turrim erexit. Bominiă De ada I, 
lib. I, p. 8. A. 
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din cuvént in cuvânt; «Pérosul(*) Ulpie Traian, după ce birui 
pre Daţi, întru semnul biruinteï seale aŭ facut Nicopol pe Du- 
náre. Asijderea si peste Dunáre ati facut podul, lucru de mirat, 
precum mărturisesce si Dion la viefa lui Traian, a căruia pod 
sj astá-di i se cunosc pragurile în apă, si mai încolo pe Dunăre 
in préójmá éste tárgsor Severinul de Sever împăratul facut.» si 
apoi tace. Jar pe ce vreme aŭ făcut Sever acel ‘Targsor nu serie. 

Scrie Bonfin historicul Ungur in cartea 10. Decada 2: De 
lucrurile ungurilor, că Ludovic Craiul Unguresc pentru să pótá 
stăpâni fără grije pe Munteni (**) aŭ pus de aŭ făcut cetatea Se- 
verinulut, care era risipită. Asijderea si pe apa Prutului. căreia 
îi dicea Herasus (că asa se chiăma Prutul la Istorici) se fie 
făcut o cetate ce o ati chiamat Terhu(***). Ce cetate ar fi fost 
aceia la Prut, în ce loc, nu putem sci; iară agiunge cât se cu- 
nosce, că pe urmă si eraf megiasí si Domnii aŭ făcut cetăţi 
aicea in |6ră. 

Jar la alți istorici cum la Dion carele a scris viața lui Traian 
impăratul, (1) asa si la Topeltin carele aŭ seris, (2) ce sc înţelege 
pre limba romänéscä :......(3) a lut... Traian vécinicul stălp.(4)> 
Se vede dar dintru acestea, că une cetăți întru aceste țări si de 
rómleni sint făcute. La năruiturile cetăţii de la Galaţi din sus, 
unde cade Dárladul(?) in Dunăre, s'aii aflat un ban de arama 
galben, de mare cât un ort, numai mai gros, în care slove nu 
s'aü putut citi de ceia ce sciü latinésce, fără unii ce sciu mai 
bine Grecésce a citi, dic că scrie: (lucună) iar acele slove de 
înțeles nu sint. (5) 

Asijderea o peatrá mare'adusá la biserica Dier mai mult nu 
saŭ putut citi si inlelége. fără atâta: Sever împăratul Rómului. 


(***) Tune Ludovicum Regem, ut Valachis tutius imperaret, Severinum oppi- 
dum a Severo olim Iinperatore a:dificatum, ac vetustate Collapsum instauravit. 
item ad Hierassum amnem Castelum erexit, quod Terchum nominant, et utri- 
que Praesidium imposuit. — Bonfiniu, Decada ll liber x pag. 250. 

(1) l ipsesce citatia intrégá.—- Cred cà cea din Dion este : «hat zs ev zisă (Aaxix) 
o Text vos Kazemxisev.» | 

(2) Nu aflu de unde a citat aci M. C. din Topelt:n şi nu pot împlini lacuna. 

(3) Marast lacuna. 

(4) Unele isvóde dic: stăpân. 

(5) Acest paragraf nu e de M. C. El scié latinesce şi grecesce. 
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Acei cetatui if dic Gălăţenii Gherghina. lar banu ce san a- 1 
flat mai jos de Roman, iară la náruitura unii cetăți ce-i dice 
Semendroru era de mare cât şistacii cei de patru buni Lesesci, 

iar mai gros, de arama roșie si chipul Domnului subt pălărie 
Nemtéscá si împrejur slove Serbesct: wren Moaaarckii «Ta- 5 
tal Moldovei» lar dintr'altä parte serie : hereyhia de Moldova; 
aceea hereghia, latinésce, adecá strámosie. Pentru aceea dic de 
cetăți, că unele de Domni, acum după a doua descălecălură a 
térelor sint zidite. Si asa cât sati putut sci de cetăţi, acestea 

sint acestor {érJ, că sint unele făcute de Dati. cum este des- 10 
chis de cetatea Albi, ceale-l-ulte si de râmleni, de (ihenoveză 

si unile, mai pre urmă, si de Domniile țerei. si atâta putem sci 

de cetățile carl se află intr'acéste țări. 


CAPUL AL VI. (1) 


De numirele neamurilor acestor tări si de portul lor, 15 
si pentru graiul senn limba lor. 


Mare dovédä neamurilor din ce rădăcină si isvor, sint nu- 
mele care aŭ și in de sine si la alte țări străine, și măcar cá 
nici un neam nu este în totă lumea să aibă numai un nume, 
“ci unele, despre capetele cele d'intâiii vre-unui norod stăpâni- 
tor, alte nume sint de pe locuri, de unde sint începute; multe 20 
de pre cetăți mari, multe de pe ape vestite. Cu indelungate 
vremi strămutate numirile despre stăpânii, cum um arătut 
mai sus și arătăm şi aici.(*) Cum vedem neamul nemtesc 
subt acestă numire, intaiu si mai ales si mai de cinste Ala- 
mani, cá asa le die si istoriile cele vechi si maï pre urmă si 29 
Turcii, al doilea nume: Germani, adecă doi frati, latinesce ger- 
manus. O semă de istorii le die Teutones de pe capetenia lor 
Tenton; Italienii le dic Tudeschi, pote fi iar de pe Teuton; 
Lesit, Moscalif, noï le dicem Veţi. Maï apoi alte numiri des- 
partite ca crengile dintrun copaciii : Sredi, Danii, Prusii, eat 30 


(1) In AA este cap. V. Titlu! nostru este din Codex C. — II. FF: Pentru 
neamurile (?) numelui acestor (ër şi pentru portul lor. CF, CL. DD. Ticäü 11. 
adaog la titlul d'n AA, «sí de limba graiului lor de unde ati lust, asijderea şi de 
tunsura care se and gi acum la prostimea, cari sint pre subt munte locuitori.» — 
R. 22. C: multe l. vescite. 

R. 19: AA. Eronat pune: capetele... «ere-unui. norod stătătoare» CF. CL. DD. 
FF. N. ace titlu : Ticäü corege vorba «stdtdtoure» prin «stdpdnitoriti».-R. 19. 

(°) Aceste vorbe subliniate sint din C. lipsind in Codex 24. 
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se chiamă Brandeburgul, Frantozii, Sacsonii, Belgii, Butavit, 
și alte (Cry may mänunte, tot din rádécina cea veche a Alama- 
nilor crengi si părți sint. Asa Hispani, beri, Celtiberti, Por- 
tugalii, cari tot un neam sint. Frantoziy, Gali tot un neam 
sint. Turci de pe locul lor Turchestan; de pe capul lor cel 
d'intàit: Osmeangi, Otomană, Osmunlii ; Moscalit, Rusti, Bul- 
gurii. Sirbii, Horvat, Slovatit, Bohemit, Tati, Pola(ii, tot 
un nem Slovenesc, sint, fără alle numire ce ati de la străini; 
că intuit acestui neam le-aü dis Grecii Sauromates, de pe o- 
chii mierii si albine(i, adecă ochi de sopárlá; Zătariă de pe 
apa "larlara; Schithit de pe stlbätacie, Nohaif. Asa tote né- 
murile subt multe numiră sint. Asa Uncurii, Hunii, Maghiarii, 
Curit, Susii, Dachit, Sati, Gout, Masaghetif. Si aceste cu tote 
numirile, numaï unele dinte énsele (i le-am insemnat pentru in- 
(elesul numirilor mai lésne a nemului si acestor țări a Moldovil 
si a (erei Muntenesct, si a Rominilor din Ardeal. 

Asa si neamului acesta de care seriem, al (érilor. acestora, 
numele vecuiii si mai drept este Román, adecá Züinlean de 
la Roma. Acest nume de la descălecatul lor de Trajan se trase, 
si cât aŭ trăit pănă la pustiirea de pe aceste locuri, si cat aŭ 
trăit in munți în Maramoros si pe Olt, tot acest nume aŭ 
nut si Un pănă astădi. Si încă maf bine Munténif de cat. 
Moldovenii, că ef si acum die zi scrii: {éra Lomduescd, ca si 
Românii eet din Ardeal. Tar stray şi térile din pregiur le at 
pus acest nume Vlah, de pe Floh, cum suit mat pomenit, Val- 
lios, Valuscos, Olah, Volosin. care nume tot de streini sint. puse, 
de pe Italia, cărora dic Vloh. Apoi mat tarditt Turcii de pre 
numele Domnilor, cari aŭ închinat féra întăi la "Turci, ne 
die (1). Bogdani ; iar Muntenilor Cararlah. Grecii die Bogda- 
north, Muntenilor Vlahos; cá acest nume Moldovan este de 
pe apa Moldovei, după al doilea descălecat al acestei teri de 
Dragos Vodă; si Muntenilor, ori de pe munte Muntén, ory de 
pre Olt Oltén, că Legit asia le die Volt. Măcar dar că si la 
istorii si la erun, st străinilor, st în de sine, cu vreme, cu vé- 
cură, cu priminele iaŭ zi dobändese si alle numiri, iar acela 


(1). 11 ad: «Moldovei». 
R. 1—20. — CN. 11 si C. ad : că Grecesce 325205 se chiumd Nopárld, iar uim- 


ochiul, după «och! de Siopárlá» din r. 10. -- C. 11 pune «7proci» după «Nohai».— 
C. 11 suprimá casi Czasia Ungurit—maseghetii.— C. 11: lacune in rândul 20 întreg -- 
ŞI cát aŭ trăit până la etc.» C. omite: «pind la pustiérea de peste aceste locuri». — 
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carele este véehiüi nume, stă intemeiat si inrädécinat : Români, 
cum vedem; că măcar că ne răspundem acum Moldoveni. iar 
nu întrebăm : sei? Moldovenésee? ci si? Românisee? adecá 
Rămlenesce 2 Putin nu dicem precum latinesce: scis romanice? 
Stă dar numele cel vechiii ca un temeiü neclátit; desi adaog, 
ori vrémele indelungate, ori străinii si alte numiri, tot acel 
ce este din rádécini nu se mulă. Și asía este numele ace- 
stor țări : (éórcí nostre Moldovei si rer Muntenesci, numele 
cel dirept de moşie Loman, cum se réspund si acum toţi 
acei din térile Unzuréset locuitori si Munténit téra lor serii si 
réspund cu graiul : {éra Romänéset. lar acest nume Vlah, de 
la Turcă si de la Greci este, de la Nemli Wallios, de la Fran- 
tuzi Valahos, de la Lest Volosini, si de la Moscali tot asa Vo- 
losint : iar de la Unguri Olah. Aceste nume tot de la Vloh 
sint; si Vloh este Italian. Din care (éra a Vlohulut, adecá a 
Italiei, aŭ pornit Trajan împăratul Romului, fără de număr mul. 
time de norod, si i-ati asedat intraceste téri a Dakiel ect 
vechi. lar cum să fie acest nume Vlah de pre Flak Hatmanul 
Rómuluf, precum scrii unii, in leatopisetele seale aice în teară 
(Codex e) basne sint. 

Si asia dovedind numele némuluï acestui, cum vedi din 
istoricii mari si mărturia térilor di'mpregiur, ne trage rândul a 
pomeni de portul, care acum port stătător ca numele si ca 
limba nu este, ci iea un neam de la alt neam, porturile cu 
vreme ; la care schimbare a hainelor aduce si locul de le 
caută a face îmbrăcămintea trupului, precum este firea ceru- 
lui și pusoarea (€) a vre unei părţi de lume. Cá întâiii, la acéste 
parti de lume, unde trăese Moscalit, Rusit, Tätarit, de ar fi omul 
îmbrăcat cu haine frantuzesc ar crapa de frig, si măcar si aice 
pe la noi ce ierni sint! [éra Tale? ierni ca aceste nu are nici- 
odată, ci forte blânde, eum sint la noi tomnele. Si aŭ mare 
dar acele ţări a [talief ; cum si vara náduseli nu sint ca aice 
la nof, ci călduri cuviose, puţin nu ca primävéra, eum este 
la nof la Mat, la funie. Le-aii căutat dar acestora omeni mu- 
tat? pre aceste locuri ași schimbă portul hainelor, după vre- 
mea acestor locuri. 
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C: Omite «acum» in r. 2. — R. 3. corectat după 11, căci AA si cele-l-alte dic 
numal: «Seis Romanice pe limba latinescă.> — C. 11 «rémáne neschimbat» ]. 


«nu se mutá» r. 1 din AA. F. L. DD etc. — CF. CL. DD scriü cu crore: 


dar numele cel vechii ca intàlü ne cldtits. €. «sid necldtit romånsz, 
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1 Cătră aceste tôle, caută ce scrie de portul Românilor iscu- 
situl istoric Laurentie Topeltin din Mediést. (1) Cuvintele lui ti 
le isvodesc : «Românii din Ardél at noștri portă o haină de 
la umere până peste tot trupul îmbrăcaţi. Ne fac mare invéti- 

5 tură de portul vâcului celui de demult, care ati ținut în părţile 

aceste de la Septentrion, adică părțile cari sint apropiate spre 

miadá-nópte ; care fel de haine pomenésce un dascăl anume Mar- 
tiales, cá se chiamă Endromida, cu aceste cuvinte : «Tt trimetem 

o Endromida, vechiü port, nu mindru, iară bun de luna lui 

10  Dekembrie.» 

slice aŭ de pislă, pe limba nostra dăcescă, katz-kugl ; (2) ati 
chivere care am apucat si eŭ si la boerii (éref nostre. Caută ce 
dice si de opineï tot acel istorie Topeltin, si nu de la sine, ci pune 
cuvinte mai vechi de sine, a istoricilor, anume Alfons Ciacon și 

15  Plautsipre Aggel. care aŭ scris cărți, de portul cel vechiü al lim- 
belor : (3) «Felul încălțămintelor Românilor este cu pele crudă 


— — MÀ — — MÀ Wm —— — e 


(1) lată vorbele din Topeltin. pag. 110 din capul XIV: De habitu Valachorum 
in Transylvania : «Valachi communiter bracchati, egregié nos antiquitatis Admo- 
nent; quondam totus orbis septentrionalis endromibus utebatur. Unde Mart :» 


«Sordida sed gelido non aspernanda Decembri 
Dona, peregrina mittimus endromida» 


De getis Ovidius : 


e Pellibus et sutis arcent mala frigora bracchiss. 


Capita pileis tegunt gausapinis, (Dacice n' Kotz Kugl) quo tegumento exteris 
adeo barbari videntur, ut in fabulos abierint. Habent vile calceamenti genus. 
involuunt plantam laceris, deinde crudo corio volam, pedisque digitos obdu- 
cunt, et funiculis demum aut fidibus adaptata colligant. Veterum Romanorum, 
majorum suorum, erant hi calcei militares, qui (Alph. Cac. in expl. Col. Tr. 
num. 31) teretibus habenis astricti in cancelli formam pedibus nectebant. Romani 
tamen nullis involucris usi sunt; quod eleganti: s'me expressit Agell. n Att. 1. 13 
Cap. 20. Omnia inquiens, ferme id genus quibus plantarum calces tantum in 
fine teguntur, coetera propre nuda, et teretibus habenis vincta sunt, soleas dixe- 
runt. 

(2) Poute căciulă. V. A. U. 

(3) Alfons Ceacon este citat de Topeltin din Columna lul Traian 31. lard 
Agell. este a se citi Aulus Gellius numit şi Agellius. De la dénsul avem o o- 
perá in 20 de libri numitá Nopfile Attice pentru cá le ad scris la Athena in tim- 
pul nop(itor unc! icrol. Acésta se scie că n'aü străbătut la nol complectä. Ti- 
tlul ce dă Miron Costin operelor acestor 2 scriitori ne probézä cá nu le aii ci- 
tit si grăesce de dénsele numaï după Topeltin. Mai sus védă-se vorbele traduse 
de Miron Costin din Top: ltin. 

R. 3.: €: «pórtá haine lung! îmbrăcat tot trupul. 
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fie de ce dobitoc. peste picior învălit bine in obiéle de land in- 
călțați, si apoi pelea acca o legă cu curca peste picior, de in- 
fiişorii tot piciorul de la degete până sus, tótá glezna. Și acesta 
este portul Romanilor celor vechi, strămoşilor lor, cart îl purta 
la oști; acest fel de încălțăminte era a slujitorilor ostent la 
Rămleni. Numai atâta osebire, vedem, precum citim in istoriile 
cele vechi, că oștenii Rămleni nu invália in obicle, ci gol piciorul 
incäl{a cu pele si cu legături incrucis ; ca gratia lega opincile şi 
numai cát ţinea piciorul la cálcáiii legat». Aceste sînt cuvintele 
acestui istoric, din cuvânt în cuvent; la noi de ce cinste este 
acest fel de călțăminte, acum la aceste vâcuri, care era de 
cinste la Romleni si de vitejie port! Vedem acum la Cerchezi 
că acest feliii de port de încălțăminte pentru sprintenie il tin. 

Aice este loc a pomeni si de tunsura părului, aceea de care 
aŭ scris un Simeon Dascalul, si mai înainte de dânsul Eustra- 
tie Logofătul. Tunsura acésta, precum Sat arătat de portul tru- 
pului si de incältämintea opincelor din istoricul Topeltin, si 
iarăși dintr énsul se arétä, de care asa dice : (1) «Më mir cum de 
două feluri de tunsură aŭ luat Ardeleanit nostri de la Rùm- 
léni, care o tin în sémü si până astá-di: un fel de tundere 
mat adânc la peliță apropiată; alt fel mat departe de pelitä, 
prin peptine tund părul. Şi aceea tunsură mat aprope de pe- 
hţă not Dakii o numim Shieren, iar acea mai depărtată de 
pelite Colen. (2) Si tot Topeltin dice : (3) Rümlenilor le place a se 
rade, şi in: chipul cetlăului acoperă cäruntétele séle.» Si pricină 
dă că la cap din dos la ciafă tundea părul: să fie capul tot 
slobod de sudori si in récorcli la ostenéle. Védá-se dar cá 
este vechiii obiceiii tunsura acésta, care si până astii-dí se véde 
la o sémá de locuitori ai țării nostre si în Ardeal; si este de la 
Romléni acest semn slujitorese, că in chipul cetlăului ist invä- 
lia capul slujitorii Romului eu taftä subțire ca în chip de cu- 
nuná slujitorâscă. Vedu-se dar basnele acelor scriitori, mai sus 


A. (Vádcdr.) Se termină ca «pentru sprintenie el fine» r. 13. 


Q' 


10 


20 


30 


(1) Miror, quod Transylvani duplicem tondendi modum a Romanis acceptum 
retinent; dum aut pressius ad cutem, vel paulo longius a cute interposito pec- 


tine tondent. Schiereren illum, hunc vero Koluen Daci vocamus. (pag 85). 


(2) Tocmal aice (pag. 85) citează Topeltin pre Plaut In Captic. act 2. se. 2. 
v. 18. M. C. nural cát mentionézä că Topeltin citează pe Plaut. dar nu insiste 


asupra citatiunel. 
(3) Romanis placut abradi et cucurbitis instar, calvitie:» mentiri, 
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1 pomenitt Simeon Dascalul si Eustratie Logofétul, si acel amá- 
geü Misail călugărul, cari aii seris că semnul acei tunsuri ca 
un collău, ati fost semn tilhăreze cu care însemna lOmlenii 
pre omenii cei de rét-ficctors! 

Remane aice rândul a areta de graiul si slovele de unde este 
isvorit acestor (eri, de cart pomenim. Precum dar sati arë- 
tat de plin nému! acestor (eri asedate pe aceste locuri de 
Rôümlént, asa si graiul tot de la Romilcni este isvorit. (1) Cu cei- 
l-alţi istorică márlurisesce si Topeltin, care asa dice: «Am do- 


Qt 


10 cedit-o mat sus a fi Italia pricina desealecaret Valuhilor; aga 
si aice aceeasi laudă o mürturisim, că limba lor este a vechi- 
lor Romani, amestecată scă mai mult stricată cu Sarmatico- 
Diitésed, Dulmatico-Croaticii. Si dice, precum serie si un istoric 
anume Covaccioctus, (2) aŭ socotit precum că gratul de casi 

15 al Ardeleanilor mat mult are în sine însemnarea graiului 
Rümlenese şi Lutinese, de cât a gruiului de acum a Italie- 
nilor. Ci cu vreme îndelungată, ce strică şi astupă vestite 
inperátit, erdit şi domnii, asia şi graiul Românilor pe aceste 
locuri, cu îndelungată vreme și risipi a locuitorilor Romani 

2) de pe aceste locuri,.— care pustiindu-se de niivala Tăturilor, se 
mutase aceştia de aice la Maramorost, ect din {fra Munte- 
néscá la tera Oltului, trecénd munții, — s'ait stricat st graiul. 
Cá unde dice lătinesce Deus noster, not dieem : Peul no- 
stru; Deus meus: Dumnedeul meü; asisderea Sorcle Solis — 

os,  Luna—]luna; homo—om, focmina—femee: frons fruntea; panis— 
pane; Culter — cuțit; fenestra — feréstra. lar nică unele cu- 


v 
) 


vinte să nu fie protivnice cu lutinesef, scaü la început, la mijloc, 


— 


R. 2. Cd. F. ad. «sí. Mahlearul» înainte de «Misail Călugărul— Adaoge «talharil> 
înainte de «ómenif cei de reă fdectoriz. 

CF. CL. si mal tote cele-l'alle strică textul din Topeltin despre limba romá- 
néscá, adäogênd limbi ca factori là corumperea l. romanesch ce nu se află în ori- 
ginal. Am corectat citatiunea. [ato cum 0 aflăm in CF: «seat inal mult stricată 
cu l. serbeascd. ruscascd, dttcased, horcateascd, slorencascd iproei și a altora». ` 

CF. Ad: «Moldorenésces înainte de «Diennedcul nostru». 

(1) Eată de unde traduce Miron: 

«Ut Valachos Italia oriundos supra probavimus, ita nunc eandem gloriam 
ipsis relinquimus : est enim sua lingua veterum Romarorum, corrupta tamen non- 
nihil Sarmatico-russica, Dacica, et Dalinatico Croatica,» (Topeltin, pag. 71). 

(2) In Dial. de Administr. Reeni Transilv. — M. Costin citeazé pe Corac. tot dupa 
Topeltin : «Cov... observavit, vernaculum istorum sermonum, plus tere in se ha- 
bere Romani et latinis sermonis. guam praesens [alorum lingua». (pag. 71). 
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PT mele ele... [i 


saü la sfârșit; iar unele staü neclătite, cumu-s și barba barba, 
luna luna, și altele ca aceste: Vinum vin, panis pane, manus 
mâna. Si asia cum am dis, cu vreme s'aü schimbat graiul și 
s'aii amestecat cu graiul cel Slovenesc, Dácese si cu altele care le 
am pomenit dintru Topeltin. Pe acâstă poveste cură si aflatul 
 slovelor, cu care si scrisórea de la Sirbi o aŭ luat acum, după 
a doua descălecătură de Dragoși Voevod, aice în térä, si la 
Munteni de Negrul Voevod (f). 

Către aceste adăogim rând aice al obicéiurilor, meselor si 
ospételor, care se věd că sînt vechi ţinute aice, intr'aceste 
țări, şi luate de la vechii Romani : precum a închină pahare pen- 
tru sénätätile a priétenilor si ale împăraţilor. Că scrie Dion, (1) 
vestit istoric, care a scris pentru lauda Impératului August, cum 
vechiii obicéiü aŭ fost, cá norodul jurând pre chezii (piezit, dice 
CF) cei buni, seaü pentru norocirea împăratului, se bea la ospéte 
pentru sénátatea lui. Cércá de acésta mai pe larg la Plinie. (2) 
Acest obiceiii e si la Nemţi, si la Unguri, la Ardeleni, vechii 
Romani, si la noi mai pre urmă, de pomenim la mése sáná- 
tátile Domnilor, cu pahare pline de băutură, asia si a priétenilor. 

La acéste si obiceiul ce este incă intr'acéste țări, adică aice 
la noi si la Munteni, si la darea datoriei de obște, adecá la 
morte, vechiii obiceiii ; cá dice Topeltin : (3) «In Ardeal, Dakilor 
e obiceiul : cu mare petrecere aduc mortul la besericá, la gropni(d, 
mergend înaintea boiarilor cântăreții si preoții ; pe urmă vine 
cea-l-allá mulţime, inchipuind cum că şi ceï-l-alfi vor merge 
unde si cel mort, ca cum ar dice: mergi că noi te vom urma.» 
Vechii obiceiü, si la Rómléní de dicea trimbite înaintea 6se- 
lor, cum mărturisesce Ovidius, (4) adecă cantà trimbite jalelor 
astrucării* ; si acésta si la cei mari si de cinste oment se fă- 
cea, precum si astădi la aceste tert la astrucatul (5) Domnilor şi 


(f) Vedi ce dice de alfabet, Topeltin la paginele 72—73. 
(1) Veqi nota la fine. (2) Vedi nota la fine, la pag. 428. 


10 


15 


20 


25 


(3) «Dacis in Transylvania solemne est, fato suo perfunctos, magno comitatu 
domo educere ad contumulandos humi; dixi contumulandos, quia tumulus su- 
perstruitur sepulchris... Ordo funebrium pomparum haud ineptus est: Praece- 
dunt enim cantores et sacrificuli cadaver..... etc... homines sequuntur quasi post 


ipsum defunctum morituri , a quibus dicebatur : Vale, nos te sequemur». 


(4) Ved! nota finală. 
(b) CF : Ingropdrei. — Ingropdrile CF. 
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1 aalti oment de cinste. Si iar tot acest Topeltin dice : (*) « Mute- 
rile Dacilor osele părinților, a feciorilor, a bărbaţilor si a altor 
rudenii, cu bocet nespus merg dupe óse, cu plánsuri de mi- 
rat, şi cu cuvinte de jale cuprind osele, şi cu glas mare tótà 

5 viata omenéscü o plang.» Serie Varro în cartea a patra de « Viața 
Romanilor,» cum (**) cerca muierea care avea glas mai bun de 
cânta (***) la óse; precum acesta si aici în térá se face și până 
astădi, si cu alăute. Și aceste le-am arătat, ca si dintru aceste 
să se cunoscă némul, cu obicâiurile, cá ati esit de la Rom. 


10 CAPUL VII SI CEL DIN URMĂ (+) 


Vine rândul a arăta cit aii trăit aceste locuri cu ómenni, 
după descălecare: luf Trajan imperat cu Românii 
de la Italia. 


Trajan Impératul Rămului, în al patrulea an al împărăției 

15 seale, și anii dela Domnul nostru Isus Hristos o sută trei, san 
clătit asupra lui Dekebal Craiul Dakilor. Si acesta după isbânda 

şi agedarea cu Romleniy pe acéste locuri, cum sai pomenit 

mai sus, întorcându-se la Rom, de bola cei die disenterie ati 
murit, precum scrie Varonie din Dion, în orașul Selinului 


— -— 


(*) «Mulierculae Dacorum, funera Parentum, liberorum, maritûm, caeterorum- 
que cognatorum, incredibili ejulatu sequuntur, laudes defuncti miris fletibus strin- 
gunt, ac, dum asservatur cadaver (saepe triduo) composita oratione veluti con- 
ceptis verbis omnem hominis vitam ingenti vociferatione dzclamant. (Pay. 114). 

(**) Căuta si cerca CF. (***) si bocia CF. 

(f) Acest capitol al séptelea lipsesce in codiccIe C. AA. si 11. dar existe in 
F. L. DD. FF. si Ticáu. Nu este indoélá cá e opera lui Miron Costin. Fiul séu 
Nicolae a refăcut acest capitol in capul 13 şi 1£ al séu, mai p? larg de şi nu 
mai bine. (Vedi editiunea tipărită, Tom. I. pag. 84 gi 87). 

Rind. 5 din textü. «Varro inquit: a muliere quae optima voce esset, Pergama 
laudari.» 

Rind 19. din text. Tote codicele daü eronat numele oraşului în care a murit 
împeratul Traian. CF si L. dic: Solonul. DD. Salomul; Cod. FF. Salonicul şi 
Cod. Ticáü: Salonul. Editiunea primă a D-lut M, Kozálnicean : Th-ssalonicul. 
Am corectat numele punénd Selinul care este o variatiune a numelul Selinonte 
din Cilicia in Asia mică. Numele orasulul acestuia vine de pe apa Selinus la gura 
căruia era asedat. Astä-di se numesce Selinti, după ce a purtat si numele de 
Tratanopolis. A esistat un oras cu acest nume Traianopolis si în Tracia pe L- 
bru, asemenea în Frigia si Misia, dar nu de aceste gríiesce Miron Costin, de 
Ore-ce mentionéza oraşul in care a murit Traian. 
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SN NE 
anume Kilikia, care pe urmă s'aü dis și Trajanopolis, adecá 1 
orașul sei cetatea lui Trajan împărat. Impérá(it'aü Trajan 19 ani 
si 6 luni; de verstă fiind de 61 ani, séü cum scriü unii, 64 ani, 
an murit, și după dénsul aŭ stătut împărat Adrian, carele aŭ 
făcut Udriul. Și acest Adrian împărat aŭ stricat și podul cel 5 
de petra al luf Trajan împărat de peste apa Dunárei, pentru 
grija Tàtarilor. Scrie Dion (*) cum acest pod era cu doué- 
deci de praguri séü stâlpi, u cărora nältime dice că era de o sută 
cinci-deci picture, fără de cât era temelia, in jos; iar de lat 
era sét-dect picióre. Näbusit'aï Tälarif pe aceste locuri, si mai 10 
mulți eu Atila din părțile Schitier din Asia. Craiü inteiti aŭ státut 
Ungurilor acest Atila; craiul se scrié in titulusiü intr'acest chip: 
e Átila feciorul lui Mundizicus nepotul marelui Nemrod, născut 
în Engada, din mila lui Dumnedeŭ Craiul Ungurilor, al Mi- 
dilor, al Gotilor, al Davilor, spaima lumct, biciul lui Dum- 15 
nedeii». Serie Bonfin, ungurul istoric (**) aducând mărturie pre 
alti istorici, anume Suidas si Eutropie, precum : Aurelian, îm- 


(*) Iată pasagiul din Dion la care Miron Costin se referă : 

«Toaiavog GE yépuzav Alum ext tod “lsspuu xaziovevăzazo, Rip îs oix iyw zéie dv 
aki, 426 Dau äng, Ext piv yao xxi akan abzod epya ranpeniozaza, zoso Ob xal dnp 
exsiva, mg yxo zonaz: elot Allen tecoandsou cÓxo3t, To uev hos Zëvzboecgn zal Exacdy 
mosov, zh tv Deuediwv, to Gë mĂzz0s Ziaovca, nat adta 2Gdourxovea xal Exxzov ax 
XAA) dën ancyousat, Ut GuwoxoOóunvzx etc. (liber LXVIII. Traianus. XIV 
cap. 13. Cassii Dionis. Lipsiae. Pag. 116.) 

Am cerectat după Dion textul nostru, punând picióre în loc de stânjeni cäcl 
Miron Costin n’a putut spune asia absurditate de care se mir& si bunul simt a 
lu! Ioan Neculcea. Acesta adausá la pasagiul de care ne ocupăm nota urmätôre : 
«lar eŭ iubite cetitorule cu inimă îndoită cred si scriù acésta. Cá anumea am 
mésurat locu de șese-deci de slanjen!, dar mare lățime éste. Numal asia am a- 
flat in létopisetul luf Nicolae Costin biv vel logofăt, fecior lui Miron logofătul. 
Jar cartea lui Dion Istoricul n'am citit-o, ce de vrei ié séma, că eù precum am a- 
flat asia am scris». Este interesantă compararea podului după Dion cu acea din 
cea mal moderní lucrare despre acestas! pod, a lul Joseph Aschbach : Über 
Trajans Steinerne Donau Brüke mit 2 tafeln und 3 Holzschnitten — Wien 1858. 

Rind. 12. din textu. Miron Costin dà titlul lut Atila după Bonfiniu din de- 
cada ánteca liber 3, pag. 37, in cuprindere: «Atila Mundizici filius, et magni 
Nembrothi nepos Engadiae palus, divina benegnitate rex Unnorum, Moedorum 
Gothorum, et Davorum, metus orbis, Deique flagellum». Copistil aŭ alterat mult 
citatiunea acesta făculă de Miron Costin. Asia pun pe Atila feciorul luy Bende- 
cus in loc de Mundizic; Engada a devenit Elgad ; natus fu înlocuit prin crescut 
gi ținut (Cod. F.); Darorum e tradus prin Dachilor etc. 

(**) lată citaliunea din Bonfiniu : «Sed Aurelianus Daciam, quam Trajanus 
provincam ultra Danubium fecerat (ut Suidas et Eutropius ait) intromisit, omni 
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1 pératul Rămului, védénd că nu vor sta descălecăturite luă Tra- 
jan împărat pe aceste locuri, să fie rädicat de prin oraşe gi de 
prin sate locuitorit şi i-aŭ trecut Dunărea in ceea parte, in Do- 
brogea, agedéndw'i în mijlocul Dobrogei. lar Topeltin istoricul 

5 de Mediasi(*), scrie cum cá Galienus împăratul Rómului socotind, 
cum acele descălecături de pe aceste locuri, a lui Trajan, nu 
vor putea să sté, le-aü mutat în Dobrogea. Si așa Românii din 
era Muntenéscá aŭ trecut munții asedénduse la Olt, la Her- 
tog, si pe la Făgărași; iar cești-l-alți unde sintem acum noi, 

10 mai târdii, după ce nai putut mai mult să sté prin cetăţi și 
pre sub munţi, pentru lipsa hranei, aŭ trecut munţii la Mara- 
morosi, asedéndu-se pe la Giorgio si pe la Cioc. Făcând dar 
socotélä de la vremea lui Trajan, carele aü descălecat acéste 
țări cu Rómlénif, care era in anul de la Hristos 103, până la 

15 Atila Craiul Unguresc, carele aŭ näbusit cu Tătarii pre aceste 
locuri, cum scrii istoricii, în anul de la Hristos 401 ani, rămân 
298 de ani să fie fost trăitori locuitorii aduși si descălecaţi de 
Trajan impérat pre aceste locuri. lar după ce s'aü pustiit, cum 
am dis mai sus, de Atila, unii aii fost mutaţi preste Dunăre, la Do- 

20  brogea, unii preste munţi asupra Oltului, cei din téra Munte- 
néscä, iar acești-l-alți la Maramorosi, până la vremea lui Las- 
Dn Craiul (**) Unguresc chrestin, la a căruia vreme sai des- 


n 


Illyrico Mys'aque vastata ` desperans eam posse retineri, Romanos ex urbibus et 
agris Daciae abduxit, eamque in media Mysiam Dividit...» (Decada I. iib. I. pag, 5). 

(*) «Nam Galienus imperator, ubi de Dacia retinenda spem omnem abjeccis- 
set, colonias, quas illuc Trajanus deduxerat, trans Danubium in Moesiam Tra- 
ciae vicinam transtulisse scribitur, Dacia prorsus cessisse (Topeltin pag. 53). Se 
vede de aci cá copistul a pus «Gaii» loco Galienus. 

Cod. F. cu sépte rânduri înainte de finea capitolul, pune data de 1765 la so- 
cotéla ce face pentru anil de la descálicare; va se dicä codicele este de la a- 
céstá dată. Cod. L. dice: «mal mulţi ce lipsesc să nu fie mirare, de o mie 
gépte sute de an! si mal bine......... > Cod. DD. : «de o mie sépte sute de ani» 
Cod. FF.: «suprimá socotéla anilor» şi Cod. Ticäu : «amintésce iară-şi de o mie 
sépte sute de ant: In edifiunea primă tipărită se dice: «din aprópe o mie sépte 
sute de anl». Aceste variante indatá ne probézá cá copiarea acestor codice urmä 
după mórtea lu! Miron Costin. 

(**) Cod. L. pune data 1288 în loc de 1050 din Cod. F. Ladislau din 1080 
e cel d'ântăiă ; cel de la 1280 e Ladislau IV, care se urcâ pe tron la 1272 si 
muri prisonier al Comanilor şi al Tatarilor la 1290. 

Am adoptat deci în text data din Cod. L. ca mal aprope de adevăr de şi so- 
cotéla remâne apoi tot încurcată. 
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călecat al doilea rènd de Dragos Vod téra nóstrá a Moldovei 
si de Negrul Vod téra Muntenéscä. Care Craii Unguresc aŭ 
stătut la anul de la Hristos 1288. Scotènd dar cei 298 cari au 
fost de la Trajan până la Atila, si de la Atila când s'aü pustiit 
térile acéste pàná la Vladislav, cu vremea la care a fi fost res- 
boiul lui Vladislav asupra Tátarilor, rémén 700 ani; socotind 
ce mai trec, tot să se fi fost aflat aici la noi in térä locuitori 
prin cetăţi si prin munți, până putea și avea hrană. lar pre 
urmă, cum am pomenit, intéiü lipsindule hrana si agonisita vicţei 
seale, aii trecut peste munţi la Maramorosi. Fost'aü dar pustii 
acéste teri, precum scriă istoricii, mai bine de şese sute ani, locul 
acesta unde trăim noi, adecá Moldova. Ié dar aminte : atâta vec 
ce au trecut Romanii locuitori prin Maramorosí si pe la Olt, 
megiésí cu alte limbe, atâta vreme aii n'aü putut să și schimbe 
și graiul cel Românesc? Si acâsta este pricina de și-aii stricat 
locuitorii acestor țări graiul, acum la a doua descalecatura, cu 
graiul stremutat si schimbat, cu Unguresc, cu Sérbesc, cu Da- 
(ese, cu Slovenesc, si cu al altora veniţi pe acâste locuri. Dice-va 
nescine: dar cum de Lan lăsat cei de pe urmă împărați cari ati 
fost ai R&mului pre urmă ? Si după ce aŭ mutat Marele-Cons- 
tantin împărat scaunul Rômuluï la Țarigrad, si pe urmă alți îm- 
pératf crestini : înțeleptul Iraclie, Iustinian, si câți-va Hatmani 
și voevodi vestiți ? Respund : că după ce san mutat scaunul 
la Țarigrad, mai mult zăbavă cu Perşii avea împărăţia, și mai 
pe urmá cu Saraținii; si aceste locuri sta fără de ajutorii. Si 
asia pustiirea lor de Tătari aŭ fost cum s'aăă dis mai sus. Si 
aceste câte san putut afla de descálecatul cel d'intéiii, pre larg 
sai scris; iar mai mult ce lipsesc, să nu fie mirare. Din aprope 
1700 ant, scoțând 103 ani de la cari aŭ purces Trajan din Rom 
spre aceste locuri, câte vécurí de omeni son petrecut ? Pentru 
acele ce nu san putut plini, crede, iubite cetitorule, uitàndu-te 
la atâta vec, ce nu saii pomenit până la acest an, nimica, de 
la descălecatul țărilor acestora. 


Sfârşitul de descălecatul de'ntiă al Moldavie! 
de MIRON COSTIN. 
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NOTE 
LA PRIMUL CRONIC AL LUI M. COSTIN 


—— 


Pagina 376. — Laud osirdia reposatulai Urcukie Vornicul care ait făcut de 
dragostea tèreï leatopisetul sei » De care Ureakie vorbesce aci M. Costin? -- De 
Gregorie, de sigur, si nu de Nestor. De Gregorie putea să dici numa! «reposatul» 
căci nu era mulţi an! de când murise. De gräià de Nestor, el pom nea fără e 
pitetul «xeposatul» şi adáoga «Tatăl lui Grigore Ureakie» seaü ceva analog. O do- 
vedă că de Gregorie Ureakie e vorba si nu de Nestor, este numele lul «N. Buhuşi» 
acel anume «din cá(I-va boierf» care dă lui M. C. informatiunile necesari! despre 
adnotátoril Croniculul luf. Gr. Ureachie, De ce pre N. Buhuşi întreabă Miron de 
cele ce privesc lucrarea lui Gr. Ureachie? — Pentru că N. Buhuşi era rudă lul 
Gr. Ureachie şi dec! ma! in positiune de cát orl-cine a da informatiunile dorite. 

Familia Buhuşi, al căruia ultim representant, proprietar térgusoruluf Buhuşi, 
lângă Bacáü, s'a stins în copilăria mea, eo vechie si ilustră familie. Pe la 1638 
aflam un Buhuşi Visternic la Vasile Lupul, în ministerul lui Gavrilas vel Logofăt 
(uricul din 1638—N-bre I. Arh. Stat. — M-rea Cetăţuia, pachet N. I). Fiul ace- 
stuia e N Buhuși a căruia mărturie o invocă M. Costin. Acest N. Buhuși era a- 
bia tretie Logofct, pe la 1655 Mat #0, în Ministerul lul Ionasco Rusu vel Logofătul, 
alăturea cu Zstratie Dabija Vel Vornic Visnel Zemle, cu Stefan Boul Vel Vorn. 
D. Z., cu Ilie Septilici Vel Postelnic ete. (Zapisul luf. G. Roşca din 7163 Mar 30. 
Arch. Stat. Bucuresct. — Doc. Episc. Huși, pachet N. 13). Do! ant apol, la 1657, 
N-bre 16, N. Buhuşi ajunge Vel Clucer (Zapisul luf. Ursul Vartic către Dabija 
marele Vornic de téra de sus—Arch. Stat. Bucurescl—Metrop. de lasI—pachet 138). 
In domnia lu! Jstratie Dabija, N. Buhuşi ajunge Vel Logofet al fostului séü 
coleg de Divan din 1655. (Hrisov dia 1663 Martie 10. Domenii; moşia Lungant 
N. 4163). Din împrejurări ce nu avem a le aminti aice, de scurtă durată e lo- 
gofetia cea mare a lur N. Buhuși, căruia succcde ca Vel logofct, încă in Martie 1663. 
Racovi( Cehan (Cartea de judecată din Mag 1£—1663 — Domenii — moşia Lun- 
gani, p. £163 si Hrisovul din 1663 Mart. 22 din Arch. Stat. — M-rea Neamţu pa- 
chetu 22) — Racovif fusese deja Vel logofct al lul Istratie Dabija Vodă în 1662. 
(Uric din 1662 Mart. 10 — Moșia Lunganif — Domenii pach. 4163). — Racorit o- 
cupasă acestă funcţiune de Vel logofet şi sub Stefan sin Vasile Lupu in 1640 
Uric din 1660 Sept. 25. Arch. Stat. Episc. Hust, pach. 3, 5. Numar in 1665, Ni- 
colae Buhuşi reintră ca Vel logofét al luY Istrate Dubija (Uric. din 1665 Mart. 27 
Arch. Stat. Bucurescf. M-rea Galata. Pachet N. 11). Avem din acest an 1665 may 
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multe acte subsemnate de N. Buhuşi Vel Logofet. — In acestă funcţiune remáne 
N. Buhuşi în scurta prima Domnie a lui Duca Vodă si a lul Alexandru Iliag 
în 1666 şi 1667. 

Va să dici M. Costin află pre N. Buhuşi «ce aŭ fost logofet mare»; Ur- 
mézä de aci că M. C. a scris cronicul prim al sën după 1667. 

Nicolae Buhuşi fu aliat cu Gr. Uréchie, cum dovedesc mat multe acte. In 1669 
Sept. 4 Ionașcu Balge şi Const. Macri cercelézä un proces intre Alex. Buhus 
fiul luf. Neculae Buhuşi si ginerele lui spătarul Ureache si între Const Iova pen- 
tru doue helestee (Arch. Minist. Justitieï, Anaforelele Moldove! pe 1837 — Ana- 
foraoa N. 3428). 

Alexandru Buhuşi avu de soție pre Alexandra Uréche (Zapis din 1673 Aug. 13. 
St. Spiridon din laşi. — moşia Bodeana si Giulescil). ` 

Alexandru Buhuşi este la 1673 Hatmanul Moldovei. Fiul séü se numesce, ca 
bunul sei, Nicolae. (Actul sët de danie la M-rea Ospenia Preciste! din T.-Ocneï, 
din 7200 Iulie 19. Arc. Statului — Bucuresct). Acest Nicolae Buhuşi ajunge si el 
ca bunul séü, logofet mare, la începutul secolulul al 18-lea sub Constantin Duca 
Vodă (uric din 1701 Iulie 25—Arch. Stat. M-rea Soveja, Pachet N. 7.)—Dar atâta 
ne ajunge cu referinţă la familia lui N. Buhuși boerul cel care a dat informa- 
tiun! istorice lui M. Costin. 

lată cum semna N Buhuși în 1664 Ianuar 20, ca Stolnic. 


Pagina 378. Enea Silvie Piccolomini născut la 1405 Octobre la Corsignano, 
muri în 14 Aug. la 1464. Frate a încă 9 copil, Enea Silvie era forte sărac de 
si dintr'o bună familie. Enea Silvie deveni papă în 14 Aug. 1458 sub numele de 
Pius al II. Ca scriitor, înainte de a se călugări s'a fost ilustrat prin câte-va cărţi 
cam usôre, între altele un roman : De duobus Amantibus, Eurialo et Lucretia 
et de remedio amoris. Dar numeróse sunt operele lu! şi din alte direcţiuni. 
Vom cita câte-va : Commentariorum degestis Basileensis Concilii libr. II ; Basi- 
lea 1535 in f^. .-- De ortu, regione ac gestis Bohemorum ; Roma 1474. etc. — 
Cosmographiae libr. IL — Venetia 1477 in fo. — Epistolae. Milan 1473 si alte 
numeróse editiunf. — De liberorum educatione, ad Ladislaum | Hungariae re- 
gem 1477 in 49 — Descriptio de ritu, situ, moribus st conditione Germaniae — 
Leipzig 1496 etc. Historia rerum Frederici III imperatoris — Strasburg. Co- 
mentarii rerum memorabilium quae temporibus suis Contigerunt — Venetia 1477.— 
Miron Costin nu a putut cunósce toate aceste opere. Eù bánuesc cá el citézá 
pre Enea Silvie după Topeltin de Mediași, carele (la pag. 47) amintesce cá: 
« Valachos a duce Flacco nominatos quidam asseverant praeeunte Aenea Syl- 
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vio.» Topeltin însuși nu citeaza cartea lu! En. Silvie şi locul din ea unde a 
celit despre Flaccus. Acésta cautá sá fie : «De ortu et autoritate Imperii romani» 
tipărită denteiü la Basilea in 1559 in 80. De la Enea Silvio sunt de asemenea 
încă doue opere de valôre : De situ et origine Pruthenorum — Basilea 1572 in 
f şi «Asiae Europaeque elegantissima descriptio — Paris 1034 in 8. 


* 


Al doilea scriitor citat de M. C tot la pag. 378 este «Jane Zamoiskie». To- 
peltin la pag. 48, carea inspira pre M. Costin, dá lui Samoscius numele de Ste- 
phanus, iar nu de lane. Un Joan Zamoiski a esistat născut in 1540. Este ve- 
stitul «Princeps juventutis litteratae», si introducétorul fatalulul : Ziberum vote, 
dar în tote operile cite cunosc până astăqi, de la [oan Zamoiski nu dat de lo- 
cul la care se referă M. Costin gráind de Zamoiski. Cel mult ar putea să fie in 
«De transitio Tatarorum per Pocutiam-anno 1593 (tip. Cracovia 1594 in 4°) De- 
spre manuscrisul lui Stefan Zamoiski citat de Topeltin şi mal putin pot spune 
eù astăqi! 

Carion pre care'l citeză anch M. C. este Ioan Carion matematicul, autorul u- 
nel Cronici care mat mult de un secol s'a bucurat de foarte mare nume. Do- 
merich in «Epistola sa de Ioannis Carionis Chronica» dicea, pe la 1750, că acestă 
operă avusese peste 28 de editiun], si în multe limbi, după ce prima editiune 
fu publicată in text german, la Wittemberg in 4°, in 1532. No! nu posedem a- 
ceste prime editiun!, dar cunóscem câte-va altele si avem vro tre! din ele 
din cele mal vechi. Asia este editiunea de la Venetia, in 89, din 1553, cu titlu : 
loannis Carionis mathematici Chronicorum libri tres. Appendix eorum quae a 
fine Carionis ad haec usque tempora contigére. Catalogus pontificum, Caesarum 
Regum et ducum Venetorum cum indice copiosissimo». Acest titlu este si al e- 
ditiunel din Lugdunum de la 1554 — Chiar de la prima editiune germană, aŭ 
colaborat la cronicá si aü continuat-o Philipus-Melancthon si Caspar Peucer. Asia 
se face menţiune despre acesta în editiunea de la Geneva, ex officina Santan- 
dreana 1576 2 vol în 80. Carion murise deja de mult, la 1538, cănd opera luy 
continuá a fi in nouá cäutare in toatá Europa. Tradusá in l. Latiná de Herm 
Bonn şi tipărită în latinesce la Halle, In 1537., fu tradusă în francesí, ni spune 
Brunet în «Manuel du libraire» pg. 1578, de Jean le Blond (Lyon —1549). Nici 
una din editiunile acestea n'aü putut fi cunoscute lui M. C. căci el citézá pas- 
sage carljnu esistă în aceste edițiuni. Primitivele editiun! nu aŭ de cât trei libri 
si locul citat de M. C. este din librul al 4-lea adaos maï târdiă de Melanchtone 
si de Peucer. Eù bänuesc cá M. C. nici naŭ cunoscut însuşi opera lui Carion 
augmentatá cu librul 40 de Melanchton si de Peucer, ci aü citato după «Ori- 
gines et Occasus Transylvanorum seu erutae nationes Transylvaniae, earumque ul- 
timi temporis revolutiones historica naratione breviter, comprehensae» tipärita in 120 
de Laurentiă Topeltin de Medgyes (Lugduni sump. Hor. Boissat et Georg-Remeus. 
Anno M. DC. LXVII). Topeltin tipárind opera sa în 1667, s'a putut servi de edifiun] 
mal augmentate ale Cronicel lu! Carton, bună oară de ceea ce o avem şi nol cu 
titlul următor : «Chronicon Carionis expositum et auctum multis et veteribus et 
recentibus historiis, in descriptionibus regnorum et gentium antiquarum et narra- 
tionibus rerum ecclesiasticarum et politicarum, Graecarum, Romanarum, Germa- 
nicarum, et aliarum, exordio Mundi usque ad annum salutis per christum par- 
tae 1612 nempe Rudolphi II excessum, a Philippo Melanchthone et Casparo Peu- 


mn, Te, al 


cero Postrema editio, prioribus omnibus longe castigatior, 8. Sumptibus Samue- 


lis Crispini 1617. 


Acum, încă odată : Miron Costin cunoscut-a direct pe Carion ? — Modul de 
al cita ne probézá cá gräesce de el «apud», dupá Topeltin. Eacá in adevér ci- 
tatiunea luy M. C. pusă faţă în faţă cu textul luy Topeltin : 


M. C. «Si de aceste stihuri s'aü le- 
gat întâ! Enea Sylvie, şi după dânsul 
gi alţii cum va fi numele ferilor a» 
cestora Flah de pe acela Flak Hat- 
manul. . .. 

Cäruia lucru Carion istoricul stä 
improtivä si cu dânsul Topeltin din 
Mediaşi. anume dicénd deschis : «ceea 
ce aü scris că numele Vlac acestul 


<Vlachos a Duce Flacus nominatos 
quidem asseverant, praeeunte denca 
Sylvio ac post ipsum aliis non paucis 
adstipulantibus. 

Diverse ab his Carionis est opinio 
Chron lib 4. Nam quod à Flacco quo- 
dam eorum Praefecto nomen tractum 
esse nonnuli fingunt, fabulosum est 
prorsus (pag. 51). 


neam adecá a Moldovenilor si a Mun- 
tenilor, este după Flah hatmanul Røð- 
muluï, basne sint». 

Negreşit M. Costin nu este sclavul cärtet luf Topeltin ; el il compilează. dar 
după Topeltin ié citatiunile seale şi din Carion. — Dealtmintrelea Topeltin a 
reprodus numeroase bucăţi din Carion, fără să le pună între ghilimele si pot 
trece lesne ca scrise de Topeltin, ceea ce nu sunt! 


* 

Nota la pagina 379, Codicele FF. purtând pe copertă data 1805 Iunie 20, 
prin nota de la vale, de la pagina 3, se dovedesce a fi din 1732 séü cel putin o 
copie dupá un alt letopiset din 1732. — Jatd nota: 

«Cinstite si iubite cititorule, intru acest letopiset carele il am de pe letopisetul 
răpăusatului Nicolae Constandin biv-vel-logofét cetind şi pre acela si pre acesta 
în multe locurl vel afla voróva şi însemnările intr'alt chip, mal ales la numărul 
anilor; intéi la aceala la predoslovie scrie, cá marele Moise aŭ sris Letopiseţul 
lumii. cel de la zidirea lume! după 2400 (,&$) de ant, iar ed am aflat cá dupa 
4024 de an! s'au scris acel letopiset. adecă cartea facerii, de care însuşi dragostea 
ta luând osteneli ver afla adevărul. Socotesc! dar, iubitoriule, cá acestuie îl 
âmblă veletul 7240 de la zidirea lumi!, iar de la întruparea Domnului nostru 
Isus Christos 1732 aŭ purces, si de la Moise pănă Ja Christos a fost 1885, soco- 
tind cei 7240 ani 1885 de la Moise pänä la Christos si de la Christos 1732 pânä 
intr'acest an, de acum; ială dar că rămân de la zidirea lumii pănă la Moise 
4024 ani. Asisdere şi într'alte locuri multe alunecături vei afla carile nu s'or 
potrivi cu acesta; nu defáimez, numai în minte iti aduc cá cetind într'amândoue 
să nu ne dai pre noi defăimării, agigdere cunoscând şi a nostre greséle, mai ales 
din condeiü, rugăm să laşi iertării, că nu îngeri ce pSxa Bong (adică mână de 
térinä) aŭ ostenit. Citesti dar cu bună sănătate şi primeşti cu dragoste a nostra 
ostenélá.» 


* 
Nota la pagina 394. «Quinti Curtii Rufl De gestis Alexandri magni, regis ma- 
cedonum, (liber VI, 8:)....... Sogdiani, Dahae, Massagetae, Sacae, Indi sui 


iuris sunt. Omnes hi, simul terga nostra viderint, sequentur. Illi enim eiusdem 
natiouis sunt, nos alienigenae et externi...» 


* 
Cartea citată de M. Costin la Cap. IV. pag. 397 este ` Sleidani, De quatuor 


ne a 

monarchiis, libri tres, cum notis H. Meibomi et G. Horni.—tipărită în 12, la Lug- 
dun. Batav. apud Felicem Lopez de Haro în 1669: Despre Trajan şi Daci nu 
aflăm în acest op, de cât aceste vorbe, la pag. 132: «Ulpius Trajanus a Nerva 
Cocceio adoptatus, ac deinde Caesar factus, Dacos bis rebellantes domuit, ac 
Romanae ditionis fecit, coloniasque dedurit». De unde dar scóte M. C. informa- 
tiunile ce le dă ca citate din Sleidan ? E probabil că citează pre acest scriitor 
după altul şi nu la indicat direct. 


Nota la payina 397. Nu pricep de unde a luat copistul data de 120 de ani 
după Christos, care n'o allu în Sleidan la locul citat de Miron Costin. Ela 
dat, la pagina 418, data 103 ant p. Ch. — Aci la pag. 132, cetim numai vorbele 
care le am şi adus în nota de sus, de la pag. 397. 


s 


Nota la pagina 399. Am întrebat pre d. Tocilescu, învățatul director al mu- 
zeului, de are cunoştinţă cá esistá unde-va conservată acestă pélrä. si răspunsul 
domniei-sale a fost negativ. Miron Costin ce-va mai departe repetă informatiunea. 
despre pétra cu inscriptiunea lui Sever, împăratul Rómului, dicând de astă- 
dată : «asisderea o pétră mare adusă la Biser'ca Diiei. . . . .» Va fi util ca a- 
micul meu d. Tocilescu, să urmăréscă acest monument la disa biserică (Vedi în 
urmă la pagina 419. Miron Costin revine şi asupra banului cu inscripțiunea 
Marcheanopolis, de căt, după ce îndărăt au putut ceti acest nume, (pagina 399) 
apoi la pagina £19 dice : jar acele slove de inteles nu sînt. Bánuiesc cà pasagiul 
de la pagina 419 este interpolat si străin lui Miron Costin. 


* 


Nota la pagina 400. a) Cassi Dionis Coccciani Historiae Romanae. Tomus IV. 
Liber LXVIII. Traianus. XIV. parag. 13, 14, pag. 116. Teatavos ĉe pésucav Alte ext 
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Nota la pagina 400. b). Miron Costin se referă la pasagiul următor din 
domnia lui Hadrianus : «Trajanus, victa Dacia, cx toto orbe Romano infinitas co 
copias hominum transtulerat, ad agros et urbes colendas. Dacia enim diuturno bello 
Decebali viris fuerat. exhausta.» 


* 


Nota la pagina 400 c). Putin a scris Bonfin la care Miron Costin se referă, 
desp:e Daci. La pagina 5, decada 1, liber I (cditia de la Coloniae Agripinae din 
anul 1690) iată pasagiul relativ la Trajan :» eos (Dacos) Trajanus ín ditionem 
suam redegit et quum assiduo bcllo res Daciae exhaustae forent, multas illic co- 
lonias deduxit, in hodicrnum usque dicem romanam linguam referentes». 


+ 


Nota la pagina 400. d). Ciomer Martin Varmiensis Episcopus in cartea sa : 
«Polonia sive de or'gine ct rebus gestis Polonorum libri XXX etc. (Coloniae A- 
grpinae 1589)» la pagina 216, amintesce de faptele despre cari men(ionézá 
Miron Costin, in următorul mod : «Eu (Dacia) post multa bella cum romanis gesta, 
cd ertreinum a Trajano imperatore, quemadmodum scribit Eutropius , subacta 
et in forma provinciae redacta est. Cum autem belis superioribus exhausta. esset, 
infinitas hominum cojiius ex toto orbe romano idem princeps ad agros urbesque 
colendas eo. transtulit.» 


* * 


Nota lu pagina 100. €). Citarea lui Paul Piasecius, episcop de Premisla, ca fòn- 
tana penteu colonisarea lui Trai; n in Dacia nu este prea nimerită, de ore-ce o- 
pera lui trateză de la scc. XVI si d'abia numai cât ameninţă : «Moldavia sedes 
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exulum Hom.» Căt privesce not(a despre Dion, noi o dadurám intrégä la li- 
tera a, Nota paginei 400. 


+ 


Nota la pag. 407. Dione (Tom. IV lib. 63. 8 13 pag. 116 edit. Tauchnitiana) 
narézá espeditiunea luy Trajan a doua contra Dacilor. Vedi nota care se referă 
la pag. 417. 

' Cat privesce a doua notă relativă la Eutropie, veadá-se vorbele din Eutropie 
ce le aducem tot ca notă la aceeaşi pag. 417. 


+ 


Notă la pag. 417. M. Costin nu citézä direct pre Dione şi pre Pliniă ténérul, 
ci împrumută scirea despre obiceiul d'a bea la ospete în sănătatea Impératulul, 
de la Topeltin, care el citézä de asemenea pre Dione si pre Pliniü. Dice Topel- 
tin (pag. 119) : «Ratio autem bibendi in Salutem amicorum ab antiquis est; dis- 
cimus hoc ex Dione, qui tradidit in multa copia honorum augusti etiam hoc 
decretum, ut per genium ejus vulgo jurarent, et in conviviis omnibus pro sa- 
lute eius libarent. Ved. Plin. Panegyr. Trajani». 


LEATOPISETUL 
TEREI MOLDOVEI 


DE LA ARON VODÀ, INCÓCE(*) DE UNDE ESTE PARÁSIT DE UREACHE 
VORNICUL DE TÉRA DE JOS, 


SCOS (**) DE 
MIRON COSTIN 
VORNICUL DE TÉRA DE JOS(***) 


fn anil de la zidirea lamei 7185, în oraş în [asï(****). 


(*) €. suprimä «íncóce». 

(** C: cisvodit» loc. scos. 

(***) D.: «ce ad fost vornic [érei de jos». 

(****) Lectiune după C. cà ma! corectă, căci în 24 (Muzeu), care de alt- 
mintrelea a fost luat de bazä, copistul pune anul decopiere! 7218 (1710) si 
schimbá sirul vorbelor asia: In oragiü Iagi, in anul de la zidirea lumei 7218 iar 
de la nascerea Mântuitorului lumei lui Is. Hris. 1710. Mesifa luli 6 dile. In 
dilele M. Sale Luminatului Domn Iw Nicolot Voevod s’at scris. 
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Cod. A nu dă titlul de sus, ci continua după Domnia a doua alu! Aron pre 
Nicolae Costin. Asemenea Cod. E. Idem M. dar incepe de pre isvodul lut Miron 
Costin logofétul la momentul când Batorescil da resboiü lu! Basta George si Mihal 
Vodă. Codex O, nu dă titlul la letopisetul al H ea. Q, ca si E. U nu dă tit- 
lul. MM ca si M. Cele-l'alte codice dat titlul de şi nu identic. B dice: «Viaţa 
Domnilor téref Moldove! de la a doua Domnie a luy Aron Vodă, ce s'aii scris de 
pe isvo lul repaosatulul Miron Koctaw ce ap fost Logofet mare, începând intr'a- 
cest chip». 

Codex €. ca la editiunea de faţă: «Leatopisetul fără; Moldovei de la Aron 
Vodá de unde easte párásit de Ureake Vornicul de (eara de jos, isvodit de Mi- 
ron Costin ce aŭ fost Vornic (erdi de gios, in ani de la zidirea lumel 7185 în 
oraş in laşi». 

Cod. CC. (Stârce, 1784 Ghenare 26), aseinenea No. 24 (Muzeu) aŭ titlul identic 
ca la €, F, L, si DD: <Létopisefulü ferăi Moldovet de la D-ia lui Aron Vodă 
scris de Miron Costin ce aŭ fost logofet mare. Cap. a^. — G. (Dubau!: Letopisețul 
[érdi de la Aron Voda Cap. a. — H Letopiseţul férdi de la D-ia lui Aron Voda. 
I întocmal ca C. — K fără titlu ca şi M şi Q. — O fara titlu. aa (mic) fără titlu dar 
începe cu Domnia lul Ieremia Movilă Vodă. FF (1781) : Litopiseful férei Moldo- 
tei scris de Miron logofetu incepénd de la D-ia lui Aron Vodă. 

Din cele de sus urmeză că avem urmätlorele categorii de codice : a) cu titlul 
complect, b) cu titlul redus, c) cu titlul dar începând cronicul de la resboiul Ba- 
torescilor cu George Basta şi Mihal Vodă si d) fără nic! un titlu deosebitor al 
lucrării lu! Miron Costin. 

Pentru alegerea variantelor nu avem nevoie de cál de un representant din 
fie care categorie. Alegem deci pre cele urmátóre pentru motivele ce la vale 
Insemnám. 

La categoria l-a sunt codicele : C, CC, I şi No. 24 de la Museü. Eliminäm pre 
I fiind copie aprope identică cu C si făcută de același Diac anume Grigorasi 
sin Vasiie Uricariul si nu este atát de complect ca C care il pästräm. Inläturäm 
de asemene pre CC fiind o copie relativ moderná dupä C. 

La cat: goria II-a, se coprind codicele : P. DD. F, FF, G, II, L, U. Dintre aceste 
alegem pentru variante pre urmätôrele : 7 (Racoviténu) şi DD (căci F şi L sunt 
identice de același copist care au scris DD). G (Dubău) U (originalul lut Nicul- 
cea). Inláturám FF ca apár(inénd numai secolului acestuia şi pre H fiind în rea 
stare si lacunar. 

La categoria H-a avem codicele: Æ, A, M, MM, O. Din aceste alegem pen- 
tru variante pre E si inláturám pre M (1765) si pre A (1785) asemenea MM ca 
o copie recentă (1784). O nu ne presenteză destule garanţii fiind forte rčň scris, 
cu tote acésle ca apáür(inénd prime! jumătaţi a secolul XVIII îl vom consulta. 

Categoria a patra ne presintă codicele A, Q si AA. Inläturäm pre À si pre Q 
pentru că acest din urmă este in filia(iune directă cu codicele scris de Stoian din 
Bucuresci (M). si cel ân!âiă este o copie mal nouă de pe I. Niculcea, pre care 
l'avem călăuză la variante. Relinem din acést& categorie numal Cod. 4.1. (Pa- 
vel gramaticul) fiind óre-cum o cdifiune oficială ordonată de Nicolae Mavrocor- 
dat Vodä. 

Către aceste vom consulta si textul tipărit de Șinca, care cilézá manuscrip- 
tul Sincaian (1713). 


1 ISTORICII, 


adecă scriitorii de cursul anilor acestor cărți, carii pomenesc de 
descălecatul cel d'intáiü a téreï néstre si a téreï muntenesci. 


BONFIN, mare istoric de Dakia seaü Datia ; latin. (+) 

DION, la viata lui Trajan Impératul; grec. 

TOPELTIN, Ungur, iarăși pre aceşti dot aŭ urmat. 

Aceştia ap scris de Dakia, cum o ati descălecat (AcexzaexarSwa) cu Răm- 
lény, Trajan Impératul Rômuleï, în anii de la Christos dr, pre socotéla 
vremilor. 


10 ISTORICII LESESCI, 
carii aii scris şi lucrurile Domnilor Moldovei. 


CROMER, aŭ scris Látinésce ; leah. 
DLUGOS, latinésce, leah. 
STRICOVSKI Litran, aŭ scris Lesésce. 
15 PIASESKI, Vlädicul de Premisla, Lätinésce, leah. 


ISTORICII LESESCT, 
pre carii i-ai urmat réposatul Uriake (%paxe) Vornicul. 


BIELSKIE, leah. 
MARTIN PASCOVSKIE. 
20 Si aceștia âncä dic că Moldovénit sint tot! Rümlént. lar de descä- 
lecatul cel dentáiü maŭ sciut; că Lésil mal apol de impérátia lu! Trajan 
sint veniţi in céste părți. 


Aceşti dol aŭ scris leşesce. 


R. 1. — Lista acesta lipsesce din tóte codicele de categoria II, IIl şi IV. — 
R. 2. 94 : «parti» |. «carfi».—R. 3.—eferilor nóstre gi a [erei muntenesti». l. tex. 
tului. + Epitetele aceste vin in 24 pe margine, inainte de nume, in ros. C le pune 
la urma numelor, tot in ros. — R. 5.—N. 24: «Troian» |. «Traian: — C. şi 24 pun: 
«latin» E o eróre corectată. — R. 7. C: «o au descălecat Trajan». — R. 11.— 
C. omite. «gi» — «Domnilor» |. «Domniilor». — R. 12.— C. omite «leah». — R. 13. 
— C. omite pr» «Dlugog». — R. 20. — C. ad. «tofi» după «sint». 


PREADOSLOVIE#+ 


ADECA 


VOROAVA 
cäträ Cetitoriă. 


Fostaü in gindul men, iubite cetitorule, sá fac Leatopisetul 

5 {éref nostre Moldovei din descälecatul ei cel d'ântâiii, carele 
aü fost de Trajan Impératul, si urdisem si incepétura Leatopi- 
se(uluY. Ce, sosirá asupra nóstrá cumplite aceaste vremi de acmu 

de nu stăm dg scrisore, ce de grije si suspinuri. Si la acest 

fel de scrisore, gind slobod si fără valuri trebuésce; iară nol 

.10 prăvim cumplite vremi si cumpănă mare pământului nostru si 
nouă. Deci, priimeasce acestă dată atâta din truda nostră, ca 

să nu se uite lucrurile și cursul (éref, de unde aŭ părăsit a 

scrie répáosatul Ureache Vornicul. Alla-vei de la Dragos Vod 

din descălecatul térel al doile, la Leatopisetul lui, pre rândul 

15 séü scrise Domniile téreï, până la Aron Vod a doua Dom- 
y nie. lará de la Aron Vod încóce, incépe acest Leatopiset, care 
ti-l'am seris nof, nu cum sar cădea de améruntul tote, cá 
Leatopisetele cele streini, lucrurile numai cele mai însemnate, 

cum sint résboiele și schimbările, scriti, a ţărilor megiase ; iară 

20 cele ce se luerézá in casa altuia, deaméruntul lucruri de casă 
n'aii scris, si de a luz (1) Leatopisete, de Moldovan scrise nu se 


— — —— Le - =. -na ——— —— — 


+ 24 este minunat ilustrat cu arabescuri, în coloare. 

R. 1. — C. omite «Predoslovia adecá». — R. 5. — 24 omite «ín». -- R. 8. - 
«Acmu» neîntâlnit in codicele cu primul cronic, apare in mai toate cele cu lé- 
topisetul al 2-lea. — R. 9. C. 24 «scrisori» |. «scrisoare» este eronat. — 
R. 14. 24: «Dragoge» l. «Dragog». — R. 16. — 94 omite : «a 2-a domnie». — 
R. 18. 24 scrie «sari». — R. 2 C omite: «adeca». — R. 22. 94 omite «scrise». 

(1) Acestă lectiune nu pote fi bund, dar n'am aflat alta în nicl un codice. 
Cred cá in original era : de alte. 
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Bee. ee. n anim ft, 


află. Iară tot vei afla pre rând scrise tote. Si priimeasce acéstä 1 
dată acestă puțină trudă a nostra, care am făcut, să nu se 
trecă cum-va cu uitarea, de unde este părăsit; cu acestă fă- 
gáduintá, că si Leatopisetul întreg să aștepți de la noi, de 
vom avea dile, si nu va fi pus prea vecinicul sfat a puterni- b 
eului Dumnedeti téreï aceștia teanchiü si soroc de săvârşire. 

| Miron Costin. 


Biv-vel Vornic Téreï de gios. 


STIHURI 
DE DESCALECATUL TÉREI MOLDOVEI. 10 


Niamul (éréi Moldovei de unde se trägänézä ? 

Din {éréle Rômuluï tot omul sa crédä. 

Trajan, ânteiii, Impératul, supuind pre Dahi, 

Dragos, apoi, în Moldoveni primenind pre Vlahi, 

Martur este Troianul sant in téra nostra, 15 
Si Turnul Severinul, Munteni, in téra vostra. 


R. 2. 94 om. : «data». — R. 5. C : Va fil. hi. — R. 7. Voroava că- 
tre cetitori lipsesce la mai toate codicele, ca A. B. E. G. H. K M. O. aa. 
mm. U.. — Asemenea mai preste tot lipsesce subsemnátura, care n'o aflám 
nici in Cod. 24 si C. — R. 11 în 24: «sar tragea» |. «se trăgânează» e o eróre. 
R. 12, 13, 14. in 24 pune pe marginea versurilor, cu rog notele urmätôre : 
«Asay um Ajax tot unit sint>. — «Moldovénil mainte de Dragos-Vod se chiama 
Baan, scai Rumâni de Ja Róm». — «Turnul Séverinul éste in téra muntenéscá, 
- unde aŭ fost şi pod de peaträ peste Dunărea, de Troian impératul făcut, a- 
tuncea cănd aù descălecat aceste dóue ţări cu Rómleant. — R. 16. Aceste ver- 
suri se aflá si in codicele I. N. 
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1 LEATOPISETUL TEREI MOLDOVEI DE LA 
ARON-YODÁ INCOACE. 


CAPUL I. 


Zac. 1. Până la cumplita a doua domnie a lui Aron Vod (asia 
5 dice acei domnie répáosatul Ureache Vornicul), éste seris Leato- 
pisetul téret Moldovei de Ureache Vornicul, incepénd de la Dra- 
gos Vod, carele aŭ descălecat din Maramoros, această feara 
al doilea rind după ce se pustiise de Tătar, si fugise toţi lócu- 
torii, din Moldova si din téra Muntenéseá, în Ardeal. Iară intéiü 
10  descălecată de Traían, Imp&ratul Romului, cărui Impérat nu- 
mele träeasce între noi până astădi, cu șanțul céla ce se dice 
Troianul. Iară de la Aron Vod seris nu se allá, nici de altul, 
nici de Ureache Vornicul, ori că lati împiedecat datoria o- 
menésceá, mórtea, care multe lucruri eurmá, si să se obärséscä. 
15 nu lasă, ori că isvodele lui suii răsărit, ce va hi mai seris de 
la Aron Voda incoce. Deci, de unde aŭ părăsit el, începem 
noi eu agiutorul lui Dumnedeit. T 
2. Domniei lui Aron Vodă cu cale i-ati dis, că aŭ fost 
cumplită, cá asia aii fost desfrenată domnia si nedréptá forte, 
20 cat de răul luf, ceca ce era fruntea boierilor fugise mai toţi in 
téra Leséscei, 
3. Se sfădia pe acea vreme domnii de Ardeal cu Cräia 
Leséscá, care de care să cuprindă (éra, să fie subt ascultarea sa. 


R. 1. — 24 pune aci titlu: «Domnia lui Stefan Radul Vod și a lui Stefau 
Rasvan Vod». — În C lipsesce. — E. 4. B nu împarte in zäcel. — Rap 
indirect : eromanescis |. «e Munteneascds. — R. 14. — 94 «taie» |. «curmå»; ase- 
mene B. G. (care acesta e direct). — R. 15. — C : «ce ar fi» l. «ce ra hi mai. 

+ Acest pasagiti de până aci lipsesce in codicele DD. (F. L.) E. OU aa. 
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(Domnilor de Ardeal le dicem Crai Unguresci. Eŭ să le daŭ 1 
acest nume nu pociü, că ei Crai nu sint, ce drepți Domni sét 
Cnezi. lară și Ardealul tot de Crăia Unguréseá aü fost, si tot 
o térá. Iara după ce aŭ rupt o parte împărăţia Turcului, cu 
Buda si altă parte de Crăie aŭ cuprins Ném(ul cu Pojunul, 5 
unde sta si cununa Cráief Unguresci, saii osebit acest unghiü 
și sai asedat subt Cnezí. Deci, Craiü drept Crăiei Unguresci 
este Ném(ul, că la dénsul este cununa Crăiei Unguresci, cu 
Pojunul.) 

4. Tinea Domnia pre atunce la Ardeal Bator Jicmont, si 10 
allând vreame pre voie a supunere téra Moldovei către sine, 
sai agiuns cu boiarii lui Aron Vod, carii era de casa lui, că 
se urise și lor cu faptele lui Aron Vod, anume Stefan Radu 
Vornicul, și Răsvan Hatmanul, și cu scirea lor ap trimis oști 
Bator si aŭ luat pre Aron Vod cu tótá casa lui, si l'aü dus 15 
la sine în Beligrad, unde i saii sfârșit si viata. Tara în locul 
lui pusése Domn pre Stefan Radul Vornicul în Sucevă. 


R. 1. — C şi 24 pune in parenteză tote rândurile aceste până aice, dela «Domnilor 
de Ardeal» etc. Ba 24 si B. mai cuprinde şi mai mult în parentesă, până la 
vorba Pojunul scris a 2-a órá, ceea ce nu e o eroare, các! este o adevărată notă 
a lui Miron Costin in astă parentesá. DD. E. L. U. ati lăsat cu totul parentesa. -- 
R. 11. - C: «a supune». — R. 12. -— DD omite «cari erati de casa lui» asemenea 
«ca li se urisă...» până la «şi cu scirea lor». — R. 17. — C «Vod» 1. «Vornicul» 
E si O asupra acestei informafiuni se ridică în modul următor (pag. 151 verso) 
«De unde aŭ luat Miron Logofetul de scrie in létopisetul séá de Stefan Radul Vor- 
nicul, să'l fl pus domn térei în locul lui Aron Vod eŭ nu pot alla, nici éste alt 
Stefan fără Stefan Razvan Vod, că si Cronicarii strain! Nicolae Istvanfi si Wolfgang 
de Betleen, caril in istoriile seale pomenesc de domniile Moldovel, scrii cá pe 
urma lui Aron Vod aă stätut Domn Stefan Răsvan pus de Batori Jicmond 
craiul Ardealului, precum Dam pomenit mal sus, cá aŭ mers Răzvan Vod pe 
porunca lu! Bator Jicmond într'agiutoriü luf Mihai Vod, iar Movilescil, precum 
scrie Ureache Vornicul, încă cu Petru Vod Schiopul trecuse în féra leşescă.» 

N. Costin face acéstá notă, căci e în textul lul, care in Cod. E merge până 
la pag. 163. N. Costin rindui şi augmentă cronicul tatá-séü (0 pare să fie bru- 
lionul la E) si se vede cá a fost surprins de morte la acest loc neterminánd 
acéstá codificare cu variante. O dicem acésta pentru cá copistul, dupä ce 
spune că «până aice acest létopiset éste scris de pre isvodul ce aü scris répáo- 
satul Nicolae Costin ce ap fost vel logofăt, apoi scrie versurile acestea, din M. C : 


“Mortea intrun chip calcă toate casă: 

Domnesti si 'mpărătesti pre nime nu lasă; 

Pre bogaţi si pre săraci, ea le taie vacul. 

O vicleană, în toată vremea vinezi ca cu sacul! 
Neprăvălit, strămutat ce nu stăruiaste ? 

De tine in tot ciasul ce haladuiaste ? 
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1 5. La Least, crăiă Jicmont pre atunce, feciorul Craiului 
Svedese, iară Hatmau mare era Zamoiski. Védénd Lea- 
sii că aŭ pus Bator de la dânsul Domn in Moldova, — si 
o scrieaii pe atunce Leașii pre Moldova , cá este Crăiei 

b  Leșesci soție, după nisce legături ce făcuse Leasif cu Stefan 
Vod cel Bun, la Colomeia, și mai pe urmă cu Bogdan Vod, 
după ce se împăcase cu dânsul, -—naii suferit pre Stefan 
Radul Vod, ce îndată aii trimis oști cu boiarii cari era 
eșiți în țera Leséscà, unit de réutatile lui Aron Vod (iară Mo- 

10  vilescif, precum scrie Ureache Vornicul, încă cu Petru Vod 
Schiopul eșise in féra Leséscä), asupra lui Stefan Radul Vod, 
si l-aü scos din férä si ati pus Domn din partea sa pre lere- 
mia Movilă (1) Vod, cu alesul boiarilor de {éra; puind tot-de- 
odată si prin tôle cetăţile (éreY slujitori de at săi Lost Fost an 

15 acéste în anul 7103. (,3 gr) 

6. Impérätia Turcului luptă pre acele vremi pentru Cráia 
Unguréscä, cu Nemţii, pentru Buda, pentru Ostrogonul si Enicul. 
Iară védénd că cuprind Leașii (éra Moldovei, aŭ orânduit pre 
Cazikire Sultan, Hanul Crimului, si trimiténduY si 2000 de 

20  Enicearí cäträ 70,000 de óste tătărescă ce avea. Vestit era a- 
cel Han de résbóie, carele aŭ avut résboiü si cu Persil, cu is- 


Spre cădere de tine, tu, cu vreme toate 
Primenesti si nemică să ste in veci nu poate! 

Tu, părinte tuturor, Doamne si-mpérate. 

Numai singur covarsesti vremi nemssurate; 

Ai poroncit vrémilor să nu ste; 

Nemică in veci pre lume nu poate să custe! 
Multi au fost şi multi sintem şi multi te aşteaptă ; 
Lumea den primenéle nu sé mai desteapta.,— 


şi termină cu aceste vorbe: «De aicea incepem a scrie lélopisetul, de pre isvo- 
dul lui Miron Costin logofétul». Si se védá în notele final! studiul nostru asu- 
pra acestei cestiuni. 

R. 1, — DD şi U «era Craii» (U este adesea conform cu DD, dar mal com- 
plet. DD e copie după U. — R 2. — DD omite «ed hatin. era Zamoiski» ; — o- 
mite adese cuvinte, ceea ce probézá că nu e din Codicele cele ma! bune. Pu- 
tin cas vom face de el mat înainte. — KR 10. — DD şi U omite «precum scrie 
Ureache Vornicul>. — R. 13. DD omite tot de la: spuind tot-deodatd etc.» până la 
«7105».— R. 16. — DD pune aci titlul «Domnia Eremiei Moghilă Vodă. Cap. 53.» 
Asemenea U cu capul 51. — R. 17. -- Ostrogonul este Esztergom pe unguresce, 
adecá Strigonia din Comitatul Grau. A doua localitate Enicul (?) nu este citată 
de tote codicele. — Asia burá-órá lipsesce în U. 


(1) Moghila din Codex B. G. O. DD. |. 
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e S Te mai 


bândă, în câte-va rânduri. Trimisu-i-aü împărăţia și tuiuri cu 
stegul de Moldova să aseade pre cine va socoti el la Dom- 
nie, să fie din partea Impérätieï. 

7. Prindend veste Lésií de clätirea lui Cazikirei Sultan spre 
Moldova, cu rușine socotind a fi să luse pre Domn la smintialä, 
pus de déni, — si era pre atunce si Crăia Leséscä în vår- 
tute, — ati orânduit și ei pre Zamoiskii Hatmanul. Cum spune 
Cronica Leséscä,f mai mult de 7000 de călări si 3000 de pe- 
destri nati avut (de nu se laudă), fără slugile lor ce aŭ el 
pururea, peste cei ce sint slujitori în catastije. 

8. In anul 7104, Octomvrie in 9 dile, ati sosit Zamoiskii 
la Tutora, cu oștile, si adoua di după sositul lui Zamoiskii, Oc- 
tomvrie 10, védut’ati si străjile Tătărăsci. Iara Octomvrie 11 aŭ 
sosit și singur Hanu, cu tótá ostea. 

9. Naŭ putut răbda Lésii fără şanţuri, védénd atâta pu- 
teare, ce 'și-aii întărit tabăra cu șanțuri impregiur, si aŭ făcut, cu 
socotela lui Zamoischii Hatmanul, si denafará de șanțuri, básci 
de pământ, de la șanțul taberei asia de departe, cât agiungea 
glontul puscei, si intracéle báscí ati scos și Zamoiskil oste 
Leséseá împotriva grosimei cei lătărăsci. Náváleaü 'lătarii cu 
totă óstea asupra Lésilor, ce Lost stat neclátitf, si din băsci 
da tunurile. Dosul iar să le ia, nu putea Tătarii, de tabără; şi 
asta aŭ stătut résboiul intr'acea di totă qua. 

10. A doua di, socotind Hanul cu mestersug să depărteze 
pre Lésf de la santurf, aŭ orandait o sémá de lătari să dea 
năvală la Lésí, si să se facă a fugi. lar Lésif cunoscând mes- 
tersugnl , stati între biscY neclăliți, si asia aŭ stătut până la 
vreame de chindie. Atuncea, si deprindénd pre Tatar, si védénd 
cá se tem Tätarit si de foc, i-au luat Lésif in góná până la 
Ostea cea supusă, si cu aceea décá s'aü tàmpinat, in loc aŭ 
státut, si aŭ ţinut résboi2l, cât sati mirat si Hanul, mai pu- 
tina ste fiind Lésii; si de acole, iar incet sprijinindu-se de 
návala Tatarilor, aŭ venit iar la loc între bäscht că trimitea 
Zam oiskii tot-d'auna se dicä trimbitile de întors. 
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R. 1. Cod. 24 pune in parentez réndurile «Vestit era... in câte-va rénduri». — 
R. 3. — Codex C «să-i fie» — + Ved! nota finală. — E. 9. — C: fără slugile 
lor ce aù el pururea peste cel ce sint in isvoade». — R. 28, 24 ad. camu» 


inainte de: «deprindénd». 
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1 11.7 Nu dormia leremia Movilă Vod; ce, de si avea nădejde 
in Lost, iar îndată aŭ ajuns la Hanul, si de atunce cele sépte 
sute de férä, ce se die Hänesci. le-aii dat leremia Vod Ha- 
nului, si aŭ legat si miere să dea Hanilor în toți anii ee 
de cântare si alte daruri. Si asia, cu nevointa lui leremia Vod, 
aü stătut între Hanul și între Zamoiski tractate, adecá legá- 
tură de pace, dănd si Hanul zălog la Lët, si Lési la Hanul, 
până se va închide tocmeula. 
12. Capetele de pace aŭ fost aceste: Jeremia Vodă să fie 
10 Domn în térä, birnie împărăției din an in an, după obiceaiti; iar 
Hanului săi dea din an în an daruri câte... cântare de mieare. 
si sépte sute să fie de cäslele Hanului, în Bugéc; oști Leșesci 
să nu maï inire în téra Moldoveï: sol dela Lesí sá* mergă 
la Imperăţia "Turcului pentru întărirea păcii. lar despre partea, 
19 Hanului era aceste ponturí; stégul si tuïurile să le dea pre 
mana leremiei Vod, si de la impérátia Turcului săi scotä dires 
de Domnie ce-i dic pre limba lor berat si să iasă Hanul din 
pămentul Moldovei până în patru dile, cu oștile lui. Si asta o- 
barsindu-se pacea, Hanul, intéiti, ati purces cătră Crim, si Za- 
20 | moiski cătră téra sa, lăsând lângă leremia Vod pre Albert 
Hanski si pre Jane Pototki, cu 3000 de oste, că se temea Iere- 
mia Vod de Unguri. Si asia aŭ purces leremia Vod si sat 
asedat la Suceva. Hésboiul acesta, este maï nainte de acela 
când aŭ perit lolkov=ki, Hatmanul Lesese. Afla-vei si acela la 
22 vendul sën. 

Bine nati esit Zamoiski din Moldova, iar Bator Jicmond a- 
lége pre Răsvan Domn in Moldova, sii orinduésee 12,000 de 
oste unzurésci, să méreá asupra leremieí Vod, dând vină lut 
Stefan Radul Vod cá aŭ Dat scaunul să] cuprindă Lésit eu 

90 plastemaţia luf. 
14. Luand veste leremia Vod de pogoritul Ungurilor, prce- 


©! 


+ Cod. C pune aci titlu not : «Domnia lui Ieremia Morild Vod». 

R. 1.- 94: om. <Morilas., — R. 1.— 24: «Ce de avea şi in Least nedéjde.— 
R. 4. - 24 om. «Sd deus.— R. 4. — lipsesce cifra preste tot.— R. 15.— B ad. : 
eneschimbala in dilcle» — F. 22. — B ad. : «de leşi osten» după «ste. — 
R. 24. — PB. ad. : «la Tutora». — R. 28. — DD. U., aŭ trimis loc. «alége». — 
R. 28. — DD. U. ad. după: «Rasran>, — Hatmanul lui Aron Vod — R.31 — 
B. pogorirea. 

* Codex J dice esd nu margd», dar e eroare 
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eum aŭ putut ati sirins ostea téreï, si sati gălit a starea cu 
résboiü improtiva luf Răsvan. Era intro Duminecä, când sati a- 
propiat oștile Ungurésef de Sucéva. Si aŭ tocmit oștile Ieremia 
Vod, asupra tergului, la sat la Aront lar ostea Leséscä ce 
avea, eu sine, o aŭ tocmit mai la camp, despre Scheea, pre subt 
un mal ce este aläturea cu drumul Băii. Singur, leremia Vod, 
find în biserică la sfânta Liturghie, ‘Y-ati dat scire, cum ostile 
luf Răsvan amu se véd, si se apropie de oștile (érei. Ce n'aü 
vrut să iasă din Discrică până nu sati săvârșit svinta Litur- 
ghie; si se ajungea hăriţii luf Răsvan cu oștile ț&rei. Când 
aŭ esit Jeremia Vod la osti, din biserică tempinatu-saă oștile 
de âmbe părţile, si, după câtă-va luptă între oști, aŭ lovit Leşii 
pre ostea Ungurescă din aripa despre Scheea. Indatä îmbărbă- 


tàndu-se si fruntea oștilor unde era Ieremia Vod, ati infrint ` 


pre Unguri. 

15. Subt Răsvan Vod ati cădut calul atunce in résboiü; 
ce incălecând pe alt cal îndată, afi silit să opréscá óstea Ungu- 
rescă, si aŭ oprit o, si pusése résboiul iar la loc. Ce, îndemnân- 
du-se iar óstea lui Ieremia Vod — erà si Lens în frunte, — 
aŭ început a fugi óstea lui Răsvan Vod, la care fugă ostenii 
lui Jeremia Vod aŭ prins si pre Rasvan Vod si Tati dus la Ie- 
remia Vod. Stă movila si acmu pe drumul Băii de la Sucéva, 
care se pomenésce Movila lui Rdscan până astădi. 

16. Cat aŭ dus pre Răsvan la leremia Vod, după câtă-va 
mustrare, "Lan tăiat îndată capul si laŭ pus întrun par îm- 
protiva cetății; iar pre Unguri Lan gonit oștile până la munți, 
cu mare vărsare de sânge.f 

Fostaü aceste résboie în anul 7104, Decembre 5. Asa san 
plătit lui Răsvan réul ce făcuse si el lui Aron Vodă. 

17. După acest résboiti si perire a lui Răsvan Vod, san 
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R. 1, — DD. Us au strîns şi el óste de téra de cât era. — R. 2. € : «srintà 
Duminică». — R. 4. 94. om.: «sat». — H.6. DD. U : «pe subt un deal». — 
B. 7. DD. U: «in biserică, la slujbă» — R. 28. - L. om. «amu». — R. 9. 
DD şi 24 -siujba». — R. 10. — DD. U. «Ieremiei Vod» 1. «tere». — R. 17. DD. 
U omit de la «ad silit» până la: «pusese «resboiul». — R. 18. B. DD. U. îm- 
bărbă tándu-se loco: indemnandu-se ; asem. ad. «Moldovénii cu Ieremias». - R. 20. 
Aŭ dat dos loco: «aŭ început a fugi». Ce «aŭ prins a fugi». — R. 25. — DD. 
U. «au poruncit de iaŭ tăiat capul». — t DD. U. fără a altera sensul, 
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asedat Domnia lui leremia Vod fără grije. Nici Bator Jic- 
mond Domnul Ardealului, nu s'aü mai ispitit să mal trimi(a 


oști în Moldova,} ce, având banat pre Lésí, de paguba ómeni- 


lor săi cu Răsvan, aŭ trimis soli cu jalobá la Rodolfu, Impé- 
ratul Nemtesc, cumnatul sën. si la Papa de Rém, jälind de 
mare pagubă ce Tan făcut Leșii în osten luf, luptând el sa 
desbatá téra Moldovei de subt mâna Turcului, să cuprinqă** si 
pre Moldoveni cu sine improtiva Turcilor ; iar Lésii aŭ impede- 
cat acest lucru, spre scăderea crestinätäteï, ce aŭ asedat Mol- 
dova subt birul Turcilor, de subt care bir amu era esitä {éra 
cu nevointa lui. 

18. Acéste intelegénd Papa si Impératul Nemţesc, mare po- 
noslu aii trimis Lésilor, si osebire de bésérica lor Craiului 
Lesesc, ca unui impedecátor de binele crestinesc. 

Trimis'aü si Craiul Lesese sol la Papa, facéndu’l scire cá are 
el de grija Moldovei să nu hie cu Turcii. si mai dinainte vré- 
me, fiind subt grija sa, cum si de curând acmu pre Cazierei 
Sultan laŭ scos cu puterea sa din téra Moldovei. lar Dom- 
nul de Ardeal, neavând putere să se apere pre sine, nu pote 
să apere Moldova de Turci și de Tătari, mai avend prilej de 
oști bie când Crăia Leséscä.ff 

Acéste pricini avea el în de sine pentru Moldova. lar Pe- 
remia Vod domnia cu pace, si cu lucruri asedate pre acele 
vremi a {érel, cá (inea oști străine si păzia si datoria sa ce 
avea spre Impératie.*** 


— ——— —— ee — —ÀÀ 


+ DD. U: «gi după acest vesboiti a lui Rascan Vodd cu Ieremia, nu s’att mai 
ispitit Ungurii să mai trimită domui din partea lor ci aŭ domnit Ieremia Vod 
cu pace, ci avénd banut....> - R.3. — C: «perirea» |. «pagubd», — R. 7. DD. U. 
<nevolind gi el» |. «luptând». — R. 7. C: om. «Moldovei». — ** C : ad fera Mol- 
dovei să-i impreune. DD. U : «Se impreune pre Moldovéni» si om ` «ímpotrita 
turcului>, — R. 8. — DD. U : l'aü impedicat şi san... iar subt robia Turcu- 
lui O omite : spre scăderea cregtindtdfel. — ++ Intreg acest paragraf e omis 
in DD. U. — *** Textul nostru e din 24. Asemene cu C. AA. Rafael. B. G.— 
E este de N. Costin páná mai apol. — Asemene MM. si Q. 
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CAPUL AL II. 


Zac. 1. Téra Muntenéscá, intracesta an, vara, la mari réu- 
GU era de Turci; cá, din dóué părți avénd oști Impérátia 
Turcului, asupra Crăiei Ungurescï, o sémá de osti despre Buda, 
iar altă óste intr acolea asupra Ardealului avea; că si Impéra- 
tul Nemţesc ostile lui improtiva Turcilor era orinduite. Jar aice 
despre Ardeal, Bator Jicmond, fiind cumnat Impératului Nem- 
tesc, alte oști avea improtiva Turcilor, și* luase de la Turci 
câte-va orașe de ** Crăia Ungurescă, iar cătră Ardeal. 

2, Era despre acestă aripă Sinan Pasa, Vizirul de Si- 
listria ; si pentru sai hie mai lesne a supune Ardealul, luase 
totă téra Muntenéscá si tote orașele ` Bucurescii, Térgovistea 
si alte oraşe asedase cu Turci. 

3. Domn era atunci la Munteni de curând Mihai Vod, 
acel vestit între Domni, încă bine neasedat după mortea Mih- 
nei Vodă. Védénd téra cuprinsă de Turci, singur aŭ näzuit la 
Bator Domnul Ardealului, si aŭ trimis soli si la Impératul Nem- 
tese, dându'i scire, cá, cuprindend Sinan Pașa téra Muntené- 
scä, pré lesne va putea supune și Ardealul. 

4. Dat'aü Bator îndată oști intr'agittor lui Mihai Vod, vě- 
dénd cá se apropie de el focul; si durénduT inima si pre 
Munteni pentru moşiile sale, in puţină vreme sau strîns, si in- 
tâii aŭ împins oștile luf Sinan Pasa de prin orașe; si apoi 
la Giurgiü aŭ stătut si la résboiti de fata, Mihai Vod cu Si- 
nan Pasa Si ati fost résboiul cu mare vărsare de sânge; si 
după câtă-va luptă, aŭ înfrânt Mihai Vod óstea lui Sinan 
Pasa, cât și singur Pasa, să nu fie aflat îndemână o luntre 
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R. 1. — C ca şi AA (Raf) nu desparte aci capitul, dar C încâpe cu zaceli 
no:ie.—AA ware zacell. DD. pune titlu ca U: «Pentru Mihai Vodă Domnul feret 
Muntenesct, Cap. 54, zaceala noua Ta»; in L ceste 52. G : ca si textul nostru. adecă 
ca 24, — B pune capitol noŭ. al 3-lea (al 2-lea este cu titlu: Domnia lu! Ie- 
remia Vod) si adaoge titlu din DD complectat cu vorbele : «cum s'a& ridicat 
de aŭ făcut multe resbo'e asupra Turcilor». U., MM si O nu cespart capitol nou 
ci continuă ca un tot al lu! N.C — R.7. — 24: «despre Ardeal». — SU, 
DD. omit de aice până la punct. — ** G. A Raf. «gi crata». AA omite a- 
cest final.— R. 9. C omite «iar». — R 10.-- C «Aceste părți» |. «aripd».— R. 20. 
C. ad. «de att mers» după costi». — R. 22.—DD si Uom : «ín puțină vreme» — 


R. 25. aa omite ; «gi aŭ fost résboiut cu mare vărsare de sânge». 
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mica, eu care att scăpat peste Dunăre, ar hi cádut la prinzore. 
Și asta sati curățit {éra de "Turci intru acea dată, cu osârdia 
lui Mihai Vod; insă, avea si oste Nemtéseä de la Bator Jic- 
mond. 

9. După acest résboiti, multe pagube aŭ făcut Mihai Vod 
Tureilor peste Dunăre, ardénd si prădând satele, orașele, până 
aprope de Pravadia. Fost aŭ aceste tote intr'acel an, 7104, si 
apoi în unul. 7105. 

lara precum isbàndele d'intâiii a mulţi aŭ fost pre urmă 
spre scădere, asta si acestui Domn, lui Mihai Vod, precum vei 
vedea povestea maï gios la rândul séü. Nesciutóre firea ome- 
néscá de lucruri ce vor sa fie pre urmă, că pentru un lucru 
seañ două ce i se prilejese pre voie, bietul om purcéde desfrézat, 
si începe lucruri peste puterea sa. si apof acolo güsésce perire: 

6. Al treile an după acéste, vedendu-se Bator Jicmond Dom- 
nul Ardealului, sosit la bătrânețe si fără coconi, si védend 
că Turcii din an in an se întăresc si cască asupra Ardealului 
sil cuprindă, si el acmu iinbétranit si obosit de vârtute, ale- 
géndu st viață bétranctelor cu odihnă, aŭ socotit cà si frail 
lui nici unul nu va putea să tie de réul Turcilor, Ardealul; aŭ 
făcut tocinélit cu cumnatul sei, Impératul Nem[(ese, să hie Ar- 
dealul pre séma impärälier Nemtesct, iară luf i-aü dat cumna- 
tu-l sën Inpératul. Nemtesc, donë olate anume ` Ratisbor si O- 
pelia, la téra Silezie cărei tëri it dic Lesit Slonsca; se hotá- 
résce cu densil acea tera, 

7. Peste voia Ardeleanilor eră acestă tocmelă, temendu-se 
apoi de supunerea Nemţului; ce, îndată după purcesul lut 
Bator Jiemond, sait strins toți boiarii Ardealului si aŭ ales să 
le hie Cnéz, adecă Domn, pre Andrias Bator, carele era pre 
acele vremi in téra Belghiel, cu acela gând să se călugăre- 
scii. Ce, chiamat de boiari si de căpiteniile Ardealului, cu gla- 
surile tuturor, ait lăsat călucăria, si aŭ venit la Domnia Ar- 
dealului, de moşie. 


a o M — —- rs ve ^ a e 


R. 2. — aa. ad. «Muntenécscd» după «férd». — R. 3. — AA. DD. U. om. «insă 


«ecd...» până la finea frasel. — R. 6. — B. om. «orașele». — R. 11. — C. punctuație 
greşită, continuă frasa cu: enesciutôres. — R. 15. —DD., U. omit acest început de 
period. — R. 15. — aa om. «gi el imbétr. gi obos. de virtute». — R. 24. — Op- 


peln e partea Meridionalá a Silesiel. AA oin. tută finea frase, de aici — R. 29.— 
DD. U. ales Domn seat Crait. — R. 29. — AA omite tot, de la «care era pre acele 
rréni» până la finca periodului KR. 32, — DD. U. om. «cu glasurile tuturor». —. 
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8. Improtivä era acest lucru tocméleT ce făcuse Impüratul 
Nemtese eu Jiemond pentru Ardeal, precum a an pomenit maï sus. 
Ce. nu lăsând Impératul Nemtese in voia căpităniilor de Ardeal, 
aŭ sosit si eu sabia SAT supue, avend toemelà cu Bator si ati 
orànduit cu ostile pre un Gheneral al sii, anume T Bastea Giorge, 
si aŭ trimis si la Mihai Vod un Vlădic a] sën, indeninandul a- 
supra luf Bator Andreias, pentru supt-punerea (sic!) ++ maï lesne 
Ardealului din dóué părţi, că avea Mihai Vod si mai înainte 
pururea cu Impérätia Niamtului răspunsuri. 

9. Prea lesne ati primit Mihaiii Vod acest lucru, ca un om 
de oști pururea poftitor ; si fără zübavá aŭ strins ostea téref Mun- 
tenesci, ca 30,000, si ati intrat în Ardeal până la Sibiü, şi acolo 
'şi-aii pus tabăra, așteptând pre Bastea Giorge cu oștile Nem{esci. 

10. Trimisése Bator Andreias la Impératul Nemţesc solie, 
cu rugăminte să nut facă acestă asuprelă, sal scótà din dom- 
nia ce'i era de mosie de atâtea vecuri, a Batorescilor. Ce acele 
oști gătite asupra lui, mai bine, depreună cu dénsul, să se 
orânduiască impotriva Turcilor. Ce, védénd că nu pote face 
nimic cu rugămintea, aŭ socolit să lovescă pre Mihai Vod mai 
inainte de ce se va impreuna cu Bastea Giorge. 

11. Avea Mihai Vod oști deprinse la isbândă, ales o scmă 
de slujitori, ce se clifama pre numele Căpitanilor sët, anume Bu- 
zescil, alții Ritescil, forte statitore oste. [ară Ardeleanii, si în- 
doit unii, si bine nestrinzí încă la Bator Andreias cu toţii, ce 
cu câtă ósle att putut stringe, ati dat râsboiii lui Mihaiti Vod 
la Sibiü. Jara forte puţină vreme aŭ ţinut résboiul. Îndată au 
infrânt ostea lui Mihai Vod pre Unguri. Singur Bator An- 
dreias la fugă, părăsit de toți Ardeleanit, numai cu putineï Lési 
nesciutoră rândului locurilor, si rătăcit într'o pădure, aŭ cădut 
pre mâna oștenilor lui Mihui Vod, si decă ‘lati adus la Mi- 
hai Vod aŭ pus să-i ie capul. Ft Nesciutore firea omenéscá 
și de primejdiile sale, cá upoi, peste nu îndelungată vreme, 
asa aŭ patil și Mihai Vod de Bastea Giorge, cum aŭ făcut si 
el lui Bator Andreias. Bine dice sfânta Evanghelie : «Cu ce mč- 
sură măsoră, mesura-fi-se-va». 

12. Vesel si tare Mihaf Vod, după isbândă, prea lesne cu- 


10 


30 


R. 31. B: pune din evore: «pre numele» l. emåna ostenilor». 


T 24 AA Rafael G ad. : «adecd Hetman».— tt B C. G AA Rafael : Supunerea.— 


tit Ved! notele de la fine. fftf AA Rafael este aci lacunar. 
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prinde orasele pre séma sa, si i se inchinà si cetätile, dân- 
du-i nume de Domnul lor, priimind * prin cetăţi si oșteni de aï 
lui. De pe acele vrémt, are nume de-i dic Mihui Craï; si ati 
fácut si Episcopie la scaunul Domnilor de Ardeal, in Belgrad. 
lară capul luf Bator Andreias "Lan trimis pre solii săi la Im- 
pératul Nemtesc, pentru care slujbá ati trimis Impératul Nem- 
tesc daruri lui Mihai Vod; si Lan facut Prinfipe, adică din 
Domnii Impérátiei unul. lară nu îndelung ati ţinut Mihai Vod 
domnia térel aceea, că nici Impératul Nemţesc aŭ putut aseda 
Ardealul in partea sa nici intr un chip, numai ce ati fost pri- 
cină de multă vérsare de sânge între creștini, si aŭ făcut Tur- 
cilor îndemână să potă cuprinde locurile cele maï bune din 
Ardeal. Fost-aii acéste in anul 7107. 


CAPUL AL III. 


Zac. 1. Staind Mihai Vod după asedarea Ardealului, iară de 
aice din {éra leremia Vod, îndemnat fiind de Turci, ati strîns 
Oste, si câtă oste avea si streinä aŭ purces asupra téref Mun- 
tenesci si, neavénd cu nime nică un résboiü nicăiuri, in (éra 
Muntenéscá, aŭ mers la Bucuresci si aŭ asedat Domn pre frate- 
séti pre Simeon Vod; lăsându-i oste de à sa pre lângă dénsul, 
singur sait întors la Sucéva. T 

2. Naŭ fost indelungalä domnia aceea a lui Simeon Vod; 
că înțelegând Mihaï Vod de cuprinsul (éret Muntenesci de lere- 
mia Vod, îndată aü purces asupra luf Simeon Vod, lăsând prin 
cetățile Ardealului slujitori din ostile sale. 

3. N'aü stătut Simeon Vod improtiva lui Mihai Vod din- 
data ce s'aü dat spre marginea (érel, spre Focşani, pentru 
agíutorul de la frate-sěň leremia Vod, de la care venise slu- 
Jitorí din tera de gios la Simeon Vod. Si déch s'aŭ strins câlă-va 
seamă de oști si lu Simeon Vod, aii stätul si au aşteptat pre 
Mihaï Vod cu résboiul, la o vale ce se chiamá Milcovul cel Mare, 
in téra Muntenéscá (Are si alt nume grozav acel piriü, si spun, 


R. 3. € : «dile» loco «crémi».— B. Q pun in parantez: «De pre acele vremi — 
Craïs.—R. 7. Bs «printip». — R. 14. B: nu desparte capitol aci. — R. 17. C: 
Cátà ste avea străină și a sa». — R. 19. As «romanéscd» |. «muntenéscds. — 
R. 25. C: «slujitor de ai séi». 

* 24 scrie răi: <primindu’l prin cetăți și ogteni». Am corectat după G. 

T R. 21: C: «Jar Irimia Vod seg intors la scaunul sé la Suceară». 
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de atunci *). Si aŭ stătut résboiul câte-va césurT; apoi aŭ per- 1 
dut Simeon Vod résboiul. 

4. După résboiü, óstea , care încotro i-ati fost mal înde- 
mână s aii risipit; iară Simeon Vod aŭ názuit la Sucéva la frate- 
séü leremia Vod. Ce nu s'aü destulit Mihai Vod cu atâta; ce 5 
îndată, fără nimic zábavá, aŭ (ras oștile sale asupra leremiei 
Vod, spre Sucéva, cu mare sirguialá. T 

5. La o grabă ca aceea, neavénd nimic pas nici vreme 
de gátire Ieremia Vod, numai ce i-aü căutat a lăsa Sucéva, și 
a năzui spre Hotin. Asia il pripise Mihai Vod de aprope pre 10 
leremia Vod, cât nisce haiduci pedestri, cu câte-va care pre 
urma leremiei Vod, i-aii agiuns fruntea ostii lui Mihai Vod; 
si aŭ slălut haiducii la r&sboiii, apéràndu-se cáte-va c6suri. 
Ce, décà s'aü mai inglotit oste de a lui Mihai Vod, i-aü spart 
pre haiduci, pre Jijia, la un sat anume Verbia; unde stă o 15 
movilă mare preste trupuri, de leremia Vod apoi făcută. Și 
era asia de groznic Mihai Vod si vestit de ră&sboie în tote a- 
céste părţi, cât îndată ce aŭ sosit la Suceva, i sa închinat si 
cetatea Sucéveï si a Némtuluï. La cetăți puind osténi de ai săi 
pedestrași, singur nici cu atâta naŭ vrut să hie; ce de la Su- 20 
ceva aii purces gonind pre Ieremia Vod si pre Simeon Vod, 
până la Hotin. 

6. Cetatea Hotinului o grijise bine leremia Vod cu sluji- 
tori de ai séí Némfi, ce avea; iară el aŭ trecut la Lési pentru 
agiutoriti. Pusése Mihai Vod si un Domnisor, anume Marcul Vod, 25 
căruia numele nici se povestésce, pentru scurtă vreme ce ati 
avut acel Domnisor ; și nu se află numele acestei Domnii la Lé- 
topisetele streine. | 

7. Era Lésiï pre acea vreme strinși toți la Séim (ff) la Varsav, 


* Ce nume altul? V. A. U. 

+ Vedi în notele finale documente inedite relative la acâstă intrare in Mol- 
dova a lut Miha! Vod. — R. 6. B si G «ast. trimis» |. «ati tras». — R. 8. C; «La 
o vreme ca aceea și grabă. — R. 16. C3 omite «peste trupuri» R. 24. — C din 
eróre scrie : «iar ef các! e vorba numal de Jeremia Vod. 

(tt) «In eisdem comitiis deliberabatur de conscribendo exercitu, quo reprim e- 
retur Michaël Palatinus Valachiae, qui nuper in Transilvania cardinalem Bato - 
reum profligavat. Is entm ut sibi recuperaret Valachiam. interim dum e in Tran- 
" silvania morabatur à Simeone Mohila acupatam, ex Transivania rediens Sime- 
onem inde expulerat. Et cum nihilominus Siineon adjutus a fratrie Hieremia Pa- 
latino Moldaviae vires suas instaurasset, Michaël ierato praelio caesuin usque 
in Moldaviam sequutus, etiam Moldaviam sibi subjicere, Hieremiamque inde 
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1  sfátuind óste improtiva Svedulut. Ca Craiul Lesese, Jiemond. fiind 
drept mosan acei Crăii, ce încă viii fiind  tatü-séü lon Craiu, 
(an ales Lésit pre Jicmond la Crăiia lor; și după mortea tă- 
tâne-scii, neavend alt fecior fără Jicmond, cuprinsese Crăiia 

5 ovedéscä un frate a Craiului Svedese, unchiul luă Jiemond, a- 
nume Gustav. Deci, fiind maï aprope Jiemond feciorul Craiului 
svedese de acea Critie, de cât Gustav fratele tttàne-séii, silià 
pre Leși numai să pozvolescă la acela Stim, să se facă oști 
împrotiva lui Gustav. 

10 H. lară socotind Lésit că nică întrun chip acele două 
Crăii să se facă una, nu vor putea, fiind una dincoce, alta din- 
colo de mare, care mare se chiamă mare Balticum, o códá din 
ochean, si nici din lege sint una; si prelejindu-se această témplare 
cu Mihai Vod Ieremia Vod ap dat Craiului nădejde de oști a- 

15 supra Svedilor pre altă dată, arétàndu i mare trébä acesta si cu 
grije Crăici Leseset, să lase cuprinse térile acestea de Mihai Vod : 
Ardealul, Moldova si (éra Muntenescă. Ce aŭ stătut Süimul după 
acestă trébä, să se facă oști improtiva lui Mihai Vod, având, 
Ieremia Vod câţi-va Domni la Lésf, tot oment mari gineri. 

20 9. Mihai Vod cu totă osirdia bătea cetatea Hotinului, — glon- 
turile luf se cunoscea in zidurile cetăței până la surparea ce- 
tăţei,(*)--avend nădejde că decă va lua si acea cetate, va putea 
stăpâni prea lesne si féra Moldovei. 

10. Serie Hronograful Lesese, T cá asia era de vestit Mihai 


pellere decreverat. Nec in felici.ab initio sucecsu, nam intra breve tempus post- 
quam semel Hieremiae copias fugarat, nullo amplius resistente totam eam pro- 
vinciam obtinuit ; Soczaviam. quae est praecipunin ibi propugnaculum, deditione 
cepit, ad arcem Chocimensem in ipso confinio Poloniae ad Tyram fluvium si- 
tam Hieremia recedere coacto. | 

«Eam igitur provinciam, Ilieremiamque ipsius Principem clientem Regni Po- 
loniae juratum ab ipsis audacia defendere Reipublicae incumbebat. Sed nulla 
tributa fuerunt in illis comitiis ad hoc concessa, ne et Suetico bello servirent. 
Tamen Zamoyscio cancellario belli Duci fuit demandatum, ut ille ab ea parte 
curaret, nequid detrimenti Respublica pateretur». (Piaseciu, pag 187) 

R. 6. C lacunar si eronat: «nearénd alt fecior fără Jicmond, anume Gustav» 
omite: «coprinsése»... până la e Deci...». — R. 12, B: «si témplándu-se asia cu Mi- 
hat Vod.—C: «gi fiind acestă templure».— R. 22, C omite: gi. 

(*) Acestă paranteză este cred posteriórá morte! lui Miron si streină lut. V.A.U. 

(T) R. 21. — «Istis autem finitis de felicioribus Michaélis Palatini in Moldavia 
progressibus frequentiores nuntii adferebantur, qui iam tota Moldavia expulso 
Palatino Hieremia potitus, unicam quae supererat, et quo Hieremias omnia sua 
pretiosiora comportaverat. arcem Chochim obsidione cinxerat. Nec dubie vole- 
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Vod si la LésY, cat {éra Podoliei, fiind de lege de subt ascul- 1 
tarea. Patriarhului de Țarigrad, ca si nof, pre acéle vremi avénd 
mare zarvá si price cu Papistasit pentru lege, aştepta cu bucurie 
pre Mihai Vod să vie, sciindu-l de o lege eu dónsul, să i se 
închine toți Podolianii. 
11. După ruptul Scimului Lesilor îndată aŭ purces Hatma- 
nul și ean(eliérul Zamovskit la tabără, si apoi fără zábavá sati 
pornit cu ostile impotriva luf Mihai Vod. Vestit era acel Hat- 
man la Lost, a cărui fapte nici Cone(Polskif Hatmanul amu din 
véeul nostru n'aü ajuns. 10 
12. Prindénd veste Mihui Vod cá aŭ purces ostile Leşesci 
asupra lui, aŭ lăsat Hotinul si aŭ purces spre Sucéva. leremia 
Vodă cu Zamoiskii inca décä aŭ oblicit de purcesul lui Mihai 
Vod, ati lăsat drumul Hotinului si aii trecut Nistrul, la un sat 
anume Colodrubea, la ţinutul Cernăuţilor, si apoi Prutul la — 15 
târgul Cernăuţilor, si ati mers pre la codrii Cosminului la Su- 
céva, unde Mihai Vol intürise cetatea cu omenii sût; iară sin- 
gur aŭ tras spre Lop sa, pentru să și mal inzlotéscá ostea si 
să mai oboséseá si pre LésT. 
13. Afland Zamovskit cu Ieremia Vod cetatea Sucevei gri- — 20 
jită bine de omenii lui Mihai Vod, ati ales cu sfatul să nu 
facă zăbavă cu celateu, ce să mergă intins după Mihai Vod; 
și asia aŭ făcut, fără nimica zăbavă : aŭ purces spre Lora Mun- 
tenéscá. 


~nan 


©! 


bat ea expugnata transferre signa infesta in proximiores Poloniae Provincias, quas 
omni paene praesidio vacuas, non difficile in suam potestatem redigi posse ju- 
dicabat. Immo iam plures in Polonia ad eum inclinabant, eiusque adventum 
des derabant rerum novandarum cupidi, praesertim cum esset Religionis graecao, 
isli religioni addicti Russiae populi impensius ipsi favebant, pertaesi maxime li- 
tium, quibus assidue propter eiusdem Religionis suae cum catholica Romana con- 
junctionem recens in Regno isto instauratam divexabantur. Et non unius vel al- 
terius Provinciae inde jacturra timebatur, sed totius Regni conversio, cum non 
obscuris argumentis appareret, Michaelem pluribus et in Transilvania, et contra 
Turcas, ac novissime in Valahia et Moldavia partis victoriis elatum Regnum pe- 
tere. Zamoyscius itaque Rempublicam ad tanta pericula prope nullo praesidio 
munitam esse sciens et hostem celeritate prius quam in Poloniam veniret, maio- 
resque vires acquireret praeveniendum jidicans, collecta in nomen publicum al:- 
quanta pecunia, exercitum conscripsit. et maiorem copiarum numerum ex armi- 
corum auxiliis collegit, insignioribus quibusque Proceribus ad eum non soluin 
ex Polonia. sed etiam ex Lithuania concurrentibus». (Piasccius Pagina 188). 

R. 10. AA. Rafael: «încă» |. «emus. ~ R, 15, C ad.: «ad. trecut Prutul la 
tirgul Cernăuţilor». — R. 24. C. sud trecut în fera Muntenéscd », 


448 


1 14. ‘Impératia Turcului având trébá tot cu Nemţii pentru 
Crăia Unguréscä, bucurosă era că se sfädésee leremia Vod cu 
Mihai Vod. Asia san tras cuvéntul până astădi, cum să fie tri- 
mis cu taină 40,000 de galbeni de aur la Ieremia Vod, să 
facă oști asupra lui Mihai Vod, si dires, ce dic ei atiserif 

5 de Domnie vécinicá, lui si seminţiei lui. (1) 

15. Simfind Mihai Vod căi tot vin asuprăi Lésii cu le- 
remia Vod, şi-ati mai înglotit óstea si 'sí-aü ales loc de a darea 
résboiü Lésilor pre apa Teléjinuluf. Avea la acel résboiü Mi- 
hai Vod 60,000 de omeni Unguri, Munteni, Sérbi; si Nemţi 

10 încă avea puţini. Si aŭ tocmit óstea pe malul cel de dincolo. 
Cáláre(í ati pus de ambe părțile la aripi, iară pedestrimea cu 
puscile o aŭ tocmit tocmai asupra Vadului, unde era vadul; si 
asia aŭ așteptat: pre Lët, puind apa ca o pedecă între oști, 
până vor deprinde oștenii lui acel fel de oste, si să vadă până 

15 in cât sint de sameti Lésit la résboiü. (TT) | 


og ees: ater a ns a Re ES E - 


R 7. — B G: «a da rèsboit». -- R. 9. B: «de óste unguréscd, muntenéscd>. 
G : «60.000 de óste». — R. 12. C : ad. «de trecut» după «vadul». 

(f) Vedi la note documentele despre Caraiman care adusă aceşti 40000 gal- 
ben! de la Turci luf Ieremia Vod. 

(Ff) Kach ce dice Piacesius : 

«Nec minori celeritate promovens Zamoyscius ad confinia Moldaviae, cum 
audisset ad famam adventus sui hostem soluta obsidione Chocimi, ad tutiora 
Moldaviae recessisse, ipse quoque Chocimo omisso per compendia viarum apud 
Colodrobcam vado transiens Tyram fluvium, recta per Alpes Moldavicas Bu- 
cowina vocilatas, et transitu difficiliores in Moldaviam penetravit, ac magnis 
itineribus praetergrediens Szocszaviam praesidio hostis munitam, eius oppugna- 
tione dilata, ne ea mora à persequendo distineretur, superato etiam fluvio Se- 
reto, eum usque in finibus Valachiae assequitur. Ad Telesinum amnem alveo 
limosum et ripis alte praeruptis inaccessum Michael castra posuerat, et vadosa 
ejus omnia firmis praesidiis insederat. Sed Zamoyscius situm loci contemplatus, 
ut erat planicies amne illo in coronam circumfusa, et collibus ac vinetis instar 
theatri cireumsepta, uno colle occupato, dispositisque in eo tormentis peditatum 
Michaëlis a custodia transitus illius fluminis rejecit, et etiam ad longiquiorem 
ripam quam hostis non observabat, per montana circum actis aliquot equitum 
agminibus, a latere eum invasit. Ac primum quidem impetum hostiles cunei fe- 
rocius represserunt, sed mox perfracti a superveniente auxiliari turma Elearo- 
rum quos Petrus Lascz et Venceslaus Beques ducebant, confusis ordinibus re- 
Irocedere coeperunt. Ipse Michaël statim fuga e praelio se subduxit: cumque 
Poloni fugientem insequerentur, Zamoyscius veritus ne incautos et ignaros lo- 
corum hostis eorum perilior ex fuga conversus deciperet, receptui cani jussit, 
ac omnia impedimenta casrorum hoslilium obtinuit. Sexaginta millibus arma- 
torum constabat Michaélis exercitus: quem ex Transilvanis, Valachis, et Serbiis 
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16. Ostea lui Zamoiskil era la număr ales 30,000 de Lési 1 
si 10,000 la Ieremia Vod, oste de térä. Insá, óstea Leséscá 
era alésä tot in léfá, cá si lefeciil cei vechi, ce le dic eï 
Cvarcana era toți cu Zamoiski, si lefeciif noi, cari-i făcuse 
Craiul să fie improtiva Sveduluf, toți era cu Zamoiski, fără b 
omeni de pre la Domni, ginerii lui Ieremia Vod. De tótá ó- 
stea cu Zamoiski si cu leremia Vod 40,000 era, intre care 
era 4000 de Husari. Acel fel de óste este tot in her, temei- 
nică oste forte, si neînfrântă ales de oștile care sint ale nó- 
stre si Muntenesci. 10 
17. Décá aii sosit la Telejin si Lésif, precum era ostile lui 
Mihai Vod tocmite, asia ati tocmit si Zamoiskii. Aripile tinea 
din adreapta Pétru óstea calareasci; dintracolo era si Hu- 
saril. Din a stánga, leremia Vod cu ôstea sa si cu o sémä 


contraxerat et in pugna non plures quam mille ceciderunt: capti multi; et plu- 
res in sequenti die ex fuga collecti frequentibus turmis revertentes in obsequium 
Zamoyscii concedebant. Tertio autem à conflictu die, primarii Valachiae in castra 
Zamoyscii venientes, subjectionem Regi et Reipublicae Poloniae detulerunt, et 
Simeoni Palatino nuper à Michaéle pulso, ac per Zamoyscium reducto, fidem et 
obedientiam jurarunt. Moldavi quoque Zamoyscio redeunti apud Szoczaviam, 
quam tum demum exturbato inde Michaélis praesidio recuperarat, occurrentes, 
Hieremiae Palatino suo obedientiam iterum jurarunt. Atque ita belli in gentis 
incendium, quod jam Valachiam et Moldaviam involverat, et Poloniae immine- 
bat, intra paucos dies fuit restinctum. Provide autem Zamoyscius reliquerat pro 
praesidio illarum Provinciarum cum quatuor equitum millibus loannem Potocki 
Camenecensem Praefectum nam paulo post eius inde discessum, Michael ex dis- 
persis suis copiis, et ex montanis Serbiorum, quo confugerat, collecta, collecta 
aliquanta manu in Valachiam rediens, eam repetere conabatur. Sed iterum una 
cum Buzoviis primariis Valachorum, qui ei adhaeserant in campo Lovisca dicto 
apud Hardisz fluvium à Ioanne Potocki caesus, vix cum paucis servulis evasit. 
Et in Transilvaniam reversus, eadem mutatione fortunae, omnia sibi interim 
à Georgio Basta adempta fuisse reperit. Imperator enim quousque Michaél in 
Transilvania rerum potiretur, omne jus in ea suum ambiguum fore reputans, 
eum inde amovendum ab initio decreverat : quod tamen integris ejus viribus 
tuto tentari non potuit, donec eo absente in ista expeditione moldavica, et a 
Polonis contrito, eam occasionem nactus Georgius Basta imperatoris in eis 
paitibus Praefectus, praesidia ipsius ex civitatibus ejecit. ac redeunti nullam 
amplius administrationis vel potestatis in Transilvania partem permittere voluit, 
dissipatis paucis ejus copiis. quas redux ex Valachia colligere coeperat. Unde 
Michaël undique destitutus, Viennam cum uxore et tota familia sua concesse- 
rat, imploraturus imperatoris gratiam pro impensa opera contra Batoreos sole- 
mnioribus pactis sibi promissam. — (Piusecius, pag. 189). 

R. 5. C: A gi R. «Să-i fies.— R. 6. C : «fără altă gloatd de pe lingă Domni». 


— R. 9. C. nebiruit..— R. 9—10. «ales de óstea nóstrd cum éste gi muntenéscd».— 
AAR: sgi muntenesci» |. «muntenéscd», 
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de Lët, Eră Zamoiski singur cu pedestrimea si cu armata, 
adecä eu puscele, aii tinut midilocul, si dirept i 
destrimei lui Mihai Vod aŭ stălut cu ostea. | 

18. Cu atâta era maï meșter Zamoiski de cât Mihaiii Vod, că 
cât aŭ sosit, îndată ati facut cu pedestrimea sa băsci de pă- 
mént înalte, si acolo ati suit îndată puscele. Totă diua aceea aü 
stătut résboiul: numai den tunuri unii la alții si den senéte 
daü peste apá. 

19. A doua di, mai sémet Zamoiski decât Mihaiu Vod, an 
trimis de aii cereat may sus pre api, despre munte, si ati a- 
flat vad ; si îndată totă aripa ceca ce sta den dirépta, stoluri dupa 
stoluri, aŭ pornit la vad; stătutaii singur maï tare cu focul a- 
supra vadului de cât in diua d'intuü. 

20. Mihaiii Vod, védénd că tréce ostea călărâță a Lésilor 
pren alt vad, aŭ mai întărit pedestrimea si el cu santurí ; iară 
el singur cu tolă ostea călare ati mers improtiva ostii ceï Le- 
șesci. Védend si Zamoiski cá lipsésce totă ostea cälärealä a lui 
Mihaiü Vod, aŭ pornit si el totă ostea sa si cu Ilusarii într'a- 
colo cu Petru Lasci. 

21. Miratu-s'aüi Mihaiü Vod de semetia Lésilor, cu ce sirguélá 
aŭ apucat vadul; si aŭ stătut un réshoiü mare acolo pentru 
vad. Singur Mihaiü Vod, ca un leii, în fruntea résboiuluT; 
și au fost résboiul căte-va câsuri până aŭ sosit si Husarii. 

22. Nedeprinsá óstea lui Mihaiü cu acel fel de oste ce sai 
pomenit, (f) Husarii (Acel fel de óste éste tot în her, numai 
ochii și vérgele se věd; mulţi pun si aripi, tocmite de pene de 
hultur, séü de alte paséri mari; şi cei mai de-a-hire, cu par- 
dosí peste platose ; iară slugile cari naŭ pardosí pun scorte 
de céste Turcesci; iar in fruntea cailor pun o tablă de her, si 
mulți si pe la peptul cailor, pentru feréla de glonturi. Nice 
hiece cal incalecä Husarii, ci tot cai mari, groși, să potă birui 
a purta tarul, si tot friji de cei Nemţesci, séti cai Turcesci, 
la cei mai de hire. La r&sboie nici-odată nu alergă mai mult 
din trepădul calului, séti numai cand sar asupra pedestrimei, 


mpotriva pe- 


R. 6. C : ecu told dstea ealuréta». B şi Q: «cu tótd oastea calarimes.— R. 7. 
C omite: «gi de sen?fe». — R- 10. € omite: <despre munte» şi adaogă după 
«apă» vorbele : «de cát». — R. 23 B. Q. caii finut resboiuls, C «gt aŭ stdtut». — 
R. 26. — C : «buzele» 1. «vergele ce este in 24. Am corectat după 24. G. AA B: 
«Vergile gurei». 

(T) (precum Su dis). 
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ori taberei; că asupra oștii sprintare, cum éste Tătarul, nici- 
odată nu-Y slobod, că să räschirä Tătarii, si nu face cu sulița 
nici o trébá. Sulitele lor sint câte de opt cotf de lungi, cu 
prapure până in pámént. Ca un zid stati la résboiü. 

23. Décä aŭ sosit totă óstea Lésilor peste vad, si Husarii san 
stolit si aŭ purces asupra oștii lui Mihaiii Vod, și de la cela-l-alt 
vad aŭ biruit focul lui Zamoiski pre pedestrimea lui Mihaiü 
Vod. Si cum aŭ împinso de la mal, din șanțurile lor aŭ si 
cuprins'o călărimea ce mai era cu Zamoiski; si aŭ venit tótá 
pedestrimea lui Mihaiii Vod, cu totă armata, pre mâna lui Za- 
moiski. 

24. Aŭ dat scire lui Mihaiii Vod de pedestrimea lui, că sai 
spart de la vad; si acolo iarăşi nu era putință să se înfrângă 
ostea Leséscä. Numai ce ati căutat a da dos oștile lui Mi- 
ham Vod, însă nu de tot, in résipá, ce cu tocmelă, intor- 
cendu-se singur Mihaiü Vod cu capul sën unde era greul; si 
tot asia ati mers apérandu-se până la un oras, ce se dice Tér- 
gusorul. 

25. Sciind Zamoischi de Mihaiü Vod cine este la r&sbâie, 
să nu se mai depărteze ostea lui cea cáláré(á, teméndu-se cumva 
în gona de smintélá, ati trimis trimbițași de aŭ dis să se în- 
torcă óstea, și poruncă la capete numai să se întorcă si san 
întors óstea Leséscä. Căzut-ai la acela résboiü 1000 de tru- 
puri, de âmbe părţile; iară vii, prinși din stea lui Mihaiü Vod, 
multi. Fostaü acest résboiü în anul 7108. 


CAPUL AL IV-lea (1). 


1. Se urise Muntenilor cu domnia lui Mihaiü Vod, tot cu 
oști și cu r&sboie. Ce, după fuga lui Mihaiu Vod, trei dile după 
r&sboiă aŭ sedut Domnii, Ieremia Vod si Simeon Vod, cu Za- 
moiski, pre loc, până aŭ început a veni toţi boiarii térei Munte- 
nesci si slujitorii, primind pre Simeon Vod Domn, cu gíu- 
rământ ; și aŭ mers si Ieremia Vod până in Bucuresci, și aŭ a- 


10 


15 


25 


- R. 13. B. G. «gi aŭ cădut totă pedestrimeas.— R. 28. C omite «cu osti».— AA. 
(Raf) lacunar aci. — R. 32. C: «si aŭ agedat pre Simeon Vod frate-séti Domn fè- 


reí romănesci». 


(+) Acestă divisinne nu se află in B. În C, DD este diviziunea — Asemenea G. 
AA n'are capitol. U. dă titlul: Când aŭ mers Ieremia Vod al Il-lea rând îm- 
preund cu Zamoski si aŭ pus Domn în Tera Românească iarăși pre Simeon 


Pod. E n'are diviziune. 
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1 sedat la scaun pre Simeon Vod, frate-séü lăsându-i si Zamoi- 
ski trei mii de óste Leséscä cu Jani Pototki, Starostele de Ca- 
menită. leremia Vod si cu Zamoiski s'aü întors la Sucéva. 

2. lara Mihaiü Vod, după résboiul ce perduse la Teléjin, 

5 strins-aü iar oste, prin munți, de ai săi si din téra Ungurésca, 
cunoscuţi, și amu făcuse aprope de sépte mii de ómení ` cum 
serie Hronograful, (T) si pornise pre Udrea cu 4000 de óste 
să fie de strajă. lara singur tot se gáta in munţi să iasă odată 
cu pusci și gătit mai bine. Ce, laü grăbit Simeon Vod, de 

10 nai avut vreme să se mai intáréscá ; cá, de sirg stringénd oste 
de loc. si cu Lésii, pre sfatul iarăşi boíarilor celor de loe ai 
purces din Bucuresci, si aŭ mers diua si nóptea prin locuri as- 
cunse, până la orasul Argesului pe numele apei Argeşului. 
Acolo era Udrea cu ostea lui Mihaiii Vod, acea de strajă. Des- 

15 diminé{a, într'o di aŭ agiuns ostea luf Simeon Vod subt acest 
târguşor ; si amu prinsese si Udrea de véste, si i-aii căutat si 
lui a scote óstea la câmp, că loc de fugă nu era, că se apro- 
pi6se ostile lui Simeon Vod. Ce, până in de trei ori aŭ dat 
réshoiü Lésilor,; întorcându-se iară a patra oră, aŭ purces in 

20  risipá stea Udrei. 

3. Mihaiii Vod nu era departe de acolea în munţi viind 
să se adune cu cea-l-altă oste. Ci, deacă i-aü dat scire Udrea 
de résipa sa, aŭ început si cei-l-alți al părăsi cu toţii, si nu- 
mai ce i-au căutat a părăsi téra Muntenéscá, si a trece munții 

25 la Ardeal. 

4. Udrea, după aceea, curind ati venit si el, si san închinat 
la Simeon Vod. Si asia, Mihaiii Vod, vrend să dobàndéscá Ar- 
dealul, ati perdut si téra Muntenésci. 

5. În Ardeal după ce aŭ sosit Mihaiü Vod, si ati aflat ó- 

30  menií săi, cari îi pusese prin cetăţi, scoși de Basta Giorge, si 
puși oșteni de ai impératului Nemtese, si védénd că nu are loc 
nice in Ardeal, s'aü rédicat cu tótá casa lul, si cu cate va căpi- 
tenii,—ales căpitanii lui cei creduti : Mârza, Ghietea si Racea,— 
si aŭ mers in Becii la Impératul Nemtesc, în nădejdea slujbei 

35  ceaü făcut improtiva Batorescilor; si l-au primit Impératul cu 
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R. 10. C: «sd se gătescă seat sd se mai intdrescd., — R. 22. B. Q: «sd se 
impreune» |. să se adune. — R. 24. — C : iar. — R. 24. 24: a lasă — R. 32. 
B: «si cu o sémá capetenil» Q: «cu cdfiro». 

(f) Piaseciu. Ved! mat sus cita(iunea. — R. 13. -— C omite <numele apei 


Argeş». 
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bine. Jarä Ardealul că nati fost pentru dénsul, ce pentru sine a- 
sedat, atunci sai arétat. 

6. Nu péste multä vréme, védénd Jicmond Bator perirea 
frăține-săii, luf Andreias Bator, pogorit de cumnatu-sëü, Impératu 
Nemţesc, si Ardealul nice întrun chip nu vrea să se supt-pue 
(sic) sub Nemţi, s'aü căit de tocméla eu făcuse cu cumnatu-séü 
Rodolf Impératul Nemlesc, cum o at pomenit maï sus; si lăsând 
olatele, care-i dedése cumnatu-seii, aii trecut in téra Leséscá, 
căi era Zamoiski ginere, fiind dómna lui Zamoiski fata luă 
Andreias Bator; si apoï, din (éra Leséscá aŭ venit in Ardeal; 
si îndată cuprindénd Lora Ardealului iar către sine, aü înce- 
put a stringe ost! împotriva lui Basta (orge, Generariului 
Împăratului Nemţesc. 

7. Védénd Impératul Nemţese sculat Ardealul si rocosit ia- 
răși împrotiva sa, de al doile rând, aŭ gătit pre Mihai Vod, si 
Lan pornit iară să morgă să stringá oști, si depreună cu Basta 
Gorge să stea improtiva Batorescilor, lui Jicmond cumnatu-să&ăă, 
si lui Bator Istioan, fratele lui Jicmond. Aceşti doi mai rémá- 
sese din Batoresci. 

8. Purces-aii Mihai Vod din Beciü asupra Ardealului dăruit 
bine de Impératul. Striugénd iară oști și de aï sei Munteni, 
cari se asedase în Ardeal, si Sirbi si Unguri, sai împreunat 
cu Basta Giorge, la Clujvar. 

9. Batorescit încă aŭ strins oste, si mai semeti fiind pre 
locurile sale, aŭ dat résboiü lui Basta (orge si luf Mihaï Vod, 
aprope de Clujvar, la un sat anume Mojina, si aŭ fost résboiul, 
câte-va césuri. Ce, stând Nemţii în frunte tare cu focul, si Mihai 
Vod lovind din dos pre ostea Batorescilor, ati infrint pre Bato- 
resci, cât abia aŭ scăpat ef cu capetele. fară din oștile lor, 
partea mai mare ce aü fost pedestri cu armata, adecá cu tu- 
nuri, cu tabăra, ali cüqut tolă pre mâna lui Basta Giorge. 

10. Era veste de biruintá acelui résboiü mai mare a lui 
Mihai Vod, de cât a lui Basta Giorge; care zavistie aŭ facut 
perirea lui Mihai Vod. 

11. Spun omenii bétrani de pre acele vremi cum să hie agiuns 
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R. 12. — 94 : Hatmanului. Ce: Generariului.—R. 18. B. Q: Istifan. — R. 27: 
C: «ar» ]. G, — R. 30 B omite: «cu tunuri». — R. 30. C : pedestrime, |. «pe- 
destri» C. omite: adecd cu tunuri. — R. 32. B: «Fdeutus-adi veste de biruinfd la 
acela resboii». — R. 33. € omite: «decat lui Bastd» până la punct. — R. 35. B 


«Spunea» Q «Spune». 


454 


1 in cáte-va rânduri cu daruri leremia Vod la Basta Giorge, pentru 
mortea luf Mihaï Vod; care lucru pôte sá hie: cá ce nu lucrézá in 
lume avutia ! Banii rescolesc impératiile si mari cetăţi le surupá, 
cum se dice cu un cuvént Lesese : sula de aur, zidul pätrunde. 

9 12. In anul 7109, (,3 pe) August 8, des de nópte, intr'asternut 
âncă fiind Mihai Vod, aŭ venit dout Căpitani Némti, cu omenii 
lor, trimiși de Basta Giorge să omore pre Mihai Vod; si cum 
aŭ sosit la tabăra luf,--- cá era de osebi, — aŭ lovit la cortul 
unde odihnia; si acolo in loc Lan tăiat capul si Lan dus la 

10 Basta Giorge, iară trupul până a treia di aŭ stătut la vederea 
tuturora neingropat. Ostile luf ce avea nu eraü cu dénsul in 
tabără : pre toţi if slobodise in pradă, până în (sic) copiii luf aŭ 
fost mers si ef în pradă. Si asia s'aü plătit luf Mihai Vod, sluj- 
bele ce aŭ facut Néintilor! (T) 


R 1. 94 si AA. (Raf): dare. — R. 1. B omite: «ín cûte-va rénduri» — D o- 
mite «cu daruri». — R. 2:24 şi C omit: «pentru mórtee» dar B. G. AA. (Ruf) 
pun acâste vorbe. — B dice: «pentru să omóre». — B. G, AA. Raf. pun în paran- 
tez vorbele : «cd ve nu lucreazd...» (à omite: «ín lume» dar adaoge această vor- 
bă. după «banii rescolesc in lume». — R. 3. AA. (Raf.) «surpd» l. «surupd». — 
R. 5. — C : nu pune aci zacealá nóuá. — R. 6. (4 omite «find». — B şi Q «Cd- 
pitani nemfesci». — R. 12: B. Ge «pdn' copiit lui încă aŭ fost mers in pradă». 

(+) (Chronic. Piasecii, pagina 194 si 195). 

«In vicina Transilvania hujus anni initio Sigismundus Batoreus sua pro re- 
cuperando illo Principatu consilia stabiliturus, Clausenburgi Ordines Transilva- 
niae congregari curaverat, ubi a suis sectatoribus iterum Princeps Transilvaniae 
fuit renuntiatus, et praeconis voce proclamatus: et qui pro Caesare resistere 
conabantur, custodiae sunt traditi, ac uxor Michaëlis Palatin: cum liberis capta. 
Arces etiam ac civitates plures in ejus nomen concedebant, et Georgius Basia 
Caesaris praefectus ad tutiora confinium Hungariae recedere initio mensis martii 
maluit, praesidiis in arcibus quas retinuerat relictis. Ad quam famam Caesar 
Michaélem Viennae tunc subsistentem, Pragam vocavit, ac tanto liberalius ha- 
buit, quod iterum ejus opera indigeret. Munusculis itaque cumulatum, et novis 
promissis de concedendo illi Transilvainae Principatu delinitum demisit, ut con- 
junctis cum Georgio Basta viribus, Batoreum edomaret. Is enim mense Aprili 
Clausenburgum veniens, copias numerosas congregabat, et pluribus locis in suam 
potestatem vindicatis, omnia praesidia Imperatoris ex Transilvania exturbare 
conabatur. Sed Georgius Basta, ut primum Michaél redierat, et manipulos Va- 
lachorum suoruin dispersos collegerat, majori fiducia progressibus istis Batorei 
obsistere coepit, ac recollecto exercitu apud Moyzinium Michaéli conjunctus, Ba- 
toreum eo ad initium Augusti venientem proelio excepit. Primoque congressu 
ictibus tormentorum Caesarianorum opportunius locatorum turbatam Batorei aciem 
Michaël a latere irrumpens in fugam convertit, magna caede saevieus in obvios, 
maxime pedestres, qui fugae praesidio salvari non poterant. Castra quoque Ba- 
horei et machinae quae erant grandiores aeneae viginti, praedae Caesariano - 
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CAPUL AL V-lea (*) 1 


Zac. 1. După perirea lui Mihai Vod n'aii maï avut Ieremia 
Vod nice o dodäélä de nime. Ce, plinind af cu pace ai dom- 
nile sale 12 ani, cu téra asedatá in tot bivsugul, aŭ plătit si el 
datoria omenescă. Aŭ murit Ieremia Vod în anul 7116. „apsi 5 
Rémasu-i-aü pomenă in {éra, monaslirea anume Suceviţa, de 
dânsul făcută. 

Jara la Domnia ţărei, după mortea lui, aŭ státut frate-séii, 
Simeon Vod, nefiind feciorii leremiei Vod âncă la vîrstă de- 
plină. Era Simeon Vod om mator de dile, sosit la bătrânețe. 10 
lará mórtea lui, precum aŭ rămas din om in om, in térä po- 
veste : aŭ murit otrăvit de cumnatä-sa, de Dómna leremiei 
Vod, trágénd domnia mai curènd la feciorii săi, temându-se 
cá se vor intemeià feciorii luf Simeon Vod la domnia (érel; 
cărei fapte acei Domne, apoi ati arétat Dumnedeü cu patimile 15 
ei după faptele ei. 
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rum cesserunt, et loca amissa, post hanc victoriam facile ad obsequium Cae- 
saris redierunt: territà exemplo Clausenburgi, quod magna pecuniae summa 
uti defectionis caput. G'orgius Basta mulctavit. Omnis autem illa Batoreorum 
clades in caput Michaëlis tandem recidit ; nam quantumvis iste in ea pugna fi- 
delem operam suam Imperatori satis probasset : Basta tamen aemulum, cui vic- 
toriae illius partes praecipue tribuebantur, non ferens singula ejus gesta in sul- 
picionem trahebat, et causatus quod res Imperatoris Transilvanicae ipso su- 
perstile in incerto semper essent mansurae, 18 Augusti missis aliquot Vallorum 
et Germanorum Centurionibus, eum ex improviso adhuc quiescentem in tentorio 
priusquam ejus stipalorcs convenissent, interfici fecit: caput rescissum cadaveri 
equino superpositum, et truncus ejus corporis toto biduo inhumatus spectabatur 
Atque talem mercedern tulit ille tantus Caesaris satelles, qui in evertendis Bato- 
reis, et subjuganda Caesari Transilvania, nil audaciae, nil perfidiae praeter- 
misil». 

R. 1. — C : ad. titlul al 2-lea : «Domnia lui Simeon Movilă Vod.» — B începe 
cap 4 după acesta zacealá, cu titlul: «Pentru resboiul ce sud făcut intre vert, 
feciorii lui Simeon Vod cu feciorii Ieremiei Vod pentru domnia țerei. — R. 2. — 
Cs: peirea. B şi G: «după morteas — R. 5. B: «aŭ reposat». — R. 7. — B. G 
şi C: zidită. — R. 9. C om. «deplind». — R. 10. AA om. «mator de dile». — 
R. 15. C3 «tat arétat Dumnedeii mai pre urmă după faptele ei». - R. 16. C. 
AA (Raf.) : «după faptele ei». 

(*) Acest capitul n'are titlu in B, C, U, DD. L. ci numaï in AA.G, unde este 
ca si în 24 : al 5-lea. Záceala 1 începe ánsá cu: «După perirea lui Miha] 
Vod etc.» şi apol continuă cu; «lard la Domnia férei» etc, 
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1 2. Stătut-aii la mari amestecáturí si zarve scaunul téreiï, 
după mórtea lui Simeon Vod, că era feciorii leremiei Vod 
trei: Constantin Vod, Alexandru Vod si Bogdan Vod; iară a 
lui Simeon Vod era cinci feciori: Miháilag Vod, Gavriil Vod, 

5  Patrasco Vod, Moise Vod si Ion Vod. Deci, se impárechiará 
boiarii si cu dânșii si féra, in doué părți: o parte (inea cu 
casa leremiel Vod, iară altă parte cu casa lui Simeon Vod. 
Si dintéiü eră mai tare partea lui Mihiilas Vod, feciorului 
celui mai mare a lui Simeon Vod, cát Tan căutat lui Con- 

10 stantin Vod, feciorului celui mai mare a leremiei Vod, si cu 
boiarii din partea luf, a esi cu fuga din lași. După care tri- 
mițend Mihăiluși Vod in gona, aŭ agiuns carele boiarilor si câti- 
va boiari de ai lui Constantin Vod, la Máláesci si Lan jácuit. 

3. Marginile -țărei Legzéscí mai tote era tot de omenii lui 

15 Constantin Vod, eumnati Domnei, mărgineni, cum era Pototce- 
scil, Visniovicescif, Coretkit, toţi eu cuscrie legaţi; cá aŭ avut 
leremia Vod trei fete máritate in (éra Leséscä, tot după ó- 
meni mari. Ce, îndată ce aii înțeles că ati scos feciorii lui 
Simeon Vod pre feciorii luf Ieremia Vod din scaunul ţărei, 

20 aŭ purces singur Visnovetcil si eu cà{i-va Potocescí, cu oști 
asupra luf Mihäilas Vod. Ave si Mihäilas Vod oste de {era 
lângă sine, si puţintei atari si Turci. Ce Tureií la résboiü 
naü vrut să mérgá, ce au privit de departe. Fost'aü acest res- 
bom între veri pentru Domnia (éret, la Stefănesci, si aŭ înfrânt 
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R. 1. DD si cele de o filiatiune cu el. pune aci tillu nod : «Domnia lui Mi- 
hailagco Vod feciorul lui Simeon Moghilă Vod Cap 55». (Ved! notele la finea 
Croniculu!) — R. 1. C omite «la» gi ad. «pentru» înainte de «scaunul férel». —- 
R. 5. C AA. si altele pun in altă ordive fiif. lui Simeon Vod, terminând cu 
«Moisi Vod». D'altmintrelea aceleaşi nume. — R. 6. C. AA. (Pavel Gram.) om. : 
«cu dânşii». E : «se imparechiará bolaril cu dénsii şi cu (éra. — R. 8. DL. U.: 
«gi de-odală era mai tare». — AA (Pavel Gram.) om. «și dentái era mai tare 
partea lui Mihailagco Vod» etc. până la: «cât iaŭ căutat». — R. 12.DD U in- 
tervertesce ordinea vorbelor in frasá, dar acelaşi lucru spune. Omit. (ca si Bj 
dupá «cáfi va boíari» vorbele: «de ai lui Constantin Vod». — R. 14. G : AA. 
(P. Gr) : «de a démnet lui. Conscantin Vodă», — R. 15. C. AA (Pavel Gram) : 
«domni de margine». DD. U. : «CumnafI domni lesesct mdrgineni» E : «cumnati 
domni médrgineni». — R. 18. C. şi AA (P. Gr.) după «domni muri». .— R. 19. 
DD. U om. frasa până la «férel» şi dice; «gi îndată aŭ purces» etc. — R. 21. 24 
om. : «Si», —dar este indispensabil si se află in cele-l-alte codice, — R. 22. E: 
Avé si Mihäilas Vod, pre lângă óste de (érá şi putintel Tatar! si Turc. — 
R. 24. E. DD. 0. U. ad. : «primari» după «veri». | 
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partea luf Constantin Vod pre partea luí Mihäilas Vod ; si numaï 1 

ce le-ai căutat a părăsi téra feciorilor lui Simeon Vod, si unii 

in téra Ungurescă, alţii la Turci aŭ mers. Unul dintre dénsil, 

Patrase Vod, a agiuns de aŭ fost Mitropolit la Kiev, cu vestită 

Mitropolia și Arhimandria de Monastire inare, ce este anume, 

pre limba ruséscá [leutpeku, unde stati trupuri moste a mulţi 

sfinți, întregi, prin peşteră si până astă-di, cn multe minuni. 
4. Si asia sai asedat Constantin Vod, feciorul leremiei Vod 

cel mai mare, la Domnie, cu bucuria (éref, avénd (éra ná- 

déjde că va urma pre tatí-sóü. Ce departe aŭ fost Constantin ` 10 

Vod de acea fericire; ce precum dice Isus Sirah : «Val de 

acea cetate unde este Domnul tener» luându-se si Constantin 

Vod după socotéla tinereţelor, naŭ păzit datoria sa deplin 

spre Impérátie. Si precum scrie Leatopise(ul cel Lezesc.(*) d 'în- 

teiași dată birul anului celui d'iintéiü nu laŭ plinit; si asia 15 

scârbindu-se Impérá(ia, aŭ mazilit pre Constantin Vod, si aŭ 

dat Domnia lui Stefan Vod Tomsia. Nu i-ati folosit lui Con- 

stantin Vod uricele ce avé de la Impératie, date tată-săii Ie- 

remia Vod de domnie vecinică (**) luf, feciorilor luf si nepotilor 

lui, că Turcul cu vreme dá, cu vreme iea; precum este vré- 20 

mea, asia lasă : blând, când éste vreme de blândețe, «émet si 

ager, când éste vreme de sëémelie. Crestinului nice odată cu- 
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R. 1. DD. U om. : «partea lui» dinainte de «Constantin». — R, 5. — DN. 
ad. : «ín Tarigrad>, — R. 5. AA (P. Gr.) omite: «și arhimandrie» până la vor- 
ha: «Pecersca». DD. U omit : «ce este anume pre l. ruséscá». - R. 6. AA (P. 
Gr.) E şi G, O om : «móste». — FR. 7. DD singur pune titlu noŭ: Domnia lui 
Constantin Vod. Cap. 56». — R. 8. AA (P. Gr.) : «lard Constantin fecior Irimiei 
Vod saŭ agedat la Domnie și cu boiarii férei avénd nedéjde...» — DD. U. : a- 
pucând Domnia C. V. feciorul I. V. cu bucuria térel nădăjduind că va urma 
pre tatä-séü. C. : etdidne-aéëiis, . R. 12. AA (P. Gr.) «(érd» I. «cetate». — R. 14. 
DD : cronograful. — AA (P. Gr) omite citatiunea din létopiset. — R. 18. DD: 
«hotiseriful cei împărătesc de la tută-seă I. V, ce-i rèmäséses. 

(*) Eată cita(iunea : «7s itaque Constantinus aetate et consilio tmmaturus, in 
brevi. offenderat in multis vitio affinium, a quorum arbitrio summa regiminis totius 
Moldaviae pendebat, et meliora emolumenta, immo vectigalia quoque Turcae destinata 
in eorum usus derivabantur. Unde Turca cum uno et altero anno consuetum ab eo 
tributum non recepisset, et monitionibus nil proficeret , subornarat Stephanum 
Tomsza . . .» (pag. 280). Chronica gestorum in Europa singularium — de Paul 
Pias ciu Episcop de Premisla. 

(**) Vedi la fine nota relativä. 


. 458 


1  wvéntul nul tine, nice éste al amägi rușine; tote precum éste 
vrémea face. 


CAPUL AL Vl-lea (*) 


Zac. 1. Pre Stefan Vod Tomsia nu lati sciut Leatopisetul cel 
Lesesc de ce neam an fost. (**) Iară dirept Moldovan aŭ fost, 
din sat din Otesci, de pre pâräul ce se chiamă Racataul. din 
ținutul Putnei. Era pre acele vremi Tomsia la Porta pentru 
: trebile (Grey, pe làngá Capichihăi; si védéndul om de térä, 

cunoscut amu la căpeteniile Porteï, 1-aü scos Domnia, si Tat 
10 dat impéräfia si pre Cantemir Dei cu órdele luf, carele pre 
acele vremi locuia Yn Bugeac, săl ducă pre Stefan Vod la 
scaun. (f) | 
2. Apropiindu-se Stefan Vod Tomsia de térä, Constantin Vod 
eu masa si cu fraţii séT aŭ purces la Lésí, si cu câţi-va din 
15  boiarï, între carii era si Nestor Ureache, tatăl lui Grigorie U- 
reache Vornicul, care aŭ scris Leatopisetul (éref până la A- 
ron Vod. (ff) 


3. Lésif avea atunci mari amesteCäluri cu Moscul, si nu 


[di 


R. 1. B. C. G. DD, U. adaoge: «fóte. precum este vremea fuces, care lipsésce 
in 24. Le adáogim căci completézá bine frasa si se află in ma! tote manuscrip- 
tele. - R. 6. B. € : valea Récatdului> AA (P.G) omite : «după apa Răcâtăâului». 
— R. 7. C, B ad. : «impérdfie» după «Porta». — R 9. B. U DD. (P. Gr.) omite: 
«amu».-- R 9. B. «iau dat». - R. 10. AA (P. Gr.) E: «ad orenduit». - R. 11. DD. U. 
interverte vorbele din frasá, dar acelaşi lucru spune. — À. 14. Mal tote codicele 
dic: enumdsa». - R. 15. DD. U. adaoge: «Logofetul» E. O. MM. : «Vel Logo- 
Jetul». Singur Tiedt scrie : «şi cu o seamă de boat între care era şi Nestor 
Uréke Vor. care aŭ scris létopisetul tére! până la Aron-Vodă», pag. 200 (?) — 
R. 16. AA (P. Gr.) C. 6. DD, U. B. omit : «Vornicul». Există însă in mal multe, 
ca in 24, AA (Rafael). — PR. 16. B ad, : «cum s'att pomit»; cred «pomenit». 

(*) DD cap 59. U: cap 54. B cap 5. E si O cap 42. 

(**) Letopiseţul cel lesesc de care aci e vorbă : Chronica gestorum in Europa 
singularium a Paulo Piasecio Episcopo Praemisliensi, accurate ac fideliter con- 
scripta ad annum Christi MDCXLVIII. (tipărită in Cracovia la 1648)...» «Suborna- 
rat (Turcul) Stephanum Tomsza (incertum quo fuerit genere iste, nisi quod inter 
Ungaros pedites regios meruerit in Polonia... (pag. 280). 

(t) . .... «qui (Tomşa) opera Tartarorum a Cantemiro Murza adductorum, 
Moldaviam invasit. — Piaseciu pag. 280. 

CFT) «... Moldaviam invasit (Tomşa), ipso Constantino Chocimum fuga aegre 
elapso.» pag. 280. P. Piareciu, cronica citată. — Vedi despre Uréke Nestor do- 
cumentele de la finea cronice! l[-a in note, după colectiunea Hurmuzache etc. 
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era vreme să facă osti si in Moldova. Ce Stefan Pototki, 1 
cumnatul lui Constantin Vod, carele (inea pre Dómna Maria, 
fata lui Ieremia Vod, cu puterea sa, peste voia și porunca 
lui Craiii — că-i trimise-se singur Craiul un copil din casă po- 
runcă (D) să nu cum-va să se ispitéscá să intre în Moldova, 
întărâtând pre Turcă, — aŭ strîns óste de prin cetăţi și de pre la 
rudeniile sale, ca vr'o sése mil de omeni strinsurá, (*) lăsând 
pre sócrá-sa, Dómna lui leremia Vod, in téra Leséscá. Tara 
el singur eu Constantin Vod si en Alexandru Vod, aü purces 
asupra lui Stefan Vod. 10 
4. Aü prins de veste Stefan Vod îndată de venirea Lési- 
lor, şi ati strins si el ostea féret lolă; si se prilejise atuncea 
sosiți şi niște slujitori de a lui Mihai Vod, căpitanii lui cei 
vestiți, neputând a lócui, după mortea lui Mihai Vod în {éra 
Unguréscä, chiamaţi pre cărți de Stefan Vod, anume ` Marzea, 15 
și Ghietea si Racea, cu cá[f-va omeni si aŭ pus Stefan Vod 
tabăra de-asupra satului Popricanilor, dând scire si la Can- 
temir, la carele pre acele vremi era mulțime de Nohai; si 
aŭ venit si Cantemir cu oștile întragintor lui Stefan Vod. 


or 


R. 1. B Q: omite: «Si». -— R 5.(¢) Ac&ogim acestă vorbă după DD si U.— 
R. 6. C ad.: «pre Tatari gi pre Turci» AA (Pav. Gram.) om. parantezul intreg. 
R. 9, DD-U dic că an purces Pototki cu Constantin Vod şi cu Alexandru Vod, 
iar nu «eingur» Const. Vodă cu frate-séü, cum dic eronat multe codice. Am co- 
rectat. — R. 9. B ad. : «fratele sèü». — R. 10. 24 dice: «de Leagi». E mal corect 
«de venirea Lésilor» cum este in B. C. AA (P. Gramaticul); orl ca in DD. U.— 
A (Rafael): «cd vin Leșii.—R. 13. AA. : «gi cu alți slujitori» fără să indice cari? 
Omite tot pasagiul până la «cdfi-va ómeni». — R. 14. In unele codice se dice: 
«trai», |. lócui bună ora: B. DD.— R. 13. DD. «perirea» l. mértea.— R. 15. DD. V. 
omit: -chiamat pre cărți de Stefan Vod». — H. 16. DD. «gi iaŭ tăbărit Stefan 
Vod». — R. 17. AA. (Pav. Gram.) om. dupá Cantemir Bei tóte vorbele pânä 
la «Nohal». 

(*) Verum Stephanus Potocki affinis Constantini, nempe cujus, sororem germa- 
nam Mariam uxorem habebat, morae jmpatiens, et elatus victoriis fratris 3: 
loannis Potocki nuper praefecti Camenecensis, qui multa bello in illa Provincia 
praeclare gesserat, viribus propriis pellere é Moldavia Tomszam constituit. Nec 
desistere voluit à proposito, licet monitus a Rege, sed conquisitis subsidiis a 
primariis illorum confinium, ac collecta in fidem Constantini justa militum mano, 
una cum ioso et ejus fratre Alexandro intravit in Moldaviam, initio mensis Au- 
gusti istius anni; sex millibus pugnatorum constabat ipsius exercitus praeter 
juvenes nobiliores plurimos , qui exercitationis causa ejus castra comitabantur : 
et par fuisset periculo, si modo nimius contemptus hostis peritiorum in arte 
militari Tribunorum consilia non turbasset». (pag. 280 Chronica Gestorum in 
Europa singularium a Paulo Piasecio). 
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5. Venia Pototki sémet, cu isbândele ce făcuse fraţii lui 
aicea intr'acestea țări, improtiva luf Răsvan Vod, si apoi îm- 
protiva lui Mihai Vod. Ce, cum dice Moldovauul: «Nu sint 
in tote dilele Pascele». Mergea fără nici o tocmélä, fara straji 
a putere hi, fără limbi, să scie ce fel séti ce seamă de ne- 
priélenT, area agrk (sic) unde merge; si avénd si óste strinsura, 
nu Tan dodăit nimică Cantemir, nice Moldovenii, până aŭ so- 
sit cu tabăra lor la un loc pe Prut, ce se dice Cornul lui Sas. 
Atunce aŭ védut Poto(ki unde aŭ venit! | 

6. La acel loc, Cornul lui Sas. éste cotit Prutul, însă, cotul 
era din partea despre răsărit ; iară de partea acéstä-l-altä 
unde era tabăra Leséscá, éste esitá apa Prutului, piept la 
câmp. fntr'accla loc aŭ făcut ostile lui Stefan Vod si Tătarii, 
la Lésf năvală. Si n'aü ținut résboiul Lésif nimică, cât cela 
résboiü, asia de sirg, s'aü spitimat si saŭ amestecat Lost, de 
nice tunurile nat apucat odată să slobodă. Singur Potofki, 
pentru să i se tăinuiască numele, aŭ dat intre carele Haidu- 
cilor, ce apoi laŭ vădit Haiducii. Pre Alexandru Vod âncă 
lait prins Moldovenii. Iara Constantin Vod ati cădut pre mâna 
unui Tătar, carele intelegénd cine éste, vrénd să și facă cinste 
la Hanul, ferindu-se de Cantemir, de'mpreună cu nisce ostași 
ce avé Tätarul, aŭ fugit cu Constantin Vod si cu un comis al 
séü anume Jihüilescul ; si când aŭ sosit la Daseü, ferindu-se 
iarăși și acolo de Turci să nul ica pre Constantin Vod de la 
mana lor, aŭ găsit o luntre mică si saü băgat să trecă sin- 
gurl látavif. ‘Trecénd apa Niprului, suii scornit vênt si satt 
implut luntrea de apă, si acolo s'aü innecat Constantin Vod in 
Nipru. fară pre Pototki si pre Alexandru Vod laŭ dus ostent 
de térà la Stefau Vod, si pre amendoui Tat trimis Stefan 
Vod la Impératie. Potolki, apoi ati esit cu rescumpérare prin 


R.1. C. DD. U. Zaceala 5. — R. 3. C. AA (P Gram.) omite: eg'upoï impro- 
tiva lui Mihai Vod» B. G. : improtiva lui Mihailas Vod. — R. 5. B. DD. U. AA 
(Rafael) omit «de a putere a hi». — R. 5 AA (P. Gr.) : «somd» |. «seamă.» — R, 6. 
AA. (P. Gram.) si C : omit : «și óste».-— R. 8. 24 şi C. G AA (Rafael) E. O si MM. 
omit «pe Prut» dar este bine să figureze, ca in multe codice: DD. U etc. — R. 13. 
AA. (P. Gr.) omite de la începutul zăcelei până aice. — R. 15. AA. (Pav. Gr.): 
«inspdimátat», B : «spáimentat», C : «inspaimat». DD : «inspatmentat» AA (Raf: 
«spaimentat>, — R. 16. AA (P. Gr.) omile : «odată». — R. 16. DD. U: «puscile» |. 
«tunurile». — R. 25. Nu este acesta : «de lu mâna lor» in tote codicele. — R. 29. 


AA (P. Gram) omite : «de feard». 
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soli Lë, iară Alexandru Vod aŭ cădut la legea Turcéscä, in 1 
care aŭ si murit. Spun să hie agiuns la Turci si la boiarie a- 
nume. ......... la Impérätie. 


7. Cea-l-altă óste Leséscä, totă aŭ cäqut in robie la Tătari, 
si s'aii înnecat mai multi in Prut, cât de-abia de ati scăpat 
cine-va de poveste; câţi aŭ și înnotat Prutul, (pline era lun- 
cile de ţărani, si cosurile Tütarilor era peste Prut), tot Tan 
prins si Tan adus la Tomsia Vod. Pre multi i-aü si ucis (é- 
ranil. 

8. Perit-aii si boiarii toți câți sati prilejit de venisá cu ó- 10 
ste, tot omeni de casa leremiei Vod : Vasile Stroici Logofé- 
tul, Balica Hetmanul, Kirita Postelnicul, Miron Stolnicul. Nu- 
mai Nistor Ureache n'aü vrut să vie din Cameniţă, si asia‘! sfá- 
tuiă si pre dinsif să nu mérgä, dicéndule să lase să se mai 
vechéscá Domnia luí Stefan Vod, cá acmu fiind domnia nouá 15 
Moldovenii sint din hire purure la Domnie noua lacomi ; ce nu 
s'aii ascultat sfatul lui Ureache Vornieul, eum céle mai multe si 
mai multe sfaturi de folos ce sint in lume la Domni nu se a- 
seultá; ce apoi vin la primejdii si ei si casele lor. Jara pre 
Vasilie Stroici il iertasä Stefan Vod; numai invéfasá pre Ni- £0 
coritä Armasul să] ducă se vadă si el perirea celora-l-al(f, sët 
hie grije may pre urmă de morte. Cá era om tiner Stroici, si 
din casă mal vechiü si cinstes de cat tote casele in térá. Ce 
dilele luï céle firsite, — cum se dice, — védénd cá mérge la pe- 
rire, si nu’! spusése Armasul povéstea, sai apucat de sabia 25 
unuï dáraban sá mórá cu rescumpárare, cá era om din hirea 
luf inimos. Ce Lan impresurat indatà dârâbanii, si naŭ apu- 
cat să scôtä sabia, care lucru deacá aŭ spus Armasul lui Ste- 
fan Vod, indat aŭ pus de Lan omorit si pre dinsul, récnind : 

«AI! canele! aŭ vrut să moră cu soție». Si pre câți aduce, ` 30 


e 
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R. 1.0 î «prin Legi» 24, și AA (P. Gr.) G. DD. E. MM. O. dan: «prin soli» 
ceea ce e mal corect. — R. 3. C, ca şi 24 E O MM lasă loc după vorba «- 
nume. — R. 6. AA. (P. Gr.) «cd de gi scăpa cine-va innot peste Prut» — R. 8 
AA. iP. Gr.) «si pe care cum prindea él ducea». — R. 12. DD. «Isac Balíca».— 
R. 12. C. AA. (P. Gr.) omit pe Miron Vornicul. — R. 13. AA. (P. Gr.) eșuată 
venit». — R. 16. C: «la domnii» AA. (P. G): la domni — Am adaos în textul 
24 vorha nouă care completă ideea si este in Codicele DD U. — R. 19. Co- 
rectat după C si AA. (P. Gr.) In 24 este aceeaşi ideie, dar mal iperbatic espresä. -- 
R. 21. Ad. după €. — R. 24. Inma] multe codi ce se adaoge «curentul»; e de pri- 
sos deacá se pune pronumele se înainte de «dice». 
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pre toți îi omoria, până si slugi, si prostimea. Acela vräsä- 
tor (sic), de sânge s'aü arătat înteiași-dată, Tomsía Vod. 

9. Pentru un diac, care era forte de trébä de scrisôre, s'aü 
rugat boiarii să'l erte, că este cărturar bun. Aŭ respuns Ste- 
fan Vod: «Ha, ha, ha! mai cărturar de cât dracul nu este 
altul !» Si tot Lan omorît si pre acela. 

10. Asia aŭ fost stingerea casei lui Ieremia Vod. Fost'aü a- 
cest résboiü la Cornul lui Sas, vleato „ap. (7120). Tătarii, 
după aceea, îndată aŭ mers în pradă la (éra Leséscá; si lo- 
vind fárá-véste, si de sirgu, mult plean aii luat si mare robie 
aŭ facut in omenÿ. 

11.(*) Domnia lui Stefan Vod Tomsia precum sati început, 
in vàr-árl (hpzxcxpñ) de sânge tot asia aŭ ținut. Avé un țigan 
caläü (Kaaw), ce se dice perdétor de ómeni, gros si mare de 
trup; acela striga de multe ort inaintea lui, arétànd pre boieri: 
«S'aü ingrásat, Dómne, berbécif, bunt sint de giunghiét». Ste- 
fan Vod ridea la aceste cuvinte si dăruia bani ţiganului. 

12. Ce cum a turor tiranilor, adecá vérsátorilor de sânge 
la tote térile în lume, uritä este stápània, asia si a luf Tomsia 
Vod. Il urisă si boiarif, cari măcar cá era mai toți de casa 
lui, anume: Beldiman Logofétul, Bárboiü Vornicul, Sturzea 
Hatmanul, Boul Vistiernicul, iară nice ei fără grija morţii nu 
era, ce ámblaü in tot césul, cum se dice, cu dilele a mana; si 
hie când, unde éste frică nu încape dragoste. Pentru aceea în- 
trebănd un împărat pre un dascal: cum ar hi Impérat să hie 
drag tuturor ? — «De nu vei fi Impérat groznic nimerul». Fe- 
riciți sînt aceia Domni cărora térele lor le slujesc din drago- 
ste, nu de frică, că frica face urâciunea, si urăciunea, cât de 
târdiii, tot isbucnésce ! 

13. Asia sai prilejit si la Tomsia Vod : in tote dilele petre- 
când boiarii subt grije, sai vorovit cu toţii, si aŭ tras sluji- 


R, 3. AA. (P. Gr.): «scriitor» |. «de scrisóre». — R, 8. «ín anul» dic multe co- 
dice 1. vleato.— R. 10. C. «de graba» |. de sirg AA. (P. Gr.) DD. U. omit «de sirg».— 
R. 10. DD. Us «multd pradă gi robie aii ficut». — R. 13. C. AA. (P. Gr.) si AA 
Rafael aŭ trait» prefer : «ad ținut». - R, 16. DD. U. omit de aci până la finea ză- 
cele). — À. 18. B, omite «adecd a vérsdtorilor de sănge». R. 29. @ : «tot. isbdndea- 
sce» —R. 30. DD, U. asia si de tirania Tomgei Vod. — B. 31. AA. (P. G.): «tot 
tn grije». 

(*) AA. (P. Gramaticul) pune titlul următor: Radicatu-saŭ boiarii tèreï asupra 
Tomseï Vod. 
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torii toţi în partea sa, si pre Marzéscit cel de la Mihai Vod; si 1 
intro nópte aŭ esit cu toții la sat la Cucuteni, si de acolo aŭ 
poruncit luï Stefan Vod sá ésá cu bine din scaun, cá nu póte 
nime suferi domnia lui cu atâtea värsäri de singe. 

14. Se speriési Stefan Vod de o tulburare ca aceea; ce 5 
imbárbátàndu cine era pre lângă dinsul, aŭ strîns dărăbanii, ^ 
carii tot pre un euvént era cu cet-l-altí slujitori. Ce, deacá 
aŭ védut banii vărsându-le Stefan Vod, aŭ stătut ei cu Dom- 
nia, si aŭ strigat si tirgul in léfä; si s'aü strins din tirgovett 
si din slugile negutitorilor, si omeni nemernici, cátá-va glótá ^ 10 
si la Stefan Vod; si saü prilejit de venia atunce si den tinu- 
turile den gios nisce steaguri de cálárasí la căutare, si era de- 
scälecati la '"l'omescí. Ati repedit Stefan Vod si la acei, cu 
léfá, si i-aü tras in partea sa. 

15. Slujitorif ce era eu boiarii, audind că strigă Stefan 15 
yod in léfá, măcar cá giurasä boiarilor, ce, pre obiceiul nea- 
mului nostru, ati început mulți de cei mai necunoscuţi a se 
pumpe de ia boiari, si a veni la Stefan Vod, și în loc ati în- 
ceput a slăbi partea boiarilor. 

16. Deacá aii audit boiarii că nu va să iasă Stefan Vod de 29 
bună voie din scaun, aŭ venit cu résboiü ; cărora aŭ esit Ste- 
fan Vod înainte cu glotele sale, de laturea tirgului, deasupra 
fântânei lui Păcuraru, si scósá si tot tirgul Stefan Vod, cu 
arme, cine cu ce avé, si despre vii, ati orinduit de aŭ lovit 
cálárimea ce avé, den dos pe glóta boiarilor. 95 

17. Fara zábavá ati inceput a se résipi glota boiarilor ; deci 
si boiarii carii in cotro aŭ putut ati plecat fuga. din carii in 
loc aii prins pre Bárboiü Vornicul, si apoi si pre feciorii lui. 
Dece, pre Bárboiü cel bétran îndată Lan intapat, de'nlaturea 
tirgului ; iară pre feciorul luf aŭ trimis de Lan spinzurat in on 
porta casei tátàne-séü. Iara Beldiman, si Sturzea si Boul scá- 
pase in téra Muntenéscá, ce si aci tot nati haladuit, precum 
vei vedé povestea la rândul sei. 


Da 


R. 1. C. omite «gi pre Márzescil ce! de la Miha! Vod». — DD. U. adaoge la 
«Miha! Vodă» : ce erat veniți din feara Ungurească». B. E. MM. O: «si pe 
Márjesci» omite restul. — A Rafuel ca si B. — R. 9. C ad. /așii, după: tergul 
ca şi AA. Pavel Gram. — £4.10 DD. ad: streini nemernici. — R 11. AA. (P. G.) 
omite acest pasagiü întreg până la Zacela 15.— R. 15. DD, —U : din glóta boia- 
rilor l. cu boiarii. — R. 17. DD. din cei mai cunoscuţi. — AA. (P. G.) «aŭ început 
a se rumpe de la boiari». — R. 28. B. Barborski Vornicul.- À. 32. DD. V. pri- 
begisd.—B. «ndzuisd:.—R. 33, DD : «istoria» |. porestes, ~ R. 25. Ce ad. «ftr zd- 
bavd aŭ și început a se răsipi glota boiarilor:. 
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1 18 Pre câţi și aducea prinși, pre toți îi omoriâ cu mustra- 
rea ce avé el obiceiü : «Se nu te certe Dumnedeü cu acel cap 
mare al tă!» Tuturor acestă mustrare făcea. 

19.(*) Venitaii Domna leremiei Vod cu oste Leséscä asupra 

5 luf Stefan Vod și Lan scos den Domnie si din férá. Aceste 

„ ne asederí a lui Stefan Vod audind Domna leremiei Vod, a- 
vénd incä remas un copil mic, anume Bogdan Vod, aii in- 
demnat pre ginerii, pre Visnovelki si pre Knézul Koretki, den 
țera Leșescă ; si amu era si cu sfatul lui Nistor Ureache. Aŭ ve- 

10 nit singură Dómna cu ginerit séi cu oști asupra lui Stefan 
Vod; si le-aü esit si Stefan Vod cu oști înainte, la sat la Tă- 
tăreni. Ce aii ținut forte pulinä vreme résboiul; îndată ati 
plecat fuga cälärétit, iară buet dărăbani, părăsiți de călăreți, 
se bulziră, la o ripă deasupra 'Tăuleşcilor, si se apăra. (T) Ce aŭ 

15 venit Lésif de le-aii făgiulnit viața numai să și dea armele; si 
aŭ credut dărăbanii, si ‘si-ati dat armele de la sine, si deacă 
le-au luat Leet armele, aŭ intrat cu săbiile în ef, si ati perit 
toți acole. Le stau movilele si până astä-di deasupra satului 
Táutescilor.(**) Era la Stefan Vod dărăbanii forte îmbrăcați bine 


R. 9. DD. A. ad. după Ureache: Logofetul. AA (P. Gr.) : Vornicul. — R. 12. 
DD. «ce puțin aŭ ţinut resboiul». — R. 13. DD. ad. «călărimea lui Stefan Tomgia 
Vod». AA. (P. Gr.) <Călărimea» l. călăreţi. 

(*; B. pune titlu: « Venitaŭ Doamna Jeremici Vod cu oaste leseascä asupra lui 
Stefan Vod și laŭ scos den domnie gi den feard>. 


(**) Pasagiul ce urmézá lipsésce din Cod. AA. (Pav. Gr). 

(+) Eat& pasagiul consultat de Miron Costin, la acest loc al istoriel sale: . . 
. . . apud Confluentem Dziezam hostis ex inopinato advolans cum triginta mil- 
libus equitum Tartarorum, montes proxime imminentes insedit, et nil moratus, 
cum Potociani, tum primum ordines instruerent, et locum commodum ubi aciem 
explicare possent non haberent, (Sasowy rog ile locus denominatur a multis 
cladibus Moldavorum et Polonorum praesertim Wisniowiecii notus) irruens et 
a fronte, et ab utroque latere, ut ne quidem expedire arma possent, eos conclu- 
sit; et eliam a tergo ripis fluminum occupatis, omnes sine pugna et caede in 
vincula accepit, praeter paucos qui inter confertas hostium turbas eruperunt, ex 
quibus etiam in lubricis fluminum illorum nimium rapidorum alveis alii ab- 
:orpti, alii aquis superatis a Tartaris intercepti perierunt. Ipse Stephanus Po- 
tocki refugerat inter currus castrenses, sed agnitus perductusque ad Tomszam. 
paucos post menses Constantinopolim fuit missus. Constantinus inter viliores 
captivos latens apud Tartaros, nec agnitus, frigore et acgestale, cui non assue- 
verat, interiit. Ejus fater Alexander tenerior annis et facie venustiori. Gynaec- 
ceo Turcae adscriptus, ad mahometismum transivit. Allii nobiliores gravi lytro 
Tartaris persoluto libertatem redemerunt.--Pag. 281. Chronica lui Paul Piuseciu. 
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dupä credinta ce fäcusä de stätusä cu dinsul, la ridicarea bo- 1 
iarilor, cum n'aü fost nice la o domnie grijitä bine pedestri- 
mea: cu haine tot de feléndrás, cu nasturí si cu ceprége de 
argint, in pilda Haiducilor de téra Leséscá, cu pene de argint 
la comanace, și eu table de argint la solduri pre ladunci. 5 
Fostaü acest resboiü a lui Stefan Vod cu Lâșii la "l'átárenl, 
în anul 7123. (,3p«r). 
21 (*) După acea răsipă a ostif lui Stefan Vod, aŭ esit Stefan 
Vod in {éra Muntenéscä, si mergénd aprópe de Foesani 'l-aü 
timpinat Ceaugif Impéráteset, cu Beldiman Logofătul si cu 10 
Sturzea Hatmanul, si cu Boul Vistiernicul, în obezi, că” por- 
nisi Radul Vod, Domnul Muntenese pre atunci, de mersése 
cu piri la Pórtá asupra Tomsei Vod, că-i era Radul Vod lui 
Stefan Vod mare nepriétin. Iară cine era Vizir la Impérätie : 
eră priétin lui Stefan Vod, si ati dis Vizirul, pricepend lucrul: 15 
«Ce se acolisésce Radul Vod de acel sárac?» Si indatá aii tri- 
mis ceausii de aŭ témpinat pre boiarii carii sint mai sus po- 
ment și Tan pus in obézi, si Lan dus la Stefan Vod. Deci, 
cât "Lan adus ceaușii, îndată le-aü tăiat capetele, si le-ai a- 
runcat trupurile în Siret. 20 
22.(**) Sedea Stefan Vod în Lora Muntenéscá, în bejenii, la 
Radul Vod, si lovià ómenií lui până la Bórlad, până la Vaslui; 
ce totu-i împing Lésif. Iară lomna leremiei Vod în lași cu 
feciorul séü Bogdan Vod. Însă tote divanurile era prin Nistor 
Ureche (#pÂke) si aŭ trăgânat ace Domnie mai până la anul. 25 
23. Se urise Turcilor de aceste dodăiale despre Leși asupra 
țărei Moldovei, si mai vértos cá tot atunce luase Cazacii Tra- 
pezontul, cetate Turcâscă dincolo de marea Négrá, si pre mare 
multe corăbii Turcesci cu negoļă, și pre un Ciacan Pasa cu 
cateva corăbii de ôste Lan luat vit, și (inea tótá marea Négrá 30 


R. 3. DD. după «feléndrag» ad.: «postarul care se chiamă acum tuzunue». — 
R. 4. C «in chipul» |. «pilda». — R. S. aŭ fugit Stefan E. Us cat trecut». — R. 9. 
E. G. U: «spre Focșani» — R. 12. E, U: trimisése. — R. 13. U om. «cd era R. 
V. mare ne priéten» până la ci: «Veziriul pricepénd». — R. 19. E ad. după: 
«Capetele lor ce s'ad pomenit mai sus». — R. 24. «prea» incorect l. «prin». — 
R. 24. B ad. Vornicul la: «Uréche».— R. 27. 24: Trapezonul. — R. 29. U şi 24: 
enegof» ie mal corect negoafd ad. mărfuri. — R. 29, 24 : Ticaü. a Raf.: Ticau. 
R. 29. E. G: Ciacan. C: Tacan. — R. 29. E. GQ, «multe». l. : «cdte-va». 

(*) B. pune titlul : «Când ad perit Beldiman Logofètul, Sturzea Hetmanul gi 
Boul Vistiernicul. 

(**) B pune aci titlul noŭ : «Pentru mazilia lui Stefan Vod Tomsia». 
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1  inchisá. Deci aii orânduit pre Skinder Pasa de Silistria, cu osti 
asupra Lésilor ce era in Moldova cu Domna leremiel Vod. 
Si védénd si pre Stefan Vod in tulburare tot-d'auna, si despre 
ai săi si despre strâini, ‘l-ati mazilit, luándu'l în obezi, den téra 
à — Muntenéscá. lará Domnia, in locul lui, aŭ dat Radului Vod, 
carele are nume in {cra det die Radul Vod cel mare; (*) si cu 
adevérat, cadé-i-se acest nume in vécf să | aibă, precum vei afla 
hirea acestuY Domn la réndul séü scrisă. Este acest Radul Vod 
fecior Mihneï Vod domnului Muntenese, carele Mihnea Vod 
10 att domnit pe o vreme cu Petru Vod Schiopul, la noi in (érá. 


CAPUL AL VII-lea. 


Zac. 1. (**) Aŭ purces Skinder Pasa si cu Radul Vod asupra 
Lésilor ce era în lași cu Dómna lui Ieremia Vod. Visniovetki, 
unul den ginerii leremiei Vod murisá in lași. Deci, omenii carii 
15 ati fosta lui se dusese în téra lor; si den ostea lui Coretki, 
că scrisese Jolcovski Hetmanul cărți la slujitori, care nu va 
esi din Moldova loc în ostea lor să n'aibá; că intrasá ei fara 
voia Craiului în Moldova. Deci numai ca 600 de ómení remá- 
sése Corefki. 
20 2. Luasá véste Dómna si boiarii cá le vine Skinder Paşa a- 
suprá, si le poruncia si Radul Vod, ca un crestin, sá fugá din 
Iaşi mai de vreme. Ce Leavul, sémet si fără crierï, naŭ vrut 
sá purcédä (nspukrx) maí de vréme, ce amu deacá se apro- 
piase oștile. Bine le die de acésta Cazacii: «După pagulă, 
25 Leavul înțelept.» | 
3. Îndată ce aŭ înțeles Skinder Pasa de purcesul Lésilor den 
lasi, aŭ répedit o sémá de óste sprintină și Lan ajuns la Drag- 
sani, in ținutul Hârlăului. Apérátu-s'aüi Lésif óre-ce de non: 


————— — -— — ——— — —— e ———À — M —M M € a tn 


R. 6. E. U. omite de la «Sí cu aderèrats — «rândul sé scrisd». — R. 14. 
U după: deci: din dmenti lui se dusese în féra legéscd gi Korefki nu mai remdsése 
cu 600 ómeni cd aŭ fost scris... — R. 15. E ad. după : a lui: «ce venisd cu dên- 
sul». — R. 22. C. GQ. U. om. «din lagi». — Vorbele subliniate lipsesc cu eróre 
In 24, — R. 22. A.A. [Raf.] lcaful. — R. 25. C ad. după: înțelept: «se face».— 
R. 27. € : ómeni sprinteni |. «ste sprintends, 

(*) E. interverte frasele, dar tot aceleași aprope. 

(**) B. si U. pune titlul: «Domnia Radulut Vod cel mare și pentru Dómna 
lui Ieremia Vod cum aŭ fncdput le mâna lui Skinder Paga». E pune titlul: Donna 
Radulut Vod fecioru Mihnei Vod. Cup. 45. 
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iară décá sau mal inglotit óstea, sai răsipit cine in cotro aŭ 1 
putut. Singur Coretki aii cădut pre mâna lui Skinder Pasa, 

si biata Dómna eu cuconul Bogdan Vod şi o sémá de boiart. 

Pre boiari Lan scos Radul Vod pre toţi de la Skinder Pasa, 

câți era prinşi. Iară Dómna la mare ocarä aŭ sosit; de care b 
singură aŭ mărturisit. Trecénd cu carul, aŭ védut pre boiari, 

si lacrimând aŭ dis: «Boiari, maŭ rusinat păvânul!» La a- 
céstä ocarä aŭ sosit casa lui Ieremia Vod; si pote hi pentru 
reutá(ile ef, cá era o fémee rápitóre, precum spun, si de vréme 

ce si pre cumnatu-séüi, pre Simeon Vod, ea 'l-aü otrăvit (de va 10 
hi asia) si de frica luf Dumnedeü depărtată. 

4. Nu era intr'acé hire singur leremia Vod, ce era om in- 
treg la tote, ne râpitor, ne mândru, ne vârsător de sânge, bland, 
Dumnezeresc, precum márturisésce resboiul lui cu Răsvan Vod, 
cum naŭ vrut să ésá den Beséricá până oan săvârșit sfinta 15 
leturghie, măcar că'i spuné că sé ajung oștile. În dilele lui 
mari băișuguri, (sic) si plină (éra de tote. Ce de éste din vro 
osindă stingerea casei luf, den faptele Domnei sale éste. 

5. Pre Dómna si pre Coretki "ap trimis Skinder Pașa, la 
Impérátie. Corotki Cnézul, apoi, au esit den chisóre cu multă 20 
cheltuélä iară Domna aŭ fost după un Aga Ture până la mórtea 
ei. Bogdan Vod copilul, iar în turcie sai săvârșit. Agiunsése 
de aŭ fost la Împărăţie Capigi-bas. Fostati acâste vleato 7124. 

6. Trimisau Skinder Pasa, după résipa lui Koretki, den po- 
ronca Împărăției, un ceaus la Craiul Lesese, să opréscä Ca- 20 
zacii de pre mare, carii atunce si nisce cetăţi ce făcusă Tur- 
cii pre Nipru, anume Aslan Gorod, și altă cetate, luasă și o- 
morisă și pre oștenii câţi era intracele cetăți. Si aceste tote 
apoi aü făcut de aü venit Sultan Osman la Hotin, si să se pâ- 
râséscä de a câlca Moldova cu oștile lor. 30 

7. Aŭ trimis și craiul Lesesc la Împărăţie, un sol anume pre 


R. 3. U omite: «biata». — R. 3. U : cu bietul copil. — R. 3. 24. si C. E. G. À 


Raf. omit cu eróre vorbele subliniate. — R. 12. C omite : «Singur». — R. 14. 
B- C : <Dumnedeescr, U ad. «adecá iubitor de Dumnedeü. — R. 14. U omite de 
la : «precum» până la: «in dilele lui». — R. 15. C : «mad ascult:t» l. «severgit» 


— R. 16. B: «slujba» |. «leturghie». — R 17. Us mare bisug era in féra. Ci de 
aŭ fost. — R. 20. B. «robie» |. : «chisore». — B. 21. B. «ad cädut» 1. : «ad fost». 
— R. 22. B: cuconul l. : copilul. G : Copilasul. — R. 22. B: «iară ín legea tur- 
céscd» |. «turcie». U s iar copilul el Bogdan Vod aŭ ajuns de era Cupegi-Bași.— 
R. 24. U omite după risipa lui K. — R. 29 C. U. ad. după Hotin: «cu ogti».— 
R. 30. B: «de a mai călcare». — R. 51. «Un so!» adăogire după C. E. G. U si 
AA. Rafael. 
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1  Cohanski, dánd pricina tótí pre Tătari, carii dodăind casele 
Cazacilor, ef încă'și întorc den pagubele ce le fac Tătarii. Este 
$i acéstä lauda in Leatopisetul lor, (*) cum acela Cohanski, cu 
solia lui aŭ mazilit pre Stefan Vod Tomsia; ce nu sciü cum 

5  s'arí prinde acest lucru. Cá amu era Domnul Radul Vod in 
locul Tomseï Vod, când aŭ trecut Cohanski la Împărăţie. Iară 
pirá, adevărat cá ati avut Stefan Vod Tomsia tot-déuna despre 
Lési, la Împârăţie. 

8. La ânul, Skinder Pasa, den porunca Împărăției, aŭ strins 

10 cata ste ati avut din pásía lui, si cu Radul Vod Domnul 
de Moldova, și cu oștile Munténescí si Ungurésci, de la Be- 

” tlian Gabor Domnul Ardealului (că era Betlian Gabor mare ne- 
priétin Lésilor) și cu Tătarii, aŭ purces asupra ţă&r&i Căzăcesci, 
să le strice palancile și săi prade. 

15 9. Oblicisă si Lésit gândul lui Skinder Pasa, și "Lan esit 
Hétmanul cu oștile Legésci, la margine, la un loc anume Busa; 
mai sus de Soroca, din ceea parte de Nistru este acela loc. 

10. Incepusá Skinder Pasa a bate Rascovul, ce décá aii simţit 
de oștile Leséscí cá sint aprope, aŭ lăsat Rascovul si aŭ purces 

20 pe dencóce de Nistru, pen térá, improtiva locului unde era Jol- 
covski; însă 'Í despár(ià Nistrul. Mai puţină óste era la Jol- 
covski de cât la Skinder Pașa, iară mai alésá, tot lefecii. Si se 
stringe si Cazacii den tote päläncile la dinsul. Numai, fiind Craiul 
Leșesc la Moscu cu oștile, sau ferit a întărita puterea Tur- 

95  céscä. Având trébá întraltă parte Cráia Leséscä, ati stătut cu 


R. 1. U omite: «Cohanski». - R. 5. B: «stătuse» l. : «era».— R. 7. € şi U omit 
«adevérat».— R. 10. B. C. E. omit <Pagia luï».— R. 12. AA. Raf. eronat dice: 
« Bator Gabor. U: Beltin Gabor — Este Bethlen. — R. 14. B : «cetățile» |. : «palan- 
cile».— R. 17. E omite: «din cea parte» si mal tote intervertesc şirul acestel frase, 
dar intelesul e acelasi.— R. 17. Ca şi Cod AA. Rafael. - R. 19. 24. Acestasi sens, 
dar resturnate vorbele. — U AA. Rafael : «ci deac aŭ simțit aprópea (?) de og- 
tile legegci». — E: Ci déca aŭ simțit de oștile legésci». — R. 22. E omite: «tot 
lefecii». — R. 23. G omite «gi». — R. 24. E: «s'aŭ temut» l.: «s'adí făcut». 

(*) «In Moldavia tamen Tomsam incursionem hujus modi authorem Turca ad 
postulationem Nuncii Regii Gregorii Kochanski, ab administratione illius Pro- 
vinciae removerat, eique suffecerat Gasparum Gratiani, multis legationibus pro- 
illo monarchia apud Romanorum Imperatorem feliciter expeditis celebrem, ex- 
ternum quidem nec ex genere Ducum Moldaviae, sed tamen aequiorem christi- 
anis; cujus opera Tartari a devexandis Poloniae confiniis aliquantum conquieve- 
rant» pag. 310. Chronica lui Fiaseciù. | 


Skinder Pasa la tocmélä, la legături de pace, nădăjduind cá 
vor tiné Turcil pacea. (T) 

11. Capetele de pace era despre Lésí: sá opréscä pre Ca- 
zaci să nu àmble pre Marea, si în Moldova să nu mai între 
oști Leséscï. lar despre Skinder Pasa, era: să opréscä pre 
Tàtarí să nu mai amble stricând in téra Leséscá, si in Mol- 
dova Domni străini să nu hie, fără cine va fi fecior de Domn. 
Ce tote acéste in vènt aŭ fost; cá bine oan sfirsit pacea, si 
aŭ purces oștile și aceste si acéle, îndarept. Jara Tătarii pe 
de altă parte, aŭ si lovit in Podolia în téra Leséscá și aŭ fă- 
cut câte-va robii. Si apoi la anul, fără véste, mulțime de Tă- 
tari ati lovit Volinia, o térá maï sus de Podolia; si până a 
stringe oștile Jolcovski, ati esit Tătarii cu mare plean din téra 
Leșescă, fără nici o smintelă. 

12. Mare banat pentru aceste tote ati avut Jolcovski de la 
Craiu si de la totă Crăia Leséscä, pentru mole lucrările lui. 
Ce, la creștini nu sint certări pentru unele ca aceste, ca la 
Turci. | 

13.(*) Radul Vod spre acesta al treilea an al domniei sale 
celei d'intéi saii résbolit la ochi. Si pote hi, védénd cá nu 
va pute trece să nu se îngrose între Turci și între Lési lu- 
cruri de sfadă, singur aŭ pohtit la Impérátie săi vie mazilia, 
să potă merge la "Țarigrad pentru lécul ochilor. Deci Impérá- 
(ia 1a făcut pre voie: pre dénsul laŭ chiamat la Porta, iară 
Domnia aŭ dat luf Gaspar Vod, aice in téra, în locul lui Ra- 
cul Vod celui Mare. 


CAPUL AL VIII-lea 


Zac. 1. Gaspar Vod era om de neamu sen Italian, cum dicem 
la noi in térá Frinc; om nesciutor rindul (sic) si a obiceiuri- 
lor téreï, fără limbă de {éra, care lucru mai greü nu pote hi, 
când nu scie Domnul limba téreï unde domnésce. 

2. O Moldovă! de ar hi domnii tăi, carii stápánesc in tine, 
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(+) U forte lacunar in acest pasagiü. — R. 3. B omite «despre Légi» adoage: 
«aceste». - R. 10. B. G omit «féra leyéscà». — R. 16. B. G. «slabe» U. E. C: 
«moi».— R. 22. B. E. G. U. «AA. Rafael : ein poftit».- R. 26. Aceste vorbe sub- 
liniate sunt in E. C. «AA Rafael». — R. 31. € AA. Rafael» U: «stdpánésce». 


(*) B pune aci titlu nod: «Pentru mazilia Radului Vod». 
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toți înţelepţi, încă nai peri asia lesne! Ce, domniile nesciu- 
tere rindul (sic) tăi, si lacome, sint pricine perirei tale! Cá nu 
caută să agoniséscá sie nume bun ceva la térä, ce caută, des- 
frénati, numai in avutie să stringá, care apoi totuși se risi- 
pésce, și încă si cu primejdii caselor lor; că blestemul sáracilor, 
cum se dice, nu cade pre copaci, cát de tardiit! 

3. Era acest Gaspar Vod multă vreme Terziman la Impé- 
rätie, adecă tălmaciă tuturor solielor crestinesci, ce vin la Im- 
pérälie, si fiind si la midlocul păcei ce făcură între Impériitia 
Neamţului si între _Impéritia Turculut, pentru slujba aceea "Tan 
dat aice in Moldova Domnia, în locul Raduluï Vod. Iara cât 
saü aședat la Domnie, măcar cá era la mare credinţă la Im- 
pérälie, îndată s'aü asedat cu gândul spre parti creștinesci. 

4. De laudă este hie-care Domn, să hie spre partea cresti- 
Dësch, ca acestă țeră, câci tráésce asia în statul séti, asia până 
acmu, pentru férá creștină stă până astă-di in réndurile sale; 
însă, cu înțelepciune, nu fără socotelă şi fără temeiii, ca în 
loc de folosul {éreï, să-i aducă perirea, cum sai prilejit amu 
si in vrémele nostre in câte-va rânduri, de adusese a multi 
nesocotéla și nebunia, mare cumpănă acestui päment Dumne- 
deü mal bine scie, că de nu sar hi prilejit o semă de capete, 
să cérce midlóce si să nu alerge la Impérátie, are hi fost la 
perire de istov téra acesta in câte-va rinduri. Asia adusese la 
mare primejdie téra si Domnia lui Gaspar Vod. 

5. (*) Se redicasá în dilele acésteY Domnii, si un Domnisor de 
la Orheiü. Ce indatá Gaspar Vod aŭ trimis óste si aŭ esit si 
singur împotriva luf, si l'aü prins viii pre Domnisor, și câte va 
capete de la Orheiü, pre carii Lan si omorît îndată. Scia limbă 
serbescă Gaspar Vod; și când T-aü mustrat pre căpitanii cei 
prinși Orheiani, le-aii dis sräbésce : « Ma Haer CPALEA, uicTo 
Hx I'napw». Le tălmăcea apoi aceste cuvinte pre rumänie, Bu- 
cioc Vorninul de {éra de jos, adecá : «să aveți inimă curată 
spre Domnulü! 

6.(**) Stápàniá atunce Ardealul (căruia dicem noi téra Ungu- 


R. 7. G. B: «Dragoman» |. Terziman — R. 8. C. Q. Us «solilor». — R. 9. E 
«ce se făcea» l. ce făcură. — R. 20. U : c«cumpenă férci». — R. 23. Cs «acésta tótd 
[éra» loco: féra acesta. — R. 23. E omite: «ín cáte-va rânduri». 

(*) B pune titlul noŭ: «Pentru un Domnisor de la Orheïü ce se rădicasă. 

(**) B adaogă titlul: «Aice scrie pentru Gagpar Vod, cum sad agiuns ru Lésii 
să se desbută de sub ținerea Turcului, unde i s'aă timplat si mórtea». 
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réscä) Betlian Gabor, după stingerea Batoréscilor și avé mare  ; 
résboaie improtiva Némtilor pentru Cräia Unguréscä, si indemna 

si pre Turci asupra Lésilor, cá Lésií dedésá agiutor Im- 
pératuluf Nemţesc, împotriva lui Gabor, si atunci de curénd 

if bátusà Lésif o oste forte ren la Casa. Decï, îndemna în- 5 
tracea pizmá pre Turci asupra Lésilor, fágáduindu-le, cá, de 

vor mérge asupra Lésilor, sá nu pótá da Leahul agiutor Ném- 

ților, va puté fără zăbavă a lua Beciul de la Némti. Si cu a- 

cele îndemnări si cu fágáduintá cu mare daruri scrisese si la 
Hanul, la Crim, care cârti aii cădut pe mânile luf Gaspar Vod; — 10 
și îndată le-ai trimis Gaspar Vod la Craiul Lesesc. Décä le- 

aŭ védut Craiul cărţile, singur n'aii vrut să ponosluéscá lui 
Bethan; ce, avénd Betlian (abor ómení a sëï între sfetnicii 
Leșesci, cuscrit, au pus Craiul pre oameni de a lui să'i po- 
runcescă, căci nu se párásésce de acestea fapte cu vräjmasiä 15 
împotriva Creștinilor. Si iaŭ trimis si isvodele scôse de pre > 
cărțile luf. $i aü mers sol de la boiarii Lesésci cu multă mus- 
trare si banat, arătându'i si izvódele cartilor luf ce aŭ scris la 
Hanul. Deacá le-aü védut Betlian Gabor cuvintele sale de fatä, 

aŭ dis càtră sol: «Muriva Gaspar pentru acéle cărți!» Si în- ` 20 
dată, de tote âmbletele lui Gaspar ap dat scirea la Impérätie. 

7. Curénd aŭ simţit Gaspar Vod că stan perdut la Furci 
credința. Deci, sati asedat cu gândul si mal tare spre Lest, 
indemnandu i asupra Turcilor; si în cetatea Hotinului îndată ati 
băgat oșteni Lesesci, dându-se aevea subt apărarea lor cu (éra. 25 
Nu putea de tot slobod să hie în gândul séü de boiari, carii, so- 
colind cea de apoi, să nu vie vre-o perire téref, nu'í pri- 
staniă boiarif, dintre carii era mai cap atunce Bucioc, Vorni- 
cul mare de téra de jos; Vasilie Vod era Visternic mare la 
ace Domnie. Ce în multe feliuri se ispitia să omore o semă 30 
de hoiari, ca să hie el slobod în faptele sale. Ce așia aevea 
nu se cuteza ai omori, pentru térä, că era Bucioc la térä ales 
de toți; iara lui Vasilie Vod dándu' i pricină cá nu dá sémá 
de o sumă de bani a Vistieriei, măcar că era hin de cunu- 
nie, (*) l-aü băgat în temniţă şi Lan pus si la muncă; iară 35 
pre Bucioc ati socotit să'l otrávéscá. Si într'o di oprindu'l la ` 


i m — 
poenae 


R. 10. B. «la màna».— R. 14. 24 și AA. Raf.: «Cu cuscri».—R. 14. B: au invé- 
tat» l.: aŭ pus.— R. 15. B. cu vrájmasil. JK 36. (i, «adi pus gând» loco : att socotit. 

(*) VedI la notele finali documentele proband acssta ; le am descoperit la 
arh. Creditulul funciar rural V. A. U. 
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R. 9. Us «Vedénd cumpénd și grijă». — R. 15. B. Q: Skimni Aga. — R. 20. B. 
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masă, și-a scornit voiă bună : inchinand la Bucioc cu vese- 
lie, aŭ pus de i-aii dat otravă. În loc san simţit Bucioc o- 
trăvit, și saŭ și sculat de la masă si saŭ dus la gazdă, avénd 
ierbi improtiva olrâvii, date de la un doftor priétin, că astepta 
el una ca aceea de la Gaspar Vod. Îndată aŭ luat ierbi, ati 
si început a vărsa otravă, eu mare cumpéná de viață. A doa 
di saŭ făcut résbolit si Gaspar Vod, dete vina stolnicilor, că 
aü făcut bucatele cotlite. 

8. Védénd grije de viaţă, Bucioc Vornicul, numai cei căuta 
a pristáni cătră sfatul lui Gaspar Vod, ce avé amu asedat cu 
LésiT. Si era aevea si la [mpéritie Ambletele luf. Deci, trimi- 
sése Împărăţia la Skinder Pasa poruncă, să nevoiascá si] prindă; 
ce. oblicisă Gaspar Vod, si de tote da scire la Lési. Deci, vé- 
dend Împărăţia că nu'l pot prinde cu mestersug, aŭ trimis un 
Agga (sic) pre obiceiii, Skimni Ceaus, să cuprinqă scaunul si să 
mazilescă pre Gaspar Vod. lavă cât aŭ prins de veste Gaspar 
Vod că vine Skimni Agga, aŭ si scornit cá'í vin Lâșii asupră-i, 
și ati esit din lași, si aŭ pus tabăra la capul Stinceï in pro- 
tiva Tutorer. 

9. Cum aii sosit Skimni Ceaus, după obicéiü, — amu era gá- 
tit lucrul — îndată ati pus slujitorii, de au abătut in Turci si 
câți aŭ fost cu Aga si pre singur Skimni Aga Lan omorit si 
si îndată aŭ răpedit si in tirg în lași de aŭ turburat tirgul, 
si cu slujitori amestecați, asupra Turcilor; si unde pre cari 
"Lan apucat vremea, acolo Y-aü omorit. Mulţi din Turci se 
închidea pren pivniti cu arme de se apăra. Gaspar Vod, dupa 
acéstá faptă, îndată au purces în timpinarea lui Jolcovski Hét- 
manul Lesese, carele era amu aproape, la margine, cu oști. 

10. Era gata Skinder Pasa, si de mai 'nainte de acéste fapte 
a luf Gaspar Vod, sá mérgá cu osti asupra Lésilor, den po- 
runca Impérätieï; si era orânduit si Hanul, și Cantemir Den, 
vestit resboinic pre acéle vremi, si ostile Muntenâsci, si o sémá 
de oști Ungurésci de la Betlian, de tótá ostea aprope de sése- 
deci de mii, si o mie de Eniceri din odáile Iniceresct orin- 
duite; si cu aceste oști ati intrat in teará Skinder Pasa. 


GQ. «Aga» — R. 21. B : «îndată aŭ abătut de ap pus slujitorii şi a tăiat pre Turc! 
si pre Aga si pre câți au fost cu cl». AA (Raf.) alterá acéstá frasá mai reu. — 
R. 24. 24. € omit : «asupra Turcilor», dar sunt necesaril şi se află in alte codice. 


R. 32. U omite: Vestit resboinic pe acele vremi.—R. 54. U omite vorbele aci subliniate: a 
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11. Lésif încă să nu lasă înșelat pre Gaspar Vod cu prie- 1 
tinsugul lor, si să și tocméscä Jolcovski smentélele sale d'in- 
ën, aŭ purces si el cu óstea, si ati trecut Nistrul la Hotin, 
in 22 de dile a lui August. 

12. Oste Jolcovski Hatmanul avea 1600 de Husari, tot în- 
heratf; 4,000 de câlări, deosebi de Husari, ce le dic steaguri 
inzeoate, 200 Raitari, Némti câlări, 400 Cazaci Lisovti, 2000 
de pedestri Némti. Acéstá óste era lefecii. Era si a Domnilor 
de osebí vr'o 2,000 de ómení, de aceia câţi-va carii mérg de 
bună voie in dobindá, carii apoi au mîncat capul lui Jolcov- ` 10 
ski. Venisá si un copil den casa Craiului, ce-l trimesése Craiul 
numal sa intre Joleovski cu ostí in Moldova, intru agiutorul 
luf Gaspar Vod. Al doile Hétman, cum dic la dinsiÿ, de cämp, 
era pe aceea vréme Konetz Polski. | 

13. Deacá aŭ trecut Jolcovski Hétmanul cu ostile Lesésci — 15 
Nistrul la Hotin, aŭ făcut Leșii sfat; si sfătuia Konetz Polski 
să aștepte acolo la Hotin pre Skinder Pasa cu oștile, să nu 
se depărteze asia in câmpi improtiva multimei de oști Tata- 
resci si Turcesci, si el să mérgä pe Nistru, pe de ceea parte, să 
stringă Cazaci de pen palanci, să lovescă in urma oștilor pre — 20 
la Tighinea. Ce acesta sfat naŭ primit Jolcovski Hétmanul ; 
ce să hie dis, mai bine se vada vestile cum sint. de cát să se 
audă de la alţii. 

14. (*) In 23 dile a lui August, aŭ venit si Gaspar Vod in 2% 
lăbăra leséscä, sprinten, numai cu sése sute de oameni, la adu- 
narea cu Jolcovski; si după sfatul ce ati avut cu capetele le- 
șesci, aŭ purces cu toată stea leséscá pe Prut în gios la 
Tutora, si acolo la Tutora aŭ pus lésif tabera. Serie Létopise- 


er 
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R. 2. B. Pritinşugul. — R. 4. G.B. August 25. — R. 5. B.C.G. U. «in her».— 
R. 6. Q: «fard» l.: deosebi — R. 7. Q «nemfesci» l.: nemți. — R. 14. G : omite: 
«pe ace rréme». E: atunce. HR. 22. C. «fie» |. hie. — R. 28. AA. (P. Gr.) omite: 
«cu capete legesci». — R. 28 AA (Rafael) ad «de la Hotin» după: gios. 

(*) AA. (P. Gr.) omite un paragraf întreg aci după vorbele : Deaca au tre- 
cut Jocolski Hetm. cu ostile leşesci Nistrul la Hotin: «au făcut Lésil sfat si 
<fătuiă Konet Polski să aștepte oștile la Hotin pre Skinder Paşa, să nu se de- 
părteze asla în câmp în mulțimea oştilor Tátáresc! si Turcescl. şi cl să mérgi 
pre Nistru, pre decea parte, să strinyä căzaci de prin palanci, să-l lovâscă in 
urma ostilor pe la Tighinea Ce acel slat naŭ primit Jolcovski Hetmanul, ce să 
fie dis: mal bine să vadă vestile cum sint de cât să le audă de la alţi». 
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1 tul Lesése,(+) că aŭ avut si Gaspar Vod 12,000 de óste de térä. 
Sosit-aii Jolcovski la Tutora, Septemvre 2. 


(+) Eată textul din Cronica leséscá la care se referă autorul: 

«... Acceptis literis Zolkievius ab Aula a Vicecancelario. ut iter maturaret, a- 
pud Sledziowka transmisso Tyra fluvio in Mo!daviam Ca:tia movit secunda die 
Septembris, dubiusque primum in quo loco hostem quaereret, demum ab adve- 
niente altero die Gratiano (cum sexcentis tantum equitibus venerat. Moldavis) 
persuasus ut apud Cicvram .Tutora) notitiam de co expectaret, ibi duodecima Sep- 
Lamb, castra posuit. Et neque ibi ullum indicium per aliquot dies haberi potuit 
de hoste, negligentius agente Gratiano, qui eam curam in se susceperat, donec 
decima septima die Septembr. trecentos circiter Tartaros advenientes conspi- 
cati excubias Castrorum tenentes Cozaci Lissoviani, eos aggressi aliquorum ca- 
pita abscissa in castra attulerunt, nullum autem vivum ceperunt. Verum Tar- 
lari non paucos pabulatores Polonicos oberantes procul a suis castris interce- 
perant, et ex iis didicerant de paucitate Polonorum. Urde in sequenti mane Can- 
temir Mursa cum viginti millibus Tartarorum in conspectum Zolkievii Castrorum 
approquinquavit, quem Skinder Bassa post paucas horas subsequutus, ibidem 
propre Tentoria sua finxit. Polonis intra vallum sese continentibus, praeter quod 
Cosacis Lissovianis ad excursiones dispositis (cum isti Tartaros loco movissent, 
et a super'eniente majore eorum numero, iterum repulsi ad castra retrocederent) 
in subsidium aliquae cohortes emissac, ct una a ipsimet Lissoviani ad pugnan ite. 
rum conversi strenue conflixerunt cum hoste. ad vesperam usque insistentes ce- 
denti Neque tunc tamen ex hostibus vivum ullum ceperunt, praeter unum Tur- 
cam Sedziacum Tehinensem. qui ex vulneribus in illo conflictu acceptis, mox o- 
but. Nec aliunde quicquam certi de viribus hostis eousque constitit. Sed Zolkievius 
cas non majores fore reputabat, quamquae conspiciebantur, seu pro:lio melius 
explorandas decrev't. Ac die proxima decima nona Sebtem. illucescente (ignarus 
quod ea nocte Sultan Galga Chami Tartarici frater cum triginta millibus Tar- 
tarorum selectiorum ad Castra Skinder Passae venerat) prae Castris aciem in- 
struxit, munivitque dextrum et sinistrum cornu, constituto, utrobique castello 
( Tabor nostri dicunt) ex curribus junctis arte militari constructo, unde pedites tor- 
mentorum et Lombardarum jaculis hostem populsantes latera equitum pugnantium 
tuta servarent. Skinder Bassa quoque ex andverso aciem suam disposuerat, colloca- 
tis in ea Turcis solis et Transilvanis a Gabor Bethlem missis, ac Valachis, qui esse 
Tartari pridié visi putabantur. Verum isti ac al'i recentius conducti non prodierant 
in apertum, donec Poloni nullis alis et praesidiis contra vim insperatam con- 
stitutis, tota sua ace versus aciem illam inimicam conversi; longius (neglecto 
Zolkievii linperio) Castela promoverant, et ipsimet cum signis nimium procul 
processerant à vallo Castrorum, ex quo à tergo defendi debuissent. Demum ita- 
que praelio inchoato apparuerunt immensa Tartarorum aginina a latere dextro, 
quae undiquae summa celeritate diffusa, etiam à tergo cop'as Polonicas circum- 
plecti nitebantur, et Poloni ad eam partem defendendam omnes turinas in prae- 
sidium aciei primae collocatas (cum aliae non adessent) obvertere sunt coacti. 
Pugnatum tamen fuit aequo Marte duabus horis, sed cum prima illa acies sub- 
sidia nulla reciperet et in ultima pugnantes (licet adjuti aliquantum à vallo re- 
motiori Castrorum) vim multitudinis hostium sustinere non valerent, at Castra 
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15. Nu scie Jolcovski de Schinder-Pasa la ce loc este si cu 1 
câtă seamă de oste, lăsându-se de tote în nădejdea lui Gaspar 
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servatis Ordinibus per hostes medios perrumpendes recesserunt: Turcis insequi 
non ausis propter Castella recedentes Polonos propugnantia, quorum tamen 
unum dexterae partis adorti prope expugnarunt, coesis ejus pracsidiariis pedi- 
tibus plusquam trecentis, et ablatis inde tormentis minoribus quatuor. Poloni 
vero à port: castrorum conversis signis, ilerum in eos excurrerunt et reliquias 
defensorum illius Castelli ab hoste eousque oppugnati fere quinquaginta pedites 
salvarunt. Castellum autem sinistri lateris, in quo erant pedites quitringenti 
mansit integrum. Sicque ambigua fuit sors illius praellii, in quo mille «x hosti- 
bus ceciderunt, ex Pclonis sexingenti, saucii plures: et evasissent isli victores, 
ni ignorantes hostis vires aciam proprius vallum Castrorum suorum contincre, 
opportunioribusque auxiliis munere neglexissent. Nocte vero et die subseq: ente 
quieverunt Turcae ac Tartari. Sed Poloni instituto inter se consilio quid age- 
rent, dissidere sententiis. et vigesima Septembris, quae fuit Dominica, spar: o 
rumore, quod Duces praecipui Castra essent deserturi, totis Castris turbari coe- 
perunt. Sub vesperam enim ejus diei cum convocasset Zolkievius insignior:s 
Praefectos militares. ac proposuisset, ut postridie proelium inslaurarctur, et 
errores illius primi corrigerentur; quod si non succederet, Castris (alias Tabo- 
rem) ut de Castellis diximus instructis, redirent ad confinia Poloniae. uhi re- 
fectis viribus, contra hostem salubriora remedia invenirent: ad eam mentionem 
novi praelii infremuerunt plerique, praesertim Alexander Kalinowski Prac fectus 
Camenecensis, Samuël Dux Korecki, Nicolaus Strus, qui propter veteres simul- 
tales Zolkievio infensi, omnia consilia ipsius sugillantes, magis ad fugam, quam 
ipsimet jam meditabantur, militias concitarunt: Ac ante primam vigiliam noctis 
postquam Zolkievius tesseram militarem dederat, et excul/as disposuerat ad val- 
lum nocturnas, cum Praefectus Camenecensis Kalinovius et Dux Korecius, Strus- 
sius, eorumque comitatus, ac etiam Gratianus é Castris excessissent, universi 
credentes quod Zolkievius quoque abiret, magno tumultu ad fugam compon: ban- 
tur. Quin et excubitores Castrorum slationes suas reliquissent, nisi Zolkievius 
(faces accensas praeferi sibi jusserat, ut inler tenebias videretur, et agnosce- 
retur) ipsemet accurens, adesse se, et saluti omnium consulere, non discesum 
cogifare affirmasset; et inde obequitans Castra, aegre tumultum sedavit, deter- 
ritis maxime slurimis à fuga; postquam viderant fugientium primos viam in- 
gressos praevenisse periculumnon evitas se. Cum enim superandus illis essem 
statim relictis castris fluvius Prut (seu Hierassus non adeo profundus, sed ra- 
pidos nimium fl.ctus volvens, fundo alvei petrosi tam lubrico ut vcstigium fi- 
gere non permittat) plurimi in eo cum Kalinovio Praefecto Camenecensi demersi 
perierunt, alii qui natando emerserant. à Tartaris adversam ripam observantibus 
necabantur; Gratinus evaserat quidem cum suis Moldavis transituum gnaris sed 
(ab iismet fuit occisus : reliqui metu perculsi é mediis undis madentes ad Castra 
redierant. Tumque demum conquievit illa commotio, et pacatioribus animis con- 
sultarunt Duces per aliquod dies, quomodo sali inde exirent. Praelium tenta- 
ri jam non poterat propter diminutum exercitum cacde ct fuga plurimorum, (a- 
bierat enim is illo tumultu et Stephanus Chmislecki, cum quadringentis, et loan- 
nes Odrzywolski cum quingentis Cozacis per campestria invento feliciori tran- 
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1 Vod. lará Gaspar Vod, de si scié din iscódele seale de mulți- 
mea ostilor Turcescí, nu spunea tóte Lésilor, sá nu le strice 
inimele. 

16. La 7 dile a lui Septembre, in a cineca di după sosirea Le- 

? 'wilor la Tutora. aŭ sosit si sträjile Tàráresci de-odat ca 300 
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situ; ac vulneratorum in illo conflictu debilitatem, inter quos et loanes Zolki- 
cwski filius Ducis exercitus, ac Lucas Zolkiewski ejusdem agnatus, ct praeter 
gregarios milites, non pauci ex insignioribus Ordinum Ductoribus saucii decum- 
bebant. Nec minor strages apparebat in equis, cum et illi qui supererant ex de- 
fectu pabuli conciderent. Unde et haerere diutius ibi difficile erat cum et pro 
equis, et pro militibus commeatus deesset, et in tam arcta obsidione, Tartarica 
colluvie circumquaque late excubante, a foris conquiri, vel auxilia ex Polonia 
in tain longinquo advocari non possent. Neque enim modus transmittendi eo li- 
teras suppetebat: Unde nec certi quidquam constabat in Polonia de tola illa 
expeditione, praeter quod unica tantum ac sero nimis pervenerat epistola ad 
Regem, in qua Zolkievius illius rationes et temeritatem fugientium perscrip- 
serat. Hostis quoque nullam aequam tractationem admissurus videbatur. praese-- 
im post tumultum illum fugientium è Castris nocturnum., ex quo judicabat res ma- 
nentium ibi fuisse desperatas: ac statim vigesima secunda Septembris, adduxerat 
omnes suas phalanges in conspectum Castrorum, ostentando oppugnationem ni 
se dederent idemque fecit vigesima tertia Septemb'is: et vigesima sexta Septem- 
bris Galga seu Dux Tartaricus cum Vielis Mursa veniens propius Castra Duci 
Korecki ad colioquium evocato, proposuit ingens lytrum quo se redimerent; cum- 
que iste faciliores conditiones osterret, ille proripiens se dixit ne alios tractatus, 
sed vim frameae suae expectarent. Discessum itaque Zolkievius apparari jussit, 
in quo unica spes salutis supererat: nempe ut armata manu, et Castris munitis 
(Tabor Polonis dicitur) per medios hostes transirent. Instruentis istis castris (0- 
pera praecipue Martini Kazanowski Tribuni militium veterani) totum triduum 
fuit ditum, et die vigesima nona Septembris sub vesperam vallo qua educeren- 
tur disjecto, tali ordine prodierunt. Ab u:roque latere currus in longurn ad sexi- 
gentos passus (ita castra extendebantur) dispositi, et alter ad allerum quasi 
concatenati, equis suum quemque currum trahentibus incedebant; Frons etiam 
lata passus trecentes ex curribus junctis tota constabat, ac extrema quoque Ca- 
strorum claudebant currus, una cum tormentorum bellicorum apparatu, quae 
impetus hostiles à tergo arcerent. In medio Castrorum consistebant debiliores, 
aegroti, ac meliores equi cum impedimentis omnibus, et pone latera curruum ab 
extra pedes ibant milites omnes ` quisque sub suo signo, distributi per legiones, 
semper ad confligendum parati, Quod Tartari videntes, ad proelium instrui a- 
ciem putabant: Sed cum integra Castra progredi, nec excurrere quenquam ad 
velitandum, sed tantum Castra ipsa pugnari, vident, ignari quid agerent, praeser- 
tim nocte jam imminente, nonnisi speculatores, qui illud Castrorum iter obser- 
varent, emiserant: Ac ita nocte illa Castra Polonica ad secundum milliare Mol- 
davicum pervenerunt, nonnihil distracto curruum ordine in transitu cujusdam pa- 
ludis, qui tamen Tartaris tum reversis ad suam stationem et quietem, facile- 
fuit restitutus». (l'agina 333—335 Pauli Piasecii Chronica). 


R. 1. AA. (P. Gr.) omite in «din iscódele sale».— R. 5. U si alte codice omit : 
«deodată». 
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ómení cu carii härätindu-se Căzacii, ce le dicea Lisovti, pre 1 
acéle vrémi; aŭ infrint Lisovti pe Tatari; iară vii naŭ putut 
prinde nice pre unul. Numai capete de Tatari câte-va, aŭ adus 
la Joleovski. Ce n'aii putut sci nice atuncea Lésií de puterea 
lui Skinder Pasa. lară Tatarii prindeaü in tote dilele de la Lési 
limbă din holota lor, ce îmbla pentru hrană. $i scié Skinder 
Pasa de toate de la Lésí, si cum este ostea Leséscá puţină. 
17. In 8 qile a lui Septembrie, men Cantemir Beiii, apoi 
si singur Skinder Pasa aü sosit la Tutora, si s'aü intins cor- 
turile Skindir Pasa derept deasupra taberei Leséseï. Mai din 10 
gios (T) Lési era in santurile céle incá de Zamoiski fácute, eum 
s'aüi pomenit la domnia Eremief Vod (ff). N'aü vrut să scoata 
Jolcovski óste intr'acea di, mai mult de nisce sleaguri sprintene 
cu Lisovtii amestecate; mai mult, dora ar; putea prinde vro 
limbă, să scie de óstea: atâta éste, câtă sosisă, aŭ mai éste pre 15 
urmă ? Ce tótá dioa hârätindu-se cu Turcii si cu Tatarii, e- 
sind si de ai noștri Moldoveni la harti. Si nice atunci n'aü 
putut se ié limbă, că mai mult de un stegar Turc n'aü prins, 
si până al duce la Jolcovski ap murit de rană. 
18. Atâta oste de tólá câtă sosise descălecată socoti Jolcovski, 2 
ne sciind că într aceeași nopte ati fost sosit si Ordele Hanului 
cu Kalga Sultanul, fratele Hanului; — că Hanul singur remă- 
sese în Bugeac, iară oștile le pornise cu Kalga Sultanul. Adoa 
des dimineața, ati scos Jolcovski tótá óstea Leséscä pe pilda 
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R. 1. C. AA. (P. Gr.) U. «Tatar». |. ómeni.— R. 1. AA. (P. Gr.) omit : «ce le dicea 
Lisocfit pe acele vremi». — R. 2. AA. (P. Gr.) omite de la enumaï> până la: n'ai 
putut sci. — R. 4. U este eronat aci. Amestecă neprinderea de Tătar! cu: «sd 
se scie de puterea lui Skinder Paga, (?).» — AA. (P. Gr.) «și naŭ putut sci Lésii 
nimicd de puterea Turcilor».— R. 6. Holota, cred de la maghiaru Halad : inuintézd, 
deci, ceata mergétóre înainte. -- R. 14. AA. (P. Gr.) omite ceste 3 prime vorbe: 
«cu Lisovfit amestecate» U î cu căzăcime amestecate aŭ esit să facă hart să prindă 
limbă sa pótà sci de stea turcească : mal este de câtă să véde sosită ? — 
R. 16 U: «cu tabăra» |. cu «Turcii și Tătarii» apoï omite tot până: waŭ putut 
lua nici o limbă. — R 18. U omite deac! înainte până la zacéla 18. Neculcca is! 
face în câtva o redac(iune proprie din M. Costin. — R. 20 Neculcea (U) dá o 
nouă redac(iune lucräre1 lui Miron Costin, d'aceea il lăsăm deaci la o parte sil con- 
sultăm numai mai rare orl. — À. 20. C ad: «sd fie» |. «cd éste» Q ad. : «a fi». — 
H. 23. AA (P. Gr.) omite de la, «/ard Sultanul». 

(H Punctuatia corectată aci după C, căci 24 pune virgula după etubereï le- 
$ésci» şi continuă frasa cu «mai din jos». Apol «Mai din jos» era tal era leséscá 
deacá Paşa sa azcdat «dirept deasupra taberei Legésci:. 

(ft) Adaos dupa B. 
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luf Zamoiski, cand cu Kazi-Gherei Sultan ; si aŭ tocmit óstea 
cat agiungea glontul pusceï, fácénd si două basci de pàmént : 
una la un corn de ste, alta la alt corn, câte eu patru pusci, 
$i cate cu trei sute de pedestrași cu foc. lară Skinder Pasa, 
tocmise Ostea sa Turcéscä si pre Unguri si pre Munteni, la 
aripa den gios; iar aripa de sus aŭ dato luf Kantemir Beiti, 
cu ordele luf. Tara cele-alle órde ce era cu Kulga Sultanul 
nu sati arétat de după deal până nu sait început résboiul. 

19. Décá sati apropiat ostile, aŭ dat Lost ântâiii si cu Mol- 
dovénif résboiü, si in loc impingénd pre ordele lui Kantemir 
Beiü, si Turcii începuse a se da înapoi. kat Lésit la cámp, 
mai mult de cat le era poroncă, cu siragul cel den frunte, aŭ 
izbucnit si órdele luf Kalga Sultan, si aŭ dat cu tote ostile nà- 
valá la réndul cel den frunte Lesese, si Lan înfrînt. Jar Mol- 
dovénif nostri pre obiceaiti ce aŭ, îndată aŭ plecat fuga, si ho- 
lota Lésilor ce era in gona, asijderea. Jara Tătarii, neincá- 
pend toți în frunte, ati lovit si den dos pre Lési; si asia cu 
mare vărsare de singe aŭ înfrânt rândul cel d'intéiü până ati 
agiuns la al doile rand ce era tocmit in frunte, unde era si 
Hétmanif singuri; si era tote acele rânduri mai incungiurate 
de Tatar de cătră tabăra lor. Ce ati mers tot buluc Lésil, a- 
perandu-se de Tätari până sub șanțuri. 

20. Skinder Pasa tot cu acea navală, aŭ lovit basta (sic) ce den 
gios si fără zăbavă aŭ intrat Enicerii in basta. Gart an Lesif amu 
de lângă șanțuri, și aŭ apucat de ati scos o sémá de pedes- 
tras? ce era in bastá ; iară mai mulţi aŭ perit, si patru pusci 
ati luat Turcil. Dupá aceea aii stätut ostea in toemélá necla- 
tită, numai cât se apăraii Lési de navala Tatarilor; si basta 
ce din sus aŭ remas intrega. 

21. Aprope de apusul sorelui, Skinder Pasa aŭ descălecat ó- 
stea toli la odihnă, iară Lesit ati cadut la mare spaimă s? tur- 
burare ; si lăsând si ef străji, iar oastea cea-l-altă aŭ intrat 
in șanțuri pre la otace, si îndată aü mers cu tote capetele 
la cortul luf Jolcovski, la sfat, mäahnilf topi, védéndu-se în- 
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R. 1. AA P. Gr.) omite de «Sultan» pănă la finea frosel. — R. 4. AA (P. Gr.j <d- 
meni» |. «pedestrași». —- R. 5. E. A A. (Raf.) etc. dati lec(iunea ` «tocmisd». — R. 7 
AA (P. Gr.) omite. «ce era cu Kalga Sultanui», ©: «lara Tdtdrimea ce era cu 
Kalga». — 3. 8. AA. (P. Gr) «irit». l. «ardtat» — R. 9. E. G. AA (Rafael) adaog 
de prisos dun ` ostile: de sine, — R. 15. AA, (P. Gr.) omite: «vre obiceiti». -- 
R. 24. B. «in dată» |. «zebavd», — R 25 E. «din» |. «de lángd». R. 26. B. G. pe 
destrime -- À. 26. B, Q: «gi pusecle tote patru aŭ luat», — R. 28. E : «Turcilor» 
|. «Täturilurs. A 
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chisí de atâta mulțime de oști, depártati de térä si de cetá- 1 
tile séle fără nici o nădejde de agiutor. Tinea H&tmanii amén- 
dot inime tari, respundénd tuturor cá a doa di vor se toeméscá 
lucrul cu resboiul ; si apoi, décá nu vor putea a infringe 
puterea nepriâtenului, să lege tabăra si să mérgä cu tabăra le- 
gata spre téra lor, către Nistru. Aŭ pătruns tuturor inimele a- 
cesta sfat, deacă aŭ audit cu tabăra legată mersul, fiind amu 
den loc inchizi de pásunea de cai si de hrana de oment, si 
după aceea sai réschirat sfutul îndată. 

Un Domn anume Strus si Kalinovski (*) staroste de Cameni{i 10 
si Samoil Koretki, san gătit de fugă noptea cu ómeniř săi, si 
aŭ purces năzuind îndată să trecă Prutul noaptea; si acolea 
la trecătorea Prutului, dând în Prut, ca oile înspăimați, a af 
innecat Kalinovski, starostele de Cameniţă ; si multi din Lëst, 
unii rătăcind noptea, aŭ cádut a dôua-di in mânile Tătarilor; 16 
pre alții "Tan dus cursul apei de -aü abătut iar înapoi la 
mal, de le-aü căutat a intra iar în tabără. Iară Chmieleski (**) 
si Kazanovski capetele căzăcesci aü lovit intéiü alăturea cu 
Prutul, apoi aŭ luat câmpii, si ati mers fără de nici o dodu- 
jală întregi. Cea-l-altá óste de lefecii se turburasă cu toții si 20 
ei de fugă, scornindu-se euvént prin tabără că ati fugit Hét- 
manii, cât si cei ce era la strajă părăsise străjile. Ce intele- 
gènd Jolcovski spaima aceea a ostei, au âmblat pe la otace cu 
făclii de vènt arétàndu-se osténilor cum éste de față, si are 
grijă de oste, si aŭ mai întărit si străjile ; si asia abia ati ase- 29 
dat óstea de spaimă, si întraceeași nópte aŭ scris cărți dând 
scire la Craiul, cu pirá pre acei ce aii fugit din tabără. 

22. Gaspar Vod védénd marea turburare si fugă în stea 
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R. 1. € «de tatari» |. «de atita ninltime de oști». — R. 2. B. omite : O enä- 
déjde de» şi lasă : un agiutor. — R. 3. C, AA, (P. Gr.) anari» |. «tarie. F.4.B 
omite: «Lucrul» AA (Raf). «lucrurile». — R. 4. E ad. «cu resboié; dopÀ: eputeas.— 
R. 8. AA. (P. Gr.) dupe închişi: «de tótd hrana lor» |. textului. — 2. 11, C: «lor» 
l. «lor». — R. 13. AA, (P. Gr.) omite: «ca oile». - R, 15. E omite: eu don i dis. — 
R. 19. AA. (P. Gr.) «aŭ lovit intèit pre camp aldturea cu Prutul și suă dus în- 
treg fără nici o smintialt». — R. 20. E ad. după: «dodaiald» : «la Nistru». — 
R. 23. AA. (P. Gr.) prin tabără. —- R 24. C: oștilor de față sd'l vdd că este de 
față. — R. 25. G. B. «Veqendu-se in mare» este erona'a frasá. 

(*) Strus Nicolaus şi Kalinovski Alerander etap de Chropica bA Ja Cie 
pag. 337 şi 334. 

(**) Chiuicleskt Stefan, V. A. U. 


480 


1  Leséscá, părăsit de oștenii sěľ ei de bonuri, aŭ purces si el nóp- 
tea si ati trecut Prutul bine; numaï amu la Branistea fiind cu 
putineï de ai séf, si din boiari Septelici Hétmanul si Goia Po- 
stelnicul, pe lângă dânsul, laŭ omorit. Scranavä si groznică 

9 faptă, si neauditá in tote țările creştine! Domnul, ori bun, ori 
răi, la tote primejdiile lui ferit trebuésce; că ori cum éste, de 
la Dumnedeü éste; precum dice santa scriptură : «Nu este 
nici o pulere fără numai de la Dumnedcit dată». 

23. Plătitaii apoi cu capetele séle acestă faptă, si Septelici 

10 si Goia, de la Alexandru Vod, pre lége diréptá : le-ai tăiat ca- 

petele si trupurile le-ai aruncat în esitóre. Si cu cale le-aií 
făcut, că «după spurcate, scrănave fapte, scárnave morți vin.» 

Jara bietul Bucioc Vornieul, în Braniște amu aŭ năzuit la 
un hin al séá, anume Toder Bränistériul, unde si locuiă acel 

15 ‘oder. Singur, nemerit din résipá, fără slugi pre lângă sine, 

precum vremea aceea, in résipa oștii așia aduce si cu multă 
rugăminte si giuruită cătră hinul séti, s'aü oploșit în vicléná 
făgăduinţa lui. lară a doua di lau legat hinu si legat laŭ dus 
la Skinder Pașa. — O! să nu'l ierte Dumnedeü hin ca acela !— 

20 Si dâcă laŭ dus la Skinder Pasa aŭ pus îndată de laü inte- 

pat pre Bucioc sáracul, acela care pururea sfátuia pre Gaspar 
Vod spre bine, si de mare nevoie Lan căutat a pristáni la sfa- 
tul luf Gaspar Vod! Acest Domn Gaspar Vod nice odatá post 
nu aü avut, ce, pre ascuns, in tóte posturile mânca carne. 

25 24. Jara Hétmanií Lésesci, védéndu-se închiși si párásití de 

toväräsia moldovenilor, si in térä străină, incungiurati de atate 
oști, aü scos a doua di tótá óstea câtă le rémásése, stoluri, 
însă aprâpe de șanțuri, cat să se apere de năvala Turcilor și 
| a Tatarilor. Tota dua aceea aŭ stătut călări in tocmelă; nice 
30 Skinder Pasa, si Tătarii, asia de tot nu le-ati stătut asuprá, a- 
legând cu sfatul săi tie asia închişi până ce 'i-ari (sic) strînge 
fomea și hrana de cai, să se închine de bună voie. Lésii âncă 
R. 1. AA. (P. Gr.) omite: «gi de boiari». — R. 2. mal tote codicele suprimă 

acest ` «amu», — R. 4. B. C. G repetă: acei ce era pe lângă dénsul». —- R. 4. 

AA (P. Gr.) B. G. «spurcatd» l. text. A À şi neaşedată in l. «neauditd» - C omite: 

«spurcatd» gi..... până la : «Domnul ori bun etc». — R 8. 24 pune citatiunea in 

slavonesce: «Hikcrun Gaund Baacr rakmo wr Bora. AA Rafael si E pun citatia slavă 

de asemene». — À. 12, 24 : scírnava».— R. 16. Un codice pune după aceea : «dá». — 

R. 17. AA(P Gr.) multe «giurdménturi» A Rafael «giuruinfd». — R. 19. B : «o! săl ba- 

td». -- R. 19. C. AA (P. Gr.) omite apostroful acesta. — R. 22. AA (Pavel Gr.) si @ 

omit aceste vorbe de la și la punct. — R. 30. «De tot» este in C, AA (P. Gr.) 
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sá facä résboiü nu era putére, cá si óstea li se imputinase, cu 
Domnii cei fugiţi, si răniți mulţi din résboiul cel d'intéiü ; în- 
tre carii (*) era răniţi feciorul lui Jolkovski si nepotul lui de 
frate. Ce si a treia di după résboiul d'intéiü, iară asia aŭ scos 
óstea, cu tocmélä aprope de șanțuri si întraceea di san a- 
propiat și Calga Sultanul cu pulinei atari pre längä sine, și 
aii pohtit pre singur Jolcovski la vorovă. Scosése Skinder Pașa, 
într aceea di tote oștile séle si pusese rind înaintea ochilor Lé- 
silor , să vadă mulţimea. Și asia aŭ făcut in trei dile pentru 
spaima Lésilor, să se închine, védénd mulţimea de ste. lara 
la voróvá cu Calga Sultanul, Jolcovski nai vrut să ésá, 
ce aŭ trimis pre Cnézul Core(ki, fratele acelui Coretki ce fu- 
gisă. Deci si Calga Sultan aŭ trimis pre Veli-sah Mirza, și aŭ 
cerut o sumă mare de bani să le dée lost si să mérgä cu 
pace. Jara Coretki, arătând alte legături de pace, sai apucat 
Mirzacul de sabie, și aŭ dis să aștepte Lésit toţi sabia. 

25. Védénd Lésii cá cu alt mijloc de acolo oan cum să 
ése, de unde era căduţi, aŭ ales sfat să ésá cu tabăra legată 


pren mijlocul oștilor; si asia ati făcut, in 19 dile a lui Sep- 


temvre, în désérä, că amu era de trei dile tocmită tabăra la 
rindurí și aü făcut porţi în șanțuri cineși la rind, și au pur- 
ces den loc cu tabăra legată de care. si orânduite oști pe den 
tote părţile si pedestrași si călări. Gandia Turcii și Tătarii, 
d întâiu cá vin să dea résboiá, apoi aŭ védut purcesul si în 
acea di până în seră si totă noptea aŭ mers Lésil, cu puţină 
dodăială numai de Tatar. 

26. A doua di, Septemvre 20, aü sosit și Skinder Pasa cu 
tôte oștile asupra taberei Lâșesci. Ce Lésii, cât s'aü făcut dua, 
stătuse unde 'i-aii apucat dua si intr'aceea di ati fost réshoiü 
forte mare până la vreme de chindie. Si descălecând Turcii 
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(*) AA. (P. Gr.) omite de la: <intre cari — Ce gi a treia di». — R. 6. Unele 
codice dic : «Galga». — R. 6. C. AA (P. Gr.) omite: «Tatari». — R. 10. E o- 
mite finea aceasta. — À. 10. Corectat dupä C. — R. 13. AA (Pavel Gr.) Valasah. 
— R. 14. Unele codice : cergut l. «cerut».— R. 14. C 3 «o samă». 1. «sumo» AA (Pav. 
Gr. : «samü de bani». — R. 18. — AA (Pav: Gr.) omite: «de unde era cddufi».— 
R. 19. AA (Pavel Gr.) — în e dile; este eróre. — R. 23. B : «pedestri». l. «pedes- 
tragi». — R. 23. E: «s'aií părut Turcilor» |. «gindiá» — R. 26. AA (Pavel Gr.) om. : 
«numai». — R. 27. E omite: «Sept. 20». — R. 29. B : «aŭ aşteptat» l. <stätusd».— 


R. 30. 24: «tare și mare». Corectat după C3 in B G: «tare». 


3l 


10 


15 


20 


2b 


482 


De tn Dm Dm D "eg D à 


cu corturi de mas, Légil în desérá iară aŭ purces cu tabăra 
si iará tótá nóptea aii mers numaï cu dodäialä de Tatar. 

27. A treia di, Septemvre 21, iară aŭ státut tabăra Leséscà 
la un piriă, care nu’l pomenésce Leatopisetul Lesesc (*) anume 
ce vale a hi fost, iar adevărat pre la Scumpia aŭ lovit; ce 
ori la o vale ce se dice Răchita, ori la vre-un Ciuluc. Anca 
nu trecusá totă tabăra Leséscá valea, când aŭ sosit Skinder 
Pașa. Si acolo aŭ rupt Turcii o bucată mare din tabéra Le- 
séscä si aŭ luat si câte-va stégurí si puscí de la Lési; si s'aü 
închis Lésif iară acolo la acea vale, de san apărat tótá diua 
aceea. (*) | 

28. A patra di, Septemvre 22, aü sosit Skinder Pasa sá le 
tie den frunte calea si aŭ purces înainte. Si aprópe de Réut, 
d'asupra R&utului, ati tocmit tótá óstea în frunte. Leşii àncá 
ce ati avut óste mai alésá o aŭ tras de pen aripi în frunte, 
si la o vreme ca aceea, la care si de nevoie numai ce caută 
a hi toţi viteji. cá nu era altă nădejde de viétä, aŭ mers cu 
tótá tabăra dirept asupra temeiului ostif Turcésci. Si stând 
tare si cu focul, ati căutat Turcilor a le da cale. Si întracela 
résboiá au luat Lâșii de la Turci două steaguri, si Tătari prinși 
vif câti-va. Si după ce s'aü aședat tabăra la Răut. Aŭ mai 
esit stéguri Lésesci de aŭ mai lovit pre o tramba de Tatari 
carii trecuse Réutul dupre dénsii. 

29. După acea petrecanie, se îmbărbătase Lésif, si perduse 
tótá grija. 

Iară ce éste să nu trecă, si orénduiala de la Dumnedeü nu 
se póte să se amistuéscä! Amu, fără nici o grijă, tari și sé- 
meti Lésif, și cáquse la valea Coboltei, unde era de o parte pi- 


„riul, de altă parte óstea, loc deschis, fără trecători. Skinder 


Pașa perduse și el nădejdea de a-i dobândirea, și trimisese la 
Jolkovski, pohtind să-i trimită un om să scie turcésce. Ai tri- 


R. 1. E omite : «cu corturi». — R. 2. AA (Pavel Gr.) omite ` «numai». — 
R. 3. AA (Pav. Gr.) omite după: «tabéra Legéscd» tot, până la : «valea ce se 
chiamă Răchita».— R. 4. C om. : létopisetul légesc.—R. 7. B: «numai ce aŭ sosit» 


E : 


«când aŭ ajuns iară». — (*) AA (Pavel Gr.) omite mereü ma! multe infor- 


matiun! pâna la Domnia lu! Alexandru Vod feciorul lu! Ilias Vod; putin cas vom 
face de acest codice. — &. 17. C. AA (Pavel Gr:) «cale» 1. viață. — R. 23. C ad. : 
«dupre dânșii» Nu e in 24, dar e bună lectiune. — R, 27. B. C: «a se mistui». — 
R. 28. C. «ajunsése» |. cäquse.—R. 29. C «ges» l. deschis. — R. 29, C «trecétoare» 
l. plural. 

(*) Ved! citatiunea intrégá din Chronica lu! Piaseciu. V. A. U. 
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mis Jolkovski; ce apoi nu laŭ mai slobodit Skinder Pasa pre 
talmaciul acela. Cand aii fost amu aprope de Nistru, ca o milá 
de loe de la Moviläü, la un sat anume Slobodia Saucăi, în ti- 
nutul Soroceï, acolo descálecà óstea Leséscá, conacul cel de 
apoi. Holota, ce era strinsurá, temându-se de Hetmani pentru 
să nu le eae dobânda,—că jacuisă multe case in térá, —sá apuce 
ei trécétórea la Nistru nóptea, att dat spaimă, si tótá ostea 
asia greü s'aü turburat, cât care cum ati putut aŭ apucat cal. 
sluga a stăpânului sën si pedestrași si călărași toți amestecați 
unii de alţii fugind, saă sparcuit tótá tabăra, Hetmanii rămași 
singuri, unul într'o parte, altul intr'alta. 

30. Dic unii, să se hie făcut acea spaimă din slugile osté- 
nilor, carii mersése la o arie cu fèn departe de tabără, si săi 
hie lovit Tătarii; ce ori cum aü fost spaima, ca aceea aü fost 
în carea nu sai mai putut îndrepta stea să se aséde. Dote 
hi si de grija trecétorei Nistrului; care de care să apuce să 
trecă mai curând. 

31.(*) Aŭ priceput Tătarii âncă de cu nópte risipa oștii Lé- 
sescí, si incálecase toți a doua di des de diminétä. Aŭ cădut 
mai tote capetele Lésescí pre mâna Tätarilor, párási(i unii si 
de slugile lor, alții rätäciti. Pre feciorul lui Jolkovski, si cu 
un nepot al lui i-ai găsit între care, răniți âncă de la Tu- 
tora. Pre Conet-Polski, cu putineï ómení buluc,— așteptând qua, 
dora ar pute aduna ceva ste si să scie și de Jolkovski ce 
s'aü făcut, — l'aá incunjurat Tătarii si ati cădut viii pre mana 
Tătarilor. lar pre Jolkovski numai cu o slugă a lui, rătăcit, pe- 
destru, laŭ găsit o drâmbă de Tatari, si până a înțelege cine 
éste, vădendu'l om bătrân, l'aü tăiat, și apoi den sluga lui în- 
telegénd cá este Jolkovski, "Tan dus capul la Skinder Pasa, si 
aŭ státut tótá dua capul intro suliță, înaintea cortului lui 
Skinder Pașa. Si intr'acela loc sta stilp de peatră, facut apoi 
de 6menii lui Jolkovski, și până astă-qi, in ţinutul Soroceï, in 
cea parte de sat anume Slobozia Saucăi, loc ca jumătate de 
milă de la Movilàü. 


10 


15 


20 


25 


35 


R. 1. C ad. : ctalmaciu ca acela». — R. 6. C. G. AA (Pavel Gr.) «de Hétmani 
pentru dobândă». — R.10. AA (P. Gr.) omitg acestă explicare aprope tôtä. C : 
óstea gi tabéra totă. AA (P. G.) idem. — R. 15. AA (P. Gr.) dice numal: «gi nu 
s'aŭ mat putut ageda óstea».— Fk 19. AA : «Ai prins Tatarii de véster.— R. 28 


Pe alocuri: trambă. E: «lasi găsit Tătarii». 
(*) Dă aci titlu: «Pentru mortea lui Iolkocski hetmanul legesc». 
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memes gl, 


1 32. Schinder Pasa, după acestă izbândă, capetele l6șesci ce 
aŭ fost, si pre Cone{-Polski, 'i-aii trimis la Impératie. Iara el 
s'aü întors la Cetatea Albă, si acolo, preste puţine dile, 'sí-aü 
sfirsit viata. Dic unii să fie murit otrăvit de Vizirul ce era pre 

5 atunce la Impérá(ie, teméndu-si veziria de dânsul. Iara Tătarii 
aü lovit tótá Podolia si Rusia; fără nici o smintélá de nimeni, 
cu plean mult s'aü întors in părţile séle. 

Fost'aü acéstá risipá a oștilor Leșesci si perirea lui Gaspar 
Vod vleat 7129. 


10 CAPUL AL IX-lea 


Zac. 1.(*) După Domnia lui Gaspar Vod, aii venit la Domnie 
Alexandru Vod. feciorul lui Ilias Vod. lar acel Ilias Vod aŭ 
fost feciorul lui Petru Vod Rares, si după mortea tătâne-seu, 
a lui Petru Vod, cădusă lu Domnie, precum scrie Ureche Vor- 

15. nicul(T) si aŭ mers la Sultanul Soliman si s'aü turcit; la care 
întunecare a menţii (sic) ati venit den desfrănata faptă a 
curvieï. 

2. Apoi Ilias Vod ati cädut la Rodos la oprealä, si acolo la 
Rodos aü näscut acest Alexandru Vod. Spun de dénsul cà la 

20 mortea sa aii márturisit legea Crestineasca. 

3. La inceputul Domnieï sale, oblicind de mortea lui Gas- 
par Vod cá aŭ fost pricina Septilieí, Hatmanul si Goia Postel- 
nicul,. iaŭ omorît, si trupurile lor le-aü aruncat intr'o esitóre, 
precum s'aü pomenit mai sus; si cu lege diréptä le-ati facut 

25 ace pedépsá. Numai munca ce ati facut femeilor lor si mu- 
mei (immet) lui Septilic!, pentru avutie, aŭ fost peste pra- 
vilă; cá pre lege diréptä nice feciorul pentru fapta tatane-sét, 
nice părintele pentru fapta feciorului de vérstá, nu’ platnic. 


R. 1. Q: «dobándd» |. «isbinda» — R. 4.—E omite de la: «Dic» până la «lard 
Tütarii».— R. 4. G: «de un vizir». — R. 6. C şi AA (P. Gr.) omit egi Rusia». — 
R. 9. C: «ín anul». — R. 13. C : dupe «Faregi» : «Carele aŭ luat lege turcéscá 
când ati esit la domnie după mortea tátáneseü lui Petru Vod. Precum scrie mal 
apo! la Domnia lui, că aŭ mers la Sultan Suleiman şi s'aü turcit ; la care desfrá- 
nare venisá den desfrânate fapte agcurviel». l. textului. — R. 24. AA. «Cu cale 
le-a fücut» |. «cu legea». 


(*) C. E. DD. U. MM. O. AA. (P. Gram.) pun aci titlu nou: «Domnia lui Aleran- 
dru Vod sin feciorul lui Iliaşi Vod. U dice : a lui Alexandru Iliagi>. 

(+) Dice Ureche ` «.... după mórtea luf Petru Vodă Rares tótá teara aŭ rédi- 
cat Domn pre Ilias! Vod feciorul cel mat mare». Leat. T. 1. pag. 173. 
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4. Domnia acésta era fórte slabä si cu purtatul trebilor péste 1 
obicéiurile téreï. Si in dilele lui aŭ venit si Impérátia Turcu- 
lui, singur Sultan Osman, la Hotin,(*) asupra Lésilor; cá intele- 
génd Impératia de perirea ostiY Lésesci de Skinder Pasa, avé 
nádéjde cá pré lésne va putea să cuprindă din Cráia Leséscä 5 
o parte, socotind că ce aŭ fost fruntea oștilor £ésesci si cu 
slujitorii vechi, ati perit in Moldova, si nu vor avé Lésil nice 
o putere săi stée improtivá. Si măcar că venisá veste că 
Persii se gătesc asupra Vavilonuluï sál ia de la Turci, tot aŭ 
lăsat grija Vavilonului, si ati stătut după gätire asupra Lésilor 10 
peste totă iarna, trimetind si Ceausi la Craiul Lesesc, dándu'l 
scire cá vine asupra Cráiei lui cu totă puterea. 

5. (**) Aŭ acest obicéiü Impérati de și daŭ scire unul altuia 
cănd vor să facă résboiti unul asupra altuia; de care lucru sai 
cutremurat Lésii, de vreme ce, vedéndu' sí si risipa oștilor cu 15 
amendoi Hetmanii, si a vedére venind asupra sa putere ca a- 
ceea. (T) Ce aü trimis și Craiul un sol de la sine la Turci, mai 
mult să vadă și cu ochii: este adevărată gătirea Turcilor, se 
vie, aŭ numai sint cuvinte? Ce pre solul lor la impérátie 
deacă ait mers, nice cu Vezirul nu Lan adunat, ce numai 20 
ï ati réspuns cu scârbă, si °} aŭ pornit înapoi. 

6. Jara si Craiul Leșesc n'aü sedut fără gătire; ce îndată 
iarna aü strins Seimu; si den începutul Seimului ap trimis soli 
pre la tote țările creștine, dândule scire de venirea asupra lui, 
a Imperatului Turcesc cu totă puterea împărăției lui. Si aŭ stă- 
tut la sfat: să facă oști, de a stare in protivá puterei Turcesci ? 
Și ati ales la Seim să facă 30,000 de lefecii (ff) în carii să hie 
husari 14,000 si 8000 pedestrime, alta óste mai sprintenă si 


R. 9. C : «se gătează».—R. 9. Us «asupra Bagdatului».— R. 13. AA Raf.: «Tur- 
cit impérafi și alții mdcar».— R. 15. C. @ «de vrtmile acelea...» 1. «de vreme cer.— 
R. 16. De aci Cod. C. AA omit tot până la <Trdämi-s'aÿ și Craiul».—R. 20. A- 
daose aceste vorbe cu italce după Cod. C.— R. 23. C omite «Soli» AA idem.— 
R. 28. G : ad. : «deosebi» dupá: «sprintend». 

(*) Osman Turcarum imperator ipsemet venit ad bellum contra Polonos. — 
pg. 340. — Piasecius. 

(**) B pune aci titlu : Deaice scrie pentru impérdtie când aŭ mers asupra Lé- 
silor până la Hotin, și pentru mazilia lui Alexandru Vod». 

(+) Foarte confusá frasa. Am dat sensul mai mult de cát textul. 

(Tf) Piaseciu pune 60,000. «Sexaginta millia armatorum congregati debebant 
in quibus 14 hastatorum seu Ussarorum equitum millia essent, Catafractorum 
Germanicorum 4 millia, Cosacorum Stipendiario:um 15 millia... (pag. 389). 
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1 la 15000 de cazaci să trimită léfe și singur Craiul cu tota pos- 
polita să incalece; si aŭ stătut și eï totă iarna de gátire. lara 
de la Craie streine n'aii avut de la nime nice un agiutor; mai 
mult de la Holandezi, cáte-va corăbii cu platose și cu senete 

si cu alte mâestrii de óste. Iară de la cele-l-alte Crâii Cresti- 
nesci fără nice o nădejde de agiutoriü s'aü întors solii lor. Si 
încă Nemţii oprisá si marginile (érei sale, nice pre banii sel 
Lésit să nu facă Lefecii, (*) avend Impérátia Neamţului pre a- 
céle vremi mari zarve și amestecături cu Crăia Bohemului, 

10 care Crâie cu alt nume se dice Cehul. (**) Așa, lăsase toţi pre 
Lési numai singuri să respundá Impéritief Turcescí. Husari 
încă atätia naŭ putut face Lésil; că acel fel de óste se face 
cu greü si cu mare cheltuialá. 

7. Cat sat desvérat, Sultan Osman: aŭ purces cu mare 

15  gátire, cu oști strînse de prin toate unghiurile țărilor sale. Asia 
scrie Hronograful Lesesc (+) cá si din limbi, apoi si din iscode 
ce avé Lésit Ja Turci, cum ati avut Sultan Osman 300,000 de 

călări, 12,000 de Eniceri, 80,000 de Tătari, cu Zaim Gherei sultan, 
Hanul (tf) Crimului, fără óstea Muntenéscá ce era cu Radul 


R. 3. Q ad. «nice le-au venit» după: <agiutor». — R. 4. Corectat dupe A Ra- 
fael. Aiurea este oladezi. — C: olondezi. — R. 6. AA omite de la: «solii lor» — 
la Zac. 7. B — asemene. — R. 7. Alocurea se dice: «de la Némfii». — R. 15. U 
omite : «ogti strînse etc.» până la: Agia scrie» — R. 16. U omite această parte : 
«gi de limbi, apoi gi de iscoade etc.—«sd fi avut Turcul:.— R. 17. Q : «au avut». 

(*) «Peditatum germanicum non permisit Imperator collegi in suis ditionibus 
ob tumultus Boémicos, nec dum bene tunc sopitos, unde non nisi decem circi- 
ter millia peditum, ex Poloniae provinciis germanicis idiomatis, ut ex Prussia, 
Pomerania, Livonia habebantur conscripta et in universum copiarum illarum 
numerus, ad 35 millia armatorum fuit reductus, Cosacis Zaporovianis prope 30 
mille exceptis». 

(**) «Nec quicquam obtinuerunt Legati ex Polonia tunc missi ad omnes Prin- 
cipes Christianos implorando subsidia, necquidem ab Austriacis a quibus certiora 
sperabantur, ut quorum causa praecipue bellum illud conflatum fuisset, et quorum 
commodo gereretur. Angliae rex lacobus VI solus legatum regium Georgium 
Ossolinski cum aliqua spe auxiliorum, si bellum durasset, demiserat. Et alter 
Legatus Petus Zeronskii ab arhiduce Alberto Administratore Belgiae aliquantum 
apparatum armorum obtinuerat ; ab Hollandis nil prorsus» pag. 339. Praseciu- 

(+) «Ut primovere ad fines Poloniae convenirent monuisse, ingentemque bel- 

icum apparatum adverso Danubio ad ripas Moldaviae comportandum curare». 

(Tf) «Duos Turcas tunc ChoZkievicius ceperat, ex quibus primum rescivit ipsum- 
met Osmanum Turcarum... et in exercitu suo 300 millia equitum et 12, millia 
lanizerorum haberi, praeter Tartaros 80 millia cum Zamibe Ghereï Chamo seu 
regulo ipsorum». pag. 340, Fiasecius. 
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Vod.(*) Amu aprope de Dunáre fiind Sultan Osman, i-aü venit 1 
veste, cum aŭ luat Persif Vavilonül; ce tot stan păzit calea 
asupra Lésilor. 

8. La Leși lipsia Hétmanif améndolí; cá Jolkovscki, Het- 
manul cel mare perisă, iară Conet Polski al doile Hétman, era œ 
la inchisóre la Tarigrad, si era zarvá între Lési pentru Hétmánie. 

Ce Craiul Jigmond, ferindu-se să nu cadă la mai mare impá- 
rechiare lucrul, intre capete, ati réspuns Domnilor, cá astépta 

pre Conet Polski sä ésä din robie; si éste pravila lor, ales 

la capetele ostilor, asia sá mérgá pe rand, din stepen mai mic 10 
la mai mare. Deci oștile tote le-ai dat pre mâna lui Hodkie- 

vici, Hétmanul de Litva, (**) om vestit din tenerétele sale la 
résboaie ; si atunci de vârstă ca de 80 de ani. 

9. Cu 14,000 de óste aii purces de o datá Hodkievici Hét- 
manul; si înaintea sa aŭ trimis cu 4,000 ómeni pre Liubo- 15 
mirski sá trécá indatá Nistrul la Hotin, (T) fiind cetatea Hotinu- 
luf, din dilele luf Gaspar Vod, pre séma Lésilor. Deci, intrând 
Liubomirski in térä, pénà a se apropié oștile Turcesci, ati 
prădat téra până in lași. Esind si lăsând si Alexandru Vod 
lasif, cu fuga aŭ scăpat la Roman, si aŭ ars Lésit si Iagif; și 20 
din prada téreï aŭ strins hrana, care apoi aŭ ținut pre Leși 
totă vremea cât ati fost la Hotin. În urma lui Liubomirski 
aii sosit si Hodkievici hétmanul la Hotin, si apoi după Hod- 
kievici, și feciorul Craiului Leșesc Vladislav, cu 16,000 de oste. 

Nu sciü ce vină or hi dat biètilor targoveti de Hotin, o sémá 25 
ce aŭ fost mai frunte de ‘I-ati împens (sic) din cetatea Hoti- 
nului de pre zid, Lésii, fără de nice o milă. 


E es SS E eim eee es iE (SEU D Lr is 
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R. 10. E «din domnia mică la mai mare» |. «stepen».— R. 19. C.G. AA Raf. o 
mit: «egind». U: «fugitasi» l. «egind gi ldsánd».— NR 20. C. si AA. (Pav. Gram). 
ad.: «aü scăpat» ce nu este în alte codice. O admitem fiind bună lectiune. — 
R. 21. C. şi AA Pavel Gram. «bucate» |. «hrană». — R. 25. E omite «biefilor». 

(*) Us «fără dstea Radului Vod Domnul Muntenesc» l. textulur. 

(**) «Et in universum copiarum illarum numerus 35 millia armatorum fuit re- 
ductus... etc. Istum itaque exercitum Carolus Chodkiewicz, militaris praefectus Li- 
tuaniae, et ilius belli dux supremus, sub initium mensis Augusti congregavit.» 
pag. 340, Piacesius. 

(T) «Occupata Tyrae fluvii ripa ditionis Moldavicae, apud arcem Hochim (quo 
jam Stanislaus Lubomiriski Pincerna Regni cum suis legionibus maturius pre- 
cesserat, et commeatum prepararat sibi copiosum, qui Postea universis profuit.) 
castra posit ispe quaqua arce in potestatem suam accepta, tali consilio ut intra 
vallum et fosam securus consistens...» pag. 340. Piasecius.. 
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1 10. Amu era impératia la 'lutora, iară Cazacii tot nu sosise 
la Hotin, eu mare mahniciune Lésilor, si amu agiungea Tátarii 
până in tabăra Leséscá, cât pierduse Lésit de Cazaci nădejdea. 
11. În 20, qile a lui August aii lovit un sultan cu oștile sale, 
si cu mulți si din óstea Turcéscä, la tabăra Leséscä, Sub Ho- 
tin, cât saü gândit Ilodkievici Hétmanul si alte capete Le- 
séscl, ca amu și Împărăţia singură éste sosită; si scosese si 
Lésii totă ostea la câmp. Ce Tătarii după puţină năvală, san 
dat indărăt. Si atunce în ceea-si di, aŭ sosit şi o mie de Ca- 
10 zaci înaintea Hétmanu]uí lor, anume Sahai-Datkii.(7) dândui 
scire cá sosésce si Ostea Căzăcescă, viind cu tabăra legată, de 

trei dile, tot cu résboiü, prin Tátarí; că trecusă Cazacii pre 

la Soroca, si zäbävindu-se cu prada, după firea lor, if apucasä 
Tätari pre cale. ( A doa di, in 21 de dile August, aŭ sosit si 

15  Sahaï-Datkit cu 20,000 de Cazaci; si într'aceeași di oranduind 
Hodkievici santurile pre lingă tabără si facénd cautare Caza- 
cilor, aŭ dat scire stréjile, cum sosésce si Împărăţia cu tote 
ostile in tocmélá, cum die la Turci : alas. Ce ati lăsat Hotkie- 

viet câutarea Cazacilor (**) si ati scos si el totă óstea la câmp 

20 cu toemélá, puind ostea si prin văi si prin ceretei supuse; 
singur aŭ stătut cu partea mai alésä, a oștii, fruntea, gândind 


or 


R. 4. C. U: «ordele» l. «ostile». — 2. 6. C om. «sub Hotin». — R. 8, G: «zd- 
bară» |. ndrald. -— R. 14. C omite: «in 21 de dile August» M. Costin då data 
după Calendarul vechiü. Asta el pune aci 21 August, unde Piasecius pusése 
data de 1 Septemvre. — R. 18. Q: <aŭ pdrdsit». |. «at ldsat» — R. 20. C omite: 
ecu tocméld» şi dice: «supuind ostea>. 

(T) Unele codice dic : Sahai-Dagni. 

(*) Ultima Augusti legio unà Cosacorum Zaporovianorum veniens, totum reli- 
quum eorumdem Cosacorum exercitum inter crebros cum hoste conflictus sub- 
sequi nunciavit. Apud Soroka enim transmissi Tyra per ditiones Moldavicas iter 
instituerant, et in medio suo cursu incidentes in Turcas, per media eorum agmina 
aegré evaserunt ad castra Polonica 1 Septembris.» pag. 340, Prasecius. 

(**) In sequenti die dum ipsemet Chodkiewicius Cosacos illos Zaporovios lus- 
trat ac in stationibus disponit, nuntium accepit ab excubatoribus suis Turcicas 
excubias jim aparere et Turcicum robur in proxime adesse: statimque copiis 
omnibus ex castris prodire jussit, aciem instruxit et lateribus campi proelio com- 
muttato idonei inter virgulta praesidiis dispositis, ipse cum legione sua praetoria 
fronter aciei tenens hostern expectavit. quem non multo post sub horam meridia- 
nam advenientem excursionibus Cozacorum ad puguam et elicere, et insidia- 
inter virgulta collocatos trahere dum conatur, ille conspicato artificio proelium 
detrectavit, sed producta sua tormenta contra insidiarum propugnacula direxit 
alliisque contra praetoriam Hodkiewici : phalangam explodendis vacavit, ac levio- 
ribus dimicationibus curn excurrentibus Cozacis aliquot horis certavit», 
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cá vor da Turcil résboiü. Ce óstea T'urcéscä n'aü stälut de® 1 
résboiá, ce cum ati sosit, aŭ inceput a descáleca, intindénd 
corturile. Cantemir Pasa numaï cu ostile sale aü fácut návalá 
o datá, la aripa Lésilor. Ce, védénd óstea Leséscá subtpusá (sic) 
prin tote văile, ati purces si el spre descilecatul ostii sale. Iară d 
Turcii scosese o sémá de pusci si da in ostea Leséscä, si aŭ 
fost harturï între oști până în sérá (*). 

12. August 22 desdimineatä, aŭ cuprins Turcii tot locul a- 
cela cu corturile, unde státusá leşii in dioa d'intéiü. Lésir 
încă aŭ scos ostea împregiurul taberei, aprope; și intr'aceea qi, : 10 
totä năvala Turcilor aŭ fost asupra Cazacilor, védéndu' T incă 
fără șanțuri si osebi(i de tabăra Lesésea. 

13. August 23 dile de diminétä gätitt Turcii de résboiüi, Ca- 
zacil era descalecati cu tabăra lor mai gios, pe Nistru, de osebi 
de tabăra Lésilor, încă fără santuri, numai încheiată cu căruțele. 15 
Acolo, la Cazaci, aŭ facut mare năvală Turcii eu Tătarii cu 
tote oștile, cât se vedea luată amu tabăra Căzăcescă. Ce aŭ 
stătut Cazacii forte tare si cu nevointa HétmanuluY lor, care 
era oșten dirept; şi le-au dat si Hodkievici Hétmanul agiutor 
cu trei rote de Nemţi, si cu 1000 de Haiduci cu bardige (este 20 
un fel de arme, topore cu code lungi). Deci, cum aü vëdut 
Cazacii agiutoriul, aŭ sărit dirept asupra Ianicerilor, bătându-se 
de la o vreme Agut, (sic) cu sinétele cât le-aii căutat a se da 
înapoi lanicerii ; si asia, gonind Cazacii și Haiducii pre Iani- 


a ee eS -a aea 
eee ee ee 


R. 11. B: «asupra taberei Cdzdcesci.]. «Cazacilor» — R. 13, AA Pav. Gram. omite: 
«de diminétd». — R. 14. E omite de la edzacii pănă «así făcut mare ndvald». Totuşi 
stremutà : «fiind numai cu cdrufile tabéra  inchiétd, după ` «mare ndrald», — 
R. 16. C: omite: «cu Tătarii. AA P. Gr. idem.-- R. 19. 24 ad. de prisos: om. 
«ostean» am omis: om. — À. 20. AA Pav. Gram. : «cu topóre cu coda lungă». 
l. textului. — R. 22. E om. : «bdtándu-se de la o vreme de (ies — și «gonind 
Cazacii». — R. 23. 6. Cad.: «ianicerilor». 

(*) Piasecius scrie pag. 340: «Tartari cum Cantemir Murza dextrum aciei Polo- 
nicae cornu invadere voluerant, sed et isti ab illis praesidiis inter virgulta latenti- 
bus interclusi, nil praestiterunt praeter levia certamina cum procurrentibus mani- 
pulis Cosacorum ad vesperam aequali Marte continuata .....» 3 Septembr. primo 
diluculo Turcae illum montem in quo pridie cum Cozacis velitabantur occupa- 
runt, ibidemque disposito ingenti apparatu Castrensi, et fixis tentoriis tsuperbo 
opere ac auratis pleraque fastigiis fulgentia, preferebant prospectui speciem tot pa- 
Jatiorum regalium luxusque asiatici) per immensa cámporum adjacentium spatia 
sua stativa dilatarunt». Miron abreviazá iară nu traduce. 
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1 * niceri, sai intáritat si oștile cáláréte, și s'aii făcut o glogozéla 
mare intre oști, adáogéndu-se si din oștile Turcesci cu Tătarii, 
si din bulucurile Lésilor, la acea aripá unde era sfada cu mare 
vérsare de sânge. Si într'aceeași dată la acela résboiiy aŭ perit 
capete cate-va de laniceri, si Pasa de Silistra, vestit resboinic. 
Den partea Lésilor, din capete aü perit Zavisa si ledreowski, 
amândoi Rotmistrif; si den capetele Tätarilor de Litva aii pe- 
rit Bogdan Mârza si Tarovici Mârza (T). Lucru mare, cum il 
láudá Cronica Leséscä, cum aii státut de bine atunci improtiva 
10  "Turcilor, măcar cá sint si ei Turci de Lége! Într'acea di spun 
sa hie chiămat Sultan Osman pre laniceri, si le-aü dis, că nu 

va mânca până nu vor lua tabăra Căzăcescă. 
14. 24 a lui August, Lésif la câmp maŭ egit, ce aŭ stătut 
totă ostea la întărirea santurilor, că până atunci pre mai multe 
15 locuri era tabăra Leséscä numai cu care îngrădită. Iară Tur- 
cif, intracé di, védénd că Lésii nu staü de resboiü, ce de lu- 
crul santurilor, si călării deavalma cu lanicerii pedestri intéiü 
ati dat návalá unde era fruntea santurilor; si acole dându-le 
tare Nemţii răspuns, saŭ mutat mai sus, cercând loc mai slab. 
20 Ce si acolo la năvală ati cădut multi den turci; apoi si la al 
treilea loc aŭ luat mai despre Zvancea, ce și acolo saii apărat 


or 
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R. 1. AA P. Gr: camestecătura»l. glogozéld. — R. 4. AA Pav. Gr.: aceengi 
di, şi omite: «resboii» — R. 5. E: «multe» l. «cateva». — R. 5. AA Pav. Gram: 
si Gr «vitéz» 1. «resboinic» şi U omite: «vestit resboinic». — R. 5. Am corectat 
numele după Piaseciu; in codicele române este: Endriovski. — R. 7. Unele codice: 
Hohmistri. AA Pav. Gram. omite numele celor 2 rotmeistri si tot ce urmeză 
până la: intr’aceea di spun. — R. 7. Piaseciu scrie: «Bohodan». — R. 10. C: 
«măcar cd gi ei fin legea Turcéscd». E: «de o lege cu déngit>.— R. 11. U ad.: «gi 
pre lefegii» după: «laniceri». — R. 12. C: «până nu va vedé luată». — R. 15. E: 
«pe unele locuri» |. «pe mai multe». — R. 16. C : «nu es la resboiti, ci stadi». E omit.: 
«ci de lucrul ganfurilor».— R. 21. B: «aŭ mers». |. «adi luat» Cs sati mutat mai spre.» 
E om: «aŭ luat» si dice: «gi mai la al 3-lea loe, mai despre Zvancea». 

(T) «... donec accurrentes in auxilium laborantibus pedites Germani et Un- 
gari, magna strage oppugnatores inde repulerunt, denumque emissus á Chodkie- 
wicio levioris armaturae equitatus, illis longius propulsis insistent acerrima ex- 
citata pugna ad occasum solis protracta, agmina illa barbarorum in fugam vertit, 
caesis plurimis inter quos occubuit et Bassa Silistriae bellator Veteranus ; ex 
Polonis nobiles soli Zavissa et ledreowski perierunt. ac Tartarorum Lithuanico- 
rum (isti quoque licet Machometani contra Machometanos strenue pugnarunt) 
ductores Bohodan et Csarowic, gregarii aliquot, vulnerati plures et equi jaculis 
bonbardarum non pauci laesi. Captivi referebant turcarum imperatorem eo die 
cibum sumere noluisse, nisi prius illa Cosacorum castra coepisset». pag. 34!, 
Psasecius. 
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Leșii tare si până a miadä-di aŭ dodăit pre Lést. lar de la a- 1 
miaga-di iar cu tótá nävala aŭ lovit la tabăra Cázácéscá care 
amu era grijită peste nópte cu dóué rânduri de santurt : un sant 
tocma pre lângă care, iară alt rand de șanțuri mai pe departe 
de tabără; si amu lipiti de șanțurile Lésilor. Multă óste Tur- 
céscä aŭ perit de Cazaci întracea nävalä; si aŭ gonit Leșii 
pre Turci înfrânți de focul Cazacilor până în corturi. 

15. August in 25: Nemica nai gândit Turcii la paguba o- 
știi sale ce aŭ avut. (*) Ce a doa di aŭ scos puscile céle mari 
si sai apropiat de șanțurile Cazacilor, si ati dat nepărăsit in 10 
Cazaci câte-va cesuri. În loe de minuni, serie Hronograful Le- 
sesc: cá dând asia des, si mai mult de un Cazac, anume Va- 
sile Sotnicul, maŭ perit, iară cai mulți aŭ ucis în tabără. 
După patru ceasuri, ce începuse a bate puscele în Cazaci, aü 
esit cäzaci si aŭ făcut nävalä la pusci, de unde bătea si din 15 
aripa despre Lési aŭ lovit un stol de Lési iar intr'acolea si 
aŭ împins pre totă ostea aceea de pre lângă pusci si aŭ apu- 
cat tote puscele acéle apropiéte si ati mers Cazacii într'acea 
di pănă in corturile TurcéscY, cu mare spaimă în totă oastea 
Turcéscä. Ce cum e hirea Câzacilor, la dobindá lacomi, aü 20 
dat jac in corturile turcilor si cu acé zábavá avénd vréme 
Tarciï, aŭ împins iar pre Cazaci si de la Corturi, si de la pusci. 
Puscilor apucase Căzacii de le stricase rótele si straturile. 

16. Dentracea di amu aŭ mai resuflat Căzacii si san aco- 
lesit Turcii despre partea Lésilor cu nâvală, că se deprinsése 25 
Lésif de sta gatá bulucuri cálàrí și cat împinge Câzacii den foc 
pre Turci, iară LésiY îi love din aripă. 

Deci, den 26 a lui August aü cădut greul asupra Lésilor, că 
în 27 a lui August, mare năvală aŭ făcut Turcii la stea Le- 


[SL 


R. 1. V. om.: «gi pănă amiadd-di aŭ doddit pre Légi».—R. 3. E: «bine cu dóue 
rânduri de șanțuri» l. text. Us «care era grijitd cu 2 rânduri de șanțuri». — 
R. 9. U om. «a doua di. — R. 11. E omite: «in loc de minune scrie Hronogra- 
ful Legesc — «gi mai mult de un cazac». — R. 14. E omite: «după patru cea- 
Suri». — R. 16. E: «gi din tabăra Legilor» l. textulul.— R. 19. 24 ad. «gi ame- 
stecdturd» după «spaimd». — R. 21. B. U : «Ad prins a jăcui. 24 si C au dat 
îndată de jacuri. — E: «aŭ dat jac in corturile Turcilor». @ si AA Raf.: în- 
dată de jacuri. — Corigem după E.— R. 22. E omite: «iar». 

«Istis nil territi Turcae, altero die conductis 13 Grandioribus torinentis, ea- 
dem stationem iterata irruptione vehementius oppugnarunt, sed postquam illa tor- 
menta horrendum (solus Vasil nomine, centurio fuit occisus, equi plurimi) per 


duas horas detonarunt..» pag. 341, Piasecius.—R. 22. U eronat scrie : «au închis» 
L <aŭ împins». 
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1 séscá, care era scósá denafará de şanţuri, si aii înfrint pe 
LEși, si două bulucurí de Nemţi a duoi Polcocuici aŭ perit cu 
totul. Mare bucurie in Turci si sémetie de atâtea capete de 
Némti de carii sta o grămadă înaintea corturilor Imperătescă ! 
Si să nu hie întors pre Turci indärät nisce stégurí de Husari, 
la grijă era si totă tabăra Leséscá, asia se amestecasá de ren 
Lésif! Aŭ luat intr'acea di Turcii stégul lui Hodkievici. Rum- 
pàndu-se zâbala calului stegarului carele purta steagul de Hu- 
sari la Hodkievici, ‘lati băgat pre stegar, fără voia lui in de- 
10 simea Turcilor.(*) 

La acé grijä scrie Hronograful, cä singur mosnégul Hodkie- 
vici aŭ esit din sänturi afară, si prin tote cele-alte porți esia o- 
rănduită óste, si asia s'aüi desbărat întrace di de órba navală 
a Turcilor; Iara óste Leséscä aŭ perit multă intr'acé di si stea- 

15 gul lui Hodkievici cu steagarul. (**) 

17. August 29 si 30, Turcii aŭ sedut pre odihnä,(f) iară Hod- 
kievici Hetmanul, máhnit pentru steagul sën, care lucru, la 
oștenii acestei părţi, si in loe de necinste si in loe de piezi 
ref se socotésce. In di intéiü a lui Septemvre aŭ socotit 

20  Lésii să lovéscá nóptea pre Turci cu tótá ostea sa, numai pe- 
destrimea să lase in șanțuri, si asia aŭ facut: toată ostea sco- 
sése dinafară: ce aŭ impiedecat lucrul si gîndul lor plóia. A 
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R. 2. U : omite vorbele subliniéte. — R. 3. U omite : «și semefie», — R. 7. 
E. U omit de la: Hodkievici până la: «la ace grijă». — R. 16. 24 ad: «28, 
29 ei 30». — R. 16. U ad: «trei dile» si omite datele 28 gs 29. — R. 18. Vedi 
textul lu! Piasecius. mai jos, despre «piezii rei». —R. 19. E: «s'adí sfătuit» |. «so- 
cotit». G. AA (Raf): «aŭ pus gând Légii». U omite întreg paragraful până la ză- 
cela 19. — R. 22. E. om. «si gândul». — R. 18. C: «Kiezi pal». 

(*) «Signifer Chodkiewici, Iankowski, cum effrenatum equum in receptu flec 
tere non valeret, inter turmas hostium delatus, caesus ne fuerit an vivus captus 
sciri non potuit, sed signum quod ferebat interceptum Turcae in subsequentibus. 
congressibus ostentarunt; hocque maxime afflixit Chodkiewicium, quasi fatalem 
victoriarum et fortitudinis ipsius terminum mox ad futurum fuisse praesignificas- 
set» pag. 342. (Piasecius). 

(**) Ved! Piasecius pag. 342 Aci M. C. nu traduce, ce se referă numaï la in- 
forrnatiunea de la autorul polon. 

(1) 8 Septemb. quieti utrinque data, 9 ejusdem et 10 Chokiewicius cum in- 
structa acie in loco proelii antecedentis expectavit et cum ‘praeter pauce sin- 
gularium huic inde excurrentium certamina, Turcae in campum apertum prodire 
detrectarent, ille consilio militari facto, eorum castra 11 septemb. adoriri decre- 
vit. Adquod post secundam vigiliam noctis insequentis, totus exercitus ordina- 
tus ex suis stationibus, longé processerat, et jam praemissae Cozacoruin Zaporo- 
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doa di ati oblicit Turcii gândul Lésilor, din Haiduci Unguri,(*) 1 
carii tot-d'auna fuge de la Lésí la Turcă, și de la Turci Rușii 
tot-d'auna. lară cazacii nu san răbdat nice pe ploaie: la o a- 

ripă de corturi aü îndrăznit de aü lovit tot intr'acé nópte. 

19. A treia di a lui Septemvre, aŭ venit în tabăra Leşescă 5 
de la Radul Vod Domnul muntenesc, Batiste Veveli, om de 
neamul séü Critean, — dic să hie fost cu scirea vizirului, — 
indemnând pre Lésí să trimită sol de pace la Turcă.(**) Si nu 
s'aü apérat Lésif, aŭ trimis om forte cu ispravă de la sine, a- 
nume Zelenski, să întrebe, puté-vor să se priiméscá soliile la — 10 
Impératie, aŭ ba? si de atunce ámbla si solüle; iară și sän- 
gele bietilor oșteni mai mult se varsă de âmbe partile între 
denşii în tote dilele si in tot césul. 

20. In cinci dile a luf Septemvre, aii istovit Turcii și podul 
peste Nistru sí aŭ trecut si în ceea parte de Nistru, óstea. A- 16 
vé hrană până atunci slobodá de cai, Leșii, peste Nistru; 
iară dintracé di "ap închis și de peste Nistru; si tot intr acé 
di aŭ venit si Caracas Pasa de Buda.(ff) carele teméndu-se de 
Impératie, scárbitá pe dinsul pentru zàbavá, trimisése respuns 
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viorum ac peditatus Polonici et germanici turmae, castra illa hostilia attigerant 
secura nimium sine ullis munitionibus vel excubiis, et plane tali dolo opportuna, 
sed repente pluvia tempestate exhorta, quà usus bombardarum adimeretur» 
pag. 342. Piasecius. 


(*) «Turcae Vero a transfugis duobus Ungaris ex cohorte Moscinski de illo pe- 
riculo postridie primum admoniti, post haec cautiores, excubias diligentiores 
habebant». 

(**) 13 et 14 Septemb. Baptista Verelli (síc) (Cretensis fuit et jam ante vene- 
rat ad castra cum Theophilo Szernherg. reverso a Vesiro ad quem fuerat mis- 
sus, ut exploraret hostis consilia) nomine Palatini Moldaviae Radulii, seu po- 
tius à Vesiro subordinatus veniens ad castra solicitavit, ut mitteretur aliquis ad 
Castra turcica pro tractanda pace, ac destinatus eo fuit lacobus Zelenski vir usu 
rerum praestans, et tanto par oneri: nihil tamen remiserunt interim Turcae 
de studio promovendi et belli, et juncto ponte Tyra fluvio, ad adversam riparn 
ditionis Polonae partem exercitus trajecerunt, ut inde quoque polonica castra 
oppugnarent. pabulationeque prohiberent. (pag. 342. — Piasecius). 

(f) <15 vero Septembris cum recentes copias Karakas Bassa Budensis ad tur- 
cica castra adduxisset et ipse in re militari probatus, non ita difficilem ex- 
dugnationem castrorum Polonicorum asseveraret, eam comiserat ipsi Turca» 

R. 6. 24 cred eronat Veveli loc.: Veleli. — Vedi despre Baptiste Veleli nota la 
finea condiculul. U omite : «om de némul lui Cretean». R. 10. U : «solii de pace». 
— Unele codice: solii. — R. 11. U ad: «íncepurd a ámbla». — R. 14. E. C.G. U. 
AA. Raf.: «obirgit» |. cistorits — R. 16. C. E omite: «avé hrană etc. «gi tot 
intr'acé di». 


494 


1 vizirulul cá nu va merge la adunare până nu va hi intéiü în 
tabéra Leséscá. 
21. Tota ostea Turcéscä (*) era să pornéscá după Caracas 
Paga; si din tote părțile aŭ stätut năvală asupra Lésilor; iară 
9 eu mult mai mare névalä unde era însuși Caracas Paga. Era 
acel loc despre Zvancea, unde era mai slabă tabăra Le- 
séscä. Il dusese pre Caracas Pașa, anume la acela loc nisce 
Unguri ce fugisă de la Lés¥ la Turci, si ace nâvală aŭ făcut 
la șanțurile Lesescï, cât să nu hie apucat a esi un bulue 
10 de Némti cu Căpitanul lor, anume Veiher, Neamt, — si san 
prilejit si vr'o 2,000 de Cazaci cării păsce caii, ţiindu'i dea- 
mână prin ciritei,--lua Caracas Paşa șanțul Lésilor; ce Ném- 
UI care se prilejise cam din dosul ostiY 'Turcesci, și alţii de pre 
șanțuri aŭ vărsat focul în Turci, cum daŭ Nemţii odată, toți; 
15 si întracel foc ati nemerit glontul din sinétá pre Caracas Pasa 
dirept prin cap. Deci, cât aŭ védut Turcii că ati cáqut Pașa, 
s'aü dat înapoi. Esitaü si Lésil călări din șanțuri; iară maŭ 
gonit pre Turci, stând după alte locuri de sprijinit pe unde 
mai návàáleaü Turcii. 
20 22. Slabisă Lésii(**) de hrană si de desime mare de trupuri 


R. 2. B si G eronat dice: «tabíra Turcească. — R. 10. E omite numele ca- 
pitanului. — B: anume Veer. — @ si AA R: Beer. Am cores după Piaseciu — 
U omite dupe: buluc de némfi : «cu un capitan anume Veer». — R. 12. C 1 ad: 
«mai : mai luasă |. «lua Caracas». — R. 15. E: «aŭ perit gi Caracag» l. textului. — 
R. 17. E omite vorbele subliniéte. — R. 17. U : omite: «călăi». 

(*) Ab hora itaque pomeridiana descenderat acies Turcica in campum inter- 
medium, et Karakas Bassa per saltus virgultis consitos a transfugis Ungaris con- 
ductus, qua minime sperabatur, praetervectus stationem Ioannis Veiheri Pala- 
tini Culmensis ad latus Castrorum à porta Polonica protensum aggere exili cinc- 
tum cum lanizeris peditibus et equitatu expeditiore pervenit, indeque magna vi 
rejicere defensores contendebat : et cum isti in sustinenda tanta hostium multi- 
tudine laborarent, nec jam jaciendis telis jacul'sque sufficerent, per illam ean- 
dein portam equitatus relictis equis pedes excurrens, et alii ab aggere saltu de- 
lapsi, oppugnatores invaserunt: peditatus quoque Veiheri Germanicus ab incauto 
hoste transeunte ad manum dextram neglectus, in ejus latus bombardarum pi- 
Jas direxit, et Cosaci qui ibi prope in pascuis equorum excubabant, accurrerunt 
ad tergam ipsius. Átque ita concitato a pluribus partibus acerrimo praelio, Turcae 
cum multa sua strage fuerunt rejecti, et accepto cadavere Karakas Bassae in co- 
dem conflictu cum fortioribus quibusque caesi, fuga evaserunt ad aciem suan, 
quae inmota in suo ab initio tunc capto loco steterat, nec aliud subsidium dede- 
rat suis pugnantibus, praeter quod eos fugientes recepit. 

(**) M. C. nu traduce literarmente aceste sciri din Piasecius, ci le resumá, ba 
icl-colea, adaoge si den alte isvóre. In Piasecius nu este, bună ora trecută vorba 


495 


se fácusá mare putóre in tabéra lor, cá nu mal birué a cära 1 
trupurile în Nistru. (*) Deci, se scornisá bóle între oșteni, si mai 
vârtos muriâ caii de o bola ce era în cai. Vladislav feciorul 
Craiului zăcea bolnav, și Hodkievici Hetmanul iar asia ; de care 

bolă aü si murit Hodkievici Hetmanul, acolo la Hotin, Septem- 5 
vre 14, om între Lésï vestit de lucrările résbóielor. Spun de 
dânsul că până aŭ fost viă, când au venit pomenirea de pace 

de la Radul Vod, să hie dis; «Lasă, lasă! să vie Simedrul: se 

va căi Sultanul Osman, că aŭ venit asupra Lésilor: !. 

23. Trei dile după perirea lui Caracas Paşa, Turcii aŭ stătut ^ 10 
fără résboiü; iară Tătarii arde si prada téra Leséscä pe lângă 
Camenaţă şi mai în sus şi fuma (éra Leséscä(**) la vederea ochi- 
lor Lésilor ; si ei închiși de tótá hrana, mai mult ce resbia 
Cäzaci pen păduri, pe la cetăți aprope, și aduce câte-ôre-ce 
hrană, ce iar nu de agiuns. Si aü ales si Lésif într'un rînd nóptea 15 
luy Chodkiewic!, când aŭ venit propuneri de pace de la Radul Vod. Eată aci 
însuşi textul din Piasecius relativ la acest pasagiü din M. C. 

«Sed Polonos magis affligebat quod nullum commantum a feris recipiebant, 
cum Tartari longe latéque vicinas regiones Poloniae excursionibus infestas, et 
Camenecium, vicinaque oppida, ex quibus necessaria ad Castra suppeditari de- 
buerant, quasi obsessa tenerent. Unde nou nisi a peditibus per sylvestria et 
monlana devia a Camenecio et oppido Czarnokozienice panes ac esculenta pauca 
ad Castra adferebantur: et nonunquam Cozaci Zaporoviani excurrebant pabula- 
tum, Potus vero cum nullus adduci posset, milites adsueti Cerevisiae, vel vino, 
cum aquam solam bibere cogerentur, dissenteriae morbo inde conceptum multi, 
praesertim germani, interibant. Immo alii quoque commodiores, forte ex intempe- 
rie aeris insoliti (ut est ille Moldavicus longe diversus a Polonico) varios mor- 
bos plurimi contrahebant, et Princeps Wladislaus statim a suo in castra adventu 
valetudinem amisit, totoque eo tempore decubuit, nec aciem turcae vidit, ac ex 
ejus comitatu per vices continuo multi aegrotarunt. Et demum etiam Hodkievicz 
dux belli illius, sive moerore animi, quod Tyrones veteranus monitores haberet, 
sive labore fractus (erat sexagenarius) graviorem infirmitatem contraxit, cum 
quà deductus ad Arcem Chocim, ibidem 24 Septembris decessit, vir magnani- 
mus, et vera Martis sobolis, quo nullus imperator militaris fortius unquam pug- 
navit, nullus austerius servavit disciplinam militarem». (pag. 343 Pinsecius). 

(*) ...«qui propterea innumeri quotidie interibant, eorumque cadavera totis ca- 
stris jacentia, (poterant facile omnes sordes in Tyram praeterlabentem dejicri, 
et castra munda servari) horibili foetore omnia replebant, et pene aerem infe- 
cerant, ex quo contagiosus equis morbus exortus, per totam tunc serpsit Polo- 
niam.» pag. 344. Piasecius. 

(**) Vorbele subliniate lipsesc în 24, dar le luăm din alte Codice fiind de 
sigur ale lui Miron Costin. 

R. 7. E «când aŭ venit sol de pomenire de pace de la Radul Vol» |. textul— R. 14, 
E «palanci» 1. «cetăți». — R.15 E: «aducé hrană ce putea ci tar nu de agiuns»: 
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ca la o mie de Haiduci, cu nisce care de aŭ adus puţină hrană 
din Camenița si iérbá de sinéte, cá impulinasä Leşii si iérba 
şi plumbul: și bole se scornisá multe in Lési si in Némli, si 
mai alés bola de vintre, invétati cu bere si cu horilcä, iará a- 
colo numaï apa Nistruluï era báutura, care éste fórte gré la 
béut. (*) 

24. Sfatuia (**) unii dintre Lési se lase pedestrimea să apere 
șanțurile, iară ef să iasă călări ; alţii sfátuia să pornéscá pre 
feciorul Craiului, să mergă el să sirguéscä pre tatá-séü, pre 
Graiul, să vie mai curând cu agiutor: si să burzuluise si ostea 
Litveÿ, numai să o plece din tabără. Ce apoi tote acele sfaturi 
le-ai asedat Liubomirski pre carele "Lan si ales óstea în locul 
lui Hotkievici, și ‘l-aii pus feciorul Craiului Hétman. 

25. În 15 a lui Septemvre se intorsése și solul lor Zelinski, 
trimis la Vizirul. Si tot intracé di aü lovit Turcii iar tabăra 
Leséscá, la porta Litvet, ce fácusá Lésit in céle trei dile o 
tabie, adecá o baslä den afară de șanțuri, de care nu luasá 
Turcii aminte. Ce si den șanțuri si den tabie dând Lésii tare 
foc, aŭ căutat Turcilor a se da indárápt. A doa di, Septem: 
vre 16, ati trecut Turcii puscele in ceea parte de Nistru si ati 
bătut tótá dioa în tabăra Leséscá; si totă dioa aceea numaï 
un Nemţ aŭ ucis la corturile feciorului Craiului; si tot întra- 
ceea di aŭ trecut Nistru si singur Sultan Osman si aŭ mers 
de aŭ védut Camenița. Pusése să bată o cetätue, anume Pa- 
niovitit, lângă Cameniţă. Ce era acolo nisce Haiduci, puși 
de pază, si aŭ perit cati-va Turci de Haiduci, si aŭ lăsat 
cetățuia aceea ne dobândită. lară pre lângă Zvancea numai 
căt aŭ trecut, pre lângă cetate. Scrie Letopiseţul Lesesc, să hie 
dis Sultan Osman pentru Cameniţă: «Dumnedeü aŭ făcut ce- 
tatea acésta si Dumnedeü o va lua.» [ara acum în dilele nostre 
o aŭ luat Sultan Mehmet Împăratul Turcesc, numai în nouă 


——— — ——— mn———————— 


R. 1. AA Pav. Gr. : 2,000. — R. 4. AA Pav. Gr. «ceu bére cu horilcd» C: 
«invéfafl cu bere cu horilcă» B: <invètafi cu bere și cu horilcd».— R. 10. Us «s: 
rocogi» l. «burzului» B. «asemene». — R. 31. Cod. 24 omite data acesta. Acest pa- 
sagiü e omis aci de Codex AA Pav. Gr. dar il intercalézá mal jos, ca si € B 
E, etc. — R. 31. AA Pav. Gr. «Achmet» |. «Mehmet». 

(*) Vedi! mat sus textul lu! Piasecius. 

(**) «...Sed multi milites ad secessionem nimium propendebant mortuo Chodkie- 
vicio, praesertim Lithuanicae cohortes ac Cozaci Zaporoviani, ni eos retinuisset 
liberalitas solertiaque Lubomirscii, et principis Vladislai authoritas, permissa cura 
turmaruin Lithuanicarum Alexandro Sapiha praefecto Orsensi.» pag. 343. Piasecius. 
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dile, in anul 7180 August 16, pentru pécatele Lésilor si ne- 1 
toméla între ei. (*) | 

26. Fägäduitä era plata Tätarilor la Hotin (**) de la Sultan 
Osman: care va aduce cap de Cazac să ice câte 50 ughi de 


R. 1. C. E. A Raf. AA P. Gr. U nu dat data acésta.— %. 4. B. C. AA. (P. 
Gr.) ad. : «bacgig» după «sd ice». 

(*) Interim etiam redierat Iacobus Zelenski ex castris Turcarum, qui mitti quidem 
ad se Legatos cum plena ad tractandam pacem potestate volebant, omnem ta- 
men curam eo converterant, ut armis decernerent, vel priusquam pax conclu- 
deretur ignominiam in oraeteritis conflictibus acceptam, glorioso aliquo successu 
delerent. Unde 25 Septembris instructis suis turmis oppugnationem iterum insti- 
tuerunt ad latus Castrorum inter portam Lithuanicam et Polonicam medium : ubi 
ab excurrentibus Cosacis Zaporovianis impulsi in propugnaculum Szembergi quod 
ignorabant recens ibi ex cespitibus fuisse congestum, densis ex tormentorum 
bombardarumque emissis jaculis percussi plurimi perierunt, et reliqui retrocedere 
sunt coacti. Et insequenti die tormentis grandioribus binis ad ripam Tyrae Po- 
lonicis Castris oppositam traductis, contra tabernacula Principis Vladislai ful- 
minarunt: ubi nonnisi unus ex Germanis excubitoribus fuit occisus. Inde etiam ex- 
plosis tormentis alliis minoribus stationem Cosacorum Lissovianorum usque a- 
vesperam oppugnarunt, nullo istorum damno. Ipse vero Osman Imperator Tur- 
carum transierat Tyram cum petiori equitatus sui parte et Tanizeris, ut aliquam 
Arcem vicinam interciperet, et vel ita expedioni illi suae nomen aliquod com- 
pararet. Et pervenerat Cameneciam usque, eamque à monte vicino prospectans 
cum munitiorem quam sperarat videret, et unus ex adstantibus interoganti à 
quo fuisset munita; á Deo munitam (loci natura mirabili) dixisset, respondisse 
fertur: itaque Deus eam ipse expugnet, exustoque in eo monte Fano Armeno- 
rum ligneo, inde conversus, Castrum Paniowce tormentis quati et opugnari jus- 
sit: sed ibi quoque uno et altero Magistro tormentorum ab illa arce pila bom- 
bardae percusso, cum alii praesto non adessent, qui scirent illam artem, re 
infecta recessit». pag. 344. Piasecius. 

(**) Tartaris autem proposuerat 50 aureos nummos in singula capita Cozaco. 
rum quos adducerent; et pené quotidie in resecandis magno numero agricola- 
rum, sub nomine Cosacorum interceptorum cervicibus spectaculum capiebat. 
(Bis mile fuisse dicuntur illi miseri in ipsius conspectu jugulati) Interim nil 
remittebatur utrinque ex fervore bellico, sed Turcae ut illam Cosacorum Lis- 
soviorum stationem expugnarent, iterum ad omnes Polonicorum Castrorum par- 
tes, distributus suis equitum, lanicerorum, tartarorumque turmis, ad adversam 
Tyrae fluvii ripam conductis majori numero grandioribus tormentis, contra Ja- 
tus fluvio illi proximum, etin illam stationem Cosacorum Lissoviorum ingentem 
vim jaculorum ultra duas horas continuato impetu explodebant : ac a continenti 
laniceri selectioresque equites. descendentes ex equis, in eandem stationem, ad- 
juti fossis a Zaporoviis relictis (Nuper a ripa fluvii recesserant proprius castra 
majora) nec bene demolitis, irruptionem fecerunt, magnaque pertinacia eam op- 
pugnarunt, ex opposita ripa tormentis tonantibus, ac Tartaris quasi tranaturi si- 
mulque irrupturi essent, cum horribili clamore ei loco imminentibus.» (pag. 344. 
Piasecius.) | 

32 
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1 aur. Deci alerga Tătarii lovind prin téra Leséscä țărănimea, 
si le aducea capetele si lua bani. Ci carasä nisce grămădi de 
capete de țărani înaintea corturilor Impérätesci, cu numele de 
Cazaci. Iară óstea Turcéscä neputând strica Lésilor den frunte, 

5 aŭ trecut Nistrul puscile cele mari, și bătea forte tare de 
ceea parte pre Cazaci; si o parte de tabără Leșescă, numai 
ce aü căutat a se muta de la mal si Cazacilor si Lésilor de 
pre unde ajungea puscile. Și în 16 a lui Septemvre acela 
résboiü si năvală sai făcut, cát amu dedésä Tătarii in not să 

10 trécá apa să intre în tabără. Care grijă védénd Liubomirski, 
carele era în locul lui Hotkievici celui mort, aŭ pogorit Némti 
pedestri cu foc, si san imbárbátat şi Cazacii si aŭ început a 
da foc forte des, cât ati căutat Turcilor a părăsi de odată 
puscile si a se mai depărta de la mal. | 

15 27. Aceste lucrându-se la Hotin, Jigmond Craiul Lésesc ve- 
nia încet, Lesésce cum se dice, într'agiutorul fecíoruluí séü. Si 
amu se imputinase de tot in tabéra Leséscá iérba de sinéte si 
de hrană era forte strinși; care nevoie nice de la Turci nu lipsia, 
cá flămândise forte ren si Turcii, si în tote dilele venía vesti 

20 de mari prăqi. ce făcea Cazacii pe Marea Négrá. Deci venise 
iar Batiste Veveli de la Radu Vod, Domnul Muntenesc, cu fá- 
gäduintä tare cá or hi priimite soliile, nemai de zaloge ce poh- 
tisă Lésit de la Turcă, el a dus réspuns cá éste cu rușine Im- 
pératiel să dea záloge. Deci si Leșii aŭ ales pe Iacob Sobietki, 

95 tatăl luï Sobietki ce ati fost acmu Crai si pre Zoravinski Caste- 
lanul de Bálza, si aŭ mers solii leșesci in tabăra Turcéscä. (*) 

28. Schimbasä Impératul pre Vizirul, in scárbá cá n'aü fost 
harnic a lua tabăra Cäzäcéscä, (**) si pusése alt Vizir; carele, 


R. 14. A. Raf.: «tunurile» |. «puscele». — R. 15. C gi AA. [P. Gr.] adaoga : 
«toate» după ; «Aceste». — R. 16. AA. (Pavel G.) omite : «cum se dice : Leyésce». 
— R. 22. B. G. omite: «tare». — R. 25. Cores după B. AA Rafael : «tatăl 
Craiului de acum». — Gs «tatăl lui Sobieski Castelanul de Balza» este confu- 
siune cu numele urmátor, omiténd pre Zoravinski, care acela e Castelanul de 
Bâlza — U omite: «tatăl lui Sobiefki ce ati fost acum Craii». 

(*) Acestă zácealá nu este o traducere ci o resumare din pag. 345 a lu! Pia- 
seciu. Am corectat numele solilor lés! dupe Piaseciu. 

(**) «... a Dilaver Vesiro recens in locum Vsaimi ob rem eousque infeliciter 
in illo bello gestam amoti suspecto datis. .......... Nec tamen faciles pacis 
conditiones proponebant; immo audacius spernebant minas, ac rejecerunt con- 
temptim mentionem Delaverii Vesiri de tributo annuo Constantinopolim mit- 
tendo et de tradendis ad poenas antesignanii Cosacis, pro damno illato ditio- 
nibus ottomanicis» pag. 346. Piasecius. 
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vrând să'și aréte lucrurile mai tari, ati dis solilor Lésesci să 
lege bir pre an la Impérätie; care lucru nice întrun chip ne- 
priimind solii Lésescí, pre dânșii "Lan poprit, iară óstea tôtä 
cu mare gătire, si cu tóte puscile si măestriile aŭ pornit cu 
sine asupra taberei Leșesci; și o parte aii pus dincoce de 
Nistru să bată; iară altă sémá de ste cu sine, aŭ trecut Ni- 
strul, şi ati bătut intr'aceea di tótá diua, Septemvre 24 si 
Sept. 25. Ci făcusă pre mal si Lésit șanțuri dincoce. Iara tot 
il strica din pusci Turcii și mai réü de ceea parte de Nistru, 
si asia se luptă in tote dilele acéste până in 27 a lui Sep- 
temvre. 

29. Aŭ acest obiceiii Cazacii, décá li să dodáésce răul si 
pier de pusci, esa de dati năvală tocma acolo de unde bat 
puscile. Care hire a lor hie cine o va hi véqut la Sucéva, 
cand inchisése Stefan Vod Gheorghie pre feciorul lui Hmil; 
asia aŭ facut si la Hotin. (T) Când părea Turcilor cá sânt pétrunsi 
de morți ce făcea puscile intr'énsif, (cá'Í bătea atunci in cele 
5—6 dile, 60 de pusci, cum scrie Hronograful Lesesc, tot de 
cele mari ce se die balemézuri), si'Y socotía spaimati, atunci, 
in 27 a lui Septemvre, aii facut cu Hetmanul lor, cu Sahaïdatki 
sfat, si s'aii rânduit in două bulucuri : o parte, in ceea parte 
de Nistru, si altá parte de céstá parte; si asia, nóptea, aü 
purces si aŭ trecut pre pod la Zvancea, că avea si Lésit pod 
peste Nistru, mai sus, in protiva Zvancil; și aŭ lovit tocmai 
șanțurile Vizirului de ceea parte, cât ati căutat si Vizirului 
acea nôpte a nu mânea sub cort. 

Jara dincóce, acea spaimă si glogozală făcuse în óstea Tur- 
césca, cat giumátate de óste fugisă de sub corturi la altă parte 
de tabără ; părăsise și puscile și se făcusă o amestecătură mare. 
S'aă împlut Cazacii de borfe, de sabii, de rafturi, de corturi; 
iară mai multe le-au tăiat si le-ai resturnat si cu mare do- 
bândă s'aü întors la tabăra lor. 

30. De mirat era la Impératie si la tote capetele Impărăţiei 
nefrânta si nespáimata hire cäzäcésca la ce stránsóre amu era! 


10 


15 


20 


25 


30 


R. 2. B si Q : «sd lege haracid, să de pre an». — R. 12. B ad. după: «cazacii»: 
«precum s'aií dis mai sus. — R. 12, AA. (P. Gr.): <décà li se supără cu réub. U : 
«Cazacii décd pre obiceiul lor, décd li Saŭ supărat cu rîul cei bdté "ntr'acéle 5 dile 
Turcii cu 60 de pusci tot de acele mari, cum scrie hronograful legesc și socotisă 
spaimati atunci etc.» — R. 13 AA, P. Gr. ad. după «pusci» : «de foc». U omite. — 


R. 20. Pre alocurea : Dafni. 
(T) U omite pasagiul până Ja vorba: «Hotin». 
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1 31. Amu aduce Tătarii si limbi, carii spunea de singur Craiul 
Lesese, sosit la Liov. Ce a doa di, dupá acé petrecanie din 
cea nópte, aii chiemat Împărăţia pre Vizirul la sine; iară pus- 
cele din ceea parte totuși aŭ bătut până in de sérá. lara sin- 

gur Vizirul ati stătut cu solii Leșesci la legături de pace, a- 

vénd véste de sosirea Craiului la Liov. 

32. Mult ap stătut Turcii să priméscä Leșii cevaș bir; ce 
Lésit nice să pomenéscá acest lucru n'aü primit. Deci după 
multă frământătură, aŭ stătut și s'aü ales pace, Septemvre 
29 dile pre calendarul nostru, iará pe a Papistasilor (anna 
wiaop) Octombre 9. 

10 33. Legáturile despre Impératie ati fost aceste: Pace vecïnicä 
de la Turci să aibă cräia Leșescă; nice odată asupra el oști 
să facă; pre Tătari sä'T oprescă să nu imble stricând în fé- 
rile Lesésci; la Moldova Pasi să nu puie; (*) și alte aménuntu- 
suri pentru semnele hotarelor la câmpii Ozieï și despre Ti- 

15 ghinea. 

34. lará la Lésí era aceste legături: În Moldova cu oști să 
nu mai âmble; pre Cazaci de la Marea săi opréscá ; Cetatea 
Hotinului să o dea pre mâna Domnului de Moldova ; sol mare 
cu daruri și cu intäritura legăturilor de pace să trimiță. Si 

20 numai ce le-aü căutat Lâșilor, mai apoi, mai în silă, a primi 
si a lega si trei-deci de mii de cojoce din an in an să dée 
Tătarilor. Si asia acéste istovindu-se, îndată în tabăra Lésilor 
şi a Turcilor aii strigat strigătorii: pace! Și în loc aii părăsit 
și armele de ambe părțile. (**) 


or 


R. 12. 24 şi AA Ratuel ad. ca notă în paranteză după «facă» : [iară ia cum țin!) 
Gs: «ci iată cum fin! C are aceeaşi notă, mal lämuritä : «Dar iată cum (ii pacea». 
Lipsesce acestă notă in Cod. B. U. AA (Pavel Gr.) Autorul séü copistul vrea să 
dicä că asemene condițiuni se punti de afetea, de ore ce nu era observate. 


(*) 24. AA. Rafael ad. după: «puie» notă în paranteze. lard gi de aceia măcar 
de war hi aprépe!; în C lipsésce. Asemene in cele-l-alte. E o esclamatiune du- 
rerôsä, care arétá temerea mare, cá Moldova nu va scăpa de a avea pași. 

(**) Etă cum narézá Piasecius aceste eveniminte la pag. 346 : 

«Delegati illi in Castris Turcicis commorantes, cum neque de Rege adveniente 
quicquam audirent, nec auxilia ulla sperarent, et magis quod vererentur ne bel- 
lum tam sumptuosum in plures annos duraret cum evidenti exitio Reipub. vix 
inchoato bello fatigatae, 9 Octobris (eousque illi haeserunt in castris turcicis, 
nec redire permittebantur ad propria, nisi finito tractatu) concluserunt pacem 
conditionibus pactorum antiquorum, praesertim (nunquam potuit corrigi error 
pactionis Zolkievii ad Bussam cum Sckinder Bassa de labefactato Polonorum 
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35. In trei-deci de dile a lui Septemvre, fácutu-s'aü térg 1 
între Lési si între Turci; cumpárat'aü Lésii mul cai Tur- 
cesci eftini, si corturi, si Turcii de la Lésí postav, pistóle. Si 
a doua di si a treia di iar ati facut térg ostile intre sine. 

36. A treia di după pacea legată, aŭ purces Impérätia in 5 
gios la Hotin. Esise totă óstea Leșescă in tocmélä la câmp, și 
trecând bulucurile Turcesci isi lua diua bună, cu clătirea ca- 
pului de la Lésï. 

Apoi a patra di(*) si Lésit, după purcesul Impărăţiei, Oc- 
tomvre 6, esit'aü și el din șanțurile sale cu Cazacii, lăsând 10 
Cetatea Hotinului pe sema Radului Vod, Domnul Muntenesc, 
că Alexandru Vod, Domnul téreï nostre, precum sa pomenit 
mai sus, viind la Hotin Impératia, naŭ aflat nimic grut, nice 
poduri , nice conace, si téra aflându-o fugită şi stricată de 
L6și, s'aü scârbit pre Alexandru Vod, forte ren, asia cât era 15 
numai să'l omóre. Ce l'aü scos Vizirul de la morte; iară de 
urgie mare n'aü hălăduit, că pàn' la Hotin tot aü fost legat la 
pusci in obéze si tótá vremea accea cat ati fost Impératia la 
Hotin, tot la închisore aü fost, până sai întors Impérátia spre 
Țarigrad. (+) 20 

37. Pre cale mergând atunce de la Hotin Impérätia, mare 
scădere aŭ avut in émenï, hămisită stea și caii, cá lovise 
nisce recele cu ploi si cu ninsori; si de atunce sint luați 
Renii cu câte-va sate, de Sultan Osman, sat de térä pre Du- 
năre, ascultător cătră ocolul Galatilor; si de atunce sint date 25 
de Impératie cátrá Simil; a cărul olat venitul éste închinat la 


jure dominatus in Moldaviam) Busensium: praeter quod additae fuerant non- 
nulae cautiones de finibus limitibusque utrinque non extendendis, ac contra pyratas 
Cosacos, et excursiones Tartarorum, utque legatus Polonus Constantinopolim mit- 
teretur, et postea Nuncius ibi resideret, ac ejus loco interim Stanislaus Sulese- 
vius ibat. Paulo ant: autem lacobus Sobieski, relicto apud Turcas castello Bel- 
zensi, venerat ad sua castra, ut illa transacta conferret cum aliis consiliariis ; 
et ipso iterum ad Turcas proximo mane reverso, tandem 9 Octobris pax coaluit, 
et mox in utrisque Castris fuit publitcata, dieque altero Turcae relicto Polonis 
integro ponte in fluvio Tyra constructo. primi : (Lubomirscius fortim restitit ne 
Poloni moverent castra nisi Turcae abiissent) abierunt». 

(*) Poloni 4 demum die post discessum Turcarum, litori Moldavico redita 
arce Chocim Palatino Moldaviae valedixerunt. (Piasecius). 

(t) Aceste informatiun! M. C. nu spune de unde le-a cules, căci ele nu se află 
in Piaseciu. — Ele se află, desi cu erori, în Wessemberg, in gestis Wladislai IV. 
pag. 97 etc. Ved! si «Subenbürgische Chronik de Georg Krausa in Fontes rerum 
austriacarum» Wien, 1862. 


1 mormântul lui Mahmet, ce éste în téra Arápéscá, aprópe de 
marea Rosie. 
38. Iară craiul Lesese Jigmond, înțelegând de pacea făcută 
între Turci cu feciorul sën. san facut mânios de odată. Ce 
5 era zugrăvită acea mânie, cá pospolita venia forte încet. Velco 
Prolenii atunci trecea Visla. Iara Litvei venia asupră-i Gustav, 
Craiul Svedesc, la Riga, cetate vestită forte între cetăţile lu- 
mei, și atunce o aŭ luat Svedul. 
39. Si asia aŭ fost lucrurile Impèërätieï cei d'intàiü cu ve- 
10 nirea luf Sultan Osman la Hotin, în anul de la zidirea lu- 
mei 7130. 


CAPUL AL X-lea (4) 


Zac. 1. După grea de(*) scârba Impérátéscá mazilia lui A- 

lexandru Vod, feciorul lui Ilias Vod, âncă de pre cale mer- 
15 gênd Impérätia la Hotin, aŭ trimis la Stefan Vod Tomșa, și iar 
i-ati dat Domnia țărei. 

2. Amu maï blând era Stefan Vod la a doua domnie a sa, 
precum ati putut intéiü âmblând singur pre la bejénil, strin- 
gând conace Impérälieï, şi aflându-se în slujbă. Si cât san 

20 mântuit de Impérätie, sai apucat cu tótá osirdia de gätirea 
Mónástirei Solcâi, care o urdise in domnia d'intâiă, si nu o 
sfirsise. Este M-rea Solcâi obârsită de dânsul si sfințită in 
leat 7181 (,ag 4a) la anul după împărăție. 

3. In loe, peste voia Lésilor, era Domnia lui Stefan Vod 

25 Tomşa, că era în mare vrajbá cu dânșii, si pre Radul Vod 
avé iară mare nepriétin. Insă, silia Stefan Vod să nu dea 
ceva pricină Lésilor, fiind atunci de curând legaţi cu prietesug 
noii Impérätieï si apoi, după impératie, într acela an, vara, ve- 
nind sol de la Lésï, trecând pre aice la Impérátie la întărirea 

30 päceï ce făcusă la Hotin, mare -cinste și vâlhvă aŭ silit săi 
facă. Ce tot pre L6și priétini să'i facă n'aü putut. 


R. 23. 24 si AA. Raf. ad. numai: «dupd Impérdfie» E o eróre ce corigem după 
E. U.—In AA. Pavel Gram şi C se omit vorbele sus subliniate. — Cod. C pune o 
dată alta : 7138, ceea ce e eróre. 

(f) B C, E, AA. (Pavel Gr.) U, adaog titlu : <A doua (Pentru a doua : B) dom- 
nie a lui Stefan Vod Tomga». 

(*) Acest de lipsesce in tóte codicele afarä de N. 24. El e indispensabil. 
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4. Era solul de la Craiul Lesesc, un om de mare neam, 1 
anume Cnézul de Zbaraz (*) din Vișnovicesci, cu mulțime de 
émenï, si cu podóbe desfrénate de tot, cât abia de se află în 
vre-o istorie, pre acéste vacuri, solie ca aceea, la vro Impé- 
ratie prilejită: cu 300 de omeni călări, fără pedestrași, pre 5 
lângă caréte si care ce avea; si până vezeteii îmbrăcaţi cu ur- 
senice. Ciuberele cu cari adăpa caii era de argint ; si cofe si 
barilce, si tinte la hamuri, si la haiduci cepraze tot de argint. 
Intrând în Țarigrad aŭ pus potcôve de argint la o semă de 
cai numai cu câte un cuiii bătut, pentru să cadă pe ulija. 10 

5. Esind Stefan Vod o milă de loc inainteí cu câte-va 
glôte, în carâtă cu sine solul nu l'aü pohtit, nice aü primit să 
hie la ospăț la masa lui Stefan Vod. Iară Stefan Vod si la 
purcesul lui den Iasi spre "Țarigrad iară laŭ petrecut cu cin- 
ste până la locul unde, apoi, Barnovschi Vod ati făcut un 15 
heleșteii ce se chiamă Iazul lui Barnovschi până astä-di. 

6. Acolo Lan tămpinat cälärasit de Țarigrad cu veste cá 
saii schimbat viziria, si aŭ stătul vizir unul ce era priâtin lui 
Stefan Vod. Deci, cum au înțeles véste de călărași de viziria 
acelui vizir, îndată aŭ dis glótelor să se întorcă, și în loc san 20 
intors și singur pohtorind cu glasul : «Lasă, lasă, câne Leşe, 
că te voiii purta eŭ!» Si ne luânduși nice dioa bună de la 
sol, s'aü întors la scaun, si aii trimis și înaintea solului pen 
térä pre la tote conacele de i-aü tăiat obrocele. 

7. Sosind solul acela la Țarigrad, aŭ aflat Impérätia lui Sul- 
tan Osman la mare turburare, (T) și închis Tarigradul den ră- 


Dër À 


25 


—- 


R. 1. Corect. după C si AA (Parel Gr.): «om de mare neam». — Cele-l-alte co- 
dice: «om mare». — R. 3. Us «de se va pomeni» |. «de se află». — R. 7. U ad. 
după: «Hamuri> «cdtdrdmile», — R. 7. U omite: «gi la haiduci cepraze tot de 
argint», — R. 9. U î «numai» |. <pentru».— R. 10. U omite: «o mild de loc».— 
R. 14. U: până sub Codru unde éste Iazul Barnovei, care Luz éste făcut mai apoi 
de Barnovshi Vod» — R. 15. C. E. AA. (Pav. Gr.) «lazul Barnovei», — R. 22. 
Unele codice dic: «ak räpedit» l. «trimis». Asia: AA. Pavel Gr. C. 

(*) «Ad Turcam vero ex pactis Chocimensibus, pro confirmando foedere ibi 
sancito, legatus fuit destinatus Chritopherus dux de Zbaraz, (am corectat in ro- 
mánesce numele acesta, care preste tot e scris : Desbaraj) stabuli regii prae- 
fectus (seu Equitum magister Hypparchus, Marchion) vir acris ingenii et quod 
illa legato maxime requirebat, magnanimitate opumque affluentia ad splendo- 
rem probe instructus.» pagina 354 Piasecius. — M. C. adaogá descrierea corte- 
giului, ce nu este in Piaseciü. 

(f: Piasecius nareazá pe larg rescóla din Constantinopole. El ne spune apol: 
«Christiani, etiam Legati Principum christianorum, ac judaei mercatoresque om- 
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1 dicatul fanicerilor asupra Impérälieï. Si aŭ ținut ace turburare 
9 dile, închiși toţi cinesi la casele séle cu mare grijă si spai- 
má. Deci solilor si ómenilor celor streinf, esise poruncá de 
la Caimacamul ce era subt acé vréme, nime dinafará de casa 

5 luf să nu ésä. Asia si solului Lésesc Lan esit respuns să sté 
dinafară de "Țarigrad. Si aŭ sedut solul tote dilele acéle dina- 
fară, la un sat ce se chiamă Halcali, până la asedarea lui Sul- 
tan Mustafa, ce aii státut Impérat in locul lui Sultan Osman. 

8. Jara pricina radicării lanicerilor asupra lui Sultan Osman era 

10 acésta : intorcéndu-se Sultan Osman de la Hotin (*) fara isbândă, 
da totă vina lanicerilor, cum cá n'aü vrut ca să stée la resboiii 
cum sar cădea slujitorilor celor buni, mustrându'i pururea că 
sint buni numai de beţie, se hie câlcători légií lui Mahmet. 
Ce asedase gândul pre toți săi stingă, și să facă slujitori A- 

15 rapi, carii stătusă la Hotin mai tare la résboiü. Si asia în tote 
nopți (sic) îi zugruma pre laniceri. lară neputând ași plini 
pre voie gándul în Țarigrad, ‘si-ati ales calea spre Anadol, 
spre mormântul prorocului séü, la închinăciune, si pusése de 
aŭ strigat pre obicéiii strigătorii, dând scire de gätirea purce- 

90 suluï Impératesc. 

9. Védénd lanicerii gindul [mpératuluf, asedat spre stinge- 


nes, praemoniti a Praefecto Praetorii (Caimachan vocatus) interim clausis ae- 
dibus sese continentes evaserunt periculum: sed tanto terrore perculsi, quod 
ad vigessimam septimam maii nullus ex eis in publicum prodierit, nisi plane 
motu illo sedato. — Christopherus vero Zbarawski, a quo tali mutatione rerum 
Turcicarum int-llecta nihilominus cum sua legatione Constantinopolim perrexit, 
eamque coram novo imperatore Mustafa expedivit in anno subsequenti». 

(*) «Ab expeditione contra Polonos Chocimensi.... Osmanus Imperator tur- 
cicus inglorius, exercitu majori parte amisso, reverti coactus, omnem culpam 
in ignaviam militum suorum, praesertim lanizerorum referebat, ex indeque eis 
infensus, plurimos circa vini potum (nempe legibus mahometicis vetitum) de- 
prebensos, uti militiae inutiles in dies strangulari curabat, et omnes tollendos, 
novemque militiam ex Arabibus, quorum in illo bello fortitudinem, agilitate et 
pilis vulgo Dzida jaciendis praestant magis probavit, conscribendam decreverat. 
In Syriam itaque ubi tale propositum perficeret, simulata religione visitandi se- 
pulchrum Machometi pseudoprophetae, quod Mechae in Arabia ad Mare Rubrum 
magna veneratione ab illa secta frequentatur, iter instituit, illudque medio mense 
maio lanizeris, alliisque militaribus denuntiari fecit». Pag. 355. Piasecius. 

R. 1. E: «din rocositul» |. «din ridicatuls. — R. 1. AA. (P. G.) C.: «aé 
zorba» l. «acé tulburare». — R. 5. U : «poruncă» |. «vespuns». — R. 7. U: 
«Halki». — R. 9. C. G. AA. !Raf.] si B: <asupra Imperăţiei». AA Pay, Gr. o- 
mite acâste vorbe. — R. 11. G ad. «tare» duqä: «sd stée». — R. 19. «gi att dat 
scire tuturor de purcesul împărăției». 
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rea lor, intéiti la Vizirul si la Muftiul in glótá strinsi aü mers, 1 
și aŭ strigat să grăescă Impératiey, să se lase Impératul de 
ace cale, hiind de curând descäletati den oste, lipsiţi de tote. 
Ce décá oan putut face nimicá cu graiul vizirului si a Muf- 
tiuluf, să intórcá pre impératul din cale, a doa-di saŭ strins 5 
cu toții, plecând spre sine si pre Spahii, si aŭ mers la Cur- 
tea Impéráteascá si aü strigat sí se lase Impératul de cale; 
insá venisá in acea di fárá arme. Ce, respundéndu-le Sultan 
Osman cá asia va se facă, si asia va face, a treia di(*) aŭ ve- 
nit cu arme la curte eu multimea din tôte unghiurile Tarigra- 10 
dului, multi cari nice ianiceri nu era, si aŭ lovit casele Im- 
părătesci. Si îndată hadâmbii ce era frunte pe lingă Sultan 


ee — —— —— — ee —À — M ee ee M 


— —— 


R. 7. E : «la Saraiurile Impdrätesci»l. curfile.-- R. 8. B. G. AA Pavel Gr. «însă 
a 3-a di venisd». —C. E : însă «atunceas.+ R. 9. E «cd agia-i e voia și agia va face». 
— PF. 10. C: AA (Pavel Gram) omite: «cu arme». — R. 13. Hadimb vorba turcă 
insemnánd ` Cunuc, servitor. V. Zenker. p. 399. — R. 12. C : «ce erat mai capete» 
l. «frunte». — AA. Pavel Gr. «ce era capete». Unele codice : «ce era ín frunte» mal 
putin corect. — R. 12. E «pe giur Sultan» l. «pe lîngă». 

(*) «Sed postridie cum armis convenientes, Palatium obsederunt, et expectato 
dum Muphti Sacrorum Machometicorum Summus Antistes, ac Vezir Dilaver Bassa 
super eorum petitione pridie exposita, responsum ab Imperatore peterent, ut pri- 
mum isti ab ipsius colloquio prodeuntes, eum (dissuadentibus iter responderat 
indignatus, sic volo) in sententia persistere retulerant, cum magno furore in Pa- 
latium irruerunt : Eunuchos et farniliariores Imperatorios plurimos necarunt. ob- 
via quaeque diripuerunt, ac ipso Osmano ad latibulum quod dam elapso, Musta- 
fam ejus patruum, qui post Achmetem aliquanto tempore regnavcrat e carcere 
in quo a principio istius tumultus ab Osmano inclusus detinebatur, extraxe- 
runt, eumque trementem imperatorem salutarunt. Hic Mustafa Achmetis impera- 
toris Osmani patrii frater ex more Domus Othomanicae in unico universorum 
haerede stirpem suam et imperium integrum conservare volentis et propter sto- 
liditatem suam omnino inhabilis imperio ad mortem saepius destinatus, sive praes- 
tigiis a matre sua (ut ferabatur) subministratis sive alia aliqua ope illaesus sem- 
per evasit; quod Turcis in religionem venit ut eum fato ad imperii firrnamen- 
tum servari crederent, et vita privari piaculum reputarent. Unde licet propter 
nimiam stupiditatem eum recejerunt a succesione Imperii post mortem Achmetis 
et Osmanum impuberem, regnoque immaturum ei praetulerint, ac deinde Os- 
mano surrogatum, iterum ex eadem causa repudiarint, vivum tamen seinper ser- 
varun', ut infra liqueb't. Tunc autem die proxima vigesima maii tumultuantes 
militares illi Osmanum coprehensum jussu Mustafae, novi imperatoris ad car- 
cerem Aediculae. (Est carcer vetustus prope Portam Andrianopolitanam) equo 
vili impositum, per civitatem duxerunt et metuentes ne servatus vivus, uti Mus- 
tafa praeceperat, recuperarat imperium, jamque injuriam vindicaret, frustro 
culpam in consiliarios rejicientem, et dona ampla offerentem interemerunt. Ca- 
daver ejus sine ullo honore delatum ad tsmplum. novum Divano vicinum, ibi- - 
dem in imperatorio busto fuit reconditum». Pag. 355. Piasecius. 
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Osman "an facut fârămi. Singur Sultan Osman de-odatá scá- 
pase la grajduri, ce ‘] ati găsit lanicerii. 

10. Era intre casele céle de la Gradina, Sultan Mustafa, un 
unchiü a lui Sultan Osman, ascuns, care fusése intéiü Impá- 
rat, puţină vreme. Ce fiind la hire forte prostatec, Lan fost 
scos din Impératie, sil ţinea ascuns între grădini. Acolo obli- 
cindu | lanicerii, aŭ năvălit şi l-ai apucat de acolo înspâimat 
de morte, si Lan pus in Scaon, strigând cu toţii: «Acesta 
ni-i Impérat !» 

11. Décä aŭ stătut Sultan Mustafa Impérat, eu invéfátura 
luf aŭ luat Ianiceri pre Sultan Osman, si Lan pus pre un cal 
prost acoperit pe cap, să nu'l cunóscá nime, și întăi la Edi- 
cule il ducea. Apoï temándu-se Sultan Mustafa se nu ésá 
cum-va iar la Impérätie, aŭ trimis poroncá săl omóre ; si o- 
morindu’l lanicerii pe cale la Edicule, '| aŭ îngropat la un 
mecet Impératese fara de nice o cinste. 

12. Décii solul Lesesc *) si-aü dat solia la Sultan Mustafa, in- 
trand in Tarigrad cu acé podóbá si vàlhvá, cat éste in voróva 
Tarigradenilor solia aceea pàná astä-di. Potcove de argint la o 
sémá de cai batute câte cu un cuiü, anume să cadă pe uliţă, 
si alte sburdate cheltuéle, carele tote acele pre acel sol Lan 
adus la mare nevoie si cheltuealä, si pre Lési la mare cäin(ä. 
Cat este legat cu Seim: Omeni mari ca aceia, de atunci să 
nu mai trimifä la Turci. Si se nu hie fost nevoin(a Radului 
Vod, Domnul Muntenesc, cá după ce slobodise Turcii pre 
solii, sai timplat de lovisă atunci nisce cazaci pre Marea 
Neagră, și răpedise Impérâtia de olac ceauș să intorcă pre 
sol; iară Radul Vod de mai 'nainte oblicind povestea, “i-ai 
dat de sirg calea prin téra Unguréscä. (T) 

13. Spun pentru solul acela, decă "Lan dus la Impératie, dupa 
adunare, nimic nai vrut să dică, căutând pre dupe sine vre 


R. 7. U omite: «ínspdimat de morte». — R. 15. U omite de la: «omorindu'l 
până la «gi la îngropat etc». -- R. 16. Ved! mal indărat textul identic din Piase- 
cius de la p. 355. 

(*) «Sub hoc tempus Dux Christopherus Zbarawski perverenat Constantinopo- 
lim cum splendido comitatu pro confirmandis pactis Chocimensibus, ac Lega- 
tionern illam ex voto absolvit,...... sed splendor in comitatu (quadringentis per- 
sonis Constabat) et liberalitas profusa Legati, obfuit postea aliis legalis, quos 
Turcae minus ad magnificentiam et largitiones instructos, pro Legatis agnoscere 
noluerunt, et contemptim habuerunt». Pag. 367. Piasecius. 

(f) In Piasecius nu este acest detalii. 
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un scaun să şadă, si sédénd să și dea solia. Si așteptând căt- 
va, védénd că nu'i daŭ scaun, cabanita ce era pe dinsul în- 
vălindu-o 0 aŭ pus gios si an sedut pre dinsa în loc de scaun; 
si după solie naŭ vrut să mai priméscá haina aceea, respun- 
dénd: să hie preţul ei la Visteria Impérátéscá de uu scaun, să 
hie de solii Leşesci. $i acestă poveste aŭ remas de acé solie 
si alte cheltuéli desfrénate peste măsură ! 

14. Nimica asia însemnat în cei-l-alți ani ai Domnieï aces- 
tei a luf Stefan Vod Tomsii nu san prilejit. Ce era téra în 
pace și în tot bivșugul, căt părea hie-cui că nu este Domnia 
acelui Domn d'intéiü, tot in zarve; si până la Domnia lui a- 
cesta. La tote birurile din an in an sé tinea în seamă la Viste- 
ria Impérätéscä câte 5,000 ughi, léfile dârăbanilor. 

15. Numai nice întrun chip oul lăsa Radul Vod, Domnul 
Muntenesc. Ce săpăndu'l tot-d'auna și astă-qi si mâne, i-ai 
venit lui Stefan Vod, mazilia iară, in care i sai prilejit si 
morte în Țarigrad, și totă averea 'i-aii luat Impératia. 

16. Domnul Stefan Vod Tomsia mare värsätor de sânge, 
gros la hire, prostatic, cât îi părea cá este asia bine, cum 
domniá intéiü. lară la a doa Domnie, cu mult schimbat, în- 
tralt chip, după pateme ce'i venise si lui la cap. Si el aŭ fă- 
cut si Biserica Domnéscä pe Porta curteï (*). Și cu domnie 
fericită {éreï, în locul lui, aŭ Stătut Domn în teará: Radul Vod 
cel mare, cu a doua domnie. 


CAPUL AL XI-lea. 


Zac. 1. Domnia Radului Vod celui Mare, Împărăției, nu dom- 
niei s&mănătore, și pentru lucrurile si tocmélele casei lui, Lan 
dis Radul Vod cel Mare. 

2. Serie Plutarh, vestit istoric, la viața lui Alexandru Make- 


t 
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R. 25. Codicele B. C. E. U pun aci titlu: «A doua Domnie a Raduluï Vod cel 
Mores R. 26. U : «cei dic» |. după : Vod.-- R. 29. Íntrégá această zaceal& a 2 lip- 
sésce in AA P. Gr.— R. 29 E: «filosoful» |. istoric, iar «AA. Raf.» omite epitetele. 

(*; Ediţia tipărită pune aci acéstá nota: «Care biserică o at’ mârit şi o aŭ în- 
frumusetat, de unde este scaunul Domnesc spre uge. Mária Sa Mihai Racovitä 
Voevod, la Domnia sa cé d'ántéia in anul 7213». Acestă notă nu este în AA. Fa: 
fael. C, AA. P. Gram. U.—E amintesce de lucrarea luy Mihaï Racovit.—@ pune 
in parantez : acmu în anul 7213 o ati înnoit si o aŭ zidit, de unde stă Scaunul 


Domnesc spre usä, Mihaï Racovit VV. 
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don, (f) care aii scris Alexandria cé adevărată, nu basne, cum 
scrie o Alexandrie din Grecie, ori din dintr'alte limbi scôse pe 
limba téreí nostre, plină de basne si scorniturï.(ff) El dice, cá 
hărnicia Imperatilor si Domnilor mai mult se înțelege din cu- 
vintele lor si din sfaturi gráite de dânșii, care, cât si până 
in cât au fost, — de cát din resboie făcute de dânșii; cá rés- 
boiele, avutia si prilejul vremii le face mai de multe orl; iară 
cuventul si sfat înțelept din singură hirea isvorésce până încât 
éste; precum dice și înțeleptul Solomon(*) : «43x óvcT& npa- 
g&AHArw ficxóAuTR Paste adecä, «din rostul direp- 
tului isbucnésce înțelepciunea». (**) - 

3. Fost'aü acest Domn, Hadul Vod deplin la tóte(***) si întreg 
la hire; cuvântul ce gráiá, ca o pravilá era tuturor, giudétile 
cu mare dreptate si socotélá, fără fätärie cu cinstea, iară ni- 
măruiă cu voie veghiată. Avé acest cuvent: «Domnul hie ca- 
rele când giudecă pre un boiarin cu un curtén, ochii Dom- 
nului să hie pre boiarin, iară giudetul pre calea sa să mérgá. 
Si asia, când se pirésce un curtén cu un feran, mai de cinste 
să fie curténul si la cuventu și la căntătura Domnului, iară nu 
abáténdu-se giudetul din calea sa ce diréptá». Si la multe Di- 
vanuri dicea către Vornicii cei de glotă: «Vornice, di celui 
om, mâne să maï iésă la Divan», ferindu-se să nu hie greșit 
cum-va giudetul. Și de se prilejia cum-va negăcit giudetul la 
un Divan, se îndrepta la altul. Dicé de multe ori: «Nimic nu 
ocärésce pre Domnul asia ca cuvântul nestátátor». Pentru bo- 
iari dicé: «De mare folos și cinste este Domnieï si țărei Boiari- 
nul înțelept și avut, că décä are Domnui cinci sése boiari 
avuti, nice de o nevoie a {éreY nu se teme». Cu boiarul ca 
cu un boiariii, cu slujitorul ca cu un slujitor, cu țăranul ca 
cu un ţăran fácé vorove, si tot cu blandéte si cu mare inte- 


R. 18, U : «când éi întrebă» |. se pírésce.— R. 23. E ad. după : «cumva giudeful» 
«din calea sa cea diréptd».— R. 23, Us «negdsit» |. negdcit. — R. 30. U : «evorovia» 
|. făcea voróve. 


(T) OZ-s yàp tozocias Yoăpourtv, XÀAx Pious, ou taie Emipavegzăzat; mpabsst raves 


îveoa ÔfAwot aseths À xaxias, Ain mpățua fox moÀAxxig xal piu xat zatti ze čp- 
pasty Zëoug ÉROINTE padAov À payat puptévexpor xal mopazăteis at uejiazat Kat moAtopziat 
rékewv, (Plutarchi vitae parallelae vol. UI, pag. 270). 

(tt) Vedi nota la finea Croniculu! de: «Alexandrie», 

(*) U omite: «precum dice gi înțeleptul Solomon». 

(**) Citätiunea in l. slavoná nu este de cát in Codex AA Rafael. 

(***) E omite: «la tóte». Us «intreg la firea cuvântului» este o lectură eronată. 
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lepeiune; că de si era răpit la vremea sa, iară nu îndelung.» 

4. Pre boiari la mare cinste îi avé si dicea : «Pre un om décäl 
boiarésee Domnul, nu încape să'l suduéscä. De nu se pórtá cum 
se cade unui boiar, să'l scôtä și să pue altul in locul lui; iară 
al suduire séü să nu i se trecă cuvéntul grăit cu cale, nu se cade». 
. 5. Avé o slugă Radul Vod încă din copilăria sa, căruia so- 
cotind cá nu'Í este hirea de boiarie, îl socotea deamână, iară 
boiarie nu'i da. Ce el védéndu-se den afară den réndul altora, 
pre hirea ominéscá, ce este pururea silitore în vi6ță să hie între 
cei de frunte, son rugat Mitropolitului si boiarilor, se gráéscá 
Radului Vod pentru dânsul, să nu hie uitat, hiindu ï slugă de 
atâta vreme, şi așteptând in nărocul stápánu-séü să hie si el 
între óment. Grait-aii boiarii cu toţii pentru el. să nu hie uitat, 
ca o slugă véchie ce éste, că si slugile în nădejdea stăpânilor 
s6i să ajungă si ei a hire între omeni, mai mult slujesc. Res- 
puns'aü Radul Vod boiarilor: «Mie să nu vi se trecă cuvên- 
tul vostru, nu mi se cade; iară eŭ sciü hirea omului, cá ou" 
de boiarie; iară iacá'] voiă boeri, pentru voia Dumnilor vóstre». 
Și a doa-di Lan chiamat si iaŭ dat Vătăjia de Divan, care 
era la cinste în dilele Radului Vod; şi aprodii cei de Divan 
cât mai de cinste nice la o domnie n'aii fost: cu urșinice 
mulţi, și cu cabanitä cu jder, și cu hulpi îmbrăcaţi aprodii; 
și ori la cine si la ce boiarin mergea cu carte domnéscä(*) în 
piciore sta boiarinul, până ce cetea cartea. 

6. N'ai trecut săptămâna, aii și venit jalobá din térg la Divan 
de la nisce femei, pre acel Vătav de aprodi noii, pentru sila 
ce le făcusă si le bátusá in trég (sic). Ati căutat Radul Vod 
la boiari si le-ati dis: Aŭ nu v'am spus că acest om de boiarie 
nu éste d Iară cátrá dânsul; «eii, mare, încă pe boiarie nam a- 
pucat aţi dice!» Si aŭ dis Armașului de i-ai luat gárbaciul si 
aü pus de i-aü dat 300 de toiage. 

7. Numal eum nime in lume fara viná, asia si Radul Vod, 
cu mare pustietate tereï, care nu se vă vita din pomenirea 
omenilor in vaci. Si de mirat este cum aŭ incáput Intro în- 
telepciune ca aceéa, o vină cu acésta. Asia era de greü țărei, 
cat se pustiisá Curtea si (éra. Ce pricină are hi fost, nu sciü, 
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R. 1. C. E. G: «rdpit» Am corectat după G. các! 24 dee gresit :«rdipitor» ca 


si Cod. U. - R. 6. AA Pay. Gr. U omit Zacelele 5 si 6. - R. 6. B. 
botaria «a» |. copilăria. — R. 10. Q ad: «între cei de cinste» |. de frunte, 
(^) 24 omite; «domnésca» dar se afla cu dreptul in may tote Codicele, 
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fără de tot sburdatá podóba Curţii. Nime din boiar! pân în cet 
a treia, cu haine cevaşi próste să nu hie, că era de scârbă. 
Postelnicéif, copiii de casă cu mari podóbe si cu fotazele la 
cal. Mare intunecare aice intelepciuneï acestui Domn! cá Dom- 
nul éste să se porte cum biruésce venitul téreï. 

8. Birul téreï era legat la Tighina pre acéle vremi si la ce- 
tatea Albă. Ce venia lanicerii la bir, si până cu hamgierile sá- 
ria la boiari. Acésta védénd Radul Vod, aii mutat birul să se 
ducă în Țarigrad la Impératie, că credință aceea avé Radul Vod 
la Împérätie, care n'a avut nice mai înainte de dânsul, nice 
pre urmă un Domn, din câți aŭ fost in (érá. Si crăiile cresti- 
nesci, ales Lésif, Ungurii și alte ţări crestinesci, mult folos 
avé de el, că de multe primejdii îi ferià, ca un creștin pá- 
zindu-și slujba diréptä cătră Împărăţie, și datoria crestinéscá 
o păzia, precum sai arătat si la Hotin: cu mijlocele lui la 
pacea ce sa făcut între Turci și între Lési, si apoi cu solul, 
Leșesc Cnézul de Zbaraj, căruia "Lan dat cale prin téra Un- 
guréscá, gătit acel sol de oprélä la Impératie. Deci si la Turci 
credință si la crestini laudă avé, că tote era cu înţelepciune 
legate. 

9. Radul Vod Domniá aice în térá la noi, iară feciorul séü, 
Alexandru Vod in téra Muntenéscä; si la acestă Domnie aŭ 
făcut și nuntă. la Tecuciü, feciorului séü cu fata lui Scarlet om 
vestit între TarigrädénY, la care veselie era adunate două ţări, 
téra nôsträ și tera Muntenescă. Scaunele boiarilor de Moldova 
din a drépta Domnilor, iară din stânga, boiarii munténesci tiné 
dvorba, și așia și căpităniile de slujitori. Divanuri, case, cer- 
dace, anume de ace trébá făcute, cu lucrători de àmbe păr- 
(ile, la sat la Movileni, în malul Siretului, dincóce; unde si soli 
streini cu daruri era veniți de la Unguri si de la câti-va 
Domni din téra Lesésca, Si aŭ trăgănat ace nuntă până a doa 
séptémänä, cu mare petrecanie şi bivșuguri. 

10. Pacea era temeinică pe ace vreme din tote părţile, fara 
numai ce dodăiă Tatarii Cantemirescilor, cu trecătorile sale 
în téra Leséscä, că se desbătusă Cantemirescii de sub ascul- 
tarea Hanilor, si şedea cu ordele sale dincoce de Nistru în 


——ÁÓÀ o -- — — 


R. 14. U omite: «după datoria cregtinéscd o păzia. — R. 18. U omite: «gătit 
acel sol pănă la ímpérd[ie».-- R. 21. B. C. AA Raf. Us «iul së: l. «feciorul».— 
R. 32. U. «desfdtdri gi veselii» |. epetrecanie și bivguguri». 
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cámpil cetăți! Albe si a Chiliei, ce se dice Bugégul, si T de- 
dese Împărăția Pàsie luf Cantemir de se scria Pasi, si în toți 
anil lovia in téra Leséscá, precum si atunce in dilele Raduluï 
Vod. Nu asia eu mult după pacea legată între Împărăţia Turcu- 
lui și între crăia Leșescă, aü lovit órdele lui pre la Sniatin 
tâtă Pocuția, fără véste, si aŭ facut mare robie si plean; și 
după aceea pradă a Lésilor curând aii lovit si in téra Mun- 
tenescă, până în Buzéü, de aŭ făcut multă pradă la Munteni. 
Și aü lovit pre Tătari la întors, și le-aü luat tótà dobânda și 
robii ; si aŭ făcut Radul Vod mare jalobă la Împărăţie, din 
care se apropiésá lui Cantemir Paşa scârbă mare de la Îm- 
pérätie, si nu sau scăpat mai pre urmă de densa pentru a- 
céste fapte. 

11. Curând după ce ati ars curţile Domnesci aice în lași (T) 
s'aü mutat Radul Vod la Haârlăii cu sedérea ; si asia indrägisä 
locul la Hârlău, cât in tote verile la Hârlăii şedea cu totă cur- 
tea; că tocmisa și curţile cele Domnesci, si Biserică câte-va 
făcute nouă în Hárláü de dânsul. 

12. Om boléc fiind Radul Vod, si de mâni și de piciore, 
care bólá podagră si heragra se dice, n'aü trăgănat viață în- 
delungată, și acolo la Hárláü s'aü sfârșit viata în anul.... dile... 

13. Den mare primejdie s'aü prilejit de aŭ scutit {éra a- 
atuncea mórtea Radului Vod, că se suisă Tătarii cu singur 
Calga Sultan den Krim, și cu Cantemir Pașa de aice den Bu- 
gég, cu patru-deci de mii de Tătari, cu pradă in téra Leséscä, 
pentru oprite cojocele lor de Lésí, ce le legasá ‘a Hotin, si 
le-aü ținut calea oștile Lésescí cu Conet-Polski, Hétmanul Lé- 
sese, de curând esit din Edicula, de'n chisóre de la Țarigrad, 
iarăși* cu nevointa Radului Vod; si asia de réü aŭ bătut 
pre Tátarí cat si Sultanul si Cantemir cu fuga ati häläduit. Ce 
vrea să'şi astupe rușinea, veri ne veri (sic. U omite) să prade 
féra, dând vină Radului, Vod cum el sa hie dat scire Lésilor, să 
se gatéze asupra lor. Ce décá ati înțeles de mórtea Raduluï Vod, 
si de domnia lui Barnovski Vod in locul lui Radul Vod, n'aü stri- 
cat în térá nimicá, fără ce aii fost de hrană cailor, cá era Can- 
temir fértat (sic) lui Bárnovski Vod, si satele lui la boierie 
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R. 19. U: «bolnav» |. «boléc». — R. 21. E pune data 7134. — AA. Raf. ca şi 2t 


nu are loc liber la an! si dile. — * R. 29. U omite: «cu anevoinfa Radului Vod. 
— R. 36. U : «Hétmanul» |, «Vod» — R. 36. U: Când era hétman» |. «la boerie», 


(+) Vedi nota la fine. 
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1 nice o dată den calea lor nu se bejenia, când trece pre la 
Cernäuti ordele în téra Leséscä, ce petrecea Cantemir la To- 
porâuţi (*) eu dilele in casele lui Barnovscki Vod. 

13. Ósele Raduluï Vod cu cinste mare le-aü pornit de la Hâr- 

5 lai in téra Muntenéscä, la Monastirea făcută de dénsul la Bucu- 
resci, cu Hrizea Vistiernicul si cu Trufanda Postelnicul, si (**) cu 
Costin, Postelnicul al doile pre acele vremi. Iara in scaunul Lërer 
ati stat Domn Barnovski Vod. (1) 


CAPUL AL All-lea. 


10 Zac. 1.(ft) După mortea Radului Vod celui Mare, boiarii si 
téra védénd pre Barnovski Hétmanul, om de térä și fără coconi, 
cunoscut Împărăției cu slujbele ce făcusă la Hotin, la Sultan 
Osman, si sciut si capităniilor Tătăresci, ales lui Cantemir, 
cu carele legasä prietesug încă din mârzâcia lui, la Topo- 

15 râuti, la o trecétóre a lui in (éra leséscä, — ati ales cu gla- 
surile tuturor pre Bainovski Vod la domnie s'aü mers o sémä 
de boiari la Împărăţie de i-ati adus stég de Domnie. 

2. Îndată ce ati stätut la Domnie, intéit aŭ stătut după grija 
téreï, ce-i venisă asuprá de Tätarï. şi aŭ trimis la Calga Sul- 

20 tan daruri, și la Cantemir Pașa si aŭ intors vräjmäsia Tătari- 
lor ce gătisă ei asupra Lërei, si apoi aŭ stătut și după ase- 
darea Lëret, carea se stricasä forte réü la Radul Vod. 

3. Iară résboiul atunci a Tätarilor cu Leșii aŭ fost asia : Ne- 
tiindu-se Lâşii de cuvântul ce legasă la Hotin să dée Krimului 


& 8. U om. «ad ridicat pre Barnovski Hetmanul în anul 7134. . R. 11. B. 
G. U: «feciori» l. «coconi».— R. 12. B. E. G adaog după «cunoscut»: «gi la Porta». 
— R. 12. E U: «Când Ímpérdfia» după: «Hotin». — R. 13. U omite: «ales lui 
Cantemir pănă în féra legéscd».— R. 16. U : «cu voia tuturor». |. textului. — R. 18. 
E si U: «índatd ce att stătut Domn Barnovskie Vod, aŭ trimis la Calga Sultan». 
— R.19. B : ad: «cum sati scria mai sus» după: «Tatari». — R. 20. C : «ai 
potolit» |. «aŭ întors». — R. 21. B: omit: «și apol aŭ stătut și după agedarea tè- 
rel». — R. 23. C om. : «atunci». — R. 23. U om. acestă zácélá. — C gi AA Pav. 
Gr. <tocmélas l. «cuvéntul». — R. 21. B. C. AA (Pav. Gr.] «Zătarilor» |. 
«Krimulul». 

(^) Topordufi sunt situaţi în Bucovina lângă Cerndufi. 

(**) U omite pre «cu Costin Postelnicul al 2-le pe ace vreme» şi dice : «proci». 

(f) Vedt notele finale. 

(tt) C. E. AA (Pav. Gr.) şi U aŭ titlul noii: <Domnia lui Miron Movilă Bar- 
norski Vod». — U: «Domnia lui Barnorski Vod». ° 
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din an in an La) 30,000 cojoce, s'aii 'sculat singur Calga (T) Sul- 1 
tan; fratele Hanului si Cantemir Pasa cu Lal 40,000 de Tätart, 

si aŭ lovit téra Leséscá in trei părți : pe o parte singur Calga 
Sultan; pre altá parte Salmasa Márza; pe a treia parte Can- 
temir Pasa. Si aŭ prădat până la Socal si până mal sus de b 
Liov. Ce Lan lovit Lésit, si intéiü pre singur Calga Sultan 
Conetpolski Hetmanul si cu Hmile(ki si aŭ perit acolo mul- 

(ime de Tatari si feciorul lui Cantemir si ati cădut la robie, 

si un frate a Hanului * mai mie de cât Calga Sultan, rob la Leși. 
carele apoi eŭ esit si cădu Han la Crim, (ff) de àmblà eu Hmil — 10 
in Lora Leséscá; iară partea lui Salmasa Mârza, si a lui Can- 
temir Pasa nu era de tot risipite, mácar cá lovise si pre Can- 
temir Pasa iară Lésif cu Liubomirski. Iara de tot résipá ace- 

stor órde a face n'aü putut. Ce stringéndu-se iará ordele la 
Nistru, la cari scăpase si Calga Sultan, numai ce era să prade 15 
téra, dând vină Haduluí Vod, cá aŭ dat scire Lésilor de dên- 

sif. Si să nu se hie (*) prilejit mórtea Haduluf Vod, si ne- 
vointa luf Barnovski Vod, n'ar hi häläduit téra atuncea de 
mare primejdie. 

4. Ce cum florea si pomelit si totă verdéta pământului stat 20 
ovilite de bruma cáqutá peste vréme si apoi după lină căl- 
dură a sorelui vin iară la hire si la främsélile sele cele îm- 
pedicate de récéla brumeï, asia și Lora, după greutăţile ce 
era la Radul Vod (carea vecurilor de mirat aŭ rémas cum aii 
putut încăpea întru înțelepciunea acelui Domn, acea nemilă de 25 
(eră), aŭ venit fără zăbavă {era la hirea sa, și până la anul 
saü împlut de tot bivsugul si saă implut de omeni. 


R. 1. E. «att încălecat» | «sculat». — R. 2. AA. Pavel Gr. om. : «fqatele Ha- 
nului». — K. 3. AA. Pavel Gr. omite tot de la: »pdrfi> până la : «Liov». -- 
Ze, 6. €. om. : «singur».— R. 8. AA, Raf, : «ai robit pre» |. textului — * R. 9. AA. 
Pav. Gr. omite de la: «Hanului» până la: «ce strángéndu-se tard órdele la Ni- 
stru».—R. 15. AA. Pavel Gr. ad.: «gi se sfătuirăe ante: enumais. — R. 16. E o- 
mite de la: «Radului Vod» până la finea zicelel.-- R 20. U omite acestă zácélà. — 
R. 20. B. C. G. AA. Pavel Gr. : florile» |. «flórea».— Rè. 20. B: «pomii. — B. E: 
«florile gi pomii». — R. 21. 24 scrie : Wyanre (?) in cele-l-alte : eorilites —B : «orilite gi 
piedecate de rècéla brumei cădută fără vreme» |. textulul.—- R. 21. E. ad. : «eréme gi» 
dupa: «Lnd». — R. 22. C. AA. Pavel Gram. ad. «pre încet» ante: «vin» R. 22. € 1 
«/rumusétile», — R, 23. C s edupà grea rêututer. — R. 26. C, AA, Pavel Gram. 
Ormnnte parenteza. 

(+) Se scrie indiferent: Calga si Galga. 

(7+) Piaseciu nareză acestă invasiune a Tátarilor, începând de la pag, 367, 
dar nu cu detaliile lul M. Costin. 

(*) Cele-l-alte codice : fie. Nu vom mal releva acestă variantă ortoepicá. 
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1 5. Milele Domnilor pot aseda (érile; nemila si lăcomia fac 
rčsipă (rilor. Făcusă Barnovski Vod mare volnicie intâiii Cur- 
Hf, să dee la bir numai odată întrun an, si or cine din cur- 
tent, de nevoie aŭ resarit de la ocina sa, ori la sat boiarese, 
5 ori la sat Domnese, pre toți T-aû adus cards? la breslele séle, 
şi la locul sčň si silistilor pe unde se pustiisă ati dat slobodii. 
cibunänd óment din péra Leséscá ; (*) si asia sai implut Lora de 
Omeni in puliná Vreme. 
6. La al doile an al Domniel sale Lan venit poruncă de 
10 la Impărăţie să morgă cu ostile téref la Daseü pentru inta- 
ritura Dasevulut; că, măcar că legas pacea acesta la Ho- 
lin, între Turci st între Lost : să nu àmble Tätarit la Leési 
stricând si Cazacii pre mare la Turcă; iară nu putea opri ambe 
părțile pre aceste nemur, nice pre 'Tătari Turcii, nice pre Ca- 
15 zaci leşii; ce lovia tot-d'auna si Cazacii pre Marea-Neeri 
- locurile Turcesct, si mat mult Dasovul palia nevoie în toti vre- 
mea de dénsit, Deci, aŭ mers și Barnovski Vod intr'acela an 
de aŭ luerat tol vara pen pregiurul cetății toemind. zidurile si 
santurile, si cu Muntenii si cu nesee Past orinduiff de la Im- 
20 — pérátie pre acea treba. 
7. După slujba ce aŭ facut Barnovski Vod Impérälier la 
Daseü, domnia cu mare fericie (Grei, stând tot dupa grijele 
(Gref si după lucruri Dumnederesct; si aŭ frășit (sie!) Móná- 
stirea Mare în dricul orașului fasilor intéiüi, ce se dice Santa 
25 Marie, si apoi Monăstirea anume Hangal, in munţi, din pa- 
jiste, si monăstirea Dragomirna o aŭ Fusil iarăși, urzitá de 
Crimea Mitropolitul, aprope de oraşul Sucevei. Asisderea si 
‘Barnova lânsă lași, carea apoi aŭ frásito Dabija Vod, fără 


—  À— EE e — — ——— ——— ————— — —————— 9 — —— M 


R. 1. E. oin. «pot». — R. 2. 2% omite : «intéitr ce este în tote codicele. — 
R. 5. €. dă vorba in italice. — R. 10. E. U : «de aŭ lucrat imprejurul cetății (U : 
tótă rara) de aŭ tocmit zidurile gi șanțurile și cu Munténii si cu nisce Pagi (U. o- 
mite: și cu nisce Pagi). — R. 11. B. G.: «intdrirea», — JM 13. E, U. ad.: Né 
grd» după : «Mares,— R. 17. U : «Deci aŭ întărit Dagerul> |. textatul până la li- 
noa zacélet, = R. 22. C. AA. Raf. AA, Pavel Gr. : <féricires |. «fericies.— R. 22. 
B: stånd tot de a tocinirea tëri». V omite ` «stånd după yrijele férei», — R 2 
D: ei de a fuces |. sdupa lucruri» AA. P. G. om.: «gi după lucruri Dumnezecsci».— 
R. 23. Alte codice : euñ sérdrsits | «firgit> €. Parel Gram.: «aŭ istovit». - R. 26. 
C ; «din temei». |. : « pujiste» — R. 25 : B. Cet «din codrii Lagilor> |. «lángd Iași». 

(*) Vedi nota finală despre «slobodi». — AA. Pavel Gram, U. omit : «din féra 
legéscd» şi ad. vorba: «streini» după «ómeni*». C. ad. după «féra leșescă> vor- 
bele «gi dintr'alte féri după unde se dusese». 
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bisérice in multe locuri, ce aŭ maj făcut, si bisérica lui Sveti 1 
Ion iará aice, in oras, de îmmăsa (fmmzca sic!) fäcutä. El 
aŭ lăsat moșia sa, satul Toporăuţii, sat la Cernăuţi, si Sipo- 
tele la Hráliii, cu afurisénie a patru Patriarși : intéiü in térá 
să nu fie la alte dări, fără numay la bir. Ce binele pururea este 
&ingas, si pentru pécatele Omenilor, nu in multă vreme stătă- 
tor. Pentru 40 de pungi ce cerea Vizirul de la Barnovski Vod, 
ferind téra de Obiceiü, “i-ai venit mazilia, neimplinind bine 
+ ani la Domnie. Si mulţi cari era priétint, il sfătuia să nu se 
pue improtiva Vizirului, ce să de acei bani să nu'ï vie vre o 10 
primejdie. N’ati vrut nice intrun chip se priméscá, pentru o- 
biceiii să nu se facă asupra erei, urmând pre Pătru Vod, 
carele aii făcut Galata de sus, care având dodăială tot-d'auna 
de la Turci cu dârile, aŭ strins boiaril şi Lora, si le-aii dis, că 
nu mai pote să sature pântecele Turcilor fără fund, și luan- 15 
duși diua bună de la toți ati lăsat Domnia și s'aüi dus prin 
Lora Leséseï Ja Veneția ; unde ‘si ati săvârșit si viaţa sa, cu 
vecinică pomenire in (era. Se cunosce că acești Domni maice 
direpte aŭ fost acestei (eri iară nu mastihe, cănd pentru obi. 
ceiii să nu se facă în dilele lor cu greul lérer, Domniile “i-ai 20 
lásat, si asuprélele (Cref naŭ primit să hie de la denșiă! 

9. Asia aii facut si Barnovski Vod, mäcar cà cu forte prost 
sfat, căci, după mazilie nati mers la imperätie, ce'și cumpa- 
rasă un trăg în Lora Leséscá, anume Ustia, cu câte-va ocine, 
nu departe de Nistru; $i după mazilia ce 'ï-aŭ venit, aŭ mers 25 
eu Casa lui in era  Leséscá la Ustia ; iară Domn în locul lui 
aŭ venit Alexandru Vod, feciorul Raduluï Vod celui Mare. 


R. 1. «ce aŭ mai făcut» adaose dupe AA. R. -— R. 2. C : emdsas — B: «maicè - 
ao — AA Raf. : emumd-sa». — R., 13. & 3 «den tale». Se scie că acé de sus a fă- 
cul-o Petru dupä ce biserica din vale s'a ruinat. B.C si AA. Raf. omit si «de sus» 
si «den rale». — R, 15. C «fara safiu» |. «fund». — R. 17. Cs omite: «prin fear a 
legească». — R. 19. Q. A A. Raf. 94: «mates |. «maicer, — R. 21. C «sd se facă > 
l. «sd hies. -— R. 23, Q.B «la Pórtă» ]. “împerăție». --- R. 27. AA Pavel Gr. şi U 
alteră si nu citează aceste zacell, în mod că variantele lor nu ne pot servi. find 
fără nicl o valôre şi neaducénd nic! o lec(iune nouă. 
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CAPUL AL XIII-lea. 


Zac. 1. (*) Acéste trei Domnii, a lui Alexandru Vod feciorul 
Radului Vod și a lui Moisei Vod, domnia antéiti, si a lui A- 
lexandru. Vod Ilias, sub un cap inchidem, pentru cá tote a- 
céste Domnii, si scurte, câte jumătate de an unele, altele peste 
an Ore-ce cu putin trăitore aŭ fost, si nice lucruri asia însem- 
nate în anii lor prilejite nu saă timplat. 

2. Mai cu greü 'mí-aü fost iubite cetitorule, a scrie de a- 
ceste Domnii, decât de cele mai de mult trecute; că de aces- 
tea domnii, ce mai sus seriem, nicăiri nice intr'un Leatopiset 
strein pomenit nu se află, ori căci aŭ fost scurte, ori căci ni- 
mică asia ales nu sau prilejit în dilele lor. Ce cât am putut 
înţelege den boiarii betrăni, deu dilele lor, pre réndul seü mer- 
génd, cursul anilor îţi insemnam. (f) 

3. Deci după eșitul lui Barnovski Vod în (éra Lesésca, aŭ 
venit Domn în térä Alexandru Vod feciorul Radului Vod celui 
Mare. In vestea tátàni-séü ce avé la Imperăţie i se dădusă 
Domnia. Ce cu cât cerul de la păment, cu atâta de hirea tătă- 
ni-seii departe! Om si de trup si de hire slab si bolée! Care 
lucru înțelegând si Impérátia, că nu éste de Domnia (éret, de 
margine ca acésta, ne implénd bine giumatate de an -aü ve- 
nit mazilia. 

4. Se ispitise Barnovski Vod óre-ce la margine cu trimisul 
lui, Nicoritä Hétmanul, la Toporauti, in dilele acestei Domnii 
a lui Alexandru Vod. Ce Lan esit cu oști Vasile Lupul Vor- 
nicul si cu Grama Stolnicul si l'aü impins pre Nicoritä de la 
marginile (érei. 

DOE) După mazilia lui Alexandru Vod, feciorul Raduluï Vod 


R. 7. B omite: «ín anii lor prilejites. — R. 22. AA Pavel Gr. : «l'ai mazi- 


lit». 


(*) B. C. E. AA Pavel Gr. U daŭ titlu însă diferit. B dă titlu: Domnia lui 
Alexandru Vod, feciorul Radului rod, gi a lui Moisei Vod, și a lui Alerandru Vod 
liegi. lar Cs «Domnia lui Alex Vod feciorul Radului Vod gi a lui Moisei Vod. — 
Cele-l'alte : Domnia lui Aler. Vod feciorul Radulut Vod. 


(t) AA Pavel Gr. omite acéstá zacélä. — Ved! despre aceste domnil nota fi- 


nalá. 
(tt) U pune aci titlu nou: «Domnia lui Moisei Vod feciorul lui Simeon Vod», 
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aŭ venit Domn țărei Moise? Moghilă Vod, feciorul lui Simion Vod, 1 
om blând, un miel la hire, ne lacom, nemeruia réii (ppză sic). 
Multe case de jos lipsite aŭ scos frunte locuitorilor téreï, ales 
pre Ciogolésci. Pace era den tote partile; numai de datornicii 
Turci mare strinsori si sile, si de aceia implurä (eara; si de 5 
omeni rei asia se implusá téra, cât a vedere cu bulucuri ămbla 
de prada, si Jăcuia omen si pre lingă oraşe. 

6. lară cum tote Domniile nu sint fără nepriétint, si mai a- 
les Domnit mai multi nepriétinÿ aii, precum copăcii cei mari, 
nalți, mai multe vivóre si mai mare viutură sprijinese ; asia și 10 
Moisei Vod. Avénd nepriclini la imperatie, if scornisá cum cá 
va să fugă in (éra Leséscä, pre urma lui Barnovski Vod. Care 
lucru intelegénd Impératia, în taină aŭ trimis poruncă la Can- 
temir Pasa să morgă sil pornéscä den scaun spre împărăție, 
să vie; iară ari vrea spre altă parte, săl prindă si săl trimită 15 
la Portă. 

7. Si asia, ne sciind nimicé Moisei Vod, stătu Cantemir Pasa 
la Tutora, sprinten eu o sémá de oșteni ai sél, și aŭ trimis lui 
Moisei Vod pren Ceaus cărți de mazilie. Deci, numai ce Lan 
căutat a purcede spre Țarigrad; si in locul lui s'aü dat Domnia 20 
iar lui Alexandru Vod llias, a doa Domnie. 

8. Cum aü venit scire de Domnia lui Alexandru vod, la bo- 
jari, mare măhniciune si voie rea (pp &) în tótá Curtea, maï 
ales în boiari, sciind cu toţii hirea acelui Domn Ce aü făcut 
sfat cu toţii, şi îndată aŭ purces fruntea tótá de boiari la Ta- a 
rigrad, cu jalobä la [mpératie, pentru greul ce petrecea téra 
de Domnii nesciiutori rindului ei: Lupul Vasile Vornicul, ce 
aŭ fost mai apoi Domn, Cehan Vornicul, Savin Hitmanul, 


R. 2. U ad.: «nemaret>. -- R. 3. E «aii ridicat a fi de cinste». C «ati scos 
mai iute în fruntea locuitorilor de țeavă. —- H. 6. («ggzi»). — R. 6. (€ şi cele- 
Lalte : «aerea» |. «a redére». — R. 8. Us «nici o domnie nu éste» |. textului. — AA 
Pavel Gr. «Precum tote domniile» — R. 8. U omite până la punct.— À À Pavel Gr. 
omite până la punct si face al 2-lea membru al frase! : «asia şi lul Moisi Vod 
il scornis&..» — R. 12. C si AA Pavel Gr. omite : «in feara legeascd». — B. 14. E 
ad. după: «spre» «Tarigrad la». — R. 15. U omite de l.: «Lard ari» până la punct.— 
R. 13. C omite: «să-l vrindd>, — R. 15. Us «sd'l ié din scaun». — R 17. E. Us 
«sosis ]. «stdtu». —- R. 18. E. «slujitori» |. «ogteni» AA Pav. Gr. omite: esprin- 
ten cu o sémd de oșteni ai sé». — R. 20. E ad. după: «purcede» : «din scaun».— 
R. 20. E. U «ait venit» |. «sati dat». AA Pay. Gr.: «aŭ dat domnia a doua lui 
Alexandru Vod lliagsi» — R. 22. E şi U pun titlul noi: «a doua domnie a lui A- 
lexandru Vod Iliagi». — R. 27. E: «ce nu scit» |. «nesciutor». — R. 27. E. U 
omit «ce aŭ fost mai apoi Domn». — R. 28. U şi AA Rafael omit acest nume, 
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1 Costin Posteluicul, Uréche (Oitppaxe) Spatarul, Buhuș Vister- 
nicul, Furtund Comisul. Başotă Logofétal si alţi boiart, cu nu- 
mărul până la 50 (m) de capete numai de boat, fara alte 
capete den țeră, si aŭ pures cu toţii la Tarigrad. Ghenghea 

5 Logofătul si cu Enachie Postelnicul remasése Caimacami la 
scaun. | 


9. Ne purces den Țarigrad aŭ apucat boiarif pre Alexandru 
Vod cu Domnia, că oblicise el de boiari că vin cu piră, cum 
nice intrun chip nu] primésce Lora ; si aŭ trimis înaintea bo- 
10 iarilor Alexandru Vod pre Batiste Veveli si cu ceanst. Batiste 
să le yrüéscá cu bine, si ceausil săi trazi pre boiarf, cari fara 
scirea Vizirului fiind, si védénd atatea capele, nu a af cutezat 
Ceausif a le face silii, si incă pre Batiste Lan suduit forte tare. 

ales Cehan Vornicul. 
15 10. lavă la Curțile Impératilor multe reutăți pot să se facă 
peste scirea celor mai mari. Asia s‘ati prilejit si hoiarilor celor 
ce mersése, tuturora, până a agiunge eï la Vizirul. Aŭ venit 


intro nópte, — pote hi cu voia Chiaei Vizirului, carii multe 
pot fără scire, — si ati legat pre câti-va boiari câţi aŭ fost 


20 mai capete, si Lan ținut pen eșitori închiși, peste scirea Vi- 
ziruluï: ce aŭ căulat boiarilor numai a face toemélà cu A- 
lexandru Vod si legături. Se mai ispitisa boiarii, după ce aŭ 
esit den oprélä, să mérgá la Vizirul; si era gata lucrul acela. 
Numai san prilejit perirea Vizirului pre ulite: mergénd de la 

25  Curlile Impérátesci la seraiul stă, l'aü ucis lanicerii cu petre. 

Deci numai ce ati căutat boiarilor a primi pre Alexandru Vod; 
si aŭ mers la Patriarsie si aŭ făcut jurământuri Boiarit, lui 
Alexandru Vod si el Boiarilor iarăși si asia aŭ purces den Ta- 
rigrad spre {éra. 

30 11. Decă sau asedat Alexandru Vod la scaun (lupul părul 


— M ——M— — vm 


R. 3. B. €. G. AA Pav. Gr. U «cdpetenii» |. ccapetes, — R. 8. AA Par. C'ein- 
toleséses |. «oblicire» Gr. — R. 9. E omite «nici întrun chips. - B. 1. Rate 
ad. «ca să se sparie» după: «pre boiari». In 24 si cele-l-alte codice lipsesc aceste 


vorbe, dar ele complectă cugetarca si deci le adaugem. - N.12. Ci: «nu s'ut a- 
pucat» |. «cutezat>. — R. 14. U si „id Par. Gr. omit : «ales», — R. 21. C ad: 
«pace» şi AA Par. Gr. <a face pace» $i omit: «gi tocmală. — R. 22. Cs AA Par. 


Gr. omit «şi legdturi». U omite după vorba «legături» tot până la: egi aŭ mers 
la Patriargies. — R. 22. C AA Raf. AA Pac. Gr. «inchisóre» |. «oprélds. — R. 25. 
AA. P. Gr. «ce templundu-se de aŭ părut Zanicerii zorba asupra Veziriului, N«ü 
lăsat boiarii gi aŭ primit pe Alexandru Vod si aŭ făcut giurăment la Patriargie 
și agia aŭ egit din Tarigrad. -— R. 30. E. U «la domnie. |. «scaun», 
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schimha, iar nu hirea), tot pre acé cale, ea si la Domnia de n- 1 

těiň, aŭ purces lucrurile. Ce, cárpià boiari cum putea trebile 

(érér; iară Domnia mat mult ist petrecea cu Batiste Veveli. 

12. În (*) (éra Muutenescă pre atuncia se rădicasă Munténi 

pre Domnul lor, Leon, (Aiwi) Vod, pentru mare desfiläciunt 

si nespuse ce era intr'accla Domn; si dintru tote căpeteniile 

(&răi MunténeseT. era Maler Vod. Si de aluncesf aŭ cadut 

Domn fericit (Grey Munténesct. Subt vremea acelor amestecă- 

tură, scosese Alexandri Vod de la fmpèrüie Domnia (érei 

Munténesci feciorului séü Radulut Vod, tot in anul de ntéi Dom- 10 

niei sale. După ce aŭ venit stégul de la Împerăţie fecioru-séü 

de Domnie, l-aií pornit cu câtă-va glotá de aicea den tera. Ce 

li-aŭ esit Matei Vod Domnul Muntenese, inainte, si abie aŭ 

scăpat si singur Radul Vod, cu sprijinéla unora den Moldoveni 

ce s'aü ales pre lângă dénsul. 15 
13. (4) Nice intrun chip nu pute să mistuescă Alexandru 

Vod fapta boiarilor, ce fácusá cu venirea in protiva luf la Ta- 

rigrad; si nice boiarilor, nice intrun chip, lucrurile ce era 

forte proste la tote trebile, nu le pläcé. Si dintr'acestea adáo- 

gendu-se necredinta si prépusul den di in di, aședasă vândul ` 20 

săi Alexandru Vod, numai să omore pre o sémá de boiarT, 

ales pre Vasile Vod, si pre Gchan Vornicul, si pre Savin Hét- 

manul, si pre Buhns Visternicul, si pre Ureche Spătarul. Co- 

stin Postelnicul era mazil la (era; ce ori să-l tragă in partea 

sa Alexandru Vod, ori alt gând dvénd, il chiamasá la Curte 25 

sii dase Hétmünia. Ce védénd Costin lucrurile amu ingroxute ; 

intre Domnie si între sfat, gânduri spureate si rele (ppaaae), 

'si-aü luat dua bună pre cate-va dile si aŭ sedut la org, 


bd 


hb! 


Vs 


a — MM ED I OR E 


R. 1. E si AA Pav. Gr. omit parantesul. fe. 1. € si AA Pavel Grarn. omit ela 
domnin», -— R. 5. AA (Raf): pentru mari de fără de sorotială... |l. edesfata- 
cuni e — R. 7. E. Aga l «cod». — R. 7. B: «d statut el la domiia». -- E.: 
«Vei ridicat Domn terei». -- R. 10. E. AA Raf. «fiu-séii»l. «fecior».— Rt. 14.E omite: 
«si singur». — R 18. C şi U. Parel Gr. omit: «nice întrun chip». — R. 19. U 
omite : «próste».— R. 19. C. ad. după: «frebiles : «lui Alexandru Vod». — R. 22. 
, E.: edes pre Lupul Vasile Vorniculs. — R. 22. €, €, AA Pavel Gram, AA. 
Rafael omit : «spatarul» si C fără virgulă namésce pre Costin. E omite pre Sa- 
vin. Hetmanul si pre Buhuşi Vistearnicul si după Uréehe omit espataruls.--R. 24. 
U omite de la: «era mazil» până la Începutul zacelei 14, care o împreună cu cea 
anteriórá, cu pronumele : «cărora aŭ descoperit ete.» — R. 28. B. Q. AA. Parel 
Cr.: «egit» |. esedut». 

pt AA Pav. Gr. omite zaceala a 12. - Este det mercü necomplet. U alterä 
frasa dar nu si sensul. 

(+) B. pune titlu noŭ : Cum s'aë ridicat boiarit gi téra pre Alexandru Vod, 
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1 14. lar celora-l-altY boiarí tote gândurile lui Alexandru-Vod 
aŭ descoperit Constantin Aseni, om de casa Ini Alexandru 
Vod: cum in dua de Paste era săi omóre, cu sfatul lui Ba- 
liste. Deci si boiarii àmblaü toți cu paza vieții. 

5 15. Si védénd cu adevărat urzitá perirea lor de Alexandru 
Vod, că céla ce se înneacă se apucă de sabie cu mâna gold , 
saii vorovit cu toții si ati dat scire téreï; care herbénd in 
greutăţi si în netoeméle, pre lésne s'aü pornit, si nu numai 
Curtea, ce si teränimea. Si atâta mulţime s'aŭ strîns den tote 

10 părţile, cât nu încăpea în treg, ce implusă locul pre sub Miro- 
slava, pretutindenea, strigând pen tote ulițele pre greci. 

16. Vasile Vod era cap tuturor lucruriler acestora. Décá aŭ 
näbusit {éra, aŭ mers de aŭ spus Domniei aeve (á€gge), cum 
s'aii redicat {éra si strigă pre greci. Aŭ réspuns Alexandru 

15 Vod: «décá se redică pre greci, pre mine se redici». Si vè- 
dend atâta mulţime, nu s'aü apucat de nimică, numai de grijă 
să hălădu6scă cu casa sa de glôte. 

17. An mers boiarií cu toţii la Curte. Si la purcesul Dom- 
niet, să nu se hie pus cu toţii să oprescă desfránata prostime, 

20  poznä mare, si de abia în vr'o térä sar hi întămplat! Ce tot 
pe lângă Domnie ati mers boiarii, oprind și domolind {éräni- 
mea. lará mai nu era în putere boïarilor a opri pornită gro- 
simea. Că si pre Vasile Vod, anume cá éste și el den greci, 
aŭ sverlit unul cu un os, și lati lovit in cap, den care lovi- 

25 tură aŭ fost Vasile Vod multă vreme rănit. 

18. O! ne stätätore si nice-odată încredințate lucrurile lu- 
mei! eum vrâsteză tote si turburá și face lucruri împrotivă! 
Când cu cale éste să fie frică celor mai mici de cei maï mari; 


R. 3. C. ad. : «pre toți» d. «omóre».— R, 5. U : «aerea» l. «cu aderèrat». — R. 5. 
Unele codice dic: «sa» |. «/or».— R. 6. . 24 si C aŭ omis din eróre vorbele sub- 
liniate : Asemenea E. AA. Raf. U. — AA. Pavel Gram. ciuntit si redus. — R 5. 
C.: «ín» tocméle» este erore — R. 10. E ad. : «ín logi» dupa: «treg».— R. 10. E. 
Omite : «din tóte părțile:. — R. 12. B: «Vasile Lupul Vorniculs. — E : «Lupul 
Vasilie». — Ges «Vasile Vornicub.—U: «Lupul Vasile Vornicul» — R. 13. E : 
«navalit» 1. : «ndbugit». Us «#att strings, - R. 13. C omite de la : «féra» până 
la «gi striga pre greci».— R. 17. E. ad. : (cu toată) după: «casa sa».— R. 18. U 
alteră vorbele mult, dar sensul e acelaşi. — R. 20. C: «ce «bia prilejită în ri'o 
térdi, var fi audit». Qe E. : «și abia auditd ín vro ţeră s'ar fi template. — R. 22. 
C : «ín putință» |. «putére». — R. 25. B : «Vornicul» |. Vod. E: «Lupul Vasilies.— 
R. 23. B. G. ad. : «unul» după: «el» —R. 24. € : ad. : «tocma» după : «in cap».— 
R. 25. E «dile» |. «creme». ` Omite : «ce aŭ cădut Domn mai térdiü». — U forte 
alterat in frase. De rănirea lui Vas'le Vornicul nu mentionézä insá.— R. 26. U - 
AA. Parel Gr. omite acestă zäcélä.— R. 28, E : «sd se teamă» |. «sd fie frică». 
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iară cursul lumeï aduce de éste de multe ori celui mai mare 1 
de cei mai mici grije. 

19. Fericiţi sint [Impéra(it, Craii, Domni, carii Domnese 
asia, să nu le hie de cel mai mici nice-odatä siială. 

20. Un Craiă de Englitera de câte ori se imbraca diminé- 5 
lile, de atâtea ori dicea singur sie: < Adă-ți aminte că a multe 
glôte de omeni eşti stäpän». Domnii cei buni si direpti fara 
grijă si desfitati stapanesc; iară cei réf tot cu siială. 

21. Decă aŭ ajuns Domnia în șesul Bahluiului, aprope de 
Mănăstirea Balicär, (*) locul era tot plin de ómení; nu se vedea 10 
sesul desert nicáiure. Striga : «Dá-ne, Domne, pre greci!» U- 
nii hâicâiă, alţii jácuià. . Si acolo aŭ strigat pre Batiste să 
le-l dea, carele era tot aprope de Alexandru Vod. Vădend stri- 
gave pre sine, ce nu sta Domnia de grija lui Baptiste, ci sta 
de grijea sea; și numai ce Tan dis, să se depărteze de li 15 
densul. Si asia laŭ apucat si dat pre mâna țăranilor. Nespusa 
vräjmäsia prostimei! Si asia fără de nice o milă, de vii, cu 
lopore laŭ făcut fărime. Si până într atâta saă amestecat unii, 
anume Bosie Lăpuşneanul, cât nice mantaoa den spinarea lui 
Vod,—că burá a ploie, — atunci nau hălăduit. (T) #0 

22. De grija téránimel, ce era peste tot locul, să nu intre 
Alexandru Vod îndată la pădure, si boiaril Anca asia socotisá, 
să se mai depărteze de glôte, la loc deschis, fără pădure: Tan 
pornit pe drumul Branisteï, pre dencoace de Bahluiñ, pornind 
si seimeni cu sené(ele gata pre lângă densul. Apol déeí sati — 25 
intors boïarit, aŭ intrat la grije să nu ié Alexandru Vod calea 
din Braniștea spre Cantemir Pasa la Bugeac. Ce îndată aŭ a- 
les o sémä de boieri, cu Buhug Visternicul, si aŭ trimis la 
Braniște după Alexandru Vod săi indireptéze calea pre la Hust 
pre Bärlad in glos. 30 


R, 1. E «cursul rremilor» |. <lumeis. — R. 4. E «sd nu le hie de nimes l. textu- 
lut. - 4, 4. E. ad. : «ales de cei mof mici» V. omite intrégá zácéla 19. Asemenea AA. 
Parel Gr.— R. 3. U omite acestă zăcelă. Asemenea AA. Pavel Gr. . it. 16. C : 
«Xi ayia indatd», E: «si asia laŭ apucat f&rani:». — R. 17. E : «pre loc» |. «de 
rite, — R. 19. C, U. «FErmulucul de pe Alerandru Vod» l|. «mantaoa», — R. 23. 
E omite : «la loc deschis». — R. 24. B. U: lângă Bahlui» |. «dincóce», — R, 25. 
E : egi seimenii cu arme pe lingă dénsul». — R. 26. E. C. : «aŭ stütut» |. <in- 
trat», — R. 26. G. B. : «d nu se indreptéze» |. sd nu ié» E si U «sd nu se ducă 
Alexandru Vod în gios, la Cantemir Paga, la Bugeac. -- I, 28 E: cat mers 
după Alex, Vod» |. «gi luă trimis la Braniște». 

(*) Astä-di Frumósa. V. A. U. 


(f) U dá numaï o abreviatiune din text. Nu adauge nimica noü. 
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1 23. lară mai mare spaimă de cât întâi, decă vědu Alexan- 
dru Vad glota iară după sine la Praniste, sil lăsase si seime- 
nif toți si copiii den casă. Si déca sati apropiat bofarif, le-aii 
dis Alexandru Vod : «mé rog pentru fiul met, Radul Vod, sal 

5 lăsați vit». Ati dis Buhuș Visternicul. să naibă nice o grijă: 
nice să se gândescă Maria Sa că aŭ venit cu vre-un réti; nu- 
mai poftésce (era pre Măria Sa să mergă pre Barlad spre Gia- 
lati, să nu aducă vre-un réü asupra (erei, cu Tatarf. Si sau 
giurat să n aibă nice o grijă. Și asia aŭ primit Alexandru Vod. 

10 pe unde va hi voia léref, pre acolo să mérgä Si aŭ purees 
spre drumul Bărladului; si aŭ asedat Boiarii iară pre lauga 
densul pre seimenii si pre copiii cei den casă, carii il parasisa, 
dându'i si den boiari petrecétori pana la margine,* în Galaţi: 

24. La Tecuciii, ati eşit Costin Postelnieul înainte de la Putna 

15 si Vath petrecut cu cinste si eu conace până în Galaţi, ple- 
eandul, să vie la impăcăciune cu boiuriă, și iar sa si hie (sic) 

iară in scaun. luând Costin Postelnicul asupra sa aceea grijă. 

Ce nati vrut să priméscä nice intrun chip. Deci aŭ trecut 

Dunărea la Galati, spre Impérälie. 


20 CAPUL AL XIV-lea. 


Zac. 1. (9) Si asia mântuiţi boiarii si téra de domnia lui Ale- 
xaudru Vod aŭ stat eu toții după alesul Domnului noii. Striga 
cu toţii să hie Domn Lupul Vasile Vod, insă îi da si legături: 
ce va lua den tera? Ce sar leva pentru dări, atuncea la acel 

25 ales, mai mult sa nu iea din (érá. Ce acéle legături védénd 
Lupul Vasile Vod. ori că vedea pre ore câți den capete că 


R. 4. C. E. AA. Pard Gr. AA. Rar. V. ad. : ecu lacrimi» dupa: «Alexandru 
Vod». — * R. 13. C. E. omit: ela margines. — R. 14. U omite zacéla, 24 para la 
«si aŭ trecut Dunărea spre împerăţie». — R. 17. E: esd-gl tie iarăşi scaunul».— 
R 18. E. ad. dupa: «/ntrun chip» ` «Alexandru Vod, ce tot s'aû pdzit calea spre Ta- 
rigrad, la împerăție». — R. 23. B. €: «sd ne fic». R. 25. Ce «Lupul Vornicul (u- 
did Vasilie Vod) U? «sd rddice domn pe Lupul Vasilie Vornicul. 

(f) B. adaopă titlu: «Pentru Barnorski Vod. cînd Catt poftit boiuril gi tera să 
vie din téra legéxed lu Domnie gi cum aŭ perit în Tariqrad.» € 3 «De perirea 
luf Barn. Vod. Es cand att cenit Barn Vod din féra Leşesră să fie Domn gi 
mergând la Impéidfie pentru domnie i-aü tiat. capul in Turigrad. AA Par. Br.: 
<A doua domnie a lui Barnorski Vod». — Us «Cand aŭ venit Barn. Vod din 
téra Legéscä la domnie și aŭ mera la Tarigrad și i-aû tăiat capul în unul 7141. 
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trag spre Barnovski Vod, n'aü primit intracé datä Domnia, ce 1 
aŭ stătut si el la sfatul acela, să se trimită in téra Leséscä la 
Barnovski Vod să vie * iară la scaunul térir. 

2. Ce nu era să trecă pre Barnovski Vod, si sfirsitul dilelor 
trage cu de-a-sila pre om! Cat ati sosit boïarit la Ustia, în téra 5 
Leséscá, unde şedea, eu véste cá téra iaräl poftésce la Dom- 
nie, cu mare bucurie aŭ priimit acea veste. Ne sciutor gân- 
dul ominesc singur de sine la ce merge si la ce tămplări apoi 
sosésce! Îndată scire aŭ dat si Craiului si Domnilor in {éra 
Leséscá, poftind voie să méreá la scaunul (éref cef de moșie. 10 
si indata sau gătit den Ustia, si ati purces spre téri Si la mar- 
gine amu il astepla boiarii si slujitorii eu mare bucurie. 

3. Mal inte de purcesul luf Barnovski Vod den Usita, un 
Lob, megiés de af luf, tot-déuna il sfátuia sa nu mérgi, sa 
nu și dee viată fara grije pe viala cu grije si cu cumpănă, 15 
arétandu i lunecose lucrurile Domnieï de Moldova sub Impéra- 
tie păgână. Si ce i-are lipsi, liind ca si un domn in téra lor, fara 
grije, cu tirzurí si en sate ? lara Barnovski Vod să hie réspuns 
Lehului: « Dulce este domnia de Moldova !» lara Léhul cátrá dèn- 
sul: «lará si obezele Tuceset incă sint grele!» Si apoi asia aŭ ` 20 
esit. cuvintele Léhuluï cum aŭ dis. 

4. Cum aii sosit Barnovski Vod in lasi din téra Leséscá, cu 
bucurie tuturor, aŭ stătut după gátire de calea "Tarigradulur, 
că nu era alt midloc, ce numai si mérgä la [mpéritie. să iea 
de acolo Domnia. după sărutatul polei Împèrälesci. Svätuia 25 
multi in multe chipuri: si saŭ cercat şi D Abaza Pasa care 
era Pasá la Silistria pe atuncea, ce nu era alt midloc, numai 
de mers la [mpératie. Si atuncea saii prilejit de chiama e Îm- 
pérätia si pre Matei Vod den Lora Muntenéscá la särutatul polei 
Împărăției, si după cate-va fapte si a lui Matei Vod improtiva ` 30 
Împărăției. cu seosul lui Leon Vod, și apoi a lui Radul Vod, 
feciorul lui Alexandra Vod. Tara tot era maï uzore (teuióga) 
lucrurile lui Matei Vod. că maŭ Gil intraltă tera cum esisá 
Barnovski Vod, sub ascultarea altui stăpăn, Craiului Lezesc. 


xem — -< ee 


ROLE «ed tin eur |. «ce trag». -. B. 2. E. U omit: «in féra Lesésed.-—" R. 3: 
C omite. de aci pind la zdecla A R. 5. Cs «zilelor lui trage-l cu deasila. >. — 
R. 5. Cad: statut de om». erore.— R. 15. AA Pav. Gr. omite <sacéla 3». — R. 14. 
E : «Un domn lesese megiass. -— R. 19. V ad: slueru» după: «dulce». — R. 21. Ut 
«seti plinit» l|. «egits,—- R. 25. E: «sdrutaree |. «sdrutatul». — R. 25. U omite 
de la <Srătuia» până la «si atuncea sedi prilejit».— R. 20. E: şi «di ajuns gi lar), «gi 
saŭ cercata, — R. 30. U «sí după multe amestecdturi» |. «cdte-va fapte».— R. 33. € 
ad: împotriva imperățici după: «Matei Vod».— R. 34. C ad : «cumu-i Craiul legesc. 


524 


De Di Ta e ee Ae SPAS 


i 5. Deci, pentru să aducă Turcii mai pre lesne pre Barnov- 
ski Vod la mana lor, pre Mateiii Vod Lan pornit fără ză- 
bavă eu stég de Domnie in téra Muntenescă ; iară * Barnovski 
Vod naŭ putut hălădui de perire, precum vet afla la rândul séü. 

D 6. Purcesésă cu Barnovski Vod mulțimea de boiarï şi fruntea 
Curţii, preoți, călugări, cu un gànd si glasuri cu toţii, să se 
róge Împărăției să le dea Domn pre Barnovski Vod. Intre cari 
era si Lupul Vornieul. Ce védénd că mulți sfătuia pre Bar- 
novski Vod să omore pre Lupul, sciind amestecăturele lui, si 

109 mergénd Barnovski Vod pre lu Matei Vod pen Bucuresci, aŭ 

stătut Vasile, care se pomenésce Lupul Vornicul, védénd că-i 

a merge pe la carele scia den Țarigrad tote àmbletele lui, aii 

nevoit eu tole midlocele să se întorcă înapoi in téră, dicênd 

cătră Barnovski Vod, cil vor gålcevi grecii pentru scosul luf A- 

lexandru Vod den scaun si pentru morţii ce se făcuse în greci 

la seosul lui Alexandru Vod. Deci, ca un creştin ce era la hire, 

Barnovski Lan slobodit. Iară décă san adunat cu Matei Vod, 

si au oblicit Matei Vod că s'aü întors Lupul Vornicul, îndată 

aŭ răpedit după dinsul săl întorcă. Ce se păzise bine Vasile 

20 Vod cu mersul, si nu Lan apncal. în cale. Nice era în puterea 
lui Barnovki Vod să trimită să facă vre-un réü lui Vasile Vod, 
nefiind incă eu Domnia dată si stànd după grija lucrurilor sale. 

7. De la Muteiii Vod aŭ mers Barnovski Vod pe la Abaza 
asa, pen Silistria. Cat aŭ putut Mateiti Vod aŭ luptat pentru 

25  dênsul si la Abaza Paşa si la Port. Si se arčtá Abaza Paşa 

forte blând, si cn cuvente mangiiose, ce Turcii cu ságelí de 

bumbac ucid pre omeni; si lor pot să slujéscá acéle cuvente 

a sfintei scripture: Dr mak Hait Gaorecd náue Gata, itd 

CAT er(kaur: «Muiatu-saüi cuvintele lor maï mult de cât un- 

30 tul de lemn, si acéle sint. săgeți». 

8. Décá aŭ sosit in Țarigrad, védénd Vizirul atâtea glote de 


t 


be 


ne ae eee er 
mmm) ar mm om -- —— eee ere ee EE 


R. 1. Cad: «sd potă aduce». — * R. 3. U omite de aci până la finea zacelei».— 
R. 4. C : ad. «porestea» după: «Vei afla». — R. 7. «Pre Barn. Vod». ln 24 şi € nu 
este, dar e de lipsă si esistá in alte codice. — À. 15. E: cu tot mijlocul să se in- 
târcă înapoi sd nu-i fie a merge pe la Mateï Vod, că-i scié tote ámbletele lui încă 
den Țarigrad. U ad: dupa Larigrad : «ce dmblase și ce amestecase el pentru Dom- 
nie», omite restul până la: «jar décd sati adunat». — R. 17. E «l'art lăsat de go 
întors» |. «slobodit». -- R. 20. Vasile Vod «Lupul Vasile Vornicul» in alte codice — 
R. 20. Q. E. «agiuns» |. «apucat» —R. 21, E ad: «aice în féra» după: etrimitd» — 
R. 22. E: enetiind încă Domn agedat. — R. 24. E. «aŭ silit> l. «luptat». — R. 30. 
24 C. AA. Rafael nu dà si traducerca citatiunel slavone. U si AA Pav. Gr. 
omite acest pasagiü. 
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térä cu Barnovski Vod, "an invétat si nu strige pentru Bar- 1 
novski Vod, ce să tacă, si să se lase pre mila Împărăției, căi 

or face pornirea. Ce gândindu-se boiarii că este agiuns Vizi- 

rul de la cine-va cu daruri, fot-déuna striga si da révase la 
Vizirul, cum nu priimesc pre altul; si se punea cu glótele la 5 
locuri ca acélea să se vadă si de singur Împăratul. Si aceea apoi 

aŭ mâncat capul lui Barnovski Vod, că pirá de la nepriétini 

nu lipsià mai ales de la Vasile Vod, pre la prietenii lui den 

[eră cu cărţi, cum del vor slobodi viii pre Barnovski Vod, 

téra Moldovei va hi eu Lésif tot una, că el éste ca o iseódá 10 
a Leșilor. O! îndrăcite a voitorului de réü veninuri! Ce nu 
scornésce limba amară (4mappzx) a nepriétenuluï ! 

9. Acéle adăogendu-se la Impérátie asupra lui Barnovski Vod 
după fapta ce i se prilejise de esise în téra Leséscá, si Abaza 
Pașa încă îi era piris, și maï ales dilele lui cele farsite : (lo- 15 
vise la ace vreme și Cazacii pre Marea Négrá), numai ce sai 
ales cu sfatul Împărăției să piae Barnovski Vod. 

10. Stătuse voia Impérá(ief, pe toţi câţi venisá cu dinsul, 
ori săi pue sub sabie, ori săi dee pe la catarge. Ce cine 
era Muftiul, capul legei 'Turcesci, naŭ posvolit, ce aŭ dis: «Cex — ou 
vinovată glóta ? Capul să se piardă, se vor potoli glótele !». 

11. Aü priceput Barnovski Vod cu căte-va dile mai nainte 
perirea sa. $i amu den închisore (căl închisese cu câte-va dile 
mainte * vizirul eu porurea Imperätieï), scrisese o carte aicea 
la mă-sa (immaäsa). Care carte pre cuvintele lui san cunoscut 25 
că era asupra morţii ace scrisore. (T) Si asia, intro di 'l-aü luat 
de la Impérátie si la vederea Divanului, privind si singur Im- 
pératul pe fereastră, perirea lui, Y-aü täiét capul. lară boiarii 
o sémä den capete eraü închiși, si aştepta și ei den ces în 
cés, perirea. lará ceia-l-alţi boiari maï de gios si glotele ce 20 
era toți spăimaţi de grija morţii, pen tote unghiurile ascunși 
aü petrecut câte-va dile cu mare grije. 

12. Nu putem trece cu pomenirea nesce timplări ce sai 


R. 1. Ead.: «la împărăție» după: «strige».— R. 8. C. E. «Lupul Vasile Vorni- 
cul». — R. 14. E ad: «den Domnia denteie după: «egisc».— R. 22. V alteră cu to- 
tul acest 8 al scurtézá. U nu pote repet, a ajuta pentru textul lul M. C. — | 
* R. 22. Aceste 2 vorbe ital. nu sint în 24 si in C. E. — E. 27. C: «tuturor» 
L «Divanului». - R. 32. E : «aŭ remas cáte-va dile» |. «petrecut». R. 33. U omite 
páná la zacéla 14. 

(+) Vedi testamentul set la finea cronicel, la pagina corespundétore. 
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1 prilejit in Tarigrad, după perirea acestui Domn, care nu nu- 
mai in Ion aice, ce éste plin Tarigradul până astá-qí. De un 
eal a lui Barnovski Vod : ducéndul la grajduri Impérätesci, 
dupa perirea luf, într aceeaşi di san träntit calul gios si aii 

b murit in loc. Si a doa di ati ars si Tarigradul nóptea, páná la 
câte-va mii de case. Aceste ce s ati timplat atunci, ce si altă 
dati se pote prileji, ori că s'aü mai prilejit ori-că ati arétat 
Dumnedeii sânge nevinovat ` că era Barnoski Vod om Dumne- 
deerese si mare rugătoriii spre Dumnedeü, de care marturisia 

10 ‘Toma Vornicul, fiind Postelnie al doile la dinsul, că in multe 
nopți l-aü zărit pe la miedul nopţii ingenunchiat înaintea ico- 
nef la rugă cu mare osirdie. 

13. Era la hirea sa Barnovski Vod forte trufas, si la por- 
tul hainelor mindru; iară la inimă forte dirept, si ne lacom si 

5 blând. Monastir? si Biserici câte aŭ făcut in asia seurtă vreme 
nice un Domn naŭ făcut. Fáeut'aü alți Domni si mai multe. 
iară cu mai delungale vremi, unií în 40 de ani, alţii in 20 
de ani, iară el în trei ani: Monastirea în ‘oraşul lasii ce se 
dice Santa Maria, si Hangul la Munte, si Dragomirna lingă Su- 

20 — ceava aŭ frasi. Si aŭ urzit si Barnova (hogzneog a) pe numele 

seu sub dealul (....... ) lingă lași, si aŭ istovit si Biserica 

ce mare, in Liov, în tirg, unde éste si chipul lui scris. Cu tote 

bunătăţi eră spre léra; iară de sine cu purtatul trébilor Im- 

peratier, —— pre mărturia a multi boiari bătrâni, -— forte slab. Se 

pomenésce den dilele lui si o iérna ce căduse în luna lui Mar- 
tie, care iernă die : tarna lai Barnocshi Vod, pănă asta-di- 

Fost-aü perirea lui in anul 7141 (,3 pasa) lunie..... dile 

14. (*) Trupul luf, după perire, aŭ statut înaintea Curţii Impé- 
rätescT până in desérä, apoi aŭ invé[at Vizirul să slobodă pre 

30 un boiarin care va hi fost, Kihaia luf. (Care slujbă se prinde 

la ‘Furet cum éste Postelnicia la nof in teară). Deci aŭ slobo- 

dit pre Costin Postelnicul, care era Posteluic mare la Barnov- 
ski Vod; aŭ mérs si aŭ luat ósele d'inaintca Curţii si le-ai 


a mn 


k. 1. E omite de la «care» pănă la punct. -- R. 6. E : «cdte-ra», lipsesce în 24, 
dar este în tote codicele. -- R. 9. B, Q ecu frica lui D-deri» dupa: « Dumnezee- 
rese» — R. 9. E «mult» |. emare». - R. 11. E omite «pe lu miezul nopfei». — R. 16. 
E omite de la «fdeut» pana la «aii istorit si biserica cea mare... », -- R. 18. C 
ad. după : «Jagi» : «gi la feard», precum got pomenit mai sus, încă gi în feara le- 
șenscă aŭ istorit etc. — R. 21. G. ad: «ín codru» l. «sub dealul...» — R. 25. E ad.: 
«greá» după : «iérnd». —R. 31. C. AA Parel Gr. omite parantesul. — R. 33. AA P. 
Gr. B: «trupul» |. «ósele». 

(*) E. restórná zacéla 15 in loc de 14 gi apo! urmézá a 14. 
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dus la Patriarsie, si acolo pre scurt, pre càt aŭ lăsat vremea 1 
de atunci, 'laü astrucat în Patriarsie în aceeaşi nópte; si de 
acolo apoi Vasile Vod, spun să hie adus oasele în térä. 

15. La sloboditul lui Costin Postelnicul den inchisóre, aŭ în- 
trebat ceaușii : «cu pază aŭ fără pază l-ar sloboqi?» Aŭ dis 
Kihaia Vizirului : «uude să fugă săracul?» Ce de atunci ceia- 
l-alţi boiari ce mai era inchisi, si cef ascunși, aŭ maf apucal 
la suflet cu nadejdea de viată, décă aŭ védut pre Costin că 
Lan lăsat fără pază să astruce osele. Apoi a doa di, décă aŭ 
védut Kihaia Vizirului pre Costin Postelnicul, că aŭ venit des ` 10 
demeneată iară înaintea lui, aŭ dis: «săracul, el aŭ venit. ca 
ouia Singur tar la închisore ; pasă la cei-l-alfi! vet egi st tu 
si că în puțină vréme!» Inchiși den boiari era : Ghenghia Lo- 
zofétul, Basotea Hetmanul, Cehan Vornicul, Rosca Vistiernicul 
si Costin Postelnicul. | 15 

10. A treia di după astrucarea lui Barnovski Vod, intro 
nopte, trecusá Împăratul, pe acele vrâmi Sultan Murat, in ceea 
parte, la Scuder, peste Boaz, la primblare, si aŭ întrebat pre 
Vizirul : < Aşedatuă Domn lu Moldova în locul Ghiaurulur ce 
ak perit?» Respuns-aü Vizirul că încă nai pus Domn, ce 20 
pre cine ar hi voia Imperăţiei tale să se pue, se nu stée ace 
eră fără Domn. Lan respuns Impératul : «Chiama pre Ghia- 
urii ce-s boiari acei (érf, si pre cine ar vrea ei săși alega 
Domn, se le hie dat.» Deci, îndată, tot într aceeaşi nopte, aŭ 
trimis Vizirul cu caicul lu boat, unde era închiși, si aŭ luat 25 
pe Costin Postelnicul spaimat că-l duc noptea sal înnece, ori 
să | muncească pentru avutia luf Barnovski Vod. Décá Lan 
dus înaintea Vizirului, i-ai dis: kä că Impératul vé iartă 
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R. 1. Codex AA. Parvel Gr, suprimá de la «și acolo» pănă la «luu astrucat» .— 
R. 1. C 3 «cum au aretat vremea» |: «ldsat vremea». — R. 7. E omite: «gi cei ascungi». 
— R, 8. E «la fire» |. «suflet».— R. 9. E vedend «că att slobodit pre Costin cum s'aă 
dis maï sus», Omite restul până la: iur a doua di. -— R. 10. E omite: «Aihaia 
Vizirului>, — R. 13. E omite : «in puțină vréne», — R. 14. B pe marginea foiel, 
cu alt condeiü se adaoge aci nota: «care éste stremos Mdriei sale Mihai Kacorif 
Vod». — R. 16. E: «după perireas l.: <astrucareus. — R. 17. FF. reduce la forte 
putin acestă zăceulă. In genere nu pote servi decat prea putin la variante. -- 
U in acest pasagiü este ca si FF. -— R. 20. E omite: «ce pre cine ar hi voiu im- 
perăției tale sd se pue etc.» până la: «at dis Impératul să chiume». — R. 25. E 
omite : «cu caicul».--R. 25. C ad. «Jar» după : «au luat». —R. 26. E: KoetTau.— 
R. 25. E omite: «cd'l duce. -— R. 27. C : «averea» l. cavutia». 
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capetele, si sînteți de acmu slobodi, si să mergeţi să vá alé- 
geți Domn pre cine veţi politi. 

17. Intorsu-saü Costin Postelnicul den spaimä cu bucurie de 
la Vizirul la cei-alți boiari ce era închiși; li-aii spus vestea, si 
aŭ slobodit si pre cei-l-alţi boiari de aŭ mers cu toții la un 
loc, și îndată aŭ státut la sfat cu toţii si aŭ ales pre Moisei. 
Vod in locul lui Barnovski Vod, cu a doa Domnie. 


CAPUL AL XV lea. ` 


Zac. 1.(*) Aŭ mers a doa di, toți hoiarii si glotele la gazda 
lui Moisei Vod, si de acolo la Curțile Vizirului de aŭ luat caf- 
tan de Domnie, si fără zăbavă aŭ purces spre (era, iară cu 
câle-va datorii făcute de cheltnéle ce s'aü făcut den asupriala 
Tureilor. 

2. Nu een suspinul dentre toți pentru mortea lui Darnov- 
ski Vod; ce toţi jaluià pre Lupul Vasile Vornicul, a căruia 
tote pirile se oblieise. Deci, încă den cale aŭ ales Moisei Vod 
pre Cehan Vornicul si pre Rosca Vistiernicul si pre Banul, să 
vie înainte să prindă pre Lupul Vornicul. Ce, precum era paza 
cestora ce mergea săl prindă, cu mult maf mare pază ave 
Lupul si maï meşter si mai cu pază. Avénd scire de tote cate 
i se gâtisä, ati fugit den last, si în càte va dile ati fost tupilat 
aice in {earä pen poduri; apoi, pen (éra Muntenéscá aŭ tre- 
cut în chipu neguţătorese la Tarigrad. [ara casei lui si ma- 
mei (îmmei) lui, si surorelor ce-ai avut, déch aŭ venit Moi- 


R. 3. E. AA Pavel G. omite: «din spaimă cu bucurie». — R. 7. AA P. Gr : 
omite de la «Moise Vod» până la finit, — R. 10. GB: «Saraiul», E şi U o- 


mit : 


«la saratul» |. «cur(ile», — R. 11. E omite: «fdrd zăbară». — R. 12, B. C. 


E. AA. P. Gr. U «multe» |. ecâte-ras. — R. 12 E omite: «de cheltuéle ce s'aü 
fücut».—HR. 15 C. AA, Pavel Gr. «bdnuia» |. «jifluia , — R. 15. B. C. E. AA 
(P. G.) adaog «Vasile» si deci lam pus si nol, măcar cá lipsésce in 24. — 
R. 15. AA Pavel G. omite: «a căruia tote pirele se oblicises. — R. 16. € ; «se 
rédisds l. «oblicise».-- R. 16. E şi Us «ati trimes» |. «ales». —R. 18. AA Parel Gr. «Ce 
Lupul se pdzia avénd scire de tute cáte se gătisă și fugisd din lagi...» —R. 21. E : 
«gi in multe dile» |. «cdtera». — R. 22. E şi U omit: «aice in feara», -- R. 23. 
B. AA P. Gr. cin chip de negufitor». U omite acestă. 

(*) B. C. E. AA. P. Gr. U pun, cu puţină schimbare acest titlu: Domnia a 
doa a lui Moisei Morild Vod.- E ad. cap. 51. -- € : e Moghila Vod» |. Movila. — 
A.A (P. G.) si U omit : «Moghilo:. 
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sei Vod în scaun, nice o asuprialä n'aü facut; ce încă soco- 1 
tintä avea giupáneasa luf si cuconii, de Moisei Vod, pre care 
lucru se poate cunôsce hirea crestinéscä a lui Moiseï Vod, 
macar cá scié cá indatá ce aii mérs Lupul Vornicul in Tari- 
grad, ambla dupá Domnie. 5 
3. In cale încă fiind Moisei Vod, iară lui Abaza Pasa (*) ve- 
nisă poruncă de la împărăție să se găteze asupra Lésilor, carii 
asia supt pusese (sic) pre Moscali, cât Craiul Lésesc Vladislav, 
nu mai esia den terile Moscului cu oști; si amu pierdusá tótá 
putérea Moscalii, a starea împrotiva Lésilor și până în Stolita 10 
Moscului ţine cetăţile Lésif, și mulți den capetele Moscalilor 
primia să fie Craiul Lesesc si la dinșii Impérat. 
4. Deci, trimisese Moscalii sol la Turci (**), giuruindu-le Ca- 
zanul și Azderhanul două țări Tătăresci, care si acmu le tin 
sub mâna lor Moscalii, numai să le dea agiutor împrotiva Lé- 16 
șilor. Și le-ai dat agiutor atunce si aŭ orinduit pre Abaza-Pasa 
cu tote oștile turcesci cate sint de la Buda pănă la Nistru şi 
țările amândouă, tera nostra și (eara Muntenéscä(f) si pe Tatari 
și aŭ lovit ântăiă ordele lui Cantemir cu trecétórea Nistrului la 
Hrinciuc, mai gios de Hotin, téra Leséscá, și robisă Podolia ; si 20 
cu cât-va plean întorcându-se, '1-aü gonit Conetpolski Hétmanul, 
carele era lăsat aice la margine de Crai pentru paza despre a- 
ceste părți. Si Tan agluns pre Talari aice în (éra, pe Prut, 


N. 1. U 3 «nici un véti» |. «asupriald». — R. 2. AA Pavel Gr.: «acea de la 
Moisei Vod» si omite restul. — R. 2. U : «copiii» l. «cuconii». — R. 2, Unele co- 
dice : «de care lucru» l. «pre care». — R. 5. B: «pentru. |. «dupd» — R. 7. B. G. 
omit: «de la imperdie». — R. 9. U omite de la «cu ogti» până la finea zacélel. —- 
R. 11. Unele codice : «Moscalului» l. « Moscului». — C : omite de la: «finé» până 
la: «primia». -- R. 14. AA. Pavel Gr. omite : «care gt acmu le fin sub mána 
lor».— R. 15. U : «sub stdpdnirea> |. «sub mána». — R 17. AA. Pavel Gr. omite: 
«gi ferile amendoue». -- R. 20. Piassciü scrie ` <Rinczug», — R 21. G. E : «mult». 

(*) Abazi Bassae commisit, ut co lectis Tartaris, ac Turcis Danubium infra Bu- 
dam accollentihus, Palatinisque Moidaviae utriusgue adscitis, in Poloniam mo- 
veret, quo rex Vladislaus a bello Moschico averteretur, aut viribs distractus, 
majores ibi progressus non faceret. (Piasecius.— Pag. 463). 

(**) Piasecius — pag. 462. «Dum autem Rex Vladislaus hoc modo Moschos per- 
sequitur, isti miserant legatos Constantinopolim ad Turcam pro auxiliis impe- 
trandis quae ipse speciosis inductus promissis, nempe ut omnes impensas belli 
Moschi suppeditarent et certas provincias tartaricas circa mare Caspium con- 
troversas sibi cederent, liberaliter promisit.» 

(f) Vedi! mal sus textul din Piasecius, aducând acéstá scire. 
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1 in préjma «Cornului lui Sas» si Tan lovit de aŭ scos toți ro- 
bif câţi luasá, și aŭ perit câti-va den Tatari. (*). 


——M — M QI  —QÓÓ—. 


R. 1. Us «aŭ scos tot pleanul de la Tatari». Omite restul. — E. 2. B. GE: 
«multi» — 24 gi AA. Rafael pun : «cáfi-va». 

(*) Piasecit aduce mult ma! in detaliü acest résboiu la pagina 453. Credem u- 
til a da aci versiunea lui Eat'o 

«Nec multum moratus ille Bassa, ultimis diebus Iunii, primum Tartaros prae- 
misit, qui Tyra fluvio infra Chocimum apud Villam Rinczug transmisso, tanta ce- 
leritate omnem circa Cameneciam ad sex milliaria patentem oram percurrerunt, 
populationibusque vastarunt, ut famam adventus sui praevenerint, eodemque die 
cum praeda in Moldaviam recesserant. Mox tamen Praefectus militiae Regni 
Stanislaus Koniecpolski (paulo ante fuerat renuntiatus Castellanus Cracoviensis) 
Bario ubi tunc morabatur accurrens, cum fuga jam eos fuisse elapsos avertisset, 
insequentos decrevit, et asumptis bis mille quingentis equitibus Quartianis in 
Moldaviam irruens in loco Sasowyrog pene media Moldavia eos securos depre- 
hendit die 4 Iulii, ac vix commissa pugna in fugam conversos dispersit, et om- 
nem praedam recepit, paucis caesis et quinque insignioribus inter quos erat 
gener Cantimiri Murza captis; oppressissetque universos, ni unus Moldavus ex 
ejusmet Praefecti generalis famulatu, quasi exploratum, ut erat ejus officii, ex- 
currens, eos equis pascendis intentos admonuisset periculi impendentis. Ut vero 
increbuit quod Abazi Bassa transmitteret Danubium cum numerosis copiis, ac 
multo apparatu bellico, Koniecpolscius Praefectus militaris cum non haberet e- 
xercitum justum quem tali hosti opponeret, nec alium militem in tam arcto 
tempore inconsulto Rege ac senatu conscribere posset, insigniores quosque Pro- 
ceres ac Kosacos ad sua castra invitavit, et comperto quod Turcae jam in pro- 
ximo adessent, Cameneciamque recta peterent, ipse quoque in monte illi Civi- 
tati, quà Tyram ac Chocimum spectat, imminente consedit, vallo et fossa cir- 
cumdatis, munitisque suis Castris, ex quibus majorem vim propulsaret, nec com- 
mitteret summam rei uni praelio, in quo hostis numero copiarum (triginta mil- 
lia Turcarum et quindecim Tartarorum millia erant, et decem millia ex Molda- 
vis Valachisque collecta : Poloni vero nonnisi ter mille stipendiarii Quartiani 
ac auxiliares diversorum Procerum selectiores octies mille circiter, praeter in- 
numeram turbam agendis rapinis habiliorem) longe praestaret. 

Venerat itaque Abazi Bassa die Sabbati vigesima secunda Octobris in pros- 
pectum aciei Polonicae prae Castris instructae, et fuit primum exceptus densis 
jaculis tormentorum ex inSidiis in proximo ad hoc arte, ut dignosci non possent, 
inter fossas congestosque cespites instructis. Cumque ad eas exturbandas viam- 
que sibi ad Polonicam aciem aperiendam praecipuum suum robur ille conver- 
tisset, majori clade accepta, quingentisque ex suis desideratis, obvertit signa ver- 
sus rivulum Muksza, et inde qua nillae impediebant insidiae descendens, ad 
aciem Polonicam pervenit, eique suam opposuit in dextro cornu Tartaris in si- 
nistro Valachis, Moldavisque : Turcis vero in fronte ubi ipsemet praeerat collo- 
catis, Hinc dato aliquanto excursionibus spatio ut Polonos ad pugnam eliceret, 
cum isti sub signis praeter paucos ad singularia certamina procurrentes, im- 
moti starent, Tartaros Turcis permistos ad levam, et Moldavos in dextram eo- 
rum alam irruere jussit. ipsemet frontem invasurus, si illis prospere successis- 
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5. In luna lui August anul („3pma) 7141, ati sosit Moisei Vod 1 
în lagi, la scaun ; și bine âncă neasedat, ati intrat și Abaza-Pasa 
cu oști în térá, la Octomvre vléto 7142, [si dintr'acesta an 
sint începute şi dilele vicței mele], (*) cu care depreună si Mot. 
sei Vod cu oștile (éreY ati purces spre téra Leséscá; si aŭ 5 
pus tabăra Abaza-Pasa pre Nistru, unde cade apa Cameniteï 


în Nistru. 

6. Puterea tótá a Lésilor era cu Craiul asupra Moscului; 
ce cât aŭ putut a stringe, Conetpolski Hétmanul, óste Leséscä 
si Căzăcescă, ca pre 12,000 de oment, ati pus tabăra sa si el 10 
sub Camenița despre capistea Armenéscä. lară Abaza-Pasa, 
set. Et quidem Tartan perruperant destinatam sibi partem, quam Maximilianus 
Brzozowski Vicarius Palatini Russiae male custodierat, ni accurrens Christophe- 
rus Wichrowski, et mox auxiliares aliae cohortes, impetum eorum repressissent, 
jaculaque bombardorum a vallo Castrorum emissa fugientes longius ahegissent. 
At Moldavi Valachique à Turcis qui illis instabant, renitentesque frameis vibra 
tis ad pugnandum impellebant contra stationem Ducis Ianussii Wisniowiecki 
adducti, vix tentato conflictu, (studio Christianicum Christianis pro Ethnicis pug- 
nare nolentes) terga verterunt. Unde Bassa extremam Martis aleam experiri 
metuens, receptui cani fecit, ac concito gressu, in seram noctem iter trium mil- 
liarium continuavit, usque dum ad sua Castra in adverso Tyrae fluvii Molda- 
vico litore ex opposito villae Rinczug subsistentia evasisset. Nec rediit amplius; 
sed postquam Pagum Studzienica in ripa Tyrae non procul à suis castris situm, 
defensumque a sola rusticana plebe bombardis et nitrato pulvere minus instructa 
integro triduo oppugnasset, et demum amissis ex suis prope mille incendio 
vastasset, ad Danubium rediit, ibique exercitum dimisit. Polonicum quoque exer- 
citum in castris suis apud Cameneciam Praefectus Koniecpolscius continuit, ac 
ab insequento hoste destitit, ne sibi imputaretur, si quid adversi, ut fert belli 
fortuna, inde successisset, et quod Proceres nonnulli qui ibidem aderant, illam 
violari a Bassa foederis, irruptione cum infests signis in Regnum injuriam 
tantisper dissimulandam , seu legatione prius expostulationeque apud Turcam 
vindicandam nec statim in apertum bellum contra potentiorem hostem in tam 
difficili cum Mcschis ac Sueco decertantis Reipublicae tempore prorumpendum 
esse censerent. Atque tali consilio paulo post missus fuerat à Rege Constan- 
tinopolim Alexander Trzebinski Succamerarius (Praetor finium Regundorum) Leo- 
poliensis, cujus legationis exitus in Anno proximo apparebit. 

(*) Eatä asia dar avem esactá data nascere! lu! Miron Costin, dată de chiar 
dinsul. Nu este dar esact ceea ce s'a scris cá pe la 1640 M. Costin avé 12 ant 
când umbla la scóla la Bar in Ucrania; avé la 1640 numal 7 ant, Acestă no- 
tită însemnată nu este repetitä de cât in Cod. AA Rafael. 

R. 1. C ad. «Moghila». — R. 2. 24 omite: «in lagi». — R. 3. Q ad. «ín a- 
doile an» cum e în edit. tipărită. — R. 6. E. FF si U ad: «drept gura Smo- 
trictuluí care apă vine pre la Camenifd«. — R. 10. G 3 «cu» AAR, «cdtrd 12,000». 
— R. 10. U omite: «ca pre 12,000 ámeni». — R. 11. C omite: «despre capigtea 
Armenească». 
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1 lăsând tabăra pe Nistru dencóce, precum s'aü pomenit, singur, 
cu tote oștile gata de résboiü , aŭ trecut Nistrul si aŭ mers 
dirept asupra taberei Lesésci, avend cu sine de tote oști, cu 
Turci, eu Tătari, ambe (érile, téra Muntenéscä cu Domnul lor 

5 Matei Vod, si téra nostra, ca la 30,000 de Omeni de résboiü. 

7. Leșii grijise șanțurile bine cu pusci si cu pedéstrime, si 
aii esit și ei cu călărimea den afară de șanțuri. Aù dat nă- 
vală Turcii eu midlocul (mmumaok8a) oștii forte tare, și aripa 
den adirépta a Tätarilor, până saŭ amestecat cu călărimea Lé- 

10  șilor; iară aripa den a stinga a Domnilor, ori nedeprinsá hirea 
țărilor acestora la foc, ori nui trăgea inima pre Munteni si 
pre ai nostri să morgă creştini asupra creștinului, aŭ stat mal 
slab. lară si Turcii cu Tătarii, n'aü zăbovit mult apropiaţi de 
șanțurile Lésilor, pentru focul care da forte des cu marte in 

15 Turci si în Tătari, ce saii dat şi eï inapoí; si s'aü mutat A- 
baza-Pasa cu totă ostea despre o vale, ce éste aprope de Ca- 
meni(á, anume Mucsa, și iară aŭ tocmit ostea. Si amu sta * cu 
săbiile smulse asupra Moldovenilor si a Muntenilor Turcii, să 
mérgá de frica lor la návalá; si aü dat Abaza-Pasa al doile 

90 rénd cu tote oștile năvală asupra Lésilor, si infrinsá o rota de 
Lést. Ce, le-aü esit alte rote in sprijinélä, si naŭ făcut nimica 
nice cu a doa năvală, ca să potă sparge tabăra Leséscá. 

8. Stătutaii résboiul peste vreme de chindie, si se mira 
Domnii cu ce midloe ar? spăria pre Abaza-Pasa de la Came- 

25 nita, care vrea el sá iea tabéra Leséscä ; pusá la un loc ca a- 
cela si sub o cetate ca aceca, nu era putință. Ce aŭ facut 
véste pen nesce călărași cum ca aŭ dat călărașii de nesce oști 
Căzăcesci, cu tabăra legată despre Nâdăbor, viitore intr'agíu- 
tor Lésilor; și den cuvânt in cuvént aŭ sosit până la Abaza- 

30 Pasa vestea aceea; care vrend să scie Abaza-Pasa der ade- 


R. 3. U omite de la: «/égesci» la finea zacelel. R. 4. B. G. si U omit ecu 
ambe ţările» şi dice: «cu Moldoreni și cu Munténi, cu Matei Vod ca 30,000... ». 
R. 5. E <avénd cu sine óste ca 30,000» şi omite restul zácelel. — R. 9. C pune din 
eróre : «din a stinga». — *R. 17. Acéstä vorbă e adaosă după C. — G: «gi în- 
dată cu săbiile smulse». — R. 20. Cs <infränsésts. — R, 22. C AA Raf. «sd răs- 
béscd» l. «spargă». — R. 22. U ad: și maŭ făcut nici o isbándd. — R. 25. Am 
luat lectiunea din € căci e mal corectă ca la 24, unde dice: «cd să i. — 
R. 25. C: «supusă» |. «pusă». — R. 25. AA Raf. omite: «ca accla—putinfd».— 
R. 26.C: ad: «ce nu-fr. —R. 27. E : «ce aŭ scornit Domnii veste». — R. 28. Mule 
codice : «eiind» l. «tiitore». — R. 29. G: «ati înțeles Abaza....».-- R. 30. U omite de la: 
«aceea»; pănă la: «au purces intraceasi dis.-- R. 30 € omite: «Abaza Pașa de-i. 
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vérat, si întrebând pre Moisei Vod, ati adus pre căiăraşi în- 1 
nainte invé(ati să adeveréscá lucrul cum asia éste, si cum aŭ 
védut cu ochii lor, peste pădurea Nădăborului óstea. Aŭ stătut 

în gânduri indatä Abaza-Pasa, de purces spre tabăra sa, spre 
Nistru ; védénd că nu are ce face si ostit Lésesct, si socotind 5 
si récéla acestor două țări la bătaie, aŭ purces intr'aceeasl di 

cu nóptea indéript. 

9. Lésif âncă bucuroși că sai mântuit de nepriéteny, n'ai 
gonit, ce att stätut pre loc, păzindu-si tabăra lor. Iară Abaza- 
Pașa, să nu se întorcă de tot fără véste, înțelegând de un o- 10 
ras Lesese pe Nistru, în gios de Camenitá, anume Studenita , 
aŭ purces asupra acelui trägsor , la care putineï haiduci era 
de paza cetäfeT; ceea-l-altă glotă, tot teränimea, strinsi de pen 
pregiur, aŭ fost bejenari. S'aü apărat două dile trăgul, iară 
spre a treia di haiducii aŭ fugit cu noptea spre Cameniţă; iară 15 
tota teränimea câtă era strinsá acolea ati cădut în robie la 
Turci si la Tätarï. Acolo la năvală aŭ căutat si a lor nostri 
a merge, iară totuși ati dat scire haiducilor să fugă, să nu piae. 

10. Mare veste silià Abaza-Pasa să facă Studeniteï ; și ce 
aŭ fost fruntea de omeni aŭ ales si "Lan trimis la Impérátie, 20 
Scornindu-le nume de omeni mari in (éra Legéscá ; si o fată ce 
se prelejise între robe, forte iscusită de trup, aŭ trimis'o la îm- 
pérátie, puindu-T nume cá éste fata Hetmanului Lesesc. (*) 


NP 


R. 2. C: «adeveréze», — R. 7. C : cinapoi>.—R. 11. B. Q. U «tergugor» |. «orag». 
— R. 11. E omite: «legese pe Nistru în gios de Camenifd». - R. 13. B. G. be- 
jeniți de pen pregiur» |. «strânși». -— R. 16. E omite «strânsă». — R. 16. AA Raf. 
<att statut. în robie» |. «cddut». — R. 17. E ad. «gt muntenilor» după: «noştrii». 
R. 18. E ad. : «la dobândă» după: «merge». — R. 18. si U omit de la: «iară» 
până la: «piae». — R. 19, C. E. G.AA. Raf.: «sd scófd» l. «sd facă». — R. 21. 
E omite : «ín féra legéscd» si pune : la împărăție» ce este o eróre» — R. 21. 
Us «de» |. cin féra». — R. 22. 24 pune «ín robie» Este o eróre corectată după ma! 
tote codicele. — R. 23. B. Q. <fadcénd véste» |. <puindu'i nume». 

(*) Sed ut supra diximus, Turca interim solicitatus à Moschicis Legatis da 
hoc Constantinopoli desidentibus, diligentius contra Polonos beluin apparabat, et 
toto hyberno tempore in omnibus infra Budam circa Danubium ditionibus suis 
militum delectus instituebat, quos primo Vere in Poloniam mitteret. Ac magis 
Abazy Bassa urgebat illam expeditionem, ut ea anni antecedentis damna com- 
pensaret. vel saltim obtegeret, uti etiam variis artibus praecaverat, ne consque 
Turca cladem tunc ipsi illatam sciverit; immo crediderit optime rem gestam 
fuise, ob vastatum vicum Studzienica, quem ille (miserat inde Abazy plures 
captivos. et unam formosam puellam Praefecti militaris Generalis Poloniae fi- 
liam fuisse affirmans, cum tamen iste nullam unquam filiam habuerit) amplam 
potentemque Civitatem fuisse ajebat. Unde et Legatum, Regis Poloniae Alexan- 
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1 11. Sai întors după aceea izbândă Abaza Pasa spre Dună- 
rea, cu gând forte réü si pre Domni si pre boiari, pentru în- 
șălătura care san aflat apoi, cá cea s'aü fost scornit pentru 
Cazaci la Nádábor n'aü fost nimic, si doch aü sosit aice la 

5 lași, ati descălecat cu corturi in ses, despre monăstirea Ba- 
licăi, și a doua di era asedat cu gândul lui să prindă pre toți 
boiarii, sä'T puie in obézí, săi iea cu sine, să se plátéscá la 
Impérátie de ponoslu, cá Tan fost țările acéste de smintélä. 
Ce un turc orb de un ochiü priéten lui Costin Hétmanul, at 


— m 


drum Trzebinski, de quo supra meminimus, postquam transmisso Danubio per- 
venerat Provadiam, (est oppidum Bulgariae medio itinere inter Andrinopolim 
et Danubium consistens) idem Bassa detinuerat, et severioribus nimis adigere 
conabatur, ut Legationem suam coram ipso exponeret, responsumque ibidem 
expectaret ` ne nimirum veniens Constantinopolim gesta ipsius palam faceret, 
et duriori ut habebat in mandatis, ex probratione violatorum pactorum Impe- 
ratorem ab inferendo tali bello averteret. Cum vero Legatus spreta barbari 
insolentia, Legationem sibi ad Imparatorem Turcarum commissam non co- 
ram altero, quam coram ipsomet Imperatore se peracturum constanter asse- 
veraret, et per emissarios solertiores querelam de sua illa detentione apud Tur. 
cam interposuisset obtinuissetque securitatem veniendi Constantinopolim; ta- 
men Bassa Abazy eo quoque statim accurrens ita Imperatoris animum prae- 
munierat, ut Legato consueta honoraria denegarit, eumque aegre. et nonnisi se- 
mel tantum ad audientiam suam admiserit, dimiseritque (praetexebat offensam 
ex pyratica Cosacorum in mari Euxino) cum de nuntiatione belli, persuasus 
quod Poloni bello Moschico impliciti facilius de vinci, ignominiaeque in bello 
sub Chocimo ab ipsis Osmano Imperator; illatae vindicari possent; et si illi 
Moschos subjugarent, aucti tanta potentia, Turcicae Monarchiae quandoque for- 
midolosi essent futuri. Promissa quoque Moscorum liberaliora, incitabant ipsum 
ut belum tale statim proclamari jusscrit. apparatumque ingentem bellicum ad 
littus Danubii Moldavicum 'comportari. Et non multo post transierat Andrino- 
polim, ut inde ipsemet necessaria tanto molimini tempestive provideret. Interim 
Rex Vladislaus post exutos castris prope Smolenscum Moschos, paucis diebus 
praeparandis itineri necessariis insumptis, prosequendo victoriam, versus Mos- 
chuam caput illius Imperii, signa promoveri mandavit. Et quidem eo pergere 
decreverat recta, qua Drohobusii, Viasmae aliorumque obviorum oppidorum infir- 
miora praesidia ad deditionem faciendam propendebant, facilisque transitus pa- 
tebat ad ipsam usque Urbem Moschuam: at mutato consilio deflectens Bialam, 
plus negotii in posequendo illo itinere invenit. Moschi enim Arcem illam custo- 


R. 1. E «înapoi» |. «spre Dundáre».— R. 3. in genere tote codicele afară de 24 şi U. 
dic: «íngeldfiune».— R. 3. E «cd acele voróve» |. «cd cea».— 4. E «nu era adeté- 
rate». |. textul. — R. 5. C. AA Raf. U : «aŭ statut». E «ad täbèrits. — R. 6. 
E omite: «agedat cu gândul lui». -- F. 7. C şi AA Raf. omit: «ci», U ; «gi 
era să ié pe toți boiarii in obezi». — HR. 7. V ad.: «lui Moisei Vod». - R.7. E 
«sd se curdféscd l. «plătesc». - R. 9. E. U ont «orb de un ochiă>. E omite: 
«priéten lui Costin Hétmanul» — Ra U. Fostelnicul» 1. Hétmanuls, 
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descoperit gândul lui Abaza Pasa, si ati fugit boiarii in ceeași 1 
nópte den lași de aii agiuns până in diua la Mónástirea Pobrata. 

12. À doua di stringénd pre Moiseï Vod, pentru boiarí A- 
baza Pasa, aŭ dat sémá că sai dus pentru graba biruluï, în 
tradiét fiind birul. lara alţii soptía lui Abaza Pasa cá san dus d 
boiarii la Lést, săi pornéscá să vie in urma luf. Si asia sai 
farsit venirea luf Abaza Pasa asupra Lésilor; in anul 7142, 
tómna, la Noemvre, aŭ trecut Dunărea înapoi la locul sën. 


M a — MM — 9 ————Ó—— à 


dientes. editi loci situ munitiore confisi. deditionem facere recusarunt, et post- 
quam unam et alteram irruptionem, caesis non paucis ex oppugnatoribus reje- 
cerant, animos et tempus addiderunt longiuquioribus castellis, ut se ad defen- 
sionem compararent, et ipsimet audaciam sumpserunt ad sustinendam longio- 
rem oppugnationem, quam deserere Polonis indicorum, et continuare cum tem- 
poris jactura, praesertim in ancipiti pacis cum Turca Sueticarumque induciarum 
statu, maxime periculosum fuisset. In dies enim afferebantur Nuntii de prae pa- 
rationibus Turcarum ad bellum Polonicum, et sub id tempus primum advene- 
rat eo notitia de Legato Regio ab ipsis inhumanius à Bassa Abazy ipsoque Turca 
habito, cumque denuntiatione belli dimisso, ac Suecos relicta rerum germani- 
carum cura, ommes vires suas, cum in brevi finirent induciae, in Prussiam con- 
versuros. Quodque potissimum, miles importune repetebat sua stipendia, ad quae 
solvenda, et ad novum contra Turcás conscribendum exercitum, Prussiamque 
contra Suecos tempestive praesidiis firmandam, ingens requirebatur pecunia, e- 
aque aliter haberi non poterat, nisi in Poloniam ad celebranda Comitia Rex 
rediret ; discessu autera suo administrationem illius expeditionis Ducibus militi- 
arum non satis inter se consentientibus relinquens, certum ibi partarum victo- 
riarum suarum eousque fructum, nimis dubium fecisset. Quare placuit uti com- 
pendio, nec aspernari tractationem pacis, quam Moschi per legatos suos conti- 
nue prope castra Regia desidentes (saepe cum lachrymis deprecabantur ut par- 
ceretur sanguini Christiano, cum quotidie à militibus polonis Regionem illam 
longe lateque populantibus, non solum ex plebe, sed etiam ex Nobilioribus 
illius gentis innumeri, et non raro cuncti simul oppidorum incolae necarentur) 
summissius quam unquam alias petebant, nempe destituti omni ope, nullibique 
exercitum justum habentes, praeter pauca in oppidis suis praesidia, cum quibus 
periculum aliquandiu differre non evitare valcbant, et priusquam a Turcis juva- 
rentur, extrema experiri, ac de summa rei cum Polonis decernere debuissent. 

Instituto itaque apud rivum Polanowka inter Viasmam et Drohovisum collo- 
quio, Delegati utrinque post longas difficilesque concertationes, formulam pacis 
talem composuerunt. (Pauli Piasecii peg. 474. 


R. 2. B. G omite: «din Iași. — R 3. 24 omite eronat: «pentru boiari». — 
R. 3. B G ad: «iar. Mateist Vod fiindu-i cirac, pre lesne g'aŭ tocmit lucrurile la 
dânsul. Dataă séma Moisi Vod pentru boiari». — R. 7. E. «ad fost» loc. «sad 
sfárgit». — R. 7. E omite: «ín anul 7142 — până la :» «gi cát sati agedat». — R. 8. 
€ omite ` «tómna». — R. 8. B. 24. AA Raf. G. «scaunul» l. «locul». Un Pasä nu 
avé tron, dec! lectiunea din C este cé mal corectă şi am adoptat-o. 
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1 13. Si cât aan asedat, nepäräsit pira pre Domni, ales pre 
Moisei Vod. lara pentru Matei Vod, fiindu-i cirac s'aiá tocmit prea 
lesne lucrurile la dénsul. lará Mcisei Vod n'aü putut trăi mult 
în Domnie de pirele lui, ales fiind acolea si Lupul Vornicul, 

5 cunoscut mai de nainte lui Abaza Pasa. Domnit-aii Moisei Vod, 
după Abaza Pașa, numai peste iarnă. Deci la primăveră Lan 
venit mazilia, și saă dat Domnia lui Lupu Vasile Vornicul, de 
Sultan Murat. 

14. lară Moisei Vod, după mazilia sa den domnie, sătul de 
10 binele Turcilor, aŭ trecut in era Leséscá, t petrecut de câţiva 
boiari până la margine; unde apoi, după cati-va ani petrecuţi 
în odihnă cu ocine în téra Leséscä, si în cinste de la L6și, isi- 
aü frășit și viața pe vremea Domniei Dabijăi Vod. 


CAPUL AL XVI-lea 


15 Zac. 1.(*) Fericită Domnia lui Vasilie Vod, in care de aŭ 
fost când-va acestă térá în tot binele cu bivsug si plină de 
avutie, cu mare fericie, si trăgănată până la 19 ani, în dilele 
acestei Domnii aŭ fost. În anii d'intéï cu prepusuri de nepace, 
iară între L6și și între Turci; iară apoi, după r.A. aï (AH). 

20  deschigéndu' sí cale Impărăţia Turcului, cu Sultan Murat, asupra 
Persului, pentru Vavilon; aice acéste parti la mare păci si li- 
nesce si mare fericii era. 

2. Domnia cum sai prilejit de ati luat Vasilie Vod, sai 
pomenit la Domnia lui Moisei Vod, în capul al XV-le, cum 


R. 1. E «gi apoi nepărăsind Abaza Paga pária. — R. 2. B «ales pre Matei Vod» 
este o lectiune eronată. B. G ad după: Moisei Vod: «pentru boiari. — R. 7. 
94. C «lui Vasilie Vod» maï putin corect de cât în cele-l-alte codice. — R. 9. E 
omite zäcéla a 14 si incepe cu titlul nod: Domnia lui Vasile Vod. — + R. 10. U 
omite restul şi termină : și acolo aŭ trăit până la mortea lui. — R. 17. B. G. 
ad. : «tótd averea» |. «de avuties - C. E. cacere». — R. 17. AA. R.: cfericire> |. 
«fericie». — R, 18. E omite. «În anii dintâi». — R. 19. E «iară preste 3 ani 
L «iară apoi după 3, 4 ani. — B. G.: «lupă 3 ai» — C. À. Raf, U.: «ani: |. 
«ab. — R. 20 AA. Raf. omite: «Turcului». — R. 21. C : «pentru Bagdut> |, 
« Vavilonu». — R. 21. C : «ín pace, in linisce gi in mare fericie era» |. «text». -- 

: «Aicea acéste impérdfii era in pace gi in linisce» — e o compilare numal.- 
R. 22. B si E : «gi linisce era» şi omite restul. — R. 22. AA. Raf. «fericiri» 
1. «fericil». -- R. 23. E gi U omite zácéla 2-a. 

(*) B. C. E. U. adaog titlul: «Domnia lui Vasilie Vod». 
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fugise Vasilie Vod de frica lui Moisei Vod, de aicea den (éra 1 
in Tarigrad; si acoio, cunoscut la: câte-va din capete si mai 
vértos luf Abaza-Pasa, care era piris lui Moisei-Vod, si mai 
mult cu anevointa lui T-aü dat Sultan Murat Domnia, védén- 
dul om harnic de acea trébá. d 
3. Décá ati luat Domnia, na vrut să fie nemultámitor lui 
Moisei Vod, pentru binele ce făcusă casei lui, neamestecân- 
du-se nice cu un réü asupra casei lui: aŭ scris carte lui Moi- 
sei Vod cu mare multämitä pentru omenii séf, căci naŭ avut 
nice o nevoie; si lăsându'l în voie, unde ari vre să mérgä, 10 
ori spre ce parte volnic, fără de nice o grijă să fie. Si sfá- 
tuindul să nu vie la Țarigrad, pentru multe datorii ce avé 
Moisei Vod în Țarigrad; și să nu bánuéscá căci s ati prilejit, 
asia, fiind aceste lucruri, ales a Domnielor, subt orenduiala lui 
Dumnedeü, fără care nu es Domnii. 15 
4. După acâstă ceremonie (nxpzxmonie) aŭ purces Vasilie 
Vod de la Țarigrad cu Domnia in térä, în anul 7142;(*) iară 
Moisei Vod strîns cu cu:a lui si cu Costin Hetmanul den 
boiarf, aŭ trecut în téra Lesésca. 
5. Abaza-Pasa iară se gătia cu mal mare putere asupra Lé- 20 
silor să și mal tocméscä lucrurile a r&sboiului celui d'intăiii 
care făcusă asupra luf Conetpolski, la Camenita, (**) până pari 
oblici Impérátia că în rândul d'intéiü naŭ lucrat alata cât da 
sémä la Impérätie. Deci îndemna pre Impératie iară asupra 
Lésilor si sta de față si solii Moschicesci la "Țarigrad, nevoitori — 2^ 
cu mare fägäduintä Impérátief, de Cazanul si de Azderhanul 
să fie a Turcilor. Si numai ce aștepta și Vasilie Vod, neasedat 
bine la Domnie, săi vie porunca de gătire de oste, iară ca si 
lui Moisei Vod. | 
6. Era si solul Lésese den téra Moschicéscá, pornit de Craiul 30 


R. 7. C: «erénd sa fie mulțămitor> |. «necrénd» —«nemulfdmitoridi». — R 8. Be 
E. Q.: omit: «nzamestecándu-se nice cu un ré asupra c«sel lui». — R. 12. G. 
omite ` «pentru multe datorii ce aré Moise Vod in Tarigrad». — R. 15. U com- 
bind cu omisiunl zácéla acesta cu cea a # a urmátóre. — R. 16. E omite: «după 


acéstà ceremonie». — R. 23. E : «cd lucrul d'intéit nu lucrase atáta. — R. 26. Cs 
«mare nevoinfd gi făyăduință» — AA. Raf. omite: eîmperdției» şi ad : «dând 
Cazanul etc. — R. 26 E: «sd dea Cazanul». — R. 28. omite: «ne agedat bine 


la Domnic». — R. 30. 24 pune: «lard» |. «eras. — R. 30. E: «Venit de la Craiul» 
l. «pornit». — R. 30. B. G. ad.: «legesc» după: «craiul. 

(*) Veq! docuinentele de la finea Croniculul, coresp. la acestă pagină. 

(**) Ved! in urmă textul din Piasecius, de la pag. 474. 
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1 Ja Impérátie, anume Trăbinskii, pre carele (dând scire Craiu- 
lui Cone(polski Hetmanul cá veniá asupra lui, Abaza Pasa cu 
oști 'Turcesci) îl trimisese Craiul la Impératie întrebând de Turci 
ce pricină ar hi stricăciunei de pace ce-i legată la Hotin cu 
Sultan Osman? Si ai trecut solul acela pen (érá, curénd în 
urma lui Abaza-Pasa ; aŭ trimis de laŭ oprit la Pravadia, si- 
lindul să'şi dea solia la dinsul, temându-se să nu se oblicescă 
prin solia lui acé cale a lui cum aii fost. Ce nevrând solul 
să dea solia, si réspundénd că éste trimis la singură Impérá- 
10 tia, nu la unul den Pași, laă oprit câtă-va vreme. Ce liahul 
aŭ silit cu mizlóce de aŭ dat scire de sine la Pórtá cá éste 
oprit; si aŭ venit poruncă la Abaza Pasa să'l slobodă; si nu- 
mai ce Lan căutat al slobodi. Iară așiă'i stricasá solului lu- 
erurile la Impératie, cât nice o cinste n'aü avut, care se cade 
15 solilor; si l'aá pornit cu réspuns de scârbă înapoi, fără zăbavă, 
si anume sá hie gata Cráia Leséscá iar de sfadá. 

7. Acel réspuns al Turcilor décá ati agiuns la Craiul, in téra 
Moschicéscá, că era tot in téra Moscului cu osti, si dàndu'i 
scire de la margine iară de gátirea Turcilor, deci, numai ce 

20 ‘i aii căutat a sta la tocmélá cu Moscul, si îndată lăsând tote 
intro parte, ati legat cu Moscalif pace. Cu câte-va orase luate 
de lą Moscul in partea Lésilor, s'aii întors Craiul la Varșav, 
și îndată aŭ stätut la séim de gätirea improtiva Turcilor. 

8. Intelegénd Turcii cá Leşii aŭ făcut pace cu Moscul si 

25 maï adevărat den solii Moschicesci (si era si solul Turcilor la 
Mosc, intirindu'i improtiva Lésilor) si de aice den térä de la 
Vasilie Vod, avend scire, aŭ pornit pre solii Moschicesci cu 
scârbă, pentru nestarea lor la cuvânt; si aŭ trimis si la Cra- 
iul Leșesc sol de inoitura pâcei, anume pre Sahin Agga (+), u- 


or 


R. 1. Trzebinski (Piaseciu pag. 474). — R. 1. E omite de la: «pre» până la: 
«sà întrebe de ce pricină etc». — R. 8. B. GQ. : «dintru el» l. «prin: solia luf».— 
R. 10. B : «solul» |. «liahul». — R. 12. E omite de la: «gi» până la punct. — 
R. 13. C. E. omit : «solului». — R. 15. E. «gi Vaid întors înapoi» l. «pornit cu res- 
puns». — R. 17. C. ad. : «legesc* după : <Craiul». — R. 18. E omite de la: 
«că era» şi până la: «numai ce "i-ati cdutat». — R. 20. B ad.: «lui Craii» 
după: «căutat». — R. 21. E omite de la: «íntr'o parte aŭ» până la : «s'aŭ întors 
Caiul». — H. 28. E: «pentru ce waŭ stütut Moscul la cuvent» 1. text. — R. 28. 
G omite : «lor» după: «starea». — R. 29. B. G E «ínoirea» C. <intdritura păcei». 

(+) Fama quoque belli Turcici evanuerat, cum primum pacificatio illa Moschica 
fuit divulgata. Cum enim Moschi rebus suis ita compositis, Turcicum Legatuin, 
qui toto eo tempore pacem cum Polonis dissuadens, promissamque pro auxiliis 
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nul den Agií Divanului, având amu imperältia Turcului si cu 1 
Cazil Bașii amestecäturä începută pentru Bagdatul, adecá Va- 
vilonul. 

9. Pornite ostile LésescY amu aŭ aflat Sahin Agga spre Ca- 
meni{a, si pre singur Craiul, aprope de Varsav, în tabără; ^ 
r&spundend lui Sahin Agga solului Turcesc, Craiul, cu scárbá 


a suo [mperatore paratis mercedem repetens Moschuae haesit, vacuum dimisis- 
sent; Turca illusionem talem aegre ferens, pacemque cum Polonis temere a se 
fractam fuisse dolens, ad eam reconciliandarn destinarat Sehinum Aga ad Re- 
gem Vladi-laum, qui tunc reversus ex Moschovia, Comitia ad mensem Iulium 
indicta Ordinibus Regni Varsaviae celebrabat. Excusando autem Turcicus ille 
Nuntius violationem pactorum, omnem culpam in Bassam Abazy rejiciebat, eum- 
que debitas propterea poenas luiturum promittebat, dummodo revocarentur exer- 
citus Regii, qui jam in procinctu stabant in confiniis Moldaviae magno numero 
congregati, ac in dies augebantur, conversis eo ex Moschovia universis copiis, 
multoque bellico apparatu 

Verum Rex hosti illi raro non fallaci minus fidendum ratus, et magis cupiens 
ne injuria tam petulanter ab eo rupti nuper foederis inulta maneret, praesertim 
si forte apertis tam justa belli causa in hosticum viis, occasio rei benegerendae 
daretur, (redi: rat interim Constantinopoli Legatus Regius Alexander Trzebinski, 
et in conssessu Comitiorum publico, repraesentavit sericm Legationis suae, Turcae- 
que nimium offensi propensionem ad bellum gerendum) arma tanto majori di- 
ligentia apparari jussit, et responso Sehino Aen: dato, quod meliores cautiones 
servandae in futurum mutuae amicitiae a Turca requireret, demumque diligen- 
tius negotio perspecto super hoc decernere vellet, solutis Comitiis (in quibus 
nonnisi de conquirenda in stipendia militum pecunia, muniendisque Prussiae 
contra Suecos Arcibus agebatur) ipsemet in Podoliam ad castra iter instituit. 
Interim vero ad Praefectum exercitus Stanislaum Koniecpolski apud Cameneciam 
castra habentem, assidue a Vezyro Murtazy Bassa de resarcienda pace Nuntii 
ac literae commeabant, cumque ille ac una Delegati ad hoc ex Comitiis Regni 
consiliarii bellici (aderant ibi et Proceres plerique cum numerosis militaribus 
turmis ad famam tanti belli congregati) constanter rcjicerent excusationes om- 
nes laesae pacis, nisi severius in authorem animadverteretur : Murtazy effecit 
apud suum Imperatorem ut Bassam Abazy (vir fuit bellicosus, ac multis prae- 
lis contra Persas feliciter gestis clarus) cui error ejusmodi tribuebatur, fecerit 
strangulari, hocque praestito, omne suum pro laesa pace satisfactionis debitum 
adimplevisse videbatur. Vires etiam Polonici illius exercitus, non tam ad offen- 
dendum, quam ad repellendum hostem erant comparatae : potissimum ejus ro- 
bur stipendiarii milites erant pauci. et alii ex Moschovia tardius adv«ntantes 
trahebant manipulos laceros, viris, equis; armisque majori parte imminutos. 
Voluntarii militares plurimi quidem aderant, sed ad militarem disciplinam im- 


R. 1. C ad. <impărătesci> după : «Divanului». -- R. 2. B: «amestecare» l.: 
«amestecdtura», — R. 2. B : «seat» |. «adecd». -- R. 4. E omite camu aŭ aflat 
Sahin Agga» si adaoge : «aŭ aflat acel sol turcesc gi pre Crab. — R. 6. E o- 


mite numele : «Sahin Aga». 
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1 (ckgzgx) pentru stricarea si călcătura pâcei, carea cu atâte 
giurămenturi sati făcut la Hotin, cu Sultan Osman. si între 
dinsul, càte-va conace aŭ mers cu oștile spre Camenitä ; si cu 
acest respuns aŭ pornit pre Turcul, carele da totă vina pre 

5 Abaza Pasa, si eum că este gata de perire pentru acea faptă. 

10. Fostuii acestă clătire a Lésilor în anul 7143. Care oști 
maï marl si mal bine grijite nu se pomenesc în Lou cronica 


-— — — — ee ——— —. ————— ——— M" -— —-—— ee e e ——— — — eee ee 


periaque Ducis cum essent minus obligati, non adeo utilem operam promitte- 
bant. Insuper turba immensa (perpetuum malum castrorum Polonicorum. in qui- 
bus s1 sint decem millia bellatorum, ad minus quinquaginta millia calonum, to- 
tidemque equorum supervacaneorum possunt numerari: honestas tamen in eis 
est major quam in caeteris Christianorum castris, quia nulla scorta circumdu- 
cunt). Castra sequentium, frugesque circum late miserorum agricolarum absque 
ulla lege consumentium, Ordinem universum confundente. Ex quo circa com- 
portationes. assidue caedes, ac incendia in castris frequentius excitabantur, et 
consiliarii bellici. licet a principio expedisset ducere in hosticum, suaserunt con- 
tinendain illam multitudinem in solo proprio : Tantoque facilius divulgata illa 
summissione Turcae, bellique (castigato Bassa Abazy) anza sublata, pacem stabilie- 
runt cum Sehino Aga, qui iterum a Turca missus ad eam pracficiendam in cas- 
tra Polonica venerat. Obierat in illa expeditione Stanislaus Comes de Taenc- 
zyn prosapia? Taenczynianae omnium Nobiliorum in hoc Regno vetustissimae 
ultimus haeres ; tamen supersunt ad hunc alii rami é communi ejusdem gene- 
ris (insigne gerit Topor, nempe. Asciam, seu latam securim pergrandem) stirpe 
nati. /tex Vladislaus quoque accepto Nuntio Leopoli de illa pace conclusa, (pro- 
pensior ad bellum gerendum curn Turcis.aegre tulit earn pacificationem) ut rc- 
dierat Varsaviam, sub finem Novembris amisit fratrem germanum ex noverca ac 
matertera sua Constantia Austriaca natu minimum Alexandrum, vix dum vigesi- 
mum primum aetatis annum inchoantem, in quo prae caeteris fratribus, summa 
heroicarum virtutum specimina einicabant. Nec multo post trigesima Deccinbris 
die, excesserat e vivis Patavii in Italia ejusdem Regis alter frater Ioannes Al- 
bertus Cardinalis Episcopus Cracoviensis, anno aetatis suae vigesimo tertio. Animi 
causa iverat ille in Italiam mutato habitu, et fixo Patavii hospitio, inde excur- 
rebat ad visendum diversas Italiae civitates; morbo vero intra paucos menses 
ibidem concepto interiit, magno cum dolore Regis, et majori Procerum pruden- 
tiorum, qui talem aeque istius, atque Alexandri Principis (hie quoque paulo an!e 
mortem excurrerat in ltaliam viditque Summum Pontificem, Romam, Neapolim. 
Florentiam, Mediolanum, Venetias, ubique summo honore exceptus) peregrina- 
tionem Principibus majoris nominis, praecipue Regnum filiis indignam impro- 
babant. Funera illorum Principum deportata Cracoviam, in Templo Arcis Pon- 
tificali cultu Regio fuerunt humata. Episcopatum vero Cracoviensem ab illa 
morte Principis loannis Alberto vacantem, obtinuerat Iacobus Zadzik Cancella- 
rius Regni, Culmensi relicto Ioanni Lipski Referendario Regni. (Pauli Piasecii 
pag. 476. 

R. 1. E: «stricdciunea păcii». — R. 1. C: «cálcarea». — R. 2. E cimpreund> 1. 
textuluI : «cu Sultan». — R. 3. B: «gi între acel sol» |. «dinsul». — R. 5. C o- 
mite : «gata». 
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Leséscä. Tin minte (muuTa) Omenii bătrâni, carii spun cá a- 1 
giungea tabăra de subt tirgul Camenitef pănă la un copaciü 
la càmp, mai mult de o milă mare de loc; că oști avea gata 
cele ce era asupra Moscului, și plină (éra Lesésca de mul- 
time de oment pre. acâle vremi. 5 

11. lară pănă a sosi Craiul Lesesc la Camenitä, Conetpolski 
Hetmanul amu era cu o sémá de oști sub Cameniţă. Si ve- 
nea cărți pren Vasilie Vod de la Vizirul Murtaza Pașa pen- 
tru pace, adeverind lui Conetpolski că ace câlcatură a păcei 
care aŭ facut Abaza Pasa fără scirea împărăției va plăti-o cu 10 
capul, ca un călcător de pace. | 

12. Si asia omorind Imperatia pre Abaza Pasa, zugrumat, 
(ac8rp8marT) s'aü reschirat si gätirea Lésilor in vint, fiind su- 
pérati si slujitorii lor de atâta vreme cu ostenia la Moscu. 

Ati statut pace iară între Lésí si între Turci, cu înoitura le- 15 
gäturilor de la Sultanu Osman, adäogênd si acestă legătură in- 

tre sine, pentru Tătari, să nu locuescă in Buzeag. Om Abaza 
Pasa vestit cu resboaie asupra Persului, si ostén dirept. 

13. La anul după acesta aŭ purces Sultan Murat cu mare 
gătire asupra Persului, si întracelaşi an aŭ luat de la erst 20 
cetatea anume Rävanul, care apoi, cát s'aü întors inapoi Sul- 
tan Murat la Țarigrad. iar o ati luat Cazil Başii pre séma sa. 
lară Vasile Vod domnia cu mare linisce si pace, fără grijă, téra 
de totă părțile; sta toți de nesolitorit si de agonisită; însă, 
lăcomia nice pre atuncea nu lipsia cu dări grele; ce avend 25 
locuitorii {éreT vremi de agonisilă, biruia tote acele greutăţi a 
Domniei. 

14. În (éra Unguréscä era mari amestecălură între Racoți si 
între Betlean Isteoan, (Nipewan) feciorul lui Betlean Gabor, 


R. 1. E omite : «carii spun». — R.3. Bs «era» l. carea». -- R. 4. B. G. «ce 
aŭ fost» l. «ce eras. — R. 7. B: «sosite» |. «amu era». — R. 8. 94 ad. un «si» 
dapä : «venia». — R. 9. B «calcare» |. «cdleditucd». — R. 10. B. Gad. «ad fä- 
cut aga» dar restórná frasa de vin aceste vorbe la finea el — R. 11. U resumá 
zacelele 5—12 in una mică. — R. 12. E : «Deci» |. «gi agia». — R. 13. C: o- 
mite : «z«grumat». — R. 13. E omite de la : «rent» pănă la: «Aŭ statut pace», — 
R. 14. B. AA Raf. : «cu oștile». C «ostia». G sostiris. — R. 14. € : cinoirea» 1. 
«innoitura», — R 18. C. G. E : «drept» l. «dirept».— R. 19. E «ali més» |. «pur- 
ces». — R. 22. B omite «pre séma sa», — R. 23 E om. emare» şi «fără grije péra. 
— R. 24. & «de agonisia și negufdtaria» l|. textul. - R. 26. C ad. «ddril» după: 
«tote» şi omite restul. AA R: -biruia tote aceles si omite re-tul — R. 28. E 
omite z«céla 14. 
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1 pentru Domnia Ardéluluï. Ce aü cäutat a da locul Domnieï a- 
ceea Betlén Isteoan, lui Racoti, neputénd avea agiutor de la 
Împărăţia Turcului, pentru gätirea lui Sultan Murat iară asupra 
Persului. 

5 15. În anul 7145, se redicasă Cazacii cu Pavliuk, Hétmanul 
lor, asupra Lésilor, pentru opriala sa de pre marea Négrä ; pre 
carii Poto(ki, Hétmanul Leșesc cel de câmp, i-aü lovit și în- 
chidéndu-le tabéra, aŭ dat Cazacii viă pre Pavliuk, Hétmanul 
lor; si în cesta an ati facut Lésif si o cetate, anume Codacul, 

10 pre Nipru, la pragul cel dentâiii. oprind pre Cazaci să nu âm- 
ble pre marea Nceră, stricând pacea cu Turcii, care opriala 
a lor apoi aŭ resuflat spre marea pustietate Crăiei Leșesci, cu 
Hmil Hétmanul Cázácesc. 

16. (*) Tot intr'acelas an Cantemir Pasa cu ordele sale, peste 

15 voia Hanului, aŭ esit din Crim, si saii asedat iar in Bugég ; 
care lucru ne suferind Hanul, si mergénd dodäüiala si de la Leși, 
carii legasá cu a doa legătură, pren Conetpolski cu Murtaza 
Pasa Vizirul, să nu hie slobodY Tätarit a locui in Bugég, fă- 
când dodäialä Craiel lor, —- ati esit poruncă la Hanul si lui 

20 Vasilie Vod, Domnul {éreï nostre, si lui Matei Vod, Domnul 
Munténese, să mérgá cu Hanul asupra lui Cantemir. Deci, aŭ 
venit Hanul cu oști, si aŭ purces si Domnii cu ambe {érile a- 
supra lui Cantemir; care, teméndu-se de Hanul, aü fugit in 
Țarigrad ; iară ordele lui le-ai luat Hanul cu sine la Crim, si 

25 de pira Hanului la Impérá(ie aŭ perit și Cantemir, zugrumat 
(3o8rp8mar) în Țarigrad. 

17. După ce ati pornit pre Tătari Hanul, din Bugég, ati lăsat 
pre doi Sultani, fraţii săi, să vie cu dânșii, iară el singur aŭ 
purces spre Crim înainte. Deci cand ati fost la trecétórea Ni- 

30  prului, s'aü burzuluit Nohaii si ati lovit fără nădejde pre Sul- 
tanī, si Laf omorît pre amândoi; și după acestă faptă aŭ pur- 
ces eu coşurile séle spre téra Leséscá, poftind de la LésT loc 

It. 3. C omite «lui Sultan Murat». — R. 6. B. Us «oprirea» l. «opriald». — 

R. 7. C. şi E. omit «cel de câmp» şi adauge: «ncann». — R. 12. adoagim «a- 
poi» din celel-alte, de şi lipsesce în cod. 24. — R. 12. E: epustiire ferei legesci> |. 
textul. — R. 22. B. Q «de ambe» l. «cu» — R. 22. AA (Raf.): «dintr'améndoué 
partiles.— R. 25. B. omit «la împerăție». — R. 28. B. G. om. esingur».— R. 30. 
B : «Sai ridicat» l. «s'a burzuluit» AA Raf: «aŭ intdritat».— R. 30. B Q, «fără 
téste» l. «fără nădejde». 

(*) U ad. aci titlu not: «Pentru ridicarea lui Vasilie Vod asupra lui Matei 

Vod Domnul muntenesc». 
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să se aséde sub ascultarea lor. Ambla pre la târguri si pân 1 
sate, toți câte cu o cruce de lemn făcută la piept, semn de 
închinăciune. Ce Lésil asia loc deșert fără 6menï, mai in lá- 
untru téreï sale ne având, le-aü dat câmpii pre Nipru, între 
Crilav și între Codac. Si era aprope de 20,000 de Nohai órda 5 
aceea. 

18. Care lucru védénd, Împărăţia Turcului, iară, cu a doa 
orinduélá, aŭ pornit câţi-va Pasí in préjma lor, la anul după 
scosul luf Cantemir den Bugég; si iară aü venit poruncă și 
la Vasilie Vod si la Matei Vod să mergă să se împreune cu 10 
Pașii asupra Tätarilor. Deci, de iznóvá aii purces Vasilie Vod 
cu oști, al doile rând, la cetatea Albă la adunarea Pasilor ; 
iară Matei Vod aŭ venit până la marginea téreï séle; si de a- 
colea ati pornit un Serdar cu oști de la sine, iară el sai fă- 
cut bolnav și s'aü întors inapoi. Iara si Vasilie Vod și Pașii 15 
fără zăbavă sai intors de la cetatea Albă înapoi; că pre Tá- 
tari îi träsése amu Hanul cu blàndé(á si cu fägäduintä de 
iertare pentru mortea Sultanilor șii trecusă Niprul, pre unii 
in Crim, iară pre alii i-aü asedat în câmpii Donului. Iară mór- 
tea Sultanilor, mai pre urmă tot naŭ lăsat Hanul nerescum- ` 20 
pératá. 

19. Ce câţi era den sângele lui Cantamir, mai capete, în- 
tr'una de dile, cu mestersug i-aü împărţit: pre unii, la o séma 
de agit Curţii séle, la ospét vedi Domne; pre alţii, la alti agi 
si la masa sa oprind pre unii. Si la acela ospăț i-ati omorît 26 
pre toți câți era Cantimirescí mai aprope. Si de atunci s'aü 
slins aceea regula (pzxr8ax) la dânșii, carea era mai frunte 
de cât tote ordele, precum pre aceste vremi sint Siränescii. 
Unul den Cantemiresci, anume Azamat Mrăza, pre carele Lam 
apucat si eŭ Dvorén la Craiul Lesese, Vladislav, neprilejindu- 30 
se la acela ospăț ce le făcusă Hanul, aŭ scăpat den Crim în 


ee ee e 


R. 1. C. «gi imbla. — R. 2. B om. «făcută». — R. 5. B. AA Raf: «Codat» |. «Co- 
dac». — R. 7. B. si €. cinfelegénd» |. «védénd». — R. 8. B: «órd» l. orenduidld.— 
R. 9. B: omit «ard». — R. 11. C gi AA Raf. si Q «Nohailor» |. «Tatarilor». — 
R. 11. C : «de a doua 6rd> l. «de isnórd». — R. 20. C: omite: «mai pe urmă». — 
R. 24. B. si Gr omit: «red Dómne». — R. 26. Bs «mai de frunte» C : «mai de a- 
própe» Q: «mai aprope gi de frunte». — R. 27. Bs «carii l. «carea». — R. 27. 

: «neam» |. «rdguld. — R. 27. B: ad: «la dânșii». — R. 28. C: cacmu» |. <p'a- 
ceste vremi». — R. 28. B: «Nirinegtii» — R. 30. B: interv. ord. frasel. AA (Raf.) 
pune acéstá informatiune in parantesá. 
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1 téra Leséscá, si slujiă la Vladislav, craiul Lesese între Dvo- 
reni, si avé de la Craiul léfä. 
20. Intr'acesta an, aŭ luat Cazacii Donului Azacul,(*) cetatea 


(*) (Pauli Piasecii Pag. 495.). 

Initio ejusdem Anni 1637 Cosaci Moschoviae Tanas Arcem vulgó Azak seu 
Ozow dictam, apud ostium fluvii Tanais in Paludem Maeotim, ac inde in Pon- 
tum Euxinum defluentis sitam, expugnarant; praesidiumque Turcicum ibi excu- 
bans trucidarant. Quod Turca acerbius tulit, cum ea Arx fines jImperii sui ter- 
minaret. eos custodiret, et Tartaros Tauricanos et Petiercios in officio contine- 
ret, cohiberetque Moschorum Cosacorum excursiones in illud mare. Unde ad eam 
recuperandam statim jusserat exercitum classeinque comparari ; sed has ejus 
curas turbarunt motus Tartarorum Tauricanorum exorti mense Aprili hujus anni 
ex tali causa. Cantimir Murza bellator famosus, eoque semper invisus Sultanis 
seu Principibus illius gentis, ne istis subesset, transtulerat suum domicilium in 
campos Budziaki vocitatos prope Bialogrodum, (Moncastrum Cromero) Tehiuiam, 
Kiliam, seu Achiliam, ac Moldaviae terras, sitos. 

Quo sensim alii quoque Tartarici Duces Arak Murza. Salamas Murza, ac fortie 
ores quique qui cum ipso militare consueverant, cum suis familiis commigra- 
runt, et in diem numerosa Tartarorum agmina ex Taurica in plerisque locis 
arida, et pro tanto populo (multiplicati sunt nimium) angusta. ad spatiosa, ferti- 
lissimaque illa Moldaviae latifundia transibaut, assidueque colonias suas, fines- 
que illorum camporum, protrudendo ab eis veteres habitatores Moldavos, dila- 
tabant in tantum, quod verendum fuisset ne totam Moldaviam si ibi diutius 
firmiusque substitissent occuparent. 

Ac licet Reges Poloniae in pactis cuin Turca suis hoc praecaverint, ne in illis 
campis Budziaki Tartari habitarent, (cum inde facile in proxima Poloniae terri- 
toria excurrere, suique adventus omnem famam praevenire possent) ac Legati 
Regii Constantinopoli assidue urgerent, ut istae novae coloniae inde pellerentur, 
tamen Turca sine suo consensu ea fieri affirmans, ad omnia connivebat ` nempe 
quod ibi degentes Tartaros dum non dependerent ab Imperio sui Chami, obse- 
quentiores et expediliores haberet ad irruptiones in Ungariam , Transilvaniam, 
Poloniam faciendas. Cham itaque hoc modo potentiam suain imminui, suasque 
Terras Tauricanas habitatoribus destitui aegre ferens, collectis copiis, contra Can- 
timirum ad eos campos contendit, occurrentesque sibi Cantimirianas turmas 
terant viginti millia equitum) proflivavit, septem millibus ex eis caesis, et Can- 
timirum qui ab eo conflictu transmisso apud Kiliam (Achillea Cromero) Danubio 
secesserat ad campos (ibi quoque Tartari subserunt sibi sedem à caede Var- 
nensi Vladislai Regis) Dobrucenses persequebatur: donec Turcarum Imperator 
Amurates ut sedaret tantam tempestatem, siinulata tantisper contra Chamum 
offensa, Cantimirum ad se vocatum (cui succensebat ideò quod nuper jussus ad 
bellum Persicum cum suis Tartaris ire recusarat) stragulari jussit: hocque 
Chamo per suum Causium nuntiari jussit, et ut Tartaros suos revecaret in Tau- 
ricain permisit. Atque ita Cham re ex voto suo uti credebat gesta, redierat in 
Tauricam, eoque omnem plebem Tartaricam, ex illis campis Budziaki remeare 
coégerat, relictis paucorum circa Bialogrodiam Pagorum veteribus incolis. Prae- 
cipui tamen Murze (isti sunt Duces bellici seu Nobiliores in illa gente) socii Can- 
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turcéscä, pre apa Donului, care apoi aŭ dat-o de bună voie 1 
Moseul Turcilor înapoi. Isar ati ámblat la acésta midloc pentru 

ace cetate la Mosc; om, pre acéle vremi aice in térä vestit cu 
negutitoria in téra Moskicéscä. 

21. lará intorsul luf Mateiü Vod de la margine mergénd al 5 
doile rând la cetatea Alba, oan fost fără pricină, ce avénd 
mare ne prietensug Mater Vod cu Vasilie Vod. De'ndatá ce aü 
státut Vasilie Vod la Domnie, fácusá multe amestecáturi la 
Pasa pre acea vréme de Silistria. Decï, s'aü temut a mérge 
Matei Vod, de acéle amestecáturí, ce'l amestecasá Vasilie Vod 10 
la Pórtá, ce, precum sati pomenit mal sus, aŭ trimis 6ste, 
iar el singur aan intors la scaunul sën, 

22. Erá la Imperátia luï Sultan Murat, pre acéle vremi, tóte 
trebile si lucrurile ImpérátieI pre doi oment, carii era Musaipi . 
la Sultan Murat : unul, Silihtar, ce era in läuntru, care slujbá 15 
éste de Imperätie forte aprópe, adecá spatar, ce pórtá spata 
ori buzduganul dupa Imperatul; al doile, Cázlar Agga, care 
éste pe tótá Casa Impérátéscá, si pre fete mal mare. Acesti 
doi purta tótá Impérá(ia. Veziria înaintea lor era forte slabă; 
timiri, cum et Turcis qui Cantimirum deceperant blandis promissis non siderent, 
et Chamum sibi offensum timerent, confugerant ad Praefectum supremum mi- 
litiae. aliosque Proceres Poloniae illorum confinium custodes, offerendo defecti- 
onem à Chamo et à Turcis, et subjectionem Regno Poloniae, dummodo ipsis se- 
des aliqua assignaretur, seu si persisterent incolere illos campos Budziaki, contra 
Turcas Chamumque auxilia eis darentur. Quae petitio in alia ordinatiori Repu- 
blicae non ingrata fuisset, et atulisset commoda ingentia, sed hic oscitantia semper 
consilia, tunc usque obtorpuerant. 

Et non multo Bassa Silistriae veniens Bialogrodum, illis Murzis permisit ut re- 
manerent in illis campis, dummodo quieti viverent ; et cum jam securi essent, 
tredecim ex ipsis insigniores una nocte necari curavit ; Chamo quoque illi Turca 
mox Principatum abrogarat, et in ejus locum subrogarat Sultanum Sangerei- 
filium Casigeri, quondam Principis Tartarorum viri bellicosi, qui in Ungaria in 
obsidione laurini et Agriae multa damna Christianis intulerat.» 

R. 1. B: «Tütdrascd» |. «Turcésed. — R. 3. Bs cauta» l. «acea» — R. 3. 
C: omit. «aice ín férä»>. — R. 4. C: «la Mosk l. «Téra Moskicéscd. — R. 7. Be 
G si C: nepriétenie l. «prietegug». — R. 9. B şi C: ad: «ce era» după vorba: 
Paga. - H.9. AA (Raf) omit: «pe acea eréme». — R. 10. B si C : «pentru» |. 
«de». — R. 11. C : ad. după: «Vus. Vod la» : «la Pagd gi». — R. 12. B,C, G: 
omit ` «singur».— R. 15. B: «ín lontru» l.: «lduntru». @ : «lontro» ; AA (Hat): 
«lduntru». - Cs omite de la: «care» până la : «al doilea». — R. 17. C : omite 
de la: «cdzlar Agga» până la: «Aceşti doi purtati...» — R. 17. AA (Raf): «du- 
pre Impărăție» |. cimpèratul». — R. 19. Bs «trebile împărăției» |. «tótă impé- 
rdfia». 

3b 
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1 cand se aduna Vizirul eu unul de aceia, spun cai săruta pola 
hainelor. 

23. Deci, pre unul de acele capete la Impérätie, pre Silihtar 

Pasa, il cuprinsese Matei Vod cu dările, iară pre Cäzlar Agga 

5 Vasilie Vod. Si esia isprăvi si lui Vasilie Vod, de la impérá- 

tie si lui Matei Vod, pren chipurile mai sus pomenite. Covir- 

sia cu atâta Matei Vod pre Vasilie Vod, că ave Matei Vod si 

cu megi6șii mare prietesug, ales cu Ungurii; iară Vasilie Vod 

nice cu un megiés; precum am apucat si noi ace Domnie, 

10 viață bună nai avut, den nebágare de sémá pre nime den 
megiés]. 

24. O! nesätiosä hirea Domnilor spre lätire si avutie orbă! 

Pre cât se mai adaoge, pre atâta rihnesce! Poftele Domnilor 

si a Impératilor naŭ hotar; avénd mult, cum part avé ni- 

15 mica le pare; precât le dà Dumnedeü, nu se satura! Avénd 

Domnie, cinste, si mai mari si mai late țări poftesc. «Deh Dervis 

derchilimi auhuzbecdă, vedu patisah derichlimi, nechit uececda :» 

adecá, dece Dervisi pe un Covor pot fncäpé, iară doi Impe- 

rati intro térä nu încap. Avénd térá, si {era altuia a o co- 

20  prinde, cască; si asia lácomind la a altuia, sosese de pierd si 

al sën. Multe Impéritii in lume, vrénd să iée alte țări, s'aü 

stins pre sine. Asia s'aü stins Impérat(ia lui Darie Impérat de 

Alexandru Makedon ; vrend să supue térile Grecesci si tótá 

Makedonia, Darie (*) ati stins Impérátia sa, de ati cădut pre mâ- 

25 nele lui Alexandru Makedon. Asia Impérá(ia Cartaghineï, vrénd 

să supue Romul, aŭ cădut la robia Rômlénilor. Asia Pir Im- 

pérat, vrând să ié Italia, aŭ perdut (éréle séle. Asia si Mihai 


—— —— — — M — ee ——— — md 


R. 5. B gi € : «cd» l. «Si». -- R. 6. AA (Raf): «printi'acei mal sus pomenifi» 
l. pren chipurile mai sus pomenite», — R. 8. Bs «priétenie» |. «prietegug».— R. 10, 
Bs «cu» l. «pre»; Q : «pre nici un megiég». — R. 15. AA (Raf.): «li se pare» l. 
«le pare». — R. 15. 243 @ şi AA (Raf) «ii» l. «le dd». — R. 16. Bs «pohtese» 
l. «poftesc». — R. 17. Bs are acest proverb turc cu alt condeiü pe margine îm- 
preuná cu explicatiunea románéscá C. @ şi AA (Raf.) omit acest proverb. — 
Asemenea 24 omite acéstá citatiune de proverb turc : e probabil cá nici nu era 
în textul luf Miron Costin, căci! taie cugetarea, care continuă dupe proverb. — 
R. 20. Q : «calcă» l. «cască». — R. 20. AA (Raf) : «la ale altuia». — R. 26. 
AA (Raf.): pune eronat: «Por». — R. 26. B şi G6 : omit : cașia Pir» până la 
«Asia și Mihai». 

(*) Miron Costin confundă pe Dariü din primul resbel Medic (495) cu Dariü 
Codoman, contimporanul lu! Alexandru, învins la Granic, Ipsus si Arbelles. — 
A se vedea gi vers. luf din poemul «Viaţa lumei». 
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Vod, vrând să hie Craii la Unguri, ati perdut si Domnia {é- | 
rei Munténesci. 

25. Asia şi Vasilie Vod, avénd fericite vremi de domnie în 
pace den tote pärtile, — că și țera nu era nice cu o datorie 
ingreuétá, fără nice o dodeială despre Turci, carii avé înce- 5 
pută svadá cu Persil si intr'acelea parti sta cu valuri, — at 
început svadă cu Matei Vod, Domnul Muntenesc, pentru Dom- 
nia acei țări: ori cá nul incápé Moldova, ca pre un om cu 
hirea înaltă și Impérátéscá mai mult de căt Domnescă, ori cá 
silia să vadă pre feciorul séü Ion Vod, la Domnie, care hire 10 
aŭ părinţii spre feciorii săi, săi vadă în viata lor ee la 
cinste. Domnii la Domnie pre feciorii săi poftesc să“ vada e- 
si(í; boiarii la boiarii. Slujitorul se bucură să și vada de slu- 
jitorie pre feciorul séü harnic; peménténul, (nemenT’kHSA) de 
hrana pămentului pre feciorul sei destoinic pohtésce să'l vada. 15 
Ori că Lan indemnat pre Vasilie Vod marea netocmélá si ne- 
prietensug ce avé maï de demult, incá den boieria sa ; scosése 
Domnia térei Muntenesci de la Impératie pren midlocul lui 
Càzlar Agga și a Pașii de Silistria, feciorului séü, lui Ioan Vod. 

26. Prostatec él tinea Vasilie Vod pre Matei Vod! Deci, a- 20 
vénd si pré vizirul in partea sa, aü fácut ostí de [érá, si aü 
purces in téra Muntenéscá asupra lui Matei Vod, lăsând aice 
în scaun pre fiiul séü Ion Vod. (*) Jara singur aŭ intrat cu oști 
în téra Muntenéscá, cu scirea Vizirului și a Pasel de Silistria. 


R 1. C: ccraiti unguresc» l. «Craid la Unguri». — R. 2. AA (P. Gramaticul) 
omite : toate zácélele acestea până la 25. — R. 3. Bs «fericită vreme». — R. 7. B 
C. G si AA (Raf.) si A (P. Gr.) : «sfadd» l. «scadă». — R. 8. B: «aceii feri». — 
R. 9. A (Pav, Gr.) omite toate reflexiunile acestea de la : «decât domnéscd». — 
C. 10. B, C, G, AA (Raf). AA (P. Gr): «fiu sei» |. «feciorul». R. 10. B, C, 
G, AA rRaf) ad. «egit» dupe: «lon Vod. — R 11. B si @ «lor» l. «sf». — 
R. 12. B omite: «egifi». — R. 14. nemeTrbkn$a: Asemenea scris In: B, C, 8. — 
R. 18. B şi G omit: «fere. Muntenesci» — R. 23. B si AA (Raf.) «fiu-séii» l. «fe- 
cioruls. — R. 20. B pune aci titlu noŭ: «Când aŭ mers Vasilie Vod asupra lui 
Matei Vod pentru domnia férei Munténegci gi sa întors da la Rimna>.— R. 20. 
B şi AA (Raf.) omit : èl după: «prostatec».— R. 23. B ad; «Vasilie Vod» după: 
«singur», C om. : «singur». G î «iar singur att tras» l. «aŭ intrat» (AA) Raf. 
ad. el înăinte de «singur». 

(*) Vedi la fine reproducerea după dóue documente în care Vasilie Vod es! dice 
Domn al Moldovei şi Valahiei. Va să dick nu ca să dée domnia Munténiel fiu- 
lui séü Ion plecâ cu ost! contra lu! Mateiü Vod, ci cu un plan maj mare! 
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1  Oști avé câte-va, iară tot de térä, si lefecii, si acea-l-alt& óste, 
fără putineï sérbí ce avé in léfä câlări. 

27. lara și Matei Vod Domnul {éreï Muntenesci, nu dormia, 

ce aperénd al săi, ave oști si streine si de téra sa; ales pe- 

5  destrime, hie cănd avé pănă la 1000 in lefă, fără däräbanti 
de térä, si câlări de ai noștri Moldovéni, acolo mersí in léfä. 
cărora numele era Levinfif; si Lési călâri tiné pururea cate 
200 si de osebi Unguri câlări. Si dedésá scire și la arca- 
lele sale, ce avé la Impérätie, de sila ce-i face Vasilie Vod. 

10 Deci, eu midlocele lui Silihtar Pasa bine nai intrat Vasilie 
Vod in téra Muntenéscá, la o vale care se chiamá Rômna 
(Paena) "Lan timpinat un ceaus de la Impéritie, cu poruncă, 
numaí sá se intórcá Vasilie Vod indäräpt; si in urma Ceau- 
suluf aŭ sosit si o sémá de oști de a lui Matei Vod. 

15 |. 28. Numai ce aŭ cautat lui Voda se întorce înapoi, vě- 
dénd cartea Impérätéscä, Si cine era Sultan Murat Impératul 
nu era de a suguire cu dénsul! Deci, purcedénd îndărăpt Va- 
silie Vod, să semetise Muntenii, si în chipul goanei să gonéscá 
pre oștile lui Vasilie Vod, lovisă la coda osti¥; ce san întors 

20 apo! oștile de térá și singur Vasilie Vod, si aŭ infrint pre Mun- 

teni, si ati prins câți-va vii, si aŭ si perit cäti-va den Mun- 

teni. Vasilie Vod, după aceea, îndată ati esit din téra Munte- 
néscä, plinind porunca Împărăției ; și sedénd căte-va dile la 

Ploscuţeni, de acolo aŭ pornit pre céusul cel [mpérátesc, iară 

25 el s'aü întors și aŭ venit în scaun. 

29. Era pre acéle vremi Viziriul anume Tabani Buiuc, ca- 

rele tinea cu Vasilie Vod, si Pașa de Silistria iară așia. 

Și numai să scotä pre Matei Vod, se pusese cu tâtă voia; 

R. 1. Bs «céia-l-altd» l. gi acea-l'altd». — R. 2. C 1 <puțintei» l. «pufinei.» — 

R. 3. AA (Pav. Gram.) omite: «Domnul fèrei Muntenegci» şi : «ce apéránd al 

séti>, — R. 4. AA (Raf.) «ce apérá al sei» l. «apéránd...» — R. 5. C. pune «mie 

AA (Raf.) ,4,4-— AA. (P. Gr.) «pàla mie», — R. 5. B si Q : «ddrdbanii». — R. 6. 

omite : «gi», nainte de: «cdidri», — R. 6. B omite ` «acolo mergi în leafd». — 

R. 7. C : «le dicea:» |. «cărora le era numele». -— R. 11. Bs «apă» |. «rale», — 

R. 11. B, C, 65 «ce |. «care». — R. 13. B, C, G 5 «înapoi». — R. 17. A. (Pav. 

Gram.) omite : <înapoi; vedénd cartea împărătescă» până la. «deci», - R. 17. B: 

«el» l. «dénsul». — R. 17. 24 si AA (Raf.) scrii: «purcegénd»; am luat lect. cea 

mal bună. — R. 19. B 5 «ín» |. «a». — R. 19. B si G ad. cinapoï» dupe «intors» 

AA (Raf) : «apoi». — R. 21. C; omite: «din Munteani». — R. 24. € 3 omite: «pre» 

şi pune «ín lagi» |. «in scaun».— R. 25. B si C şi @ : omit : «sai întors gi» AA 

(Raf) ad : «iar el singur». 
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si fără scire Împărătescă esia de la Vizirul ispravi de dom- 1 
nia ţerei Munténesci lui Ion Vod, feciorului lui Vasilie 
Vod. Cum și atuncea, dech aŭ védut Vizirul impiedecate 
isprăvile de'ntăiii de Silihtariul, aŭ făcut altele la singur Pasa 
de Silistria, să ducă el singur pre feciorul lui Vasilie Vod 
in scaunul térei Muntânesci ; care lucru, apoi, aŭ mâncat ca- 
pul Vizirului, oblicind Împărăţia, pen Silihtariul, resbóiele si 
värsärile de sânge între Domni, de unde se pogórá. Nice te 
mira eum de aŭ putut Domnii a àmbla in zarve fără scirea Îm- 
pérätiet, si ales la un Împărat leii ca acela! Deci să scii cá 10 
\érile acéstea pre atunci nu era asia supuse (cS8n'rn8ee) ce în- 
traltá voie veghiată si se teme Turcii să nu se dée téra Mol- 
dovei in partea [Lésilor, carii era pre acéle vremi forte tari, 
cât se sia Împărăţia de svada Lésilor ; si ales având amu in- 
cepute resbóie cu Perșii, precum ti s'aü pomenit. Ce era bu- 15 
curosi cá se svădesc aceste [ări între sine, și poţi pricepe si pre 
Domniile aceste asia de indelungate: 19 ani Vasilie Vod Domn, 
iară Matei Vod până la morte, aprope de 30 de ani, la Dom- 
nie, că (*) alte vacuri să socotesci terilor acestora pre atunci! 
* 30.(**) Cu al doile ispravi de Domnia (érei Munténescï, aŭ 20 
socotit Vasilie Vod cu altă cale : având aice și de la Vizirul 
scire, aă pornit pre Ión Vod la Pasa de Silistria cu câtï-va bo- 
iară, să'l ducă Pasa în scaun. Si trimisese înainte la Pasa pre 
Enachi Cutargiul Vel Postelnic, să mai intüréscá lucrurile 
până o veni Ion Vod. Ce sedénd acolo la Pașa Catargiul, a- 25 
șteptând sosirea luf Fón Vod, ati simţit lucrurile intr'alt chip, 
cà agiunsése pre Pasa alte porunci Impérátesct prin Silihta- 
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R. 9. AA (Raf): omite: «a dmbla. — R. 10. C omite : «leu». — R. 14. AA 
(Raf): «sfia» l. «siia». — R. 16. C: «să sfüdea» Q: să se sfădescă.— R. 16. € 
omite: «si» — R. 17. AA (Raf): «acestor féri» |. «acéste.—R. 17. Q omite: «Domn». 
— R. 18. C: «ín» |. «la domnie». AA (Raf.) «ad domnit» |. «la domnie». - R. 19. 
Cs B. omit: «cd». — R. 19. C. «socotésce». G. «socotesci». — R. 20. B, C, «cua 
doua ispravd.—R. 21. AA (Raf) «având aceiaşi |. având aice.— R. 23. B; «la scau- 
nul férei Muntenesci». — R. 24. ©: «Vel Stolnic Catargiul; AA (Raf) omite nu- 
mele: «Enache si «Vel Stolnic>.— R. 25. AA (Raf.) «până va veni» l. «o veni». — 
R. 25. C ad: «gi» ante: «Ions. — R. 25. G: «Si» ante: «gedénd». — R. 26. C. 
omite: «agteptánd gosirea lui lon Vod». — R. 27 Csi AA (Raf.) ad: «arð» după: 
* Paga». Q: «giv. B: «la Paga |. «si Page». 

(*) Am adaos «cd» in interesul frasel. 

(**) € pune titlu nod: «Cand ad trinis Vasilie Vod pe fiul stii Iôn Vod, la 
Paga de Silistra, së! ducă la Domnia tire Munténesci». ' 
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1 riul si unsése osia si Paseï Matei Vod. Deci védénd Catargiul 
lucrurile intralt chip, si amirosind ca, cat ar sosi lon Vod la 
Pasa, va să'l opréscá si sá'l trimitä la Impérátie, aŭ dat Catar- 
giul scire la boiarii ce era pre lângă Ion Vod, amu aprópe de 

5 Dristor, la un sat; și îndată s'aü întors Jon Vod, cam (kan) cu 
fuga de grija Paseï; si aŭ esit si a doua ispitá pentru Domnia 
térei Muntenesci. 

31. (*) Iară nice cu atâta nu s'aŭ lăsat Vasilie Vod, ce, indem- 
nat si de Vizirul, si ca o nimică socotind a călca pre Matei 

10 Vod, iară aŭ strîns osti; cu mai bună gätire, cu pedéstrime 
cu pusci, iară ati purces in (éra Muntenéscä asupra lui Matei 
Vod; si cu acé nebágare in sémá de Matei Vod, cât aice in 
locul sën pusese Domn pre feciorul sën, Ion Vod, in scaunul 
Lërer, cu boiari, cu ispravnici, tiind ca în palmă Domnia tě- 

15 rei Muntenesci. Jara lunecose sint lucrările resboielor, si in pu- 

| terea luf Dumnedeü mai mult stati! Nici un nepriétin cat de 
slab hie cum să nul fie nime, nice! tin osténit cei drepți; 
si bine ati dis unul: «Bella momentis constant» (**), adecä : rés- 
bóiele in clipala ochiului stai; că atâta era numai, să iée a- 

20 cela résboiü Vasilie Vod, si să se asede in Domnia téreï Mun* 
tenesci. lară róta lumei nu asia eum gândesce omul, ce in 
cursul sen se întorce! 

32. De care silá naŭ mai putul nice Silihtariul trimite alte 
isprávi luf Mateí Vod, sä nu se descopere de tot cu âmble- 

25 tele in potriva Vizirului, să-i résaie ceva Împărăției cu scraba 
in partea sa; că ales la Turci, forte cu sialá sint tote si cu 
mare mestersug, si tainá stricá unul altuia, când va unul pre 
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R. 1. B si C pune: «gi Matei Vod. — R. 2. B si Q omite: «gi amirosind» — 
R. 2. B; «cum cát ari sosi», AA (Raf.) : «cd cát va sosi. — R. 3. B: «dat-ati», 
— R. 4. AA (Raf) pune «decil. amu. — R. 5. €. pune: «Drístov» |. «Dristor».— 
R. 8. AA (Raf) omite : «iară». C. «Si nice cu atâta. — E. 9. B omite: «gi» 
nainte de: «Vizirul». AA (Raf.) ad. : «fiind» după «îndemnat» — R. 10. C, AA 
(Raf.) ad. : «gi cu mai gdtires. - R 12. B: «de sémd» |. «in sénd». — R. 13. B: 
fiu séd l «feciorul». — R. 14 C. omite : «férel». -- R. 14. C confundă: «botari 
ispravnici».— R. 17. AA (Raf.) omite: «nicel fin oștenii cel drepți». — R. 18. AA 
(Raf.) : «adecd-te». — R. 21. B: «Jtománescl» |. muntenésci. — R. 23. B si 8 : o- 
mit: «nice». — Q: a mai trimite. AX (Raf.) «ai trimite». — R. 25. Bs «sd se 
résaie, — R 26. B: «scárbd». -— AA (Raf): «sfiiald» l. «siald». 

(*) Bs pune titlul now: «Al doile rând aŭ mers Vasilie Vod cu oști asupra lui 
Matei Vod ín téra Muntenéscd până la Praora». 

(**) Citatiunea lat. lipsesce in: B, €, G. iar B. G pun citat. in parantesá. 
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altul săl surpe, ca să pâréscä ; la vedere sie strică, cine în- 1 
cepe pira! De multe ori cu lauda pre nepriétenul sën, mai cu- 
réndu cobórá. Si ales sub Împărăţia lui Sultan Murat, cu mare 
sialä era toti. Iara tot-d'auna trimetea Silihtarul pre tainá la 
Matei Vod, imbárbátàndu să stea improtiva lui Vasilie Vod 5 
să'l bată; lari despre scârba Împérätéscä să nu porte grije, cá 
éste grija luf. Deci, şi Matei Vod s'aü strîns stea totă; si vě- 
dénd că Vasilie Vod că trage cu oștile sale spre Bucurésci, nu 
spre Târgoviște, aŭ coborit si el spre Bucuresci cu oști. 

33. Vasilie Vod, décá aü esit la Praova, la sat anume la 10 
Ojogeni, (*) sciind den limbi de gâtirea lui Matei Vod împro- 
tiva sa, si cu oști câte-va și streine si de térä; aŭ facut sfat 
acolea la Ojogeni, socotind și trecătorile apelor, și locuri in- 
închise de păduri de pen tote părţile, și bâhnișuri; înțelegând 
pre Matei Vod că anume locuri ca acéle pohtésce să dea rés- 15 
boiü, fiind oștile mai tari hie care la locul săi si la strimtori 
împrotiva oștilor celor streine, (hie când cei de loc sint mai 
tari), aü ales cu sfatul să nu trécá Praova, ce să stea acolea 
la câmp să trapă pre Matei Vod să iésá cu ostile sale la câmp. 
Si alegându-se sfatul, aŭ purces tote oștile lui Vasile Vod în 20 
jacuri in Podgorii, pe sub munţi, in cătro se bejenisă tótă 
(era Muntenéscä, de pen tote acele olate, până in Praova. 

34. Si asia, cu acela sfat (ce sfétnicY ar hi fost asia de buni 
de résbóie pre atunci!) réschiratä ostea pe la jacuri, in loc 
aŭ priceput Matei Vod lucrul, si îndată aŭ purces spre Praova, 25 
și dirept în préjma Ojogénilor, unde era Vasilie Vod cu cor- 
turile, aü stătut la trecétóre, dând scire den câte-va pusce 
ce avé cu sine. Si îndată ati început a trece stea în vad. 
Tot cäläretul ati trecut cate un pedestraș după sine. Și aii stă- 


R. 1. AA (Raf.) saevea lui-și strică». — Bs «giegi». — R. 2. omite : «mai».— 
R. 6. B: «pentru» |. «despre» C: «de scárba». — R. 8. €: «pre» |, «cà». — R. 8. 
G. omite : «cu oștile sale». — R. 9. B, €, €: «pogorít» l. «coborit». — R. 10. 
B omite: «anume. — R. 14. B pune: «cu» |. «de păduri». B: «den» |. «pen». B 
si G pun: «gi de báhniguri» ; AA (Raf.) «bahne» l. băhnișiuri». — R. 16. B: 
«fiind oștile mai tari fie-când la locul seil» ; €: <fie-când oștile fie-care mai tare la 
locul seii». — R. 20. B, €. G, AA (Raf): ad.: «agia» ante: «alegénd — R. 20. 
B: «tótd Ostea». — R. 21. G «a jecuire» AA (Raf) : «jafuri». .- R. 21. C: «la 
Podgorit. — R 21. C : «până în munţi». — R. 22. C: «dentre acele olate». .— R. 25. 
B şi 6 omit: «gi» ante: «dirept». - E. 27. AA (af); «tunuri» |. «pusce». 

(*) «Satul Ojogenii». Ved! la notele finali. 
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tut in tocmélä cu oștile den cóce de Praova, tocmind ostea 
pedésträ, cu focul si cu puscile, între óstea calaréta; si aŭ pur- 
ces tótá ostea stolità asupra taberei lui Vasilie Vod. 

35. Nave de ce se apuca Vasilie Vod, cu óstea réschiratá 
in tote părțile la asia venire asuprä- de grabă a lui Matei 
Vod și intemeiétá ste; că oștenii lui Vasilie Vod, unii venind 
cu plean ingreuiati, ne sciind lucrul ce éste, alții spáimatí de 
sosirea oștilor asia de grabă, mai mult de gătirea la fugă în- 
dată aŭ stătut, nu de résboiü. Si asia spdrcurtd (sic) Ostea, si 
fără nici o tocmélä aü plecat și Vasilie Vod fuga, si totă óstea 
câtă nu era dusă în pradă, lăsând și corturile și puscile și pe- 
destrimea totă pe mâna lui Matei Vod; și de grija gonașilor 
Vasilie Vod au lăsat drumul pre care venisă, si dea direptul 
aü năzuit la Brăila. 

36. La Brăila zábávindu-se Vasilie Vod câte-va dile iară 
Matei Vod dedésä scire de olac la Pașa, îndată de isbânda sa 
asupra lui Vasilie Vod, asia de sirg lucrul. Ori cu scirea Fa- 
seit ori dentre sine, Agii de Brăila si den Mecin sfătuia să 
prindă pre Vasilie Vod, aal trimitá la Pasa. Si să nu hie dat 
scire Stamatie, ce aŭ cădut apoi stolnic la Vasilie Vod, si la 
alte Domnii pre urmă si Postelnic mare, are hi încăput Va- 
silie Vod la prinsóre. Ce, sedénd séra la masă, "ap dat scire, 
si de la bucate s'aü sculat pentr'o grádiná peste un gard suind 
de pe spinarea unuia den slujitori; si acolo "Lan scos calul 
si aŭ esit cu fuga den Brăila la Galati, lăsând tote in Brăila, 
câte nu rémásése in Ojogeni. 

37. Intelegénd Ion Vod, feciorul lui Vasilie Vod, poticala 
tátàne-séü în téra Muntenéscá, aŭ strins boiari ce era puși 
la boiarii pre lângă sine, si le-aü dis, cum el nefiind de dom- 


R. 1. C. omite: «cu» ante: «ogtile». - A, 2. AA (Raf): «tunurile» l. «puscile». 
— R. 2. AA (Raf.) cülárime l. «cdldréfd». — R. 6. B şi € : «temeinică |. «inte. 
metatd». — R. 6. adáogim «óste» după: «íntemeiatd» din Codx. €. — R. 8. C : «de 
gătirea ogtei». — R. 9. AA(Raf): «gât. de fugă». — R. 9. B, AA si G (Raf): «de 
cát de».— R. 9. AA (Raf): «netocmitd |. «spdrcuitd, — R. 12. AA (Raf) : «gona- 
cilor». — R. 13 B şi @: «calea» l. «drumul». — R. 13. B: «dirept», € omite: «di: 
rept» AA (Raf): «ce de dirept». — R. 20. B gi C: «att fost» |, «aŭ cddut». — 
R. 21. B şi Q: «gi mai pre urmă gir |. «și la alte domnii pre urmă». — R. 23. 
B si Q: «masă» |. «bucate». — R. 23. Bs «gi íntr'o» |. «pentro». — R 23. B: 
eg sărit, apucándu-se de pre spatele unuia» G : pentr'o grădină, peste un gard 
urcándu-se pe spinarea». -- R. 28. B : «<strins-ati>. — R. 29. Bs «el» |. «sine».— 
R. 29. B G C: «cd el de domnie nu éste». 
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nie pentru slabă sănătatea ce avé (cá era Ion Vod om slab si 1 
desnodat si de mani si de picióre, cum nari hi fost feciorul 
luf Vasilie Vod, care era ca un leü si la hire si la trup) iará 
tatane-séti lasă scaunul Domniei. Si aŭ venit Vasilie Vod iară 
în scaun. 5 
38. lară Matei Vod, jäluindu-se și la Impérátie de prada ce 
făcusă oștile lui Vasilie Vod, si la megiési, să'și întorcă cäl- 
cătura ce făcusă Vasilie Vod (érei Muntenesci, legasă cu Ra- 
coti, Cnézul Ardéluluï, tatăl lui Gheorghie Racoți, lucrul; fiind 
și Racoți, rănit cu nebágare in semă megiesieï lui de Vasilie 10 
Vod, aŭ pornit nesce oști asupra lui Vasilie Vod, cu Ión Vod 
Movilă, feciorul lui Simion Vod, care era la Ardeal aședat 
“după résboiul de la Stefănesci, care era între feciorii lui Si- 
mion Vod și intre feciorii lui leremia Vod, pentru Domnia 
téref, cum s’aü scris mai înapoi.(*) Si amu până în Trotus 16 
coboriti Ungurii, și oștile Muntenesci până la Milcov sosiți, aŭ 
schimbat Ra-ofi sfatul cu Mater Vod : ori temându-se de Im- 
pérätie, înțelegând patima Vizirului, ori altă socotétá le-aü ve- 
nit, aŭ întors si pre Ion Vod cu oștile înapoi, si sai întors 
și Muntânii. Esise Casa lui Vasilie Vod spre Huși, de spaima 20 
aceea ; și pre vremea coboritului acestor oști asupra lui Va- 
silie Vod ai perit si Gorjan și Samachisä căpitanul, si Cârstea 
Visternicul, den prepus de vicleșug Domniei. 
39. După acéste zarve numai ce "Lan căutat lui Vasilie 
Vod a sta la pace, védénd și primejdia Vizirului curénd (k8- 25 
pSHA) după aceea, să nu se mai atite lucrurile asupra sa; 


— 


R, 2, C 3 «ca cum nicegi» |. «cum n'ar fi». — R. 4. Bs «aŭ ldsat».  R. 8.B s 
«stríimbdtatea» |. <cälcätura».— R. 10. AA. (Raf): «vecindtdfei lui» |. «megiegiet.— 
R, 11. 24 din eróre omite: «aŭ pornit nesce oști asupra lui Vasilie Vod.— R. 13. 
B ad: «cum sati pomenit după mórtea lui Simeon Vod că a făcut résboid». — 
R. 13. C şi € : «aŭ fost între». — R. 14. B : «cu feciorul» |. «între feciorii». — 
R. 16. B si Q : «gi s'ati pogorit până Trotuș; C : <pogoritir. AA (Raf): «gi a- 
gia până în Trotus fiind coboríti». — R. 18. B: ad.: «de» ante: «patima». — ` 
R. 19. B : omite: «gi» adáogend după: «Ion» numele «Movild» ca şi G. R. 21. 
B: «pogorírei» 1. «coborátulul». — R. 22. B omite: asupra lui Vasilie Vod». — 
R. 22, B si € : <Căpitanii» |. «singurit»- — R. 23. B : «pentru» l. «den»; C : «de 
prepus pentru viclegug». — 24: «prepus de la domnie pentru viclegug. G. si AA 
(Raf.) «den prepus de la domnie pentru vicleșug». -- R. 25. E «sciind» |. «védénd». — 
R. 25. B. G : «patima» |. «primejdia». — R 26. E: «întărite» l. «afife». 

(*) Aceste ultime sése vorbe sunt adaose după C3 lipsesc in 24, dar sunt 
indicate de lect. celor-l-alte codice. 
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1 cum mare hi fost fără primejdie Vasilie Vod atunce si, de par 
hi stätut Impérätia dupä lucrurile improtiva Persilor, care cu- 
rénd dupa aceea, aŭ purces cu tótá puterea asupra Bagdatu- 
lui; oră de la cei doi megiési n'ar hi fost fără réscólá, de nu 
sar hi spaimat Racoti si Matei Vod cu mortea Vizirului. Si 
sta in cumpănă Sultan Murat, asupra Azacului va merge, (că 
nul dedési Muscalii) aŭ asupra Vavilonului ? Ce viind cu a- 
ceea veste [sar cá or da Azacul Moscalii, aŭ purces asupra 
Vavilonului. Jara până a se înțelege purcesul, acéste țări eraü 
10 sub griji, că va veni Impérátia spre aceste parti cu oști. Fost-aü 
acéste zarve intre Vasile Vod si intre Mater Vod in anul 7144 

si în anul 7145 (,3pMA Si ,3pMe ). 
40. Iară primejdia Vizirului Tabani Buiuc, anume cum ati 
venit de aŭ perit de Sultan Murat, asia aŭ fost: după résipa 
15 de la Ojogéni a lui Vasilie Vod, fácutaü Matei Vod arzehal, 
adecă révas de jalobă la singur Impératul; şi aflând om de 
ace trebă să dea acé jalbă la singur Împăratul, aŭ purces o- 
mul acela cu cărţile; si sciind rendul, aŭ păzit cand aŭ esit 
Impératul la primblare cu vénátóre la câmp. Gan făcut omul 
20 a merge de olac pre dinaintea Impératuluï, anume săl vadă. 
Si asia védéndul Împăratul mergénd tare, aŭ trimis de laŭ 
oprit, si aŭ pus de laŭ întrebat de unde vine? El aŭ réspuns 
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R. 2. B: «dupd lucruri ce avea cu Perșii». G : după lucrurile ce aŭ avut» AA 
(Raf.): «după lucrurile asupra Pergilor». — R. 2. C: <Persuluï». — R. 2. B: 
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R. 10. V. DD. AA. (i. Gr.) omit tote aceste zäcell si confundă textul lut M C. 
şi propria lucrare a luf Neculcea. — R 13. B. Q. : «patima» l. «primejdia». — 
R. 13. B. G. E. omit: «anume. — R. 13. B. G. E : «cum aŭ fost» l. «cum ad 
venit».—H 14. C : «cum aŭ perit de Sultans.— R. 14. B. Q.: «este asia» |. <agia 
aŭ fost» — R. 11. C ad. după: «résipa»: «oștilor lui Vasile Vod de la Ojogeni». — 
R. 15. E : «După risipa ogtit tut Vasilie Vod cum s'a pomenit că ad fost la 
Praova». . R. 15. Q si 24 : «face» l. efăcuta. — R. 15. B. Q. : «arzahal». €: 
«arz» adecă «jalobds. — E omite: «arzahal». — R. 16. E omite: «singur». — 
R. 19. B. G. : «Atuncea soë făcut...» — R. 19. B. Q. E ad. după: «omul» vor- 
ba: «acela». — R. 22. B. C. @. E. omit: «ad pus de». 
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cá vine din tera Muntenéscä cu cărți la Impérátie, de mare 1 
vérsäri du sânge si pradă ce s aii făcut in téra Muntenéscä, 
de Vasilie Vod, care aŭ venit cu oști asupra lui Matei Vod. 
In loc ati trimis Impératul de T-aü luat cărţile si aŭ cetit ar- 
zahalul cel cu jalobă asupra lui Vasilie Vod, pomenind că să 
laudă Vasilie Vod că are isprăvi de la Vizirul să hie Domn 
și in téra Muntenéscá si in (era Moldovei. Atunce aŭ avut 
vreme Silihtarul asupra Vizirului, căind (érile cum se strică ele 
în de sine si se pradă. De care jalobă foc sai făcut Impé- 
ratul Sultan Murat pre Vizirul, intelegénd cá de la Vizirul se 10 
coboră acéle amestecături. Ce, de'ntéiü ati trimis pre omul 
acela cu tote acâle scrisori să vadă și Vizirul; ci aă dis Si- 
lihtarul către Impératul, că omul acela îndată va peri de Vi- 
zirul. Deci l-aü dat Hăsăkii (Xaczkmiu) și "Lan învăţat singur 
Impératul dicend : «Pre acest om iară săl aduceţi la mine». 15 
Si asia aü fost; l'aü dus Hasicăi la Vizirul, si décá ati înțeles 
Vizirul, aŭ védut că éste rčň de dânsul, aŭ vrut să opréscá 

pre om; ce Hasăkii 1-aü spus poronea care are de la singur 
Impératul, sál ducă pre om iar la Impératul. 

41. Scosése Vizirul daruri Hasăkiilor să lase pre om la dên- 20 
sul; ce nu san cutezat Hasăkii de Silihtarul, a face preste po- 
runcä. lara sá nu hie fost omul de fatä, putea sá tocmasca 
Vizirul lucrurile sale dicénd cum cá aŭ fost un marghiol de 
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R. 1. C.F. AA (Raf.) adaoge : «ca să scie împerățiă de mare (în E: «multd) 
vérsare de sânge și pridd...». — R. 2. E : «ce aŭ făcut cu osti Vasilie Vod ce 
aŭ venit asupra lui Matei Vod». — R. 4. E: «îndată» |. «ín loc». — R. 5. D. 
C. : «arzul». E: «révagul». — R. 9. B. G. E. : «între sine» |. «in de sine». — 
R. 11. C. GQ. E. : «pogéra.» — B : «se pórtd» l. «cobórd». R. 11. C omite: «acéle». 
— R. 11. B G. E. : «Ce, íntáid» l. «déntéiti». — R. 12. 24 E. AA. (Raf) omite: 
«acela». — R. 14. 94: «Ci Lag dat» |. «Deci Log dat». — R. 14. B: «gi le-au 
dis» |. /i-«dí invéfat». — R. 15 Numai C are vorba: «dicénd». Am adoptato. — 
R. 15. E pune ordinea la persóna 3-a. — R 16. E omite : «si agia ati fost» B. 
ad. : «ca decă Vaii dus». G, «déca Vat dus», E : «Dusul'aá. Hasikii la Vizirul».— 
R. 16. B. Q. omit: «décd» înainte de: «aŭ înțeles». — R.17. E: «gi décd aŭ in- 
feles aŭ sciut că....». |. «décd aŭ vódut». — R. 17. AA (Raf. : «de dingii adecd de el 
gi de Căzlar Aga căci finé cu Vasilie Vod». — R. 18. B. €. Q. omit: «cave aŭ 


de la singur». — E: «gi vrea sd opréscd... porunca ce aŭ de la impératul». — 
R. 19. G. ad. după : «iar la»: «singur». -- R. 20. Unele codice: «aŭ scos» l. 
«8cosése», — R. 20. 24 : «pre omul». — R. 21. € : «ce n’att căutat Hasikii la 


daruri de Silihtarul» B : «pentru Silihtarul» |. «de». — R. 22. B. Q. ad.: «dice 
Vizirul» după: «putea». — R. 23. B. G. om. «dicénd». E omite de la: «lucrurile 
sale» până la: «si innoind &cdrba>. 
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1 cei de Țarigrad, si aŭ spus minciuni (menuronu), Că de a- 
céste se fac multe la Turci) séü sar hi uitat la Impératie, 
care de lucrurile a tótá lumea gândind, céle mai ménunte le 
tréce cu gàndul. Ce pázia acest lucru Silihtarul, sá nu scape 

5  vréme ca accea asupra Vizirului; si innoind scräba Impérä- 
tief Silihtarul, aŭ chiamat Impératul pre Vizirul si dupa mu- 
strarea, cá strică térile fara scirea lui, l'aü omorit. Și asia aŭ 
esit Vizirului aceluia zarvele între Domni! Aceste am înţeles 
de la boiari bătrâni de sfat pre acele vremi. 

10 42. Curend dupa aceste svade cu Matei Vod pentru să potóle 
Vasilie Vod sunate (c8HÁTA) zarvele, pre fecïoru-séü, pre lón 
Vod laü trimis în Țarigrad. unde saü sävérsit si viata, nu 
peste(*) mulţi ani. Și sati sävirsit întracestiaşi ai dilele si 
Domna d'intéi a lui Vasilie Vod fata lui Bucioe. (**) După 

15 mortea Domneï aŭ trimis Vasilie Vod pre Catargiul in (éra 
Cerchezéscá, si de acolea "an adus Domnă, fata unui Mrázac 
de ai lor, cu care aŭ trăit apoi până la savrasitul séii. 

43. In anul 7145 („apms) ati luat Sultan Murat Vavilonul 
cu mare vărsare de sânge de la Persí, după patru luni den 

20 ce di începusă a bate orașul. Spune istoria (f) să hie fost „A 
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R. 3. C. AA (Raf): emérunte» |. «menunte». — R. 6. B. ad.: «ce "Log dat» 
după: «mustrarea». — R. 7. B: «cdce strică. — R. 8. B. G. : «sati scos Vi- 
zirului aceluia». — R. 8. E om.: acelui», — R. 8. €. ad.: «acele» după : «zar- 
vele». — Ra B. Q. ad.: «dentru» l. «de la boiari» C.: «de boiari» E omite :. 
am înțeles». — R. 10. C. G. E. AA (Raf) «sfadi». B : «zarve». — R. 10. B. ad. : 
«pentru să potold» (sic). — R. 10 AA (Raf.) : «ca să-și putolescă Vasilie». C 
<s'aă potolit Vasilie». — R. 11. B. G.: «Vrajbele» |. «zarvele.». E omite : «8u* 
nate zorvele». — R. 11. B. G. : «fiul sei» L «fectorul să. — R. 12. B. 8. : «i 
So sfirgit» l. «sdvérgits. — R. 13. E: cîntr'acești ant curând aŭ murit și Dóm- 
na». — R. 15. C. ad. «După aceea aŭ trimis» l. «După mórtea Dómnet». — R. 16. 
ad. : «cerkez» după: «mdrzac». — R. 17. U : «pân la mórtea sa» |. : «până 
la sdvrdgitul sèü> AA (P. Gr) omite scirile de mal sus. — R. 18. B. C. G. : 
«Bagdatul» |. «Vavilonul». — R. 19. C : «ani» |. «luni». 

(*) Din eróre de scriere, 2t dice : us necrnuñ aui, Asemenea B. AA (Raf) 
«nu apestifir. C: «nepéstifi». Es unde peste un an so sävèrgit». 

(**) Vedi documentele de la fine, relative la cununia lul Vasile Vod cu a- 
céstá sotie, avénd de nas pre Gaspar Vod. 

(f) E vorba de Piaseciu (pag. 510), unde scrie : 

«Et ut Orientalia quoque confinia Poloniae breviter perstringamus, Turcarum 
Imperator Amurates hoc Anno 1638 à quo digressi sumus praeferebat, quod 
per fines Poloniae pon» mare Euxinum esset iturus ad recuperationem Arcis 
lanas sive Azak, anno praecedenti à Cosacis Moschis interceptae : sed ille di- 
lato in aliud tempus hoc suo consilio, iteratam expeditionem contra Persas 
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(30000) de ostaşi in Vavilon Ce ace gátire fácusá si Sultan 1 
Murat asupra Persilor, cat si singur Vavilonul. Iara tot Misi- 
riul si Pașii câţi sint peste Arapi, "Lan pornit despre Marea 
Rosie de aŭ lovit si dintr'acolo téra Persului; si le-aă luat 
Turcii si dintraltă parte o scală forte mare, si asia îndoit d 
Persul, naŭ putut da nice un ajutor Vavilonului. 

44, Sultan Murat intr'acolea zábovindu-se cu ostile, iarä ai- 
cea aceste părți sta fericite vacuri si linisce si pace inteme- 
iate din tote părțile, fiind in pace amu Vasilie Vod si cu me- 
giésit. Si într'acești ani aŭ zidit Vasilie Vod si láudate mð- 10 
năstiri aici in orașul lasilor, intéiü sub nume a trei sfinţi in- 
vétatori a bisericeï, ce se dice : Triehsveatitelei ; mai pre urmă 
mónástirea a doua a Golieï, cu făptură cum se vede, peste 
tote mănăstirile aice in térä mai iscusită. Golia îi dice pre 
numele unui boiarii anume Golâi (Foaăn), carele intr'acela 16 
loc ati avut făcută o bisericuţă (BecepukSua) de péträ. Si în 


suscepit, ac ipsemet ad eam ivit, convocatoque quadringentorum millium exer- 
cituu, Babiloniam obsedit, alium vero exercitum cum Bassa Arabico ab Arabia 
circa Ormusium (habuerunt ibi Lusitani navigatores pro suo receptaculo muni- 
tissimum oppidum, sed ante ?0 annos illud expugnavit, et caepit Rex Persiae) 
in Persidem recta transire, et tertium cum Bassa Syriae montes Taurinos Ba- 
biloniam à Perside lividentes insidere jussit : ut ita et a tergo impetitus, et in 
medio interclusus Rex Persarum Babiloniae subvenire non posset. Quod ei ex 
voto successit, totoque obsidionis illius tempore nullum a foris impedimentum 
hostile sensit; sed Persae propugnatores illius urbis qui erant 30 millia vete- 
rani, diutius ipsius insultus distinuerunt, et eruptionibus continuis multas cae- 
des edebant in quibus prope centum millia turcarum occubuisse ferebantur, prae- 
ter eos, quos lues pestifera in illis castris exorta extinxit. 

Continué tamen ex Syria, Aegypto totaque Asia novis semper magno numero 
confluentibus ad ea supplementis illa obsidio magno fervore ad quarum men- 
sem continuabatur, operisque ac aggeribus immensa mole circum Urbem exci- 
tatis obsessi fuerunt constricti, et demum dejectis vi tormentorum in locis plu- 
ribus moeniis, incursionibus, in quibus etiam ipsemet Amurates urgendo opus 
frequenter aderat, acerrime oppugnabantur : tandemque à multitudine Turcarum 
in Urbem irruente omnes fuerunt contrucidati. 

R. 2. B. Q. ad. : «acolo ín Vavilon sat în Bagdat» după : «ostagi» C. ad. : 
«adecd in Bagdat.». — R. 2. B. Q.: «improtiva» I. «asupra». -- R. 7. B: G. o 
mit: «aicea» in: «iar aicea». — R. 8. Ce: «fericite vacurt gi pace temeinică in 
liniste mare». — R. 9. B. Q. om. : «amu». — R. 10. AA (Raf) : «vecinii» l. eme 
giagit». — R. 11 C. E.: «ín oraș ín Iași». — R, 11. B. Q. omit: «sfinți». — R. 12. 
C: «ce se chiamă» |. «se dice». — R. 12. B. C. <Tritefétitelite. E: «Triisceatiteliis. 
— R. 13. B. QG.: «a doua Mre ce se chiamă Goldia». — R . 16. B. Q. : «zidisd» 
L «ati acut făcută». — R. 16 B. C. E. AA R.: in tote este: recipakSue, 
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1 cești ai aŭ adus Vasilie Vod si móstele np*knagHen Parasche- 
vel, în anul (,3p mu) 7148, a cărei sfintá viață si de pe ce 
locuri ati fost, se citesce viata el petrecutá cu mare Dumne- 
deire, in luna lui octombre in 14 dile. (*) 

b 45. Acest Domn aii facut ca de isnova si curtile céle Dom- 
nescí: casele céle eweg, (T) grădini, grajduri de pétrá, tote 
de dinsul sint făcute si multe locuri aŭ asedat care aŭ stă- 
tut multe vremi stătătore. Cá de aŭ fost când-va vremi feri- 
cite acestor părți de lume, atuncea aŭ fost. Plină (era Leséscä, 

10 vom dice, de aur, la care pre acele vrémi curea (K8ppA) in 
Moldova cu boï de negot, cu cai, cu miére, si aducé den acé 
térä tot aur si argint. OF puté dice cá särac nu se afla pre 
acele vremi, dor care nu-și vre să aibă. Téra Leséscä la acé 
scară de fericie se suisă precum si singuri Lésif die si scri- 

15  sorile lor, care nice o crăie pre acele vremi nu era de pro- 
tivà-Y in bine si in desmerdlăciune pre atuncea Lésif si asia 
si tera nostra. 

46. Jara de pre acéle vremi se cunósce päharul lui Dum- 
nedeü aprope de schimbare, si curénd spre alte mai cum- 

20 plite vremi. Cá era la mare s<burdăciune (érile aceste. Si care 
(érí se suie pré la mare bivsuguri, sburdézá hirea o.nenéscá 
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R. 1. B. €. C. E. : «sfintei preacuvioasci». AA (Kaf.) : «sfétei npknoaosnen. — 
R. 2. 24 pune data ann Ved! nota la fine. -- R. 2. B. C. G. : «Dén ce locuri. — 
R. 3. 24 omite : «și cum aŭ petrecut». '-- R. 3. B : «vei ceti, ©: «să citesci în minee 
la oct. 14 viata el petrecută cu mare dumnedeires. DH : «să citesci in 14 dile a lui 
Octomvre». — R. 5. AA P. Gr. omite acestă zácélá. — Re Unele codice ad. 
ein lagi» după: «domnesci». — R. 7. B. G. omite: «sínt». — R. 7. E: «zidite» 
l. «făcute». — R. 8. B : «ad stătut agedate>. Q : «aŭ gedut aședate». C : «ati statut 
multă vreme aședate». E: «care aŭ trăit multă vreme stdtdtóre». AA (P. Gr.) : 
«carele multă vreme aŭ gedut». — R. 10. C. : soit dice». — R. 10. B : «tsroria din 
Moldova» |. «curea in».— R. 12. 24 omite: «tot».— 3. 12. B. G.: «Putévoiii». — €: 
«gi coii pute». E. «agi pute». — R. 12. C : «nu se va fi aflat» |. «nu se afld». — R. 13. 
C : «dórd cela ce nice'gi cre să aibd». — AA. (Raf.) : care singur nu trea să aibă. 
— R. 14. Bs «fericire» |. <ferivies. C: «la acd fericire se suisd». E omite: «de 
foricie». — R. 16. 24: «demprotiva». AA, Raf. : «nu era potriva». E : «de potriva 
lor». - R. 16. B ad. : «cu féra legéscd şi (éra nóstrd» după: «desmerddciune». G: 
«cu. crăia leséscd agia gi féra nóstrd». C : «desmierddcine». — R. 16. E omile: «pre 
atuncea Lésii»: -- R. 17. C : «de pre atuncea» |. <după acele vremi». — R. 21. € 
omite : «prea».— R. 21. C. E. : «sburdiafa (?)>. 

(* M Costin se referă dec! la cartea lu! Varlaam Metropolitul din care dám 
in note la fiue acestă biografie a S-ter Paraschiva. 

(T) Ore nu este a se ceti: cu cinci gradini?. 
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peste măsură si sburdăciunea nasce păcatul, si pre păcat il 1 
urmézá mânia luf Dumnedeü. Asia téra Leséscä era la mare 
sburdäciune, asia și aicea téra. Si singur Domnul Vasilie Vod, 
cu sili a câte-va case de boiari luându-le fetele, peste voia 
părinţilor, la tiitorie; iară ómenií de casa lui, nepoţii, ca mai b 
mare sile făcea, luând bădţii ómenilor in sila la curvie; care 
tote fapte mai pre urmă sai arétat cu marea osindá asupra 
casei lui Vasilie Vod. 

47. In aceşti ani, după ce aü aședat Sultan Murat Vavilo- 
nul spre Impérátia Turcéscä, san întors în Țarigrad, si se gá- 10 
tea tare asupra Lésilor, să réscumpere rușinea lui Sultan Os- 
man, deschidéndu'sí calea pen Ardeal, să lovéscá peste munţi 
dea direptul spre Liov. Ce -aü tăiat dilele atuncea curând pu- 
ternica mână a lui Dumnedeü. Si după mortea lui Sultan 
Murat ati stătât în locul lui Sultan Ibraim, fratele séü, om dat 15 
cu tótá hirea spre sburdăciuni. Si cu împărăţia lui iară aŭ hă- 
lăduit térele acéste de réscole. 

48. Incepusä in césti ani Racoți cel bătrân svadá cu Nemţii, 
căruia era orinduitá óste si de aice de la noi den {éra si den 
téra Muntenéscä. Ce n'aü ţinut mult ace svadá ; curénd aŭ ve- 20 
nit la tocmélä cu Impératul Nemtesc. lara prádasá cát-va loc 
cu al nostri in Ungurimea de sus. Apostol de Orheiü aü fost 
Sérdariü intracé óste cu Racoți. 

49. In anul (,3p ur) 7153 a făcut si nunta fiicei sale Vasi- 
lie Vod, cei mai mari, Dômneï Mariei, după Cnézul Razivil, 25 
om de casă mare din Cnezia Litvei. Numai cu ce inimă si 


R. 1. C: «pecat, tard pecatul» — R. 1. AA. (Raf.): «gi dupre pécat urmézd». — 
R. 2. C. ad. : «gi»: «Agia gi féra». RB. 3. B.: cagïa gi téra Moldovei» |. «aicea». 
— R. 8. B. C. Got «ínsugi» l. «singur». — R. 4. C. : «a multe» |. «câteva» — 
R. 5. G. B. ad. : «lui Vasilie Vod» după: «nepoţii». — R. 5. B. omite: «ca». — 
AA. (H.): «gi mai mare». — R. 6. €: «lua fétele ómenilor» |. <bdéfiï». - R. 9. E 
omite: «intr'acegti ani. — R.9 C. omite: «Murat». — R 10. C.: «Bagdatul» 
|. Vavtionul. — R. 10. «in séma sa» l. «spre împerăție». — R. 11. E «sd vie» |. 
«tare». — R. 18. C. ad.: «atunce gi» după: «tdiat». — R. 15. B.: «gi in lo- 
cul lui Sultan Murat att stdtut». — R. 15. E. ad.: «la împerăție» după: «locul 
lui», — R. 15. B. G. : «plecat» l. «dat». — R. 17 C. ad. : «aŭ stătut férile a- 
ceste in linisce pre pace hdldduind de réscóle».— R. 18. C. : «intr'acesti». — R. 19. 
C. omite: «de la noi». — R. 20. B. C. E. : «curund» l. «curénd». — R. 21. C. 
ad. după: «tocméld» un «gi», — R. 21. E: «Niamfului» l. enemfesc». — R. 23 
C. omite: «Serdariü». — R. 23. C. ad. : «Cneazul de Ardeal» — AA, (Pav. Gr.) 
omite zácelele de sus si numaï le resumă. — R. 24. €. ,spur, 
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1 sfat aŭ făcut ace casă după om de lege calvinéscä, care éste 
scornită de un mitropolit de Fiandra, de sub ascultarea Papei 
de Rom, peste legăturile săborelor cu multe Dumnedeesci mi- 
nuni legate! Iară calvinul numai prin singure faptele sale tru- 
D pesci, osebite de sfinta sobornica beséricä, aŭ scornit ace lege, 
la care, ca la o lege slobodá, în puțină vreme aŭ curs totă 
Fiandra gi Englitera. De mirat ati rémas vacurilor acestă casă, 
cum aii putut suferi inima lui Vasilie Vod să se facă, si multă 
vreme sai frământat acest lucru în sfat, si cati-va boiari pre 

10 atunce apăra acest lucru să nu hie, ales Toma Vornicul si 
Jordachie Visternicul, care capete ca acele dabia de aŭ avut 
când-va acestă térä séü de va mai ave! EY dicea lui Vasilie 
Vod și pentru legea rätäcitä si un lucru nu fără grije despre 
Impérátia Turcului. Iara Toderașco Logofătul și Ureche (Oy- 

15  gkka) Vornicul sta asupra acestei nunte să se facă. 

50. Ave Vasilie Vod pozvolenie de la Turci; ci era ace voie 
den bani, nu din inima Turcilor. Si asia sati făcut nunta aice 
în lași, la care nuntă câti-va Domni din féra Leșescă singuri 
cu chipurile sale ai fost cu curţile lor și Pătrașco Moghilä Mitro- 

20  politul de Kiev, feciorul lui Semeon Vod. Iara solii trimiși era. 
de la Racoți, Cnézul Ardealului, Kemeni lanăș, cu daruri, si de 
la Matei Vod, Domnul Munténese, singur Stefan Mitropolitul Lëre 
Muntenesci si Radul Logofătul si Dikul pălării că se îm- 
păcasă amu Domnii între sine. 

25 51. N'ai lipsit nimicá den tote podobele câte trebue la ve- 
selie ca aceea, cu atâția Domni si 6meni mari den țări stre- 
ine: meșteri de bucate aduși dintralte țări, dicâturi, giocuri 
si de térä și streine; curtea împodobită tótá , si strinsi boiaril 
și căpeteniile téreï, feciorii de boiari, Omeni tineri, la alaiuri 


R. 1. E: «calvind» |. «calvinéscd».— R. 2 C. AA. (Pavel Gr.) ad.: «mincinos» după 
«metropolit» — R. 2. B. : «Fileandria». — R. 3. B: «legătura» l. plural. — R. 4. B.: 
«minuni dumnedeesci>. — R. 7. E : «veacilor». — R. 9. B. omite: «boiari». — R. 11. 
24 omite: «ca acele»s.—R. 15 C. ad.: «numai» după: «nunte». — R. 15. E : «aŭ silit 
ed se facă nunta acésta». — R. 16. Q «însă» |. «ci». — R. 16. E repetă aice <pozvole- 
nie» l. «voie». —H. 17, C ad. după: «bani» : «íard».— R. 17. E ad: «acea» nainte de: 
«nuntă». — R. 18. 24 şi G. AA (Raf.) om. «nuntă» — E omite: «la care nuntă»: 
— R. 19. C «capetele» |. «chipurile». — E: «cu chipul sé aŭ venit». — R. 20. E. 
omite: «feciorul lui Simeon Vod. — R. 22. C omite: «singur». — R. 23. 8 si AA 
(Pav. Gr.) Dilcul. — R. 24. C. Q. AA Pav Gr. omit «amu». — R. 25. C: «de» 1. 
«din». — R. 27. AA (Raf.): «bucdtari» |. «meșteri de bucate» —R. 27. C: <dicetori 
de giocuri». — R. 29. €: «la alai». 
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pre cai Turcesci, cu podóbe, si cu petiene la slice. Si asia cu 1 
petrecănii trágénàndu-se veselia câte-va séptémâni, aŭ purces 
Cnézul Ragivil cu Domna sa în téra Leséscä cu zestre forte 
bogată. | 

52. La and simțindu-se Cräia Leséscä in vartute, îndemnată 5 
de Papa de Rom si de Veneţiani, carii avé dodéialà de la 
Turci la ostrovul Critului, aŭ făcut sfat cu senatorii, Graul 
Vladislav, numai să incépá svadä cu Turciï, adecá cu impéra- 
tia lor; de care gătire a lui, si la ce aŭ esit apoi acela sfat, 
ceti-vei povestea mai gios la réndul séü. Jara soli trimeténd la 10 
toți Craii crestinesci, Craiul Lesesc, aice la Vasilie Vod pre 
Cnezul Ragivil aii lăsat solia, cu acestă trebă, fiind viitor Ra- 
givil, la anul după nuntă, la socru-seii aice in térä ; care solie 
aŭ credut Vasilie Vod îndată, si aŭ primit să fie una cu Lâșii; 
cât și birul amu oprisă a anului aceluia si pornisä pre Agga 15 
birului fără bir, respundénd cá nu sai putut strînge birul, 
pentru sărăcia omenilor. Ce, décä aü stătut la vorovä cu bo- 
iari pentru opritul birului, si întrun rând si întraltul spun să 
hie dis Petriceico Vornicul de téra de sus, pre carele il tinea 
ei mal prostatic dintre alții, de sfat: «Eŭ asi dice să nu o- 20 
prim noi birul, până nu vom vede că trec Lâșii Dunărea». 
Si acela cuvent aü intrat îndată în gândul lui Vasilie Vod, ai 
aŭ rapedit după Agga şi l-ai oprit la Galati până ati gătit bi- 
rul, si Lan încărcat, si Lan pornit. Asia feresc pre Domni si 
férile voróva cu svatul, de primejdie ; că pentru aceea aŭ dat 26 
Dumnedeü Împărații, Craii si Domnii, cârmuitorii térilor, să 
aibă sfétnici pre lingă sine, cu carii vorovind o trébä, să fră- 
menta cu vorova lucrul; și unul una, altul alta réspundénd, 
se lamurésce lucrul care-i mai spre indamana. Iara ce fac Dom- 
nif singuri din gândurile sale séü din șopte, rar lucru esá la 30 
folos; că încă in lume om n'aü născut până acmu ca acéla, 


R. 1. AA (Raf): «cu pune» l. «petiénes — R. 2. C : «gi aga: cu veselia trd- 
gănându-se». — R. 2 B «trügdnánd s'aü veselit». — R. 3. C ad. după: «zestre»: 
“scumpă şi». — R. 6. AA Raf): «bantuiald de Turci» l. «dodéiald».— R. 7. B: 
CAHATOPHÏ. — R. 8 B. C. AA Raf. G: «cu impérdtia Turcului». Omite : «adecd 
cu impérdtia lor». — R. 10. AA (Raf.' «mal înainte» |. «mat gios». — R. 13. B e- 
ronst serie: «care cnezie» |. «solie». — R. 14. A X (Pav. Gr.) ad.: «atât cát» ante: 
“gi birul». — R. 15. G. AA (P. G.) omite: «amu». — R. 15. B: «aga». - Asia şi 
in cele-I-alte codice, cu un G. — R. 18. C omite: «spun». — R. 20. AA (Raf): «cd 
esf?» |. «ei». — R, 20. € : «de cât alții la sfat». — R. 25. C: omite : «de primejdie». 
— de. 25. Q «gi pentru aceea». — K. 28. C: ad. «gi» ante: «altul». -- R. 30. B: 
de» |. «a». — R. 31. B G: «asta-di» |. «acmu». 
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să nu’Y trebuéscá voróvá cu svat; cá de si ghicésce cármui- 
torul câte o trébá, încă tot să nu se incrédá cai ghicit, până 
nu se întărâsce pârerea lui cu vorova și altor păreri. Deci, 
ce al gîndit cá éste bine, décä se mai toemese cu gândul téii 
ce ai gândit că éste cu cale, încă a doi «éü aetrei socotéla, 
fără greș pre acela lucru să stai, că nu te va înşela. lara ce {i 
pare numai a singur că éste bine, si alţii toţi die că éste în- 
tr'alt chip, să nu eredi ace socotelă, cà te amágésci. Multe lu- 
cruri ne par că sînt ghicite; iară apoi decă mai lași vreme 
socotelii, afli departe mai pre urmă întralt chip. La mulţi 
Domni mare smentéle am védut den sópte, séü ne sfátuili 
amu in vacul nostru. Fárá sfat aü fácut Vasilie Vod lovitul Ta- 


. tarilor la Bratuléni, pe Prut si apoi prada a tótá téra ne spusă 


aŭ agiuns, cu câtă robie si plen dintracé faptă aŭ venit a- 
supra (érei! Asia si Duca Vod sfătuind numai cu unul pentru 
cartea la Hanul, i-ai stricat Domnia ; din care mazilie, mare 
résipa si greutăți asupra Lërei aii venit, curea era forte in 
stat bun pre atunce, si gata lucrurile să rădice numai cu o 
orinduélá datoriile (érei tote. lară den ce mazilie de ntëiü a 
Ducăi Vod, s'aü prilejit trei înnoituri de Dominie: una, la Be- 
ligrad, a Dabijei Vod; (*) altă domnie în acelaşi an, -— Dom- 
nia de'ntee a Ducăi Vod,--a treia a lui Ilias Vod, cu mare ré- 
sipă. Deci trei Domnii câte (CA) 500 séü (x) 600 de pungi de 
bani la înnoituri, tot întrun an, cum aü putut hi bine? Asia, 
cu șoptele numai cu unii, nu cu sfat, ati făcut Petriceíco Vod 
de aŭ lepădat fără de nici o nevoie Domnia Lërer, și s'aü dus 
în téra Leséscä ; den care faptă se stinge Lora Moldovei astă-di! 

53. Cnézul Ragivil, după zăbava sa, peste câte-va séptémani 
în Sucéva, la socru son Vasilie Vod, pre Domna sa aŭ pornit 
pre la Sniatin spre téra sa, iară el aŭ lovit pen Ardeal tot cu 


+ — i EE Ee 


R, 1. C: «sd nu trebue. - R. 1. B: «sfat» |. «svat».— R. 1. AA (Raf.) t- 
cărmuitorul». — R. 4. B: «ce ai socotit» |. «gindit». — R. 7. E: «numai fier |. 
«a singur», — R. ILB: «mari». -- R. 11. B: «aŭ cădut» |. «aŭ rèdut». — R. 12. 
B şi G: «acmu den vacul nostru. AA (Raf) omite: «acmu». — R 12. BO: «de 
ad lovit pre Tătari». -- R. 13. B omite: «pre Prut gi». - R. 13. B ad : «de Ta- 
tari» după: «féra». — G (de T'ituri). — R. 14. B Q omit: «ait agiuns. -- R. 17. B 
omite: «fórte».. R. 23. € omite: «sétér. — R. 27. C ad. : «nerotd și faptă». — 
R. 30. € : cinsusi AA (Rafi E <lard el singur ati lovit». 

(*) B: după care neplinind anul aŭ murit Dabija Vod. AA (Raf) «ne im- 
plând anul aŭ murit Dabijà Vod>. 
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acéle trebi pentru rădicarea lor asupra Împărăției Turcului. 1 
54. Inteles’am den boiari bătrâni, cum să hie vrénd Vasilie 

Vod, in Sucéva, să și despartä fata de Domnu-séü Ragivil; ce 

n'aii priimit ea Dómna Maria, dicénd tätäni-sëü : să fie socotit 

întâiă lucrul, nu mai pre urmă: 5 
55. Si eu vrémile pâna aice istovim o parte de Domnie.a 

lui Vasilie Vod că până aicea, pre cât aü fost fericită Dom- 

nia acesta, cu atâta mai cumplite vremi sai început de a- 

tunci ; den care aŭ purces den scădere în scădere acestă țeră, 

până astä-di. 10 


CAPUL AL XVII-lea. 


Zac. 1. (*) De vreme ce scriitorii cei streini, pe lângă povéstele 
séle n'aü trecut fără de pomenire și de lucrurile (érei nostre 
Moldovei, si cât seim de lucruri trecute in téra nóstrá, mal 
mult dentru dânșii scim; cu cale éste și nouă a pomeni de 15 
vrémile lor, ales de povestea lui Hmil H&tmanului Căzăcesc; 
de la care vremi, ah! sai început si réul nostru, în care până 
astă-qi ne aflăm cu acest pământ la cumplite vrâmi, si Dum- 
nedea scie de nu's si peste vacul nostru traitore! 

2. Isvorul tuturor réutü(ilor si pustierei acestor parti, înce- 20 
putul căderei si împutinării Crăiei Lesesci; résipa și pustie- 
tatea si Cäzacilor slingere si téreï nostre ! ** 


me E —— —— —À———— Re am a 


R. 1. C ad. : «gi» după: «trebi». — R. 1. B. G omit «lor» după: ridicarea. — 
R. 1. B. G «turcesci». — C ad. : «lui Sultan Murat» după «Turcului». - R. 3. C. 
E: la l. in. -- R. 3. B. G ad: «atuncegi» după: «Sucévas. — R. 3. E: «de după 
Domnul». — R. 4. AA Raf.: ad. : «fiica» după: «Maria».—Aceles! vorbe resturnate 
în cele-l-alte codice. — R. 6. B. Q «aice am is'ovit». — R 13.94. B. E. G. AA 
Raf.: «cu pomenirea». Am preferit lectiunna din C maš lămurită. — R. 13. E: «po- 
vestea féret nóstre» l. «de lucrurile», — R. 14. E omite : «gi cát scim de lucruri tre- 
cute în féra nóstrd». — R 16. B ad.: o poveste a lui, ales pentru Hinil. - R. 16. 
E si Q omit «de» după: cales», - R. 17. B. G : «de care» E : «den care» |. «de 
la care». -— R. 18. U: «la» |. «ci». — R. 18. C: «cu» |. «la» ante: «cumplite». — 
R. 19. C. omite: «Dumnedeu scie». — R. 19. B: «trecétóre» |. «trditóre». — R. 20. 
E «a tôte rdutatile gi pustietăței». — .R 21. B: «pustiirea». — R. 22. AA Raf.) 
“și a Cazacilor stingere gi a fèreï nôstres. 

(*) Codicele B pune titlu not: Pentru Cazaci ce ném sint, pentru Hmil Hèt- 
manul lor câte prădi aŭ făcut ? Cod € pune titlu : «Pentu Cazaci ce ném sînt, E 
(d^ ce ném sintì. ** Täiére de zăcelă gresitá. | 
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1 3. Iară mai inte de ce om începe a serie rédicarea Caza- 

,  eilor eu Hmil Hétmanul lor asupra Lésilor, stăpânilor săi, a 

pomeni de Cazací : ce neam sint, $i de cànd "sint sub acest 

nume Kozak, cu cale cá va hi am socotit, audind pe mulți în- 

5  trebánd de acest nume a lor. de unde si de cand ar hi? Deci, 

mulți aŭ dis, că numele lor Kozak ar hi de la un neam ce 

éste peste apa Volgăi (Boaryzÿ), anume Cassak (Haccák): ce 
acele desérte poveşti sint. 

4. Sint Căzacii de neamul séü Husi (păcu), rémäsitele de 

10 oșteni a Cnézilor Rusesci, pe carii cu indelungate vremi su- 

puind (eSnrnSnuA) Craii LéseseT, şi cădend si Chiovul scau- 

nul Rusiei, pre séma Lésilor, ef pe Nipru în gíos'si pre de 

ceea si pe de icstă parte trăia sub ascultarea Crailor Lésesci, 

slobodí de vecinătate, în chipul oștenilor, cu hrană slobodá, 

15 pre Nipru, ori cu venătoria la câmpi, orf cu pescăria, până 

la pragurile Niprului, unde are Niprul în trei locuri praguri, 

asia den firea locului făcute, de cade apa de pre stânci, ce 

sint în fundul apei, la loc mal gíos: care locuri nice un fel 

de vas a trece nu pote, fara vasele lor: si acele a lor incă 

20 cu mare grije trec; si de multe ori pe uscat trag vasele până 

trec acele locuri; si asia trăiâ pana in dilele lui Avgust Craiü. 

5. Acela Craii Lesese, vădendui omeni cu viaţă diréptä 

de oșteni, "ap tras si la Jefe si le-ai facut si căpitenii cu 

tocmelă, si în rindul séü să fie volici a se buluci si a se 

25 oști împrotiva Tatarilor, ca o pază să fie Crăiei Legésci; cá 

dodéia Tătarii marginile (éref lor si pre atunci. Si de pe sprin- 

tenéla lor, fiind omeni sprinteni si selbatici, Je-aü dis Kozak 


R. 1. B. Q. E. omit: «a scrie». — R. 1. @. si B. : «de ridicarea». — R. 3. C. 
omite : «gi de când sint». — R. 5. C. : «intrebándu-se de». — B, Ges cintrebind 
acest nume», — R. 5. E omite: «a lor». — R. 6. B. GQ. omit: «Kozak». — R. 7. 
B. : «pe lângă apa». — R. 7. B. C. 6G. E. : «Kacak». -- R. 9. B. G. : erénid- 
gites. — R. 11. B. G. : «supuindu-i». — R. 11. C. : KieSa. — R. 12. B. G.: 
«pre mâna» |. «pre séma». — R. 12. C. omite : «gi» după : «gios». - R. 15. B. 
omite: «la cámpi». — R. 15. C. omite: «pin». ` R. 17. E : «de feliul locului» |. 
«den hirea». — R. 17. B : «gi cade». -- Rè. 19. «casuri» |. «rase». -- R. 19. Bs «nu 
pot» |. «nu pute». — R 19. B omite: «a lor». — R. 21. B: «acéle praguri» l. «lo- 
curi». C: «de acele locuri». E : «pre acéle locuri». R. 22. C. eronat scrie: ré: 
déndu-t cu hrană diréptà de oșteni». — R. 23. B : «gi la lege (2)» |. «léfes. C omite : 
«gi» ante: «la life». - R. 23. C $ «căpetenie» |. pluralulul. — R. 26. B: da mar 
gine țările lor. — R. 27. B: «gi pentru cd era sprinteni gi séllateci», E: «gi de- 
aprintenia lor.» -- R. 27. B. G, E. : «Kozecii». 
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adecá capră sélbatecá, séü că âmblând ei la câmpi dupa ca- 1 

pre sélbatece si 'n luncele Niprului, le-aü venit acest nume 

de atunce, de le-ati dis Kozak, adecá cápragí; care nume si 

la Lési la o semă de éste, ales stégurilor ce sint mai sprin- 

tene, le dic stéguri cäzäcesci si până astădi. b 
6. Apoi, Stefan Bator, Craiul Lesese si mai mare asedare 

le-aü facut Cázacilor, dandu-le si Hétman sá aïbä, cu stég, cu 

dóbe, cu trambita, si după voia lor s& si alégä Hă&tmani; si 

li aŭ pozvolit si Lan intärit să facă si vase de Marea-Négrá 

si +4 facă Cazaci Rejestrowy, adecá de Catastive, până 40,000 — 10 

(„M) de omeui; si loc să aibă scaunul séü un ostrov la Ni- 

pru, in care este o môünästire mare eu cate-va alte mai mě- 

runte besérieï, anume Tráhtamirov. Si acesta este începătura 

oștilor lor, după ce cäduise Cneziile Rusesci, de 150 (pn) ani 

i ncóce. | 15 
7. De pe acele vremi multă nevoie făcea Cazacii Crimuluï 

si térilor TurcescY; până si Anadolul nu hălăduia. Sinopol si 

Trapezonul, cetăţi mari, le-aü luat in câte-va rînduri, si alte 

orase mai mici, de'neolo de Marea Négrá si dencoce ` Varna, 

Misavria, Ahilo; până la Aitos si la Pravadia, pururea prada. 20 

Si ati lovit si pàná aprope de Tarigrad, la Enikioi, pre scur- 

sura acea cu carea pe Boaz, se scurá Marea Négrá in ma- 

rea Albă, sub cetatea Tarigraduluf. $i asia dodéind Impérá- 

tiel l'urcescï, venia de la Turci ponoslu, pentru pradi ce făcea 


Cazacii in părţile lor. Acéle socotind de la o vreme Lésif, 25 ` 


R. 1. B: <căpruși (care nume gi la Lési) adecd capră sélbatecd>. R. 1. €; 
«ámbld ei». R. 1. B. G. : «pentru» l. «dup». — R. 3. C. 8, omit: «de atunce».— 
R. 8. E: «de când» |. «de le aŭ». — R. 5. C omite: «gi» ante: «până». — R. 7. 
C: O omite: «gi» ante: «Hétman». — R. 9. B. G. C. : «i-ati pozvolit». — Ra €: 
«să facă vase gi de». — R. 10. AA (Raf): «adicdte». — R. 10. B. G.: «catastije». À À 
(Rat): «catastif» — R. 11. G. C. : «lor» l. «sai. — R. 11. B : «întru un o- 
strov». -- R. 18. B. E: «mai mici» |. «mărunte». — R. 13. Trahtimirov. C. : «Tri- 
hmimirov. - R. 14. E. ad.: «lor gi. ante: «ogtilor». — R. 14. B. €. : «după căderea» 
L «căzuse. -- R. 14. B : Kutexnaop. — R. 14. B, si Q. : «ai» l. ani» si omit : «ín cóce». 
— R. 17. €. ad. : «gi» ante: «până». — R. 17. C omite: «gi» ante: «dnadolul». 
— h. 18. B: «Trapezondul». C. G. E. : «Trapezontul». — R. 19. C şi E. ad.: 
«si» ante: «dencolo». — R. 20. BO şi E. : «Misivrias — C. AA (Raf.) « Misim- 
vria». — R. 22. B. si G.: «unde curd M. neagrd>.... Omite : «pre scursura- 
aceea cu carea». C: «pre Boazul ce cură Marea Neagră in Marea Albă lângă Ta” 
rigrad». E: «la Boazul ce curd den Marea Neagră tn...la Tarigrad».— R. 24. 
E : «ponoslu de la împărăția Turcului la Craiul legesc, de pradi». — R. 25. B. 
E. : ein ţevile lor» L «părțile». 
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1 pentru să nu strice pacea cu Impératia Turcului, făcea Caza- 
cilor mare strinsóre, oprinduí de pre marea; care hrană o 
deprinsése ei cu mare dobândă și avuţii ce scotea de acolea, 
si cu acele avutif zidea beserici, monăstiri de petra; cat o 

5  monástire la Kiev, căreia îi dic Arhanghel, stă si până astă-qi, 
cu o boltă, cea den midloc, forte mare, și totă bolta acope- 
rită cu table de aramă galbenă si poleite cu aur. Și pentru 
să i oprescă de tot să nu àmble pre mare, ati făcut Leşii o ce- 
tate, anume Kodakul, la pragul cel d'inteiii a Niprului, si ți- 

10 neaü acolo cate 2,000 de Nemţi pedestrime, cu pusce, pen- 
tru opriala lor, care era forte cu mure silă Cazacilor, ca unor 
omen’ carii altă hrană nu scié, fără ostenia; si den ceea o- 
prială s'aü rădicat in câte-va renduri împrotiva Lésilor cu Na- 
livaico Hétmanul, apoi cu Sulima, mai apoi cu Căzima, Hét- 

15 mani lor. Ce tot îi résipià (paacinid) Hëtmanit Leșesci; până 
védénd ne ticnialä cu dénsit, le rédicasä Hétmániile să nu 
hie, si le trimeté câte doi Domni Comisari mai mari. Si acei 
Comisari le face giudete sii cărmuiă; si cu vreme si alte 
volnicii le-ati stricat tote, cât nu era Cazacul cu nimic volnic. 

20 8. Asia sai tras asuprialele lor până la Craiul Vladislav in 
anul. . . . . Acela Vladislav Craiul Lesesc precum san pome- 
nit si mai sus în capul al 16-lea, védéndu-se crăia în virtute, 
după atâtea izbânde si asupra Moscului, cumu-si era asia, că 
mai fericită Crăia Leséscä si în tărie si in tot binele şi biv- 

25  sugurile, nici la un Craiü nau fost eum aii fost alunci. Pentru 
aceea, bine dice un dascăl: Si qui sunt in superiore valetu- 
dinis gradu dum in eodem permanere non possunt, cadunt 


wech ——— es ët nit LE e 


R. 1.C : «cu Turcii». Go: «Împărăția Turcului». — R. 3. B. E: «avére |. «avu- 
fil». —R. 3. B: «acolo» |. «acolea». — fi. 4. C. ad. : «gi» după: «biserică». — R. 5. 
B. Q. E: «ín Kiev». — R. 5. E : «ce se chiamă» |. «ii dics. — R. 6. B: «ín midloc>. 


E omite: eceu din mizloc forte». - R. 7. 24: «scénduri de aramă». Am prefe- 
rit tabla din cele-l alte codice. — R. 12. Q: «nu sciü» |. «nu sciés. — R. 12. 
C: «fără ostia. E: «fără a fi osténi». - R. 12. B: <dentracea». E: «pentru a- 
cea» l. «den ceea», — R. 14. C : «Paliraicos. — Jt. 14. C. ad.: «cazacesc> după: 


«Hétmanul>, — R. 14. C.G.E : «mai pre urmă» după: «apoi». — R£15. E: «apoi 
védénd» |. «pánd védénd». — R. 16. B. G. : «Hétmanía» |. «Hetmăntile». — R. 16. 
E: «să nu mai fid» |. «sd nu hie». — R. 17. B G. ad. : «sd le hie» după: «Co- 
misari». — R. 18. E: «apoi» |. «gi cu rréme». — R. 21. AA (Raf): «la veleat» |. ea- 
nul... — R. 21. B. G. aŭ sărit tot până la vorbele: cal 16-lea». C : «până la. 
Vladislaă Craiul legesc precum s'aŭ pomenit mai sus in cap. XVI. 
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in deterius. (*) «Cei ce sint în scara virtu i a ceea mai de sus, 1 
nepulénd a sta tot intr'acéle stepene. cad forte la mare slăbă- 
ciune». (**) Asia tote Impératiile, când pré se suie la mare tărie, 
neavénd loe să se maï suie sus, cad si purced îndărăpt, cum 
vedem si Cráia Leséscá. 5 
9. Avénd acela Craiti, Vladislav, si pracsis, adecă sciintä, 
ce sint Turcii, cu résboiul de la Hotin, cu Sultan Osman, la 
care résboiü fusése singur el cu sine trimis de tata-séti Jic- 
mond, Craiul Lésesc, indemnat de Papa de Rom si de Vene- 
ani, cu mare fägäduintä si cu bani gata de la Papa, de an 10 
in an, pre 12,000 Le de oste léfä de la sine, si Veneţianii 
avénd cu Tureii începute résboie la Crit, aŭ pus gând Craiul 
Lésesc numai să incépä sfada cu Turcii. Pentru care treba si 
singur Impératul Némtese aŭ mérs de saii adunat la Vratislav, 
in Lora Silezief, care térá a Impératuluy Némtese se hotárésce 15 
cu Lésif. Si acolea, după asedatä vorovă cu Impératul, "Tan 
orinduit Némtul „ni de óste Némtéscä, făcend scire si Papa si 
Impératul pe la toți Craii erestinescf, cum éste Craiul Lésesc 
ales să hie la totă crestinátatea, gheneral, adecá purtător de 
oste improtiva "lurculut 20 
10. Deci, intéiti Hispanul, o sumă de bani tan orânduit la 
Criia sa de la Neapoli. cá se rudià Vladislav cu Impératul 
Némtilor si cu Craïul Hispanieï, fiind fecior dentr'o nepótá a 
Impératuluf Némtesc. | 
Sfedul iarăși fägäduise 6000 („s) de oste și Impératul Mos- 25 


R. 1. C : «putérel» |. «vértutei, — R. 2. B: «la tare» |. «mares. — C. omite: 
«fórte», — R. 4. B. E. AA (Raf): «sd se mai sus sue». Ge: «sd se sue mai sus». — 
R. 4. AA (Raf.) : «inddedt». — R.6. C. ne-a dat : «pracsis». Cele-l-alte codice 
daü eronat: «pracsim». — R. 6. C ; (adecă facere) |. «sciinta. — R. 8. B. ṣi G. : 
tera singur el trimis». — C: «att fost însuşi el»s.— E: «adi fost singur cu sines.— 
R. 10. € eronat scrie : Mona.. — R. 11. C : «ómeni» l. «óste». — R. 12 €. 8. AA 
(Raf.) : «gândul» |. «gánd». — R. 15. C omite: «a împăratului nemfesc». — R. 16. 
B : «acolo» |. «acolet», —R. 16. C : «cu Craiul și cu impératul nemfesc». AA Raf. 
«cu Lésii, impératuls. — R. 17. E «impératul» |. « Niamful». — R. 17. E. «dând 
Scire» |. «făcînd scire». — R. 19. B. Q. : «sd fie gheneral preste tétd crestindta- 
tea». — HR. 19. E omite: <adecä». — R. 20. AA Raf.: «asupra» |. «improtiva».— 
R. 21. € : «dentäits. — R. 21. C. E. : ssomd». — Ge : «seamă». — R. 22. C. E. AA 
(Raf): «luis |. esa». 

Ui Lipsesce in 24 citatiunea in limba latină. In 24 e loc liber, o luăm însă 
din AA Raf. unde este cu litere latine. 

(**) Frasa rémäne nccomplectatá, in tóte codicele. Este o eróre de stil forte - 
rară la M. Costin. | 
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1  chicesc, (,k) 20,000. Acele tote védénd gata Vladislav aŭ tri- 
mis si la Căzaci si aŭ chiamat la sine pre un cazac bătrân 
anume Barabas si pre Hmil, care era pre atunce diac ostilor 
(owinaop), cum dic ei pisar. Décá aŭ venit Barabas si cu Hm 

5 la Craiul, cu denșii aŭ tăinuit cu multe vorove Craiul pentru 
gátirea lor pentru Marea Négrá, pentru locuri pre lăngă 
marea, si aŭ asedat cu acei améndoï si dintr'acolo totă gá- 
tirea; dând cu uric lui Barabas. Hétmánia pre Căzaci, cu stég, 
pre obiceiul bétràn si lui Hmil pisäria de óste; dându-le si 

10  cátá-va soma de bani gata să facă vase si ce ari trebui de 
aceea cale. Si asia, gáli tote Craiul, înşelat de Domiii carii 
toți îi făgăduia cá or priimi acela sfat (si oste Nem(éscá amu 
sosisá până spe Liov). Tara ascuns giude(ul luf Dumnedeü, tote 
gândurile omnesci le strémuta! Lipsia numai Séimul, pre o- 

15  bicéiul Crăiei, să fie cu sfatul tuturora, si pentru cheltuéle, si 
pentru incálecatul Lésilor. Deci, la Séim aŭ stätut Lésií îm- 
protiva Craiului, întrebând pre Craiü: ce pricină ari avé în- 
c&păturei de sfadä cu Turcii? aducéndu T amente primejdia stre- 
mosu-seü la Varna, bănuind pre Craiü că le ati băgat oști 

20 streine in térä fără scirea lor, si cum acéle țări streine nu- 
mai de-odatá or da agiutor, apoï ari cädea sfada numal pre 
dénsil. Si se prilejise de murisă si Hétmanul lor cel vestit Conet- 
polski. Si asia impiedecat Craiul, cu lucru gata, s'aü poftit la 


R. 1. @: «Moscului» I. «moschicese».— R.1 C omite : «gata».— R. 3. B. C. GG. 
omit: «pre» ante: «atuncea».— R 3. B : «pisarití» |. «diac» E: «diac oștilor adecă 
pisar». Q: «pisar sati diac oștilor». — R.5.E ad. aci: «gi» după : «craiul. — 
R. 5. B. omite : «cu» ante: «multe>.—C: «multe vordve de taină aŭ rorocit Craiul 
cu déngii.— R. 6. C : «lui» |. «lor».— B : «de Marea Négrä» |. «pentru». — R. 7. 
E: cu acei doi» |. «amendoi». R. 8. C «ddruind» |. «dánd».— R. 8. B. G omite: 
«pre Cazaci».— R. 9. B. G. «vechidi» |. «bétrán.. - R. 10. B. C G. AA (Ray) «samă». 
— E omite : «sama». — R. 11. E ad.: «cari íntéidi toți adi primit». — R. 12. 

3 «legéscd» |. «nemféscd». - R 12. E «acmu sosită». C, omite «amu». AA (Raf.) 
<încă sosisd la Liov» — R. 16. C. omite : «pentru» ante: «íncdlecatul». — R. 17. 
B si € «lui craid» l. «craiului». — R. 17. E. G. AA Raf. «Craiul» l. « Craiti».— R. 18. 
B. C. E. Q. «aminte». — R. 18. B : ad. : «de primejdie». — R. 19. B. C ad.: 
«gi» ante ` «<bdnuind>.— R. 19. B. G omit «le».— R. 20. B: «cumcd» |. «cum a- 
céle». — R 21. B : «íi vor da» l. «or da». C «o dată». l. «de odată».— R. 21. E. 
«agiutorul». — R. 21. E: «apol a rémáné sfadas — R 22. C: «témplasd» |. «prile- 
Jisd». —E: «gi atunci aŭ murit gi Conefpolski Hètmanul lor cel vestit». — R. 23. 
E : «Deci Craiul împedicat» |. «Si agia». — R. 23. «cu lucrurile». € «de lucru- 
rile. — AA Raf. ad. «cu lucrurile gata fiind». — R. 23. E «aŭ poftit săl pozto- 


léscă Légit. 


Lëst sÂ'Y pozvoléscá cu cheltuéla lui, cu óste streină să mérgá 1 
asupra Turcilor. Ati strigat cu toţii in gura mare: ca cât va 
tréce hotarul, or rédica alt Craiü. Deci, numaí ce aii cäutat 
a se surupa tote nevointele Craiuluï si a mérge in vént. 

11. San tras cuvintul in téra Leséscä până astă-di cum Cra- d 
iul, decă ati vedut căi stan improtivá Lésif la acel gând a lui, 
în pizma lor aŭ îndemnat pre Cazaci să se ridice asupra Lé- 
silor, cum start pute a şi cerea luerul. De fata am fost la Bar; 
âmblăm la scolă la carte, când aŭ trecut pre la Bar Cantela- 
riul cel mare, anume Oxsolinski, om forte de la inima luf Craii, 10 
si mare cap, intorcéndu-se de la Kiev, unde san făcut a mérge 
la móstele sfinţilor ce sint la Kiev, pentru bola lui la piciore; 
si de la Kiev aŭ âmblat pe la câte-va orașe Căzăcescă ; si la 
întors aŭ venit pe la Bar, unde era scaunul Hëtmanieï. Era 
Hétman mare, pe urma lui Conetpolski, Nicolai Pototki. Aŭ 16 
sedut vr'o trei dile acolo la ospét la Hétmanul cantelariul, si 
se mira Omenii ce era mai căpetenii. eum nu (in minte să vie 
un Cantelar să âmble pen Ucraina. De éste asia, cuii âmblat 
cu acé trébá, nu sciü, iară lu ce am fost de fata, scriü. 

12. Căzacii, măcar că alte oști streine, după ce s'aü rési- 20 
pit lucrul si gătirea Craiului, cinesi în țările séle se întorsese, 
iar ei tot păzia treba lor si lucra la vase bárbátésce cu banii 
crăesci, şi se gătea pre Mare, până oblicind Hétmanul Pototki 


R. 1. C: «sa» |. «lui» — R. 1. C costi» streine». — R. 2. E «lard Lésit aŭ stri- 
gat cu toții: omite: «ín gura mare» -- C: «ín glas» l. «gura mare», — B. 3. E 
ad : «îndată or ridica». — R. 3. C omite: «numai». — R. 3. AA (Raf.) «i-ati cău 
tat asupra Turcilor gând al surpa (!) si tote nerointele lui aŭ mers tente. -- 
R. 4. B. E «lui Crait». — R 5. E «gi ati remas în vént». — R. 5. C «cum cd».— 
R. 6. C. omite: «Légii». — R 6. E omite: «la acel gând a lui». -- R. 7. B: «sd 
fie îndemnat». — R. 8. E omite: «asupra Légilor». — R. 8. E. emam intimplat 
n Bar, si omite: «imblam lc &góld la carte». — R. 9. B. Q omit: «la carte». 
R. 9. E omite: «pre la Bar».— R. 10. E. Q «Craiului. - R. 11. E: «se făcuse» | «sat 
făcut-.—R. 12. B. C. E. G «de» |. «la picidre» — R. 18. B omite: «pes— Q: «ats 
aflat la cáte-va» |. «aŭ dmblat pe la». — R. 14. C: «gi la intorsul lui». — R. 16. 
B omite : «cantelariul». — R. 18 E: «Deci de uŭ ámblat pentru aré trébd», — 
R. 19. B: «de cele ce am». — R 19. C ad: «edi scriti». — R. 21. B. Q «gi gätirea 
Craiului» si ad.: «s’ait intors cinegi in féra sa». — R. 23. B. € omit: «se în- 
torsése, iar ei». -- R. 22. E: «pdzia lucrul și trebile séle. — R. 22. B: «gt făcea 
vase», — R. 23. C: «lui Craiu» 1. Crdiescis. E «craiului». — R. 23. €. E «de 
imare» |. «pre Mare». — R. 23. B «se gdtia de marea Négrd. — R. 23. E: «ínfe- 
legénd» |. <ob'icind». 
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1 că tot se gatese Cazacii si sub mana Hétmanilor sint tote păr- 
tile acele, aŭ scris la Burabaş să părăsescă acest lucru, şi să st 
aducă amente de patimele lui Pavliuc si lui Sulima. Deci, Ba- 
rabas, ca un om bătrân, védénd cartea Hétmanulut, ap lăsat lu- 
crul mai în slab, socotind cé de apoi, iară Hinil tot îndemna 
bärbätésce si pre Barabas si pre alți Polcovnici, pana ai tri- 
inis. He&tmanii Legzescf, Pototki si Calinovski, de le-aii ars tote 
vasele, multe amu gătite de apă. Gan inceput a veni de la 
starostii cet LésesceT, de lu margine, pirá la Hétmant pre Hmil 


Qt 


10  pisariul. 
13. Ave [mil de la Craiu, lângă Cehrin, un loc de odae. 
Acolo făcendu-și si bescrecă lângă odae si adăogendu-se ó- 
ment din di în di, saŭ făcut slobodie, anume Subotov, loc de 
o milă de la Cehrin, în cămpi, pe apa Tiasminului, si stăros- 
15 lia Cehrinului find pre séma lui Conetpolski Zlorunji fecio- 
rul lui Koneţpo'she Wétmanul, Espravnicul lut, anume Ceaplinski, 
tot-d'auna piră pre Hmil pisariul la stăpânu-săii pentru slobo- 
dia aceea Subotov, dicénd : Pentru ce să tie un mujie tirguri? 
Si asia prilejindu-se lui Horunji, stăpânul Cehrinului, a trece 
20 cu oști asupra Orului, unde mult plan au luat de la Tătari si 
aŭ prădat atunci pre Nohaï, ce era pe lângă Or, si la intor- 
sul luf aŭ venit lu stárostia sa în Céhrin. Si acolea sedénd, 
peste căte-va dile, pre gura [spravniculuY séu, a lui Ceaplinski. 
aŭ inchis pre Hmil si T-aü luat si trägusorul, care mai sus po- 


R. 1. E: «se gdtézd».— R. 1. E ad: «fiind subt mana Hétmanilor acele partir — R. 2. 
C. «trebile «céle- |. «părţile». R, 2. C; «lucrul ucelus. — R. 3. E: «patima» |. plural. - 
h. 3. C: «Sulim». — R. 4. C: omite «om». — R. 5. E «Ilmil Pisaruls. — RG 
omite: «alti». - R 8. B: omite «amu» şi ad. «era gata de apă». AA (Raf) «multe 
fiind gătite». E «multe era gătite». — R. 8. C: <a le veni». — E «Si viné de la Sta- 
rostit Legesci. -— R. 11. Bad: «pisariul» după: «Hmil». R. 12. Cs «besericucia». - 
R. 12. E omite: «lingă odae gi stringéndu-se dmeni se făcuse sat anume Hibotoe (Subo 
tov?). pre apa Tiasmdnului. - R. 13. C: «aii. facut» l. saă facut. — R. 14. B. C. 
E «Tiasmanului, A\ (Raf): <Tismanului» — H <Tăsmănului». — R. 15 C ad. 
e Hétmanuluis dupa: «séma». -- R. 17. E : «in tôt vrémea aŭ fost pirind por.— R. 18. 
E: «satul acela» |, «slobodia aceeay.— R. 18 E omite: «dicénd». — R. 13. C. V A (Raf) 
Q: emoji |. enujic. — R. 19. E «Deci» l. «și agia». — R. 19. témplándu-se |. 
e prilejindu-se». -- R. 19 B. G, <stăprinului lui Ceaplinski» |. «Ceuhrinuluis. — 
R. 20. E «de aŭ prădat pre Nohaï. — Omite : «cele-I-alte. - R. 22. Be C «seii» |. 
“luis, AA (Raf. : egi în intórcerea sa» E. «yi la intors». — R. 22. €. omite: «at 
venit». — R. 23 E omite: «pestes, — R. 23. C: «pre pira lui Ceaplinsk: isprat- 
nicul sé». -- R. 24. B. C. G «slobodia lui» |. «térgugorul — E «satul». 
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menim Subotov, şi l-aü dat in séma lui Ceaplinski. Și de nu 1 

l-ar hi scos un Léh den slugile lui Conetpolski, o slugă be- 

tràná, anume Zahvilikovski amu îl pusese in prógcá săl o- 

more. Ce hàlàduind Hmil pentru rugămintea luf Zahvilikovski (*) 

de morte, décá aŭ purces Horunji, feciorul lui Conetpolski den 5 

Ceahrin, în sus, nati rábdat Hmil, ce ati dis : eLuatu-mi aŭ 

Ceaplinski Subotovul şi tot ce am avut; iară sabia den mani 

nu mi-aŭ luat!» Si peste puţine dile ati lăsat Ceahrinul si aan 

dus peste Nipru, in olatul Periasluvului. Acolo oblicindu'l Hét- 

manii Lésesct, ati seris la Polcovnicul de Periasluv săl prindă. 10 

Ce fiindui Polcovnicul de Periaslav priétin, i-aü dat cale. Si 

asia, ne avénd loc nice peste Nipru, aŭ scăpat la Cazacii de 

la Praguri, si de acolo fără nice o zăbavă saii dus in Crim 

la.... la Hanul; si la adunarea sa i ati dis Hannluï aceste cu- 

vinte : 15 
14. «Crüia Leséscä, câte şi ce slujbe are de lu not, nime cu 

Crimul nu éste martor. Cu noi, Lésii "si-an lätit Craia; cu 

nol, cu not, nu bagă in séma nice o Impérätie: în nădejdea 

nostră mai mult să redică asupra Impérátici turcesci, si Cri- 

mul sil ia de lu Turci cäträ Cráia lor, amu éste lucru gata. 20 

Jud ce bine aŭ Cazacii si volnici de la dânşii? Robit in 

Crim aù mai bund viata. Ce-ti adu aminte. luminate Hane, 

de slujba nostri, care am făcut moșului-tiii lui Saanghirü 

Sultan. Nu lepáda de la tine mare isbânde și vestite în toti 

lumea. Nu te lüsa de mare acutie si dobánde, care în puţină ` 95 


— —. m ne - E 


R. 1. B: «sai pomenit» — (3 «ce s'así vomenit». E omite : «care mai sus pome- 
nim și termină: C «satul ce se chiama Subotovs. .— R. 1. C: «pe séma». -- R. 2. 
C «domnul vrea scóte», — R. 2. B. C. E: «Lév». AA (Raf): «£f». — R. 3. B.G. 
«Zah-Fitilocski». — AA (Raf.) € «Zaf-Vilihorski». C «Zaf-filihovski. -- E € Zah- 
Vifilorski». — R. 4. C. E: de la: «Adidduind» omit până la: «de morte» — R. 4. 
B. G :prin> |. «pentru». — R. 7. €. E «dea mand» |. «den mand. - R. 9. «pe 
Nipru. — R. 9. E «Periaslorului». — AA (Raf.) «Perioslorului». — R. 9. Q: «Aco- 
lea». |. <Acolo» - R. 11. E: «Ce fiindu-I prictin acel polcovnics. — R. 12. «ad nd- 
zuit la Cuzacii» — E: «ad. fugit la Cazacii». — R. 14. C. AA (Raf) ad: «erimulul» 
după : </lanului».— R. 14. C omite: «Hanwlui».— R. 16. E omite: «cáte».— R. 16. 
C. AA (Raf) G «despre noi». — R. 18. Q ad. epre neci». — R. 19. E. «se ridică 
Lésii». — It. 20. E. omite: «de la Turci cătră Craia lors.— R. 20. € a dat vorba 
«lucru» ce nu se află in 24. - B.G: cacmu sînt atace. — R. 23. €. E. AA (Raf.) 
omit: «de» nainte de «slujba». - R. 23. € «Saankirvei». — R. 25. B : clipsi» |. 
«lasd». `: R. 25 C «areri si dobândi». — R. 25 B : «dobándis. — R. 25. B: 
«drin putines, 

(*) Vedi mal sus nota despe acest nume. 
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1 vréme, pen noi, l'or veni la mand. Nu lăsa să se mai întorcă 
neprictenul tčù şi cäleätorul de volniciile nostre, Léhul. Aŭ 
nu vedeți că vaii inceput a vé călca gi pre voi Lésii ? Câmpii 
cat tin între Nipru si între Nistru, că stăpânesc cu cétele lor. 
Budgécul cu dent? sit în tote dilele îl pradă. Conctpolski 
Horunji vaŭ prădat pănă în Ori, în uceste dile. Aceste tote 
începuturi sânt. Eta cărțile Craiului, cetiti-le ce ne scriit : să 
lovim Crimul, să cuprindem marea. . Iară de te vei indoi, Hane, 
si mot avé la tine credință, feciorul mett la curtea ta zălog 
10 oi pune». 


er 


15. Mult ati stătut Hanul îndoit după aceste cuvinte a lui 
Hmil si*eiutà la ce ar esi solia accea. La Hmil era cărţile 
Cràescí cele ce dedesă Cazacilor prin Barabas si pre dénsul, 
la Varsav, sub vremea sàtireY asupra Turcilor, precum san 
15 scris mai sus, si le furasă Hmil de la Barabas. Iară tot nu 
primia Hanul. Ce Togat Bei, care era pre atunce la Or, aŭ 
luat asupra sa Incrul, dieénd Ilanului : «Di că fără scirea ta 
aŭ fugit nisce Nohai». Și asia asedandu Hanul și Hmil tote le- 
găturele, aŭ purces depreună cu 'Togai Bei de o dată cu ste 

20 ca 7000 (,3) de Tătari, insă tot intr'ales oșteni. 
16. Pototki, Hétmanul Lesese, fntelegénd de scăparea lui 
Hmil la Pragurí si de turburări care au început a face între 
Cazaci, până nu sari ingloti Cazacii să se lăţescă in ameste- 
cături, aŭ purces den Bar si cu al doile Hétman, Calinovski 
25 spre Cerchaz, pre Nipru, dicénd acest euvént: eSérpcle până 
nu ridică capul den iérba, sal loresci». Ce ace iérnä ‘Y-aù 


= 


HR. 1. B: «venit vor» — R.2. B «lérul.. — R. 4. B omite: «cáf» si ad. «fin 
ei». — R. 5. B: «lor» |. esti». — R 5. «prada-l» |. «îl pradă». — R. 6. B omite: 
«pánd nainte de: in Ori». — R. 7. E: «cáutafile» |. «cetifile». — R. 9. € : «gi 
vom avea» |. «gi n'oï avea». -- R. 11. C omite: «índoit» — R. 13. E omite: «Ca- 
zacilor». — R. 13. V. ad: «Hétman căzăcesc» după: «Barabag>, — R. 13. B.G. 
«printr'énsul» l. «pre dénsul» — E : «prin Hmil». — R. 14. B: «gdtirei Lésilor>. - 
E : «cánd se gătia Craiul să se ridice». — R. 15. B. E «sati pomenit» |. «scris» — 
R. 15. E omite: «și le furasd Hmil de la Barabas». - R. 16. €: «Tobai bey» «ste 
eronat; in Piaseciü este: «Tohaybel». — KR. 16. B. G ad. «Beiŭ la Or». Us «pre 
acele vrémi Bei la Oy». — R. 17. Q : «lui» l|. «sa», — R. 17 E: «Sd dici» |. 
«Di». — R. 18. OC: «ad fost» | «atl fugit». -- R. 18. B. G «Hanul cu Hmil». - 
R- 19. €: <Tobaï Bei». -- R. 19. B G omite: «óste ca» gi «insă». — E «aii avut 
ca 7000 de Tütari tot într'aleși. — R. 21. € : «cd a scăpat Hmil». — R. 21. E: 
«ce att început a se face». -- R. 22. E: «pánd a nu se face glóta  Cdzdciei». - 
R. 25. B: «Pre garpe». — R. 26. E: «până a nwgi ridica» — R 26. C. E. AA 
(Raf) «lac apucat» |. «iaŭ». 
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apucat acolea, cât n'aii putut trage oștile nici intr'o parte. Ce 1 
aŭ căutat a ierna pre Nipru, prin olatele Cercazuluï si a Ca- 
niovuluf, până in primá-vérá; si cât sati desvérat, îndată den 
(,H) 8,000 de òste ce avé Homan Leşesci întrales, aŭ o- 
rénduit (,r) 3,000 cu feciorul sën Stefan Pototki, pe uscat si 
cu (,4) 1000 de Nemţi, si (,r) 3,000 de Cazaci de pen ora- 
sele Niprului eu Barabus, pre apa Niprului in vase, asupra 
Pragurilor, si stringä pre Cazacii de la Praguri să dea pre 
Hmil, care amu era bulucit cu (,u) 8,000 de Cazaci de pen 
ostróve si eu (,3i 7000 de Tătari cu Togai Bei. 10 

17. Védénd Hmil eu Tomat Bei cá vine Stefan Pototki.in 
puţină oste asupra lor, aŭ sfătuit intéit pre cei de pre uscat 
sal lovescă. Si asia ati făcut: la un loc, ce se chiamă Jolta 
Voda, aŭ dat résboiü Lésilor, carii, fiind în număr cu mult mai 
puţini si în locuri depărtate in câmpi de la temeiul stă, si 15 
Tătarii in călărie, iară Cazacii cu pedestria den sinéte impre- 
surându'i, aŭ slăbit in loc Lésií; si să se (exe) apere de nă- 
vala lor, saŭ pedestrit totă ostea. luară putin loe aŭ ţinut, de 
mulţimea ce era, cinci (6) părţi mai multi de cat dânșii. Tota 
ace oste Leséscä, si singur Stefan Pototki, Sapiha, Balaban ` 20 
ce era capete, sati topit acolea pre câmpi. Stefan Pototki rà- 
nit aă murit in résboiü, Sapiha si Balaban ati cădut la robia 
Tátarilor. 

18. Hétmanil Lésesc[, (a kw) audind de nevoia celor (,r) 
(3,000) de oste ale sale, ales Pototki avénd de fecior grije, 
aŭ purces întragiutor eu céle 5,000 de ôste ce le maï ré- 
mésése. Ce, a doa-di, după ce aŭ esit la câmpi, "Tan timpinat 
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R. 1. «acolo» |. «acolea».— BR. 3. E «gi deacd sot descérat»s. R. 3. E omite: «în- 
dată» R. 4. B: «ómeni l. «óste».— R. 5. E: cast ales» l. aŭ ordnduit.—R. 5. AA (Raf.*: 
«cu fiul săi» |. «feciorul».— R. 6. E omit: «de pen orașele Niprului» - R. 7. E 
omte: «pre apa Niprului». — R. 9. B: «atunce» |. «acmu». — R. 12. € : «sati 
sfătuit». — R. 13. E omite: «$i aice aù făcut»: si adauge : «deci la un loc». — 
R. 13. omite: «la un loc». — R. 14. E «căci fiind gi mat puţini». -- R. 15. 
E omite; «ín campi». — U: «in cdmpi de temeiul».-- R. 15. E omite «gi» ante : 
e Tătarii».-- R. 16. C : «cdldrimea»s, —R. 16. E: «gis |. «ard», — R. 16. C, şi € «pe- 
distrimeas, R. 19. E «decát Légii. |. «déngii».— R. 19. E ad «Deci tótd».— «Cu 
singur» |. «ge. — R. 21. B : «cari era» |. «ce era». - R 21. E «acolo» om. : 
ccdmpis, — R. 21. €. «potopit» |. topit - B. 22. E: «tard Sapihas. — R. 22 C 
«in vobia», — R. 23, E «infelegénd de perirras. V. «auqdíind de nevoica». — R, 25 €: 
«óste a sa — E: «3000 de légi «i lors. - ft. 26. E omite: eintr'ayiuțor>». JK 27. 
E «ce remdsése cu déngii». — R. 27. BG «ce mal vemdséses, — R. 27 C «cihinj? 
L «campi» -— E omite: «dupd ce att egit la camp. 
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1 veste de ômenT den resboiii scápatí de risipa osteï sale si de 

perirea in résboiü a lui Stefan Pototki. Si intelegénd si de pu- 

terea lui Hmil. la carele curea de pen la tote ostróvele Cazacii, 

ca la Mesia Jidovii. si se adáogé si Tütarit, aŭ sfătuit să se 

întorcă înapoi. Ce Hmil sciind si de putérea Hétmanilor slabă, 

și îndrăzneţ după izbânda de'ntéiii, în loc au purces în urma 

ostii Lésesct; si la un oras, anume Corsun, agiungénd pre 

Hetmanii, aŭ sărit tote orașele Cäzäcesct; unii adăogendu-se 

la Hmil, alţii (iind. trécétorele si săpând drumurile pre la strim- 

10 tori, aŭ venit si ace oste a Hetmauilor in primejdie, den care 

puțini Lési aŭ scăpat. Hétmanii amendoi aŭ cădut la robie, 

Sinavski, cu alte tote cápetele. Glota câtă n'aü cădut pre mana 
Tatarilor, aŭ cădut de (éránime. 

19. Iara óstea ce era trimisä pre apa Nipruluf, décá ati in- 

16 (teles de peirea ostif cei de pre uscat, cu Stefan Pototki, sat 

burzuluit pre biétul Barabas, capul lor, vrénd sa tie credinta 

sa, cá era cazac bătrân si vestit Barabas si de mirat; si Ném- 

{it cu Cazacii ati viclenit, însă era Nemţii ceia numai eu nume 

de Nemţi, iară toţi den cazaci era făcuţi. Aŭ legat o petră 

99 la grumazii luf Barabas și Lan aruncat în Nipru si câte-va 

capete mai era Nemţesci cu dânsul, si după aceea faptă sau 
dus toți si s'aü inchinat la mil. 

20. Să scrie de aemu Lési ce pojar aŭ purces dintr acestă 
scintée, în multe părți de lume? ce vărsare de sânge? ce pu- 
stietate țărilor? ce surpare si slăbiciune puterei Crăiei Lésesci ? 
ce risipá a mari si nedobandite cetăți ? ce robii si plean de 
creștini în mânile păgânesci ? | 

Noi să ne intorcem iar la ale nostre. Si de ași avea la 
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R. 1. E omite: «de ómeni den resboiii scdpafi». C : «véste dintru cei scäpati den 
resboiti. — It. 3. E omite: «tite». — R. 5. E «aŭ întors inapoi. Insă Hinil». — 
R 5. AA (Raf.) «că este slubă». — R. 6. C : «semel». <indräsnef». — R. 6. E 
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«C. ad «lucru» dupa emirat». — R 18. (Raf.) «ca și Nemţii». - R. 18. AA (Raf) 
«hic enit». - R. 20. E «de» l. «la», — R. 20. E «câte capete |. «câteva» — R. 23. E : 
«sai cuprins» |. «aŭ purces». In genere restórná tote aceste întrebări dar le cu- 
prinde pre tote. — A. 25. C: epustitres |. «pustictate» — R. 25, C: «superare 
putévei: Cyrdiei» |. «surpares. - R. 25. 24 omite: «putérei». — R. 26, 24: «a- 
mard» |. «a mari» — E: «a multe» Le mari», — R. 27. <prădi» |. «plean». — 
R. 27. Codicele scrii : emanules. — R. 28. C: «clar» V. «si». -- R. 98. C. G: 
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cine-va pentru acest lucru vre-o hulă, că acest Létopiset, mai 1 
mult de lucruri străine pomenésce de cât de loc, de (éràá, fă- 
cutam acest curs pentru să se deslége maï bine lucrurile té- 
reí nostre, care la acé vréme s aii prilejit. Si acela să scie, 
că acestă (éri fiind mai mică. nice un lucru singură de sine 
fară adunarea si amestec cu alte țări (aata (ok) Nail făcut. 
21. S'aü cutremurat tote (érile aceste prin pregiur de nă- 
prasnica tulburarea Crăiei Leşesci. Insă (éra cu norocul, cu 
carina (kph Ma) si vàlfa (gazda) vestitei Domnii a lui Vasilie 
Vod, câţi-va ani şi după ce se rédicasá Hmil, aŭ statut ne- — 49 
clătită de nimea, până la auul.... Intr'acest an începător spre 
mare scădere (éref, întorcendu-se Täturif den (éra Leșescă cu 
plean, Bugégenif si o sémä de Criméni aii lovit la intorsul pren 
(eră, si ca o Oste ce trecea, nu pote fi să nu si strice ceva, 
aŭ venit Pruténif, si de pre alle văi de pe lâncă Prut, cu 15 
jalbă la Vasilie Vod, jäluind căi pradă Tätarit si le strică 
pânile. Si întru una de dile, prilejindu-se Vasilie Vod vesel la 
masă si viind jalobá iară pre lături că strică téra, cum aŭ 
fost la masă vesel, ap chiamat îndată căpitanii, dându-le po- 
runcă să purcédá intracea dată, cu toți slujitorii, si den slugi 20 
boiaresci si den térg, cinesi ar vre în dobândă, să lovéscá pre 
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R. 1. E: «pentru căcă am seris maï mult de lucruri streine, de cát de téra nó 
strd , să scie acela că am făcut acest curs».— R. 2. B adaoge in parantes: «res- 
pund» după «féra». — R. 4. C. E. Q. AA (Raf) omit : «nostre». — R. 4. E: 


«la ce viéme», - R 5. E : cînsuși» l. «singurd». — R. 6. B : «amestecare» |. 
«amestec». — R. 7. B. om. : «océste» lingă: sprin prejur». — R. 8. E: «cadére» |. 
««turburarea», — R. 8. B ; «cee |. cins». — — R. 9. B. C.: «rélhva». AA (Raf. 


şi E: «véltfa». — R. 10. C : <după aceea se ridicasă Hmil Ilctmanul». E: «aŭ 
ridicat Hmil». — R. 10. E : «sta» |. estătut>. — PR, 11. Nic! un codice din 24, 
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ditia D-lur M. Kogălniceanu, de 7197. B: «pénd la anul cel inci pètoriŭ spre ma- 
rca «cădere ferei — C. şi AA (Raf): «pánd la anul (fără dati). — V: «pánd 


la anul... Q: «pánd la anul. [ntv'acest», — R. 12. E omite : «/ncepêtor spre marea 
scădere». Bt «in care an intoreéndu-se>. — R. 12. Bs «cu robi si cu plean». — E: 
«cu robi $i cu duium», - R. 13. V omite: <Bugégontt si o sémd de Crimeni», — 


R. 16. E omite : «prin férd». — R. 16. E omite : «jdluiud». B. G. : «dicénd 
că do pradă». - R 17. C: «Decis Legs. R.1417. E: «templu se. l. <prilejin 
dusa ROIS B. Goes pentru Paturi» | pr» — FH. 19. B; coum erac Y ad fost».— 


R. 19. E omite”: sindutd și adauge : «pre czpituuii. -— R 20. C. E. : «poruncin- 
du-les |. «dându-le poruncă. - R. 20. V: «sd incalcees |. «sd. purcédii s, — R. 20. 
94 omite: otis -- R 20. E: ssluyilee. — R. 21 C8 cinesi en erute. Bt «cine 
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1  Tatarf. Aŭ făcut îndată porunca Cápitanif; și némul den hirea 
sa a Moldovénilor lacomi la dobândă, care cum aŭ putut, si 
den oras ati dobândit cal, fiind orașul plin de totă séma de 
ómení pre atunci, si den slugi boiarescl mulțime, si aŭ mérs 
de preuná cu slujitorii de ati lovit pre Tatari, fără véste, ne- 
gandind Tatarif de una ca acéea. 

22. Era descälecatä orda eu temeiul la un sat anume Bra- 
tulénif, la Ràzina. Incarea(t Tatarif de robi si de plean den 
tera Leséscá, neliind gata, aŭ intrat at nostri îndată cu să- 
10 biile intr'insit. Peritati mulți Tatari si le-aii luat aï noştrii si 

pleanul si robii, carii numai cu fuga aŭ putut hälädui den- 

tr'ucela feredeii spre Bugeac. Ce si pre cale in multe locuri, 
le-aü ținut calea aï nostri, pe la Lăpușna. 

23. Mult aŭ stătut boiaril carii se prilejise la acea masă, 

15 mai vârtos Catargiul, să nu se facă cu grabă acel lucru si den 

socotéla de la masă; iară ce este să nu trecă, anevoie se 

mută cu sfatul! Tätarit decă aŭ scăpat la Bugeac îndată pren 

câte-va capete aŭ facut scire la Hanul cu mare jalobá, cum 

'i-aá lovit Moldovenii fără veste, trecând ei spre locurile lor, 

20 fara nice o stricăciune a {éreï, și le-ati luat atâta plean si 

atâția robi. Dan implut îndată si Hanul si tote capetele a Cri- 

mului de vrájmásie, fiind si semeti pre acele vremi din is- 

bândele asupra Lésilor. Indatá ati trimes scire la Impératie, 

pentru Vasilie Vod si pre tótá (éra, cu piră cá éste hain. Si 

25  'lurcilor la mare socotélä era Domniile acestor ţări asia de 

tare si de teméïnice. Ce indat& ati posvolit Hanuluï sá hie vol- 

nic a prada Lora Moldovei pentru fapta aceea. 
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R. 2. C. om.: «Moldorénilor» — .2H. E: «cine» |. «care. — R. 3. B. C. G. 
«a dobândi cai». E : «cine cum aŭ putut aŭ încălecat>. — R. 3.XA (Raf) : ede 
tot felul». |. «de tótd séma». -- R. 5. E omite : «depreund cu slujitorii». — 


R. 6. B : «neci gând având». — R. 7. C. ad.: «tdtüréscd» după: «Orda». —R. 7. E :4«la 
Bratuléni». — R. 8. R, om. : «Tütarii». E : omite : <incdrcati Tatarii». — R. 8. E: 
“cu duium>. l. «de plean». — R. 11. B. E: «aii hălăduit». — R. 12. Q : «pen- 
ti’acela feredeü». — it. 14. AA (Raf.) : «la acé vreme la masă. — R. 16. B. G. : 
«den nesocotéla». — E: «acel lucru agia numai de la masd>. — R. 16. 24 și E 
pon: «cu anevoie». -- R. 17. E omite: «índatd». -- R. 18. E: «aŭ dat scire».-- 
R. 20. E: «gi le aŭ luat dobânda» |. «textuluI». — R.'22. B. G. ad. : «mare ordj- 
mügie«. — RH. 23. B. Q: aŭ dat scire» — C: «ati făcut scire». -- R. 24. 24 «pre» 
l «pentrus, — E: «la impérdfie cu julobă pre Vasilie». AA Raf. : «de Vasil: Vod 
gi de tótd féra». — R. 25. C. ad. : «gi prepus» după: «socotéld». — R 25. C. 
«părți» |. «țări». — R. 26. E: «aŭ dat voie» |. «ati poscolit». 
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24. Vasilie Vod, după aceea faptă, se păzia forte cu grije 1 
si la Impérälie si la Curtea Hanului. Ce de la ambe curțile 
Laf venit înșelăciunea, nles de la Sefer Cazi Aga, Vizirul Ha- 
nului. Asia il aședase pre Vasilie Vod pren cărți cu cuvente 
blânde, cât se páré că nice în gând n'are Hanul, nice alte ca- 5 
pete a lor, pentru ace patimă a Tätarilor ce petrecusă aicea 
în térá. Iara vrăjmășia acoperită, mai mult réü aduce! 

25. In anul (,3 pun) 7158 sfătuind Crimul să rescumpere 
paguba facuti de Vasilie Vod ordelor lor la Brătuleni, si să — 
curméze si semetia pana in câtă era în Vasilie Vod, ati por- 10 
nit pre Calga Soltan cu oști, cu acela glas că merge să lo- 
véscá téra Moschicéscä. Si Hanul dedése scire si la Hmil, sin- 
gur să fie gata să purcédä asupra lui Vasilie Vod. Si cât ap 
sosit Sultanul, amu mai inte Hmil cu oștile gata era, anume 
spre părțile Moscului. Aŭ purces âmbe oștile cu mare taină 15 
spre Nistru. Sosind, îndată aŭ împărţit ostea : o sémä de la 
Soroca dirept spre părţile Sucevei; altă semă spre Orheiü si 
Lăpușna, pàn'in Prut, oste Tătăréscă cu Căzaci amestecată, 
Nespusă pradă acesta este țărei, si de prada de la Ion Vod 
cu putin mai mică, alegénd de aceste cumplite vrémi de acmu, 20. 
cu care tote primejdiile acestui pământ covirsite sint. 

26. Nu scie nimică Vasilie Vod ; sedénd la Divan, una după 
altă veste viind, cum pradă 'Lătarii (éra, aŭ védut la ce aii e- 
sit sfatul de la masă si indesert procitind cartile lui Sefer 
Cazi Aga, în nădejdea a căror cărți se lăsusă Vasilie Vod 25 

27. Drâmba acéea de oști, care era orinduită spre Suceva, 
aŭ cuprins: cât tine Soroca si ţinutul Iaşilor până în térg in 
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BR. 1. E: «tare» |. «cu grije». — R. 2. B. «Ce de ambe părțile». E: «Ínsd de 
imbe părțile». AA (Raf) «Ce dentr’amendoué părțile. — E : «'i-ast cddut cu ingeld- 
ciune». — R. 4, C: «ingelaser |. «agedase». — R. 5. E ad. «bune gi blânde». — 
R 5. Bs «s'ar páré». E: «aŭ párut». — R. 6. E omite după «lor» până la 
finea zäceler. — R. 6. B. Q. omite «aicea». -- R. 9. E «Tütarilor» l. «ordelor lor».— 
R. 10. C. E. «curme». |. «curmeze». — R. 12. Q, E. omite: «singur». — R. 13. 
€ : «când» 1. «cát: E «gi îndată aŭ sosit Hanul, aŭ purces oștile pe Nistru în sus. 
Gs egi cât aŭ sosit Sultanul, iar Hmil». —- R. 14. B. C. G. «mai nainte». — R. 14. 
2f omite: «eras. R. 15. AA (Raf.) camin lóuč. — R. 16. B. Q, «o parte» 1. «sémd». — 
R 18. C: <en cdizüdcéscd» |. «cu cazaci». — R. 19. E «ne povestită» |, « Nespusd». — 
R. 19. B. G: «pradd ca acesta». E: «ca aceea». — R. 20. 24 pune în parantez 
vorbele dela finea zăcelei, dela: «alegónd». — R 23 E: «viindu-ï». — R. 23. B. 
E. ad. catuncea» după «cédut». — Cs «aŭ vedut gi els. — R. 25. E: «acelor cărți» 
l. <a căror cărți». — R. 26. E: «Óstea care cra». L «Drdmba aceea de óste». 
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1 Jost, Hotinul, Dorohoiul, Hârlăul si Cernăuţii, până în cetatea 
Sucevei, temeiul ; iară aripile până în munte agiungând. Ce- 
tatea Sucevei o apucasă Gavrilas Logofătul si câtï-va boiari 
de la térä de se inchisése acolo; an dat Cazacilor si Tătarilor 
o sumă de bani. Jara den afară la térä aŭ aflat tótá téra pre 
a casă, cu dobitoc, cu herghelii, de care era pre atunci plină 
(éra. Plean, robi, au luat fără număr multi, T si case de boiari 
aŭ robit. Atunci aŭ luat pre junânésa lui Miron Ciogole Stol- 
nicul, cu o cocóná a lui, care n aii maf esit den robie în veci, 
10 ‘Si aŭ perit si Stefan Murgulet, la Cernăuţi, pemente:n (nemen- 
THAH) vestit intre curte. Satele, orașele tote ardénd si prădând ; 
cu acea vrajmasie era Tătarií asupra (éref. 
28. lară cea-l-altä drâmbă de oste aŭ lovit Orheiul si Lă- 
pușna si Fălciul pân in Prut. Atuncea aŭ robit casa Sturzei 
15 Jignicéruluf, carele apoi aŭ cădut si vistiernic mare: si multe 
case întemeiate le-aii dus în robie. lavă codrului Kighéciuluï, 
la kalem, forte puţină pagubă ati facut 'Lătarii atunci, că ìn- 
dată aü năzuit la codrisorul lor, ce aü ei acolo, anume Kigé- 
ciul, pădure nu asia înaltă în copaci, că copaci forte putini 
90 sint, cum éste désä si ripósá, si de spini mai mult de cat alt 
lemn crescută. Si san apărat Kigécenil de nu le-ati putut strica 
nimica Tätarin. 
29. Calga Sultan singur cu cosurile, si Hmil Hetmanul cu 
tabăra de la Soroca, dirept aŭ tras la 'l'utora, unde Sultanul 
25 cu cosurile lütáresci aŭ descălecat; iară Hmil cu tabăra Cá- 
zacésca, aŭ stätut pre Vlamnic (*). 
30. Vasilie Vod védéndu-se la grijä ca aceea si spaimá ca 
aceea, cá luasá Tätarit până sub târg hergheliile, si a slujito- 
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R. 2. B. Q. «agiungea» l. «agiungénd». — R. 3. adaos «o» după C, — R. 4. C «de 
térd» |. «de la». — R. 5. B. G. «sémd de bani» l. csumds. — R. 6. E: «pre toți pre 
a casă i-ad găsit» |. «ati aflat tétt féra pe ocasd». -- R. 6. B. Gs «cu dobitóce» |, 
«dobitoc». E ad. «ciredis după: «dobitoc». — R. 7. B. G: «fără sémd» |. «fara 
numér», — R. 8. C: «aŭ robit» |. «at luat». E. «att luat cu robie». — R. 10. 
AA (Raf.) omite: «Murgulet». — R. 13 C1 «lard alta: |. «lard cea-laltd». — 
R. 15. B :«aŭ fost» |. «aŭ cadut». -- R. 16. E: «fn codrul» |. «codrului».— R. 17. 
E «cd intrând ómenii in codru s’att apérat cum att putut» omite restul până la 
fine. — R. 21. B. Q : «ín pădurea aceea» după: «lemn». — R. 22. C: ad: «ce aŭ 
hălăduit>, după: «Tütarii». B. G : omit: «Idtariis.— R. 27. E: ein» | «la» ante: 
«grijd». — R. 27. AA Raf.) «gi grijă adecd de spaimă mare». 

(*) 24: «Vlabnic». — €: « Vladnic. — Cred cá e Vladnicul din jud. Fălciă. — 
V. A. U. ¢ R. 7. 24: «Plean, robi aŭ juat multe», 
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rilor cai aŭ apucat, — aŭ pornit pre Dómna de preuná cu casele 1 

boiarilor pen frinturile codrilor, pre la Căpoteșci, spre cetatea 

Nemţului ; iar și singur n'aü ţinut multe dile scaunul, ce san 

mutat den lași în nisce poiéni, a codrului ce-i die codrii Că- 

potestilor, şi saŭ aședat acolea în codru cu curtea, lăsând pu- 5 

Uni dárábaní de apărare curţii, carii, décä ati védut mulțimea 

de Tatari den cés în ces adáogéndu-se, si cu Cazacii ameste- 

cali, ati lăsat cu noptea curtea pustie, si aŭ ars atuncea tot 

orașul : unde și unde aŭ rémas câte o dughenitä ; curtea cea 

Domnescă , casele Boiarilor si tot orașul, într'o mică de cés 10 

cenușă ati státut ; iară Monastirile ati hâlăduil, cá n'aü vrut 

căzacii să dodeiască, den porunca lui Hmil Hétmanul. si Tá- 

tarii n'aü putut, că era si omeni cu sinéte închiși pren Mo- 

nastiri. Numai la Monastirea Treisfetitelei, 6menii ce aŭ fost 

acolo închiși, acolo aü avut primejdie; că ardénd tirgul, den 15 

para focului s'aii aprins și Monastirea. Dece aii căutat o semă 

de omeni, de arsita si de groza focului, a esi pre o portitä 

ce este în zidiü spre Helesteul orașului, si acolo aii luat pre 

multi Omeni în robie Tătarii si mulți < Omeni s'aü si innecat în 

helesteü de groza robici. 20 
31. Au oblicit Sultanul si Hmil Hetmanul de fuga lui Vasi- 

lie Vod, si aŭ trimis un Marzac la Vasilie Vod întrebândull, 

că ce ati fugit den scaun? (De sagä lucru este întrebarea ca 

acésta pe vreme ca aceea!) Deci, si Vasilie Vod, dáruind bine 

pre Tátarul, aŭ trimis de la sine boiarí la Sultanul pe Ghica 25 


R. 1. C. «ad luat» l. «apucat». — R. 1. B: <Domnă-și» |. «Démnar. - R. 1. B. 

$ cimpreund» |. «depreund». — E omite: «deimpreund cu casele boiarilor». — 
R. 3. B. G: «Apol l. «iar». — R. 3. B. Gs ad. «Vasilie Vod» după: «singur».— 
R. 3. E: iar el încă mult naŭ putut rábda să sédà în scaun. — R. 5. B. Q: ad: 
«ín lagi» după: «lăsând». — NR. 6. C. AA (Raf.) «de pază la Curte». — R. 7. 
E omite: «amestecafi». — R. 9. E: «térgul» |. «orașul». C. ad: «Iagilor». — R. 9. 
E. «remdaése» |. «remas». — R. 9. E «cáte o cdsciórd» |. «dughenifd». — R. 10. C: 
«boiaresci» |. «boiarilor». — R. 11. B. «s'a făcut> |. «att stdtut». — R. 13. AA 
(Raf.) «pusce» l. «senéfe». — R. 13. C. AA (Raf.) omite : «închişi». — E: «că se 
apăra ómeni cu senéfe de pen móndstiri. — R. 15. B. Q: «le aŭ venit primejdie» 
]. «aŭ avut». —R . 17. AA (Raf.) «dogoréld» |. «argija». — R. 18. B. Q: «pen zi- 
did» |. «ín zidid». — R. 18. B. E. ad. «despre Bahlui» după : «zid». — R. 18. E. 
alterá forte acest pasagid — R. 20. €. ad.: «focului și a robiei» după: «gróza».— 
E. «s'a innecat să nu-i ié în robie. — R. 21. E. «ati înțeles» |, «oblicit». — R. 22. 
C. E. AA (Raf) adaugă: «Sultanul» după: «trimes». — R. 24. E. Q. B. «la» 
l «pe» ante: «vréme» — R. 24. 24 omite: «gi». -— R 25. B. E: <märzacul» |. 
« Tătarul» B adaoge după: «marzacul» vorba : «acela» ca si G, 
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1 Vornicul de téra de gios, iará la Hmil pre Ciogolea Spátarul 
cel mare și aŭ tocmit lucrul cu Sultanul cu daruri, si nu cu 
puțină cheltuélä. Si de atunci ati legat Vasilie Vod banii ce se 
daŭ Sultanilor den an în an, si cabanitä si câte..... pungi de 

5 bani. Iara lui Hmil Hétmanul, mai inte încă de acestă vreme 
întrasă în gind cuscria cu Vasilie Vod, şi pomenind și mai inte, 
încă pren Ciogolesci, cu solie, pentru fata lui Vasilie Vod, Ruc- 
sanda, numai ce i-aii căutat lui Vasilie Vod a aședa și lo- 
godna fetei sale Rucsandei după Timus feciorul Hëtmanuluï 

10 Hm și cu câte-va daruri si lui. 

32. In.... dile aŭ purces si Sultanul si Hmil de la 'Țuţora, 
spre locurile sale, iară (éra aŭ remas prădată, pen multe lo- 
cură pustie, schimbată den fericirea acea de’ntëiü. Aŭ esit si 
Vasilie Vod den codru în scaun, Sati prilejit atuncea in þe- 

16  jeniile acele si mórtea lui Todirasco Logofătul. Fácut'aü Vasilie 
Vod câtă-va jalbă la Impérá(ie, pre Tătari pentru stricäciu- 
nea țerei, ce nice un folos n'aü facut. 

Dărăbanii, la acea fugă a lui Vasilie Vod den scaun, era gala 
să jăcuescă carele cele Domnesci. Ce după ce s'aüi asedat Va- 

20  silie vod în scaun saii facut a le face căutare, încins cu sabia, 
si Nemţii ce avé den poruncă gata cu siné{ele pline, întâi aŭ 
luat Dárábanilor armele, apoi pe toți cu capetele lor depre- 
ună Lan închis, pre unii pen temniţă, pre alții Lan trimis la 
Ocnă, si cu alte pedepse Lan certat. Si de atunci aŭ purces 

25  {éra tot spre réü (ppzx8), den an in an până astă-qi! 

53. Nu cu o certare numai certă dirépta mânie a lui Dum- 
nedeü, decă să pornésce spre vre-o (éri; că după esitul Tä- 
tarilor, aŭ lovit mare omor in ómenï, si aicea (*) in oras și 
pen téra totă. 

R. 1. E: «Vel Spătar». — R. 4. B. ü: omite: șicdte... pungi de bani». — €: 


gi.... pungi de bani», — E : «gi alte pungi de bani», — R. 9. E: «fiicef» l. «fetef».— 
R. 9. B. adaoge: «Dómnei» ante: <Rocsandeï». -- R. 10. E: «multe» |. «cáte-va.— 
R. 11 E: «După ce oŭ purces de la Tufora $i Sultanul și Hmils. - R. 12. E 
omite de la: «jarð» până la: «Att egit». — R 14. E. «la» |. «in» ante: «scaun».— 
R. 16. E: «multă» |. «cáte-ta», - R. 17. B. Gs omit: «pre Tdtari>, — C. ad: 
după : «pentru» vorba : «prada gi». Es «pentru prada férei. — R. 18. B. Q: «»'ad 
putut face» |. awuŭ făcut». — kt. 15. C. pune aci zacéla 33. FH. 19. B. G: 
«Jar» | «Ce» ante: <după>. Kk 21 B. G: omit: cden poroncd». — R. 24. H 
GQ: «iai pedepsit» |. «i-ati certat. - R. 25. (A A) Raf.: «din ceas in ceas» | «den an 
în an». — R. 26. C pune aci záciala 34. — R. 28. B.. «aice în Lapi» |. «ín oraş». 
(*) Eată încă o dovadă că Mi on Costin scrié in las! acest létopisel. 
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34. La anul, Hmil Hétmanul cu mare mulțime de oști Cázá- J 
cesci, si singur Hanul până cu ,e (70,000) de Tätari, strinsá 
óstea si de pre la Cerkezi si de la tótá Dobrogea, aŭ purces 
asupra Craiului Lesesc, cărora oști Craiul Lesesc Cazimir le-aiă 
esit înainte la un trägusor, anume Beresticico, cale dea treia 5 
di de la Camenitä, in sus, cu Lal 40,000 de óste Leséscá, in 
care óste mam prilejit si eii. 

35. Nu era tote Voivodiile sosile, nice Litfa, că Litfa avé de 
Cazacii de peste Nistru mare dodéialä. Și aü esit Craiul, cu 
acela résboiü, biruitor si asupra Tätarilor și asupra Căzacilor, 10 
cât ati căutat Hanului a lua fuga si luf Hmil Hetmanul a-și 
lăsa tabăra cu totă óstea. De care isbândă a Lésilor décä aü 
înțeles Vasilie Vod den lonășcuță, Pârcălabul de Hotin, lati 
îmbrăcat cu haină cu soboli, avend nădejde cá cu acea isbândă 
a Lésilor va hâlădui de cuscria lui Hmil. 275 15 

36. lará nu san tăiat cu atâta reutatile Léseseï, că apoi la 
anul după isbânda de la Beresticico, asia aŭ perit de réü Ostea 
Leséscá de Cazaci si de Tătari, lăsați Lésit în nădejdea păcei, 
ce se făcuse la K'kaauepkor (Bela-Tercov *) cât nice Hétma- 
nul, nice un cap, nice un suflet, oí dice, den 8,000 de oste 20 
pedestră ce era, naŭ hălăduit; si den óstea cälärétä, ce era 
până la 12,000 de omeni, forte puţini, de cei de glos Anca 
de or hi scăpat cineva, ineungiura(f de tote părţile de Tătari, 
iará ce era frunte, tot sub subie ati mérs. Cá asia asedase 
Hmil cu Sultanul, cum la acela résboiü un rob su nu iea Tá- as 
tarii, ce tot sub sabie să puie, să se mai imputinéze ómenil 


—————— —M — ——— — — — ——— - eR UTR UN Bere 


H. 1. € : pune 35]. 34. — R. 4. E ad. «Casimir» după: «legesc» şi omite restul 
zacele] si din cea urmáütórc. - R. 5. B. €. G. E «de trei dile» |. «de a treia 
di». — R. 7. B. G: «témplat» l. «prilejit». — R. 8. C pune zac 36. 1 35, — 
R. 8. C: «Litva> |. «Litfa». R. 8. C: «aré de la Cazaci» 1. «area de». — R. 9. 
24 ad. <legesc» după «Craiul». — R. 10. E. omite de la «Cazarilor», până la 
punct. - R. 11. C: «cát iaŭ căutat Hetmanului Hmil şi Hanului a'gi lăsa ta- 
büra a fugi cw tótd dster». -- R. 13. C. «décd aŭ sciut» |. «décd ad înțeles», — 
R. 13. E «dentru» |. «den». — R. 14. C ad. «îndată» ante: «l'a îmbrăcat». -- 
R. 16. C pune zac. 37 1. 36. — R. 16. B. G: «nu and curmat» |. «tdiat»; — 
R .16 B. G: «cd iar» |. «cd apol». — R. 18. E ad. «fiind» după. «lăsaţi». — 
R 19. B. G. scriă numa! románésce ` «Biserica Albă» — R. 19. Acâstă paran- 
tesä nu este in 24. — R. 22. E «de cel mai de gios» |. «de cei de gios». —W. 
G. «încă de cei de gios. — -. 25. «24 B. G. AA (Raf) «cu Soltanil» |. «Sulta- 
nul», — R. 25. C ad.: «măcar» după: «resboii». — R, 26. E: «ce pe toți să-i 
taie» 1. «tot sub sabie sd pue». | ; 
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1 de óste den téra Leséscá. Si acolo aü perit si singur Hétma- 
nul Kalinovski si cu fecYorul lui, carele îl avé numai pre acela. 

37. Si intracesta an aü cäutat a face luf Vasilie Vod si 
veselia fie sale Rucsandei după Timuș, feciorul luf Hmil Hét- 

5 manul Căzăcesc, in anul..... 

38. Mare netoemélá in de potriva caselor si a hirelor! A- 
céstá parte era o domnie de 18 ani si Impérätieï cu bivsugul 
si eu cinstea seménatore. Iara cea-l-altá parte, de doi ani esità 
din (éránie. Ruscele cu Lado! Lado! pren tote unghiurile. (+). 

10 Ginerele singur fata numai de om, iară totă hirea de hiarä. 

39. Insă câte trebuia la o nuntă Domnéscá, nimica oan 
lipsit. Si după câte-va s&ptemâni ce aŭ sedut Timus aice in 
lași, cu asaulii, (acea8ain) polcovnicii si atamanii sé, şi ne- 
polit lui Vasilie Vod, feciorii luf Gavril Hétmanul si a lui 

15 Cheorghie Hétmanul si den feciorii de boiari de térä, Neculai 
Buhuș si Ion Prăjescul, acolo in Céhrin pentru Timus zälog 
aŭ purces cu Dómna-sí; iară Vasilie Vod aŭ rémas îndată la 
prepusuri la Turci pentru urit numéle Cäzacilor de dénsii: si 
la megicși îndată la zarve, ales la Matei Vod nepriétenul ve- 

20  chiü, care siindu-se de unirea lui Vasilie Vod cu Cazacii, si 
la Turci amesteca Domnia lui Vasilie Vod si cu [Racoți aŭ 
stătut îndată în sfaturi, că aménduror era învrăjbit Vasilie Vod, 


a ee em e eee 
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R. 2. 24 omite: «pre» ante: «acela». — R. 3. 1n C este 38. 1. 37. - R. 3. B. G. 
etai cdutat» —E: «aŭ căutat și lui Vasilie Vod a face nunta».— R. 4. €. «nunta» 
l eceselia»s. -- E: enunta fetei» |. «veselia fiers. — R 6. B.C. G. E. omit: «in 
anul». — R. 7. C° ad. după: «partes: ea lai Vasilie», şi omite: «o domnie». — 
R. 7. AA (Ref) ad.: «ca 0» după: «gi» (și ca o impérdfic); pune; «birguguri» 
|. singular. - 24 — E: «cu birșug>. — A. 8 AA (Raf): <asémändätôres |. se- 
mändtére».— C: eueemănătore domnic».— R. 8. C. ad. : după : parte: «a lui Hmib. 
— R. 9. €. G. «preste» |. «prin». — R. 10. Es «mirele» l. «ginerile». — R. 10. 
B. G. E. «chip» 1. «fafd». — R. 11. C omite: «nimica». — R. 13. B. «ca8aut> €: 
eacasant>, — R. 13. B: «tamanil» |. «Atmanii», — R. 15. B. G. omit: egi a lui 
Gheorghie Hătmanul. — R. 16. B. G. ad. după: «Pidjescu» vorba: «toti» E. ad. 
după : < Prăjescu» : «ati gedut». — R. 18. 24: «cu Turcit> |. «la Turcii». AA (Raf ): 
«de la Turci.» — R. 19. AA (Raf). «vecinis]. megiési. — R. 22. 24 omite : ein- 
dată». - R. 22. C s «in crajbd. E. AA (Raf.). «cd cu amândoi era încrăjbiți» 
|. «ínerdjbit». 

(T) Ce vre să dică Miron Costin aici? Lado-Lado est:a divinitatea slavă 
de care gr’ésce cronica manuscrisä din Codex Urechia la pag. 16 verso: 
eVaAo, npe auecra Aa ant ASmneseSa BectaitH WH à REHEH Hopounph ; avecTSHa A8 ajibu 
MEPTEZ KAfpiH CX ATIS CE jara HSHTE NAPAHAŸ-A# KA KB SKSTOPIOA ASH as SH gef 
KZIPHrd BéctAià. SPSMOaCR WH Eau KS AparocTt.» Aa 
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și amendoi se siiaü de ac? unire, ales cand audia Racoți solfi — 1 
ca acele de la Vasilie Vod, cum Lan trimis pre Stefan Gheor- 

ghie Logofétul, într'un rénd, poruncindu'i să sédä malcom Ra-. 
coti, că'l va face de va vérsa (vrása) nesce galbeni ‘Tatarilor, 

si la ce va sosi lucrul el va vedea. Si se prilejise si solul u- 5 
nul ca acela, care, neavénd coconi, de atunci si luasá gând 

spre Domnie si mai multe adäogé spre vrajbă si în locul tré- 
bilor stápànu-séü, în solii, aŭ asedat treba sa spre Domnie si 

la Racoți si la Matei Vod. 

40. Precum munţii cei înalți si malurile cele înalte, când 10 
se náruese de vr'o parte, pre cât sint mai nal(f, pre atâta si 
durât fac mai mare când se pornesc, si copacii cei mai nalti 
mai mare sunet fac când se obórá, asia si casele céle înalte 
si intemeiéte cu îndelungate vremi, cu mare résipä purced 
(nSpuer$) la cádére, când cad. Intr'acela chip si casa luf Va- 15 
silie Vod, de atà(a ani intemeiétà, cu mare cădere si résipa, 
si apoi şi la deplină stingere ati purces de atuncia. 

41. Stefan Gheorghie, care era Logofăt mare la Vasilie Vod 
după mortea lui Toderasco Logofătul, — sciind Vasilie Vod pre 
tatá-séü, Dumitrașco Logofătul, la atâtea Domnii boiar vestit, 20 
cu ocine intemeiéte, care nice o casă in téra moșii ca acele, 
ocine, sate, curți, n'aă avut — după ce stan gătit lucrurile spre 
Domnie, precum sai pomenit mai sus, la Racoți si la Matei 
Vod, ati legat vorova si cu o sémá de boiarï de térä, si cu 
Ciogoléseif anume si cu Stefan Sérdariul, cuprindendu'i cu giu- — 25 
răment să tie taină, aii ales cu sfatul lor, numai să aducă oști 
Unguresci si Muntenesci asupra lui Vasilie Vod. 

42. Sunasá amu den la câti-va la urechile lui Vasilie Vod 
acestea, și întâiii de la un Turc dela Focsani; si de la Mun- 
teni încă Tan scris, ce naŭ credut Vasilie Vod. 30 


—  — —À — À—— — a ee 


R. 2. B. €. G. «Cael. «cum». — R. 5. B : «la ce va veni lucrul el va vede». — 
C. omite: «lucrul». — E. G 3 «gi la ce va sosi el va vedé». — R. 8. 6, omite: 
«Sa» după: «tréba». — R. 11. Us se «ponorésc» l. «ndruesc». — R. 11. C omite: 
«pre cát sînt mal nalți». — R. 12 B CG: «când se obórd» | «se pornesc». — AA 
(Raf). «când cad». — R. 18. 24 adaogá de prisos : «logofătul» după «Gheorghe».— 
R. 19. 24 omite: « Vasilie vod». — R. 21. U «care nice un boiariŭ» |. «care nici 
o casă». — R. 21. C. omite: «ca acele» şi «curți. — R. 24. 24 pune «ín» |. «de» 
ante : «férd». Asemene: AA Raf. — ft 26. C omite: «lor». — R. 28. Amu lipsesc: 
prin celelalte.codice afară de 24. — It 28. C «de la» | «den la. — AA E «den 
cáf:va».— R. 29. 24 omite de: «de» nainte «la» ante : «Focșani». c 
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1 43. Spun istoriile de Pir, Impératul Epirotilor, că fiind intr'un 
résboiü la téra Italiei, in protiva Rómlénilor, àmblànd Dir Im- 
pératul in fruntea oștilor séle, tocmindu-și óstea, si mutându-se 
si intro aripă si intralta, unul din copiii lui ce pázia s'aií 
apropiat si Lan dis: «Să iéï aminte, Impérate, pre cel Rôm- 
lean pre un cal negru, den toți oștenii; altă nemică nu pă- 
zésce, numai 'și-aii pus pre Impérätia ta ochii, ori in cátro te 
întorci, el lot aceea pázésce si céreá când de când să vie 
asuprá {i cu sulița gata». Atl respuns Pir copiluluy.: «Cu ane- 

10 voie este hie cäruia a se feri de ce éste să hie!» Asia se pote 
dice si de Vasilie Vod : Domn cu pază gi pre la tote porţile 
și în tole părţile, pu s'aü putut feri de ce era săi vie asupra; 
si mai ales de primejdia den casi, forte eu anevoie a se feri 
hie-cáruia. 

15 44. Măcar ca intrasá la un sfat cu acela si Cisgoléscii si 
Stefan Serdariul, iară sagi le părea a sfătui nesce lucruri ca 
acele ; ce sedé uitaţi, gândind că nu va nasce nimica dintra- 
cele sfaturi. (*) lară Stefan Gheorghie Logofătul védénd ce soţii 
aŭ dobândit la acela sfat, astepta den di în di să se vădescă 

90 sfatul lor despre Ciogolea Spătariul, la beţie; că lu câte-va 
mése, bat, mai védià lucrul. Ce nimea nu lua aminte un lucru 
care în gând nu încape. Deci, aŭ păzit singur Stefan Gheor- 

ghie logofătul tréba care o luasă, și însemnasă qua oștilor 
Unguresct si Muniénesci, să iasă in (érá tocma în sérbotorile 

95 Paştilor. | 
45. (*) Îşi trimisese Stefan. Gheorghie Logofătul giupànésa la 
térá, în pildă cá o trimite pentru trebile casei; iară el, tocinai 
in dua când se cântă în biserică canonul sfăntului Andrei de 
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R. 3. G: <tocmind óstea» |. «tocmindu'gi». - R. 4. B. G. C. E: «íntr'o parte» |]. 
cartpeïr. — RAR: G «un copil din cet ce pdzia pre impératul». — R. 8. 24 
ecând gi când». — R. 10. B: «fie-cui» |. «hie-cdrui» -- R 10. C: «st pafde |. 
«să fie». — E: «de ce va sd fle». -R 11. C ad.: «fiind» înainte de « Domn».— 
R. 12. 24 omite :«gi în tote părțile» - R. 14. C ad.: éste dupe: «cdruia». — AA 
(Raf.) : «este fie-căruia. — Ht. 19. G: «sd se sfeteascd» |. «să vedeascd» — R. 28. 
C : «când cântă biserica». - R. 28. G. omite : Beserica. — R. 28. C. E. Andreiü 
Konerlu. G : Canonul s-tului Kpuckaro. 

(*) A vedé la fine documentele din care se constată aflarea luï Ciogole la 
Curtea munténä. V. A. U. | 

(*) Codex B pune aci titlul nod: «Cand eog luat qua bund Stefan Gheorghie. 
Logofétul de la Vasilie Fod, și apoi aŭ venit cu oști asupră'i». 
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la Crit, (*) la 8 césurí de nópte, gátindu-se Vasilie Vod de bisé- 1 
rica , àncá nime den boiari nu venisä Ja Curte, aŭ mânicat 
să'și ia dua bună, dándu' scire de a casă cu hârtie scornitá 
căi éste giupanésa spre morte. Si intreband Vasilie de Po- 
stelniceï. cine den boiari éste afară, Lan spus Postelniceii că 
este Logofătul cel mare, dvorésce sá'si ea dua bună, că "Tan 
venit veste de bóla forte grea a giupânesei. Sá hie dis Vasilie 
Vod: «Ce om fără cale-i logofătul! sciindu'sí gírupànésa bo- 
lécá si a nu o tine aice cu sine!» Si aŭ dis să intre să'și iea 
dua buna. Ati intrat Stefan Gheorghie Logofétul cu fa(á sor- — 10 
nitá de mare măhniciune, si ‘si-ati luat voie să mérgä spre 
casă sf. Spun, să hie dis Vasilie Vod ` Să «fle lucrul pe voia 
sa. Nesciutoriii gândul omului spre ce menésce! Indatá fără 
nimicá zăbavă, ca cela cu grije, (si nn cu bie-ce grije!) ati 
purces îndată de olac; si intraceeași di aŭ sosit la Bogdana, — 15 
la satul son, sub munţi; si amu era și ostea Uneurésci, totă 
cu Kemini lanâși, pe potecă, si oastea muntenéscă la Rôbna, 
cu Diicul spätariul. 

46. Spun de Vasilie Vod cá den beséricä l'an lovit gânduri 
de purcesul logofătului asia fără nădejde. Si asia'si (ama mi) ` 20 
de a doua di dupá purcésul luf att inceput a vedére a suna 
glas de Unguri si de Muntény. La care sunele, végéndu-se 
Ciogolescii cuprinși si lăsaţi de Logofétul cu care si sciea 
voróva, aŭ stătut la grijă ca aceea cat pre päsilul lor si pre 
cáutáturá, cine le-ar hi luat séma, le-ar hi cunoscut îndată 25 
vina. Ce, mirându-se, cum or face? să fuga să și lase casele 
carii era cu totul aice in lași? Grei si a doua. morte éste! 
Ci dilele lor sfirsite pote hi, cum se dice, saii apucat de altă 
indreptäturä, scriind un rävas Ciogolea Spătariul, la Vasilie 
Vod intr'acesta chip: 30 

47. e Milostice Dómne ! 

«Eù xnu! din slujitorii cel streini, mâncând pânea şi sarea Märel 
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R. 6. 24: «sd ič» |. ««d-gi tés. — R. 7 C: «a Giupanéser’gi l. «giupánesel». — 
R. 3. AA (Raf.) «spun să fie dis» |. «sd hie dis». - R 12. Cs ca casd’-gi |. «spre 
casd-sis. — R. 16. B. G : «gi atunci» |. «gi amu». — C. omite: egi amus.— R. 17. 
C: Rómna (Pamna). R. 20 C: «fără de nedéjde». |. «fdrd nădejde» - R. 20. C3: 
«Si agia a doua di» |. «gi agia-gis — R. 22. C : «aerea a suna glas» B: «a vedere a 
suna glas» Q: «a suna a vedere de Unguri». - R 24. C : « yAgitura» |. + pdgitul».— 
R. 28 C ad : după: elor»: «cele firgite» şi omite: «pote fi».-- R. 32. C. omite: 
«Unul : e EG dent'u slujitorii Mdriel tale». | 

(*) Acesta ne dà data esactä de: Mercuri 24 Mart. 1653. a 5-a séptémáná din 
postul mare. V. A U. | * 
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1 Tale de atâţia an), ferindu-mé de usîndă să nu'm! vie asuprá pentru på- 
nea şi sarea Marie! tale, care o mănânc dintr'atá(a ant, îţi fac scire pen- 
tru Stefan Logofătul cel mare, că'ţi éste adevărat hiclén, si s'au ag'uns 
cu Racoți si cu Domnul Munténesc, si sint gata ostile si a lu! Racoți si 

5 a lu! Mate! Vod să vie asupra Mărie! tale, de care lucru adevărat, ade- 
vérat să creqi, Măria ta, cá nu éste într'alt chip». 


48. Si décá aŭ scris révasul intr'ucesla chip Ciogolea Spä- 

lariul, aŭ chiämat la sine pre Egumenul de la Aron Voda a- 

10 nume Josaf, care era pre acele vremi pe la toţi boiarii du- 

hovnic, si cu ispovedanie giurând pre Egumenul să nul vélésci 

cine éste, și intéiüi să aréte révasul la Iordachi vel Visternic, 

apoi la Domnie, laŭ legat cu mare giurámént asia să facă. 

Mirându-se Călugărul de un lucru ca acela, aŭ mers cu réva- 

15 şul acela la Iordachi Visternicul, care, décă aŭ înțeles, si sciind 

cum s'aü sunat acestea si dentr'alle părți, indat& aŭ stătut la 

mare voie ré (ppa) ca un om întreg ce era la tótá hirea. S'aü 

lepădat îndată de răvaș, si aŭ dis Egumenului numai să mérzä 

să dea révasul la Domnie. Aŭ mérs Călugărul cu. acela révas 

20 Si laŭ dat lui Vasilie Vod. Și îndată ce l'aü înţeles, a af sim- 

[it cuprins de primejdii, si aŭ stătut cu mare strinsore asupra 

Călugărului, săi spuie de la cine aŭ esit acela révas. Aŭ stă- 

tut Călugărul de'ntéiü forte tare, primind si mortea, iară a vádi 

nu pote, că era dat cu taină de ispovedanie răvașul. Si decă 

25  saŭ slrins boiarii la sfat, si aré'ánd Călugărului si munca, Va- 

silie Vod, ea pentru un lucru ca acela ce se atingea de Dom- 

nie si de atâtea case, deci, luânduși Egumenul si de la Vlá- 

dica Varlaam, zare era Mitropolit pe atunci, deslegare, aii spus 

Cáluzárul anume cine aü dat rávasul. Si îndată chiămând Va- 

s0 silie Vod pre Ciogolea Spătariul, 'Í-aü spus tote de a ménun- 
tul, si cum éste si Stefan Sérdariul tot intr'acela sfat. 

49. Cu puţine cuvinte "Lan mustrat Vasilie Vod pre amin- 

doi Ciogolescii. Ce ef amdendoi se apăra tare, cà n'aü primit 

acéste, ce Lan fost tot cu credinţă, si de i-ar trimite unul mă- 
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R. 1 G «dentr'atáfia ai». — B «de atâția al» l. «de atáf/a ani» — R. 3. C: 
«că éste» |. «cd-fi éste» — R. 8. B. G. AA (Raf). E omit: «íntr'acesta chip». — 
R. 9 C : «pre un egumen» |. «pre egumenul». — R. 9. G : «de la mănăstirea 
lul Aron» |. «de la Aron». -— Rt. 10. B. Q «tuturor boiarilor» |. «pe la toți. — 
R. 11. C: «duhovnic» |. <egumenul>. — R. 12. C, G omit: «Velo. — R. 18. C: <Cd- 
lugărului |. egumenului. — R. 31 B. Gs «tot întracelc gind gi intr’acela sfat. — 
R. 33. 2% omite: «tare». — R. 34, C: «cumcd iaŭ fost» ]. «ce "God fost». 
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cară dintre dinsif să aducă de grumaji pre Stefan Gheorghie 1 
Logofétul. Sá fie dis Vasilie Vod : «In zadar acéstá slujbá a- 
cum! să'mi fie spus acestea până era in lași Logofétul. «Deci, 
pre Ciogoléseï 'i-aü pus la inchisóre ; iară în urma Logofétu- 
lui ati răpedit pre Sculi, apoi pre lacomi, ce era Vătav de 
Aprodqi, „și pre Alexandru Costin, cu carte la dinsul să vie 
eum mai curénd la curte, pentru mari trebi, ce aŭ nemerit 
de la Impérá(ie. Insă la mai mari griji aŭ stătut Vasilie Vod, 
de Sérdariul, fiind atâtea oști, pe acele vremi, si margenea 
totă pre séma lui. Ce îndată aŭ scris cărți si la Serdariul Ste- 10 
fan să vie cum mai de sirg la curte. 
50. Se prilejise mai inte de acestea începuturi o trébá de 
care învățase Vasilie Vod pre Sérdariul să gâleze nesce sté- 
guri de slujitori să fie găta, si când i-ar da scire să purcédä 
cu o sémá de Gmeni la câmpi peste Nistru, că-și deschisese 15 
calea negoțitorii Greci care âmblaii la Mose pentru soboli, 
pre Ja Tighinea, pentru greul vămei, si făce scădere vümel 
aici in térä. Ce pusese gând Vasilie Vod săi sperie de pre 
acela drum peste câmpi. Cu prilegiul acei trebi, scriind Va- 
silie Vod la Sérdariul să vie cum mai de sirg la curte, şi por- 20 
nind cărțile, dederă scire că iată si Sérdariul aü sosit la curte. 
Spun, că după ce s'aü apropiatü de oraș Stefan Sérdariul, si 
laŭ timpinat o slugă a lui, i-ati spus de tote ce se sunasă în 
trăg si la curte, si cum aŭ purces Logofétul cel mare din laşi, 
sj multe amestecături sint si cuvinte de Unguri; să hie slătut 25 
mult in gânduri Sérdariul intra-va în tirg aŭ intorce-se-va în- 
napoi? Sit dicea o slugă a lui: cîntorce-te, giupâne, că nice 
la un bine nu mergi!» lară osinda trage la plată: ap biruit 
gândul, să între în tirg; si îndată cum aü sosit la gazdă, ni- 
mică zăbăvind, aü mers la curte. 30 
51. Vasilie Vod cum ati inteles de Sérdariul, c'aü venit la 
curte nu sai încredut de-o-dată, ce in două-trei rânduri aŭ 
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R. 7. C: «de sirg> |. «curând». — R. 7 Q: «ce ne-adi nemerit» ]. «ce att ne- 
merit». — R. 9. B. Q : «pentru. sérdariuls. |. «de» — R 10. Q 3 «in seama» 
|. pre séna — R. 14 B. Q: omit: «sd hie gata». — R. 15. C : «cámp» l. campi». 
— R. 19. C. 6 «drumuri» | «drum». — R. 19. C: «de pre cámpi». — «peste 
câmpi».— R. 30. E omite : «nimica zdbocind» Ad. «gi» după «ati» : «ad gi mers>.— 
R 31. C pune zäcéla 52. 1. «51». — R. 32. Bs «de venirea sérdariulut. |. «Sérda- 
riul». -- C: o:nite «cag. venite. — R. 32. E: «ce unul după altul» |. «ín 
2— 3 rânduri». | 
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| trimis să vedă adevărat aŭ sosit? Ce déch aii sciut cá éste în 

Divan, adevărat, îndată aŭ esit in Spătărie si Lan chiamat la 

sine la adunare, şi i-aü spus Vasilie Vod cum aŭ fost scris si 

cărți să vie pentru treba aceea care s'aii pomenit maï sus. Ce 
mai bine éste cá aü venit singur. 

53. Laŭ intrebat dupa aceste si de lucrurile ce se vădesc 
despre Unguri, cu amestecäturile luf Stefan Gheorghie Logo- 
fétul, scie ceva ori ba? Tare s'aü apucat Sérdarinl că nu scie 
nimică, cu mare giuráménturi: si cum să hie el amestecat la 
10 unele ca acele spre râul stăpânului sën ? dicénd cu glas : cine 

aŭ fost, Domne, mai credut la Măria ta si cinstit ca mine, si 
mat scos den obiéle, și den sărac maï îmbogățit ?» Lan dis 
Vasilie Vod : «Asta sctié si cá!» Lan dis să mérgá să grüéscá 
cu Ciogolea, sá audá ce spune Ciogolea Spätariul. 

15 53. Cum aŭ intrat Sérdariul în Visterie, si aŭ védut pază 
de seimeni, sali spăimal sciutorea de vina sa hire, si indatä 
ati inceput aT spune tote de fată Ciogolea Spătariui. Se apéra 
Sérdariul de tote aecle. Ce, ca un vinovat intr'acéle sfaturi, 
se apéra slab. Deci, aŭ eunoseut Vasilie Vod tot lucrul, iară 

20 naŭ vrut si T omóre îndată, asteptand ce sari mal innoi des- 
pre Trotuș, unde aŭ mérs Logofătul. Ce ucapesteté vreme, sosi 
din fugit si Alerandru Costin, dând scire de perrea lui la- 
comi vélavul de aprodt, de străjile unguresci si de osti un- 
miresei trecute in (éra. Atuncea aŭ védut Vasilie Vod tota 
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R. 1. D: «sosit-ad adevérat $ — de. 1. C: Și |. «ces. — R. 1. E : «Ce décd aŭ 
înteles». |. «sciut». — R. 2. € : in «Vistérics |. «Spdtdrie», — E omite: «ine 
dată». — R. 3. B. E. omit: «la sine». — R. 3. B. «unde» |. «gi i-a spus». — 
R. 3. 24 adaoge eronat: «tat» fost spus». — K. 3. AA (Raf): «cum i-a fost 
Scris $i vestitóre cărți». — E. omite de la: «adunare» până la finea zäcélel. — 
R. 4. C. «sd mérgd> |. esă vie». — R. 5. C omite: «éste». — R. 6. B. omite: «gi». — 
C: Laŭ întrebat Vasilie Vod:. — E. «Si Vatt întrebat pentru lucrurile ce se sfe- 
tese despre Unguri...».- R. 7. B.G. omit: «Gheorghe. — R. 11. C : «Cine ati 
Jost Domne, Maria ta, mai credut gi mai cinstit de cát mine gi..». — R. 12. E: «gi 
dist» «Pase ! pase ! de gidesct cu Ciogólescit să audi ce dic el» omite: «sd mérgd».— 
R. 16, C. E. «spdimántat» |. «spdimat». — AA (Ref) «inspdimántat». — R. 16. E: 
escrindu-gi vina» |, «sciutórea de vina sa fire. — AA ( Raf.) «sciutor de vina sa. - 
R. 17. E. AA (Raf.) omit: «de fața». — R. 18. E: omite: «íintr'acéle sfaturi». — 
k. 20. E: atunces |. «îndată». — R. 21, E: «ce curind» |: «neapestita vréme», aŭ 
sosit Alexandru Costin cu fuga. — R. 22. C «de fâgă» |. «denfugd». AA (Rafi. 
omite: «den fugă». — R. 24. B. G. «egite in féra» l. «trecute». — C omite: <ș! 
de oști Unguresci». gie S 
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cumpäna ce veniá asupra sa, nefiind gata de nemicä la o pri- 1 
mejdie de srăg ca aceea. 

54. Jacomi vätaful de (Ark) Aproqi. décä aii sosit la Roman, 
n'aü mers pre caii séf, cari avea și buni si de agiuns; ce șaii 
lăsat eail séí la Roman la hrană, si aŭ luat cai de olac, ca 5 
un om desteptat tot in bine, si ce pote primejdia nesciutoriiă. 
Si "Tan dis Alexandru Costin să must lase caii de lângă si- 
nea. Ce n'aü vrut să asculte prietenescu sfat, ce aü purces 
pre cai proști; si la Bacäü îndată aan timpinat (TSMNHHAT) 
cu străjile ungurescY, care străji cât "an zărit "Tan luat in 10 
góná, si îndată laŭ agiuns; si asia-si gonindul laŭ omorit 
den pistole. lavă Alexandru Costin, si cine ati fost pre cai mat 
buni aü scăpat de perire. i 

55. Amu agiungea fruntea oștilor ungurescă la Roman; si 
de la Focsani ati dat scire de Dicul spătariul cum ati trecut 15 
si el cu oștile Munténesci Focsanit. Si atuncea aŭ dat pre a- 
méndoï Ciogolescii si pre Stefan Sérdariul pre séma seiménilor, 
de ‘{-ati omorit nóptea înaintea jitnitet ce éste in curte in lă- 
untru. Adusése si pre Mogaldea fiindu-i unchiü lui Stefan Vod, 
ce nu laŭ omorit, numai ce laŭ legat la pusci până la Hotin 20 
cu sine. | 

56.(*) Mult aŭ státut boiarii, mai virtos Iordachi Visternicul 


R. 1. E: «cu nemica» omite: «de sirg».— R. 2 B. Q. «ne fiind gata deo pri- 
mejdie ca aceea agia degrabă. AA (Raf.) «la o primejdie de grab ca aceea. — R. 3. 
C zac. 55. — R. 3. C: «ín» l. «la» — R. 4. E: «gi ati lăsat caii sèi cet buni gaŭ 
luat. cai de olac, ca un om desmerdat gi tot in bine deșteptat.» — R. 4, C: «ce 
avé buni gi de agiuns». — R. 6. AA (Raf.) pune aceste 5 vorbe ultime în paran- 
teză. — R. 7. E: omite de la: «$i t-at dis» până la: «gi la Bacdtio, — R. 8. 
G. omite: «sd asculte prietenescu 8 fat etc.» până la: «gi la Bacăŭ». — R. 10. E: 
<straja Unguréscd» l. plural. — R. 11. Č «de gónd» |. «ín» — R. 11. B: «i-a 
agiuns» |. «laŭ» eróre. — R. 11. E: «gi lati ucis aşagi din pistôle în gónd». — 
R. 12. B. E. G. omite: «mai» ante: «buni». --- R. 13. E. omite: «de perire». — 
R. 14. C. zácéla 56. — R. 14. E. «Acmu» |. «Amu». — R. 14. C: «ín» |. «la Ro- 
man». — Hh. 15. E: «gi Dicul Spdtarul cu Munténii la Focșani, când aŭ dat pre». 
— R. 16. B «ad dat scire pentru oștile Munténesct că aŭ trecut Focșanii cu Dicul 
Spatarul», — R. 16.0 : «la Focșani» |. «Focganii». — R. 17. B : «pre mâna» |. 
«pre séma». — E. omite: «pre séma». — R. 18. B. €. E. «ce era» l. «ce éste - G. 
«ce era făcută». — R. 19. E: «Adus'adi» |. « Adusese.» — R. 19. E. omite: «fiin. 
dw'i şi Gheorghe» |. «fiind». — R. 19. B :«lui Stefan Gheorghie Logofătul». — 
R 20. B, C. «numai»l. «ce». — R. 20. €: «l'a luat de l'a pus» l «lat legat.— 
E : «Pa luat la pusci». — AA (Raf) «lei luat la tunuri». — R. 21. C : omile: 
«cu sine» — R. 22. 24 «Iorgachi» |. «lordachis. E 

(*) €: zac. 57. - E. omite intréza zäcéla. 
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1 cel mare, să nu piéie Ciogolésci( si Stefan Sérdariul. Ce, te- 
méndu-se Vasilie Vod cá dupá apropiatul ostilor Ungurescï sá 
nu facă si ei vre-o zarvá in curte, "Lan omorît. Eram puru- 
rea in casă eŭ la Iordachi Visternicul, si adormisá forte cu 

5 geren lordachi Visternicul de mare serábá ce avé: când pre a 
miadi-nopte aŭ dat sciri de la curte de perirea Ciogoléscilor 
si a Sérdariuluy. Si décá lam desteptat îndată aŭ dis: «Aŭ 
perit boiarit 2» Si déca i-am spus că aŭ perit, aŭ suspinat greü 
dieénd : «Oh ! ce s'aă facut !». 

10 57. Se mira Vasilie Vod in cotro va názui? La Turci? se 
temea de pira téreï si de lunicósa hire a Turcilor, si cu grije ; 
la Cazaci? iarăși se feria să nu'și mai strice numele de la 
Turci ; nice a sta în protiva oștilor ce veniá asuprá, nu era 
cum, ne avénd nice oste gata, si téra totă cu ură, si gata la 

15 lucrul noŭ; că Orheiul, ce era capete, era tot de a lui Stefan 
Vod. Ce aii ales cu sfatul să näzuéscä la cetatea Hotinului 
răpedind îndată la cuscrul séü la Hmil Hétmanul Căzăcese, 
dându'i scire de tote acéste începuturi, pre Stamatie Hadim- 
bul, Postelnicul cel mare. 

20 58. La cetatea Némtuluï era tótá inima avutieï lui Vasilie 
Vod; deci, acolo aŭ răpedit Vasilie Vod pre Stefánitá Pahar- 
nicul, nepotul séü, să apuce averea; şi ori că nai sciut Ste- 
fan Gheorghie Logofătul de avuţia aceea în cetatea Némfuluï, 
ori aŭ stătut după lucrurile care incepusá, si maŭ socotit a- 

20 ceia bani; iară era mai aprope de dânsul decât de Vasilie 
Vod ace avutie. 


R. 1. C. «nici» |. «gi Stefan». — R. 4. B. «forte tare» |. «cu. greŭ».—-R. 5.C: 
«pre la» |. «a miadi nópte». — R. 6. C : «i-aŭ dat» |. «aŭ dat». — R. 7. Q. omite: 
«lam deșteptat îndată aŭ dis» — R. 8. 24 si AA (Raf.) «cei boiari»l. <boiarib. 
— R. 8. B : «gi décd aŭ sciut» |. «déc! i-am. spus» — C : «décd i-ati spus».— 
R. 10. C: «pune 58.» 1. «57» — R 10. B: «unde va ndzui» l. «incotro».— R. 13. 
E. «nu pute» |. «nu era cum». — R. 14. Q. «la urd» l. «cu ură». AA (Raf.) ad.: 
«fiind» după. «ură». — R. 15. C. «toți» |. «tot dea lui» .— R. 16. C. ad.: «find» 
după: «Stefan Vod». E: «Stefan Logofetul. — R. 16. E «gi ati ndzuit la». — 
R. 17 C. AA (Raf.) gi G. omit: «Căzăcese>. — R. 19. B. C. E. «Hadámbul Vel 
Postelnic». — R. 20. €: «59». |. «08» — R 20. B. E. «tótd averea lui» |. savu- 
fia lui» - HR. 21. B. «De acolea» |. «Deci acolea». — R. 22. C. «avufia» l. «ace- 
vea». — R. 23. C s «Stefan Vod» |. «Stefan Gheorghie Logofătul». — R. 23. B. C. 


«averea» |. «atu(ia» E: «de ace avufie. — R. 24. B :«ce incepusd». |. «care». — be 
«după trebele sale ce incepuse». - R. 25. B. «avére»l. «bani».— R. 26. B. «arcere 
|. cavutie>, — E omite «acé arufies. 


(f) Vedi la fine un uric de la Vasilie Lupu, in care numesce «cáne blăstemat» 
pre Serdarul. 
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59. Amu era oștile Unguresci cu Kemeni lanós, (*) Hétmanul 1 
lui Racoti, și cu Stefan Gheorghie Logofătul, la Roman, când 
si Vasilie Vod sculându se cu tótá casa si Curtea, si cu bo- 
iarii de curte, aü purces den Iasi spre Hotin. Atuncea ce slujbă 
am făcut lui Iordachie Visternicul, prin multe cuvinte nu lun- 5 
gesc; iară inima agonisitei lui am trecut'o la Camenitä si o 
am dat la un priétin a tàtà-ne men, anume Mihai Stegariul. Si 
deplin acéle tot ati venit apoi la mâna lui lordachi Visterni- 
cului. 

60. Solul pre care trimisese Vasilie Vod la Hmil Hétmanul, 10 
precum sali pomenit, pre Hadimbul Postelnicul, ori cá l-aü 
impiedecat Logofătul Stefan, Pârcă'abul de Soroca pre acele 
vremi, ori den blestemată si.lipsita hirea Hadimbului, san în- 
tors înapoi; si aflând pre Vasilie Vod, amu in calea Hotinului 
aŭ pârit la Vasile Vod pre Pârcălabul Stefan, de viclén. Deci, 15 
i-aă căutat a trimite de isnovă pre alții de la Hotin iar la 
Hétmanul Hmil, și ati trimes cu al doile rând pre Grigorie 
Comisul, si pre nepotu-séü Stefăniţă Paharnicul, si pre Nicolai 
Buhuș Jitniceriul, si lor le-aii dat pentru Stefan, Pârcălab de 
Soroca, învățătură să-l prindé si săl trimite legat de la So- 20 
roca la Hotin. Si asia aŭ făcut. EY singuri aŭ trecut Nistrul 
la Hmil Hétmanul; iară pre Pârcălabul Stefan, l-aü dat pre 
séma a unora de Hantesci, carii se ține pre lângă Stefänitä 
Paharnicul, săl ducă la Vasilie Vod. Ce pentru lăcomia sa, 
aducétorií, să hie a lor ce luasá și ce mai era pre lângă dên- o 
sul, Lan omorît pre cale. 

61. Om de mirat la intregimea lui de sfaturi si de intelep- 


R 1. R.C: zac. 60 I. 59. — E omite tótá zácéla 09. — R. 3. B : «sat sculat» 
|. «sculandu-se». — R. 4. B pune acestă informatiune in parantes. — R. 10. E o- 
mite : «Hétmanul» — R. 12. C. E. Q. AA (Raf) omit: «pre acéle vrént». — 
R. 13. E omite: «gi lipsită». — R. 13. B. E. G. «de Hadém». — R. 14. E omite: 
«inapoi». -— R. 14. AA (Raf.) «atuncea» l. «amu». -- R. 14. E: «in cule spre Hotin». 
l. «calea Hotinului». — R. 15. E omite: «Stefan» si adaoge : «de Soroca» ca şi B. 
G. — kt: 15. E omite: «Apol aù trimis pre Grigore Comisul. ..» si adaoge după 
e Paharnicul» de la Hotin, tard cu «cé treba la Hmil Hétman şi pre déngit i-ad 
incéfat trecând pe la Soroca la Hmil Hétmanul, sd prindă pre Stefan pârcăla- 
bul de Soroca să il trdmi[d legat; și agia trimi(éndwl cu unit din Hancesci. — 
R. 16. E «Apoi aŭ trimes». — G omite: «de isnótd. — R. 18. C : «stefan» |. 
«Stefünifds. - R. 19. C : «gi le-ati poruncit pentru Párcdlabul de Soroca sd'l prin- 
dd». —R. 27. C : Zac. 62 1. 61. — E omite acestă zácealá. — R. 27. C. íntregia» 


l. intregimea. 
(*) Vedi chronica Transilvanä de Georgee Kraus despre aceste ev. nimente. 
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1 ciune, cât pre acéle vremi abia de era pementén de potriva 
lui, cu carele si Vasilie Vod, singur deosebi de boiari, fácé 
sfaturi si in multe césurf voróvá, asia era de deplin la hire. 
Jari la statul trupului séü, era gârbov, ghiebos, si la cap cu- 

5  cuiat, cât putéï să dici cá éste adevărat Essop (Gcewnz) la chip. 

62. Décà ati sosit Vasilie Vod la Hotin, san asedat cu ta- 
béra sa aprope de cetate, deasupra. Iara Stefan (Gheorghie 
Logofétul, eu Kemeni lanos si eu Diicul, spătariul lui Matei 
Vod, cuprindénd scaunul téreí la lasă, îndată aŭ alergat multi 

10 den tote pärtile de la tonn la lași, și nglotindu-se au mers la 
Kemeni lauós, strigând : să ne hie Domn Stefan Gheorghie 
Logofitul» Le-aii respuns Kemeni lanós : «Pre voice să le hie,’ 
precum poftesc.» Spun de Diicul, spătariul Muntenesc, că se is- | 
piia si cu acé nădejde era: sa hie el la domnie. 

15 63. Decí dupa obiceiti, ati mers Stefan Gheorghie Logofétul 
cu câtă-va glotá de teară la biserica lui sféte Nicolae si Lan 
cetit molitva de domnie, Ghedeon, Vlădica de Huși, fiind Var- 
laam Mitropolitul esit la munte. Aŭ státut Domn Gheorghie 
Stefan Vod în anul 7161. 

20 


CAPUL AL XVIII-lea 


Zac. 1.(*) Den cinci simţiri ce are omul, anume : vederea, 

25 — audqul, mirosul, gustul si pipăitul, mai adevărată de tote sim- 
tirile este vederea. Ca prin aud, câte aude omul, nu se Dote 
aședa deplin gândul : éste asia ce se aude, ati nu éste ? Căci 

nu tote sint adevărate câte vin pren audul nostru. Asia si mi- 


R. 1. C. @ pemintean. — AA (Raf.) «pdmintén» — R. 3. 24 «cu» |. «ín», — 
R. 5. € omite: «la chips. — B : «la cap» 1. «chip, — R. 6.,C. AA (Raf.): «Dé 
că aŭ sosit». — R. 6 E: «ad tdb?rit» l. «s'aü agezat cu tabéra». —R. 7. C: o- 
mite : «deasupra». — R. 8. B. adese scrie «Kimini» ]. « Kemeni». — R. 8. C. <Ia- 
nog» |. «Ianós». — R. 9. C: ad. după «Spdtariul ` muntenesc, care se ispitia sd fie 
el Domn férei» şi omite restul până la finea zäcélel. .— R. 9. E «apucánd» l. «co- 
prindónd». — R. 10. E omite: «den tote părțile». — R. 11. B. «pre voie să ră hie 
|. «sd le hie», — R. 13. B : «pentru» |. «de». -- R, 14. B : «sd fie el domn» L 
la d nie». — R. 15 B. omite: «Deci». — R. 16. B. omite: «de férd». — R. 17. C. 
E. AA (Raf.) «Episcopul» l. « Vlädica».— R. 19. B. C omit data. — G pune ,s.....— 
R. 25. 24 omite: «și» ante: «pipditul». NR 28. E «prin aud» |. «audul nostru». 

(*) Codicele B. C. AA (P. G.) pun titlu: «Domnia lui Gheorghie Stefan Vod». 
— B: «Stefan Vod Gheorghie», — E: <Gheorghie Stefan att apucat scaunul Domniei 
fer Vasile Vod aŭ fugit la Hotin.» cap. 53. 
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rosul, de multe ori înșală, fiind multe mirodenii de'-ntéiü gréle, 1 
iará apol mare si iscusit miros fac. Gustul insá este asia, cá 
multe ne par cá sint dulci, apoi simțim amáráciunea si impro- 
tivä, multe amare cá sint ne pare, și sint dulci. Pipáitul iarăși : 
multe pipâim in chip de unele, si sint altele, si nu le putem 5 
cunôsce pre singur pipăitul, fara vedérea. Iară vederea singură 
den tóte asédá în adevăr gândul nostru, si ce se véde cu o- 
chii, nu încape să hie îndoială în cunoscintä. 

2. Asia si nóá, iubite cetitoriule, cu mult mai prea lésne a 
scrie de aceste (a'k Auger vremi, în care maï la tote ne-am 10 
prilejit singuri. Si pentru lungimea capetelor ce s'aü scris den 
îndelungata domnia lui Vasilie Vod mai sus, den esitul cel 
de'ntéiü den scaunul tereï a lui Vasilie Vod. Incepem a scrie 
de domnia lui Gheorghie Stefan Vod, care ori cu diréptä cale, 
ori eu nedirépte midlôce, rădicându-se asupra Domnului séü, 15 
i-ati luat domnia. "Tote unele ca acestea den orenduiala a lul 
Dumnedeii că sînt, se cred. 

3. Indată ce s'aü aședat Gheorghie Stefan Vod în scaunul 
Domniei, cu sfatul luf Kemini Ianos, hetmanul lui Racoți, si 
a Diicului, spătarul lui Matei Vod Domnul muntenesc, aŭ ales 20 
și den óstea Unguréscä si den Munteni, si aŭ ales si o sémä 
de 6meni si den térä, cu Pétrasco Moreanul Hétmanul, si aŭ 
trimis spre Hotin în urma lui Vasilie Vod. 

4. Scié și Vasilie Vod de tôte ce se lucra în lași pe urma 
lui ; si trimisésá si al doile rând de la Hotin sol la cuscru- 25 
sé, la Hmil Hetmanul Cázácesc și la ginere-séüi Timus cerând 
agiutor cum mai de sirg. 


R. 1. E omite dela: «íngald» şi adaoge : «agia și cele-l-alte» până la: «Iară ve- 
derei», — R. 6 C: «ínsdgi» 1 «singură». — R. 7. E. «întru adevér> |. «ín adevăr.» 
— À. 15. B. E. G. pun în paranteză: («rddicándu-se asupra Domnu-sèd i-ad 
luat Domnia»). — R. 16. E «din orínduirea» |. «orinduialas, — R. 17. B: «a fir 
l. «că sînt». — R. 16. Aci numai închide E paranteza deschisă cu vorba : «rd- 
dicéndu-se». AA (P G.) omite aceste 2 zäcele. - R. 18. €. AA (Raf) AA (Pav Gr.) 
«ce aŭ agedat» |. «sati agedat».—R. 19. E: «in domnia Gre: |. «Scaunul Domnie» 
AA (Pav. Gr.) omite: «Domniei». — R, 20. B. Q. « Dicului Spatariulut Muntenesc» 
l. «Spatarul lui Mateiă Vod etc.».-- R. 21. C omite «$i» după: «aleg». —E. «ad ales 
0 séma de dste gi den Unguri gi den Munténi și Moldoveni gi i-aŭ trimis».—R. 22 
B: «de» 1. «den». — R. 24. Ed. tip: «lucrézd» |. «lucra». — E. 24, E. ad.: «aice» dupá : 
«lucra».— R. 24. RO. «ín» 1. «pe: .—R. 25. 24 : «trimisd».— E. «adi mat trimes» 
l. ctrimisése>.—R. 25. B. «soli» — E. omite: «de la Hotin». — AA (Raf.) omite: 
«60i».— R. 26, B. G. AA (P. G.) «cergind» l. «cerénd». — R. 27. E: omite: «cum». 
AA (Raf.) : «cum mat de grab». t Frasä necompletä in tóte codicile. 
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1 5. La Leet încă man trimis pre mine la starostele de Ca- 
menitä, la Pétru Pototki, feciorul hetmanului Pototki, la esitul 
căruia den robia Crimului mare agiutoriü îi dedésá (AHA'kcx) 
Vasilie Vod cu banii séí. Aceste aducăndu'i aminte, îl poftia 

5  sá se afle de agiutor la primejdia lui. Si cu aceea solie aflându 
pre starostele, cale de trei dile mai sus de Camenitä, la nesce 
ocine a lui, îndată aŭ lăsat tote trebile sale, si aŭ purces spre 
Camenitä. 

6. Jar până a sosi starostele la Camenitá, la Hotin într'o di 

10 daŭ scire lui Vasilie Vod, că iată sosesc oștile lui Stefan Vod 
asuprâ'i. Aŭ stâtut în gânduri de net, să dea resboiü cu câţi 
ómení ave lângă sine, că încă era toți boiarii cei de scaun 
cu glótele sale cu Vasilie Vod si Boj, Căpitanul cu Lefecii si 
Dărăbanii cu Cara Căpitanul lor, si avé și siimeni vr'o 60, si 

15  Nemţi forte buni “p (100). Iara décá ati védut răceala tuturora 
și a slujitorilor și a cápitanilor, pre carii avé mare nàdéjde, 
pentru mila ce le făcusă cu multe vremi înainte, san apucat 
de trecétórea Nistrului, suspinănd pre Boj Căpitanul si pre 
Cara Căpitanul. 

20 7. Aice san câdut a pomeni pentru avutia lui Vasilie Vod ce 
era la cetatea Neamţului, la care trimesése pre nepotul sën, 
Stefänitä Paharnicul, Vasilie Vod. Acolo până a se clăti Vasilie 
Vod de la Hotin, aii sosit si Stefänitä Paharnicul cu tote deplin 
la Vasilie Vod; de carea decă aŭ dat scire că sosésce și Stefänitä 


R. 1. B. omite: «pre mine». — AA (Pav. Gr.) : «încă aŭ trimis». — R. 3. E: 
«ce la egitul lui» L «la egitul căruia». — R. 3. E: «i-ati fost» |. îi dedése. — R. 4. 
C : «La acéste» l. «acéste». — R. 5. C. @. AA (Raf) omit: «agiutor». E. omite: 
«Acéste aducéndu'i aminte» şi : «de agiutor». — R. 7. C AA (Raf) ad. : «de 
sirg» după : «purces>, — R. 5. E omite de la: primejdia lui» până la finea zace- 
let.— Ra E ad. «de unde lam găsit» după: «Camenița. — €. E. omit : «intro 
dis. — R. 10. E omite: «iată». — R. 11. E: «ad socotit» |. «ad stdtut ín gån- 
duri». — R. 11. B: «cd sté să dé resboiii» |. «sd dea răsboiii». - R. 12. 24: «cw» 
l. «lángd sine». — R. 12. E, «de férd» |. «de scaun». — R. 13. E. «lângă» |. «cu 
Vasilie Vod». -- R. 13. B. AA (P. G.) «de lefecii» |. «cu lefecii». — R. 17. E. 


«pentru ce-i miluise de maz nainte vreme» |. mila ce le făcuse». — R. 19. C. E. 
AA (Raf) ad. «de dărăbani» după: «Căpitanul». — R. 20. C. ad.: «mai sus» 
după: «a pomeni». — E: «sd scriem mai sus» |. «a pomeni». — R. 20. B: «a- 


verea» |. <arufies. — R. 20. 24. G. AA (Raf.) omit : «lui Vasilie Vod». — R. 22. 
24 omite: «de lu Hotin» —R. 22. AA (Raf.) omite: «pánd a—«aü sosit tótd de- 
plin». — R. 23. O: «aŭ venit» |. «sosit». — R. 23. 24 omite: «gi Stefdnitd Pa- 
harniculs, — R. 24. AA (Raf) «la dénsuls |. «la. Vasilie Vod.» — R. 24. E: 
«décd! aŭ sciut că sosesce». 
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Paharnicul cu tóte deplin, s'aü bucurat Vasilie Vod dicénd : 1 
«De acum înainte pănă in cămâşa'mi oi da, şi n'or ride ne- 
prietenă». 

8. Si asia Vasilie Vod, trecénd Nistru cu o sémá de boiari, 
anume Toma Cantacuzino Vornieul, G heorghie Hetmanul, Ior- 5 
dachie Visternicul, si cu câți boiar mai era strinși de casa 
lui, boiarii cei-alți toţi, și slujitorii cu puscele, sui întors spre 
lași la Domn ténér. Si témpinénd u-se cu oștile lui Stefan Vod 
în Dumbráví aprópe de Hotin, până a se incréde unii cu | 
alții, aŭ trecut câte-va césuri, subt care zăbavă ati trecut 10 
Vasilie Vod Nistrul cu tóte casele boiarilor, însä, nu fárà mare 
pagubá in casele boiarilor, la trecétóre, si mai mult de tirgo- 
vetii de Hotin, carii védénd spaima și graba la trecétóre, (pre- 
cum face vréme ca aceea) aŭ dat jac in rémási(a carélor, si 
multe haine scumpe si arginturi aŭ apucat, cât de atunci sciü 15 
imbogatiti pre cati-va Hotinceani. 

9. Apucase oștile lui Stefan Vod pre o sémá de Nemti ne- 
trecuți încă; si dând si din cetate Mogâldea Paharnicul (de 
care aan pomenit mai sus, cá aŭ fost pănă la Hotin legat la 
Pusci), den sácáluse si năvălind si slujitorii de a lui Stefan 20 
Vod, aŭ perit putineï Némti la trecétóre cu podul. Iara da si 
siiménii lui Vasilie Vod de peste Nistru, den sinéte cât nu se 
putea cobori nime la vad. 

10. N'am fost intr'aceea datä acolo la trecétórea acéea, cá 


R. 1 E omite: «cu tôte deplin» — H ad. după: «deplin» : «la Vasilie Vod».— 
R. 3. AA (P. G.) omite: «omite zăcela 7». — R. 6. B: <lorgachie» 1 «lIorda- 
chie». — R. 6. C. E: «cu alti boiari. — C. omite: «gtringis — E: «gi cu alfi 
boiari câți era de casa luf». — R. 7. C. E: «iar alți boiari» l. <cet-l-alfi toți». — 
R. 8. E : «saă întors toți înapoi». — R. 9. B. C. AA (Pav. G.) «Dumbravă» 
L «ín Dumbrdvi». — R. 9. E «lângă» l. «aprópe». — R. 10. E. AA (Raf.) «cu a- 
lalfi». — R. 10. B. «ín care» |. «subt care.» — R. 11. B. B: «botaresci» L «bo- 
iarilor». — R. 11. 0 «multă» |. «mare». — E «însă nu fără pagubă». — R. 15. 
24 omite «si» ante «arginturi» — R. 15. C. E «sciam» l. «scit», — G. omite: 
«sciam» si dice : «se îmbogățise». — R. 16 E: «óre câți» |. «cáfiva».— R. 18. B. € 
G omit: «încă». — R. 19. B. omite: «ak fost până la Hotin». — E: după: «moi 
sus»: «cd l'ail luat Vasilie Vod la pugci» (AA Raf. : «tunuri») până la Hotin — G: 
«cà l'a legat la pugci» şi omite: «pán la Hotin». — R. 20. B. C. €. «eluji- 
torii lui» |. «de ai lui». — R. 21. B. € «pufintei» l. «pufinei». — R. 21. E: ela 
trecut» |. «la. trecétóre».. - R. 22. Q. B. omit: «den sinéfes. — (AA RI: «pusci» 
— R. 23. B : «nu se apropie» |. «cobori. — C. E.G. AA (R): «pogori». — R. 24. 
G : «Na fost» l. «n'am fost» (eróre). — R. 24. 24. E. G. AA (R): «acolea» 1. 
«acolo». — R. 24. B omite: «aceea». 
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trecusem Nistru mat inte, precum am pomenit. Tar am înțeles 

de ceia ce aŭ fost acolo de față, cum singur Vasilie Vod sedea 

de ceea parte de Nistru pre un scâneș. Iară din cetate (1) aŭ 

slobodit térgovetil un säcälus si spun că cu învățătura Mogal- 

s dei Paharnicul, den care säcälus glontul forte pre aprope de 

Vasilie Vod aŭ lovit. Scarnavá si nebunéscá faptă si nu fara 
osindá cat de tärdiü ! 

11. Nu pociü tácé aice pentru cetatea Hotinuluï, ce ne so- 

cotélä a o läsa indatá pre mána altuia : de nu de altä nádéjde 

10  incaí pentru trecătorea, să hie fără grije, sati cAdut să se 

puie omeni sinelasf. Si ce omeni? trei deci de Nemti să hie 

pus să o (ie despre óstea Moldovei (M8aaonen (TT) si despre 

Unguri cu at (*). Ati naŭ fost hrană? Pánea unui sat de la 

Hotin o ar hi putut a ţine un an, séü cătă era numai in tirg. 

5 Si ace cetate ori cine va vre să socotéscá, va afla cá aŭ fost 

a resipei casei lui Vasilie Vod pricină. Si de mi-i întreba: 

Cum? Tot iff răspund: că de ar hi fost Dómna lui Vasilie Vod 

în cetatea Hotinul, nu la Sucéva, n'aü fost în puterea lui Ste- 

fan Vod, a bate Cetatea Hotinului, cum aŭ bătut fara grije 

20 cetatea Sucevei. Că si asia venisă Vasilie Vod cu Sultanif pană 

în Prut cu oști Tátáresci; ce Tan întors Hanul, că sosia 

Craiul Leșesc. S'aü cum are hi bătut Stefan Vod cetatea Ho- 

tinului, si Hmil era la Husétin, cale de o di de la Hotin! Ce, 

multe ar hi putut lucra Vasilie Vod și domnia tot neclatitä T 


ee — ee — — = 
e: 


R. 1. C omite: «c trecusem Nistru, precum am pomenit». — R. 2. C : «Iară 
aŭ fostă alţii de fafa gi am înţeles de déngil». — R. 2 C : «cd» |. cum». — R. 2. 
E: «cd att fost gedénd». |. «şedea». — R. 3. AA (R). : «scdunag» |. «scdueag. — 
R. 4. C: «gi dic că din încețătura Mogáldei Pah. să fie fost» in 24. E : ad : «dupe 
cetate : <Hotinului» şi omite : «sd fie fost». — R. 6. B. C. €. El: «espurcatd» 
l. <acârnavă». -- R. 10. «incai» adaos după E. — E ad. : «fost» dupá« hie». — C 
G. AA (R). scriti «ín care» după «trecétórea». dar e lectiune eronată. — R. 10. 
AA (R). E: «s'ad cuvenit» | «aŭ cäqut». — R. 13. E «că hrană aŭ avut» |. «Ad 
naŭ fost hrană ? — R. 13. C: «Cu panea. — R. 15.0: «ori cine va (E. ar) 
socoti». -- R. 16. € : «de résipd»|l. «a rezipeis. — AA (R:) sat fost resipa casei» 
— R. 16. B. C. G8. AA (R): «md rei» l. emi-Ix — E: «gi de ar întreba». - R. 17. 
94. C omit «Cum». -- R. 17. B E. G. AA (R) pun in parantesá : «éff respund». 
— R.18. E: «nar fi putut Strfin Vod». - R. 21. E : «Cu Tătarii» |. «cu oști 
Tătăresci». 

(f) Am adaos vorbele subliniate din C. Ele lipsesc cu eróre in 24. 

(tt) Forte adese asia scrie 24 numele (érel. V. A. U. 

(*) Adecá : cu anii. V. À. H 
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sta la Pórtá, până târdiă după luatul cetatii Sucével de Ste- 1 
fan Vod. 

12. Nime, dérá să nu vinuéscä sfaturile de acmu. Vedi ce 
greséle s'aü făcut la cei vestiți sfetnici! Si acela lucru era in 
putére a face; iérá vrémile de acmu nu sint in putére, si nice 5 
un sfat nu încape la greü ca acesta; fara de mărturie, cá éste 
sositá perirea. Dicem, cá de ar hi cutare si cutare, acmu ar hi 
într'alt chip; iérä nu sint vrémile sub cârma omului, ce bietul 
om subt vremi! Multe şi mari smintéle am apucat si în dilele 
celor mai bătrâni. Iară îți ajungă acâstă una, cu lăsarea fâră 10 
oșteni a cetâtit Hotinului, den care lăsare este résipa (pzcenna) 
tótá avu(iel lui Vasilie Vod cu casa. 

13. Pentru cetatea Hotinul tàmpinàndu-mé în cale cu Cot- 
narski, credincios pisarul lui Vasilie Vod, (că el venia de la 
Craiul, trimis pânâ la réscóle de Vasilie Vod, si eŭ mergem 15 
in sus la statostele de Camenitä) maŭ întrebat ca un om de- 
plin ce era: «Grijit-a& bine cetatea Hotinului Vasilie Vod? 
Pus-aü ómenii sei şi puscile aŭ ba?» Am respuns, cá nice 
un semn la purcesul meü (mie) să se grijéscä cetatea n'am 
védut. Ati suspinat Cotnarski cum are hi sciut, cá se va läsa 20 
ne socotità cetatea aceea. lér póte hi cá giudetul luf Dumne- 
deü spre ce trage cu anevoie sé mutá cu sfatul omenesc. 

14. Intra Vasilie Vod in Cameni(á, când am sosit si eŭ cu 
véste, cá iatä sosésce si Starostele de Camenitä, cu mare fá- 
gáduintá si cu căldură să se afle la acé vreme, pre cum ati ?5 
fost asia. | 

15. (*) N'aü implut Vasilie Vod o lună de dile cu pribegia sa 
in Camenitä, și veni scire cum Timuș, feciorul lui Hetmanuluï ` 


A —— 


R. 2. B. 24 omit : «de Stefan Vod». — C «după ce aŭ luat cetatea Sucévei Ste- 
fan Vod». — R. 5. E: «al face». — E. 6. Edit. tipar ad. «fic» după: «mdrturie».— 
R. 7. B omite: «acmu». — R. 9. B. C. @ «den» l. «gi în». — R. 10. B. G. : «$i 
acesta una». — E: «iar ajungă acesta singurd».— R. 11. E: «Ómeni |. «ogteni» — 
C : «éste resipitd tótă averea....». — R. 12. AA (R). «gi a casei lui» |. «cu casa». 
R. 13. 24 si AA (R.) omit : «Hotinul». — E. omite tót& záceala 13. — R. 14. C 
omite «credincios». — R. 18. AA (R.) : «tunurile» ]. «puscile». — R. 19.°C : «sd 
grijéscd». — R. 21. € : «negrijita» |. «nesocotitd». — R. 21. C : «giudecata» |. «giu- 
deful».— R. 26. B: «cum gau fost>.--AA (P. G. a omis tote zácelele din urmă. 
— R. 27. B. C. G. E: «nau plinit> l. «implut».— R. 28 B. Q «ad gi venit scire». 
— C «ce ad și venit scire». — E. AA (P. G.) «si iaŭ venit véste». — R. 28. E 
ad. după: «Timuș» vorba: «ginere-seii». 

(*) Cod. B. şi editiunile de tip. pun aci titlul nod: Pentru venirea Cazacilor 
cu Timuș asupra lui Stefan Vod Gheorghie gi l'ai scos din férä, 
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1  Hmil cu "H (8000) de oaste intr'ales, Cäzäceascä, tréce la So- 
roca Nistrul. Aemu cautä hirea de priétin Leséscá! mäcar cá 
Cazacii până la inema Lésilor intrasă cu sabia, și Vasilie Vod 
o casă fiind cu capul lor, şi în nădejdea lor de a'și réscum- 

5 păra Domnia, nice o oprélá séü vrun bănat despre cineva 
naŭ avut; ce cum aŭ venit farà grije, asia cand 'i-aü fost 
voia aŭ esit, fara numai de un Polcovnic, anume Codratki, - 
ce era cu „a (1000) de Lési de pază marginei, avé siélá 
(czwaz) Vasilie Vod. Ce prepunea ca nesce ómení strâini, de 

10  siialä ai nostri; iérä nice acéla la un gind réü, nice puterea 
aceea să strice lui Vasilie Vod ceva nai avut. 

16. Timuș cu stea, cum aŭ trecut Nistrul, n'aü mai așteptat 
să se adune cu socru-séü Vasilie Vod, ce de la Soroca întins 
la Coicéni aŭ tras cu óstea, și acole aŭ trecut Prutul. 

15 17. Luând veste Stefan Vod de Timuș, cá vine întins asu- 
pra lasilor, Dicul Spatariul Domnului Munténesc, pre-poronca 
Domnu-séü, să nu se sune de tot lucrul că aü intrat cu os- 
tile lui in raiava Impératului, se intorsése cu câteva dile mai 
inte. Asisderea si Kemini lanôs, ori teméndu-se de vr'o smin- 

20 téla ostilor, si de vre un hiclesug de térá, ori sciind soliile 
stăpânului sett, lui Racoți, la Hmil, pentru craia Leséscá (* cá 
se ajunge Racoti cu Hmil pentru cráia la Lesi de atunci), si 
aü pornit si el tótá pedestrimea ce avea de Némti, si cu pus- 
cele, pre la codrul Cäpotestilor, pre Cobâlea, dirept la potica 

25  Oïtuzuluï. Numaï el singur cu călârimea rémásése pren rugámin- 
tea luf Stefan Vod, in lași. Si aŭ strîns, si Stefan Vod stea 


R. 1. B. C «cu 8000 de cazaci íntr'ales». — R. 2. E de la «Nistrul» omite 
până la finea zácelel. — R. 2. C. «leah» l. «legéscd». — R. 4. 24 omite «fiind» ; 
asemene B. C. G si AA (R). — R. 5. B. «de agi rescumpéra».— R. 5. €: «de nime 
l «despre cineva». — R. 6. C: omite: «când iat fost voia». — R. 7. B. AA 
(P. Gr.) siAA (R) «Kondrafki». — R. 8. B. @ omit: «Ce era cu 1000 de légi de 
paza marginii». — R. 9. AA (R) «sfiald> |. «siiald> — R. 10. B: «de săsiea. — 
C omite: «de se siea. — R. 10. C. Iară gi acela nice. — R. 11. C. omite «aceea». — 
R. 12. E : «cum att sosit aŭ trecut». — R. 14. B. C. E «acolo» l.«acolea».— B. 14. 
Ed. tipar: «Caiceni» |. «Coicenl».— R. 16. B. din eróre scrie: «legilor» |. «Jagilor». 
— R. 16. C : omite: «Domnului muntenesc». - R. 17. C omite «cu».—, 18. B: 
«sale» l. «lui». -- R. 18. B. G. C «mai nainte». — C şi 24 «fnainte». — AA (P. 
G.): «inapoi» l. cinainte»!l. — R. 19. 24 şi E omit: «agigderea». — R. 20. B. C. 
H E: «Viclegug» l. chiclegug».— R. 21. E. omite: «lui Hacofi» — R. 22. E: cpen- 
iru crdia leșdscă» şi omite : «de atunci». — R. 24. C «prin» l. «pres. — R. 24, 
E. «la calea» |. «poteca». 

(*) Parantezul e pus de mine pentru mal buná intelegere V. A. U. 


de térä cătâ-va, ca la 12,000 de omeni, si aŭ esit d'asupra 1 
Popricanilor improtiva Cazacilor. 
18. Timuș, décá aii trecut Prutul, aŭ purces spre Popricani, 
eu tabérá bogatá. Esise o sémá de osténi de a lul Stefan Vod 
înainte peste Jijia in chip de hartü si aŭ coborit Stefan Vod si 5 
dărăbanii la Jijia la vad. lérä putin lucru aŭ ținut hartul osté- 
nif (T) lui Stefan Vod : i-aü împins îndată cálàréfif lui Timuș; 
si era si de ai nostri, cariï tiné cu Vasilie Vod, pre lingá Stefá- 
nitä Paharnicul den Hâncesci, si den Hănţesci (sic) o sémä, si 
cäti-va Cerchezi de a lui Vasilie Vod; carii toți mersése cu bo- — 10 
iarif cei trimesi de Vasilie Vod la Hmil Hétmanul. 
19. Căzacii cum ati împins pre cálàre(if ce le esise înainte 
den óstea lui Stefan Vod, ap purces orbi la vad cu tótá ta- 
béra; și unii pre pod, mai multi pre lângă pod, (cá era Jijia 
mică), aŭ dat cu tabăra. Care návalá védénd dărăbanii, aŭ 15 
plecat fuga de la vad la deal, spre Rediü; si óstea cea-l-altá 
ce sta deasupra pe culme ne dändu-le nici un agiutor, 'iaü a- 
 giuns pre costa Popricanilor călâreții luf Timuș si el singur, si 
aii căzut acolo multe trupuri den bié(ii dărăbani; alții carii 
aŭ hâlăduit până in Rediü, ’si-aü scutit viéta cu pădurea. 20 
20. Védénd acé primejdie a däräbanilor, Stefan Vod si Ke- 
mini lanos, ati tras óstea mai spre Iași, si ati tocmit de àmbe 
părţile de drum călârimea si era ace óste si de a lui Kemini 
lanos, cât se pute ca la (pKa) 24,000 fără greș să se soco- 
téscá. De ar hi fost la un gând, ce era? Ne dând résboiü 25 


R. 1. C. E. omit: «cátd-va». -- R. 2. C. «înaintea» l. «împotriva. — R. 2. AA 
(P. G.) prescurtézá acestă zäcélä. — R. 3. C. ad. după: «purces» vorbele: «la Jijia 
spre» asemenea şi AA (P. G.). — R. 4. C: «de lo» |. «de a lui». — R. 5. B o- 
mite : «ínainte». — R. 5. B. C. G. E. <pogorit» |. «coborit». — R. 5. B: «cu 
l. «gi». — R. 7. C. E. «cdldrimea» |. «cdtdréfii». — R. 8. C. AA (P. G.) «si de 
[era nóstrd» |. «ai noștri». — R. 10. B. €. E. AA (Raf) «câți» 1. «cáfi-va». — 
R. 10. B. G. «era» după: <Cerchezi» — R. 12. C. «călărimea» 1. «călăreții».— 
R. 12. C. omite: «le» — R. 13. E omite: «orbi» — R. 16. AA (Raf.) ad. : «ín 
sus» naiute de: «la dél». — R. 17. C: «pe culmea dealului de asupra». E. AA 
(P. G.) «ce sta pe deal» — G. B. «ce sta de asuprape dealuluis.—R. 18. E ; «costi- 
fa» |. «cósta». — R. 19. C: «multe trupuri a bietilors. — E : «gi ad perit acolo 
multi». - R, 19. C: «alții ad hdldduit până inRédit».— E: «altit cáft aŭ scăpat până 
în Réditi, aŭ hdladuit inpadure».— A A(P. Gr.) omite: «pată scufit viața în padure. 
- R. 23. AA (R) «date» |. «călărime». — R. 24. C. ad. «ómeni» după 24000. — 
R. 25. © «far de greg fiind pre socoteală dréptd». — E şi a lu! Kemini Janôs cu 
4000 fără de gres. — AA (R) «fdrd gregald» |. «greg». 

(t) 24 din eróre pune «ostii» l. «ogtenii». Tote codicele daŭ lectiunea bună. 
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1  Cazacilor, să le închidă hrana și drumurile den tóte părţile, ce 
ar hi făcut cu tabăra Timuș? | 

21. La suitul tabărei Cázácescí pre costă la deal, sărisă o 
sémä de oșteni de térä si infrinsése pre cálàretif lui Timuș, 

5 de 'iaü băgat până în tabără. Si acolo in deal, déch san suit 
tótá tabăra, cá era in desérá s'aii așădat pre mas, si acole ati 
mas peste nópte. Iara dén óstea luï Stefan Vod, intr'acé nópte 
multi lăsând ostenia ati mers spre casele lor. 

22. À doua di, Timus, cu tabéra legatá, aü purces dirept 

10 asupra oștilor lui Stefan Vod spre oras, fără nice o siialä, 
dodeindu'i Moldovénii câte óre-ce pre de laturi. Ce védénd Ste- 
fan Vod si Kemini lanoș cá se imputineazä stea, si intr'acé 
nópte s'aü scurs in giumátate, până între vii ati ţinut drumul 
orașului, iérá dintre vii aŭ luat Bahluiul în sus, și câti-va 

15  boiari de casa lui Stefan Vod, cu totul. 

23. Timuș intr'acé di, după ce aŭ împins pre oștile lui Ste- 
fan Vod, aŭ intrat în tîrg, si aŭ descălecat în curţile cele Dom- 
nesci, și tabăra ezisa tótá înaintea curții si pen pregiur. Si 
aŭ séqut asia cu tabăra ezită până la venirea socru-seü, lui 

20 Vasilie Vod în lași, de la Camenitä. lară și până a sosi 
Vasilie Vod, aŭ prădat Cazacii Codrii Iaşilor, de la drumul Că- 
poteștilor până aprope de Huși; si scosese Cazacii farä nu- 
měr vite, care apoi décä aŭ sosit Vasilie Vod, pre câte ai 
aflat ne mâncate, tot câte un zlot de vită aü dat Cazacilor; si 

25 aii dat scire la oment de aŭ venit de 'si-aü luat vita care o aŭ 
cunoscut. 

24. Mulţi aŭ perit atuncea de Cazaci, ómení nesciutori ce 
sint Cazacii oplosi(í în tîrg; alții merge să se închine la Ste- 


R. 1. C: ad.«ce numai» după «Cazacilor». - R. 3. E : «costiga» l. pre cdstă». 
— R. 4E: «caldrimea» l. «călăreţii». — R. 5. E : «i-ad gonit» |. «bdgat». — R. 5. 
B. @ «deacd aŭ sosit» l. «sasi suit». —R. 6. C E «de mas». — R. 8. E: «s'ad res- 
chirat cinegi pe la casele lor».— R. 8. B. Q: «spre» l. «pre la» R. 10. E: «spre 
lagi» |. «Oraș». — R. 12 E: «cd li se împuțineză». — AA (R). C : «cd scade» 
l. «émpufinézdü». — R. 13. C : «mai pre giumdtate».— E omite : «gi într'acd nópte....» 
până la: «până între vit. — R. 13. AA (R ) «calea» |. «drumul». — E: «ad ținut 
drumul spre térg». — R. 17. E: «ín lagi» |. «térg». — R. 18. E: «gi tabèra 
tocmisă înaintea». — R. 19. B. G : «ad stdtuts |. «gedut». — E omite: «gi ağ 
gèquts până «aii venit...» — R. 22. 24 omite: «Cazacii»» — R. 23 E: «multe 
L «fără număr». — R. 23. E: «deacd aŭ venit». |. «aŭ sosit». — C. AA (R.) o- 
mit: «de aŭ venit». — R. 27. Bs «cine» |. «ce». — R. 28. AA (R.) «copringi 
l. «oplosifi». 
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faniti Paharnicul, carele era cu Timuș. Ce nu ajunge până 1 
la Stefänitä, cá'I timpina (T8mnuna) Cazacii, și! omoria, între 
care si Tăutul Armasul, si alții multi san pus capetele de 
Cazaci. 

25. Pre Vasilie Vod, véste de isbânda lui limuși l-aü tîm- 5 
pinat la Zvancea ; cu care véste, Grigorie Comisul singur mer- 
sése, și Lan îmbrăcat cu haină cu soboli. Și îndată aŭ trecut 
Nistrul la Zvancea, că cetatea Hotinului nice într'un chip o en 
vrut să o dé térgovetif, cu Hăjdeii Părcălabul lor; ori că aŭ 
vrut asia de credincioși să hie lui Stefan Vod,— care lucru n’asi 10 
da să hie intr'af noștri [pana într'atâta nevointä pentru sin- 
gura credință, — ori-cä aan siit pentru jacuri ce făcuse târgo- 
vetil în carele boiarilor, precum san pomenit, și slobodise 
câte-va säcäluse în singur Vasilie Vod. Si acésta 6ste pricina, 
nu alta. Si în câte-va rânduri aŭ trimes Vasilie Vod la Hájdéü, 15 
carele era pârcălab pus de Stefan Vod, si la térgoveti, cu mare 
giurămenturi. Ce nice întrun chip oan vrut să dea cetatea; 
şi aŭ ținut vr'o... luni, până la a doua venire a lui Stefan Vod 
den téra Muntenéscä. Î incungiurase Vasilie Vod cu nicse Némti 
aï săi de-i bătea si tot aŭ ținut cetatea tôtä vara închisă. Asia 99 
cu a nevoie se agonisésce, ce se perde odată! 

26. Vasilie Vod, decă aü sosit la lași, după sfat ce ap făcut 
cu ginere-séü, cu Timuș, s'aii mutat Timuș cu tabăra la Galata, 
iară Vasilie Vod aŭ rămas în curte, gátindu-se asupra lui Matei 
Vod cu mare gătire, dând scire téreï să încalece tot omul, iertând — op 
pre tot} de tóte vinele, de ar hi greșit cine-va improtiva Domniei. 

27. Aice caută cum nu se pote trece ceea ce este să hie! 
Că după isbânda aceea a lui Vasilie Vod, să hie întors pre 
ginere-séü înapoi și să se hie asedat cu paza trebilor la Im- 


R. 1. E: «sciindu-l că era cu». — R. 2. E: «Timus |. «Stefăniță». — R. 2. E: 
«că undei támpina în loc îi omoria». — K. 7. E : «contag» I. «haind». - A A(R.) 
«samur» |. «sobol». -- R. 9. E: «ori-cd sai arătat așia de credincioși a ff». — 
R. 10. E: omite reflexiunea lu! M. C. despre nestatornicia a lor noştri. — R. 12. 
C: «acul» |. «jacuri». — R. 14. 0: <tocma» l. în singur». — R. 14. E omite: 
«gi acesta este pricina, nu alta». — h. 17 C: «rugăminte» |. giurămenturi». — 
R. 18. C : câte-va luni». — E : «ce o aŭ ținut ef până» — R. 19. E : si-a fost 
incungiurat». — R. 20. E ad. după «sèi»: «săi dobándéscd — E omite reflectiunea 
finală. — R. 24. C: «sd mérgd> după: «gütinduse», — E ad. «cu oști» după: 
<gătindu-se» — R. 25. € omite : «cu mare gätirer. — R. 26. C: AA. (P. G.\<pre 
toji vinovații» |. «de tóte gregalele> -- E. €: «Grégele» l|. «vinele». Edit. tipărită 
ad. «mdcard> ante: «de ar hi». 
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1  pérätie, intärindu-se cu slujitorii străini, cum avé avutie, nime 
n'are hi mai venit asupră'i. Si asia '] sfátuia pre Vasilie Vod 
și o sémá de boiarí; ce, in nădejde ne-îndoită pre ostí cázá- 
cescă, ce avé Vasilie Vod, să 'şi rescumpere strimbátatea des- 

5 pre Matei Vod intéiü, și maï pre urmă despre Racoți, cumu'și 
dice Timuș: că den (éra Muntenéscá pen Ardél se va intorce, — 
aŭ biruit sfatul, numai să mérgá asupra lui Matei Vod; iară nu 
omul, ce Dumnedeü sfărimă r&sbâiele, precum dice scriptura : 
[ocnoAh cakpyulaieTs EQAHH. 

10 28. Nu se cade să trecem poticala Némtilor de șaiigâii teret 
nostre la munți, pre Oituz, de care Némti sai pomenit căi 
pornisă Kemini lanoș din lași, înainte pren strimtori dea-di- 
reptul, și apoi amu în munți son îndemnat șaiigâii de la Ocna, 

' şi aŭ ținut calea pedestrimei acea a lui Racoți; si cu sfatul 

15 a unuia den șatigâi, déch se vor apropié de Némti, să cadă 
toți la pámént până va trece focul sinételor, cum dati Nemţii 
odată toți, asia aŭ facut, cădend toţi la pámént. După ce san 
stimpärat sinéfele ; pană a gäti al doile dirés Nemţii, aü în- 
trat satigâii într înșii cu cose si cu topore ce aii ei lungi in 

20 coda, si aŭ perit câti-va Némti acolo den denșii, cât aŭ cău- 
tat acei pedestrime a lăsa si puscile în munți, si de abia san 
desbărat de satigaY bulucurile acelea-l-alte de Némti. Pentru 
care faptă a șaugăilor, apoi Alexandru Costin, fiind povata 
dată den lași acelor Nemţi, ati sedut un an încheiat in tem- 

20  nitä, la Făgărași, în obezi. 

29.(*) Stefan Vod până în Trotuș aŭ mers cu Kemini la- 
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R. 2. E: «gi agia l'aüfost sfütuind» |. «gi agia-l sfdtuia». — R. 6. C : «cd Ti- 
mug dicea» |. «dicea Timuș». — R. 7. B. G: ad. «ín féra muntenéscä> după «Vod» 
— E: «ce» |. «tard nu». -. R. 9. E omite citatiunea slavă. — R. 10. AA (P. Gr.) 
omite zácelele 27 si 28. — E. 10 E: «de Şaŭgâiš de la Ocna pre Oituz» | tx- 
tului. — R. 12. E: ad. după strâmtori «prin Cobalea». — R. 13. B. G. omit: 
«apoi amu». C. omite «amu» şi ad. după munţi: «la Niamt». — Ed. tip. eronat: 
«la Nemft. — R. 13. E : «$$ acolo în munți le-ati ținut calea Sadgáii atei pedes- 
tiime a lui Racoți». — R. 13. B. G: «den» |. «de la». — R. 14. C, omite de la: 
«calea — gi cu sfatul». — R. 15. E : altera frasa şi vorbele el dar spune ace. 
laşi lucru. — R. 18. B. U: «ránd» |. «dires». — R. 20. B. G : «de acei <șaugâi» 
L «de dengii». — R. 21. C: <acelor Neniţi» L «acei pedestrime». — R 24. E : «ad 
ședut închis la temniță lu Făgăraș un an incheét în obedi». 

(*) Pe marginea aceste! zácele, copistul scrie cu caractere mal mici: «Aice 
s'au trecut[ perirea Morotanului Hatmanului, de teran). Caută la Capul 19 ză- 
ceala 2.» — Asemene se face în Codex AA (Raf.) 
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nosi; iará den Trotus avénd nädéjde pre Mater Vod de agiu- 1 

tor (a*kay8rop) mai de sirg, și trăgea si boiarii in téra Mun- 

tenéscá, — si pote sa hie cá si patema Némtilor de saügâï 

fácé óre-ce sialá, — san despărțit de Kemini Iands si aŭ luat 

Trotusul in gíos pren Focsani in téra Muntenéscä. 5 
30.(*) Aice in lași, până la purcesul lui Vasile Vod in téra 

Muntenéscá, aŭ perit Cotnarschi (KoTuapcknii *), pisarul Le- 

sese, de credință a lui Vasilie Vod, om deplin la tote trebile, 

de Timus ginerile luf Vasilie Vod, den hirea luí acé de tiran 

ce era, si de om sălbatic, si fără nici o frică de Dumnedeii, 10 

scornind priciná cá éste Leah, si cá el opria pre Vasilie Vod 

să nu’si dea fata după densul. Deci, intro di ati trimis la 

Vasilie Vod, poftind să il trimitä că'i éste de trébá. Ne gàn- 

dind Vasilie Vod de una ca aceea, laü trimes la dénsul in 

Monastire la Galata, si acole, décá aŭ mers, aŭ învățat pe Ca- 15 

zací de ai sei, cu săbiile gata, după voróva ce aii avut scor- 

nită cu densul, la esitul lui de da voróva lui, aü dat cazacii 

ce era gata de acé faptă, cu săbiile intr’insul si aŭ omorît 

cu mare tirănie, fără nice o vină; de care faptă a lui Timuș, 

dâcă aŭ audit Vasilie Vod, numai nu se otrăvi de voie rea; 20 

àmbla Timuș cu acela gînd si pre Toma Vornicul, si pre Ior- 

dachie Vistiernicul, tot dentr'acé pricină, dicénd că acești dol 

si cu Cotnarski opria pre Vasilie Vod să nu dea pre Dómna 

Rucsanda după densul. Deci àmbla si ei cu dilele a mână, si 

s'aü cerșut de la Vasilie Vod să'i lase să mérgä la térä Ce 25 


R. 1. E: ceară de acolo aŭ luat spre Focșani avénd». — R. 2. E: «de grabă» 
I. «de sírg». — R. 3. Codex B şi G, adaogä : «cd gi perirea Moroeanului Hetma- 
nului lui Stefan Vod, ce Vaŭ ucis țăranii ce se strinsese la Stefänitä Paharnicul, 
nepotul lui Vasile Vod». — R. 3. C: «poticala» |. «patema». — R. 4. E : omite de 
la «I«nog» până la finea frasel.— R. 5. C : ad. după glos: «de aŭ trecut». --R. 7. 
C omite: «ín féra muntenéscd». — R. 9. E: omite de la «den hirea» — «scornind 
pricina». — R. 12. B: «după el» |. «după dânsul» 24: «după Timuș». — R. 13. 

2 «că-i trebuésce», |. «că-i este de trébd>. — R. 15 E : omite de la «si acole» — 
«după coróva». —R. 15. B. Q : ad. : « Kotnarschi pisariul» după : «mers». —H. 16. 
C. ad. după «gata»: «sd stea».— R. 17. C : omite «scornitd» — R. 17. C : «gi décd ad 
egit» |. «la egitul lui de la Voróva lui». — R. 18. C: «trébà» |. «faptă». — E o- 
mite : «cu mare tirănie» — R. 19. C : «mild» |. «vind». — R. 19. C: «de care 
lucru gi faptă» |. «de care faptă». — R. 22. Cs «cu acela günd sd i gdmbéze 
(rametas) tot cu ace pricind». R. 22. E: «Iorgachie». C: «tot cu acé pricină». 

(*) Editia tipárità pune aci Cap. XVIII si titlul now: «Pentru a doua venire a 
lui Vasilie Vod in Moldova». 

(*) Ved! documente .cu subsemnarea lui, la -notele finale. 
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1 Vasilie Vod ou" lăsă; si aŭ poroncit la ginere-séü, că mai bine 
mort să hie, de cât să hie boiarii cari "i are (ăpĂ) la inima 
sa cu tôtä credinţa, la grijă ca aceea. Sen cu ce inimă vor 
veni ceia-l-alți boiari de la térá la densul? Deci, l-ai mai 

5 mutat de la gândul lui; însă boiarii acești dol tot cu ferialä 
âmbla, si tot pre ascuns, nóptea, pre la porta despre casele 
despre Dómna venia la Vasilie Vod; de care Vasilie Vod, sus- 
pina greü, si ei frangea manele de ginere ca acela. 

31. (*) Aŭ purces Vasilie Vod den lași in téra Muntenéscá cu 

10 al treilea rând asupra lui Matei Vod domnul munténesc ; si în- 
teii Timuș cu tabăra cäzäcéscä, cu al doilea conac, aŭ stă- 
tut la Podul Înalt pre Bărlad, si acolo aŭ facut Timus oștilor 
cazacesci căutare ; și le-ai împărțit de la Vasilie Vod lefe, si 
căpeteniilor si oștenilor tuturora. Era den capete căzăcesci cu 

15 acé ste poleovnief Bohun anume si altul Nosací, vestiți, si 
vechi cazaci. Și tot acolo, fără de nice o vină, Timuş pentru 
un cuvânt ce aŭ dis în sfat Bohun, aŭ scos sabia Timuș și ati 
lovit pre Bohun într'un umăr, de care rană în tótá calea aceea 
aŭ âmblat Bohun cu mâna legată. Acela om cu hirea de hiară 

20  sëélbaticü era Timuș! Nu cuteza nime un cuvânt, den Polcov- 
nici să dicä, să indireptéze lucrurile oștilor. Ce de-'ndată, pre 
purtatul trebilor ce era den Timuș, om tânăr şi fără de nice 
O socoteală, se cunoscea cá nice la un folos nu vor esi lu- 
cerurile. 

20 32. De acolea aii purces oștile în gios; și amu Vasilie Vod 
in frunte, cu stea de térä si se adaogea den di în di óstea 
de (érá de pretutindérea, si până la marginea țărei san strîns 
de tótá óstea de térä cu 8000 omeni. 


R. 2. C: «pre cari 'i avé la inima sa». — R. 3. B. G 1 omit: «ca aceea». — 
R. 5. C «din» l. «de la». — R. 5. E: «amándoi» |. «doi». — R. 7. C : pre «porta 
de la casele despre Dómna». — E — «pe pórta cé despre Dómna». — R. 8. Eo 
mite : «greií».— R. 8. C ad. «fórte» după «suspina».— R. 9. (P. G.) omite «zacela 50». 
R. 10. B. €. E. omit: «domnul muntenesc». —. R. 13. B : «sale» |. «cazacesci» .— 
R. 14. E omite: «gi căpeteniilor gi oștenilor». — R. 15. E omite: «gi altul» si 
«vestiți și vechi cazaci». — R. 17. Unele codice dic «Bohum», altele «Bohun» si 
câte-va Bohut. — R. 23. E. «fi» |. «egi». - R. 27. B: «nperioTunAspe»» l. «pre- 
tutindere». — R. 27. E: «gati făcut» |. «g'ad strâns». - B. omite cifra 8000 si 
lasă loc; de sigur copistul avé s'o scrie cu rog şi aŭ uitat'o apol. 

(*) B. E : pun aci titlu not. B scrie: «Pentru Vasilie Vod, când aü mers al tre- 
ilea rând asupra lu! Mate! Vod cu ost! de férä şi cu cazaci, de san lovit la 
Hinta. — E are titlu «Vasilie Vod aii mers asupra lui Matei Vod». 
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. 83. Matei Vod, Domnul Munténesc, luând veste de scosul 1 
lui Stefan Vod den Moldova de oști căzăcesci, trimisese pre 
Dicul, spătarul sën, să stringá tót& óstea de la marginea téreï 
sale, si hie la hotar între țări de straje si cu dinsul si Stefan 
Gheorghie ciracul lui. Avé si Stefan Vod ca 300 de ómení în- 
tr-ales caldreti, si cati-va feciori de boiari tineri cu sine. 
Si întâiă straja lor pentru limbă, ce trimesése, s'aü ivit în gura 
Berheciului, mai sus de Tecuciü, pre care o ati gonit ómenit 
lui Vasilie Vod cat-va loc. Ce sărind tarditi le-aü perdut urma. 
34. Venisá apele Sirétiulu mare, pentru care aŭ căutat o- 10 
stilor cáte-va dile a face zăbavă, până ati facut pod peste vase. 
Si agia, trecénd, óstea a doua di de la Siret, aü intrat pre la 
Focșani in (éra Muntenéscá. Si îndată fără de nice o milă aŭ 
dat foc si orașului; si ori pe unde’si agiungea Cazacii fuma 
a bietilor locuitori nevinovaţi locasurile, odáile si hrana. 15 
35. Sta in tocmélá cu oștile seale si Dicul, Spätarul lui 
Matei Vod, nu departe de oras de Focşani, la o vale caria-i 
dic Milcovul cel mare (cu alt nume: Cácata *). Ripile acelui 
piriü pusese despre oștile lui Vasilie Vod, si óstea sa tocmise . 
de ceea-l-altá parte stol, tótá óstea intr'un sirag locmitä, LO) 20 
ca (9000) de ómeni; cá și den lefeciii lui Mateiü Vod o sémá 
era cu dânsul si óstea de férá, câtă dp& téra Muntenéscá 
de la Bucuresci din côce până la margine, tótá era acolo a- 
dunatá, si acole si Gheorghie Stefan Vod cu vr'o 300 de Mol- 
dovéni. Si asia in rand tocmitá óstea Muntenéscá, aștepta pre 25 
Vasilie Vod si pre Timus. 
36. lutéiü li s'aü arétat Vasilie Vod cu oștile sale, si aŭ stătut 
frunte si Moldovénii ` iară Cazacii își intocmia tabăra pe urmă. 


"S Ama, €, 


Cc 


— — —— a MÀ — —Ó—— 


R. 5. Us «gi cu Dicul» |. «dénsub. — R. 6. B. G : «alegi» |. «intrales». — 
R. 8. (. E omit: «mai sus de Tecuciŭ». — R. 8. B. Q: «i-ad» |. «o ad». — 
R. 8. E : «osténil» |. «ómenii». — R. 9. E. omite: «sărind tdrdi» — R. 10. E: 
omite: «Sírétiului». — R. 10. €: «pentru acea» l. «pentru care». — R. 14. C. o- 
mite: «gi» nainte de: «oraşului». — R. 14. AA (Raf.) «ardea» |. «fuma». — E: 
«se afuma satele, gi hrana a nevinovatilor lucuitori. — R. 15. B. Q: omit: «od4- 
ile gi hrana». — 16. 24 omite: «seale». -- R. 20. 24 omite: «sto». — se. 21. € 
din eróre dice: «Mihai Vod» l«Matei». — R. 22. C : «cát avé» l. «câtă are». — 
R. 23. C omite: «tótd era acolo adunată». — R 28. B. Q: emai pe urmă». 

(*) Ved! ce se dice de acest urit nume si îndărăt. Codicele @ AA (Raf.) sin- 
gure aŭ acéstá paranteză. — E: după Matt Vod: «la fermurif Milcorului celui 
mare den gios de Focșani cu 9000 de dmeni, că gi lefecit lui Matei Vod o sémd 
era cu dénsul (si omite restul) până la: «gi dste de férd». 
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Și atâta aŭ státut Muntenii la résboiü, cât aŭ facut óre ce har- 
{uri eu Moldovenii peste piriü, trecénd Moldovenii, apoi tre- 
cându'i Muntânii iar den cóce; asia in două trei rânduri, până 
aŭ trimis Vasilie Vod Nemţii ce avé, și sai supus pre sub 
maluri. Deci, aii luat călărimea Moldovenilor și malul den colo. 
Iară cât aŭ védut Munténit tabăra CázácéscI apropiată de pi- 
rii, aŭ purces în resipá cine in cátro i-ati pârut. Gonit'aü Mol- 
dovenii si o sémá de călăreţi și den Cazaci până la Ribnic. 
lară nai perit osteni asia multi den Muntâni, că aŭ luat de 
vreme fuga. 

37. După acea resipă a oștilor Muntenesci, care sai facut 
mai mult den prostia Dicului Spătarului, că .nice trebuia să 
aștepte el până într'atâta pe óstea ce era cu foc, si el numai 
cu călărimea, aŭ purces Vasilie Vod cu Timuș spre Térgo- 
viste, stricénd si ardénd ce le si sta înainte. Iară Matei Vod, 
Domnul Munténesc, luánd véste si de résipa ostilor luí la mar- 
gine, si eum cá vine asupra lul intins Vasilie Vod cu Timus, 
nimică cu acé smintélá a oștilor dentéiü nu s'aü spăimântat. 
Ce, stringendu-și óstea de térä si lefecii ce avé, aŭ purces si 
el den Térgovistea, si s'-aü ales loc forte bun de dénsul, la o 
poiană între Ialomitá, apă curgétore, si între un piriü forte ti- 
nos si de trecétóre réü, la un sat anume Hinta. Si acolo aŭ 
státut cu mare inimá, nu asia ostile séle cum el singur, a- 
şteptând pre Vasilie Vod. Trimisése Matei Vod si altă sémá de 
Gmeni siimeni si lefecii o sémá intr’agiutor Dicului, la mar- 
gine. Ce décá s'aü timpinat cu véste cá san risipit óstea a- 
ceea cu Dicul Spătarul, sai întors óstea acea înapoi, si Lan 
agiuns la Teléjina fruntea ostiY lui Vasilie Vod. Aŭ státut 
Muntenii călări la Vad, pentru să se mai depărteze pedestrimea. 

38. Párut-aü si lui Vasilie Vod si lui Timuș cá va hi a- 
cole Matei Vod singur cu tôtä óstea, la Teléjina; apoi, décä 


R. 3. B. Q: «ín apoi» |. «dencóce». — R. 7. €. E: «care încotro aŭ putut» 
l. «i-ati párut». — R. 8. Cele-l'alle codice die: «J'omnic». — R. 10. B. @. «la 
fugă» |. «fuga». — R. 14. E. omite de la începutul zäceleï până la: «ai purces». 
— R. 16. E: cinfelegénd» |. «luând véste». — R. 18. B. Q s: «spdimat» |. «spdi- 
méntat». — R. 20. E. omite: «forte». — R. 21. C. E. omit: «apd curdtéres — 
R 22. E: «gi răi de trecut». — R. 22, AA ( Raf.) «la Finta» l. «Hinta». — 
R. 25. B. «óste» 1, ómeni». — E. «ogténi». — R. 25. E. omite: «sitmenit gi lefectt 
o sémd». — R. 29. E: «sd [i se mai». |. «sd se mai».— R. 31. E omite: <singur> 
— R, 31. E omite: «la Teléjina» 
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s'aü védut cá éste óste pulinä, aŭ dat osténit lui Vasilie Vod 1 
pe trei locuri peste apă, ce n'aü státut Muntânii, ce san dat 
înapoi. Iara gonasii îndată aŭ agiuns şi pre siiméni, și aceia, 
dându-se înapoi, saii apérat pen nesce dumbrăvi ce sînt a- 
colea. Si dând scire lui Vasilie Vod de siiménil aceia, aŭ pur- 5 
ces si singur Timus cu o sémá de óste cálare, cázácéscá lá- 

sand tabéra pe urmá ‘cu Vasilie Vod. Si décá aii agiuns Ti- 

mus aŭ descălecat pe Cazaci gios la návalá asupra siiménilor. 

Ce tot aŭ mers apérandu-se forte tare den focu siimânii, până 

aŭ intrat întraltă pădure, ce era lunca Praovei, si nu le-aü 10 
stricat nimicá Cazacii până in nopte bătându-se den foc, fara 

ce aŭ picat si den siiméni si den Cazaci. Den Cazaci aŭ pe- 

rit si doi sotnici atunci. 

39. Vesel Matei Vod că i-ati hălăduit siimenii s'aü putut 
da r&spuns focului Căzacilor, luând mare inemă și nădejde den- 15 
tracé témpinare a siimenilor cu Cazacii, iară Timuș, după ace 
gona, nau vrut să se întorcă la tabăra, pre care l'aü apucat 
nóptea cât aŭ trecut apa Teléjineï, ce aŭ rémas cu masul la 
un sat, anume Cocorescii, la nesce case boiaresci, aflánd 
casele pline de tóte bucatele. Singur ati pus de ati dat foc ca- 20 
selor, décá san sculat de la masă ametit de vin. 

40. A doua di ostea trudită de cale și obosită tabăra, ne 
cercând ce loc éste înainte, unde, cum stă și în ce loc ne- 
priétenul ? si cum de departe? De abie de aii îngăduit vr'o 
două-trei ceasuri, aŭ și dis trimbitile de purcesul ostii. Mult 25 
aŭ stătut Vasilie Vod sfătuindu'l să râmie ace di ca să se re- 
sufle stea, să se stringă bine tótá, si să se cérce locurile, si 
pre alt loc, nu pre acole, pre unde alesese Matei Vod, sá'í hie 
îndămână a sta improtivä. Ce cui să dici aceste? saü cu cine 
se sfätuia ? Cu un om in hirea hiarelor? Polcovnicii cari 30 


E §« — 


— 


R. 2. AA (Raf.): «sad intors» |. «s'aií dat» — E. tace despre acesta. —R. 6. 
C. omite: «călare». — R. 8. Es «s'ad pedestrit Cazacii» 1. textului. — R. 14. € : 
«gi încă aŭ putut». — R. 17. Cs omite: «góna». — R. 17. 94 si AA (Raf.) dic : 
«óste» |. «tabérd> — R. 17. E omite: «pre care lati» — ce ad mas». — R. 19. 
Es «ce aŭ mas la un sat». — R. 19. 24 dice: «Cucorenii» |. «Cocoréscii». — 
R. 20. E: «gi a doua di aŭ dat foc caselor flind amefifi de vin» |. textului. — 
R. 23, E: «wuu mai cercat sd vadă cum și ín ce loc std neprietenul gi cum de de- 
parte ?» |. textului. — R. 23. B : «unde? gi în ce loc taste nepriétenul $i cum de de- 
parte» l. textuluI— R. 25. C. «abía ati îngăduit douë césuri» |. «ero doué trei».— 
R 25. E: omite: «trámbifele». — R. 26. E: ad. după: «Vasilie Vod» in parantez 
vorba : nperu (77). - R. 26. C8 «tôt dsteas. 
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era, unul un cuvînt nu cuteza sí dică, că numai pentru un 
cuvint, cu sabia smulsă da ca întrun duláü intr'insul. Si Bo- 
hul Polcovnicul cu mâna legată de rană de sabie, făcută de 
dânsul, âmbla ca fără sine. 

41. Aice caută acestă isbândă, den ce şi cum sai prilejit 
luf Mateiii Vod şi ca acé isbàndá, care nu se va hi prilejit 
alta ca aceea în tótá viata lui, câte aŭ avut den résboaie in 
dilele sale; că cine ar putea să creqă în socotélá să se ìn- 
fréngá stea cázácéscá cu tabără, de óste cum éste óstea Mun- 
tenéscä ? Nu să defaïm, ce ori pedestrasul, ori cáláretul vel 
socoti, nu vel afla să hie de potrivá sinetasuluï cázácesc. Ce 
vei dice : fost'aii acolo Sérbi, (Srăbi), Unguri, Lési, nu numai 
Munténil. Asia éste: Lési aŭ fost puţini; ce ar hi facut ef, 
numaï de ar hi fost tocmélä in óstea cázácéscá pre obiceiul 
lor? Jara pre Unguri si pre Srabi, out aleg den Munteni, nici 
sint siiménif Srăbi sén Unguri atocma cu focul Cázacilor, cum 
nice däräbantul Muntenesc. Eü, ce éste partea mé, tótá isbânda 
acésta a lui Matei Vod de la Hinta (alegénd de osebi voia si 
oránduéla luf Dumnedeü), numai pre socotéta omenéscá gräind, 
éste den nebunia lui Timuș, înt&iă, si den bärbätia si a lul 
Matei Vod, al doilea. Insă den nebunia lui Timus, cu câtva 
mai mult; că socotind vitejia lui Matei Vod de atunce, cum 
âmbla pre dinaintea oștilor sale îmbărbătând în frunte, să se 
hie apropiat 6stea Câzăcescă cu tabăra legată, nu rumptă cum 
aŭ rupt-o Timus în trei parti, să se hie lipit să incépä a da la 
fénchiü, nice ar hi scăpat Matei Vod fără primejdia séü mor- 
tif, séti rănii, mai grele de cum i sai prilejit tot atuncea, nice 
siiménii ar hi ținut mult împrotiva focului lor. Ce tótá pricina 
isbândei aceea, nebunia lui Timuș, care nice vorovia cu nimea, 
nice întreba de Polcovnicii săi séü de cineva. Ostea obosită 


R. 2. B. C. 8 : «cáne» |. <dulăi». — E omite compararea — R. 4. B. omite: 
«ca» nainte de «fără». — E omite finea zäcelel 40. — R. 10. E ad: «ori senefa- 
sul» după: «pedestragul». — R. 15. C : «nu mai aleg» l. nui. — R. 15. 8 : Sii- 
ménit Sârbi stă Unguri nu-i aleg den Munténi. — R. 17. E: «ce-i partea mé, dad 
că tótd. — R. 19. C: «den» |. «pre». -— R. 21. C ad.: «íntéid» după: «Timug.». 
R. 24. ad. «tótd» înainte de: «óstea». — E omite: «cu tabăra legată» si adaoge: 
să dé foc, war fi scăpat Matei Vod». — R. 24. C ad. «iar nu ruptă». — R. 26. 
B. G. cfintd> 1. «fénchi». — R. 26. C. omite eronat: «fdrd primejdia». -- R. 27. 
C: omite: «tot» şi scrie: «atuncegi». — R. 28 C. omite: «focului». — R. 30. 


E: 


«séü de alții» |. «cinevagi». 
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cu atâta cale, tot intr'aceea di, cu tabăra rumptă in trei părți, 1 
precum este mérsul si tocméla in résboiü, socotésce ! 

42. Ce décá aŭ védut Vasilie Vod, cá cu sfatul nu face ni- 
mică, ati suspinat, și lăsând în voia lui Timuș tote, aă purces 
cu stea sa iar în frunte și pre urmă 'limus cu tabăra, 5 
scrișcând în dinți, cum se laudă Moldovânii că ei aŭ facut 
isbânda de la Focșani si de la Teléjina. Merge stea, ales ta- 
bérá Câzacului, cu greü pren locuri strimte si tinóse, si pre 
piriul Hintei numai un podet. Si întâiii, decă ati trecut óstea 
lui Vasilie Vod in poéná, ati luat aripa in a stânga, si s'aü 10 
pus siriag in rând împrotiva aripeï a lui Matei Vod cei di- 
repte; iară in dirépta si singur midlocul, aŭ lăsat Vasilie Vod 
taberei Cázácesci, improtiva midloculuï si aripei cei den a 
stânga a lui Matei Vod. Insă tabăra Căzăcescă décá ati venit 
până la un loc, aŭ stătut și n'aü vrut Timuș să o aducă a- 15 
prope în rând, alăturea cu óstea Moldovenéscá, dicénd : «lasă ! 
vitézii Moldoveni or bate eï pre Munteni şi singură fără de 
noi! (Aice caută cá agiunge acestă una nebunie la întrega 
smintelă ! 

43. lară Matei Vod în tocmélä sta intr'acesta chip: arun- 20 
casă un sant pren pregiurul taberei sale, den apa Ialomiței 
den sus până in apa den gios, și aü scos óstea den afară de 
acel sant. Den dirépta aü pus curtea, ce se dice la dânșii 
Josi? și altă ste de férä; și aŭ pus o sémá de pedestrime 
siiméni, și aceea aripă era împrotiva Moldovenilor. lară el sin- 25 
gur aŭ stătut in midloc cu leventif, și cu dârâbanţii, si cu 
O sémá de siimeni cu pusci tocmite pentre pedestrimea. Iara 
în a stinga, ce se prinde improtiva Căzacilor, ati pus Lési, 


R. 3. C. E: «folosésce» l. «face». — R. 6. 8 : AA (Raf.) escârșnind». — R. 7, 
C: «Milcov» 1. «Focșani». — R. 8. C omite : «tabéra». — E: omite: «óstea, ales».— 
B. G: cmergé tabéra ales căzăcescă». — R. 9. AA (R.): «podigor» 1. «podef».— 
E. 11. B. G. adaogä : «ostii» după «aripă». — R. 12. B : «den» |. «in», — R. 16. 
C. E omit: «aprópe». — R. 16. C: omite: «lasă». — E dice: «dicénd : să bată 
astd-di Moldovénii résboiul și fără de nof». — R. 18. C şi E: omit parantesa. — 
E dice însă: «Vedi dar smintéla din singura nebunia lui Timuș ! — R. 18. B: 
<singurds |. «una». — R 22. Or «până iar den gios» — E: «pánd iar in apă 
den gios». — R, 23. C. E: «ce se chiamă» |. «ce se dice». — R. 24. C. E. AA (R.) 
ad. «gi» după: «pus». — R. 25. C omite: «era». — R. 25, C «însuși» |. «singur», 
— R. 26. B. Q. <Dărăbanii». — R. 27. C «pentru» |. «pentre», — R. 28. C: «în 
stânga aŭ pus lefecii gi Unguri». 


39 


610 


Led 


1  Lefecii si Unguri; si asia cu óstea scosă den șanțuri, nu de- 
` parte aŭ stătut si aŭ așteptat pre Cazaci si óstea Moldovei. 
44. Câte-va cesuri aii státut oștile Moldovenesci, așteptând 
să se apropie tabăra Căzăcescă, si trimeténd rănd după ránd 
Vasilie Vod la Timuș, să se apropie tabăra, naŭ vrut, ce aŭ 
respuns: «sá incépá Dumnialor resboiul, că oi veni si eü!» 
N'aü avut ce face Vasilie Vod, aŭ mai clätit cu totă stea, 
si aŭ început Moldovénit hartul cu Muntenii. Da siimenii lui 
Matei Vod in Moldovéní cu foc. Ce si Vasilie Vod, o sută de 
10 Némii forte buni ce avé, Lan trimis să sprijinéscá cälärimea 
Moldovei. Ati státut Nemţii improtiva focului siiménilor şi, 
pre obiceiul lor cum slobod odatá focul, s'aü îndemnat mai 
mult de giumătate óstea Moldovei, si ati făcut ace navala cu 
stégurí asupra Munténilor, cât tótá curtea ce se chiamá la 
15  denșii Roşii aŭ dat dos, si amu unii și peste Ialomița dedése, 
nesocotind vadul. Până in corturile Muntenilor ati mers Mol- 
dovéniï cu acé năvală; si nime nu putea dice cá nu era acé 
năvală a mare vitézi. Si să hie fost si tabéra Cazacilor odatá 
aláturea (aaaTÿpa) cu focul asupra midloculuí si aripeï cei 
20  de-a-stânga lui Matei Vod, sar hi ales lucrul. Ce, ne avénd 
Matei Vod nici o trébá la mizlocul unde era el si aripa lui 
céea-l-altá, s'aü mutat singur cu capul sën în aripa den di- 
répta, unde era infràntá de Moldovéní óstea luf, si aü dat in- 
dárápt pre călărimea Moldovei, intorcénd tote puscele in Mol- 
25  dovénl, si tótá pedestrimea. Și amu viind mai des focul, san 
dat Moldovenii încet iar înapoi; si intr'aceea desime a focului 
picând câti-va den Moldoveni, aü perit si căpitanul de Nemţi 
a lui Vasilie Vod, om ostén dirept, de némul séü Leh. Pus- 

cile nepărăsite da în Moldoveni. 
30 45. Si asia puind Matei Vod résboiul iară la loc, la aripa 
sa den dirépta, Timu; cu nebunia sa, aŭ rupt numai o sémá de 


Q 


R. 1. AA (Raf.) omite: «lefecí». — R. 1. E. omite: «nu de parte». — R. 2. 
Unele codice dic: « Moldovénilor» |. « Moldovel». — R. 5. B. ad.: «sd vie» după: «vrut». 
— R. 10, E: «de sprijin» |. «sd sprijinéscd». R. 11. E ad: «focul muntenesc». 
l. «eiimenilor». -- R. 12. 24 «sii» |. «lor». — E: «obicéiul nemtescs. — R. 12. E : 
«toți odată». — D 15. C: «trecusd |. «dedesă». — R. 16. E ad.: «nici vadul». — 
R. 17. C : «cd mai fost» |. «nu era». — R. 18. B. Q. «a de mari vitézi». — E: 
«de mari vitézi». — De aci E omite până la: «Matei Vod nici o treba...» — R. 22. 
E: «singur cu sine» l. «capul seit». — R. 20. E: «gi indesindu-se focul». — R. 27. 
E: «de foc aŭ perit mulți Moldoveni» |. textului — R. 28. E. omite de la: «om o 
stén» până la: «puscile nepărăsite da». 
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pedestrime Căzăcâscă cu o sémä de pusci, fără tabără, fără 
altă tărie, și "Lan apropiat de mizlocul oe" Muntenesci, unde 
venise iar la loc Matei Vod si sta îndemnând stea sa asupra 
Cazacilor. Insă, era atâta loc, cât de abia se agiungéü cu 
glonturile unii pre alții; si lucra puscile de îmbe părțile. Că- 
zacii prencét tot se apropia de óstea Muntenescă pre furiș, că 
éste locul acela forte spinos, și când da puscile lui Matei Vod 
într'înșii, toți: cădea la pământ. larä aripa den a stinga, a lui 
Matei Vod, unde era si Lâșii, sta plecați pre cal ne clătiți 
deprinși Lésil si sciutori hirei Căzăcesci; végéndu' fără ta- 
bérä, pedestrimea gólá, singură in cămp, aștepta cu inimă să 
se mai apropie Căzacii. Timuș sta cu tabăra înapoi, despár- 
tindu-o în două părți, fără nice o socotélä, până s'aii scornit 
chiotul între Cazacii cei den frunte, si aü slobodit focul; den 
care foc aŭ nemerit un glonţ den sinétä si pre Matei Vod, 
aprope de încheetura genunchiului ; si laŭ priceput îndată un 
Paic, si aŭ năvălit la scara lui Matei Vod, să nu cum-va cada. 
'L-aü gonit pre Paicul acela de la sine cu sudalmă Matei Vod, 
si ne aretându-se nimică de rană, aŭ îndemnat stea sa ca 
un deplin oștean. Si atuncea aŭ sărit Lâşii dirept asupra pe- 
destrimei Căzăcesci, si îndată ati intrat într'înșii cu săbiile, si 
într'un cés stătură câte-va trupuri de Cazaci, și răniți torte 
mulţi, că i-aü călcat cälärétit până aprópe de tabără. Si după 
acâsta a doua îndărăptătură a oștilor a lui Vasilie Vod, ales 
a Căzacilor, în cari era tótá nädéjdea și ochii a tuturor, aŭ 
cădut tuturor inimile gios, cât nime n'avé nädéjde de isbândă, 
ce mahniti toții și înspăimaţi !... Nebunul Timus, ce să facă nu 
scié; fără de nice o tocmélä si rea orânduială, striga Cázacil : 
«Diceti-ne in vre-o parte, ori să mergem, ori să ne aruncám 
în şanţuri pre obiceiul nostru!» Nu era amu nici sfat nici o- 
randuéla; si tot-o-dată cu acéste, se scornise un vivor den 
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R. 6. E: «cd era» |. «cd éste». — R. 7. C omite: «fórte». — R. 7. AA (Raf) 
«mărăcinos |. «spinos». — R. 8. E: «se pleca» |. «cddé». — R. 11. B. Q. <sin- 
guri» |. «singură». — AA (Raf) şi E. omit: «singurd>, — R. 11. E omite: «cu 
inima». — R. 12. C : «sta ín două părți, împărțind óstea înapoi» |. text. —R 15. 
E : «ad lovit> l. «aŭ nemerit». — R. 16. E omite: «îndată». — R. 16. B «Peic» 
]. «Paic». — R. 18. E ad. : «de pre cal» după: «cadă». — R. 18. C : «L'ad gonit pre 
Paic cu sudalnd Matei». — R. 22. C : «gi numai de cát» |. «gi întrun cés». — 
R. 22. E: «multe» |. «cáte-va». — R. 24. E. G. AA (Raf.) eronat: cindreptäturd» 


]. <îndărăptătură». 
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sus cu ploaie dirept in fata știi lui Vasilie Vod; și ca acé 
furtunä, cu sunetulü copacilor si eu plóie rapede, cat se pá- 
rea cá éste anume urgia lui Dumnedeii sosită asupra cestia 
oști câtă era despre Vasilie Vod; și Matei Vod cu tunuri 
adáogé groza ostii, si sémetf amu oștenii lut. Deci, întâie a- 
ripa ostif nostre, a Moldovei, aŭ purces in r&sipă (gm3cunz). 
Vasilie Vod, védénd avedére résipa oștii sale, s'aü mutat că- 
tră tabăra cázácéscá, la Timuș, carele încă căznia cu tabăra 
ce o rupsése întâiii s'o impreune la loc, pe a ploae si fur- 
tună ca aceea. Nice de un spor nu era; ce câți aŭ putut a se 
încălăra dentre Cazaci san încălărat, si aŭ plecat și Timuș cu 
Vasilie Vod fuga, lăsând totă tabăra si bo" pedestrași la perire, 

46. Peritaă în acest résboiti Omeni însemnați den boiarii 
Moldovei, Bucium Stolnicul, lovit den tun, și Hristodul Cămă- 
nariul, si den slujitori puţini; den pedestrimea Cázácéscá cati- 
va, den cei ce aŭ fost în frunte, precum s'aü scris; den Nemţii 
lui Vasilie Vod pre giumătate. Vii mulţi si den oștenii de 
térä si den Cazaci aŭ cădut pre mâna lui Matei Vod. Iarăşi 
den Munteni, nu fără scădere in ómenY ati fost, si mai virtos 
primejdia lui Matei Vod cu rana ce i sai prilejit, den care 
cu adevărat si brant aü fost; iară cât are hi mai putut trái, 
rana aceea '[-aü scurtat rémäsita dilelor; că până la anul, ne 
tămăduit de acé rană, aü murit; că, să nu să hie fost rănit, 
de abia cine-va de are hi putut scăpa den Moldoveni si Că- 
zaci, unde intrase si cu ce tocméla! 

47. Asia sfräsind și acest résboiti Vasilie Vod cu Matei Vod 
pre urma și norocul celor-l-alte résboaie ce aii avut mai in- 
Gm. aŭ luat cu Timuș câmpii pre la Gradişte ; trecând Sire- 
tul la Vádént, aŭ venit în lași la scaünul séü cu mare mâh- 
niciune tutoror lucrurilor sale. 


R. 1. C ad: «gi bdtia» după: «plóie». — B. G. «cu» l. «ca», eronat. — R. 3. Cs 
«adevérata |. <anume. — R. 3. C: «oránduitd» l. «sositd». —E : «pornitd>.—R. A 
C: «aripa nóstrd, a; Moldovei óste».— R. 7. C. E omit: «a vedére». —B. 6. AA,(Raf.) 
«aevea» |. «a tedére».—R. 8. B: «de către óstea lui Timuș. — AA (Raf) «către 
Timus spre tabera căzăcéscă». — R. 8. B. G. «muncia» l. «cdznia». -- R. 9. C. 
omite: «íntéiü». — R. 11. 24 C. E. omit: «dentre». — R. 12. C. E. omite: 
«bidtite.— R. 13. C. «Peritaii óment de cei de frunte într'acest resboiti : Bucium.— 
E: omite: «ómeni însemnați. -- R. 14. C. omite: «lovit den tun». — R. 14 €: 
«Hristoscul» (?) 1. «Hristodul». — R. 21. Brant este vorbă slavă neîntelésä de co- 
pistit B. G. E. AA (Raf.) unde citim: «betrân» L «Brant zz erpant> — R. 24. AA 
(Ry «Te-ai fi mirat de ar fi putut cine va scăpa den».— R. 29. E: « Domniei» |. «setts. 
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48. Nime nu sait gândit pentru pedestrimea Cázácéscá să 1 
iésä cine-va viii, den câţi rémásése, după fuga oștii cei că- 
lari. (* De mirat hirea Cázacilor la nevoie!) Dupá ce le-aü fu- 
git tote capetele si Hetmanul lor, ei in de sine in loc aŭ ri- 
dicat cap, si aü legat tabéra si s'aü apérat pàná in nópte; si 5 
apoi nóptea aŭ facut focuri den carele lor si den spini. Jara 
singuri aŭ purces cu tocmélä, fără tabără, numai pedestri, si 
aŭ esit toți până la unul fără de nice o dodeială, aice în {éra. 


10 
CAPUL AL XIX-lea. 


Zac. 1. (4) Aice in Iasi, Timuș odihnind, după ospeful (sic) 
de la Matei Vod, dece dile, aŭ purces spre féra sa; iară Va- — 
silie Vod s'aii aşedat în scaun, că la Portă îi sta domnia ne- 1b 
stricată, însă nu îndelung în pace. Că cerând Stefan Vod de 
la Matei Vod agiutor să morgă în teará, 'i-aü dat 400 de sii- 
meni si den dărăbanţii sei cine aŭ vrut de bună voie, în léfa 
lui Stefan Vod, si den levintY o sémä. Si aŭ intrat Stefan Vod 
iar in térá cu acel agiutor de la Matei Vod pren Focșani, si 20 
s'aii asëdat la Răcăciuni, la un sat al săi, de-o-datá așteptând 
si alt agiutor si de la Racoti, Knézul Ardealuluï. 

2. Cu anevoie se toemese doi Domni intro [(érí; asia si 
Vasilie Vod, până a nu se mai îngloti si a se întări partea lui 
Stefan Vod, aŭ ales 500 de oștâni intr'ales, Orheénï si La- 2 
pusnénfí, si ‘i-ati trimis asupra lui Stefan Vod cu nepotu-séü 
Stefan Paharnicul, si den sate boiarescY câtä-va sémä de 

R. 2. E: «sd scape» |. să iésd».. — R. 2. E: «risipa» |. «fuga». — R. 15. B. 
G. E. adaugă: «iar ín scaun». Asemenea AA (Raf.).— FE. 16. C. E. «neclátitd» |. 
«ne stricatd>.—- R. 16. C. omite: «ín pace». — R. 16. C : «cergind» l. «cerând». — 
E. «cd Stefan Vod aŭ luat agiutor de la Matei Vod». — R. 17. Cs «sd vie ín 
Moldova» |. «sd mérgd in térd». — R. 17. C. ad: «sd mérgd»:dupá: «voie». — E o- 
mite : «bund voie», — R. 20. C. E: «pe la» |. «pren». — R. 25. C: «tot intr’aless. 
— R. 27. B, Q. «Stefdnifd». — E. adaoge după: «Paharnicul» ` improtiva ogtit 
lui Stefan Vod». 

(*) Parantezul Pam pus nol, dar E îl omite. 

(+) Codex B. pune aci acest titlu: «Pentru Stefan Vod cum aŭ venit al doile 
ránd cu oști Munténesci și Ungurésci asupra lui Vasilie Vod gi s’att lovit cu oștile 
la Sirca, și aŭ perdut Vasilie Vod résboiul». — Codex E: Venitati Stefan Vod 
al 2-le rând asupra lui. Vasilie Vod ; cap. 54».— AA (Pav. Gr.): «Zesbotul lui Gheor- 
ghe Stefan Vod cu Vasilie Vod când s'así bătut la Sirca gi att biruit pre Vasilie Vod». 
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1  Gmeni, care tinusä cale lui Stefan Vod la fuga de la Popri- 
cani, si omorisă țăranii aceia si pre Moreanul, Hetmanul lul 
Stefan Vod. 

3. Straja lui Stefan Vod era la Bacáü, # (400) de Omen! că- 

5  lârași și vro... siiméní; si amu era câțiva boiari, si feciori 
de boiarí adunaţi la Stefan Vod : Andronic Särdariul, Darie 
Spátariul, Antiohie Aga si alți boiarf de mai inte cu dinsul, 
si cu straja lui Stefan Vod den boiari aŭ fost Mogâlde Pahar- 
nicul si Sturzea Visternicul. Décá aŭ simţit venirea lui Stefá- 

10 nitfá Paharnicul asupra sa cu oștile lui Vasilie Vod, san dat 
la o ripá, ce éste aprope de sat de Faraoani, anume Valea- 
Sacá, si san tocmit acolo stol pre un pisc, alăturănd lingă 
sine si däräbantif ce era Munteni. Si cum venea întins Orhe- 
énif la dEnșii, împiedicaţi cu trecétórea ripel aceia, ce son 

15 pomenit, nu trecuţi bine toţi, aŭ sărit cälärétit lui Stefan Vod, 
si in loc i-a înfrânt pre Orheéni ; aŭ plecat fuga si Stefänitä 
Paharnicul, si Hancéscii, și 'i-aü gonit straja aceia a lui Ste- 
fan Vod, până Lan trecut fără vad apa Bistritif; pre alţii carii 
aŭ luat drumul spre Roman, Lan gonit până in Roman, si 

20 aŭ cuprins si téránimea aceea, pre carii Stefan Vod "Lan o- 
morit, iará altora le-aü táiét uréchile. 

4. După ace isbàndá, straja lui Stefan Vod s'aü mutat la 
Säbäônï, mai sus de Roman; Iérá Stefan Vod dela Răcăciuni 
s'aü mutat la Bacati, adăogându-i-se den di in di ómenil de 

26 {éra de sus totá, si den gioséni mulţi; si acolo Lan venit si 
agiutorul si de la Racoți, Cnézul Ardealului „a (1000) de oment, 
cu Boros lands. 

5. Vasilie Vod, védéndu-se iarä la cumpänä gré si téra in- 
doitä cu uräciune spre dénsul, si Domna sa la Sucéva cu tótá 

30  inema ce avea, cetatea Hotinului era esitá de sub ascultarea 


R. 2. C. omite: «féranii aceai și». — G. B. «Popricanit, carii aŭ omorit gi pre 
Moroeanul.— R. 5. C : «de oșteni cdldri». — E. «de călăreți». — R. 5. C. «gi o sémd 
de siiméni». — E. «gi dre-céfi siimeni» |. «cdldragi». — R. 5. C: «gi cá(i-va den 
boiari adunaţi la Stefan Vod». — R. 7. E: «de mai dntéiti» ]. «de mai inte». — 
R. 9. B. «Décd aŭ înţeles pentru» |. «simfit».— @. 10. E: «sa supus» Lego dat». 
— R, 12. E omite: «pre un pisc». — R. 13.0: «cei de la Munteni». — R. 18. E: 
«până i-ai dat fără vad peste Bistriţa» |. «i-adi trecut». — R. 20. C. E. ad: «a- 
goi» după: «Vod» gi mal ad: «pre unii» după: <omorit. — unora» |. «altora». 
—R. 26. E, «craiul» |. «cnézul» — R. 26. C : ecătane» l. «ómeni. — R. 29: «in ce- 
tatea Sucevei». — R. 30. C. E. B. Q. «cu totă averea» |. «inema ce avea». 
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luf, cá era închisă, si tote se tiné pre numele luf Stefan Vod; 1 
unde era să mai názuéscá, nu ave: Căzacii amu infruntatY si 
rusinati cu Timus in, téra Muntenéscá, si dol nepriétini tari 
pre acéle vremi, si Racoti și Matei Vod!.. se mira ce va face? 
lará tot ne lăsându-se, scrié slujitori: si ati tras si Orheénil b 
si Lăpușnenii la sine, si aŭ rápedit si la Cazaci, șii lásasá si 
Timuș, 200 de Cazaci, cu Hluh Polcovnicul. Aŭ facut si el de 
tótá óstea vr'o 4000 de ómení; si aŭ esit de'ntâiă la Movile, 
pre Bahluiü ; apoi, decă aŭ lovit si al doile rénd straja lui, ce 
era cu Grigorie Paharnicul, iérá straja lui Stefan Vod aŭ pur- 10 
ces spre Tirgul-Frumos si acolea den cóce de térgul frumos 
la Sirca, san timpinat cu Stefan Vod. 
6. (*) Acest résboiü, cum aŭ fost si cum san prilejit, nice 
unei parti nefätärind, cá nimicá nu strică credința asia ace- 
lora ce scriii Leatopisetele, ca fätäria, când veghe voia unuia, 15 
si cobórá lucrul cu hula altuia. Noi măcar cá am fi datori 
cu pomenire lăudată mal mult lui Stefan Vod, de la carele 
multä milá am avut, de cat lui Vasilie Vod, de la carele multá 
urgie părinţii nostri ati petrecut; iérá direptatea socotind, nu 
pociü scrie intr'alt chip. 20 
7. Deci, den härnicia Domnilor, departe, mai infrunte Va- 
silie Vod; că sati aflat pururea în fruntea ostii sale, singur 
învățând, mutând stegurile și îndemnând; iérá Stefan Vod în 
óstea sa de față nau fost, ce aŭ stătut departe de la ste 
înapoi. Iérá numărul ostif si hirea, si cu acéle tot era Vasi- 25 
lie Vod mai tare: cá si mai multi oșteni la Vasilie Vod și 
mai buni călăreți, însă toţi indoifi, și hirea neamului lacomă 
la înnoituri. La Stefan Vod era (,a) 1000 de Unguri câlări, pre 
atita era și Moldoveni, si era ($) 500 de pedestrași Munteni 
si altă strinsore. Iară la Vasilie Vod era („r) 3000 de cälä- - 30 
refi, (8) 400 de Cazaci, (€) 200 siimeni cu dărăbani. Ce a- 
vedere ati fost voia lui Dumnedeü spre stingerea - casei lui! 


R. 1. B: «gi tot se fined». — C: «cd o finé dmenti lui Stefan Vod».— R. 12. 
C. «si aŭ támpinat la Sirca cu-Stefan Vod». -— R. 15. E. « Létopigeful» |. «Lé- 
topisetele». — R. 22. C. G. omit: «singur» — R. 24. C. B. G. omit: «de fatd».— 
R. 27. C. «ca gi mat mulți ai lui Vasilie Vod oșteni gi călăreți mat mulți». Ed. 
tpar : «cd și mai buni oșteni gi mai mulţi călăreți. E. «cd gi mai mulți ómeni la Va- 
aile Vod şi mai buni călăreți». — R. 27. E : «firea némulut nostru la noiri lacomd». 
— R, 30. E: «adundtura» l. «stánsóre». — C. B. @. «stránsurd». — R. 32. C. AA 
(Raf.) «aievea» |. «avedére» şi adauge : «ce area» după vorba: «Ddrdbani». 

(*) Codex E pune aci titlu noŭ: « Resboiul lui Vasilie Vod cu Stefan Vod la Sirca». 
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8. Tocmisá óstea sa Vasilie Vod, cuprindénd drumul care 
vine de la Tirgul-Frumos peste Sirca ` însă Boros lanós, obli- 
cind că pre la pod este loc ripos, aŭ lăsat drumul, si aŭ luat 
in sus pre costige, aláturea cu piriul. Vasilie Vod incá aii pur- 
ces în sus pre culme improtiva lor, si aŭ státut așteptând res- 
boiul. Den óstea lui Vasilie Vod aŭ esit hartul; iară Boros 
Janôs den óstea sa oan lăsat, ce s’ati arétat mai indräsnet cu 
óstea luf Stefan Vod, de cât Vasilie Vod, cá aŭ trecut piriul ; 
si lui Vasilie Vod s'au câdut, nu hartul, ce cu tótá óstea să 
mérgá asupra, incet, cu tocmélä aláturea cu pedestrimea. Ce, 
așteptând Vasilie Vod den loc neclátit, ceï-altf încă státusá ; 
si deprinși cu isbànde in câte-va rînduri, ei aŭ sărit intéiü 
Moldovéniï in frunte, si Ungurii după dinșii. De aceea sări- 
tură a osténilor lui Stefan Vod, cum san dat hartul lui Va- 
silie Vod înapoi, cum éste dédina hartuluï, cum aŭ plecat si 
stégurile lui Vasilie Vod fuga, fără nice o nevoie, carii inco- 
tro aŭ stătut cu ochii : oilor nu osténilor semánátóre stea! 
Biétfif pedestrași naŭ apucat nice focul sà'l slobódá deplin, ce 
îndată într 'o”elipală, cum s'ar dice, a ochiului, s'aü înșirat sté- 
gurile lui Vasilie Vod pe Bahluiü în gios cu fuga ; iérá pedes- 
trimea aü luat peste Bahluet la Cărligatură; și Cázacif, cu pu- 
țină scăderea sa, iar ati hălăduit pre la Braniște si aŭ năzuit 
la Nistru. Iérá Vasilie Vod, védénd résipa osti sale, ati purces 
si el de o dată forte cu puţini pre lingă sine; apoi s'aü strins 
pe lângă dânsul den capetele slujitorilor si den Háncésci unii, 
si Lan luat între sine, apărându'l cu mare lauda sa și veste 
si pomenire cinsteși; la vreme ca aceea să stai la nevoia Dom- 
nului, cu cinsteși vecinică hie căruia éste ! 

9. Gonit'aá gonaşii pre Vasilie Vod până aprópe de Prut, 
si "Lan tot apărat carii era pre lângă dinsul, precum san po- 


R, 1. C. «tocmind» l. «tocmise». — R. 3. C. AA (Raf.) «at purces» |. «at luat» — 
R. 4. B. G. adaug: «ímprotiva lor» după vorbe: «costige». — R. 5. C. «pe costige 
L «culme» —E : «pe muchie».— R. 9. 24 ad: «cu» după: «nu».— R. 10. B. G. <îm- 
potriva» 1. «asupra». — E, C. omit: «asupra». — R. 15. datina. AA (Raf.) între- 
buintézä chiar cuvintul: «datira». — R. 16. E: «a fugi» l. «fuga». — R. 17. € 
«care încotro aŭ stătut cu fața» |. «cu ochii». — € : «care încotro cu ochii aŭ vè- 
dut». — B. AA (Raf): «care cum así putut». — R. 23. AA (Raf.) adauge : «singur» 
după : «Zar». -- R. 24. C. «s'aü mai strins». - R. 26. E: «lor» |. «sa». — R. 27. 
«cinste» ]. «cinstegi». 
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menit, si trupuri asia multe naŭ cădut; den oment mai în- 1 
semnati: Nichita Vamesul si Isar clucerul, si viü aŭ prins pre 
Gheorghie Hetmanul, ffatele luf Vasilie Vod, cädut cu calul 

la coboris. 

10. Vasilie Vod dupá acest résboiü, aü trecut Nistrul la Ras- 5 
cov, și acolo petrecénd cáte-va dile, saii mutat la Volodijin, 
un oraș Căzăcesc, si de acolo aŭ trimis pre lordachi Vister- 
nicul sol la Hmil Hetmanul. cuscru-săii. Iară Stefan Vod, lá- 
sand lașii, numai ce aŭ venit până la pod; si de acolo orin- 
duind la scaunul Iaşilor Caimacami, singur aŭ purces cu oștile 10 
sale la Sucéva, unde era casa lui Vasilie Vod, si inema tótá 
închisă in cetatea Sucevei, cu Toma Vornicul den Boiari, a- 
vénd (nl 80 de siimént si puscarí de loc, si Némti (73) 60 le- 
fecii in cetate. 

11. Stefan Vod, décá ati sosit la Sucéva, ati descălecat la un 15 
sat aprópe, anume Scheia, in casele lui Tudorasco Logofétul, 
iérá impregiurul cetății s'aü îngropat siiméniY séí cu o sémä 
de unguri, si aŭ adus puscile, (1) si de la Hotin si de la Iasi, si 
aŭ început a bate cetatea; ce nu strica nimicá. 

12. Se adáogé téra de pretutinderea la Domn de isnóvá noii; 20 
iară si Vasilie Vod unde era nu dormia; ce orí-ce nevointä 

“pune omul, sorocul luf Dumnedeii cum éste orânduit, a) cláti 
nime nul pote! 

13. Peste scurte dile sosi véstea cum Timus cu 9,000 de ó- 
ment întră pre la Soroca in (érá; si amu lovisä Omenii lui Va- — 25 
silie Vod si pre Grumezea Căpitanul, carele era în câmpii So- 
rocii cu straje, si sciá Stefan Vod cá nu sa lăsat cu atâta 


R. 1. E omite: «din ómeni» şi dice: «mai gtiufi> |. «mai însemnați». — R. 7. 
E: «lorgachi» |. «Iordachi». — R. 8. E omite: «lăsând Iașii» şi ad. : «Lelóid» 
după vorba «pod» — R. 9 E: «ati oránduit pe Chimini Ianog sd vie în Iași la 
scaun iară el aŭ purces cu oștile sale la Sucéva». — R. 11. E ad. cavufia» după 
«casa și — B. G, adaoge: «cu tótà averea lui» după: «Vasilie Vod». — C : «tótd 
averea» ]. «și inema»-- H. 13. E. 6C. A. «pugcagi |. «pugcari». — AA Raf.) «tunari 
l. «pugcari». — R. 21. C omite: «de isnóvd» E: «iar noŭ» |. «de isnóvd nod».— 
R. 21. E: (ce unde Dumnedeù va, rugăminte nu încape; iar unde Dumneqeü nu 
va nicl plângere póte!. — R. 24. E «peste puține» |. «scurte» -- R. 24, E si AA 
(Raf.) ad. «iar» după: «Timuș». — K. 25. B. E.G. «cdzacii» Y «ómenit». 

(*) Amintim cá variantele care se presintá aceleaşi cu frequentä nu le mal no- 
tám. Asia Rafael dice mereu: «tunuri» l. «pusti». Décá Rafael alocurea ar 
schimba acest cuvint, numal atuncl vom semnala schimbarca. 
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Vasilie Vod asupra lui. Ce agiunsése si el la Racoti, Cnézul Ar- 
dealului si la Cazimir Craiul Lésesc, cărora améndurora era 
urit Vasilie Vod, pentru legătura cu Cazacii. Decii, de la Ra- 
coti îndată i-au orinduit pre Petki Istioan cu toţi Săcuii, ca 
pe (, A) 4,000 de ómeni; iară Craiul Lesesc, un Polcovnic ce 
avé la Camenifä, anume Condratki, cu 1000 de Lési câlări, 
iaií trimis porunca acésta: de ure veni vro óste Câzăcâscă 
asupra Moldovei, să nevoéscá cu tótá osirdia, adunându-se cu 
Moldovenii să'i smintéscá; care lucru apoi asia au fost. 

14. Decă aŭ simţit Stefan Vod óstea Căzăcescă apropiată 
amu câtră Prut, si aŭ oblicit că Tätarï nu sint, nu spre Ro- 
man, ce spre Cotnari aii purces, sciind cá sosésce si Petki 
(Istioan) eu óste Ünguréscä. Vré sá (ie calea Cazacilor la loc 
larg undeva, pre Jijia; si la Cotnari san impreunat cu Ungu- 
rif, si aŭ purces spre Stefănesci, așteptând si pre Lésí. lara 
mai zăbăvind Lésii, naŭ îndrăznit Ungurii a se timpina cu 
Cazacil; si asia Ungurii ati trecut codrul pre la Cocoreni, la 
Sucéva; Iara Stefan Vod aŭ rémas pre sléhul lor despre Prut, 
si a treia di aŭ sosit Condratki cu (a) 1.000 de Lesi. 

15. Timus cum aü sosit la cetate, de a doa di s'aü desfrinat 
la jacurile Mónastirilor; si intéiü asupra Dragumirnei cu pusci 
aŭ mers si aŭ bătut mónástirea si décá i san închinat, tote 
odorele si veșmintele in jac ati dat; si câți bet neguțători 
era închiși acolo si multi den boiari, rusinànd * Cazacii femei 
si fete; si nu ca creștini, ce mai mult de cât ca păgâni san 
purtat la acé Monastire; si să hie mai avut cevas vreme Ti- 
mus, nică o Monástire nare hi häläduit ne prâdata odoacă (w- 
ASK) (*). 


—— — — — ——— — M — e 


R. 1. E. omite: «asupra lui»-- R. 4. E: «lanos |. «Isfan». AA (Raf.) <lstfun |. 
«Istuoan». — R. 8. E. «sd siléscAs |. «sd nevoéscd» şi omite: cu «tótd osárdia». 
— R. 10. C nu pune aci zácéla nouă. — A. 10. C. AA (P. Gr.) : «cd aŭ luat câte 
l. «décd aŭ simtit». — R. 15. C.F AA (P. G.) omit «gi» ante «pre legi». - R.17. 
G. AA (Raf.) «Cazacii» l. «Ungurii. — AA (Pav. Gr.) C omite: «Ungurii». — 
R. 18. E : omite: sdespre Prut» -- AA (P. Gr.) «a doua di» |. «a treia dir. — 
R. 20. E : «cum aŭ agiuns» l. «sosit». — R. 21. E: «a jäcuis l. «la jacurile». 
— R. 22. E. «gi aŭ prins u bate» |. cati bătut» — R. 22. E. «adi luat gi prădat 
monastirea de tote odórele gi veșmintele». — R. 23. B. G. AA (Pav. Gr.) omit: 
«biéti» -— R. 24. E ad. «bejenifi» |. * închişi». — R. 24. E. omite: «mulfi» şi ad. 
după boiar! si «altă férd». - R. 27. C: «scăpat» |. «Adldduit». — B. E. G. erg: 


mas», 


(*) Póte : odóre. Ved! inscrpitiunile in relatiune cu Timuș. la Notele finali. 
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16. Ostile intr'agiutor venite lui Stefan Vod si Lésescï si Un- 1 
gurésci, după ce sai adunat la un loc, aŭ mers îndată Lésii 
în frunte; și décá aŭ trecut tote ostile Codrul, aŭ stătut pre 
Siret, si acolea la un sat anume Grigoresci, aŭ facut sfat îm- 
preuná Stefan Vod, cu Petki Istioan, Sérdariul lui Racoti si cu b 
Condratki Polcovnicul Craiuluí Lésesc. 

17. Sfatul alege den loc câtă osebire éste între om si om. 
Intéiti Stefan Vod aŭ poftit pre Condratki sá priméscá acéstä 
cinste de cătră dingii: cum i-ar pârea, cu ce tocmalá, si cu 
ce socotélá, si cu ce rénd sar cádé să mérgá cu toții asupra 10 
acelui nepriétin d Sá hie tote pre sfatul lui, si pre socotéla, ca 
unui vestit slujitor si sciutor obiceiului si hrer acéluï felii de 
óste a Cazacilor. Ati multámit Condratki de acéa cinste ce'l în- 
timpina de la Stefan Vod, si intéiü acéste cuvinte aü dis cátrá 
Stefan Vod si cătră Petki Istioan, — Eŭ, carele seri acéste, 15 
mam prelijit la acest talmacit si la altele mai pre urmă (+): 

18. «Împărații între ImpératY, Craii între Crai, Domnii intre 
Domni, boiarii între boiari, slugile între slugi, aii osebire unii 
de cât alții, cu scaune mai sus; și slugile între sine unii de 
cât alții cu cinstea se osebesc. Craiul, stăpânu-meii, cu sca- 20 
unul séü măcar cá este mai sus de cât luminatul Cnézul de 
Ardeal, iară Dumnéluf Petki [stioan este la mai mare cinste la 
stăpânul séü ; eŭ la stăpânul men sint mai de oos Dumisale 
se va cadé sa ia cârma asupra nostra, si nol dupa porunca 
Dumisale om face». 95 


19. Aceste décä aŭ spus(*) cátrá Stefan Vod si cátrá Petki 
Istioan, aü respuns Petki Istioan cum mácar cá éste la stá- 
pànu-séü sérdar, va si pohtésce să hie tote pre sfatul lui Con- 
dratki, ca unuia carele amu atâtea résbóie aii avut cu Cázacil, si 
scie rândul si hirea lor. Décá aŭ înțeles réspunsul (cum ar hi 30 
sciut cá nu or face ei asia amândoi cum va sfătui el) aŭ dis: 


— 


R. 7. C. omite reflectiunea incepétore. — R. 13. C «ómeni» |. «óste». — R. 16. 
C omite: «mai». — R. 20. E ad. «gi cu slujba» după: «cinstea». — R. 21. AA 
(Raf.) ad. «cu sinegi» după: «sus».— R. 21. E: «Craiul Unguresc» l. «Cnézul de Ar- 
deal».— R. 24. 24 scrie: «asupra Dumisale» |. «nóstrd»; asemenea C. E. B. G. în- 
semnând dealmintrele cá Petchi să-și insugéscd comanda.— R. 28 C. «vine» |. «va».— 
R. 29. B. C. Q., «până amu» |. «amu». — R. 30. omite paranteza. 

(T) B scrie acestă informatiune pretids& a lui Miron Costin cu alt fel de li- 
tere, de cât cele lul obicinuite. 

(*) 24: «decd am spus» este eróre s'aü pote că Miron Costin era Dragomanul 
între şeful polon si Vodă, in care cas Miron Costin putea dice: «am spus», cum 
se aflá in tote codicele. 
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1 «De vréme ce mé aleg Mariile sale, să se facă pre sfatul si pre 
socotéla mé, pohtesc, dérá pre Dumnélor să intelégä hirea a- 
cestui feliü de óste, cum éste? si ce sint Càzacii ? Si in ce 
loc sint, unde sint acmu d 

9 20. «Óstea Câzăcescă, décá apucă să se ingrópe, să arunce 
șanțuri pregiur sine, nu la loc, sub cetate ca acésta, ce hie 
[a ce piriti, ne dobândită éste. Acmu, vedem că încă şanţuri 
naŭ, nice bine cred de numele nostru, că sint si Lési aice. 
Până mâne de or si oblici, tot nu or créde. Cap cine le éste, 

10 éste si téner şi nebun. Trebuésce, de vom să ne mintuim în- 
trua cés de acest nepriétin, pre lângă voia lui Dumnedeii, însă 
să facem asia : 

21. «Ostea den loc de aice. cât va trece piriul, îndată să se 
tocméscä stoluri, să sf scie cines bulucul, rândul, care după cari 

15 va mérge, şi-şi va tinea locul. Noi Leșii vom tinea fruntea; după 
noi oștile Mariï-séle Cnâzului de Ardeal; după oștile Unguresci, 
Măria sa Stefan Vod cu óstea sa; că hie când, capetele si mat 
pre urmă a hi se cade. Éste, cum înțeleg, de aice o dumbravá 
de tine cât-va. Deci până vom trece dumbrava, va merge încet ` 

20 ostea; iară cum om tréce si or esi la vedere oștile, nemică o- 
prindu-se să purcédä, rând după rând, intrépédul calului cel 
mare; ca să hie grije de vre o óste în câmp să ne ste ina- 
inte, ace grijă nu éste; ce cum ne vor védé, de altă nu sor 
apuca, ce îndată de șanțuri să facă. Să facem, dérá, cu toţii 

25  nüvalá până nai şanţuri; si la grăbă asia de sirg nice sine- 
tele nu se slobod tote; iară cetatea, care va da cu puscí ori 
cu säcäluse, acele puţină pagubă fac in óste, ales care mişcă 
si la un loc nu stă. Nu tote câte se slobod glonturile neme- 
merese: maï larg este pre delaturi de cât omul. La noi éste 

30 o povâste, că cine piere de glonț de tun tot era de fulger să 
mora. Mică ţintă este omul cu sabie smultă ; si mai lesneT. 
Strelețului a nimeri o vrabie de cât pre un om călare cu arme 
(“raba perde, adevărat, de multe ori; iară de multe ori isbàn- 


R. 6. Q «pen pregiuz» |. «pregtur». — R. 8. E î «știm» |. «vedem». — R. C. 9. 
«nu se vor încrede» l. «or crede», — R. 10. E: «trebuie» |. «trebuesce» — R. 14. AA 
Raf. «tie» l. «știe». — R. 14 C omite «bulucul» si «rdndul». — R. 15. C : «rom 
mérge înainte» |. «(inea fruntea». — R. 17. C: «iar pe urmă óstea lui Stefan Vod». 
— R. 19. C ad. «loc» după: «cdtra».—5R. 20. C : «vor egi la vedere cu oștile» |. «cor 
egi la vedere ogtile. — R. 21. B. G. AA Raf. «ne oprindu-se» |. «oprindu-se.—R. 21. C. 
«să mérgd rând de rând gi tot in treapédul mare. — E. omite : «rând după ránd» 
si de la: «ca sd hie grijd» până la: «ce cum ne vor vedea». — R. 22. AA Raf. 
omite ` «să ne stea înainte». — R. 25. C omite: «de sirg» şi dice: «agia de grabă». 
AA Raf. omite: «de sirg». — R. 27. C: «ales călare, care la un loc nu stå» | 
textulul. — R. 29. E: «mai mult loc are» |. «mai larg este». — R. 29. AA Raf. 
ad. «singur» după: «omul». — R. 30. B. Q. omit: «de tun». — R. 30. C : «cd cine 
este de glonţ de tun sd piară tot era de tun de fulger să piară». — R. 33. E: «pe 
multe locuri» |. «de multe ori». — R. 33. C adaoge: «gi» după vorba: «:nulte ori». 
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désce. Aice anume graba trebuésce; cu dinsa să ne mântuim 1 
de acest fel de nepriéten ; cá intr'alt chip, de nu om nevoi; sá'I 
spargem până nu se întăresc cu șanțuri, nice noi câţi sintemi 
nice de ar veni singur Craiul, stăpânul mei, si Măria sa Cnézul 
de Ardeal, nemică nu le vom face. La ce zăbavă va veni apoi b 


téreï acestia va aduce zábava nostra cu acest nepriéten mare 
scádére. 

22. Acéste sfatuia Condratki, care tote primind si Stefan Vod 
și Petki Istuon sai slobodit sfatul; si a doa-di des de nópte, 49 
cum aii trecut Sirétul in vad óstea, asia ati purces de-o-data, 
precum se alesése la sfat de cu sérá. lará numaï de o datá 
s'aii ținut Ungurii de ace socotélá, până ati trecut dumbrava. 
Jara cât aŭ trecut dumbrava, Leşii îndată ati purces in biciü 
spre cetate, pre la locșani; iară Ungurii, cât aŭ esit den dum- 45 
brava la vedere, si aŭ zărit harçul Căzacilor timpinat cu fru- 
tea Lésilor, — că avea Timuș cu sine si 300 de Tătari — în 
loc aŭ stătut Petki Istuoan si Stefan Vod. Leşii cum sai tîm- 
pinat cu Tätarit si cu Căzacii, călări, îndată i-aii impins, și 
aü stătut in tocmélä pre culme, asupra taberei Căzăcesci, a- 
steptànd pre ostea Unguréscä și pre Stefan Vod cu óstea de 
térä, tot deauna trimeténd, rand după rând, să vie mai curénd; 
ce nu avé cui dice! Aŭ așteptat Condratki două cesuri aprope, 
să vie Ungurii. Ce, décá aŭ védut cá nu folosésce, aŭ suduit 
in gura mare pre Petki Istuoan serdarul lui Racoți, si pre Ste- 
fan Vod, si aŭ invétat să dicä trimbita de résboiü. Se rupsése 
den eatane, den óstea lui Petki Istuoan (c) 200 de catane forte 
de trébá omeni, si den Moldoveni pre aceea seamă, si aŭ pur- 
ces asupra Cazacilor dirept subt cetate. 
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R. 2. E: termină discursul luf Condratki cu vorba nepriatin si adauge: «i- 
proci», — R. 4 C omite: «craiul» şi schimbă vorba «singur» prin <insugt>, — 
R. 8. C. ad. «paguba» după «mare» gi omite: «scădere». — R. 11. E: «de grabă» 
L «de odată». — R. 20. C. E: «pe deal» l. «pe culme». — R. 21. E: «pe Mol- 
dovéni» |. «pe Stefan Vod cu óstea de țară». — C: «pe Stefan Vod cu Moldo- 
vénii».— R. 23. 24 : omite «nu». — R. 23. E: modifică si scurtézá mult tecstul 
de aceea numa! când va diverge de sens il vom menţiona. — R. 25. C. AA (R) 
omit «serdarul lui Racofi>.- R. 26.24. AA (R): «aŭ dis» l. <invéfat>. — B. Q: 
«atí poruncit». — R. 20 C. «se alesese» |. «se rupsése» si omite «den cătane». — 
R. 27. B: nu pune numărul cátanilor. Esistä în E. — K. 28. B: «pre atáfia» 1. 
«pe acea' scamd», — AA (R): «agigdere» |. «pre acea seamă». R. 29. AA (P. gr.) 
omite zacelele 18 —23. 
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23. Căzacii cum aŭ simţit de Leși cá sint, cum aŭ început 
a săpa șanțuri împrejurul taberei sele ; on se apăra de Lési, 
alții săpa bärbätésce de arunca pământul pre căruțe; si în- 
tro mică de ceas ati rédicat santu, de o dată mic, cat era 
amu piedică cailor. 

24. Lésiÿ cu návala de ‘ntéiti aŭ mérs până în tabără. Ce, 
decă ati védut că nu vin cele alte oști, s'aü dat înapoi cu 
stegurile pre dupe carele Tätärasilor, si pre după biserica de 
acolea, si in nesce pomelï ce era, și aŭ stătut până in-desérá; 
si de acolea apoi s'aü mutat în prejma cetăţii, despre Ipotesci, 
numai peste un dimb, aprope de cetate, cât covirsia glonturile 
den cetate. Aü venit in-desérá si Petki Istuoan cu ostile sale, 
si aŭ descălecat pre dambul despre locșani; iară Stefan Vod 
aŭ venit si aŭ descălecat aprope de Lost Şi aceste tote nu 
scriă lăudând vre-o parte, ce tocma cum aŭ fost; nu se face 
laudă ostif Leșesci; am prea multi de (érá marturi. 

25. Peste nópte aŭ făcut Căzacii șanțuri, și și-au întărit 
tabăra, cât nu era a gândi săi mal dobándéscá; și asia sau 
plinit tote cuvintele lui Condratki, grăite mai înainte; nici mai 
năvălea nime la tabăra lor, ce âmbla numai cu harțuri, si den 
Tătari si den slugile lui Timus esía den-afară. Însă, Tatarii aii 
stătut până a treia di; și hiind peste hirea lor a hi închiși, 
sai cersut Mărzacul carele era cu denșii să hie cu voia lui 
Timuș, să'i slobédä până nu'și pierd caii. Ce trágéndu-se Măr- 
zacul să mérgá, Timuș, de mânie dobitocescă aü tăiat capul 
Mărzacului ; iară Tătarii totuși intr'acéea nópte aŭ plecat den 
tabără, și aŭ luat de'ntéiü în sus pe la Cernăuţi, apoi pre la 
Hotin spre Movilă. Acolo la ţinutul Hotinului le-aü esit Pâr- 
cälabul de Hotin, Jora, să le tie calea cu o sémá de omeni. 
Ci saă suptpus 'Lătarii într'o vale, și s'au întors cu toţi asupra 
Pârcălabului : si îndată aŭ plecat fuga Pârcălabul cu ómenil 
săi gonindu'i Tütarii cát-va loc (*). Aŭ perit cati-va de ai 
nostri la acel résboiü fárá ispravá. S'aü pomenit de sosirea lui 


R. 1. C: «índatd» |. «cum». — R. 4. C: «numai de cát» l. într'o «mică de ceas», 
— R. 10. E: «así mers de avi descălecat despre Ipotesci peste un pisc sd nu 'la- 
giungă puscile din cetate». — R. 10. € : scrie adese «cetuate> |. «cetate». — R. 10. 


C: 


eIuşcani» |. «Iucgani». — R. 24 C. : «slobodescă» |. «slobódd». — R. 32. B: 


emulfis l. «cáfi-ra. — R. 83. AA (Raf.) «resboiagi» |. «résboiü». — R. 33. B. 6. 
«de» l. «la sosirea». 
(*) Vorbele subliniate sunt corectate după C. care dá lectiunea mat bună. 
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Timuș la Sucéva; cum aŭ sosit, el singur aŭ si mers la Mð- 1 
nästirea Dragomirna ; iară alte céte pre la tote mănăstirile ati 
purces in jac. Ce Timuș ati apucat cu o di mai înainte de ati 
ntrat în tabără; iară celor-l-alte cete de sirg le-ai plătit Dum- 
nedeü plata pentru jacurile caselor sale, că aŭ mers ostea lu -5 
Stefan Vod de le-ai esit înainte de le aŭ DES calea, si s aii 
topit câte-va céte cu totul. 

26. Stefan Vod, după ce san agedat cu oștile împrejurul ce- 
tätit si tabéreï Cázácescí, ati pus puscele câte avea si bătea 
în tabăra Cáziüeésceá, cu puţină stricáciune Cázacilor, că și fá- 10 
cusă ef găuri in pámént ; apoi pentru spaima și cetăţii aŭ mu- 
tat puscele în târg si den tîrg ati bătut si alaturea cu cetatea 
si în tabără. Esia dentăiii Cazacii si câlări cu harturi, însă pu- 
tine dile, si, după obiceiul sëü, ati dat într'o di năvală în tirg 
la pusci, si venisă aprope de pusci, cât una ce era mai a- 15 
prope amu o apucasä. Ce si atunci indéréptandu'l Lésif, sai 
întors Câzacii în tabăra lor, şi de atunci numai ce ţin€ şan- 
turile sale, si fura hrană de cai si apă despre apa Sucevei, 
den vale,-până ati mutat Condratki si dentr'acolea 4 steguri 
de Lési, și i-ati închis și dentr'acolea cu acéea strajă; si apoi 20 
aŭ mutat și Ungurii o sémä de oment si asia aŭ rémas Ca 
zacii închiși si strinsi de tote părţile. 

27. Când se lucra acesta la Sucéva, Cazimir, Craiul Lesesc, 
cu (m) 40,000 de omeni, coboria asupra Câzacilor; de care 
coboritul Craiului seiind Stefan Vod, ap trimis la Craiul ce- 25 
rénd agiutor den ostea sa, să-i potă sparge pre Cazaci de sub 
cetate ; si tot intr'acé dată si la Racoți, Cnézul Ardealului. De 
la amândoi, fără zăbavă Lan venit agiutor; că pre Craiul tîm- 
pinându'l solia la Halici, pe Nistru, indată ati pornit pre Dinof 
Polcovnicul eu (^x) 600 de Nemţi, cu 4 pusci, si o pivá; iară 30 
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R. 2. C s «alte» l. «tóte». -- R. 5. C. omite: «plata». — R. 5. C. AA (Raf) 
«cd le-ati egit. înainte» |. «mers», — R. 7. B: «multe» |. «cáte-va». — R. 10. E. 
ad. «însă» ante «cu puțină». — R. 11. C. B. G. AA (Raf.) ad. «îndată» după 
vorba «ei». - R. 11. E: <apoï aŭ mutat pugcile în térg, au bătut și aldturea cu 
cetatea gi in talàrd». — R. 12. C. «de acolo» |. «den térg». — R. 13. €. E. «la 
hârțuri» |. «cu» — R. 14. C. omite: «inst puţine dile». — R. 14. E. omite: «gi 
după obiceiul sei». -- R. 18. C: «fdrd» l. «fura». — E. abreviavă mult aceste 
informatiunl», — R. 25. B. G. «pogorirea» |. <coboritul». — C : «poyorit».— R, 28. 
C. ad. «aŭ trimis> după: «intr'acec dată». — R. 28. C. AA (R) ad. «legese» după 
vorba : «Craiul», — R. 30. C. omite de la: <fard» până la: «d’asupra t berei», 
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1 de la Racoți singur Hétmanul lui Kemini Ianós aŭ coborit ca 
vr'o (7s) (6,000) de oment lará intéiü de la Craiul Légesc 
sosind Nemţii, s'aü pus în del dirept asupra cetăţii, peste dru- 
mul carele vine den tirg pre sub cetate, și aü tocmit puscile 
si pioa dirept d'asupra taberei sit baté forte tare; cât si pen 
găuri îi nemeria puscile si pioa; si accle pusci apoi curénd 
aü scurtat dilele și lui limus, cu dirept giudetul lui Dumnedeü, 
pentrü prada care făcuse biséricilor. 
28. După aceea, Kemini lanôs décá.aü sosit eu ostea Un- 
10  gurâscă, aŭ trecut spre locul unde stătusă si Petki Istuoan, a- 
sedénd totă tabăra Ungurescă încă mai aprope de șanțurile 
Câzăcesci. 
29. Câzacii, amu fiind la mare strinsore de hrană, închiși 
den tote părțile (năpumac), amu peile de pre cai morţi lua si 
15 le herbea si opincele, si râdăcine mâncă, obosiţi de străji tot- 
d'a-una si străbătuți den pusci. Timuș rănit de glonţ de tun, 
cum dormia sub cortul săi, mâcar cá era in pâment întins, 
l-aă nemerit într'un picior glontul, după care lovitură până a 
treia di aŭ stătut mort. Rédicasá Hetman pre unul anume Fe- 
20 dorovici, după mortea lui Timus, ce nave nice o putére amu 
Căzacii, numai era de perire spăimântaţi; si într'o nópte fă- 
céndu-se spaimă în tabéra lor, aŭ dat toți ca oile de la şan- 
turi la podul cetăţii, și acole împingând cei de pre urmă pre 
cei denainte, aŭ cădut de pre pod în sant fărâmându-se, alții 
25 pe 'ntunârec sărind de bună voie in șanț, şi aŭ perit multi den 
Cazaci, intr'acé nopte de spaima aceea; si să se hie sciut la 
cei den afară spaima ce se făcusă la Cazaci, luată era ta- 
béra atunci. 
30. Făcusă o năvală Nemţii Craiului Lesesc, asupra santu- 
30 lui Căzăcesc, cu trei dile maï inte de ce se rănise Timuș. Pre 
amiadä-di era, cand Dinof polcovnicul de Ném([I, socotind fără 
grije pre Cazaci aŭ dat scire si la Leși și la Unguri, la vreme 


o 
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R. 2. B. Q. «Unguri» |. «ómeni».— a. 10. AA (Raf.) «Cnézului de Ardeal» |. «un. 
uréscd.— R. 15. B. 6. «frigea gi mânca» |. lua și herbea».— C : «belia» 1. «lua». 
— R. 16. B. C. G. AA (Raf) «perit» |. «rdnit». — B. 21. B. Q : «spdimafr» |. 
«spdimánta(i». — C. <inspdimafir. — AA (R): <îngrijați». — R. 23. C. B. G: 
cimbulzind». l. «íimpingénd». — AA (P. Gr.) : «grdmddindu-se unii peste alții». — 
R. 23. C. AA (P. Gr.) «în șanțul cetății» |. «in ganp».— B. 24. B. G. AA (R): esfd- 
rámándu-se» |. «fdrámándu-se». — R. 25. Bs «de frică de spaimă» |. «bund-voies.— 
R. 27. C. AA (P Gr): «rré fi» |. «era». - R. 29, Ci «la» 1, «asupra». 
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ce vor audi doba lui să dé din tôte părțile năvală, făcând el 1 
cu 6meniy săi la șanțuri năvală. Si asia aŭ fost: că aŭ mers 
Nemţii, si cu năvala de'ntéiü luasă de la Cazaci o bucată bună 
de șanț; iară ne sărind Ungurii și ai noștrii de pe alte lo- 
curi să facă Cazacilor spaimă, san pornit tótá Cazacimea, cu 5 
singur Timuș, la locul unde cuprinsese Nemţii, si nu den si- 
néte, ce apucând drugi, hlóbe, cu sinéte de (its ati împins pre 
Nemţi de la șanțuri; și sărind după denșii asupra unei ripi, 
cum se suia drumul de la tîrg pre subt cetate, aŭ perit Nem- 
tif la ace ripá câti-va, cât zäcé ticsite trupurile de Ném(í 10 
dentr’acé návalá la ripä. 

31. (f) Craiul Lésesc sosise la Camenitä, in protiva căruia si 
Hmil Hetmanul, adunat cu Hanul, purcesése ; însă, ne sciind 
încă de sosirea Craiului la Camenita, ati pohtit Hmil pre Ha- 
nul să alégá o sémá de óste Tätäréscä, să rápédá cu Vasilie 16 
Vod sá'Í scotä pre Dómna lui si avérea, si pre feciorul lui 
de’nchisôre. Aŭ dat Hanul pre séma lui Sirim-Beï pre Vasilie 
Vod, si l'aü pornit pre la Soroca. | 

32. Ce intr'aceleas dile amu neputând a mal trái Cazacii 
de subt cetate, flămânqiți si strábátutY, ati legat tocmélä cu  % 
Stefan Vod si Kemini lan6ș (cá Condratki purcesése bolnav 
la Camenitä, den care bólá i s'aü prilejit mórtea); si aü dat 
cetatea Cazacii pre séma luf Stefan Vod cu Dómna si cu tótă 
averea a lui Vasilie Vod, si ef, pre câţi rämäsése, aŭ purces 
cu tabără puţină, cinési cumpérasá cai dela Unguri, de la aí 25 
nostri, si de la Lésf; de subt cetate de 'ndată s'aü tras pen 
tîrg, apoi pe Sucéva in gios spre Siret, cu 6menÿ de zálog de 
la Stefan Vod, sä mérgá cu pace. Si asia s'aü sfirsitr ésboiul 
Cázacilor de subt cetatea Sucevel. 


-— 


R. 3. C. AA (P. Gr.) omit «bună». — R. 4. Bs «nendedlind» |. «nesdrinds, — 
R. 4. G B omite «de pe alte locuri».— R. 7. C. AA (P. Gr.) G: «Alube» 1. «hóbe» ` 
— B 1 «drugi cu hlóbe». — R. 7. Or «di fitgt> l. ode fiigi». — AA (R) : «de a- 
pucatele» |. «de fiigi».— AA (P. Gr.) omite; «cu sinefele de fiig.— R, 9. C. «apres 
l. «pre subt». — R. 13. AA (R). <impreunat» |. «adunat», — R. 15. B: ccdrdcéscds 
L «tdtdréscd». — R. 20. C. AA (P. Gr.) omit «gi etrübdtufi». — R. 22. B: «ad 
gi murit» |l. «prilejit mórtea». — AA (P. Gr.) scurtézä mult acâstă zăcelă, — 
R. 23. C: «pe mâinele» |. «seama». — R. 23. G. B adaog «Sucevei» "după «ce- 
tate». — R. 26. AA (P. Gr.) ad. «ai nogtrii» după vorba «Légi». — R. 27. C. AA 
(P. Gr.) ad. «apa» după vorba «apoi pe». 

(f) B. pune titlul noŭ: «Vasilie Vod aŭ venit cu Tătarii până în Prut apoi 
s'au întors». 
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1 |. . CAPUL AL XX-lea. (*) 


Zac. 1.(+) In mică cumpănă stati lucrurile 6menescï si re- 
sipele (gzccuneae) a mare case si domnii! si bine aŭ dis un 
dascăl (+), că lucrurile résbdielor in clipéla ochiului stati! Amu 

5 Vasilie Vod era sosit cu órdele Tátárescí la Prut, la Stefănesci, 
când "Leon timpinat vestea cum amu cetatea Sucevei aŭ cădut 
pre séma lui Stefan Vod si cum aii perit și Timuș, și Ca- 
zacii, câți aŭ rămas puțini si în giumătate morți, si hămisiţi; 
si oblicisă și Serim-Beï, ce era cu Vasilie Vod. Aü státut o 

10 qi pre sfat ce arf face cu un lucru ca acesta? sciind cá a- 
colo, subt Suceava, era oști câte-va, si Lésesci si Ungurâsci. 
Aŭ ales cu sfatul Mărzacilor o sémá de Tătari să lovéscä 
de-a-direptul la Roman ; iară altă drimbä să lovéscá dirept 
subt cetate; că âmbla Vasilie Vod cu lacrămi, cădând la pi- 

15  cYórele luf Serim-Beï, și cu multe daruri. Ce când sta lu- 
crurile gata, și sfatul numai să purcedă in cémbulurí Tătarii, 
sosesc de la Hanul olăcari la Serim-Beï, ori unde 'l-ar agiunge 
intracel loc să lase tote, măcar de ar hi și asupra vre-uneï 
trebi, si îndată să purcédä indărăpt, dându'i scire că étá că 

20 a treia di are résboia cu Craiul Lésesc 

2. Décä aŭ înțeles Serim-Beï poronca Hanului de intors, și 
cum era de aprópe Hanul de Craiul Lésesc, aŭ lăsat treba lui 
Vasilie Vod și s'aü întors intr'aceeasí di cu ostile spre Hanul. 
lará Stefan Vod luând pre Dómna lui Vasilie Vod cu tótá a- 

36 verea, si cu feciorul lui Vasilie Vod, Stefánijá Vod, aŭ purces 


Ref, AA (P. Gr): «ct cetatea Sucevei aŭ dobándit'o Stefen Vod» 1. «cum 
amy. cetatea Sucevei aŭ cădut pe séma lui Stefan Vod». — R. 8. C. B, AA (R.) 
Gs chdmnigifir |. <hămisiți». — R. 11. @ ad. «gi» ante «au ales». — R. 16. C: 
«se gătise numai se slobéda cémbula Tütarit; aŭ sosit... l. «sta lucrul gata». — 
R. 19. 8, B: rer |. <inddrdpt» — R. 20. C. omite «a treia di». — R. 23.. 
C. G : «dată» |. «Qi». — R. 24. C: «pornind» |. «luând». 

(ei Bs Cap. XXI. AA (P. Gr.): nu pune cap. noü ci numai titlul: «4 doua 
domnie a lui Gheorghe Stefan Vod». | 

(+) Codex B. pune. aci titlu : Domnia lui Stefan Vod Gheorghie, când sad a-. 
gedat al doilea rând la Domnie, după ce att luat cetatea Sucevei 

(+) «Bella momentis constant» M. Costin a adus deja acestă citatiune, chiar în 
latinesce la zäcéla 31 din cap. 16. 
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de la Sucéva spre Roman, în mare grije de Tătari, de carii 
amu scié, den strajile sale, că aŭ agiuns Serim-Beï cu Vasilie 
Vod la Prut. lară luând véste de intorsul órdelor Tătăresci, 
singur s'aii asedat la Roman în Episcopie; iară Dómna lui Va- 
silie Vod si cu Stefänitä Vod o aŭ trimis la un sat al séü cu 
pază, anume la Buciulesci pe Bistritä. Kemini lan6ș, den co- 
nacul de întăiii de la Sucéva, pe Moldova, de la Răciuleni, 
aŭ ales (w) 800 de catane, si Stefan Vod (T) 300 de Moldo- 
veni, si aŭ trimis intr'agiutor la Camenița Craiului Leșesc, si 
după ce aŭ pornit acest agiutoriá, Kemini lanóg cu Stefan 
Vod in loc de multämitä Craiuluï pentru agiutorul luf carele 
trimesésá si el asupra Cazacilor, iará cu céle-l-alte osti, ati 
trecut in téra sa la Ardeal cu isbândă, la stápànu-séü, la Racoți; 
iará Stefan Vod s'aü agedat la Roman, precum s'aü pomenit. 

3. Aice pre scurt ni se cade a pomeni de Condratki Léhul, 
Polcovnicul Craiului Lésesc, carele san pomenit cá ati fost 
venit într'agiutorul lui Stefan Vod asupra lui Timuș; că măcar 
că aŭ fost om străin, cade-se să nu se tăcă harnia lui si hi- 
rea deplin ce avé: om ales la lucrurile résbôielor! Că cine se 
va îndemna la bunătăți, de nu se vor lăuda ómenií harnici în 
lume, den carii era ales acest om. Tăcut, iti părea cá nu scie 
nimicá. lará unde trebuia sá sfátuéscá, isvor, si tóte cu mare 
inemă ; si pre cale tréz, ne înspăimat la resbóie ; cap osteni- 
lor deplin, singur unde trebuia, in frunte, cu depliná toc- 
mélá invétator; de multe ori cu o mie de ómení ce avé subt 
mana lui, pre trei mii de Tătari ati bătut, si pre Cazaci cu 
miile, ori unde-sí se timpina if infrangea. 

4. Nu san pomenit semnele Ceriului carele san prilejit maï 
inte de acéste tote réutá(Y si Craiei Lésesci si tereï nóstre, si 
casei ucestei Domnii a lui Vasilie Vod la réndul séü, cá era să 
se pomenéscá la domnia lul Vasilie Vod, pentru cometa, adecá 
stéoa cu coda, care sai prilejit cu cáfí-va anl mai inte de acésta 
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R. 1. C. AA (R.) G. ad. «gi cu al doilea conac aŭ stdtut in Roman ín mare 


grije de Tatari>. — R. 4. C. B. G omit «singur». — R. 5. C. omite: «gi cu Ste- 


făniță». — R. 9. C. omite« la Camenița». — R. 10. Q : si după ce aŭ «pofiit» 
l. «pornit». — R. 11. C: «ín loc de mulfämitä craiului pentru...» R. 15. C : o- 
mite «Léhul», — B. «Lévul» |. «Léhul». — R. 19. B. G. ad. «cea» dupä vorba 
«hirea». — R. 19. C. ad.: «ín lume» după vorba «resbóielor». — R. 21. C. o- 
mite de la «cd cine se va indemna....» până la «din care era ales». — R. 21. C. 
AA (R) : ad. «unul» după vorha «cari». — R. 23. Q. B: «plină» l. «deplind».— 


R. 25. C omite: «cu miile». 
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1 asia de grea priminélä a acestei Domnil; si intunecarea sóreluy 
în anul acela in care san redicat Hmil Hétmanul cu Cazacii 
asupra Lésilor, fórte gróznicá intunecare, in postul mare inain- 
tea Pascelor în anul (1648. +) intr'o vineri ; si tot in acela an lá- 

5  custele ne audite vécurilor; care tote semnele, in loc bătrânii 
si astronomii in org Leséscá, a mari ráutátí cá sint acestor 
téri, meniâ. Mě vei ierta, iubite cetitoriule, căci nu "am 
scrii aceste semne la locul séü; créde neputinței omenesci; 
créde valurilor și cumplitelor vremi; întrebă pre ce vreme am 

10 scris si cât am seris! Así fi lipit aceste semne la rândul séü; 
ce amu era trecut rândul la isvodul cel curat; (ff) si scriitorii 
carii isvodesc, puţini se află, iară tipariu nu-i. Deci, aice de 
aceste semne îți daŭ scire, si ales povestea lócustelor, care cu 
ochii cum venia am prävit. (*) 

15 5. Cu un an mai inte de ce s'aü ridicat Hmil, Hétmanul 
Câzăcesc, asupra Lésilor, aprope de säcére, eram pre atunci 
la școlă în Bar, în Podolia (**) pre cale fiind, de la sat spre 
oraș, numai ce védum (sic) despre amiédá-di un nuor cum 
se rădică de o parte de ceriü, un nuor séü o negură; ne-am 

20 gândit cá vine o furtună cu plóie de- odată, până ne-am tim- 
pinat eu nuorul céla de lăcuste, cum vine o ste stol. În loc 
ni s'aü luat sórele de desimea muștelor cele ce sbura mai sus; 
ca de trei seaü patru suleti, nu era mai sus; iară carele era 
mai gios de un stat de om, și mai gios sbura de la pämint. 

25  Urlet, întunecare, asupra omului sosind, se redica óre-ce mai 


R. 2. @. ad.: «an» după «ín care». — R. 3. B. C. G. AA (R): ad. «cel» după 
«postul», — R. 7. C. AA (R) «socotia» |. «menia». — R. 12. B. C. «nu este» l 
«nu-». — AA (Raf.) «nici nu sint» |. «nu-i» -— R. 16. B. C. G. ad. «erémea» 
ante: <sdcere. — R. 16. Q. omite: «pre atuncea». — R 19. B omite: «de ceri». — 
C: «unde se ridică ca o negură ne-am gândit, cd vine» etc. |. textului AA (Raf.) 
omite: «sea o negură. — R. 22, Q: «ne-ati luat |. «ni sa luat». — R. 22. B. G. 
«locustelor» l. «mugtelor>. 

(T) Data lipsesce in tôte codicele. Am pus'o dupä Lesur: Histoire du Cosa- 
ques, Tom. I. pag. 325 Ioachim Pastorius pag. 270. (Ved! nota finală). 

(tt) Va să dich Miron Costin avu un manuscris brulion, originar al lui si apol 
după el pusă să i se facă un esemplar curat. «Scriitorii carl isvodesc putin! se 
află». Vedi numele principalilor diaci din secolul XVII la notele finale. Acolo 
vom cerca a esplica ce insemnézá asertiunea că: «tipar nu este». 

(*) Vedi nota finală despre semnele din Polonia, după <Analium Poloniae a- 
bobitu Vladislai IV climater primus scriptore Vespasiano a Kochow Kochowski». 
‘Cracovia, 1683). Vedi cantu edit. Torineza din 1865. Tom. V, pag. 961. 

(**) Va să dicä Miron Costin era la scólá la Bar in Podolia pe la anul 164%. 
iar nu 1640, cum scriü D. Kogálnicénu (Biogr. Cronicarilor T. V, letop.) Pe atuucl 
el era de 13 ant, luându-se data nascerel, ce dá de el însuşi. (Vedi pag. 531). 
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sus, iará multe trecé aláturea cu omul, fírá siélä de sunet, de 
ceva; se redica in sus de la om. o bucată mare de ace po- 
edá, si asia merge pe désupra pământului ca de dot coti pana 
în trei sulițe în sus, tot intr'o désime, si într'un chip. Un stol 
tiné un cés bun, si décá trecea acela stol ca un cés si giu- 
mátate, sosia altul, si asia, stol după stol, cât ține de la prand 
până in de sérá. Unde cădea la mas, ca albinele de gróse zacé ; 
nice câdé stol preste stol, ce trecé stol de stol, si nu se por- 
nia până nu se încăldia bine sórcle sprea prand; si câlätoria 
pânä in desérä, si pàná la cädérea de mas, cädé si la popa- 
surf. Însă unde màncá rémâné numai pământul negru imputit ; 


nice frunze, nice paiü, ori de iarbă, ori de semănătură, nu’ 


remáné; si se cunoscea si unde poposiá, că era locul nu asia 
negru la popas, ca la masul acéí mâniei a lui Dumnedeü. 
Câte-va dile aii fost acé urgie; den partile den gios merge in 
sus. Și tot atunce aü fost si aice în téra locuste; și după a- 
cela an și la al doilea, însă mai puţine. Și apoi, și în dilele lui 
Stefan Vod aü fost lăcuste, însă pre une locuri, si nu ca acé 
désime ca în acela an, de care san scris. lerna se găsia în 
pământ îngropate pe multe locuri. 

6. Ne intorcem aemu iar la povéstea de unde am pârăsit; 
si fiind aceste tote tot pe o vreme cu lucruri streine, ales cu 
lucrurile crăiei LeséscY si impreunate, cum ai înţeles la rés- 
bôiele Suceveï, nu ni se cade sá trecem ce s'aü lucrat intre 
Craiul Lésesc, Cazimir si între Hanul Crimulul, si Hétmanul 
Cazäcesc, Hmil; atingéndu-se tote acéste si de térá. Sta Cra- 
. jul Lesesc cu oștile sale sub Camenitä; si décá i-aü venit si 
de la Unguri acel agiutor de care sau scris, luasá sfat să pur- 
cedă la Camenitá improtiva Hanului, si lui Hmil, unde se va 
timpina să le dé résboiü. Ce luând véste den limbi că an tras 
tote órdele Hanului cátrá sine, si pre Serim-Beiü, carele il 
despärtisä și'l trimisese in Moldova, să nu flămândescă unde-va 


10 


15 


20 


25 


R. 1. @. C: AA. (Raf.) «sbura» l. «trecea». — R. 1. C omite: «de sunet». —- 
kK. 5. B. G. «la al doile ceas» l. «un ceas gi giumătate». — R. 6. Cs «ţinea cát 
fine de la prând până în de sérd» |. textului. — R. 7. C: cfinea de zăcea». — 
R. 9. C ; omite: «bine». — R. 9. C : «ce mergea» |. «gi călătoria». — R. 11. B? 
«însă unde cădea remânea numai päméntul» |. textului. — R. 14. B. G: «unde 
mâncă l. «la masul». — R. 24. B. G : «de la Sucéva» l. «Sucevei», — R. 25. C. 
omite: «Cazimir». — R. 27. C : omite: «cu oștile seale». — R. 29. 6. C. B. ad. 
«de» după vorba: «purcédd». — K. 32. B, G. ad. «precum s'a pomenit» după 


vorba : « Moldova». 
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In gios Ostea, aŭ socotit să se lipséscá de Moldova, pentru hrana 
ostii, la Nistru, și acolo să aștepte pre Tătari si pre Cazaci. 
Si asia aŭ facut: san mutat de subt Camenitä, și stan pus 
tabăra la Zvancea. Si îndată aŭ facut pod mereu pre coșuri 
peste Nistru, peste care àmblá oștenii Lésescí până peste Prut 
la pane, la fenuri; strica si prisácile ómenilor. Si era la Hotin 
pane in stoguri cu mare bisug, intr'acela an; iară multi den 
Lésí ati plàtit si cu capetele hrana aceea, de ómeniï de térä, 
durându-i inema pentru munca sa. 

7. Hanul cu Hmil, déch aŭ védut că'i trag Lésit la loc tare 
să le hie a da résboiti numai den frunte, san siit a mérge a- 
supra Lésilor, adicendu-și aminte de résboiul de la Berestecica. 
Ce Hmil saă suit in sus, si aŭ stătut cu tabăra la Husatin, iară 
Hanul aii cuprins câmpii Cameniteï den sus cu órdele sale; 
însă n'avé cum săi flaméndésca pre Leși, că'i hrăniâ Moldo- 
dova. À mérge iarásí asupra lor la strimtóre, nu vrea; nice 
Lésii la larg de tot nu vrea sá ésä. Ce, iacä Hanul at trimis 
pre Sefer Gaziaga Vizirul sën, si Craivl pre Cantelériul săi, subt 
cetatea Cameniteï, si acolo s'aü legat pace, si s'aii întors ostile 
cinesi la locurile sale. Si de atunce Hmil aŭ început a strica 
legătura sa cu Tátaril, și se cerca la Mosk. 

8. Vasilie Vod védéndu-se in téra Cázácéscá, cäqut den Dom- 
nie, despărțit de Dómna sa si de cuconi, si de avere (caută 
la ce aduce róta lumei mari case! cá ce pote hi mai grei de 
cât aceste? Dic că nice mortea!—(*), si nice o nádéjde nu Lan 
mal rémas in prietevșugul Cazacilor, singur son tras cu Hanul 
la Crim sá mérgá si acolo sedénd pre obrocul de la Hanul m 
cetatea Ghiozlâului câte-va luni, apoi de acolo, Lan trimis 
Hanul în Tarigrad, la impérátie, pre porunca impérátéscá. 

9. lară Stefan Vod, cu aședată Domnie la Roman, tot acolo 
aŭ sedut, până i-aü venit si stégul de Domnie de la Impératie, 


R. 5. C. ad. «pod» după: «carele». — B: «trecea dstea legéscd» |. «ámbla». — 
R. 6. B. C. Q. «fánéfd» l. «fánuri». — R. 6. AA (Raf): «stupinele» |. «prisdcile». 
— R. 8. G. omite: «de férd».—RK. 12. C. omile: «de résboiul». — R. 16. C : «Lési- 
lor» |. «lor». — R. 20. B. C. G. «care-și la locul sé» |. <cine-gt la locurile 
sale». — R., 20. C: ad. «Hetmanul» după: «Hmil». — R. 26. B. C. Q. «priete- 
gugul». — R. 27. C: AA (Haf.) «mertic» l. «obrocul». — B. Q: «oboroc» |. «o 
brocul». — R. 29. B. omite: «la impérdties. — R 30. 94. Q. AA (Raf.) «la Bo- 
man» |. «acolo». 

(*) Vedi cum cântă Miron Costin aceste in «Viafa lumei». —- B. omite peranteza. 
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cu care trébá trimisése boiari, si pre Stamatie Postelnicul încă 1 
de la Sucéva. Aü venit si un Agá mare cu caftan de Domnie 
si cu stégul de la Împărăţie, in Roman. (Caută aice la ce voie 
aŭ fost domniile {éref până nu de mult, si la ce sint acmu !) 

10. La Roman petrecénd Stefan Vod, cerca in tóte pártile 5 
si acmu unele, apoï altele de a lui Vasilie Vod tupilate, orf o- 
dóre, ori bani; den di în di se védia unele la un loc, altele 
la alt loc. S'aü oblicit si la sluga luf, crequtá incá den boieria 
luf, anume Gătoae, un surguciü de a lul Vasile Vod tupilat la e 
dinsul, de cât-va pret. trimiténdu’l pre dinsul la tóte câte se 10 
lua den casa hui Vasilie Vod; pentru credința si pre séma lui 
era odórele câte se lua. ‘Mult aŭ stätut in gând Stefan Vod, 
cu ce gând aii făcut acel furtisag acé slugă a lui? Nu sciü ce 
Lan părut pre dinsul, si dentr'alte sémne de mai de nainte și 
den fapta acesta cu surguciul: i-aii tâiat capul in Roman, di- 15 
când cá «de ar hi oprit un lucru ce i sar hi cuvenit lui, 

Last fi iertat eŭ ; el aŭ furat un lucru ce se cuvine unui Domn». 

11. A privi era aéve si pedépsa şi stingerea casei lui Va- 
silie Vod, si K&HA4H WcHHA4H (?) pre Gmenii de casa lui, ales | 
nepoţii lui Vasilie Vod, pentru multe dórá, câte aŭ făcut si el 2% 
în vrémile sale sile și scrănăvii. Si intéiü pre Stefánitá Pahar- 
nicul, feciorul luf Gheorghie Hétmanul, incá la Sucéva, i-aü 
täiat capul; apoï pre Alexandru Paharnicul, si pre Ianachi Co- 
misul, feciorii lui gavriil Hétmanul, nepoţii lui Vasilie Vod, cu 
mari munci i-aü omorît in Buciulesci. 25 

12. După ce aü luat stég si cáftan de domnie Stefan Vod 
în Roman, cu același Aga carele i-aii adus stég, aŭ pornit birul | 
si plocónele Împărătesei. Aŭ venit in lași in scaun, şi s'aü a- 
ședat cu întemeiată de atunci Domnie fără grijă; cá Împără- 
tia era tinéra copil încă; Vizirif era bucuroși să hie lucrurile 30 
cu pace de tôte pärtile. Ce domnii Stefan Vod fără de grijă; 


R. 5. B. G. ad. savére de a lui Vasilie Vod» după: «părțile». — R. 8. B. G, 
«a ra» |. «lui». — R. 9. B. «ascuns» |. «fupilat». — R. 10. C. Gs «Ce» 1. «câte 
se lua». —R. 16. C omite: «cd». — R. 17. 24 «ce i s'aù |. «ces sar fi». — R. 19° 
B: «gi pote osánda'i» |. celor două vorbe fără sens. — Gs um Kana aah eczxnAE ah. 
(când dal, osándá al? ?) - C: «gi pote osinda osindia pre ómeni» AA (Raf.) un - 
KZHA 4h oczHAa ASH (P). — A. 20. Cs «cát att și făcut» l. «adi».—R. 21. C s vrémelz 
lor» l.«sale».— R. 21. ©: «spurcdciune |. «scdrndvil».—R. 24. C: omite: enepoyie 
lui Vasilie Vod.» — R. 25. B: «Bucilesci» Q: «Bulucesci». — R. 27. Q. «Caftan | 
gi Stég» AA (Raf., omite: «stég» şi pune: «cdftan». — R. 28. B. C. G, «po- 
clónele» |. «plocónele». —R. 31. C. «fără grijă de tote laturile» |. «de grijă». 
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1 numa! o sémä de Lápusnént, ales Häncesci, nu era de o datä 
agedatY, si fugisá Mihalcea Hancul la Turci. Ce agiungénd ste- 
fan Vod cu bani la Pasa de Silistra, Lan prins Pasa si l'aü 
trimis in obedi la Stefan Vod; si laŭ iertat gi Lan pus armas 

5 al doilea. EE | 

| 13. Préste scurtá vréme dupá asedarea Domnieï lui Stefan 
Vod, si-aü sfirsit dilele sale si Matei Vod, Domnul Muntenesc, 
om fericit peste tote domniile acei țări, ne mindru, bland, dirept 
om de ri, harnic la resbóie, asia ne infrint și ne inspáimat,. 

10 cât poți sá'l asémenï cu mari ósténi a lumel. 

' 14. După mórtea lui aŭ ales téra Muntenéscá pre Constantin 

Vod,. feciorul lui Sérban Vod. Si mácará cá era fecior de Domn, 

sciut si lui Matei Vod si altor Domni maï inainte, tot ati fost 

ferit, numaï la nas putin lucrul era insemnat. facă nu esise de 

15 plin sufletul den Matei Vod, cand siiménií și dărăbanții (carii 

"la acea semetie se suisä den isbânde cu Matei Vod, cât nice 
domnia, nice pre boiari întru nimicá nu’! băga în sémá, precum 
s'aü arătat apoi și aevea fapta lor, aü redicat pre Constantin 
Vod Domn, și ati dat cu puscile și cu sinétele de veselie. Si. 

20 ace Domnie a luf Constantin Vod aŭ dat dile Tomif Vornicu- 
luf si lui Iordachi Visternicul. Toma Vornicul căduse pre mâna 
lui Stefan Vod de la cetatea Sucéveiï, ar lordachi Vistiernicul 
aŭ venit, singur de bună voie, ca un miel spre giunghiére, den. 
téra cäzäcéscä, că fusese cu Vasilie Vod scăpat acolo. Era 

20 numai de perire améndoi fraţii in Buciulescï, închiși amândoi, 

și porunci merge una după alta sá'Í omore. lară cum aŭ audit 

Stefan Vod c'aü stătut Constantin Vod la domnia téreï Munté- 

nesci, in loc aŭ rápedit să nu'i omóre, cá era fratele lor Con- 

stantin, Postelnic mare in (éra Muntenéscä, cumnat lui Con- 
stantin Vod. Si asia aü hălăduit Toma Vornicul și cu fratele 
séü Iordachi Vistiernicul atunci de primejdia morții. Singur 

Dumnedeü preste nădejdea omenéscá ferésce pre cei direpti 

de primejdii ; cá ce Omeni aŭ fost acești doi aice ih féra a- 


— 


- R, 4. C. ad. <apot> ‘dupa: «pus», —E. 6. B: «In» | «Preste».— R. 10. B. G. a- 
daoge : «gi cestiți» după: «mari». — R. 11. B. ad. «la domnie» după: «Munt. 
ndseă>. — R. 15. B. «lui» |. «dens. — R. 21. C : «pre mânile» |. emána». -R. 22° 
B: clorghache» 1. «Iordachi». — R. 23. B. «venise din féra căzăcâscă». — C. 0 
mite: «singur».— R. 26. C : ad: «numai săi omóre» după: «alta».— R. 28. B: in 
dată l-aŭ trimis» |. textul. — E. 33. C : ad.: «boiari» după: «do». — B: «frafi 
l. «boiari», | | 
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césta, -ales Iordachie: Vistiernicul, fără scrisórea mé cred, cá 
va trái numele lor in vécï intr'acéstá (érá de pomenirea óme- 
nilor. den. om in om! | 

15.. Constantin Vod, domnul Munténesc cu Stefan Vod acmu 
nu era in viatä aceea cum era eu Matei Vod; însä, era bucu- 
roși amândoi de aședarea sa, ca nisce domnii noue. Aice in 
térá la noi s’aü agedat pace; numai pre la margine àmbla 
osti Cäzäcesci si Tátáresci, dodeindu-se cu Lésii; însă acmu 
mai slabe résbóie de cât céle de "nëm. și curând după aceea 
s'aü lăsat .Căzacii de Tătari, si s'aü legat cu împărăția Mos- 
cului. Și era la noi in (férá acmu mai greü de dari, pentru 
mulţimea lefeciilor ce tinea Stefan Vod, pre pilda lui Matei 
Vod, den carii nu fu mult și fácurá o zérvá aice în lași mare 
între sine slujitorii. | 

16. Era siiménif de op, cu eeí den téra Muntenéscá si cu 
cel de loc de aice, :carii fusése in slujbă si la Vasilie Vod, 
(„a)1000 si Némti, cu Lonceșki polcovnicul, (#}400; si Lési 
călăreți (€)200, cu Voicekovski Căpitanul de Lefecii, Moldo- 
veni cu Lëst amestecați cu Ruscit Căpitanul, (ug GO) Lefecii 
de térä; cu Grumazea Căpitanul, (#)400. Atâta sémá de sluji- 
tori tiind Stefan Vod nice de la unii zarva nu s'aü început, 
numai de la Munténiï siiméní si capetele lor; si luasă in vo- 
róvá cu sine si pre siiménif cești de loc asupra Némtilor. 
Nemţii era pre giumätate aice în lași, iară 200 de Némfi, 
eu polcovnicul lor, îi tinea Stefan Vod la Sucéva. In postul 
mare era, când siiménii den nebunia cäpitanilor séf, si den 
sémetia de care se implusä ineá den téra Muntenéscá, 'sí-aü 


dat cuvânt, in de sine, si an purces bulucuri pen tirg si pre. 


câți Nemţi aŭ aflat pe la ulite "Tan omorit. Gap facut indată 
o spaimă si zarvá in trag. Nemţii unii scăpaţi răniți la curte, 
Căpitanul lor abia scăpat de la gazdă, câţi aii putut strînge 
den ómenií săi, și cu aceia ce era la paza curții intr'aceea 
di, aŭ apucat cerdacul în curte cel de peatră și aan orânduit 
de apărare acole. Aii stătut în mare zarbă și spaimă totă cur- 
tea si singur Stefan Vod la mare spaimă; altor slujitori caï 
mai multi pre la odăi. Un näroc aŭ fost, că bulucbașii și că- 


R. 1. C: «ales cum era» |. «ales». —R. 16. B. C. omit «de aice». — R. 18. C. 
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cu «Hocicowski». — Q. «Voicevski». — R. 22. C :.«capitanii» |. «capetele». — 


K, 31. Q: <hălăduit> |. «scăpat». — E. 31. C. cstringeïde ai să. 
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pitanul Siiménilor celor Muntenéscï san înșelat si aŭ venit la 
Stefan Vod, chiamându-i cu blandéte Ce cum aii venit înaintea 
luf Stefan Vod, si siiménif se bulucea atunci toți la un loc in 
préjma curții, îndată aii invétat de le-aü tăiat capetele si cá- 
pitanului șa trei bulucbași si acéea aŭ fost potolitul zarvei 
siimenilor acelora. Cum ap înțeles că le-aü perit capetele, aŭ 
si purces spre fugá. Acoperise eazul desimea; apoï aü luat 
spre Socola, in ses la ceair; la ptriul ce vine pre acolea stă- 
tusá, si esise si Óstea asupra lor, tot& curtea, și slujitorii, si 
Nemţii, peste poronca lui Stefan Vod, acmu cu stâguri, cu 
dobe, cât ce putea venia sá' lajungá, să și rescumpere sângele 
lor, ce le făcusă siimânii lor. Ce aŭ trimis poroncă tare Ste- 
fan Vod pre la căpitani, cine ar cuteza a face vre-un résboiii, 
cu capul va pláti; numaï sä se réspundá siiménilor celor Mun- 
tenésci să 'și mérgá la téra lor, iară cei de loc să rămâe pre 
lertare de aceea faptă. Deci aŭ purces Munténií spre codru, 
can (kan) cu fuga, ‘si de câști de loc o sémá; iar o sémá ce 
aŭ remas, "Lan iertat Stefan Vod. 

17. Nu era ca o nemicá zarva acesta de aice în protiva 
fapteï care s'aü fácut curénd, apoï, dupá acesta de aice, 
în féra Muntenéscá de siiméní si dárábant, faptă care abia 
de se va afla in vro térä ca aceea. Dan rédicat siimânii cu 
däräbantif, (T) si toți peste tótá téra lor, si aŭ abătut la casele 
boiaresci, eu arme, fărâmându'i [înaintea ochilor giupánéselor 
lor si a coconilor lor, fácénd ris pre multe locurí de giupá- 
nésele lor, jácuind casele si averea; si nu numai în Bucuresci, 
ci si la térá la multe case. Perit-aii multi boiari si negotitori 
jäcuitï de dânșii. Iară Dumnegei n'a räbdat ace faptă in de- 
lung; ce la ce certare aŭ sosit si ei, ceti-veï la rândul séü. 

18. De semetia aceea a acelor slujitori, si faptă așia scar- 
navă si de abia auditä întralte țări, subt mare grije, si ca 


R. 6. C: «tn loc att început a purcéde tn râsipă și-n fugd».— R. 7. C. «de sii- 
meni» |. «desimea». — R 11. C. «mérge» l. «venia». — R. 12. 94 omite «lor si 
pune «den» nainte de «sângele. — R. 16. B. «iertofí» 1. «pe iertare». — R. 18. 
B. G : «iar câți» |. «ar o sémd». — R. 19. B. Q: enimica era zarva». — R. 21. 


B. C. 


: <Ddrdbani» |. « Dirübanti». — R. 24. B: «femeilor» |. «giupdnéselor».— 


R. 25. C. omite: «lor gi coconilor lor, făcând ris pe multe locuri de giupdnésele lor»: 
—JAR. 30. B. Hr «spurcatd» |. «scărnavă».— R. 34. Q : omitc «și» ante. «abia».— 
(T, Vedi varianta mal sus. | | | 
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într'o robie fiind Constantin Vod la slujitorii séf, nu ce po- 1 
runcea el, ce cum vrea ei să facă facé. An agiuns pre taină 
la Racoți, Cnézul de Ardeal, și aice la Stefan Vod, domnul de 
Moldova, cerând agiutor la mare nevoia sa de slujitori. Racoți, 
om tinér, în bine și in mare avutie, sbura cu gândul în tote 5 
părțile get face ceva véste. Bucuros acestui prilej, îndată s'aü 
gătit cu oști în téra Muntenéscä, dând scire si la Stefan Vod 
aice, numai să purcâdă să se adune cu densul la apa Teléje- 
nului. Numai ce 'f-aü căutat și luf Stefan Vod a purcede de 
aicea cu oștile sale. Si aŭ intrat Stefan Vod in téra Munte- 10 
néscä pe den sus de Focșani, și Racoți s'aü pogorit den téra 
sa pre apa Téleajinuluï. | 

19. Décä s'aü oblicit aevé la curtea luY Constantin Vod cá 
coboră si Cnézul si Stefan Vod cu oști, aŭ strins căpeteniile 
slujitorilor si le-aü dat scire de neprietesugul luY Racoti, cum 15 
vine asupra scaunului lui. «Ce, să hifi gata si ne . späimati, 
precum ati fost la atâté resboaie tot cu isbánde»—ales acei slu- 
jitorï hiind, carif vestite oști Cazacesci aŭ înfrânt. Acéle au- 
qind, strigă toți până întru unul » «La ei! la ef! numai să ni 
arăţi !» Si asia gátindu-se Constantin Vod, aŭ purces den Bu- 20 
curesci ; si den al doile conac aŭ fugit de la densiï spre Dristov, 
cătră Pasa de Silistra, cá se agiunsése si cu Pașa, dàndu' 
scire de tote acéste. 


R. 1. C 1 «ín» |. «intro». — R. 1. C: «cele» |. «ce poruncea». — Bs «clle ce 
poruncea» l. textului. — R. 2. C. AA (R? si G8 : «ceea ce vré» |. «cum vre. — 
R. 2. @. B: «a face» |. «să facts. — R. 3. AA (Raf) C. 94 din eróre de 
«Craiul». — R. 4. €. omite: «Domnul» şi dice: în «Moldova». — B. omite: 
«Domnul de Moldova».— R. 5. AA (Raf.) ad. «fiind» ante: «om tènèr». — R. 5. 
C: ad: «gi» ante: «ín bine». — R. 5. B. 8 «mult avuție» |. «mare». — R. 6. 
AA (Raf.) «fiiínd cu acest priléj» după: «Bucuros». — R. 7. C. ne aŭ dat lecti- 
unea : <a venir, care lipsesce 1u 24, AA (Raf) G. B, dar care completézä 
frasa. — R. 8. B : «cu el» |. «eu densul». — R. 9. AA (Raf.) ad. «Și» ante: enu- 
mai». — @ pune: «Deci numai». — R. 10. C. omite: «de aicea». — R. 10. C. o- 
mite: «Stefan Vod» dupe: <intrate.—R. 11. C : «iară» |. «gi» ante : «Racofi».— 
R. 13. Q : «Dacă aŭ» |. «s'ad». — R. 13. Q. omite: «la» ante: «curtea». — R. 14. 
G. B: «ee pogdrd> l. «cobórd». — C: «cum că pogórd». — Q. B. «Racoți» |. 
« Cneazul».— R. 14. 243 «craiul» |. «cneazul».— R. 16. AA (Raf.) : «sé» |. «lui» 
dupe «scaunului». — B. G omit: pre «lui». — R. 16. AA (Raf.) : egi neinapăi- 
mafi» l. text. — R. 17. AA (Raf.) B. C. G : «aceia» |. «acet slujitori». — R. 18. 
AA (Raf.) ad: «ín lume» ante: «Căzăcesci». — R. 21. AA. (Raf.) : «de la al dọ- 
ile» 1. «den al doilea». — R. 22. AA (Baf.) C. G s «spre» |. «către Paga». — R. 23. 
B. C. 6. ad: «de; dupe : e«tóte». 
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1 20. Védandu-se siiménil si dárában(if ingelatí de Constantin 
Vod, nimică den nebunia sa oan scădut, ce in loc aŭ redicat 
Domn pre Hrizica Vod anume, si "Lan pus surguciü in cap. 
Indatá acel Hrizica Vod aii răpedit cărți in tótá téra Munte- 

6  néscá, dând scire, cá den mila lui Dumnedeü aŭ stătut Domn 

țerei Rumânesci; de sirg să se stringá téra la densul la Te- 

léjin. Un aprod de acelui Domnisor cu éärti cádénd pre mana 
lui Stefan Vod,—c& ne sciind nimicá de oști, merge la sluji- 
torii de giudetul (cum die la denșii) Buzăului să incalece cu 
toții,—au dat in strájile nostre; si dentr'acéle cărți, si den gura 

Aprodului aŭ înțeles Stefan Vod tótá povestea, si de fuga lul 

Constantin Vod si de redicarea la domnie a lui Hrizica Vod. 

21. Stefan Vod cu oștile sale amu era la Sârata; iară Ra- 
coti den munți nu coborisă. Ce nu era fără grijă la nol, să 

15 nu vie acel Domnisor întăi să ne lovéscá pre noi până a co- 
bont Racoți cu oștile sale. Deci ne sciind nimicá de Racoți la 
ce loc éste, nu s'aü suit mai sus Stefan Vod, ce ati stătut pre 
câmpii Buzeului preste trei dile, si într'aceleși dile s'aii coborit 
si Racoți cu oștile sale în ses pre Teléjin; și ne descălecat 

20 bine încă cu totă tabăra, "Laf si dat scire străjile lui cum so- 
sese siimenii la vad, pedestrimea si puscile. La mare tulbu- 
rare si spaimă căduse Racoți: asia de grabă, óstea sémétä a- 
propiétä si cu Stefan Vod încă ne împreunat; că acolea era 
să se impreune oștile. Să nu hie fost Gaudi Căpitanul de Némti 

25 a lui Racoți, la cumpănă era să hie făcut siiméniY o poznä 
oștilor Unguresci. 


10 


| R. 1. G. B. C: <dărăbanii» l. «dărăbanții». — R. 2. Qe Bs «den nebunie nu 
so scüdut». — C. «Lr» l. «sa» după «nebunia». — G. B : «îndată» |. «ín loc» 
— R. 3. Q. B: omit: «gi Lo pus surguciü în cap. îndată acest Hrizica Vod at 
rüpedit». — 3. 6. B. C 3 «Homanesci». — Q î «Muntenesci». — R:.6. AA (Raf): 
(az roar) |. «de sirg». — R. 7. AA (Raf) ad: «ai» ante: «acelui». - R. 7. AA 
(Raf.) 8 ad: «gi» după: «cddénd».— R. 9. Q : «cum dic ei».—B omite: «de giude- 
ful» si ad: «despre» ante: «Buzeului». Mal adauge: «adică cum dicem noi Moldo- 
venii ținut», ante: «Buzeului».— R. 12. AA (Raf.) «domnie! HrizicAl Vod».— R. 12. 
AA (Raf.) «atuncia» |. «amu». — B. C. H omit: «amu». — R. 14. AA (Raf.) ad: 
«încă» dupe «munți». — R. 14. AA (Raf): «nu pogorise». — B. C. G : «nu se 
pogoríse».-- R. 16. AA. (Raf.) «ín» l. «la».—R. 18. AA. (o Raf.) «pánd» |. «preste».— 
R 19. AA. (R) «ín jos» l. «ín ges». — R. 21. A.A. (Raf): «tunurile agigderea» 
«pugcile». —. R. 22. AA. (Raf): As aga |. «agía». — R. 24. Gl. adauge: «a- 
nume» ante «Gaudi» si scrie acest nume «Gauda». — B ad. «anume» gi päs- 
treză numele de «Gaudi». R. 25. A. À. (Raf.) pe marginea acestei zácele (21) 
adauge cu altă scrisóre ` «ostenéld în zadar acestă scriptură, fără nici un fel de 
orânduială și nedéslugit». 
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22. Cá, cum aü auzit de la Gherghitä unde rédicasá pre a- 1 
cel Domnisor capetele siiménilor si a däräbantilor, de Racoti, 
cá éste mai aprópe cu oștile lui, si încă cu Moldovénil nu éste 
impreunat, aŭ sfătuit să mérgá să lovéscá intéiü pre Racoți. 
Cum le-ai spus capetele sfatul, aŭ si început a striga toţi în ^ 
tote părțile: «Haida, haida! la ei, la ei!» ne așteptând nice 
poroncä, nice vréme, nice tocmélá, nice pre làngá sine vre-o 
tabără, cum se cade unei pedestrimi să mérgä, ce care cum 
puté mai nainte, cum ar hi la lucru gata, mâna bivolii carii 
trágé puscile tot în biciii; nice la un loc încă strinsă stea, 10 
ce carii cum pute, buluc după buluc mai tare, Si cum aii sosit 
la vadul Teléjinuluf, cum aü inceputa da cu sinétele, si de o- 
dată se stolia, până a agiunge și cele-l-alte bulucuri. Iară ce 
tocmélä să hie la o óste care era ca un ro fără matcă? 
Puscile cum aŭ sosit la apă, bivolii, pre hirea sa, nädusiti și 15 
de căldură, că era vară, si de ostenélá căii pripite, cum ai 
védut apa, cum aŭ năvălit întrapă preste oment, și ati băgat 
puscile in apă după sine. 

„23. Tote aceste socotind Némtul Gaudi, Căpitanul lui Racoți, 
aŭ imbárbátat pe Racoți să ‘si toeméscá ostea; iară el singur 20 
cu pedestrimea tóti Nemtéscä si cu puscile ati purces si aŭ 
stătut improtiva lor la vad, și aü tocmit puscile spre siimeni, 
si aü început a da den tunuri în siimâni. Da și siimenii den 
sinéte și den pusci, câte mai rémäsése ne întrate în apă. lară 
nu fu zăbavă, ce cât san apropiét óstea luf Racoți, si Gaudi 25 
le-aii dat foc odată, cum daŭ Nemţii. Aŭ şi început a se a- 
mesteca siimânii și dărăbanții cu Domnisorul lor. Si védénd 
Racoți tulburarea lor și lucruri fără témeiü, aŭ și început si 
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R. 3. AA (Raf): «cum cd cu Moldovenii încă nu este împreunaat». — R. 5 
AA (Raf) «cum aŭ» l. «aŭ și început». — R. 7. AA. (Raf): nopznxz l. <po- 
roncd>. — R. 10. AA (Raf.) ad: «sd fie» ante: «strínsd». — R. 12. AA (Raf.) 
«puscile» |. «sinéfele» — R. 13. Q: «odată» l. «de o dată». — R. 13. AA (Raf) 
omite : «se» ante: «stolia». — R. 15. AA. (Raf).: «dupre hirea» |. «pre hirea». — 
R. 16. 24: «wx adi npunnul>. — R. 17. AA. (Raf.) : «ín apă» |. «íntr'apd». — R. 18. 
AA (Raf): «gi aŭ băgat tunurile in apd». -— R. 21. Se scie că AA R. scrie: 
«tunurile» |. «puscile». Nu mal repetim acestă variantă — Se scie asemenea, că 
chiamă «sínefile» cu vorba «pusci» şi «puscile» le dice: «tunuri». — R 21. C 
omite ` «mai» ante «remdsése> — R. 24. Q omite: «neintrate în apă». — R. 24. 
C: «Ce» l. «lard», — R. 25. Q: «Cw» l. «fu» — R. 27. Se scie cá B, C. G 
scriă «Ddrdbanii>. 
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pe den sus si den gios a trece Osten pen vaduri, si îndată ati 
purces tótá pedestrimea Muntenéscá si Domnisorul lor, cu cá- 
lárimea de câtä avé cu sine, in risipá. La fugá, ce spor sä hie 
pedestrașului înaintea cäläretului ? Indatá "Lan agiuns Ungurii 
5 cälärimea. Nu era alta, fără diréptá osinda pentru faptele lor 
si nu résboiü séü vr'o apérare, ce diréptá mésernitä. Trupurile 
zäcé polog pe sleah, si spinii pre de laturi plini de trupuri o- 
menesci, si multe bulucuri încă ne sosite, pre carii cum si 
unde "Lan tempinat, asia zăcea până în PloescY. Avut'aü in a- 
10 céstä zarvă Racoți óste cu sine ca 12,000 de 6meni. 

24. Lui Stefan Vod, Racoți îndată cât aŭ sosit la Teléjin 
dedése scire să vie cum mai de srăg; si aü mers într'ace nópte 
cu stea câte-va césuri; iară tot resboiu nu l’aü apucat, ce desdi- 
minétá ne-ai timpinat veste de spartul siiménilor. Ce tot aŭ mal 

15 mers in urma lui Racoți, — carele cu tótá tabăra sa purcesése 
îndată după Munteni. Aprópe de Ploesci aŭ stătut Racoți cu 
óstea tocmitá în două părţi, si Stefan Vod cu óstea sa pren 
mijloc trecând, aŭ mers de sai adunat cu Racoți. La adunarea 
lor aii slobodit totă pedestrimea focul si tunurile, și apoi aŭ 

20 purces oștile spre otace. Stefan Vod aŭ avut cu sine până la 
5000 de ómenl, și forte într'ales ste. 

25. Tot într'aceiași di, după descălecatul luf Racoți, aŭ po- 
ftit Racoți pre Stefan Vod la masă, vesel si voios de isbânda 
ce aü făcut. Cimpoiașul, cu cimpoiu de ursenic, la dvorbá cu 

25 dicéturi. Și apoi, décá sai mai veselit, aŭ pohtit pre Stefan Vod 


R. 1. C: «fn vad» 1. «pen vaduri». — R. 2. C. AA (Raf): omit: «lor» după 
«Domnisgorul». — R. 5. AA (R): «Si nu cra... A R. 7. B. Q: «sleav» 1. 
«sleah». — R. 7. AA (Raf.) : emdrücinil» |. «spiniis. — R. 8. C «trupuri de om». 
— B. Q : «de trupurile lor». — AA (Raf.) omite: «omenesc». — R. 10. B. G. 
omit: «ómeni» după «12.000». — R. 11. C : «cum aŭ sosit». — B. Q: «îndată 
când era la Teléjin». — R. 11. 24 omite : «adi sosit». — R. 12. AA (Raf) : efi 
dedese». — R. 12. C: «curând» |. «síirg». — Asemene AA (Raf.) — R 13. 24 omite: 
«resboiul» dar este eróre. C. B. Q daŭ acestă variantă. -. C: «iar tot résboiul 
n'a apucat». — R. 14. AA (Raf): «spargerea» |. «spartul». — B. Q: «résipd» 
l. «epartul». — R. 15. AA (Raf) : «dupd» |. «ín urma».—HR. 17 C : «lard» |. «gi 
Stefan». — R. 19. B. C. Q. AA (R.) ad: «lui» după «pedestrimea». — R. 19. 
AA (RI «puscile» |. «focul». — R. 20. AA. (R.) «pre» |. «spre». — R. 20. C: 
«acea» |. «ad acut». *- R. 21. C «eoste» l. «ómeni». — R. 22. In C acéstä zäcélä 
este a 27, — AA (Raf.) ad: «ín dată» după: «poftit» — R. 24. C. : «ce făcură» 
|, «ce aŭ făcut». — R. 24. C: «cu cimpoile îmbrăcate cu ursinic». — R. 25. C o- 
mite : <apoi> ante «deacă». 
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pentru surlar¥ să dicá, si aŭ dis si Surlarii: Era lîngă Stefan ^ 1 
Vod un Mârzac, anume Rusten Mârza ; pre acela aŭ pohtit Ra- 
coti să-l vadă; si décä l-ati vedut om sprinten, cu zea îmbră- 
cat și cu cojoc de sobolí preste zea, căl purta Stefan Vod 
bine, cum si pre alți slujitori, (de abie de aŭ avut la vre o dom- 5 
nie in térä milă, cum aŭ avut la acela Domn,) laŭ pus pre 
Mârzacul, Racoți, la masă si aŭ petrecut acea di cu masă până 
aprópe de sérä. A doua-di aŭ purces ostile pre Praova în gios 
si aprópe de Gherghitä, a treia-di luänd véste Constantin Vod 
de résipa siiménilor, aŭ egit înaintea luf Racoți cu 300 de ó- 15 
mení; si dupá adunare si cu Constatin Vod, Racoti aü trecut 
Praova pre pod, si s'aü asedat cu tabéra, si a sa si cu a- 
méndoi Domnil, la Gherghitá. 

26. À doua-di dupá descálecatul ostilor, ap fácut Racoti masá 
mare si aŭ cinstit pre amândoi Domnii, el singur in capul 20 
mésif, den a dirépta Stefan Vod, den a stinga Constantin Vod; 
boiarii luf cu boiarii amândurora terilor, virstati. În fruntea tu- 
turor, Kemini lanós, Hetmanul lui. Vrei vedea cum înghite Ra- 
coti mari și înalte gânduri: cum s'ari vedé Craii preste Crai, 
şi Domn preste Domni! Orb norocul la suisü și lunecos a starea 25 
la un loc, grabnic si de sirg pornitor la pogoriș! "Tote acéste 
prăvia cu coda ochiului, aceste tovărășii a ţărilor acestora, 

27. După acestă petrecanie Racoți orândui pre Boros lands 
cu 2,000 de 6meni, și Stefan Vod lefeciii săi, si Leși și Mol- 
dovéni, să mérgá în urmă unde ori înțelege vre-o strinsóre 939 
de siimeni, ori de darabanti, săi cérce. Jara Racoți s'aü in- 
tors la Ardeal, și Stefan Vod în térä, iară Constantin Vod la 
Bucuresci ; și atunce să vedi de srâg și plata siiménilor si a 
dàräbantilor in tótá téra Muntenéscá, de Constantin Vod! 

28. Câţi siimeni ati rémas de la résboiul luf Racoti, la Te- 35 


R. 1. C omite de la «Era lângă Stefan. . . .» până la: «gi aŭ petrecut acea 
Qi». — R. 4. 24 ad. : «imbrdcat» după: «cojoc». — R. 16. C. omite «cu» ante. 
«Con-stantin Vod». — R. 16. C : omite: «Racoți». — À, 17. C ad. la «Gher-, 
ghifa» după: «agedat» gi omite : «cu tabèra și a sa». —R. 18. C omite «la Gher- 
ghifd> după «Domnii». — R. 20. C: «Racoți» |. «el singur». — R. 22. O: «mai sus 
de toți» l. «in fruntea tuturor». — R. 26. C : «pogorít» 1. «pogorig». — R. 29. B:, 
«unguri» l. «ámeni», — R. 30. C. «strínsurd» |. estrínsóre». — R. 31. B. Q. AA 
(Raf.) omit: «Iară Racoți». — R. 32. C: omite: «iară» ante: «Constantin Vod». 
— R. 33. C : «sd hit vèqut» |. «să vedi» — R. 33. AA (Raf.) B. G. omit: «de sirg» 
AA (Raf.) «de grab» l. «de eríg». — R. 35. C. AA (Raf) «cu» l. «lui Racoți». 
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1 léjin, si capetele lor, naŭ răbdat mult in téra Muntenéscä să 
remâie, ce, unif aŭ trecut Dunărea, iară alţii câţi aŭ remas 
n'aü hălăduit de morte nice unul; si nu până la o vreme Lan 
cercat Constantin Vod, ce vr'o dof anf: unde se si oblicia 

5 siimén, sën dâräbant, indata’l infépa. Plin câmpul pre lângă 
Bucuresci si pre làngá alte orașe de trupurile lor tntepate; si 
cum aducé pre cine-va la Divan, ori fara Divan, si striga: 
«Domne! ia, si ästa ati fost siimén», in loc, il intépa; si ci- 
ne'l aduce lua plașcă, cum dic Munténif. Până într'atâta se 

10  suisă certarea lor, cât den pizmá unul pre altul giura cá aii 
fost dàräbant, si in loc peria. Se făcea unora si năpâști, de 
pizmă, care den ómení nu lipsésce în lume nice dánáóra, ce 
giura pentru dénsul alti ament, si háláduia; séü de striga: «n'am 
fost, n'am fost dârăbanț» giura cel ce'l prindea can fost si in 

15 loc il intépa. 

29. Fácutaü bogată dobândă tëreï Muntenésci Boros lanâş 
si aï nostri; până si la olatele cele 'Turcesci n'aü hâlăduit. Fo- 
st'aii in ceambuluri si Rusten Mârza, märzacul cela de carele 
s'aü pomenit. Ce acolea aŭ rémas, in téra Muntenéscá, aprópe 

20 de Dunărea, timpinându-se cu nesce slujitori călări Munt6nesci. 
Lovisă si pre Unguri Munténif, la sat la Cälugärénÿ, pre singur 
Boros lands; ce apoi pe urmă i-aü purtat réü slujitorii luf Ste- 
fan Vod. Fost'aii acesta în anul 1655 +. 

30. După acéste tote ce san lucrat în téra Muntenéscá, a- 

25  icea Domnia lui Stefan Vod aŭ fost în pace, de se póte dice 
că are casa aceea pace, lângă care alta lipită de pâréte arde. 
Asia și téra nostră, nu se pote dice că ati fost cu pace te- 
méïnicä, când réutatile din (era Leséscä si den Câzaci nu esia ! 
"31. Se redicasä pre acéle vremi un talhariti, anume Ditinca, 


R. 1. 8. G. AA (Kaf.) «mulfí» |. «mult». — R. 4. «i-aŭ căutat» |. «cercat». — 
R. 4. C ad. «ín» ante: «cr'o doi» — B. G. «ce până la doi ani». — R. 5. C : «a- 
fla» 1. «oblicia». — R. 6. C. «la» |. «pre lângă alte». — R. 8. C: «ia Dómne» 1. 
«Dómne b». — R. 8 AA (Raf) «Iată» |. «ia». — R. 9. AA (Raf.}: «dic ei» |. 
«Munténit». — R. 12. C : «neci odată» |. «dándórd». — R. 14. C. Q. omit: «cad 
fost».— R. 15. AA (Raf.): «îndată» |. «în loc». — — R. 16. € : «destulă» |. bogată». 
— R, 17. C omite: de la «Fost'ad» la <Lovird și Ungurii». — R. 19. AA (Raf) 
escris» ]. «pomenit».— R. 21. C. ad. «tocmai» ante: «pre Boróg». — R. 21. C. o- 
mite: esingur». - R. 22. C: ad «pre urmă» după: «apoi». — R. 23. C. omite: 
«fost'aiă acest în anul ...» Codicele nu pun data. O adăogirăm no! după Sincal, 
Tom III pag. 66. — R. 26. AA (Raf.) ad: «find» după: «páréte». R. 28. B. G. 
nu «lipsea» |. «egia». 
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carele avedérea fără sialá âmbla în ținutul Hotinului si a Cer- 
näutilor, si poroncia satelor. Ce, aü trimis Stefan Vod pre Bu- 
cioc Stolnicul cu o sémä de slujitori, si Lan spart, și toţi ó- 
ment lui i-aă résipit. Si tot într acelaşi an aŭ purces Hétmanii 
Leșesci asupra Cazacilor, iarna, si aŭ pohtit si de la Stefan Vod 
agiutoriu si le-aii dat 700 de oment întrales slujitori cu Vo- 
icehovski Căpitanul. S'aá mers Lâșii asupra lui Hmil Hétma- 
nul, carele, perdénd nădejdea in Lătari sá'sí scotä lucrurile la 
cap asupra Lésilor, se lepádase de atari si se legase cu Mos- 
kul. Si ati făcut Lésil întrace iarnă mari réutati cu Lătarii 
şi cu al noștrii, în (éra Cázácéscá ; si inchisése pre Himil Hét- 
"manul cu Moscalii la un loc, forte fără véste, si putin lucru 
nati luat tabăra Moscalilor si a Cazacilor. lară o sémá de care 
cu 24 de tunuri aü rupt. Ca acela ger si viscol aü lovit, cât 
multă oste de ambe pârţile ati perit de frig; si se pomenésce 
acela răsboiă dei die Apuxunwaea (T) și până astă-qi. 
„32. La anul după acesta, împlut Gheorghie Racoți, Cnézul 
de Ardeal, de duhuri spre mare lucruri, îndemnat si de Svedf, 
carii se rédicasà si ei cu Carol Gustav craiul lor, asupra L6- 
silor, ostea aŭ început a se agiunge cu Hmil, Hétmanul Cà- 
Zácese, să hie în féra Leséseá craiti Racoți; si de atuncesí âm- 
bla solii, si a lui Racoti la Hmil Hétmanul si a lui Hmil la 
Racoti. 

33. Dan întunecat sorele intr acel an, la luna lui Iunie, cu 
mare grózá, cat perisà sórele, cu putin nu tolă lumina, tocma 
amiada-di; si mulți ómenl, ne scind a se feri de intunecare 
ca aceea, si právind la sore mult, att perdut vederea in tótá 
viata lor. 

24. La anul după acésta, împreunat Craiul Svedese eu Cnézul 
de Prus, Domnul de Brandemburg, cuprinsese toti crăia Le- 
séscü, scaunele améndoué, si Varsavul si Crácául, înfrângend 
eu r&sboiul de fa(& pre Craiul Lesese cu tótá óstea luf. După 
care isbândă Svedul, cum sati dis, cuprinsese mai totă téra Le- 
sese; şii să inchinasa si Hetmanil LesescI, ne avénd în cotro 
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R. 1, B: Q, «a vedére» |. «aerea». — R. 1. € omite: <fard sialte. — R. 2. B: 
ederis |. «ce. - B. 3 C: egi pe toți». — R. 12. AN (Baf.) cou putin lucru». — 


R. 13. © «tótà tabera Moschicéscds - Q. <tabèra Moschicéscd si a Cazacilor 


AA (Kal) tabăra Moschicésed gi cazdeéscd». — BR, 33. C. omite : eSvedul». — R. 33. 


C. «cin saŭ audits |. «cim guf dis». (Y) Câmpul tremuräturei. 
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1 lua; cá déntr'aeolea Svedul, dencdce Hmil Hétmanul cu ostile 
Cazäcesct, si cu câţi-va Voevodi Moskicesci. Craiul Lesesc sin- 
gur, Cazimir, esisá den téra sa in téra Nem(éscá. N'ar hi gàn- 
dit nime să iasă Craia Leséseáà de sub eumpéná ca aceea ! Jara 

5 acéste lucruri, cine va vre să scie mai de améruntul, să le 
cerce la Hronografit lor. (T) Noi ne intorcem la ale nostre. 

35. Décá au védut Craiul $Svedese cá el să stăpânescă o 
craie peste mare, cum éste acea Svedéscä, si alta dencóce de 
mare, cum éste cráia Leşescă, nu éste în putință, și némurile 

10  osebite si de lege, si de obicéiuri, si H&tmanii Lesesci încă 
îndată laŭ pârâsit si sai dat spre Ném(Y, aŭ îndemnat pre 
Racoți, Cnézul Ardealului, numai să vie asupra Cràiel Leşesci, 
si cu ace solie aü trimis Suedul si la Hinil Hetmanul. Deci, Ra- 
coti aŭ stitut pre gâtirea eu oști, trimițând si la Domni in téra 

15 Muntenésca si aice la nof. Deci, Hmil Hetmanul i-ati pornit 
,K (20,000) de cazaci cu Anton Polcovnicul într agiutor si Con- 
stantin Vod, Domnul Munténesc. pre Odivoeanul, căpitanul séü 
eu 2000 de omeni. Iérá Stefan Vod, Domnul nostru, pre Gri- 
gorie Hábásescul, Sérdariul săi, si cu Frätita, cápitanul de 

20  Fálciü, iară cu „a (2000) de oment si saŭ adunat acéste oști, 
si ale nóstre si céle Munténesei cu Cazacii. la Cernăuţi si aŭ 
intrat in (éra Leséscá pre la Sniatin. 

30. Racoti, trăgend óstea preste munţi, ati pogorit in téra 
Leséscá pre la Strâi si acolea si céste-l-alte 'oști, Câzăcesci, 

25  Moldovénescí si Munténesci, "Lan esit înainte; si de la Strêï 
ai luat pre sub munti îndată la Cracáü, la scaunul Crâiei 
Lesesci, care oraș era amu cuprins de Svedi; și luând Cra- 
căul orașul Racoți pre séma sa, aŭ purces spre Varsav (Hap- 
wag) și acolo san impreunat cu Craiul Svedese. Spun de 

30 Craiul Svedesc se hie dis, după ce aŭ védut óstea ungurésca: 
«Nu vel stăpâni tu pre Lésí cu acéstá óste!» 


R. 2. C omite: «singur». — R. 4. AA (Raf.) «nimeni» | «nime». — R. 6. C 
«noi ne vom intôrce tar».—R. 8. 24. (. omite: «acea» ante: «gredéscd».— R. 10. 
C: «in cát» |. «încă». — R. 11. C: «l'ai părăsit» |. «aŭ părăsit». — R. 15. C : 
«gi in féra Moldovei». - B: «gi aice la Moldora» — R. 15. C. omite : «Hetmanul».— 
R. 15. C: «ad pornit. — R. 18. C. omite: «Domnul nostru» B. «Domnul Moldo- 
vei». — DH. «Domnul féret nostre». — R. 23. C: «trecénd» l. «trdügénd», .— R. 23 
C: cati egit» |. «adi pogorít».-- R. 24, C: «pre la un oraș anume Striir.— R 25: 
C omite: «gi de la Sträit — R. 26 pg B. ad.: «cu tote aceste oști mergénd».— 
R. 26. Unele codice: «spre» |. «la scaunul».- R. 30. C : «spun sd fie gi Craiul 
șvedesc după ce s'aŭ adunat cu Racoți gi» (+) Ved! nota la fine. 
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37. Impératul Némtesc, védénd nevoia Lésilor de Șveqi, si 1 
Graul de Dania asijderea teméndu se de puterea Svedilor, să 
nu eréscá pind intr’atata, aŭ stătut la un sfat amândoi, să nu 
lasă Cráia Leséscä să o cuprindă Șvedul. Si îndată Craiul de 
Dania aii intrat cu ostile sale in téra Sveduluí; si Impératul 5 
Némtesc aŭ dat Craiului Lésesc agiutor. Deci, numai ce Tan 
cáutat Craiului Svedesc a lisa pre Racoti si a mérge in apé- 
rarea (érel sale. Apoi si Racoți ce ati patit in téra Leséscä, 
(cá nu vom lungi maï mult) numai scrie istoricul lor, anume 
Topeltin ; el dice pre scurt asia: (ft) «Ce aŭ petrecut Léen de 10 
Racoți, să scrie Lésit ; iară la ce aŭ sosit Ardealul den céste 
âmblete a lui, noi o mie de ani să plângem cu lacrimi» (ff). 

38. Lésii, cum ati lipsit Craiul Svedesc de lângă Racoți, în- 
dată s’ati imbärbätat si Hetmanii lor, si Cernevski Voevodul, 
si încă puţină óste având la un loc o aŭ lepădat cu carele; 15 
si numai cu călărimea, sprinten, saii făcut a fugi de Racoți 
până laŭ tras cu oștile lui aprope de Litfa. Deci, aŭ răsărit, 
și "Lan luat dosul, si asia Racoți, vădându-se înșelat, ati lăsat 
pre Gaudi, Căpitănul séü, cu o sémá de pedestrime, si la un 
oras anume Briscea-Litovscă ; iară el singur san intors înapoi, 20 
cu LésiY în spinare la tote conacele. bedése Lési¥ scirea si la 
Hanul, și amu purcesése și Hanul cu óstea lui asupra lui Ra- 
coti. Aŭ perdut sărita Racoți, curénd; însă nádájduia Cazaci- 
lor, carii décá "Lan adus până la Meji-Boje, la un târg în 
Podolia, ap stricat tóte podurile pe urma sa; si de acolo at 
plecat fuga si ai nostri la Nistru si Muntenii. Si asia ati că- * 
dut Racoți în mânile Lésilor, cerendu și de la denșii viața cu 
rescumpérare, de doué milione să le dé Lésilor bani; pentru 
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R. 3. B. C. G eronat scrie ` ecrăiéscă» |. «créscd». — R. 7. C. de «apérares — 
G. B. sagt apăra féra sa» |. «in apěrarea».- AA (Raf) «ad'gi apere... sale» 
lip-esce din cróre ` «ferile>. — R. 10. 24 scri: Talpentin: (1). Ro 15. C. «o 
aŭ lăsat cu carele» |. «lepădat». — R. 16.0: «de la Rarofis l. «de» — K. 17. C 
«aii. sărit» |. «răsărit». — R. 20. C: «iar el însuși». — B. Q. omit; «singur». =- 
R. 24. C: «la un térgsorr. — R. 27. AA. (Raf.): «cerénd». — B. @ «cerêndu-gi». 
— R. 38. C. «milióne de bani» să dé Lésilor. 

(7) «Ubi, quod fecit, scribent Poloni; quod passus est, Transilvan: centum 
annis lugebunt» (Topeltinus de Medgyes: Origines et «ccasus Transsylranorum 
— pag 226. 

(tt) E de mirare cá M. S. traduce gresit pre Topeltin. la acest loc, afará nu- 
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care bani zălog luând terit, pre Apafi, fratele Cnézuluí de acmu 
Ardealului. (+) 

39. Acmu apropiindu-se cu oștile Hunul. aü făcut cresti- 
nesce cu Racoţii Leșii: “l-ai luat si l-ati slobodit in téra lui, 
iară óstea lui, ce cu Kemini Ianos lăsată, totă aŭ mers în robia 
Crimului. Spun de nesce stéguri de catane, cá cu năvală pen 
Tàtarí si-aü făcul cale si aŭ hălăduit. Jara mai inte de cât a- 
céste timplări, Nemesii de Ardeal se rupsése de la Racoți, fara 
voia lui, názuind la téra lor, pre aice pen térà, pe la Câmpul- 
Lung; de care dând scire Racoți la Stefan Vod, aŭ trimis 
Stefan Vod la Câmpul-Lung de le-ati ţinut calea. Mare osindá 
pre ómeni! câţi sai topit atunci Unguri in (érá la noi în 
munți! Zälogul care satt pomenit mai sus, dat Lésilor de la 
Racoți, aŭ sedut până aŭ murit in Liov, și banii n'aü mai luat 
Lésif. 

40. Nu s'aü pomenit de prada Lésilor în téra Ungurescă, 
Când Racoți âmbla pen téra Leséscä, spre Lia, iară Linbo- 
mirski, cu 4,000 de omeni, aŭ intrat in (éra lui Racoți, si multe 
lirguri si sate ati ars. 

41, Într'acest an sí-aü sfirsit si Hmil Hétmanul căzăcesc, di- 
lele séle; incepétura si izvorul a tote răutăți acestor părți de 
lume, a multor țări, cetăţi, stingerea si résipa (pascuna). Pur- 
cesése cu stea sa in timpinarea lui Racoți, intelegénd de Ra- 


. eotila ce slábáciune aŭ sosit, biruit fiind de Lési si de Hanul, cum 


aii mers asupra lui. Ce nu se scié cu ce gând mergé si el, cá 
spun cá scársca in dinti amu (*) in tabérá bolnav si dicea: «A! 
de milar da Dumnedeü pre mâna mé pre acel cane scurt!» 
Asia sint Cazacii la toväräsia de nădejde ! Ce curénd intr'ace- 
steși dile ati murit Hmil Hétmanul, în tabără, precum s'aü po- 
menit. 


R. 2. C: «ce aŭ fost în Ardeal |. textului. — @: «ce aŭ fost acmu in Ardeal» 
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«ce aŭ fot acmu cnéz in Ardeal>, — R 3. C : omite «amu». -- R. 8. AA 


(Raf. «lor» l. «lui» este eróre. — R. 9. C. «pre féra nóstri» |. «féras — R. 10. C: 
«n'aü mai luat de la Racoți» l. « Légii». — R. 18. B. «cu 4000 de Légi» |. «ómeni» 
- R 24. C: «aii sosit biruit fiind de leşi» este lectiune din C. In 24 este necom- 


plectá. 


AA (Raf.) cati venit de Leși». -- B. G. «ati sosit de Légi». — 3 28. AA 


(Raf) «Duldü» |. «cáne». 24 omite : «cine,» din eróre. - R. 30. B. Q. omit: 
«ín tabérd». 

(*) AA (Raf.) atunce 1. «amu» se scie ca AA tot-d'auna face acéstä schim 
bare. Nu vom mal releva-o. (f) Apafi domni dela 20 N-bre 1661 —13 Aprilie 1690. 
Vedt Istor. Transil. de Pop. pag. 345. 
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42. Preste voie era Turcilor acestă inältare a luf Racoți, cat | 
amu poftia si. iasă la crăia Leséscä, si impreunarea lui cu a- 
césté doué domnii, de Moldova si téra muntenéscá; si era la 
Turci lucruri slabe: Împăratul încă tinér. Aŭ sfătuit capetele, 

o sémá, si aŭ ales pre Kiupruliul, om cu hire tare si vräjmas, d 
si aü grâit îmmei dicénd: «De nu se va pune un om ca acesta | 
ispravnie ImpérátieT, Ardealul, Moldova si téra Muntenéscá sint 

esite de sub mâna Impéráfiel.» Deci, cum aŭ stătut Kiupruliul 

la Vizir, cum aŭ luat asupra sa tote, si intéiü aŭ statut dupa 
lucruri den casă a asedarea, a lămuri léfele cine cât ia fără 10 
ispravă de la Impératie, pre mulţi den capete omor nd. Apoi 
asedénd acéste tóte, aii pus gind réü pre Racoti si pre acéste 

două Domnii. 

43. Stefan Vod, védénd patimele si résipa lui Racoți, si te- 
méndu-se de Hanul, cá era in sus, aŭ purces den laşi la Su- 15 
ceva; si de atunci, den vreme in vreme aștepta si asupra sa 
primejdie. $i Hanul. după ce aŭ luat tot& óstea luf Racoți in 
robie, si tote capetele Ardealului, si pre Kemini Ianó: Hetma- 
nul lui Racoți. intre carii den boiarit Ardealului aŭ fost robi 
Si Apafi Mihaf, carele éste acmu (*) enez de Ardeal. Trimisése ` 20 
Hanul doi Agi mari aï sët, unul la Impératie, să scie Impératia 
de isbânda lui, și altul la Stefan Vod, cu poruncă să ésá 
inaintea Hanului la Tatora; si ap luat cu ace spaimă de la 
Stefan Vod câte-va pungi si aü trecut spre Crim pre la Or- 
heiă și pre la Lápusna. Stefan Vod, după trecutul Hanului aŭ ` 25 
venit în laşi. 

44. Tolä povestea de Stefan Vod si de Constantin Vod se 
scie la lmpérá(ie: cum sint la sfat cu Racoți una. si cum Lan 
dat asupra Lésilor oste; iară si Lésii cu laudă mare asupra 


R. 3. C. omite «dóuč». — R. 6. 24 «immel» |. «mamei». -- ©. «mumel»,— R. 6. 
a dat lectiunea : dicénd, care aiurea lipséses. — fi. 6. AA (Haf): «gi aŭ grăit 


împerătesei mumei». — R. 8. AA (Raf): «den mina». — R.Y., C: epre vin » |, 
casupra sas. — Asemene B. G. — R. 12. C. «asupre» l. «pre Racoți». — R. 14 
B. C. Q: patima» 1. pluralul. — KR. 16. € : «din cés în cés» |. eden créme în 
eréme», - R. B. Q: «carele acum pe urmă u fost Cnez». -- C: ece aŭ Jost pe urmă 


Cneaz la Ardeal». — AA (Raf.): «carele este acum Craii la Ardeal».— R. 23, AA 
(Raf.) omite: «Hanului». -— R. 24. B, Q ad: «de bani» după «pungi». — R, 24. 
AA (Raf) «cdtre» |. «pre la Orhei». PR. 26 B: «dupd ce aŭ trecut Hanul». 
— h. 28. C: «um sint la un sfat cu Hacofi». 

(*) Acest pasagiu determiná data scrieril cronicel, la acest loc, de Miron Cos- 
tin. Acéstá datá este mal sus adusá, pag. 644 in nóta. 
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1 téreï. Cazacii asijderea pentru mortea lui Timuș. Vizirul sin- 
gur amu să gátia asupra lui Racoți, si la Domnii amândoi 
trimisése poruncä pre un Ag& mare de la Impératie, anume 
Uzum Ali Beiü. Spun de acest Ture cá aü fost cap mare la 

5 Turci, si cu sfatul luf sati ales la Vizirie Kiupriliul, si apoi 
de Kiupriliul aŭ perit. Intrebànd pre Domni, apucase-vor ei să 
mérgá amindoí asupra lui Racoți cu oști, să facă acestă slujbă 
Impératiel, să se curátéscá si de faptele sale si de amestecă- 
turile ce avusä eu Racoti? Si atunci spun că pusese gind Kiu- 

10  priliul să aducă pre Vasilie Vod den Edicula de unde era în- 
chis, sa] puie Craiü la Ardeal, în locul luf Racoți; care lucru 
nu seim cum ar hi putut fi pentru lége; iară puterea ce nu 
lucrézá ? 

45. Care poruncá, décá aü venit la Stefan Vod aice, si pre 

15 atunci purcesése Stefan Vod la munte, să alégä loc de mo- 
nastire, carea se chiamă Cușinul, den Răcăciuni m'aü trimis 
pre mine in (éra Muntenéscá, sfătuindu-se cu Constantin Vod 
ce respuns vor da, viindu-le aménduror o poruncă, si la un 
prepus fiind améndol la Impératie, și amendoi Domnií atocma 

20 întrun chip de primejdie aprope? Jara (*) ne stätätôre si Ju- 
necóse hirele omenesci! la greti si la nevoie cineși de sine 
să stea, și apoi si cela si celu-lalt mai lesre pier! Si nice-si 
era putere alta : silia care de care să iusă mai bun, cu pri- 
mejdia altuia, la Impératie! 

25 46. Nu suii apucat de acela sfat Constantin Vod cu Stefan 
Vod; ce încă se temea să nu 6să ceva de la dénsul, să vé- 
déscä la Impératie Stefan Vod. Ce ati respuns: «Cum ar so- 
coti Dumnéluï fratele nostru, mai bine, asia să respundă lui 
Uzum Ali Beiü, si să ne facă scire, pre acea cale să res- 


R. 2. C: «la Domni la améndoi». €- R. 3. C: «impératescs |. «mare» si o- 
mite: «dela împerăție». — AA (Raf.) omite: «dela împerăție». — R. 4. B. G: 
«dic» |. «spun». — R. 5. U: Kenëpaasa. — R. 8. C: «Cu amestecături ce area». 
— Kä B: «cd socotise» |. «pusese». — Q : «că avustse». — R. 10. C. AA (Raf): 
«să ducă» |. «aducă». — B. Q: «sd scófd» l. «sd aducdr. - R. 11. 24. «ín» |. 
«la Ardeal». — R 12. B. G : «cum ar hi fost» |. «cum ar hi putut hi», — R 16. 
C omite: «care se chiamă». — R. 22. AA (Raf.) : «gi cela gi cela». — B. G : «gi 
unul gi altul» |. textului. — KR. 24. C : «silia care de care să iésd cu primejdia 
sa dela împărăție». R. 26. C :omite : «ceva». 

(*) De câte or! Miron Costin aduce reflecsiunf ca aceste, copistul pune pe 
margine o specie de ghilimele si anume, la prima linie Asia: «si la liniile ur- 
mátóre.» 


647 


pundem și nof. Aü priceput Stefan Vod îndată îndoita inemä 1 
Jui Constantin Vod si mestersug |, si aŭ seris la Uzum Ali 
Beiü, cum el este gata pe tótá porunca Impérätéscä : unde va 
hi voia Märieï sale Vizirului, acolo va merge cu tótá ostea sa. 
Insä nu era acest réspuns den totä inema! 5 

47. Constantin Vod saü apucat îndată de punat, si'sí toc- 
méscá domnia cu bani, că era avutia lui Mateiă Vod neclă- 
tită încă, eu multe pricini la Impératie, dicénd că el nati luat 
Domnia cu sabia sei cu nescari oști streine, ce laŭ ales téra, 
după morlea lui Mateiü Vod, si el de mare silá a lu! Racoți 10 
si a luf Stefan Vod, teméndu-se de dinsif, ati dat puţină coste, 
care nice "ei era Muntent, ce märginéni de Moldova, căt să 
háláduéscá ce la scârba lor. Si cu de acéste silía säi toc- 
méscá Domnia. 

48. Vizirul, décá aŭ védut că nu se apucă el să se sfădescă Io 
cu Racoti, si nu va face nimicá cu acésta, aŭ stălut asupra 
Domnilor, numai să vie să sárute pola Impérá(iet, de Domnie, 
si să şi mérgá iar la Domnie. Atunce sati apucat Stefan Vod 
la Uzum Ali Dem de-o-dată că va morse, iar pe de alta parte 
giuruia ‘old avutia sa, numai să! ierte Vizirul de venit la Ta- . 20 
rigrad ; si aceea aŭ mincat apoi capul luf Uzum Ali Beiü. Că 
Domnilor asia aŭ respuns Vizirul : că de ar ample unul câte 
o casă de galbeni de aur, nu se pote acest lucru, ca să nu 
vie aice: si de vor veni, iară Domní vor hi, iară de nu va 
veni Stefan Vod, intr'un cés voiü pune pre acesta,—arétand pre — 25 
Ghica Vornicul care era Kayikihae lui Stefan Vod la Porta’ 
Spun de (iliica Vornicul, cum aŭ dis acest cuvént Vizirul, el aŭ 
i aler ot de aŭ sărutat poala Vizirului. 

49. Iară cât putem înțelege den multi si den multe lucruri 
pre urmă, adevérat de ar hi mérs Stefan Vod la Porta, Domn a0 
ar hi esit iară, cá era Kiupruliuluf cu mai mare veste să a- 
ducă pre Domni la pola Impératiei, pre cari if ţine Impérätia 


em À—— ie [în 


R 5. C: «dentru tótd». — R. 7. € : «avereu» |. sarufius. — R. 7. omite : «incă» 
— RR C: ad. după «cd el»: «n'aă sciut viclenia neci aŭ luato. - B. 12. C eu 
vdia» l. «cat sd». — R. 15. C omite : «ei». - R. 19. 24 omite: «icr». FR. 20 
AA (Raf): «fügdduia» |. «giuruiu». - R. 20. C : «averea» |. carutia-. — R. 20° 
C: «de mers» |. «de venit». — R. 22. C: «asia leat respuns». —A À (Raf.): «asia 
aŭ dis Viziviu!», — R. 22. ad. după unul: «de acești domni». - ff. 23. AA (Dat) 
«nu pôle» |. «nu se pote». — R 28. C omite: «care era Kapikihuia lui Stefan 
Vod la Pórtd. Spun de Ghica Vornicul cd...» — R. 29. Ç: «de» |. «den multi» 
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ër N ec Tr Ne "e I mr 


1 la prepus de hainie. Si spun de Vasilie Vod cá mare grije avé 
că va veni Stefan Vod la Porta; si să hie dis in taină: «Să 
nul aducă dracul aice!» 

50. Iară cu anevoie éste a mérge de bună voie la grije si 

5 cumpăna vieţii, sciindu-se la atâtea amestecături, si avénd la 
Porta atilfa greci pirisi, cărora se luase tot ce avea la ince- 
putul Domnief luf(T) si mulţi aŭ si perit; că aŭ fost la înce- 
putul domniei aceștia mare jacurí a omeni streini ales a greci, 
de omenii lui. i 

10 51 Incepusä Stefan Vod, si se lucra tare mănăstirea Casi- 
nul; jará la anul după urzitul ef, "Tan venit mazila, viind 
Domn in scaunul (ereí Ghica Vod; însă. înteiă, nainte lui Con- 
stantin Vod eu câte-va luni, cu Mihnea Vod. 

52. Domnia lui Stefan Vod fostaii en mare hivsug tere’, 

15 în toți anii domnicy sale. care aŭ trăgănat toema 5(é) ani. in 
pine, in vin. în stupi, mare rodă in tote. Om deplin, cap in- 
treg, hire adinci, cât poţi dice că nase si in Moldova omeni ! 
La invéläturile soliilor, a cărlilor la réspunsuríf, am audit pre 
mulţi mărturisind să hie covirsind pre Vasilie Vod. Mesele si 

20  petrecăniile ceztei Domnii de abia la vre o domnie să se hie 
prilejit, nu fără mare disfrănăciune la lucruri preste măsură 
a curviei. Slujitorif mila si cinstea care aŭ avut la acestă dom- 
nie naŭ avut nice la o domnie; iară cum ‘Y-ati plătit slujitorii 
lui lu mazilie, ceti vei mai gíos, la intratul GhicaY Vod în (era 

26 si la esitul luf den Lon în om Unguréscă. Esirea lui Stefan 
Vod den térá aŭ lost în anul 3p%e(7165): tocma pre acca 
vreme ‘i-ati venit mazilia, pre ce vreme aŭ scos si el pre Va- 
silie Vod den scaun. 


R 4. B. G: «Insă cu anero'es. ~ C: «lard anevoie». — R. 8. C: «in meni» 
l. «a émeni». — B. Q: «la ómenis. — R. 9. C omite : «de Omenit lui». — R. 14 
C: nu face aci o nouă zacélá. — R. 15. C: «6 aui» |. «5 anis. — R. 23. 
24 adaoge după «domnie» vorbele : ede kann d'acakz yapa (?)».— C «de când este 
țeava». - Q: «de cdndwi peara». — AA (Raf) : «de cind aŭ fost tearas — G : 
«de cându-T feara waAoaxz». — R. 23. Q: «iaŭ multdmit> |. «plătite. — R. 25 i: 
«spre» |. «ins. — R. 25. AA (Raf) omile: «Stefan Vod». — £8. 2.8 B. G omit: 
«din scaun». 

(f) Eată confirmată asertiunea că Vasilie Lupul fusese favoritor grecilor si ca 
Stefan Gheorghie aŭ luptat contra curentului grec in (érá. Vedi conferinţa nostra 
făcută la Ateneu in 1884, asupra acestui object. 


Tr ee LI 


CAPUL AL XXl lea 


Zae. 1. (f) Jara domnia Ghicăi Vod cum sai prilejit, saŭ 
pomenit la domnia trecută: cum fiind Kapikehaea la Porta, an 
esit la domnie; era aicea in térä, den dilele altor domni, ne- 
entitoria (iind până la domnia luy Vasilie Vod. Fiind de un 5 
nem eu dénsul, arbanas, l-aü tras Vasilie Vod la curte, si de 
o dati la boierie mai mărunlă. apoi la Vornieii cé mare de 
tera de gios aŭ agiuns; si țiindul Vasilie Vod de credinţă, 
laf trimes lu torta Kapikehae, védéndul si om contenit la 
lote, si scump, eum se cade hie când Kapikehäile se hic. Si 10 
asia aŭ státut de tare cu Vasilie Vod. cât până la vremea ce 
suit luat amu cetatea Sucevei cu Dómna lui Vasilie Vod, la 
tote rescolele, la pribésif câte se prilejise lui Vasilie Vod, de 
an eşit în două rinduri den scaun, si dupe sinintéla sa si in 
tera Muntenéscà cu Cazacii, tot aŭ ţinut domnia lui Vasilie 15 
Vod ne stricată la Impératie, până ee aŭ sosit Stefan Vod la 
Roman, după isbânda de la cetatea Sucevei. Atuncea, trime- 
lind Stefan Vod pre Stamati Postelnicul cu câţi-va boiari de 
(eră săi isprăvescă stéóz de domnie; si aice pre feciorul sei 
pre Girigorasco, cure apoi (tT) aŭ fost domn în téra Muntenésci, 20 
il trimisésá la inchisore in Lora Unguréscá, decă el naŭ mat 
avut ce face improtiva unei țări; si audind de fecior că-i la 
inchisore, afi státut si el cu boiarii lui Stefan Vod alăturea, 


— — — [cm — — — 


R. 3. AA (Raf): «Ie. domniile» |. «domni». -- B: «Domnii». - R. 3. 94 : «la 
domnii trecute» -- I3. B. G : «cd» l. «cum fiind». — R. 4. 24. si C. din erôre 
sen «iara» |. «era», -— R. : C: «din dilele lui Vasilie Vod» si omite până la: 
«fiind de un neam». — R. 9. 24: «u$ureuT», — R. 10. G. ad: «la tote» după: 
«scump». - À, 10 Q: X e — AA Raf.) « Kapikihaialii». R. 12. B.G. 
omit : «amu» R. 14. Q: semunrkanas.— R. 17. AA (Raf.) omite: «ectater». — 
R. 18. C. ad: «cel mare» după: «Postelnicul:. — R. 19. Be (: «de aicea» I 
«dice», — R. 20. € : «ad statut» |. «aŭ fost». — B. GQ ad : «feciorul Ghicăi Vod» 
după ` «Grigorasco». — Si omit: «care apoi aŭ fost domn în feara, Muntenéscd », — 
R. 22. C. si AA (Raf.) ad. «mai» ante «face».— B. G6. AA Raf.) ad. i ante 
«impotriva». — k. 22, C: «gi de feciorw gir, 

(T) Codex B. si C. pun aci titlul: «Domnia Ghicdi Vod». (11) La 1660. — 
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1 pe trebile luf Stefan Vod si aŭ venit sinzur cu Aga curele aŭ 
venil cu stégul si cu alţi boiarí in, térá. 
2 Stefan Vod, socotind iardst uceea cure socolisă si Vasilie 
Vod in Ghica Vornicul, că este om de Kapikehaia. ne avénd 
5 gind să potă să ésá unul ca densul la domnie. ‘l-ati făcut de 
Casa sa. cu nepolit-sa. fata Sturzei Vizsternicului. după feciorul 
luf, Grigorasco Postéluicul; si după ce Lan făcut cuscru, de 
casa sa. pre feciorul luf boierindul eu Agia, iară pre Ghica 
bătrânul | aŭ trimis iară Kajikelaie Ja Porta. Si an fost pre 
10 trebile luf Stefan Vod până ee Lab venit mazilia. chiamandu’l 
Vizirul Kiupruliul la särutarea polei Impératesct, si necutezand 
a merge Stefan Vod la Porta. aù dat Ghicaï vornicului dom- 
nia teret. 
3. Purcesati Ghica Vod spre fera cu dol Auf marí, den 
15 cari era unul Musaip la Impératie; si înteiă pre Ismail Aga 
l-aă trimis aice Skimni Ciaus (f) curele apoi aŭ cădut Aga Spa- 
h'ilor. Stefan Vod âmbla lecănându-se incotro va lua, că era nnii 
del sfătuia să marvä la Căzaci. Ce acela sfat era fără tem: iŭ, 
că nu vede că de acolo Vasilie Vod, euscru fiind lui Hmil, nu 
20 saŭ putut pune in piciore cu agiutor de la Hmil, până aŭ stă- 
tut cu gândul numai să purcédä spre Racoți, de la care avé 
cărți eu giurámént să nu lase unul pre altul până or ave o 
pane să o imparta. j | 
4. Aice caută ce multàmitá aŭ avut Stefan Vod de slujitorii 
25  sél cel miluity: la Podul Lelóieï cand era Stefan Vod, toţi 


R. 1. B. Q: «pentru trebile». — R. 2. € omite: «ín teară». — B. Q: «gi uù 
renit cu Aya care ati adus steag de domniélur Stefan Vod». -- R. 3. € adauge: 
«socoteald» după ` «aceea». - R 4 ANA Ral) sem cd Ghica». — R. 5. C: «sd 
 póld iegi» l. «sd iasă». — R. 6. C: «cu o nepot» V. «cu nepótz-sa».-. R. 7. €. o- 
mite ` «Postelnicul» după: «Grigorascos. — R, 8. C : «lui» V. «sa». — R. 10. C. o 
mite ; «i-ad venit». — R. 11. C : «sdrutatuls | «sdrutarea». — R. 12. C: «sati 
dat» |. «aii dat». — R. 13. Q. omite: «fere». -- R. 14. C. omite: «mari» după: 
«Agi». — R. 17. B. Q., eronat dice: «legíndu-se» |. «legdnándu-se». — À À (Raf): 
«mierdndu-se» |. «legdnándu-se» — R. 18. B: «cd unii îl sfdtuiar |. <del sfà- 
tuia». — R. 19. B. Q: «cd nu soc tía» | «cedé»,. — R 20. C, AA (Raf) Q o- 
inite: «cu agiutor de la Hmil». — R. 21. C : «sd iés |. «sd purcédds. — R. 22. 
AA (Raf): «sd o mănânce impirfind'o améndoi» |. «să o imparfd>. — R. 24. C 
omite : «caută ce multdmitd aŭ avut Stefan Vod dela». 

(f) Luám lectiunea acesta din Codex E, fiind ma! putin incurcatá decât în cele- 
lealte. În unele, ca în C, lipsésce : «laŭ trimis». Neculcea védénd frasa confusá 
aŭ suprimat informatiunea despie cei GO Au Aug, Gco 1I. 
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saü rédicat să jícuéscá carele si să nu hie fost Gligorasco 1 
Aga, feciorul (ihicăi Vod, arétandu-le mare certare, n'ar hi fost 
fără aceea. Striga: «Léfe, léfe să ne dea!» Acé multämitä aŭ 
facut atuncia lui Stefan Vod slujitorii pentru mila care n'ai 
avut slujitorii nice la o domnie!. 

5. De la Térgul-Frumos Stefan Vod dáruind cu un surgu- 
citi Domnese pre Grigorasco Aga, Lan întors cu slujitorii la 
lași ; iară el mergénd pre la Buciulesci, la Comănesci at în- 
trat in munţi în téra Ungurescă. Ghica Vod peste puţine dile, 
aü intrat in lași, tot intr'acel, an „spăe (7165), mai inte de 10 
Pasci cu o săptămână. 

L 6. Si într'același an, Vizirul împărăției, Kiupruliul, purcédénd 
asupra Ardealului, mersése poruncă si la Hanul să încalece. Si 

amu era în Bugég Hanul. si încă bine ne asedat Ghica Vod, 
stând îndată după gâtire de oste, că'i venisá si luf poruncă să 15 
încalece cu tótá téra. Venitaü veste cum Stefan Vod trecé 
munții cu óste in téra. Si viind întins, ati stătut cu tabăra den 

coce de Roman. la Săbăoani; iară pre 'lălmaciă Päharnicul il 
trimisese cu străji spre Térgul-Frumos. Cu puţine dile mai inte 

de acestă véste de Stefan Vod, aŭ perit Grumazia Căpitanul 20 
de Ghica Vod. | 

7. Precum era Ghica Vod plecat spre sânge cu mare cun- 
ténire, l-am cunoscut aicea; cá era cate-va cărți a o sémä de 
boiari prinse la mâna lui, cu care cârți chiama pre Stefan Vod 
sá vie, cá avé Stefan Vod mare prietesug cu Sefer-Cazi, Vi- 25 
zirul Hanului, carele îi scria de multe ori dicénd: «Ce porți 
grijă de mazilic? aü asia de neputérnici fri tu pre Han Cri- 


ML 


——————— ew 


K. 1. 94 C. AA (Raf.jdice eronat <Gligoragco Vod». -- R. 1. B. Q. «sd nu se 
fie prilejit» |. «sd nu fie fost». — R. 3. C omite: «sd». — AA (Raf): «sd le dea». 
-- R. 4. 8. € ad. «mai» după: «nati». — B: «care nice la o domnie agia naŭ a- 
cut cum aŭ acut la Stefan Vod. — C. G. adaog : «cum aŭ avut de la Stefan Vod» 
— AA (Raf.) «care naŭ acut alți slujitori neci la o domnie». --- R. 6. C. «Din» 
|. «De la». - R. 7. C. «Vod» |. : Aga». —- R 8. C. AA (Raf.) «lovind» |. «mer- 
génd». — Wi, «iar el vind». -- R. 8. Q. « Bulucesci» |. « Buciulesci». R. 10. Ce 
ronat pune în loc de 7165, data „spme, — R. 13. B: «adi trimis» |. «mersése». — 
R. 14. B. Q. omit : «amu». Asemenea AA (Raf.).— K. 14. C. ad. «ín scaun» după: 
« Vod».— R. 19. C: «la» |. «spre tirgul». — R. 20. €. «pentru» |. «de Stefan». — 
R. 20. B, Q. «Grumezia» |. «grumazia». — R. 22. B: omite: «plecat». — R. 23. 
C. Q: «l'ai» |. Vam». — R. 24. C. G. omit: «cărți» după: «care». — R. 25, 
C : «bun» L «mare», — R. 25. €, G. «Sefer-Cazi- Aga» Vj«Sefer-Cazi.» 
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MUS. et TE ST es 


mulwui, că de ari rre sä tie un Domu de Moldoca sub aripa 


mea 


ant, nu Pare putea să-l te se preste voia allora ?» Si asia atunce 

pre Stamati Postelnicul aŭ poruncit lu Stefan Vod, îndată eum 

va trece Hanul spre téra Muntenesca. el să vie în scaun. lara 

d ce le este lor a batjocori pre crestini! Si asia viind Stefan 

Vod. in nădejdea lui Sefer Cazi-Aga, si Racoti védénd asupra 

sa greul ce T venia, era bucuros să se turbure țările aceste in 
vrun chip. 

S. Ghica Vodă (RoAA) îndată aŭ râpedit pre Stamati Postel- 

10 nienl la. Hanul: măcar că era 0 cartea lui la Stefan Vod scrisă, 

prinsă de Ghica Vod. că venisă Stemati de-curénd de la Crim. 

Gan viural că mare nice un banat; ci iară pre dinsul nádejea 

lasă să tocmescă acest lucru. Aŭ mérs Posteluicul Stamati, si 

aŭ stătut la Sefer Cazi-Aea, Vizirul Hanului. si aŭ scos pre sin- 

15 our Serim Beiñ aice improtiva lui Stefan Vod. Nu vre Sefer- 

Cuzi-Agu: ce baŭ urlat Stamati Postelnicul. mare stricăciunea 

téreT de se vu face intralt chip. Ce zi agintorul era ciudat. cà 

venisă Serim Beith cu vro (260) (^ de Totari, zi nice la pu- 

tin résboitt ce aŭ fost la Sirungă. maŭ fost. nice sal apropiét. 

20 9, Ghica Vol, după ce aŭ rapedit pre Stamati Postelnieul la 

Hanul in Bugeac. si védend. apropierea lui Stefan Vod, aŭ pur- 

ces spre Tutora, si preste puţine dile sati impreunat cu Se- 

rim-Beitt lu Tutora. fáeiiliind. si Hanului si hit, pentru oste 

nelu lui, daruri. Aŭ purces Serim-Beiti in frunte. si Glizorasco 

25  Vod, feciorul Ghicät Vod, si mergénd totă noptea aceea si pre 

amiadá-di, a doa-di, spre Tercul Frames. De la Podul Leloei, 

străjile ce trimisese înainte Gligorasco Vod aŭ dat de straja 

lui Stefan Vod in Crivesci, cu care era Talmaciti Paharnicul. 

10. Ati simţit Tălmaciii ostea cá vine; aii silit să nu se a- 

30 réie cu óslea sa, ce de după nesce piscuri aŭ purces spre 


L—————Á — 0 ee ee a — — — —— ——— 


R. 1. C: «din Crim» |. aCrimului». - R. 1. C. «pre vre un Domn» si omite: 
«de Moldora». — R. 2. «att war putea» |. «lar pute». — R. 2. Q. omite: sg 
tunci». - R. 4. C : cel să-și vies l. «sd». — R. 5. «Barywnspn> in C. D. - R. 7. 
B. Q. «ce venia» |. «cc-i». —- R. 8. C: «cum ra» |. «in vr'un chip». — R. 12. € 
«i se giuravd» |. si-aû giurat». - R. 12, C: omits: «nddejdea». -. R. 15. B. ad. 
«cu Oste> ante: «aíei», — R. 17. C: «cd gi» |. «ce gis. — R. 17. C: NA (Raf) ; 
«forte ciudat» |. «era ciudat».— R. 19. AA Raf. : eronat dice: «Stdned» | «Strungd». 
— R. 22. C. ad. «acolo» după : «gi». - R. 26. B. omite: «pre amiadd-di» AA 
(Raf) gi până a doua di amiadi». — R. 26. C. ad. «aŭ sosit» ante: «apre Tér- 
gul Frumos». - R. 26. U: «llóaei» — Asemenea B. Q. — R. 27. C : «de strejele» 
l. «stréja». 
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Re REN eee IA 
Strungá; mai sprinteni ómení numai ce aŭ fost aŭ venit la 1 
podet, pre drumul carele mérge de la Térgul-Frumos spre Ho- 
man; si acole, până a sosi si al nostri cu ostea, de'ntéiü vo- 
róvá, apoi aŭ inceput aï nostri si sfada. Jara’ dentr'acé voróvá 
de'ntăiă, venise la urechile lui Serim-Deiü, că ést» hitlésug ; 5 
pentru aceea nece s'aü apropiat de ôste Se ingrosase amu 
lucrul si sasa, când aŭ sosit stégurile ostif nostre, si pre vro 
100 de Tatari, că pre maï mol nui lăsa Serim-Bciü ; și la 
hartul acela, de ai nostri aŭ cădut cu calul Gavrilitä Aga pre 
. atunce de Dărăbani, sil apucasä hartul lui Stefan Vod. Ce 10 
ali sărit nesce Tături si de aï noştri o sémä, si | aŭ scos. iară 
ranit in cap torte cu gré rană si la o mână cu scădere la dé- 
gete. De ai lor încă s'aü rănit câți-va, de care rane aŭ și 
murit unii. Ce décä s'aü apropiét stegurile den partea Ghical 
Vod si cu Tätari, naŭ mai státut rice hartul lor, nice Tál- 15 
maciü Paharnicul cu stégurile, ce aii plecat fuga spre Scheia ; 
si acolea, aprope de Schée, s'aü intors o sémä de osteni a lui 
Stefan Vod, și nésce Unguri ce fusése cu Tälmaciü Paharnicul; 
si la cel întors a lor ati perit vro 30 de omeni de ai nostri 
gonasi, ce era mai în frunte si ati apucat şi vil, si l-au dus 20 
la Stefan Vod unde era cu tabăra la Săbăoani. 
11. Cum ati oblicit Stefan Vod den limbi, că éste adevărat 
serim-Beiü, singur cu capul séü n'aü stătut, ce nésce Nemti 
ce avé, vro 80,n) pedestri, ‘i-ati trimes la vad la Siret să a- 
pere vadul; iará el singur cu óstea cálare ati plecat fuga; si 
de atunci n'aŭ mai védut Moldova in tótá viaţa sa Stefan Vod(T). — 25 
12. Aŭ sosit la Siret si Gligorasco Vod cu tótá ostea. Ce 
n'avé eum sá trécà Siretul indati, cá era mare; si se vedea 


R. 4. C. omite: «aŭ inceput». — R. 5. Be @. AN (Raf) «sosisd |. «venisds.— 
R. 5. AA (Raf) «ficlegugs. — B: «Viclegug». — R. 7. 24 omite: Ed şi», — 
Asemenea B. G.-- R. 7. C. «cánd att stătut a sosi d — R. 9. € : «déntei 
|. «acelas. — R. 9. C: «ce era agă> si omite restul. — œR. 11. C: egi asia Vai 
scos». — R. 14. ©: «lard» |. «Ce décäs — R. 14. B. d. omit : «din partea. 
— R. 15. B. G. omit: «cu» ante: «Tütari». — R. 17. C. omite saprépede Scheea» 
— R. 19. C. omite: «a lor». R 20. €. ad: «pre cáfi ca» ante: «gi vii». — R. 7? 
AA (Raf) «audit» |. «oblicit» şi omite: «den limbi», — R. 23. AA (Raf. G: 
omit : (singur). — R. 23. C. AA (Raf) «spuindw'i limbele masă stătut». — R. 24 
C: «însuși» |. «singur». — R. 26. AA (Raf.) ad. «și» ante: «la Siret». — R. 27 
AA (Raf.): «cum trece» |. să trecă». 

(t) Vedi la fine documente relative la restul vietel lu! Stefan Ghe oni. 
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in ceea parte si pedestrimea ; care décä au audit cá aii fugit 
Stefan Vod, ei s'aü apropiat de Siret si san închinat la Gli- 
gorasco Vod; pre carii apoi Ghica Vod bétranul pre toţi Lan 
dat in robie Tătarilor, lui Serim-Beiü ; care faptă necrestinésca 
nime nu o laudă, si mult aŭ stătut fiul séü, Gligorasco Vod, 
să nu se facă un lucru ca acela, cu nesce ómení inchinati fără 
résboiü și creștini; ci naŭ avut ce face. Si décá aŭ venit in 
lași, Ghica Vod, ap maf omorit pre nesce Vorniceï a lui Ste- 
fan Vod, fără de nice o vină, numal căci 'i-aă fost slugi. 

13. Si cu aceste fapte aŭ esit Ghica Vod vérsätor de sânge, 
la vîrsta bétràné(elor ce era. Si asia, mântuit de Stefan Vod, 
aŭ státut dupa gätirea de oste, si impreunare cu, Hanul; aŭ 
purces eu ostea, ca 7000 de oment, in téra Muntenéscá; si 
den (éra Muntenéscá amu, impreunat cu Hanul, (avé si Hanul 
2000 de Căzaci cu Hanenco Polcovnicul) ati intrat in téra Bra- 
séuluï. Acolea esind din Braséü o strajă, "ap lovit 'Lătarii fara 
veste, cât până in Braséü deabia de aŭ scăpat cine-va dentr- 
ace strajă. 

14. Pre unde am intrat în {éra Ardealului în midlceul mun- 
tilor, era o palancă de zidiü şi tras zidiul den ripa unui munte: 
acolo să hie pus niscarï pedestrime Ungurii, fără vérsare de 
sânge n'ar hi fost întratul nostru; ce, când am sosit nol. am 
aflat palanca și locul acela pustiii de omeni. Au dis Hanenco 
Polcovnicul Cäzäcesc : «O, domne cum ai dat tote unor né- 
muri! la noi, la Cazaci, de ne ai hi dat aceste locuri, cine 
ar pute să intre in téra nostra!» Dencolo, despre Timisvar 
amu întrase Kiupruliul Vizirul, si pre dencoce Hanul cu dom- 
nul nostru de Moldova și cu Mihnea Vod Domnul muntenesc. 
Cine pote deplin să scrie prada, stricăciunea, robia Ardealului 


R. 6. C: «sd nu se facă acel lucru» |. «ca. acelas. -— R. 7. 94 omite eronat : 
«gi» ante: «crestini». — R. 9. 24: «ad» |. «ad». — R. 12. 24 «la» |. «de ste» 
— R. 13. C: «ad purces cu vre-o 7000 de óment» L «cu óstea». — R. 15. 24 a- 
daoge după : «polcornicul» vorba : «d» omană äis It. 16. AA (Raf.): «Brasor».— 
R. 18. AA (Raf.) omite: «straja». -— R. 19. Subliniem pre <am». care este si în 
C. B. AA (Raf.).— R. 19: 24: «Bragéulul» |. «e Ardealului». Am corectat după C. 
B. G. AA (Raf.) B. Q. ad: «ín munte spre féra Ardealului» după: «intrat». - R, 20. 
AA (Raf.) : «strajd» |, «palancă». — R. 24. C omite: «Polcovnicul Cüzdcesc». — 
R. 25. C: «de ar hi» sde neat fi dat». — R. 26 E: omite, după obiceiü si a- 
céstä zaceală. - R. 26. B. «pe la Temigvar». — Q: «de Temigvar». — R. 27. 


«cu Moldovenii» l. «cu Domnul nostru». — R. 28. C: «Domnul muntenesc» 


l. «muntenii» este lectiune bund din C. 
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de pre acéle vrémY, si părţilor aprópe de Ardeal? Ostea Ghicăi 1 
Vod ati luat atuncea in téra Brașăului, care se chiamă -cu alt 
nume Birsa trei pălănci; bet oment închiși, toţi, in robia 
vecinică a Tătarilor aŭ mers. 

15. Întru una den aréle pálánct. gandind Ghica Vod că va b 
hi multă avutie in cetà(ue, când era amu palanca plină de Tă- 
tari și de aï nostri ticsiti aŭ intrat si el cu mare nevointa in 
lontru (sic), unde nu era locul unui Domn se intre. Putin aŭ 
ipsit de nu aan nädusit acolo de desimea aceea, si cu putin 
suflet de abia aŭ esit, :i lovit de un Tătar in cap. Nime să 10 
nu bänuéscä căci se pomcnese aceste; cá Letopisétele nu sint 
să le cetéscä omul să scie numai ce aŭ fost in vrémile trecute, 
ce mai mult să hie de invéläturä, ce este bine si ce este réü, 
si de ce sá se feréscá si ce va urma hie cine? Domnul. den 
faptele Domnilor, care cum aŭ fost. si eu ce veste si pomană, 1? 
să ice urmă de viață; boiarii, urmând pe boiarii cei cinsteşi 
si înţelepţi; slujitoriul, a slujitoriului; ca cineși după breasla 
sa de urmézá pre cel cinstesi, cinstit éste; cine urmézá pre 
cel răi ('gg' x8), réii éste, si răii se va sevérsi. 

16. Den tera Birseï aŭ purces oștile pe mijlocul Ardealului : 20 
spre scaunul acei ţări, uude era de pază a curții crăesci, cum 
dic ei, nesce haiduci. Deci, si curtea şi orașul Belgradul intr'o 
mică de ceas aŭ stătut cenuse. De ucolea sai dispärtit Serim- 
Beiü de la Hanul, cu carele s'aü poftit si Grigorasco Vod, si 
aii agiuns cu prada până in olatele de Ungurimea de sas. Si 2 
la Sibiiă iară adunându-se oștile, aŭ lovit pre la Oradia si aŭ 
trecut la Inäü, care oraș Vizirul amu luase; și védénd cà nice 
o oste nu éste nicăiurea, ati lăsat pre Pasa de Buda Sinan se 
tocméscä cetatea si să o asede cu ôste, si Tan orânduit si 
pre Domnul nostru Ghica Vod, si pre Mihnea Vod depreuna. 


— — —— e od de LE ue vum - — - —— — a- -a — o — eee PE ST SS 


R. 1. C: «de pren vrémile acele» |. «acéle rremi». — R. 1. C : «părților celor 
pe aprópe» |. «părților aprópe».— R. 3. C omite : «cu alt nume». — R. 3. C : «Bar- 
sia.» — R. 3. C omite: «biefii». — R. 4. B. C omit: «recinicd a». — R. A 
B. G : «socotind» |. »gándind». — R. 5. @ : omite de la «Vod» până la «cu mare 
netoin[d». R. 6. C omite : «ín cetü[ue».— RN. 7. 24 si AA (Rat) sciù : camu ticsitd 
óstea în palancă, plină palanca de tătari». C. e mal corect şi ain luat lec(iunea 
lui C. -- R.11. C ad. «numai» după: «sînt». -- R. 12. C omite: «numal» după: 
«scies. — R. 18. C : «cinstig éste». — R. 19. C : «se sfárgésce» |. «se va sevirgi», 
— R. 22. C omite: «cum didi». — R. 22. C : «Beligradul». — R. 23. C : «de a- 
colo» |. «de acolea». — R. 27. B. Q: «dobándisd» |. «luase». 
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1 fara Vizirul singur, Kiupruliul, intelezénd de nesce amestecă- 

turi ce se facé la Impérátie. precum era ténér incă Impéralul, 

saii intors cu mare sirgucla la Țarigrad ; iară noi cu acel Pasa, 
am sedut pănă la simedru de am tocmit Inäul: si aŭ mai luat 

Pasa de Buda nesce pălănci pe aprope, si cu Serim-Beiii des- 

párlit, Grigorasco Vod aŭ luat o cetátue, anume Almaşul; si 

de la acel Pas& aŭ luat Borcea lanos domnia de Ardeal. . 

17. De la Julie in care lună purcesése Ghica Vod, apoi la De- 
kemvrie pre la Sfeti Nicolae, aŭ sosit in Sucéva; si aŭ iernat 
i0 in Suceava pentru mare omor ce era aice in lasi. Hanul dentr’- 

ace cale déca aŭ sosit in Crim. aŭ omorit pre Vizirul séü, pre 
Stefan Cazi Aga, pre porunca Kiupruliului, câ oblicise vizirul 
mbletele lui intr aceste (Gri, si dicea el tot-deauna Hanului : 
«Nu te lăsa de tote se dmbliin voia Turcilor, nu de tote săi 

15  ascul(i : că ci, pre cat le rei ámbla pre voie, pre atata se 
suie în cap». 

13. Borcea lanos, unul den slugile lui Racoți, ap luat dom- 
nia de la Paşa, căt să se potole Turcii si pentru să vadă că 
este adevărat împotriva lui Racoți, cat aŭ purces oștile îndată 

20 sali facut a cere de lu Turci agiutor. $i îndată aŭ venit po- 
runcă si la Mihnea Vod în téra Muntenéscá, si la Ghica Vod 
aice, să dea lui Borcea Janos agiutor. Deci, îndată Y-aü trimis 
și Ghica Vod cu Nicolai Carnul agiutor ca 1000 de omeni; 
ce, nau facut zábavá multă acolo. 

25 19. La anu „3păs(7166) Racoți, ca acela ce se inécä. de sa- 
bia golà se apuca, iar ati seoborit cu osti în Ardeal, încă 
fiind cetăţile Fägärasul, Oradia si Sibiiul, cu omenii luf. 
lara Borcea lanogs cu Turcii sai închis in Clujvar (Rau 
XB4p), spre partea Turcésca: si avend zi Constantin Vod prilejii 

30 bun, ca 4000 de omeni lefecii, si Stefan Vod amu mai s'ab, ca 
(4) 500 de omeni, aŭ pus gindul iară să faci amestecături in 
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R. 1, C omite: «singur, Kiupruliul».— R. 2. 34 omite : «ce se făcea». - Luăm 
lectiunea din B. C. 6. — R. 3. AA (Raf.) «cu mare de grab» |. «sirguiald», — 
R. 8. B: «Den luna luna lui Iulie» l. «Dela Indies, — R. 8. C dă: «apoi» dar 
nu este în cele-l-alte codice — R. 9. C omite: «pe la sfeti Nicolae». — R. 9. 
C. omite: «ad iernat in Suceara». - R. 18. C omite: «de ia Paga»... R. 18. € 
ad. «Turcii» după: «sd vadă». -- R. 21. C: «románéscits |. «munteneascd».. — 
R. 22. 24 pe alocurea scrie: «Jacog». — R. 24. € ad. «Nicolae Cárnul» după : 
«acolo». — R. 25. € nu dă data de 7166. Asemenea B. G, E. AA (Raf.) lasă 
loc gol în locul dater. — R. 26. B. Q: «se prinde» |. «apucd». 
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Ambele téri. Si asia, au orinduit pre Constantin Vod iară în (éra 1 
Muntenéscá, si pre Stefan Vod aice in térá. Si stand asia sfatul, 
trimisése Stefan Vod cu banï pre Tálmaciu Paharnicul in pár- 
tile Căzăcesci, să facă oste, pohtind pre Hétmanii Lesgésci să 
nu apere acest lucru; si amu stringea Tălmaciii óment in Mo- 5 
vilăă ; iară acole, la Racoți, s'aü schimbat sfatul intr'alt chip. 

20. Mihnea Vod, Domnul Muntenesc, om fără de nice o frică 
de Dumnedeii, fără de nice un temeiü, tiran dirept fantastic, 
adecă buiguitoriă în gânduri, aŭ pus gând să se hainéscá pre 
Turci; și mirându-se cum-va face, să n'aïbä sială de boiari ce 10 
era capete țărei Muntenesci, cu mare si ne spusă tiränie (a) 
30 de boiarí, tot fruntea acei țări aŭ omorit si aŭ pus pre 
voia sa boiarï ; și după acéstä faptă, aŭ rüpedit la Racoți, dàn- 
du'i scire că ori la ce'l va scóte norocul și vremea, este to- 
varäs cu dinsul împotriva Turcilor; care lucru înțelegând Ra- 15 
coti, de'ntâii n'aü credut pre Mihnea Vod; apoi, décá aii tri- 
mis giurăminturi și aù vëdut adevărata voia lui cá este im- 
potriva Turcilor, aŭ schimbat sfatul, si aŭ lăsat téra Munte- 
néscá să o cármuéscá Mihnea Vod despre ace aripă, fiind pre 
loc cu Domnia si cu prilej de óste; iară pre Constantin Vod 20 
Lan orinduit asupra Moldovei, avénd iarăș si Constantin Vod 
óstea mai glotă, si prilej a tinére ste. Pre Stefan Vod laŭ o- 
prit, făgăduindu'i că de va da Dumnedeii lucrurile spre folosul 
lui, iar el va hi la Domnie; si asia aŭ rémas Stefan Vod fna- 
poi. Neculae Cârnul încă védénd pogorirea lui Racoți si ame- 25 
stecate lucruri, aŭ venit cu stea ce se trimisése. 

21. Aceste audind Ghica Vod că se lucrézá la Ardeal, cum 
iară să găteză amestecături asupra féref, aŭ trimis la Hétma- 
nii Leșesci pre Grigorie Paharnicul, să nu priméscá lucruri care 
sint împotriva Împărăției, de face Stefan Vod lefecii in téra 30 
lor asupra (éret. Ce Hătmanii Lesésci pré lesne s'aü apărat, 
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R. 6. C. omite: «fntr'alt chip», — R. 8. AA (Raf) «spre» |. «de» ante: 
« Dumnedeti». — R. 9. C : «in minte» |. «ín gânduri». — R. 10. AA (Raf) «sfiald» 
|. «siald». — R, 13. AA (Raf.) omite: «dándw'i scire» gi apol dice: «cd ori cel 
ra îndrepta norocul gi vremea, că éste...» — R. 19. AA (Raf) «ocdrmuéscd» |. 
«córmuéscd». — R. 19. B. Q. omit: «o» ante: «cdrmuéscd». — R. 20.B $ «cu pri- 
lej a finé óstea» |. «de óste». -- R. 22. AA (Raf: «Jar pre Stefan Vod» — R. 23 
AA (Raf.) «sd fie lucrurile iar pre roia iui» |. textul. — R. 24. AA (Raf.) «icrülgi» 
l. «iar». — R. 25. AA (Raf.) «iar Neculat Cárnul. — R. 25. AA (Raf.) «coborirea> 
L «pogorirea». — R. 28. AA (Raf.) «sd gàtesc» ]. «gdtézd». 
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.1 dicènd.cä in: partea. cazacilor:se fac acelea, nu la dinsit ; si 
era Ghica Vod cu tabăra intracé vară la Cârniceni. Ce, decă 
aŭ védut de sfatul întraltul chip schimbat la Racoți și aŭ o- 
blicit că şi Miknea Vod adevărat este impotriva Împărăției hain, 
à si Constantin Vod gata să vie asupra țărei, dirept preste Munţi 
să cobórá, s'aü mutat cu tabăra la capul Stăneci despre Tu- 
tora in préjma Bugéculur. 
.22. Împărăţia infelegénd de aceste tulburără la Ardeal, stand 
Vizirul după paza mării despre ostile Veneției cu galionurt (Fa- 
10 MWNOpI), trimiténd la Hanul numai ori el singur, ori pre un Sul- 
tan cu ostile Crimului să trimită în aceste tëri impotriva Ardea- 
luluï. Ce încă nu sosise în Bugég Sultanul, când de'neóee Con- 
stantin Vod aŭ intrat cu oști in (éra pre Oituz si in Lora Mun- 
tenéseá Mihnea Vod aŭ intrat in Turci. Pre unii Lan omorît, pre 
15 alţii mulţi i-ati şi botezat. câţi și s'aü allat Turci în (¢ra lui, ort 
slujitori de ai lui, ori Agi, ori neguţitori; si asia sail inceput 
ca de isnovä amestecăluri in aceste (érT. Mihnea Vod, după acé- 
stă faptă, singur, sprinten aŭ mers de saii adunat cu Racoți de 
faţă in mun, la straja Ungurescă unde venisă și Racoți; și si-ati 
20 dat credinţă unul altuia si saŭ întors Mihnea Vod în Térgovistea, 
. unde era tote oștile lui strînse; si Racoți i-aü dat o semă de 
Nom ai săi si Catane; si aŭ purces Mihnea Vod în olatele Tur- 
cesci asupra Giurgiovului, singur, iar o sémá de oste asupra 
Brăilei. lari pre Kornia despre Mehedii si preste Dunärea, 
29 ardénd si prädänd. El singur aŭ luat Giuirgiul, si Brăila iară 
aŭ ars-o oștenii lui; si Galaţii atunci aŭ ars tot acele cátane 
a lui. si la Dobrogea asupra Hirsoveí aŭ trecut óstea; ce, a- 
ceia d den loc naŭ imblat bine, ce abié au Se de Turci. 


a ——— —M ——— — a 


préjma EE - JK 9, M (af): «ogtile cu — ENS l. textul 
— C: «cu galióne» |. egalionurtr. — R. 12. C. omite: «dencóce». — R. 15. AA 
(Raf.) omite : «gi» ante: botezat. Asemenea «gi» înainte de: «s'aŭ aflat». —R. 17. 
AA (Raf.): camestecăturile». — Asemene® «părti» l. «ţări». — R. 18. AA (Raf.) «de 
goë impreunat» l. «adunat».— h. 18. AA. (Raf.) omite: «de faft>.—R. 20 C: 
cunul spre altul» L «unul altuia».—R. 21. AA (Ray) omite : «lui» ante: «strinse», 
— R. 22. AA (Raf.) omite : «in olatele turcesci» şi ad. «îndată» ante: casupra» 
— R. 24. C. -Kspsia» scrie: AA (Raf.) — B. G : «Iară pre Racoți despre Mehedia> 
l. «lard pre Kornias. — R. 24. AA (Raf.) «Mehedia». — € : «Mehedinți». — R. 25. 
C. AA (Raf.) ad. «gi fo ars» după: «Gforgiorul». — C s adaoge apoi: «și Brăila 
o aŭ ars oștenti lui» după: «l'as ars». — R. 27. AA (Raf) gi «Galafii tot aù ars 
si ostenit lui cu căpitanul acela. — R. 26. B. G. «tot acéle cătune a luis mi s'a 
părut mut bună lectiune de cát cé din € $i AA (Raf.): «toți acei căpitani ai lui». 
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23. Acésta s'aü început in téra Muntenéscá; iar aice, Con- îi 

stantin Vod cu 5000 de omeni aii venit asupra Ghicăi Vod. 

Avé limbi Ghica Vod si de la Roman, apucate de ai nostri, 

si amu de la Podul Lelóet. Si védénd apropiétä Ostea, aŭ scos 

si Ghica Vod tótá cálárimea improtiva lui, cu Häbäsescul Hét- 5 
manul si eu Gligorie Paharnicul; iará singur Ghica Vod cu 

totă pedestrimea si cu puscile aŭ trecut Ja Tutora, in aceea 
parte Prutul. Feciorul sep Gligorasco Vod, era amu purces la 
Tarigrad la dvorbá. 

24. Ostea Ghicăi Vod, de care s'aü spus la cälärimea, déch 10 
aŭ trecut noptea, aŭ mas în rapile Téutescilor; si acolo aŭ 
făcut sfat, capetele, cum să se dea résboiü cu singuri câläretif, 
fără foc, fără pedéstrime, (cu Constantin Vod amu se scié den 
limbi, cá era si Ném{i câlări cu foc, si siiméni pedestri, si 
ostea Unguréscá), nu' éste cu cale si fără smintélä. Ce aŭ ales 15 
cu sfatul numai să se intórcá totă ostea la ceea-l-altă óste, 
şi numai 200 de omeni, ca în chip de strajă, să se aréte oștii 
luf Constantin Vod. Si asia, aŭ purces ostea îndărăpt; iară 
Voiscehovski Căpitanul cu 200 de omeni aii purces pre Ba- 
hluiă în sus; și mai sus de Movile îndată sau timpinat cu 6- 20 
stea lui Constantin Vod viind în tocmelă. 

25. Ostea nóstrá, care se întorsese cu Hâbășescu Hétmanul, 
n'aü păzit calea spre Tutora, ce Hétmanul singur aii descălecat 
la Mônästirea lui Aron Vod, si cu alti boiari; iară ostea de pre 
sub stégurí aŭ împlut târgul pren pivnițe slobode cu vinuri, 2 
pen case, pen poduri, morți béti pre ulite ; pren tote pivnițele 
îi báté Căpitanii să-și mérgá la stéguri, (ce care beat ascultă 
la trébá ca aceea ?). Căpitanul Voicehovski décä aŭ védut în 
treg mai totă ostea bétä, (T) sai oprit de laturea tirgului, cu 
ómenií ce era cu dânsul. lară Constantin Vod déc& aŭ sosit 30 
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R. 1. C ad. «in féra Moldorei» după: «aice». - R. 4. AA (Raf.) «limbi apucate gi 
de la Roman gi de la podul Elóei de ui noștri». — Q. sare din eróre de la «Ghicăi 
Vod» până la: «tótd calarimea». — R. 6. AA (Raf.) «Postelnicul» |. «Paharnicul»: 
— R. 8. AA (Raf.) : ,Fiiul sei |. «feciorul». — B. Q. «Gregoragco Vod feciorul 
Ghicăi Vod». — R. 8. C s «Grigori Vod». -- R. 9. AA (Raf.) «vorbă» 1. «dvorbas. 
— R. 14. AA (Raf. omite: «cdldri». — R. 18. B, Q. «înapoi |. <indérept. — R. 21, 
B. G. omit: «riind» ante: «ín tocméld». — R. 23. C: en'aû păzit gi» |. «păzit». 
— R. 23. €: cinsugt> |. «singur». 

(f) C: «bati» |. «beată». Asemenea cele-l-alte. No! am scris după ortografia 
Academiel. i 
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1 la cexzwra> (f) Copoului, aŭ stätut gandind că éste ôstea 
in tirg supusă (e8nTnScx), icră décá aŭ védut că nu éste òste, 
ce éste o glogozalà desérti, aŭ luat cu ostea pre deasupra 
Copoului si pentre vii: si acolea. la capul viilor, "et ap toc- 

5 mit in toemélá óstea și aŭ státut. 

26. Era Lët lui Stefan Vod, carii fusése la dinsul Lefecii 
eu Constantin Vod in frunte si o sémä de catane. Cu aceia aï 
nostri bé(f, fără porunca nimârui, fără nice o tocmélă, aŭ în- 
ceput hartul, intrând beti, cu săbiile smulte, pan in siragurile 

10 Unguresci. Ati căutat si nouă (Noaw)a sta cu Voieehovski Că- 
pilanul, să nu picie atăţia Omeni; si aŭ säint hartul acela mai 
bine de un cés, neputénd ai desbéra nice intrun chip pre ó- 
ment bot dentracela loe; si perisă de aceia 4 ómeni, si se 
apropie incet totà osteu. Am purces în tirg drept; gonasil aŭ 

15 dat după noi, însă numai pănă la margenea tirgului; si aŭ 
stălut Constantin Vod pre loc, până afi cercat bine tirgul si 
curtea ; si oblicind de Ghica Vod la utora, maŭ băgat Oosten 
pen tirg, cum ati făcut ai nostri; ce, aláturea cu térgul, peste 
valea ce se dice la noi KgxKara, (*) trecend cu ostea, aŭ purces 

20 întins în urma nostra, cu óstea tocmilă, apucând pe mulţi de 
ai nostri în târg, carii aŭ plătit scump acelu vin ce béusa, în- 
dată cu capetele sale. 

27 Ostea nostra, cum era résipiti den purtatul prost, asia si 
cu mai prostă poruncă ati venit, numai să li se dee résboiü. 

25 Amu aprope de capul Stăncei, dirept pre culme aŭ stătut tote 


R. 1. AA (Raf.) «gánd» |. «gdndind>, — C: «socotind» —B.*G, «in gânduri». 
R. 6. C: «Era Legit carii slujisă la Stefan Vod». Edit. tipar : «lard Leii». — 
„7. C omite: «Cu Constantin Vod». — R. 12. AA (Raf) ad. «Si» ante: «ne- 
ténd». — R. 13. 24 : «de cei» |. «de aceia». — B. Q. omit: «de aceia». — 
AA (Raf) «wo 4» l. «de aceia 4». — R. 14. C : «Noi am purces» |. «Am.» — 
R. 14. AA (Raf) «gonacii» l. gonagii». — omite : «aŭ dat», — R. 16. AA (Raf) 
omite ` «bine». — R. 17. G: «pre» |. «de Ghica». — R. 18. AA (Raf.) omite din 
eróre : «peste valea». — R. 21. C : «care aŭ plătit scump, cu capetele seale, acela 
vin, in dată. cel beuse eftin».. — «i. 23. 24. «gu 3cunu T ao. — R. 24 24: « 
mai mare próstd aŭ venit poruncd».—C€ «gi cu mai mare próstd aŭ venit poruncd»(!). 
-- AA (Raf.) «asemene», — Q «asemene». 

(T) B. C. Q. «Valea» l. «uz€ra». À À (Raf.) care de ordinari modernizeză textul 
din 24 si C ne dá pre: «szera» D-nu Hasdeü ne esplică acestă vorbă asia. 
vale+sufx deminutival pejorativ-uga. 

(*) 24 pune la margine ca vorbă corespundétóre cu K8kara, vorba Kakauna, Se 
véde că copistul schimba pro pudore acest nume in Ksxa a. 
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stea gurile nostre in tocmélá si aŭ așteptat pre óstea lui Con- 1 
stantin Vod. 

28. Amu nu Lésií ci dărăgănia Nemţescă era in frunte, toc- 
mită la Constantin Vod, cu foc, si un stol tótá cea-l-altä oste, 
câreia nu era a nostri de potrivă, cá si mai puţină cu mult, 5 
si fără foe, oste cálárena(á numai. Jara peste poruncä, ne a- 
vénd cum hi întralt chip, aŭ sărit stégurile nostre intéiü la 
dinșii, si mai ales Căpitanul Voicehovski, ca un mare vitéz și 
amu aice si la tote trébile hie când slujitor de plin. In loc 
aŭ luat pre catanele ce era in frunte la hart, in săbie si pana 10 
la Némti ati cădut aceia mai toți, fiind la acești ai nostri si 
caii mai próspe(l, Si ati dat stegurile luf Voicehovski dirept 
în focul Nemtilor, den care foc în loc aŭ picat cáf(-va sluji- 
tori de ai nostrii, si un stegar de a lui Voicehovski. Jarä ne- 
mica ne spăimându-se aï nostri de ace cádére acelor slujitori 15 
intrase amu cu săbiile in Nemţi, cât n'ar hi putut a mai da 
foc al doile rând, asia se amestecasá. Indatà aü năvălit totă 
ostea, si aripele ostit lui Constantin Vod. Deci, numai ce aŭ 
căutat să se dé indárápt stégurile nostre. Sai prilejit la în- 
torsul oştii nostre preste trupuri de Unguri, carii cäduse la 20 
timpinarea de 'nl&iii, un Ungur cădut de rană, lăsat in loc de 
mort, au apucat o suliță și aü timpinat pre un slujitor de al 
nostri dirept pen vintre, și în loc aü cădut bietul slujitor de 
pre cal gios. 

29. In cătro era a názui ostii nostre, era loc forte ren, 25 
(£p28) si îndată coborisul Jijiei; si singură jijia de trecut 
rea (Pfa) și tinoasă, nice de vad, nice de ‘nnotat. La pod nu 
incäpé, si bulzindu-se cädé de ambe părțile de pre pod; cu- 


R. 3. C: «Aice» |. «Amu». — B. Q: «acolo» l. «amu». — AA (Raf) «Deci» 
]. «Amur», — R. 8. C omite: «ca un mare vitéz și amu gi aici și la tôte trebil: 
hie când slujitor deplin» şi legă frasa cu: «ín loc aŭ luat». — R. 10. B. Q: ad. : 
«în săbii» după : «aŭ luat». — R. 16. C : «atuncea» ]. «amu». — A A (Raf.) omite: 
«amu», — R. 19. AA (Raf.): «ín apoi» |. «inddrdpt». R. 19. C omite: de la: 
«prilejit» până la finea zaceleï. — R. 22. B. GQ. AA (Raf.) ad. «care căgusă lângă 
dinsul gi védénd că fug ai nostri aŭ sărit cu sulița». — R. 26. C: «pogorigul». — 
B. G: «pogoris la». — R. 27. B: omite: «singură: gi de trecut rea Jijia». — 
R. 27. Q: «de "nnot» |. «de 'nnotat». — R. 27. B. G: «pe pod» |. «la pod». — 
R 28. AA (Raf.) «Cddé în apd cât gi pe dincóle gi pe dincolo de pod era Jijia 
plină de cai gi de ómeni». — B. G. 24 dati frasa incurcatá : «cddé de ambe pdr- 
file pe lângă pod acei depe laturi intr'apd cădea de imbe partite pre lângă pod» (1) 
Eróre de copist, desigur. 
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1 prinsă era Jijia de cai si de omeni; si acolea multă óste de 
a nostra aŭ perit, si mai multi de apa ; ati cadut si vii câţi-va, 
pre mana lui Constantin Vod si mai aleși den boiari: Bucioc, 
Buhus slugerul cel mare pe atuncea si Gavrilitä Costachi, jig- 
niceriü mare. Pre boiari decă "Lan dus la Constantin Vod, 
îndată Lan pus iară la boiarii si slobodi fără de nice o pază. 
Peste podul Jijiei n'aii mai gonit ostea lui Constantin Vod, ce 
aü stătut pre deal totă ostea, la mas. lară Ghica Vod, cu ós- 
tea spăimată, s'aü sfătuit. si cu nopte aŭ purces spre Lăpuşna, 
10 cu pedestrimea si cu puscile răpedind îndată de olac la El A- 
gasi, den Bugég, dändu" scirea de aceste tote. 

30. Mers-aii Dărăbanii bine până în Lăpușnă. Acolea pre loc 
résufland o di ostea, a doa-di agiunși Dărăbanii de Constan- 
tin Vod cu giuruită de milă si de léfe, diminétä s'au sculat si 

15 aŭ apucat puscile câte era; de'mpreună si cu siimânii aŭ pur- 
ces înapoi, făcând gâlceavă mare câpiteniilor, si cine ar ré- 
mâne, cu morte lăudându-se. Care gâlcâvă a lor védénd bo- 
iarii pre câţi era, să nu'Í apuce cu de-a sila, s'aü dat în lă- 
turf. Jara singur Ghica Vod aŭ esit la dinsit cu slicul a mână, 

20 rugându-se să hie îngăduitori nu mai mult de cincï-sése qile 
spuindu-le adevărat de venirea Sultanului; ce, n'aü avut cui 
dice, nebunite gândurile prostimei și turbate! Și s'aii aflat ca 
cei carii nu s'aü rusinat de chip de Domn, ce laŭ împins de 
la pusci pre Ghica Vod. si aŭ purces cu puscile spre lași. Jara 

25 curând aü luat plată deplin pentru faptele sale, precum vei 
ceti maf gios. 

31. R&mâind Ghica Vod numai cu boiarii, n'aü cutezat să 
mai zăbăvescă la Lăpuşna, ce aŭ purces spre Bic, spre Tighi- 
nea, până la Luténi, si acolo aŭ asteptat pre El Agasi. lara 

30  dărăbanii si siimânii au venit aice în lași și sai închinat la 
Constantin Vod cu toţii, si de la Moviläü într'acesteși dile 
'iaŭ venit și Tălmaciu Paharnieul cu câtï-va de ai lui Stefan 
Vod. S'aü mirat Constantin Vod de siimâni si de dărăbani, 


Qt 


—————— 


R. 4. C omite: «cel mare pe atuncea». — B. omite «pre atuncea». — AA (Raf? 
asemene. — À. 11. 24 «de» |, «den». — @. 13. € «odihnind» |. «resuflánd». — 
R. 14. AA (Haf.) «fdgdduinfa» |. «giuruttd», — R. 22. B. G : ad. : egi turbato» 
după «nebunite». — AA (Raf.) ad. : «fiind» după «nebunite.» apol scrie: «turbu- 
rate» |]. «turbate», — R. 23. AA (Raf) «gonit» |. «împins». — R. 29. AA (Hof) 
«Giugéni» |. «Lufeni». — R. 30. B. €. omit: «aice», 
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carii de toţi era până la (q^) 700 de omeni, cu foc sj cu 1 
tunuri. 

32. Si asia, Constantin Vod, asedandu-se în scaunul téreï, 
aŭ trimis si la ‘Tarigrad, cercând cu fägäduintä să şi tocmescă 
 Domnia. Ce nuii apucat SAT vie respunsul, nice era cum, ce 
om era Kiupruliul Vizirul pre atuneea; că intr'acelesí dile aŭ 
„sosit pre Botna si El Agasi eu o sémá de oști, si s'aii mutat 
si Ghica Vod despre Bäcu la Botna, si amu impreunat cu El 
Agasi ati stiitut la Căsuteni până aŭ sosit si Sultanul. 

33. Turburarea a lui Racoți acmu era la scirea Impéräfier 10 
si huinia Mihneï Vod. Deci, asupra luf Racoți era orinduit Ali 
Pasa, Vizirul de la Buda, iasă asupra Mihneï Vod, Calga Sul- 
tan de Crim. Si atuncesí veni veste si de schimbarea Ghicăi 
Vod den Domnia Moldovei in (éra Muntenéscá, cu Domnia a- 
cei țări in locul Mihneï Vod. fară aice in {cra in locul Ghi- — 15 
căi Vod aŭ dat Domnia lui Stefänitä Vod feciorul lui Vasilie 
Vod. Care lucru pentru să nu se reschire boiarii de pe lângă 
Ghica Vod asupra vrâmei aceia, s'aü tăinuit multe dile acest 
lucru, apucându-se Ghica Vod, că va primeni acéste intr'alt 
chip, si tot cum ar bi pentru trébile sale, aü stătut împotriva 20 
lui Constantin Vod cu Sultanul. 

34. Calga Sultanul, măcar că Y venisă acmu poruncă de la 
Impérá(ie să rédice pre Ghica Vod de la Moldova si sá'l ducă 
sál puie Domn în era Muntenécá, aflând lucrurile în Moldova 
iară asia amestecate, să nu luse pre Constantin Vod hainul 25 
Impéráfie în scaunul (eref, ati purces in sus pre Prut, si at 
stătut cu cosurile la Bolota, mai gios de Tutora; si acolo fă- 
cend sfat, singur aŭ rémas cu cosurile, şaŭ oprit pre Ghica 
Vod làngá sine; iară ostea tots, sprintinä de résboiü, Tätäré- 
sei, si pre toți boiarii cu cata glotă avé, o aŭ dat subt mâna 30 
lui Ahmet El Agasi de Bugeac; si aŭ perces el, Sérdariul, a- 
supra lui Constantin Vod, la lași. 

35. Luând veste Constantin Vod de Sultanul că este acmu 
asia aprope, ‘s-aü rédicat óstea den träg si aan mutat la Ga- 


O" 
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R. 8 AA «pre» l. «la Botna». — R. 9. B. G.: «Ciftugéni» l. «Cisuténi-. — 
R. 13. AA (Raf.) «schimbarea domniei Ghicai Vod den Moldora». — R. 17. AA 
(Raf) «sd nu se resipéscd» l. «reschire». — R, 19. C : «acesta lucru» |. «acéste». 
— R. 20. AA (Haf.) «asupra» l. «împotriva». — R. 21. 24 scrie aci: «Galya».— 
R. 34. AA (Raf) «asia de aprope» |. «asia aprópe». | 
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lata de sus; si acolea aŭ pus dărăbanii nostri si pre siimâni, 
si câți pedestrași aŭ avut si el, de aŭ săpat un sant pe dea- 
supra piriuluf, carele se desparte de piriul Bärnoveï si vine 
pre subt Galata de sus, si acole dupá sant aii descälecat tótá 
pedestrimea, iar cálárimea in deal, si aü stätut acolea cu ta- 
béra tótá. 

36. Ostea Tütüréscá, cum aŭ purces stoluri după stoluri şi 
décä s'aü strins totă la Ciric, aa început a dodei intàiü cu 
harțuri, mergând Tătarii până la piriü ; vrăsai focul däräbanit 
fără ispravă in bart: cum ari vedea mare návalá, asia strica 
Yarba fără de nice o trébä, si pre nime nu râniâ. Care lucru 
era îndată semn de mare frică a lor. Tote acestea socotia El 
Agasi, om de-abie, în tote ordele Crimului, altul al doile la 
sprintenie și la lucrurile resboielor. lară în de-seră, o semă de 
siiméni de ceia al nostri ce se închinasă la Constantin Vod, 
s'aii îndemnat și aă eșit din șanțuri; viind pre iaz pre lângă 
piriti, aŭ venit până în podul Bahluiului, și trecénd podul 
preste Bahluiü, ce era pre atunci mai gios de iaz. Si asia se 
simetise câtă (Kk&Tx) pedestrime era, și 'n șes dencóce de pod 
eșise câte (es) cinci sése la un loc, și apucase si case câte- 
va în Broșteni, și da in 'Lătari cu sinétile. lară și atunce era 
de mirat, cá pre nime nu râniă, fără doi cai ce aü rânit subt 
Tătari la acel esit a lor. 

37. Acé semetie a lor védénd El Agasi, aü încălecat singur si 
aŭ coborit in ses pre Bahluiü, și fiind si (g) două steguri de 
Unguri. lară el singur aii îndemnat pre nesce Tătari sprinteni 
asupra siiménilor ce era în ses; si aü sărit Tătarii drept asupra 
siiménilor (T) cu sinétele la obraz siimenii fiind și cum nar 
crede nimé să mergă 'lătarul la foc, asia indrásnef, aŭ mers, 
ales cum am vădut pre un Tătar Bugegean dirept asupra a doi 
siimeni cu sinétele in pravilă, si de aprope aŭ slobodit amén- 
doi sinétele în Tätarï, iară nice unul nu Lan nemerit. Cu sa- 
bia smultă, Tătarul, pre unul Lan rânit, iară pre al doile sii- 


R. 4. C omite «de sus». — R. 7. C: «cum aŭ venit» |. «purces». — R. 7. 

s «stol după stol» l. «stoluri».—H. 12. C : «le socotia» |. «socotia». — R. 13. €: 
«abie» |. «de abie». — R. 16. AA (Raf) ad. «ín afard» după: «egit». — R. 17. 
C omite: «aŭ renit». — fi. 31. AA (Raf.) «in obraz» |. «ín prarild». — R. 32. 
AA (Raf) «nici pre unul» |. «nice unul». 

(t) Vorbele «ce era ín ges» — «siiménilor» sunt din C. AA (Raf.) Q. si B. Lipsesc 
din eróre în 24. 
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mean "Lan adus viii la El Agasi. Asia, se cunoscea de atunce 
pedépsa ostii luf Constantin Vod. Iară in ceea parte de Ba- 
hum, in céir, fugia cele doué Stéguri de catane, de la o vréme 
numai de un Tătar, cu mare ocará si ris între toți, că fuge 
atâția ómenY de unul; și fugind da înapoi cu pistolele in sus, 
ne védénd unde dă. 

38, Acmu în desérá era acest hart. Preste nópte aŭ eşit 
den -trăg Tätarit la mas preste céir, iară dărăbanii si siimenii 
un cés n'aü státut: tótá nóptea aü dat cu sinétele, si nu câte 
unul ce toți odată, ca’n chip nemtesc; strica iarba fără is- 
pravă, în vânt. Ni-am gândit intéiü că or hi dodeind Tätarir, 
ce n'avé dodeială de nimé, numai se cunoscea bine lucrurile 
blăstemate si späimate! 

39. A doua di, vineri se prilejise; deci, Tătarii résboiü se 
facă n'aü vrut, ferind vinerea, care di la dânșii se (ine cum 
ținem noi Duminica den dilele séptemâneï. Ce aŭ sequt gata 
cu caii a mână până spre amiadä-di. Aŭ chiămat El Agasi pre 
boiari la sine si le-aă spus cum intr’acé di out slobóde le- 
gea lor să mârgă asupra niméruí; iară el de ar veni atunce 
résboiü om. face. Si aŭ întrebat de boiarí ce le-ar părea si 
lor? în ce chip a doua-di ar merge asupra lor? si den ce parte 
sari lovi, si ce loc éste unde stă stea lor? Acéste vorovind 
cu boiarii, că era om în faptele sale den afară de hirea Tă- 
táréscá, asia de blând, lin, și la tréba ostii deplin, — aceste 
vorovind, numai ce se audiră dobele si trimbetele in óstea Ini 
Constantin Vod; si san védut fara zăbavă si clătirea oștilor 
la vale, spre Bahluiü. Si asia ati esit tótá óstea la ses cu pe- 
destrime, cu puscile, coprindénd óstea lor de la piriul ce vine 
alăturea cu iazul până la Galata de gios. Si asia, cu tocmélá 
aii purces spre pod cu ostea Constantin Vod. 

40. Aŭ incálecat si Tătarii. Era de toți ca (,r) 3000 de 6- 
ment, si de at nostrif Moldovâni vro Le 300 de omeni; si 
i-aii tocmit El Agasi pre Tätarï si pre ai nostri dencóce de 
Ciric, pre podiș, asupra Tätärasilor, așteptând pre Constantin 
Vod in tocméla. 
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R. 7. AA (Raf.) «$i agia» |. «Acmu».— C omite: «și așia> gi «acum».— R. 18. 
AA (Raf) «slobozésce» |. «slobóde». — R. 32. C : «gi de ai noştrii 300 Moldoveni» 


|. «de ómeni». — R. 35. C adaoge: «gi ín obicéit» după <tocmeld>. 


(*) După C am adaos vorbele: de cătane, ce nu sunt in 24, dar trebuesc. 


Nu se află nic! in B. G. 


1 


ot 


10 


20 


666 ‘ 


41. La Constantin Vod de tote óstea va hi fost la („n) 8000 
de ómení; îm ses la esitul har(uluí '"látáresc inainte, preste 
Bahluiü, n'aü esit de la dëns la hart nime ; slobodia puscile 
câte odată; si era puscile bune si mari, de cele puscă ce fă- 
cuse Stefan Vod Gheorghie in Liov; dará asia da de bine den- 
tr'insele, càt nu sá lovéscá pe cine-va, ce sunetul glontulu? nu 
se audia pre nicáirea. Acéea tocméla era! Si se gândia cá or 
inspäimä pre Tütarí numai cu sunetul; ce nu se sparie ne- 
priétenul numaï cu sunet in dar, färä morte! 

42.. Decă aŭ sosit óstea lui Constantin Vod la Bahluiüi, s'aü 
apucat de trecătorea Bahluiuluf; si décä aŭ védut El Agasi că 
area gànd să trécá ostea Bahluiul, aŭ pus un Tătar bétrán la 
o movilă, care éste de acolo de unde sta óstez Tătărâscă, mai 
spre Aron Vod, asupra Ciricului, invé(ándu] cat va vedea de 
acolo cá va începe a se sui Glen lui Cons'antin Vod spre 
mal la marginile 'lătăraşilor, la del el să se invirtéseä pe 
Movilă de trei ori; si asia aŭ făcut Tätarul. Deci, cum aŭ 
védut semnul de la Movilă unde era Tätarul, El Agasi intéiü 
singur ca un leii, și după dânsul tótà óstea cu glas: Halla! 
Halla! Halla! (Xaaaa 1) ati purces. Ati slobodit dărăbanii si 
siimenii toți focul si puscile, de care duràt a sinételor se 
oprisă Tätarit cât-va. Jara décá véduse că nu cade nime den 
Sinétele lor, aŭ răbdat până aŭ început a se mai rari focul. 
O sémá de dărăbani, cum aii védut cá se stimpără focul, 
si Tătarii tot stati, de la coda unii ati plecat fuga înapoi; 
pre carii, cum Lan zărit Tătarii că fug, eum orbi aŭ năvălit 
si aŭ si intrat in pedestrime cu săbiile smulte. Sá prăvesci 
mórte! sé vedi osindă si asia de sirg vrăsare de sânge de 
ómeni! Era (r) trei iazuri de trupuri, cum sta trei rân- 
duri de pedestrime, unul peste altul, de pe subt mal până 
in piriul Bahluiului. Constantin Vod aü luat drumul cel mare 
spre Scânteea; câlărsţii cari în cotro aŭ putut, unii pre Ba- 
hum, alţii pen Cürligáturá; si sau topit multi unguri si den 


R. 1. C: «a hi fost» |. «ca fi». — R. 8. AA (Raf.) enumai cu puscele» |. «su- 
netul». — R. 9. C: «fără de morte». — R. 16. C omite: «la deal». — R. 21. AA 


(Raf.) «huruit» |. «durat». — R. 21. Cs «focului» |. «sincțelor». — R. 22. €: 


«aŭ réit: 1, crădusă». — R. 26. C «de acea» |. «cum iaŭ zărit». — R. 28. NA 
(Raf.) «de grab» |. «de sirg». 
(1) Cred că este: Alah ! Alah! 
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câlărime, și mulţi ati dat si pre iazü in helesteü; multi 'şi-ati 
pus capetele si pen codri. lará caréle luf Constantin Vod tote 
aŭ rémas la mónástirea lui Petru Vod, la Galata de sus. Si asia 
mult Tătarii naŭ gonit, ferindu-se de păduri. Atunci aŭ cădut 
la robie si Banul de Craiova, Balénul, den téra Muntenésca. 
Aici in oras era mónástirile pline de bié(if 6meni tirgoveti si 
sárácime; aŭ dat toți bani de san réscumpérat ca den robie. 

43. Sultanul după acéstä izbândă, luând pre Ghica Vod cu 
sine, după porunca Împărăției, ati purces pre la Huși in (éra 
Muntenéscá, si acole, fără de nice un résboiü cu Mihnea Vod, 
l-ai asedat la scaun, fugind den Tirgoviste Mihnea Vod, si sim- 
tindu-se în faptele sale cele mai mult de cât paganésci, pre fu- 
ris, la Racoți in Ardeal, unde si-ati borit curénd si sufletul in 
prápástile laduluï: si eum scrie sfinta scriptură: «uno rügt ná- 
MAT ru cz w8mom.» «Aü perit pomenirea luf cu sunet.» 
Asia spun, cá l-aü otrăvit Racoți. Fâcusă el o zarvá pre la 
Drästor, pela Gíurgeü cu Turcii, până aŭ venit vestea de ri- 
sipa (pzaschina) luf Constantin Vod de aice, care de aŭ făcut 
vro vitejie acolo, să scrie Muntânii; iară aice aŭ venit Stefan 
Vod, feciorul lui Vasilie Vod în Scaun. 


CAPUL AL XXII-lea. 


Zac. 1. (*) Stelänitä Vod feciorul lui Vasilie Vod, în tôtä Dom- 
nia a lui Stefan Vod Gheorghie fiind aice cu masa (mamaca) 
la oprélä, de care lucru siindu-se boiarii, să nu ésä la Dom- 
nie în viața lor, ales boiarii cari era de casa lui Stefan Vod, 
îndemna pre Stefan Vod să'l semneze la nas. Ce maŭ priimit 
Stefan Vod, dicénd: «Om muri noi până atunci, până va hi 
unul ca acesta Domn», că era copilas mic încă pre atuncea 
Stefänitä Vod. lara dâcă aŭ esit Stefan Vod Gheorghie den 
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R. 3. B. C. €. omit: «lut Petru Vod»,— R. 5. Am adaos: «den féra Muntenescă» 
după: C. AA si 8. — R. 14. C. «dice» |. «scrie». Asemenea B. G. AA Raf. — 
R. 15. 24 nu dă traducerea Românéscä a vorbelor slave. €. B. G. nu daŭ ci- 
tarea slavă. — R. 17. C: «Giurgeov» |. «Giurgeii». — R. 20. B. Or «Stefdnitd> 


l. «Stefdnifd Vod». — R. 20. C : «în scaunul Moldoret> |. «scaun». 
C: «mumd-sa» l. mă-sa. 
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(*) Codex B. C. E. pun aci titlu următor: «Domnia lui Stefduitd Vod fecio- 


rul lui Vasilie Vod. 
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Domnie si aŭ venit Ghica Vod în scaun. aducându-și aminte bi- 

nele, mila, si cinstea care aü avut de la Vasilie Vod, pre Dómna 
si cu feciorul Lan trimis în Țarigrad, cu cinste. Era încă Vasilie 
Vod vii, inchis la Edicula. Si decă aŭ mers in Țarigrad, Dómna 
lui Vasilie Vod era slobodá a merge la Domnu séü; iar pre 
Stefänitä Vod l-aü dat tată-sâii Vasile Vod la priétent la carte; 
si agiungénd acmu la ai... merge câte cu un révas si la Vi- 
zirul Kiupruliul cel bătrân, la nevoile sale. Spun, că décä l-aü 
védut Vizirul aemu voinic, aŭ dis: « Voinic fecior are Vasilie 
Dciü». Si asia fără zăbavă ati esit la Domnie Stefania Vod, 
mutànd Vizirul pre Ghica Vod în (éra Muntenéscá, ca pre un 
om bétràn, pentru asedarea acei (Cri, după mare rescole ce 
făcusă Mihnea Vod in (éra Muntenésca. 

2. Bine nu s'a asedat in scaun Stefänitä Vod, si acolo Ghica 
Vod în (éra Muntenéscä, in anul d'àntéiü a domniilor lor, 
Constantin Vod ati si lovit iară fără veste pre Ghica Vod; si 
asia de degrabá, cat cu nóptea ati plecat fuga den scaun Ghica 
Vod den Bucuresci, si iar ap apucat Constantin Vod scaunul 
(éref Muntenesci. 

3. Sultanul era in Bugég; îndată i-aü mers poruncă de la 
Impérá(ie si mergă asupra lui Constantin Vod si îndată ati 
purces Sultanul. Iară Constantin Vod aŭ strîns óste forte bună, 
cá si (éra venisă la dénsul tótá si sai tabérit in munţi, la 
loc asia de tare, cât Sultanul, décá aŭ înțeles ce óste are si 
in ce loc éste, nu se gindia cá asia lesne il va lua; cá avé si 
Lési si Nemţi si Unguri si Sérbi lefecii, că incă nu firsise banii 
a lui Matei Vod. Ce intr'o di aŭ ales Sultanul (T) 300 de Ta- 
tari într'ales si le-ai dat poruncă ori eum numai să străbată 
la locul acela unde era tabăra lui Constantin Vod. Și ap pur- 
ces Tătarii si sai timpinat cu o strajă a lui Constantin Vaod; 
care strajă védénd că vin Tatarii, s'aü dat înapoi, si luándu'l 


Tătarii in gona, tabăra cea-altà, nu să se apuce de résboiü, in’ 


ce loc era, ce acé spaimă le-aii cădut asupră, cum, care in 
cotro aŭ putut aŭ plecat fuga, si ati lăsat totă tabăra pustie. 
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R. 2. 24. «Dómna sa» AA «Dón.na lui». — R. 6. AA (Raf) «l'as luat» |. «dat» 
si omite: tatd-séii». — R. 6. € s «la catarge» l. «carte» (). — R. 7. AA (Raf.) eg 
giungénd atunce la vérsta. — C s «gi făcându-se roinic» — B. sët făcendu-se Voi- 
nicel ca de... ai», — R. 8. B. C. G. «pentru necoile seale». — R, 12. C «de» }. 
«după mari», — R. 13. B. Q. ad. «acolo» ante: «în féra». — R. 19. AA (Raf) 
omite: «Muntenesci». — R. 20. C: «gi îndată». 
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Numai Constantin Vod, védénd spaimă ca acéea, sí-aü strîns 1 
lefecii ce avé si aŭ purces preste munţi in Ardeal. Hiclesug 
aŭ fost a Muntenilor cá naŭ vrut să se puie improtiva Jm- 
părăţiei, ori ce urgie a lui Dumnedeü aŭ fost la ace spaimă? 
Că spun, că numai sépte Tatar? aŭ fostii cei ce aŭ gonit si 5 
aŭ rasbit până la tabérá, cat s'aü mirat si singur Sultanul. 
Deci, după acéstá isbindá, aŭ asedat Sultanul iar pre (xhica 
Vod, care era fugi. la Pasa de Drastor. 
4. Constantin, după fuga sa den téra Muntenéscá, n'aü mars 
la Racoți; ce, în număr ca la (,w^) 800 de omeni tot in- 10 
trales, lefecif, s'aü suit cu munţii in sus alăturea, aprópe de 
Maramorés, pe la Bistriţă, au luat potica preste munţi pre la 
Dorna si aŭ esit pre la Cámpul-Lung a tëéreï nostre; si trecénd 
mai pre den sus de Sucéva, aü lovit pre la Hotin, si aü tre- 
cut Nistrul la Cazaci, pre la Moviláü, ispitindu-se si despre 16 
ace aripă. 
5. Stefanita Vod aice, ca un om tinér, ne vrând sora-sa 
Dómna Rucsanda să vie pre scrisorile tätäni-séü si a lui în 
térä den Rascov, care tirg it dedése Hmil după mortea fecio- 
ru-séü lui Timuș, aŭ trimis oste asupra Raşcovului aal bată, 20 
si să o ié cu de a sila. Ce nai putut face nimică aï nostri 
Hascovuluf; numai ce aŭ facut zarvá cu Cazacii. Când si cand 
aştepta prilej) ca acela Cazacii să lovescă aice in (érá; si pri- 
lejindu-se a nimeri lui Constantin Vod la dinşii, în loc ‘i ati 
fágáduit oste. 25 
6. In téra Muntenescă, după fuga aceea ce făcusă Ghica 
Vod de Constantin Vod, Vizirul scărbit pre dënsul, nu peste 
multă vreme aŭ trimis pe Pasa de Drastor de "Lan luat den 
scaun, si aŭ dat Domnia, în locul lui, fecinrului séü, Grigo- 
rie Vod. 30 
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R. 2. Q: «ad intrat» |. «aŭ purces» — We «at trecut». — R. 2. AA (Raf) 
«Hittlegug» |. «Hiclegug». — R. 2. Q: «aŭ făcut Munténii» |. «ati fost a». -— 
R. 8. C: Dristor E. scrie finea zäcelel a 3-a cu lacune şi reduceri. — R. 13. AA 
(Raf.): «ad esit pre Câmpu Lungul ffrei». — R. 16. B. Q. E: «parte» |. «aripă». 
— À. 17. C. E omit: «aices. — R. 18. C: «Rucsanda Dómua» |. «Rucsanda». 
— K. 21. B. € ad. după: «sl bată» vorbele : «gi sd i£ pre sord-sa Dómna 
Rucsanda», — R. 24. B. C: G: «témplándu-se |. «prilejindu-se». — R. 25: B. 
H. *giuruit» 1. «fagdduit». — R. 27. C ad «fiind» după «scdrbit», — R. 29. AA 

(Raf): <fiu-sétir l. «feciorului-séi». — R. 30. C : «Gregoragco Vod» |. «Grigorie 
Vod». i 
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7. Si asia, tot intr'acelasí an, anul de'ntăiii a domoiei lui 
Stefanita Vod, tomna, aŭ venit Constantin Vod cu óste căză- 
céscá şi asupra lui Stefanija Vod. ispitind in divuri in chi- 
puri (p úgSpn) să încapă la Domnie, nu fara agiutoriul si în- 
demnarea lui Racoți; că si Racoți încă asedat nu era, Sin 
Ardeal o cetate, anume Oradia, eu omenii lui Racoti aședată 
pre atuncia, o bătea Ali Pasa, care aü si luat-o, esind o fe- 
mée din cetate, si arétand Turcilor apa de unde venia de'n- 
cungiura cetatea, aceea apă abaténd-o Turcii de la cetate in 
latură, ati luat-o, vestită între cetățile Ardealuluï. i 

8. Intelegénd Ștefăniță Vod că trece Constantin Vod Nistrul 
la Soroca, aŭ esit la Coicéní cu óstea sa, si aŭ pus tabéra a- 
colo. Însă, óstea era prea puţină, că tera, intr'acé fomete era 
intr'acéla an, cât mânca Omenii papură uscală in loc de pane, 
măcinând-o uscală şi de pre ace fomete porecle si pre Stefá- 
nii Vod dert dice Papură- Vod ; ce vrémile si voia lui Dum- 
nedeii nu sint in voia Domnilor! 

9. lara si câtă óste era, o trimisése Ștefăniță Vod tótá in 
frunte inainte, pre Raut. cu Catargiul, si cu Grigorie Pahar- 
nicul si cu Mihalcea Hăncu Sérdariul, si cu câlăraşii de térä, 
si toți mazili cei mai sprinteni, ca 2000 (Lei de omen’, si 
asia, Ostea acéea, forte cu prostă tocmélá, cu orénduiala Sër- 
darilor ce era fara crieri, ati lovit Kiaska cazacul noaptea nu- 
mai cu 300 de oment, si aŭ résipit Loi ostea acéea. eu mare 
ocară ; oste numai den sunet resipilă, nice gonitá de cineva! 
Jara tot adunándu-se la loc amu pre giumätate den cât era 
intéiü, ati stătut de straje până aŭ sosit si Constantin Vod eu 
tabăra la dinsif; carele, déch aŭ luat véste den limbi că éste 
la Coiceni Stefänifä Vod, aŭ luat in gios, trágénd ostea la 
Prut. la Zagarancea. Si să nu hie dat acestă veste un Căpitan 
leah, anume Voicehovski, că Constantin Vod este mai gios de 
noi cu óstea, de strâjerii nostri lam hi sciut atuncea cănd ar 


R. 4. B. G: cispitind cum ar putea să încapă>. E: «ín divuri în chipurb. 
— R. 10. AA (Raf) ad «iind» ante : «între». -- R. 14. AA (Raf.) omite na- 


ralinnea despre fômete. - B. «papura care o usca și o măcina de făcea páne. — 
G : papura care o usca și o măcina de făcea o făină și o făcea páne». — R. 16. 


G «insă» l. «ce». — C «iară». — R. 21. 24 eronat a scris 200. — C: aprope 
la 2000. B. omite : «aprópe». — R. 23. B. G : cacelor sérdari» |. «lor». — 
R 29. C ad. sóstea» după: «luat».— R, 32. C ad. : «iar de strdjéri» l. «strájerii». 
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hi trecut Prutul. Deci, aŭ purces si Stefänitä Vod in gios pre SI 
la Pasadnicï; si trecănd târgul pre deasupra mónástirei lui A- 
ron Vod, aŭ trecut la Toméscï Bahluiul, si acole aŭ stătut cu 
óstea ; iară Constantin Vod într'ac6 nópte aŭ mas la Prut 
in ceea parte. | 

10. A doua di Constantin Vod s'aü apucat cu Cazacii de 
trecătore, iară Stefänitä Vod aŭ luat Prutul in gios in prejma 
Bugégulut, că îndată aŭ rápedit la El Agasi in Bugég ; si era 
cu Stefăniţă Vod si Balgi Basa al Hanului cu vr'o ø (100) de 
Tătari ; den care Tătari si de ai nostri ati ales Stefánilá Vod 10 
si ati mérs subt tabăra Căzâcescă, acmu Prutul trecută, de aŭ 
luat den óstea lui Constantin Vod limba. 

11. Aŭ spus limba cum sint cu Constantin Vod (,e) 5000 
de cazaci den tote poleurile aleși, (,4) 1000 de lefecii a luf si 
cum mergea Constantin Vod întins la lași. Acélea in(elegénd — 15 
Stefăniţă Vod, cu sfatul Balgi Basil, aŭ luat cu tot dea din- 
sul pre Prut in gios in timpinarea lui El Agasi; si s'aü tîm- 
pinat cu El Agasi la codrul Chigheciului. 

12. ‘Trimisése Constantin Vod iu urma lui Stefänitä Vod & 
500 de ómeni cu Durae, cărora si Ștefăniță Vod trimiténd în- ` 20 
nainte să cérce pre Habasescul si pre Voicehovski căpitanul, 
numai cu (p) o sută de ómeni de la Obileni, sai suptpus ó- 
ment lui Constantin Vod si sai facut a fugi ceia < oe a- 
rélase, pre carii gonindu-Y ai nostri, aŭ esit tót& straja lor. 
Deci, numai ce aŭ căutat a pleca cestora ai nostri fuga. Era =- 
cu aï nostri si Taari puţinlei, între curii era şi un comis a 
Sultanului, ce venisá pent. voclonul lui la Stefanija Vod. Au 
perit acolea acel om a Sulta: vf, și alti doi Tatar? cu dinsul; 
năvălind peste Jijia dupe cei . "ntàiü ce se arélase apoi la 
trecutul Jijiei înapoi li sau inglodat cail. 1l apucase alt Tatar ` 930 
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R. 1. C: «cârd ar fi fast trecut» l. etrecut». . R. 4. B.G: «peste Prut» 

. «lav. — Q: cati mas în acé parte de Prut». — ,..:6, Q «A doa di Const-Vod 

aŭ luat Prutul». — R. 6. B. ad. «la Prut» după trecătoare. Este olec(iune buná 

şi o lăsăm, de şi nu se află in 24. — Jt. 10. C «gi gi» l. «gi». — R. 11. AA (Raf 
«fiind Frutul trecut». — B : «trecuţi Prutul» după : «cdzdcéscds, — G: «trecusd 
Prutul óstea lui Constantin Vod, de aŭ luat limbă». —- R. 13. AA (Raf.) «cum 
(o anb l. «wns. — R. 18. AA (Raf.) ad. «de Buceag> după «El Agasi». — 
E. C aceleaşi vorbe dar in altă ordine. — R. 20. €. omite: «cu Durac» — 

R. 24. AA (Raf): «sad făcut ceia ce se arétase a fugi». — Q. B: egt unii. 
sau arélat carii sat făcut a fugi». — R. 30. AA (Raf.) «li sati norwit caii», 


uenti 


672 


— D Dë Ne "ën "Dec 


‘1 pre Comisul acela a Sultanului după sine pe cal; ce apoi aŭ 
pus capetele si el si Comisul acela. 

13. Decă sai timpinat Stefanitä Vod cu Sah Bulat Aga, El 
Agasi de Bugég, ia „a (2000) de ómeni cu dinsul, si cu Ste- 

2 Gei Vod cu A (1000) de omeni, aŭ pursces dirept asupra 
lui Constantin Vod la lași. Amu adunasä Constantin Vod la 
sine pre Vlădici, si cäti-va boiari suséní. El Agasi îndată aŭ 
ales o sémá de ‘atari sprinteni, si i-aii trimis să lovéscá Iașii 
fără veste; si asia de grabă aŭ lovit, cât aŭ luat tirgul in 

10 Jung de aŭ apucat mulți 6ment in robie den tirg. Constantin 
Vod védénd că ‘i vin ‘Tatarii asupra, aŭ esit cu tabăra, si 
aii státut cu óstea de laturea tirguluy, pre piriul Cäcaïneï, mal 
gios de podul lui Stefan Vod; iar Stefáni(á Vod cu El Agasi 
aŭ coprins Tătărașii. 

15 14. Mergé ai nostri o sémá mai bine, departe, asupra tabe- 
rey de cat Tătarii la résboiü, si siiménii îi bătea den sinéte.- 
de după case. Intr’acéea-si di aŭ esit o sémá de capele Cá- 
zăce:că la El Agasi la voróvá, si cerea de la dânșii El Agasi, să 
dea pre Constantin Vod, si să mérgà ei slobodi. Pre un păr 

20 aŭ stătut atuncea viata lui Constantin Vod(+); cà solii acmu 
pozvolia, ales Stamatenco, carele era maï mare pre Cazaci. Nu- 
mai Cazacii, singuri den sine, den făgăduinţa lui Constantin 
Vod, că de tot omul va da la Moviläü câte 20 (K) de lei, si 
dând o semă de bani la sotnici, și mai mult lui Kiasko sot- 

95 nicul, aŭ strigat Căzacii toți până intrunul chiuind: «Neyan 
CAARA HAWA HerkiEHeT>, adecä: să nu piară cinstea ndstra ; om 
sta si acest lucru nu om face. — Spun, să hie luat bani de la 


Constantin Vod si El Agasi. 
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R. 4. AA (Raf.) slâlcesce numele fn Hah Bulat aga. — R. 6. AA Raf) omite: 
«amu». — R. 8. AA (Raf) sot trimis» | aŭ ales».— R. 10. AA (Raf.) «Iar Con- 
etantin Vod». — R. 12. C omite : «ad stătut cu óstea».— HR. 16. C. AA (Raf) o- 
mite: «la résboitt> — R. 16. AA (Raf.y «Jar» l. «gi siiménii». — 120,19. C. «In cum- 
pănă pre un per. — B. Gs: «pre un cap de per». — R. 21. C. «Stamatinco». — 
R. 22. R. As «de» |. «den sine». — R. 23. B lasă loc gol în locul cifre! 20. — 
R. 24. B, € : «Sotnicilor» l. «la Sotnici». — R. 26. E. omite esplicarea Ro- 
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după : «Vod». 

(f) Aci se termină Codex AA (Dat) numit în recensiunea nostră la pag. 36, 
în urmă, cu eróre a mic. Rafailean. Se va sci cá de cáte orl citám AA Raf. e 
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15. A doua-di pre amiadä-di, ati purces tabéra legatä den 1 
loe; si la suitul maluluf, pre delaturea Tätärasilor, se hie fost 
o toemélá si nevoin(a lui El Agasi, era de a se rumpe tabăra 
la acela loc de ai nostri. A doua návalá aŭ facut ai nostrii 
acmu pre dél spre Aron Vod; si infrinsése pedestrimea Căză- 5 
cescă până in care; si aŭ picat acolea cati-va Căzaci, iară și 
subt ai nostril s'aü aflat răniți câți-va cal și morți. Si asia, 
hălăduind Constantin Vod si dintr'ace dată, de subt cumpănă 
mare a vieţii, n'aü mai cercat zarve de atuncea, ce s'aü a- 
sedat in Cráia Leséscä. Mérs'aü Stefänitä Vod cu El Agasi în 10 
urma, Cazacilor pân preste Prut, iară petrecétorilor, nu osté- 
nilor si gonasilor semă&nători. Si sai întors El Agasi la Bugeag, 
iară Stefänitä Vod in lași. Căzacii cu Constantin Vod aŭ tre- 
cut la Movilă, Nistrul, și acole mare nevoie aŭ avut de Că- 
zaci pentru léfe. 

16. Bine nu sau mântuit Stefänitä Vod de El Agasi de Bu- 
geac, aü sosit si Mustafa Pasa de Silistra ; si cum aü sosit si aü 
descälecat dirept la Curtea cé Domnéscá si aü strins pre toti 
boiarii la sine; si întrebându'i de acéste oști Căzăcesci, cum 
de aŭ venit asupra (ereí Împăratului, făcând pre boiarï haini, 20 
i-aii luat pre toți câţi aŭ fost boiari de i-au închis, (und réü 
si pre Stefanita Vod, si făcendu'l om de nimicâ. Aŭ ședut aice 
trei dile cu mare cheltuélá si sile în oras de oștenii lui; si la 
purces aŭ ales den toți boiarii pre Toma Vornicul, și pre Sep- 
tilici Hétmanul, si pre Prăjescul Vornicul, si i-ai luat in pază; 25 


15 


R. 2. B. G ad. «ínapol» după: «loc». — C : «de pre loc» l. «den loc». — R. 2. 
€: «la sug> l. «suitul». omite: «malului» gi dice: «pre deasupra» l. «de la: 
turea». — B. Q: «dealului pre lângă Tütüragi». |. «malului pre delaturea». — 
R. 3. 8. «de a se rumperea» l. srumpe». — R. 3. €. ad: «Cazacéscd> după :«ta- 
băra>. — R. 5. C: «despre» l. «spre». — R. 5 B. Q: «spre Mănăstirea lui Aron 
Vod». — R. 6. C ne a dat pre: «cáfi-ra». — t C ne-a dat finala acésta, 
alterată în 24. B. G.— R. 7. B. «mulfi» l. «cáfi-va». — R 8. 24,8, chäläduit» |. 
«hălăduind», luat din C. — B: «ad hdldduit» — R. 9 .B. G «dentr'aceeagi dată» 
L «de atuncea».— R. 10. B. C. Q: «sub» l. ein Crüia». — R. 12. C: <asèmänafi» 
l. «séméndtori». — R. 16. B. pune aci acest tillu: «Paga de Silistra aŭ venit 
in lași». — R. 18. C omite: «dirept». — R. 19. C omite: «gi» ante: «íntrebán- 
dui». — R. 21. B. Q: «sí pre toți câți boiari so fost i-ai luat gi». — R. 21 
B. Q: «fiindw't de rèt». — R. 22. B. G omit «sí» ante: «fäcéndwl». — B. G: 
«în lagi» |. «aice». — R. 25. 24 omite: «$i God luat». 2 
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1 şi până n'aü dat càte-va pungi de bani nu "Tan slobodit pre 
boiari cari mai sus se pomenesc, acmu de la margenea téreï. 
17. Stefänitä Vod, de tote faptele acestea Paşei dând scire 

la Kiupruliul Vizirul si aemu si Vasilie Vod esise den Edicula 

5 slobod; în loc aŭ rapedit la Pasa de 'l-aii adus la Țarigrad, 
si cu putin de nai perit singur Pasa; iară Kihaia lui aii plá- 
tit acele fapte cu capul. 

18. Intr'acest an stan sfârșit dilele vieţii sale si Vasilie Vod, 
Domn vestit între Domnii țării, cu fericită domnie. Lui Stefá- 

10 nitä Vod, cum s'aü desvérat, îndată Lan venit poruncă să 
trimitä óstea în téra Ungurescă, si de la Munteni iar asia, a- 
supra lui Racoți. Si aŭ trimis Stefänitä Vod pre Voicehowski 
Căpitanul de lefecii cu „a (1000) de ómení și pre Mihalce Hân- 
cul Sérdariul. 

15 19. Seraskier de la Impératie era orinduit asupra lui Racoți 
un Pasi anume Săidi-Pașa. Nu'l pot uita Turcii până astă-di 
pre acel Pasä; si acela om era asia de r&sboinic și tare, pre- 
cum spunea si ai nostri de dânsul, cât cu Hetmanii cei vestiți 
în lume pote să se pue hirea lui. Cu acela adunându-se si 

20 stea Muntenéscá șia nostra, aŭ purces asupra lui Racoți; si 
la oras la Clujvar, le-ati eşit Racoți înainte cu oștile sale. 

20. Pasa n'avé mai mult de „s (6,000) de ómeni, fără ó- 
stea cestor doué ţări, însă precum spun, ne-infrint om la rés- 
boiü; iară Racoți avé „n (8,000) de omeni, de mare scumpéte 

25 ce avé acel om; cá de ar hi avut óste mai multă, cum era 
óstea Turcéscä puţină atuncea asupra lui, la dânsul era acea 
dată isbânda. Si cum aŭ fost acel résboiü n'am vrut sá' tre- 


cem cu pomenirea. 


— P 


R. 1. B. lasă loc, omiténd: «cáte-va». — Q. «ad dat pungi de bunt». — R. 2. 
C omite: «ce se pomenesc mai sus». — R 2. C. însă de la marginea perei "i-a 
slobodit». — R. 3. C. B. Q. «de tôte faptele acelui Pagd». — R. 3. B. Q. «adi făcut 
jalobă> |. «dând scire». — R. 4. € ad: sadecă din gépte cule» după: <Ediculă». 
— R. 5. C: «gi era slobod». — B. Q : «îndată» 1. «in loc». — R. 7. B. Q: «acé 
faptă» |. «pluralul». —R. 14. B. G : numesce întêiù pre « Mihalcea» şi apo! pre « Voi- 
cehowski».— E. 16. B. Q : «De la fmpératie era orénduit Gataa Pașa cu óste asupra 
lui Racoți». — B: «Seidi-Paga». — E. 19. C 1 «asemene» |. «sd se pue». — R. 20. 
B. GQ: «óstea nóstrd gi cea» — R. 21. C omite: «la oraș» — R. 21. C: «le ad 
egit. Racoți cu óste înainte». -- R. 24 B. Q: «pentru» l. «de mare..», — R. 27. 
B. Q: «résboiul cu isbándd», — R. 28. C: «sd'l trecem fard pomenire». — Se va 
vedea in istoria Ungariel, de M Costin. (Tom al Il-lea al operelor complete) 


mal pe larg acéstá pomenire. 


c— —— 
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21. Toemisá Racoti tótá pedestrimea sa si puscile den-a-di- 1 
répta improtiva Moldovénilor si Munténilor, sciind cá acéste 
némuri împrotiva focului nu stat. Iară singur cu capul sën, 
cu totă călărimea (cá avé alésá cálárime) aŭ stătut E 

ostii Turcesci. 5 

22. lară Săidi-Pașa tocmisä Lei 2,000 de Munteni si LA 

(1,000) de Moldoveni den-a-stinga sa; iară călărimea Turcéscä, 

o sémá în frunte, înaintea sa; iar o sémá de călăreţi tot odată 

cu pedestrimea ce avé si cu puscile, aü státut pre dupá cálá- 

rime céi de'ntéiü. Si décá aŭ tocmit asia ostea, aŭ chidmat 10 
tote capetele, si a nostre si Muntenesci si le-ati dat porunca 
asia: <Cüinilor ! écd, eii ot purcede dirept asupra Ghiaurului, 

şi nu cu altă armă, ce numai cu sabie. Den voi care se va 
apuca, ort de arc, ori de altă armă, aceluia capul îi voi tăia, 

et întâi vouă căpiteniilor. Deci, căi cum oi purcede şi oiŭù 15 
începe résboiul, vot să treceţi preste pedestrime, și să loviți óstea 
neprictenului den dos; decă oid înfrânge, (că scit eŭ că oiü 
înfrânge), unul den voi să nu cum-va să se apuce de jac, să 
descalece cine-va la vr'o borfă, stă să alerge după cai slobodi 
cine-va să prindă, ce să gonifi stringi pre mepriétenul, că de 20 
gonă sînteți voi mai bună de cát dstea mé cestă-altă. Și a- 
cestă învățătură să ţineţi, cum vé daŭ poruncă ; iară că mul 

oiii bate pe nepriétenul, nimea den voi să nu gândescă, că eŭ 

sciù că o1ù bate». 

23. Si după acestă poruncă, cum aŭ sosit capetele ostii 25 
nostre la bulucurile sale, ati și purces Pașa intéiü cu stea 
tocmitá asia cum s'aü dis, si ai nostri aláturea. Décá s'aü a- 
propiét Turcii de óstea lui Racoți, aŭ sărit Racoți cu tótá ó- 


ri 
pr 


R. 3. B. Q «lard el» omite «singur». — C. «el însuși» |. «singur». —R. 4. B 
omite parentesa. C. termină zacéla 12 cu acestă parantesă. — R. 6. 24: «pre 
yo. — R. 7. B. C. G omit «sa» după: «stânga». — R. 8. 24 omite «tot». Este 
In C. — R. 9. € : «cea de’ntéiti» | «ce avea». — R. 9. C ad: «tofi odatds dupä 
«puscile». — R. 11. B. Q omit: «tote». — R. 12. B. Q : «merge» |. «purcéde» .— 
R. 13. 24. C omit: «ce.—R. 15. Q: «Cdpitanilor» 1. «Cdpiténiilor». — R. 18. C 
«sd nu Sci» l. «sd nu cum-va». — R. 19. C: «descilecánd» 1. «sd descalece» gi 
omite : «cine-pa la vr'o». — R. 19. B, € «sd alergafis l. «alerge».—R. 20. C o. 
mite: «cinera» ante: «sd prindă». — B. G omit: «cineva sd prindă». — R. 21, 
B. @: omit «mea». — R. 22. € : «ré poruncesc» | «re daŭ poruncă». — R. 22. C 
omite de la: «iară cd».páná la finea zácelel. 
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1 stea îndată, singur în frunte, cu aleși catane ce avé, si îndată 
ati înfrânt pre totă călărimea Turcéscá câtă era in frunte ; si 
asia aü imbulzit'o, cât începusă a da peste Pașa, carele venia 
cu temeiul pre urmă. Ce aii stătut singur Pasa cu sabia smultä, 

5 oprind óstea care o infransése den frunte Ungurii; si pășind 
singur cu sine-si cu bulucul séü înainte, saü amestecat oștile 
Turcesci în sabii cu Ungurii. Ce, Turcii pre carii îi imbulzia, 
singur cu chipul séü Pașa; aŭ lovit, si aripa cé de Moldoveni 
si de Munteni, asupra pedestrimei lui Racoți acmu den dosul 

10 lui Racoți, înainte si rémásése si Muntenii si Moldovenii can 
napoia lui. Aŭ slobodit focul Nemţii și puscile lui Racoți intr’al 
nostri, care foc nesuferind ai nostri, saŭ dat in loc ca în chip 
de fuga. Acole mare gresalá ati facut Racoți, de maŭ pus lângă 
pedestrime si ceva călăreţi. Sá hie incälecat pre Munteni si 

15 pre Moldoveni atunci când i-ati infrint focul, nu sar hi în: 
dreptat ai noștri în veci. Ce décä ati védut ai nostri că altă 
grijă nu aŭ, fără numai focul, cum sati desertat sinétele. s'aü 
intors o sémá de Căpilânii, ales Voicehowski Căpitanul, si 
Cantimir, pre atuncea céus la Munténi si carele apoi aŭ fost 

20 şi Serdar, aice în țéră (f) si alţii, si îndată după dénsit totă ó- 
stea. Si până a ample Nemţii siné{ele, desertate fiind, aŭ intrat 
cestia-l-alţi cu săbiile smulte in pedestrime ; si îndată aŭ ame- 
stecat tótá pedestrimea si aŭ pornito in resipă, rémaind si 
puscile si armele pedestrimei în desert. Si asia védénd Ungu- 

25 rif perirea pedestrimei sale, și acmu în dosul séü, ati început 
a slăbi, si mai virtos luptând Racoți singur (*) in résboiü "Lan 


R. 1. Cs «căpitani» |. «cdtane». — R. 1. C omite: «îndată». — R. 3. C omite: 
«asia». — R. 6. C omite: «cu sinegi». — B. G. ad: « Pasa» după: «singur». — 
R. 8. B. Q: «cu capul» |. «chipul». - C omite: cu chipul sèü şi dice: «singur 
Pașa». — R. 9. C «rămaşi» după «acmu». — R. 14. B. C. G. <cdldrimes |. «cd- 
lăreți». — R. 15. C: «war fi índieptat în veci ui noştri. — R. 16. B. G. «lar» 
L «Ce décd». — R. 17. C omite de la «Décd» până la: «sad degcrtat sinétele» 
— R. 18. B. G. ad. «gi» ante: «íntors». — R. 19. B. G, «Cantemir ce era céug 
apătăresc pe atunci. — R. 21. B. Q, adaog: «de al doile rând după: sinéfele» — 
C omite «degertate fiind». — R. 22 C: «ai noștri» |. «cegtia-l-alfi». — R. 22. G. 
omite: «smulte». — R. 23. B omite: «gi indatd aŭ amestecat tétd pedestrimea» — 
R 25. 0: «gi fiind in drumul seil. <gi acmu». 

(+) 24 pune pe margine nota ` <Acest Cantemir Serdarul, pentru slujbele sale 
aŭ stătut et Domn aice in [érd in ,spur maw... 15 (1685) Dalä de 1685 cu 
cifre arabice este si in nota. — B. G6. adaog după: «tôt óstca» nota în paran- 
teză «Acel Cantemir aŭ agiuns de aŭ fost și Domn aice in férd». 

(*) 24 presinta aci câtc-va lacune, fiind fila 159 ruptă la marginea stingă. 
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ránit un Turc dirept in cap, cu raná fórte grea, den care raná 1 
i sai prilejit si morte. 

24. Védénd Ungurii pre Racoți Domnul sën asia cu gré rană 
Lan si apucat catanele între sine si san abătut în alături, cum 
aŭ purces totă óstea unguréscá in risipă. Góná asia gré nai 5 
fost, că Turcii, pre obiceiul séü, oan gonit; ai noștri încă fiind 
aprope îndată de păduri nu s'aü lätit cu góna. Si asia aŭ fost 
sfirsitul și lui Räcoti, Domn în mare fericie născut, între cei 
fericiți Cnézí, mare fericit; dérá la ce nu aduce nesätiosä 
hirea omenéscä la mâriri! După acâsta isbândă asupra lui 10 
Racoți, Săidi-Pașa aŭ asedat tot Ardealul in partea Împărăției, 
si oștile nóstre le-aü slobodit pre a casă. 

25. Aice în térá, în cest an domnia cu pace Stefánitá Vod 
peste tótá vara; iară bine n'aü sosit óstea ce era la Ardeal 
trimasă, aŭ si venit altă poruncă de la Impératie să purcédä 15 
singur Stefánitá Vod la Nipru, să fie de agiutor acolo Paseï de 
Silistra şi Hanului, la lucrul unor cetăți, carele aŭ facut Îm- 
pérätia den pajiste pre Nipru, pentru apărarea Cazacilor, să nu 
pote âmbla pe mare. Numai ce að căutat a purcede Stefänitä 
Vod sin cale mergând, acmu aprope de Tighinea, pre Bâc, la 20 
un sat anume Luten", ati cădut in bola forte gré, lungóre,re ca 
bolă(*) îndată aŭ priceput Doftorul că trebue să ia sânge, ce n'aü 
aseultat, si adogéndu-se bola, si ales tomna fiind, așa de greü 
Lan cuprins herbintéla, cât până la Tighinea aŭ státut frânitic, 
adecă buiguit den hire. Cu chipul ciumei era bola, că Gan esit 26 
si bolfă la o mână. Ce nu era ciumă, ci diréptä lungóre, cării 
bole îi dice Doctorii Maligna. Si cât ati trecut Nistru la Ti- 
ghinea, aii stătut a treia-di mort. De ace bólá tot acolo, aŭ 


1. C: «tocma» |. «dirept».— R. 2. C s «ad murit» |. «i sad prilejit gi morte» 
C: «lor» |. «sèŭ». — R. 5. B. G. «îndată» |. «Cum aŭ purces». — R. 5, 
G. omit: «Unguréscd». — H. 6 B. Q: «Turcii naŭ făcut» |. «n'ad fost», 
— R. 7. C: «pădure» l. «pdduri». -- R. 9. C pune aci zácéla noué a £7. — 
R. 10. C omite: «omenéscă», — R. 13. C pune aci záceala 28. — B pune titlu 
noŭ: «Pentru mórtea lui Stefanifd Vod». — R. 14. C omite: «tótd». — R. 14. B. 
C. G ad. «incă» după: «bine». — R. 15. C omite: «trimisă». — R. 16. C omite: 
«singur» dar adaog : «cu capul să». — R. 18. B. G. <apărarea despre Cazaci» |. 
«apérarea Cazacilor», — R. 23. C omite: «fiind». — k. 24. C ad. «bóla gi» după: 
<coprins». — R. 24. B. G. «freanitic» l. «frânitic». -- R. 26. C. «însă l. «ce». — 
R. 29. € : «gi de acé «bóld»l. «de acd». 

- (*) 24 aci earág! e lacunar rumptá fiind pagina 159 verso pe maginea dréptá. 
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1  murit si Dumitrasco Drägutescul, de la Sucéva, om cunoscut 
si ales la tótá curtea. Hirea acestei Domniï a giudeca nu pu- 
tem, cá nu era incá copt in virsta sa. Multe se cunoscé in- 
tr'insul den hirea tătâne-săii; iar la mânie răpit. 

5, 26. (*) Turcii agalarii de Tighinea cum aŭ audit de mortea lui 
Stefänitä Vod, încă nu'Í era esit sufletul, s'aü înglotit si aŭ 
venit să ia ce or găsi domnesc, tot pre séma Împărăției. Pu- 
tin lucru aü lipsit de nu sai făcut mare zarvă între nol și 
între Turci; că întrasă ca în chip de jac în tabără o semă 

19 de dânșii; ce, déch ati stâtut cu boiarii la socotélá nu le-aü 
oprit boiarif, ce le-ai răspuns: «Luaţi, ce apoi să nu dafi de 
mai mult scmă». Si luându'și séma, Agii, să nu cum-va dea 
maï mult de cat or lua, san lăsat. Boiarii după mórtea lul 
Stefänitä Vod, îndată ati ales pre Chiriţă Dracon Ruset care 

15 aŭ câdut și Domn aice în (érá, si cu dânsul si pre Alexandru 
Costin Postelnicul, si i-ai râpedit îndată la Impératie, dând 
scire de mórtea lui Stefáni(á Vod, și sé aréte mare rugămintea 
téreï, pentru Domn de térä, și să pomenéscá îndată de Dabija 
Vornicul. Însă, nu era cu scirea tuturor pentru Dabija Vorni- 

20 cul; alții tragé cu alte chipuri, pre carii săi trecă condeiul! 
Iară ósele lui Stefănițţă Vod luând boiarii cu sine, aŭ purces 
de o dată pre Nistru în sus, pe de ceea parte, și trecând Ni- 
strul pre la Bilăcăii ati venit în lași si le-aü astrucat în móná- 


stirea Tătâne-sti, care se pomenésce pre numele Trei-Svetitelii. 
<< a 
R. 1. C pune punct după «Suceava» şi omite: «om cunoscut și ales la tótd curtea» 
— R 3. C. «la vârstă» |. «rérsta sa. Până aic! merge codex B. care rămâne ast-fel 
ceva lacunariü. Urmézä monografia móstelor Sf. lon, aduse de Nestor Ureche. — 
R. 4. 24 eronat dice: «rdpitorid». B. C. G. ne daŭ: «rdpit». — R. 5. E «Ayi 
den» |. «agalarii de».— R. 5. G. «ínfeles» |. «audit». — R. 7. E «aŭ mers» |. ad 
renit». — R. 7. C omite: «tot». — R. 9. C ad. «nóstrd» după <tabèrd. — R. 9. 
C «unii» |. «o sémd».—E : «o sémd de Turci». R. 10. Q omite: «de déngit». — R. 10. 
G omite: «cu» ante: <boiarii». — R. 11 Q: «dis» |. «réspuns». — R. 12. G 
«sd nu vă fie a da sémă mai de multe cát veți lua. — R. 12. E. C. «Deci» |. «gi» 
— R. 12. E omite: «sd nu cumra să dée mai mult de cát or lua». — R. 14. G, 
«Care mai apoi aŭ egit și la Domnia ţărei Moldovei» |. «cddut». — R. 22. U: «gi aŭ 
recut Nistru» |. «gi trecénd». — R: 23. C omite: «at venit in lagi». — R. 23. 
C: «l'a ingropat» |. «astrucat» omite : «tdtáne-s2d». — R. 24. B : adaoge : «ziditd 
de tatd-séi» după: «móndstirea». 
(*) € are aci zăcela 29 şi ultima din opera lui Miron Costin. 
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II. ADDENDA ET CORRIGENDA. 


——— 


In descursul tipărirei acestui volum, am aflat încă un număr de 
precise codice si documente înteresând publicatiunea nostra; le 
dăm loc in acest supliment la 1-a Addenda, intercalatä de la 
pag. 197—224. Vor urma aü si unele corectiuni, după noile informa- 
tiunï ce am cules, și în fine se vor da notele după pilda urmată la 
Cartea descălecărei I-a. 


I. 


Addenda la recensiunea Codicelor Costiniane. Codicele Cretzulescu. 
D. Profesor Constantin Erbiceanu in «Revista teologică» N. 16, din 
10 August 1886, a publicat o dare de sémà despre un manuscript de 
eronice Costiniane. D-sa a sustinut, sub impresiunea primului intu- 
siasm, cá acest codice era decopiat după originalul lui Miron 
Costin si că letopisetul cunoscut ca opera lui N. Costin, este tot 
de Miron Costin. Am mers anume la laşi să luăm cunoscin{a directa 
de manuscrisul ce se află în posesiunea D-lui profesor Erbicénu. 
D-lui a avut colegialitatea — pentru care i aducem publice mul|amiri, — 
a ne încredința codicele pe 24 ore. Dam aci analisa lui, după me- 
toda ce am adoptat pentru recensiunea tuturor Codicelor studiate de 
noi (pag. 3—63). 

Codicele D-lui Erbicenu este în 4” maricel, numerotate până la 
pagina 491 si după aceea nenumerotate 149 file și o pagină. La fine 
între aceste 149 file sunt patru file albe. Legătura: stil bisericesc, 
péle, din secolul al XVIII. Se vede cá este legat mai tarditi, căci 
legătorul a täiét unele nôte marginale scrise anterior legărei. 

Scrütoriul — data. Pe fila ultima a croniceï, legată, din erórea 
legătorului, la inceputul Codicelui, se citésce : «$2 sosind cu scrisu 
până aicea cát s'aii agiuns aceste izvode, iară de aicea înainte am scris 
până la uceste vremi după oránduiala izvódelor tot a lui Miron lo- 
gofătul. Sfrigit şi lui D-lui laudă. În anul 7221 Iulie 25 dile. Si 
lam propus et Gheorghie logoféfelul, al doilea stolnic, în cetatea 
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Braşovului, la leat 7226 lanuarie in 11». Asia dar Gheorghie logo- 
fételul aii seris cronicul séü la 1713. Cu tote aceste se gásesc unele 
pagine scrise cu alt condei. Asia pagina a 2-a este scrisă de Matei 
Cretulesco care ati posedat manuscrisul, precum se constată dintr'o 
însemnare stérsä, aflatore în fruntea pagineï a 2-a, apoi la pag. 44 sl 
a unei alteia de la pagina 72 și de la pag. 101. De mai multe ori 
este pus sigiliul lui Matei Crețulescu. Eta sigilul si una din însemnări : 


SE ` Z > y^ 
Luk alé ma An Udy nrc fcm pe baw 


Coprinderea : 


Codicele coprinde : 

1. Predoslovia adecă cuvéntarea dé'ntéi: «Începutul ţărilor ace- 
stora...» De la pag. 1 la pag. 8. Este terminală cu aceste vorbe si 
subsemnare : 

«De tote fericii şi darurï de la D-deü voitoriü : 


A ad e AN 
p curé face vd 


2. pagina 9 alba. 

3. pagina 10: «Istoricii». La partea de jos a acestei pagine se a- 
flă însemnarea : De asupra începe fóia (cea următore) să se facă 
pecetea (érei Moldovei. 

4. Pagina 11: Cartea La de neamul Moldovenilor. 
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Acésta e lucrarea lui Miron Costin. La pag. 17 este pasagiul cu- 


noseut: «în casa nostră» cand Miron Costin a gräit cu Episcopul 
Italian. 


5. La pag. 37 este Capul V-le, materie din Capul VI de Miron Costin 
(pagina nostra 411) incepénd cu: -Mare dovédá némurilor... 

6. La pag. 35 se intrerumpe cronica cu « Predoslovia» cátre ceti- 
tori, de Miron Costin pusă la poemul: «Viața lwmcei». 

7. Urmézá ca si in Codex Tocilescu (pag. nóstrá 24): <infelesul 
Stihurilor cum trebue să se citéscü». 

8. Poemele luf Miron Costin. 

9. Apoi: Înţelesul pildelor ce sint în stihuri. 

10. Fiind réü legată scrierea, urmézá abie acum cap. II: Pentru 
impérätiu Romului, corespondénd întocmai cu Cap II din cronica lui 
M. Costin; pag. nostra 388). 

11. Asemenea cap. III de la pag. 68 corespunde cu materia de 
la cap. Ill: de Dachia; la pag. nostra 394. 

12. Urmézá: Graiul solului tätäresc cătră Alexandru Makedon 
după ce aŭ sosit la Bahtre, la apa Donului, mergend cu óste asupra 
Tătarilor, scosá din Quintu Curtius, care ait scos Alexandria ce a- 
devératd. (ca si in Codex Tocilescu) ; pag. nostra, 24. 

13. pag. 83, respunsurile luf Alexandru Makedon. 

14. Epigrama preos. părinte Dosoftei proin Mitropolit Moldovei. — 
(ca si in Codex Tocilescu); pag. nóstrá 23. | 

Epigrafia S-tuluf Augustin credutä de D. Erbicénu cá este un 
poem deosebit, nu e de cât citatiune in fruntea Epigrameï către Mi- 
tropolitul Dosofteiü. 

15. Urmézá: stihuri improliva zavistiei „la pagina 86. 

16. Apoi pag. 88 cu ros: «Létopisé(ul țirei Moldovei acum după 
isvóde scos cu porunca prea luminatului si înălțatului Domnului 
nostru Iò Neculae Mavrocordat V.V. cu mila lui Dumnedeă Domn 
si oblăduitoriii a totă Moldovlahia, în anul de la zidirea lumei 7221, 
iar de la nascerea lui Hrs. 1713 Mesi(a Octov. 20 dile, de Miron 
Costin care aŭ fost logofăt mare in Moldova.» 

Acest titlu este identic cu acel de la fila 22 din Codex Tocilescu 
(vedT pag. nostri 95). 

17. De aci începe prefata cronicului lui Neculai Costin: Nime 
mai bine si mai pre scurt tită desfütarea». 

Lotopisetul ce urmeză este al Descălecarei I-a, cel scris de A. Cos- 
tin. D. Erbicénu, repetim, a cădut in eróre atribuind lucrarea lui N. Cos- 
tin tatáluf acestuia. Era de agiuns spre a evita erórea sá observe la 
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pag. 194 vorbele in care N. Costin citézá pre tatăl sën Miron Costin : 
«cum scrie Miron logofétul....» Asemene la pag. 209 dice: «în is- 
vodele lui Miron Logofătul». 

Codex Creţulescu coprinde apoi in pre Urechie si se termină c 
domnia lui Aron Vod. Urmézä la fine acestă notă: «Si sosind cu 
scrisu pànÁ aicea, cát s-aü agiuns acéste isvóde, iará de aicea ina- 
inte, anii scriși până la acéste vremi, după oranduéla izvódelor tot 
a lu! Miron Logofătul. Sfirsit si luf Dumnedeii laudă. În anul 7221 
lulie 25». 

Filiafiunea. 

Din arétarea coprinsuluï se vede lămurit cá codicele Creţulescu 
este o copie identică cu codex Tocilescu de la Muzeul din Bucuresci. 
Ea are asupra copiei lui Stanciii Ierei de la Bis: rica Toţi Svintii, o 
precădere de dece ani, deci este cu atâta mai preciósá. Copistul 
Gheorghie Logofetelu al 2-lea. Stolnic aŭ scris in «cetatea Brasovu- 
lui» dar pare să fie din Crefulesci, căci Matei Creţulescu, a șters 
din subsemnarea luf Gheorghie vorbele fi. er wan ai aŭ scris vorba 
Kpe.... Aer care se pote ceti destul de bine. 

Codex Creţulescu este, cât privesce multe lucràri ale lui M. C., de 
o filiatiune directá. 

Nu putem da însă variantele acestui codice, față cu Codex Toci- 
lescu, caci nu ne stă la indemână Codicele lui Gheorghiţă din Cre- 
tulescf. 

Depositul. 

Codicele a aparținut lui Matei Creţulescu, distins si învățat boiar 
de la finea secolului al XVIII şi începutul celui al XIX-lea. Peste 
60 de locuri din codice, repetim, conservă sigilul de inel al acestui 
boiariii. În acest sigilii se véde inima cu săgeți străbătută ce am gá- 
sit-o și în sigiliul lui Radul Creţulescu, mare vornic pe la 1674 No- 
emvrie si pe care îl reproducem aice. fiind fôrfe precios căci dă 
icóna intrégá a Vornicului de férà din Muntenia, la data acestă ina- 
poétä. 
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Mai târdiă, codicele a aparținut schitului St. Neculai. Nu seim care 
e acel schit, al căruia sigil este pus pe pagina 11, cu data 1819. 


Astă-qi Codicele Cretzulescu este în mânele D-lui profesor Er- 
biceanu, care sperăm că l va ceda Academiei, spre a fi la un loc 
cu cele mai numeróse codice de același gen. 


II. Un alt codice ce nu cunoscem când am imprimat primele cóle 
din acest volum este cel ce se conservă in biblioteca Universitateï 
de la Cernăuţi. 

De el mi-a amintit amicul men, distinsul profesor al acelei Uni- 
versitäti D. Sbiera membru Academiei Romine. Domnia sa a bine 
voit a mi procura disul codice pe una oră. 

Codicele Cerneu(ian este copiat la 1844 de cátrá Stefan Isopescu 
teolog. Comparând textele în scurtul timp cât am avut la mână Co- 
dicele Cernáu(ian, mam convins pe deplin cá este o copie identică 
cu Codex K Miclescensis. Data cu totul modernă a copiei nu m'a 
obligat la adunarea variantelor si nici la un studii mai amănunţit 
al codicelui. 

Observăm că am întrebat in tôte părţile în Bucovina, în Septem- 
brie 1886, de se mai află vre un codice de cronice în mânile vre 
unei familii și cu regret n'am aflat de cât negativ respuns! 


me D. — CDen "See Pr — ee 
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La pig. 43 Numele lui Jiski scriitorul a două Codice Z si MM 
am aflat între membrii comisiuneï Austriace rânduite la luarea Bu- 
covinei să cerceteze documintele de proprietate a tuturor moșiilor din 
Bucovina. Cele mai multe din procesuri verbale cu traduceri de urice 
de moșii sunt subsemnate și de Alexandru Ilski.—Veqi bunä-6rä in 
Tabular abschrift N. 9. lit. a. despre schitul Visnita. 

Eată cum subsemna : 


AD LEZ Ll LE - 


Un Iordaki Ilski Clucer este trecut între boiarif cari sunt scutiți de 
bir. Uricar T. VII pag. 384 la 1803 octobre. 


* 


Pag. 45. Cum cá .Văzăreanul, in care noi am fost ghicit pe un 
bärbat serios si invétat, era in adevér asia, ar puté dovedi nume- 
rose documente din Bucovina. Noi dăm aice minunata diplomă ce 
libereză Măzăreanul unui scolar al stă din M-rea Putna, unde pe 
la 1778 dirige o școlă românescă al căreia program este indicat de 
chiar diploma de mai jos: 

«Smeritul archimandrit mănăstirii Putnei Vartolomei (hapaoaomét) 
Mezeranul mádular academicescei teologii Chievului si 2ndreptătoriii 
secolelor domnesci, episcopesci si mónüstiresct a Moldovei; asisde- 
rea eü Ilarion ieromonach, mădular a filosofilor Patmosului si în- 
vétfátoriü psaltichieï scolelor Moldaviei, dăm adeverinţă cu acéstä 
carte a nostră. cum cá tinerelul Ioan, fiul preotului Gheorghie Va- 
silievici Bălășescul de aice, s'aü ținut în grija nóstrá de la fiirea lui 
cea de 5 până acum la virsta lui cea de 12 ani și sati învățat de 
noï și prin a noștri vătaji a școlii de aice ciaslovul, psaltirea, oc- 
toicul, catehisul moldovenesce si rusesce, alcituirea scrisorilor mol- 
dovenesce, psaltichia după melodia grecească, gramatica, geografia 
cea tălmăcită de episcopul Amfilochie după Buffier, retorica, piatra 
evangeliei asupra despărțire bisericii r&săritului de a apusului, epi- 
stolia archiepiscopului Eughenie, istoria bisericei după Esbie si alti 
istorică de la începutul creștinătății până la veacul al IX și până la 
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soborul din Florentia, si scurtata teologie platoneascá, tóte bine, unele 
si de rost si cu înțelegere, si astădi eu voa tatălui séü zis mai sus 
si a maicel sale Anastasiei născută Gherle si cu blagoslovenia pá- 
rintilor duhovnici Gherman si Zenovie, san îmbrăcat în cinul mona- 
hiesc, și-i s'aă pus numele din cin Isaie. Asia dâcă si este el in vristá 
mică, dará în pricepere bun, il afiorisäm noi pentru cinu] ierodiaco- 
net, ca după aceea să fie si al doilea dascăl in şcoala de aice. 

S'aii scris în mânăstirea Putna la 1 April 1778. L. S. episcopiei 
de Rădăuţi. Am védut, blagoslovim și întărim : semnat: AocuTe 
Gnuckon Praz SuBASH. 


L. S. , | 
cérá tare ApyumanapuT Bapgoaomeh Masepan 


ps, ÀJ laapnon lepomonay Maasaapio a An- 
"" | aoco&naop Tarmocsagi. 


* 


La pig. 47, 216 si 430. Sincaï, repe(im si aci, n'a cunoscut lá- 
murit lucrarea lui Miron Costin. El confunde sub numele lui Miron 
Costin cronica lui Uréche și chiar adäogirile lui Neculai Costin, din 
prima Cronică. La pagina 256 tom II Șincai, la anii 1594 încă a- 
tribue lui Miron Codin citatiunea următore : 

e Din cpistola acesta se vede că drept scrie Logofètul Miron qi- 
cănd :» în anul 7103 aŭ venit Lobodă cu oste căzăcescă şi aŭ go- 
nit pre Aron Vod din Scaun gi a ars lergul Iaşilor. Nici gregésce 
Miron in an, pentru cá. . . .» 

Şincai a cunoscut pre Piaseciü sil citézá la diverse evenimente la 
care putea consulta pre M. Costin, deacá scrierea acestuia él era cu- 
noscută; asia bună oră la pag. 329 Tom II este citat Praseciü. 

Codicele Sincaian JI. (pag. nostra 49) ne arétá și mai limpede cá 
Sincaï nu scié de ce estensiune e Cronica lui Miron Costin. La 
călcâiul manuscriptului séti, Șincai scrie cá ` «quod reliquum est de 
Vita Despotae descripsi ex alliis auctoribus, quia ex Mirone deseri- 
bendi tempus Viennae non habui.» Apoi domnia lui Despot Vod nu 
o puté afla in Miron Costin, ciin Ureche. 

Ceea ce scie Sincaï despre M. Costin o scrie in t. III pag. 161 
Eatá ce dice el la acest loc: «in anul acesta 1691 aŭ perit si Con- 
stantin (?) Miron Logofétul, scriitorul istoriei moldovenesci, pentru cá 
s'aii sculat asupra lui Costantin Cantemir vrénd să pună Domn in 
locul lui pre frate sën Velicico, precum dice scriitorul vietel lui 
C. Cantemir (cap. 3); dur ra lucra seriilorul aceste cà vrea să facă 
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pe Miron a fi din némul sérbesc, pentru că Mironescii âncă pe 
vremea lui Aron Vod, pe la 1594, era boer, boeri de frunte in 
Moldova ; iar acéstá bine o dice, că Constantin Miron aŭ fost om 
învățat şi că dintru boerit moldovenesci elit şi-aă trimis intáiagi 
dată feciorii în ţări streine ca să înveţe şi ca să se procopséscà.» 


* 

La pag. 281. 

Nu sunt unicii scriitori cești aduşi până aici, cari aŭ avut cunos- 
cinta de Miron Costin. Numele Costinilor aŭ ajuns și la Hamer. In 
tomul al XIII al istorici otomane (edit. francesă din Paris 1839), dice: 
«Cet episode est raconté par Costin Nicolas le jeune, le Khaw ende- 
mir de Moldavie, comme son oncle (2) Myron en était le Mirkewen. 

Sultzer citézä pre Miron la pag. 374 (T. II) dar numaï in treacät 
asia dicénd, în pasagiul: Wen Mirons Moldawischer Kronick zu tra 
uen ist, so trugen die alte boyaren in der Moldau (Warum nicht 
auch in der Walachey?) ehemals die sogenanten Tschakelhauben, o- 
der spitzhüte von Filz.... etc. — (Geschichte des Transalpinischen 
Daciens. Wien 1782). 


Adenda II la pag. 63—66. 


Pag. 66. Continuànd cu cercetärile de documinte am maï dat de 
un forte însemnat numér de acte purtând semnatura vreunui Cos- 
tin, s6ă interesând, direct ori indirect biografia lor. Principalele de- 
posite cercetate în urmă sunt : | 

1. Doué ladi aflate in beciurile metropolieï de la Iasi si gracios puse 
în cercetarea nostri de In. P. S. metropolit al Moldovei si Sucevei 
D. D. Iosif, căruia aducem aci vii multämiri. 

După ce câteva septemâni muncind la alegerea acelor urice, sem- 
nalarăm esistența și însemnătatea lor, D. prof. Erbiceanu aŭ cre- 
dut bine să și publice din ele, ca proprie descoperire, in o gazetă 
de teologie... Publicarea aceasta crampeétä nu folosesce istoriei, căci 
sa făcut și cu multe erori, după ce nu era îngăduită nici de co- 
legialitate. 

2. Documintele Ciocănașilor de la Târgul Ocnei după condica ce 
păstreză amicul nostru D. Metaxa. 

3. Actele din grefa tribunalului Dorohoi. Multämirile nôstre zelo- 
sului pentru istorie Domn Galeri, grefierul tribunalului acestuia. 

4. Actele intrate în Academie, prin neobosita staruintä a D-lui 
ecretar general al ei. 
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5. Documinte de moșii împrumutate de D. Senator Pruncul fost 
prefect de Iasi. 

6. Documinte de mosií imprumutate de D. avocat si deputat Stra- 
escu, din Roman. 

Si D-lui Pruncul și D-lui Sträjescu aducem aci publice multämirÿ. 

7. Asemene mulțămiri aducem d-lui senator Giuvara, pentru că 
ne-aü permis a studia documentele sale de moșii. 

8. Arhivul Metropoliei din Cernăuţi ne aŭ dat mai multe copii 
precióse. Eminenteï sale D-lui Morariu admirabilului bărbat care di- 
rige cu atâta înțelepciune biserica română din Bucovina, esprimăm 
aci recunoscinta nostra. 

9. Arhivul bogat al Directiuneï fundului religionar din Cernăuţi, 
gratie buneï-vointe a D lui D. Turcan arhivistul acesteï frumóse in- 
stitutiuni. 

10. Arhivul tabulei tereï, institutiune care regretím cá nu esistá 
si pentru {éra nostra. 

11. Câte-va documinte de la D. Doctorand Popovici, june invé- 
fat care promite frumósá contributiune la istoria patriei cu lucrá- 
rile sale. 

12. Unele documinte prestate de la tribunalul de Cernăuţi prin 
buna-voință a D-lui Timinski, căruia asemenea arătăm aci, gratitu- 
dinea nóstrá. 

13. Documintele in parte a M-rei Sucevita imprumutate de la sf. sa 
D. arhimandrit Cálinescu. 

.14. Documentele moşiei Zorilenti, a M. Séle Regelui. 

15. Documintele particulare a ilustrelor familii bucovinene ` Stircea, 
Vasilco, Goian, si ale ultimelor vlästare din Miron Costin, locuind 
chiar la moșia strämoséscä la Sepiniti. Nu pot nara aci emoliunea 
ce am simţit, intrând in frumósa Villa de la Sepiniti si fiind gracios 
primit de D-na Baronésa Vasilco, náscutá Costin, de D-ra Costin 
nepóta D-neï Baronésa si de junele Domn Demetrie Costin! 

In cercetärile nóstre din Bucovina, am fost agiutat in primo loco, 
de unul din boiarii cei mai inteligenți si mai buni români, D. Dr. 
Zotta, deputat în dieta de la Viena. Via nóstrá recunoscintä sim- 
paticului și invétatului nostru amic D. Dr. Zotta! 

Un june de mult viitor, doctorând în teologie și în drept; D. Da- 
nilescu, autor a câtor-va bune lucrări publicate în «Candela» încă aŭ 
drept la iubirea nostră pentru că ne-a fost călăuză în multe case ro- 
mânesci din Cernăuţi. 

Din aceste diverse sorginti aducem la acest loc, estrase ori copii 
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(după nevoie) de acele documinte proprii a completa lucrarea nó- 
strá de la pagina 68 pàuá la pag. 224. 
Eatä-le : 


1546. — Arhiva fondului religios. — Bucovina (Cernăuţi). — Letopisețul din 
fascic. 61 lit. D. — Perg. mare. Petru VV. .— Huşi. - 7054. Mal 27. — Logofătul 
Mateasi. — Diac. Dumitru Vascanovicl. — Sigil mare aprope întreg conservat: 
f neas iw [erpa &os&oAa. —....Aap 3eman Aloaaaackon. (M-rea Moldoviţa). Egumenul 
Avramie mosia Berkeșesci pe apa Moldovel şi o moră pe Topolița. cumpérat 
satul de la Corlat, cu uric de la tatăl nostru Stefan VV. (wnmaa W poanTeak 
reaamn Drang hwenoaa). Se intáresce acésti mo;ie Monástirel Moldoviţa fu ho- 
tarele vechi. 

Credința: fiilor set Ilias. Stefan Constantin. Boerii: Efrem Huru. Borci Vor- 
nic (opun). Petru Kpakosiut, Sturza şi M or naa Pârcălab Hotin. Danciul Huru 
şi Miron (Mupona) pârcălab ce Nétnt; Şandru şi Tampea pârcălab de Novo- 
grad; Petru Varticov portar Sucevel, 10 pi a spătar, Dan Visternic Hräbora 
Postelnic, Trif Hamza, Pătrascu Clasnic, Negul Stolnic. Placsi comis si credinţa 
tuturor, etc 

Urmeză apelul la domnit vi‘tori si blástemul. (Traducere germană de Johan 
Marcinkierici). 


— Anul 1622 (7130) Aprilie 1.—Cu mila lu! Dumnedeü no! Stefan Tomșa Voevod 
Domnul ër Moldaviei. Facem scire cu acest hrisov al nostru tuturor, care pre 
dânsul va căuta saü cetindu-se va audi. Fiind că acest adevărat şi credincios, 
sluga nostra, Vasilie Roşca Stolnicul, ne-ai slujit nóué, cu dréptá şi credinclosa 
slujbă, pentru acea si nol, védénd a lui dréptá si credinciosă slujbă ce ne-aü 
slujit nóué gi (éril nostre, lam miluit pre déusul de la nol, in pământul no- 
stru al Moldaviel, cu un sat anume Beibeştil ce-f in ţin. Cârligăturii, cu hele- 
şteae şi cu loc de mori. pre acel pirid. Care acel sat de mal sus scris, aü fost 
dréptá cumpărătură luf Balica Hétmanul si l'aá prăpădit în a sa hainie, atuncea 
când s'aü rădicat el cu mulţime multă de óste Leşescă, si cu Constantin Vodă, 
asupra Domnie! méle, şi asupra skiptrulul cinstitului împărat, si mare résbol 
făcend cu dânşii la apa Jijiei, prea-milostivul Dumnedeü i-aü dat pre déngil subt 
sabia Domnie! mele, unde şi ósele lor zac faţă, întru vecInicá mărturie. Pentru 
aceea dar să fie lu! de la no! uric şi ocină şi danie şi miluire, cu tot venitul, 
lu! şi copiilor lu! şi nepoților i stränepotilor lui, şi a tot némuluï lui, ce i se 
va alege mal de aprope, ne răşuit nd o dineórà în veci. lară hotarul satului 
de mal sus scris, să fie despre tote părţile după hotaréle sale cele vechi, pe 
unde aü umblat din veac. lar la acesta este credința domniei mele a mal sus 
scrisului nol Stefun Tomsa Voevod si credința bolerilor nostril: credința dumi- 
sale Costin Rosca vel Vornic de téra de glos. Credința dumisale Dumitru Stefan 
vel Vornic de téra de sus. Credinţa domnielor-sale Mustétä si Ciogolea Părcă- 
labif de Hotin. Credinţa domnielor-sale Nicola! si lonaşco Pârcälabit de Niamt. 
Credinţa domnielor-sale Panaite şi Calcea, Pârcälabit de Roman. Credinţa du- 
ini-sale Miron Barnovschi Hétman şi Pârcălab Sucevei. Credinţa dumi-sale 
Gheorghie vel Postelnic. Credinţa dumi-sale....... Spătar. Credinţa dumi- 
sale Apostol Paharnic. Credința dumi-sale Dumitrasco Stolnic. Credinţa du- 
mi-sale Mihilache Visternic. Credinţa dumi-sale loan Comis şi credinţa tutu- 
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ror bofarilor nostril, a marilor si mici. la: după viata nóstră si domnie, cine 
va fi Domn din copii! noştrii, sei din némul nostru, séü iarăşi pe cine'l va a- 
lege Dumnedeü a fi Domn tere! Moldovei, acela să nu'f strice luf a nóstrá danie 
si miluire, ce mal vârtos säi dée şi säit întărescă, căci cá'l iaste lui dréptá 
danie si miluire, pentru a luf dréptá si credinclósá slujbă, ce ne-aü slujit noué 
şi țări! nostre. lar cine s'ar ispiti să strice a nóstră danie, şi miluire şi agedare, 
pre unul ca acela să'l strice Domnul Dumnedeü cu mânia sa, ca praful din tote 
incheeturile si cóstele si cu vindătorul luda şi cu Arie şi cu necredinclosil ji- 
doví, cart aŭ strigat asupra lu! Hst.: sângele luf asupra lor şi asupra copiilor 
lor; să fie blăstemat de Domnul Dumnedeü si de A Evanghelist!, si de cu S-t 
Parint! ce aŭ fost la Nichea si de toţi Sfinţii, si să albă parte cu Iuda, în cea 
fara de sfârşit și vecInicá muncă, amin. lar pentru mal mare tărie gi întăritură 
celor scrise mal sus, am poruncit cinstitului si credinclosulul bolariulul nostru 
dumi sale lui lonasco Gheanghea vel Logofăt sá-s' scrie, şi a nóstră pecete să o 


lége. cătră acest adevérat Hrisov al nostru. — In laşi: aŭ scris Dumitru, la 
anul 7130 Aprilie 1. iscălit : Stefan Voevod. 
Ge (Suret din 1844). 
pecetea 
Gospod 
( legată. ) 
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— Auul 7135 Fevruare 25. (1627). — Zapisul lu! Vornicul Lupul; vinde lu! Bar- 
novschi Moghila VV. satul Derbescil. — In limba română. — lași. — Semnături: 
Lupul vel-Vornic. -— Fol mic. — Archiva Metropoliel de la laşi.—<Elo Az Lupul 
vel Dvornic gorneal zemli daŭ scire şi mărturisesc cu scrisórea mea de rândul 
satului Derbestit ce este în ţinutul Càrligálurel, care sat fost-aü dat de répoosatul 
Stefan Vodă Tomşia Duinnéded "| pomenéscá, lut Vasilie Roscái Vornicul şi Va- 
silie Rosca fostu-laă zălogit la mine derept 270 lel, care sat fost-aü diréptä 
cumpéráturà Balicät Hétmanul Dumnedeü il pomenescă. Intre aceea Măria sa 
domnul nostru iw’ Miron Barnovski Moghila Voevoda hiind de o casă si de un 
sânge cu Balica Hétmanul n'aü vrut se lase moşia dumisale pre mânele altora ci 
aü scumperatu o am! aŭ dat în manule mele dinaintea divanulul acey 270 de lei 
şi dreasele de dare şi de miluire ce aŭ avut Vasilie Roşca de la Stefan Voda 
(koax) şi de la Radu Voda (koaz) încă le am dat in măna Mariel sale lui Vodă. 
Acésta scriem şi mărturisim şi maï pre mare credinţă io insum! am scris si am 
si pecelluit ca sd se scie». 

U. las. Fev. 24. — 7135 


* 


— Anul 1634 (7142) Martie 8. -- Zapis. -— In limba slavonă. — last. — Ghian- 
ghea vel Loyoset. Cehan Vornic. Kocran Xerman cu sigilul sën, Grama Stol. D. 
Soldan vel Spătar. D. Buhus vel Visternic. Fortuna vel Post. Teutul vtori Lo- 
gofét. Lupul Präjescu Clucer. Micrăuţi vel Sulg. Vasile Roşca vel Jitnicer. G. 
Roşca Visternic. Pétrasco Ctogolea Log. (sigil frumos.) Neniul Gavril. Mirce 
Vornicl Glotnict. — fol. mic (o foie) — Arch. stat. Buc. Episc. Huşi. Pachet N. 28. 

Gew y buwaat Pink kenkia aocwr în Hwaawsw Heyah prangin ARwpunx HHENEH Seman 
à SOIGTHIE XGTALIH ù npakzaar GSuauckin, à ASuarpamuxw Iiwasan gea ecnxTap, à 
Asmutpamnke hsysui nea pucreouug à DwprSua gt mucrtauug À Fpaata Rea cToanum À T38- 
TSA BTOPIH Aoreder à AsnSa UpameckSa kaSuap, în AMépzsus mea céayap, îi Bacuale Powxa 
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Rea mNTHHGES, À Peworls Puwura aucrkpnuux, à IIxvpauko. Horost awrekr, à Htmoa à 
Tarpa Mupra Anwpunnuii Tawrrunan, à manny rwakpan Sereuun npkanif vr A&Wwp 
FCHAWX. érw MACT. CRÉAATEACTRÉEN Kakw npinawuk npbannanmn, l'asguaauw CumnntuanSA 
D KHTIAHHUA EF. AHHUA ASIA cTWiKH RAR apma À Kwkrnunn. érw sani, nwiy Awrpfin sw- 
AN HEKHM NENWHĂXAEHHANI DoHzEAOXaHHH, À NPWAAAÏ HY nfaxA WUHNHA À KÉNEKHHW, WT HENH- 
Cwaus 34 KSneKHHW «rw D maa Wan Grwika RHR apauaur A KAR sic) erw Haană wT Goemia 
ROSBWAG Ù WT cue érw Kocran tun roeko\a D WT SPHK 3a NWTAPRMAENTE WT PardSa moexw Aa 
Muxnk, Rack «acruuy EAHKWC H3. REPET WT CEAW RORAHUEIIIHH CR MEcTO 3acTAE H 34 MAHN 
š noTouk Kpacuu, WT RHWwHad nwawaHHa Au ; TKY ilposaa namems vkouuap soakpnns 
GTpaTSA4T BTWPOMS qaunHuk pain (| c alb) SrH AHSH AWRPHY. À 34 NAATHAHM IenAan- 
HU. TEM paAH WT Hac sex CATWPHYWM cla Haw Ducal... RAÏTH HM 34 BKPNWCTH Ao- 
Kwak csTawpuT cesti Hag kosnie l'nackuy À Ha EcAHKA REPR nwAnHca(WM À HaWHY DEMATH 
NPHACKHKWAL KR CAR HCTHHWAS AHCTS HAWEMS Ad CAHAET. 
S tac AT 3PMR MapT. H ANH. 


* 


— Anul 7146, Martie 22. (1638) Domnul Vasile VV. - Pergament mare, uric. in 
limba Slavä.— laşi.— Semnături : Vasilie Vod. Gavrilast Matias vel logofăt. Dia : 
lonasco Manjea. — Sigiliul atérnat dar lipsesce. — Arch. Stat. Bucuresci M-rca 
Pang. pach. Nr. Ill. Intăritură pe Braniște, Ivănescl şi vil. Credinţa fiiulul lal 
Vodă : Ioan VV. Din boiari: Dumitrasco Soldan vel Vornic Dolnàt-Zemli; Petri- 
ceico vel Vornic gorn zemli; Pupescul Pârcălab Hotinului. Gavriil Hétman — 
pârcălabul Sucevei. Gligorie Ureake Spătar. — Apostol Catargiü Postelnic. Toma 
Stoln. Palade Visternic. — Velicico Comis. (Nu credem că era Velicico Costin Co 
mis la 1638). 

* 

—Anul 7155, 15 Aprine. (1647) uric din laşi.— Semnături: Toderasco Iacovache 
vel Logofăt. Diac : Dumitrasco Velefi (?) — Doc. M-rel Putna. a metrop. Bucovinel, 
pre limba germană tradus; intabulat la No. 100 din tabula Bucovinel. — Po: 
menesce de Varlaam Mitropolitul Suceavel, Atanasie Episcop de Roman, — Teo: 
fan de Rădăuţi. Ghedeon de Huşi. 

Credinţa fiilor săi: Stefan Voivod, Ion Voivod, Alexandru VV — Gregorie Uréke 
Vornic téreï de gios — Gavriil Hétman -— Toma Vornicul - Teodor Petriceico, 
(Petrischica) Pércälab de Hotin. Stefan Boul şi Damaschin P&rcălab de Neamţ. 
lurga Postelnic. Stefan Gheorghe Pahar. — Gheorghe Spătar. lorgakie Visternic -- 
Ghica Stolnic. — Costin Comiés. 

$ 

— 7155 (1647) Iuliá 13. — Trad. în 1. germană a unul uric de la Vasilie Vod. 
Contras de Toderasco Vel Logof. — Dat din Suceava pentru moşia Pungestil : 
e Welche des Isac Balika ware mit allen einhürften d. gross Vistierniken lordakes. 
Mosia o vinde Safta «Ehrgemahlin des Scholtus mit ihrem Söhne Andrieş dan 
mit ihrem Brudere loachim Miron, und Nicolae Kindere des Dumitrașco » ET vând 
lu! lordake Vistierul moşia din Distr. Sucevef «und auf sie von ihrem Grossva 
ter Isaac Balika Hatman Gehalten». — Din tabula Bucovinel N. 5106/84. 

* 


— Anul 1657 (7169), Fevruare(?) . . . Sub domnia lu! Gheorghe Stefan— Zapis. 
In limba română. -- Semná.urI : Boiarf mal mulţi ca martori. intre ef Miron Co: 
stin ce aŭ fost Sulger.—-Colectia Metropoliel din lagt.— Zapisul Jul Dumitrașco 
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Malaio feciorul luf Alesandru Malaio nepot de fie lut Costea Buçoc ce aŭ fost 
Vornic mare. Vinde o silişte anume Piscanil pe Prut în ţinutul Iaşilor, cu toate 
hotarele pre «unde aŭ ţinut şi mogul men Costea Buçok Vornicul şi Stroici din ho- 
tarul Tămnăsenilor...» O vinde lui Necula! Buhuşi Clucerul cel mare şi jupâneseş 
d-sale Anita «pentru cá am întrebat de tote rudele mele să cumpere acé moşie si 
nime n'a vrut să cumpere, iar D-lui Necula! Buhuşi fiind de samentia nostra s'aü 
sculat şi ni aŭ plătit acest! bani (30 ler), dinaintea D-lui Miron Ciogolea ce 
an fost Clucer mare si lonitä Popescul Sulgerul cel mare. şi Andreiaşi Serda- 
rul cel mare si Neniul Logofét al treile şi Savin ce aŭ fost Logofét si Tode- 
raşco Rusul Postelnic şi Soldan Jitniceriă si Toderaşco lordake Postelnic si Mi- 
ron Costin (sic) ce att fost Sulgérisi şi Alexandru Costin Vornicul de glôti şi 
Bejan Gheuca Vornic şi Roşca Vornic, si Rugină Vornic. 
Scris de Vasilie Corlat 
L 


Cu uricul de la last 7165, febr. 15 contras. de Ionasco Rusul Vel logofăt, scris 
de Corlat in slavonesce, Gheorghe Stefan întărescc vindarea de mal sus. 

Sigil mare alb din 1653 avénd si data (7161). 

* 

— Anul 1657 (7165) Februarie 25. Zapis. — Dabija mare Vornic de (éra de 
sus schimbă ociaa cu Necula! Buhus al 3-lea logofét. — laşi. — Intre subsemnaţi : 
Alexandru Costin. — Cu uricul din 7165, febr. Gh. Stefan. VV intáresce vinda- 
rea de sus. fol. märicel. 

Contrasemnat. Jonagco Rusul Vel Logofét. — Scris de Kirild. Sigil alb mare 
cu data 1653. — Archiva Metropoliet din Just Documentele mosiel Tämäsenil. 

In fata Jul lonaşco Rusul marele logofet, Stefan Boul mare Vornic de {éra 
de jos. Vasilie Hetmanul si Párcàlab Sucevel, Gregorie Rusul marele Spätar si 
Solomon Bárládénul marele Visternic si Dariă marele Comis şi Miron Ciogolea 
marele Clucer şi Costaşco Moţoc marele Sulger si Pavel Albota Jitnicer şi lo- 
nia Prăjescul vtorie Visternic si Toderasco Jora Sulger si Soldan Jilnicerul si 
Toader Prájescul Clucer si Rosca si Constantin si Alerandru Costin si Beldi- 
man si Mirăuţi Vornici de glota. 

Intre subscrieri nu aflam pre Alexandru Costin des! e citat. 


— Anul 1661 (7170), Decembre 30.— Domnia lu! Eustrate Dabija Vod. — Uric 
în limba română. - last. — Semnături: Racoviţă Cehan Vel-Logofét iseal. Diac : 
Gligore — Sigiliă stricat — folio măricel — Colectiunea în mâna d-lui senator 
Gherghel, la 1886. — Gavril Brăescu a adus un zapis de la matca sa Gafita Brá- 
iasca, fata leremiel, nepóta lui Greg. Talpă. facut înaintea mat multor botari 
între carl şi Miron Costin pdredlabu!, arttând impiirtiala făcută de Brăiasca în 
moşia Brăescil și Ciabrául si a une! vil de la Cotnari, mat ales în favorea lul 
Gavril Brăescu, ca s'o ingrijés-* după morte. Acest zapis îl intáresce Eustratie 
Voevod. 


x 


— Anul 1662 (7170) Mart. 12. — Zapis. — In limba română. — lasi. — Inaintea 
ma! multor boiaril, între cari Racovi( Cehan Vel Logof. — Toma Cantacuzin vel 
Vornic D. Z. — Ilie Șeptilici vel Vor. visn z. Nicolae Racovit Het. Párcálab Su- 
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cevel. Alexandru Costin vel Posteln. Solomon Bärlädeaa vel Vist. Diac: Tiron ce 
aŭ fost Părcălab. — Col. Mitrop. last. — Ursakie mare Vames si a! s&l tot! feciori 
luf Gheorghie Hétinanul, nepot lu! Vasilie Vod, pentru mic! datoril. 


* 


Anul 7170 Mal. — [n documentele Tabele! aflăm istoria Satului Siperniti (Schi- 
pcnitza). 

Estragem de aci aceste linil. 

Es erschien daher aus beschene ..... die Frau Ilinka Moticzasa nachdem 
ihr mann Namens luonitza Kostin alias Mutenk» genant seit dem russichen 
Kriege her unverwant sey und diese hat mann nach abgelegten li ..... gefragt : 
1. Ob ihr Mann ein Bojar oder Mazi! sei? 


R. Ihr mann seye ein Enkel von dem gross Hetmann Miron von der Familie 
Movilestiae fürst Kostinestie genant und sie seyen in der Moldaü immer freye 
leute gewesen. 

Íntr. Cum stăpânesce Sipenita ? 


R. Dieses Dorf Sepenit sey ihr Mann aus der Verlassenschaft seines Gross 
vater Miron Gross Hetman endlich zu gestatten, dise Güter sitzen unter scinen- 
Kinder vertheilt worden und auf diese. . . .. hate er dieses Dorf aus dem ver 
lassenchaft bekommen. 

Iscälit Alexandru Ilski asesor Comisiunel de întabulare la 1782. 


In dosarul: Continuatuin Litzmann den 8, sten May 1782 pag. 181, este mo- 
sia L'jánt. La acesta e un document alipit. urmátoriul : | 

Istrate Dabija V...... Es wird vor uns und unseren Moldavisch-n grossen und 
Kleinen Bojaren unser diener Hr. Dumitrasco lepure geweser Pärkälab zu So- 
roka, dann der Melisian Teban geweser Párcálab von Putna und der Paos von 
Zlatau, wie auch andere ihre Befreunde wahren, und haben einem Process mit un- 
seren Bojaren Miron Kostin Párkálab von Hotin wegen den Dorf Lujani und Se. 
pen! welche in den Cernovizer District liegen. gefücht, worgebracht : das diese 2 
Dörter den Vituld zugehóret haben solten. von dem er abstamen und haben auch 
einize Docum:nlen von den Fürst. llias, alter Stefan, und von dem Erimia, dan 
auch von dem Fürsten Alexinder Solin des [rimia vorgewesen; der Miron Kostin 
ab:r hat hingegen vorgethan das die obgedachte 2 Dörfer Lujan! und Scpenitz 
zwar eine kurtze Zeit da das Land bevölkert worden ist, dem Witold zugehóret 
haben, von 80 lahren abr sind selbe auf den Movilegti gefallen, und hat 
welche der Fürst lere nia Movila auch in seinem besitz gehabt; von Movila Für- 
ston aber sind sie auf den Bal.k1 Hatman der von dem Movilestien her-t:- 
met, gefalen. Dieser Balica hat die obgedachte 2 Dörfer auch bis zu seiner Ext 
hauptung besietzt ; nach dieser Euthauptung aber sind sie seinen Erben unterblieben 
gleich wie der Miron Kostin auch die Documenten dieser familie vorgewiscn 
hat, aus welchen zu ersehen gewesen, dass die Ehcfrau des Miron Kostin die 
nächste verwandte des Balika Hatman gewesen ; so mit sind selbe von dem Movi- 
lesti auch sie als ein gerähtes Eigcnthum vorfallen. Daher haben auch unscr 
Herlichkcit mit dem gantzen Rath cie Erkunde des Ilias und Stefan Fürsten =: hr 
gy nau untersucht, und befunden, dass solche hraftless sind; die Erkund aber 
des Fürsten lrimia Movila ohne unter verfcrt gt und das alle übrige Documen- 
ten ungiltig sind, in gleichen auch die Urkunde des Alexander, Irimia Movila 


693 


Weievoden und zvar wel er wieder ins Regiru ug weder pfanen von den Kayser 
gehabt hat. Dero selten hate auch unsere Herlicchkeit unserer Diener den Du- 
mitrasco lepure, Melisian Teban. Paos von Zlator, und den übrigen ihren befre- 
unden den Process abgesprohen, und alle Docum-nte so sie über die gedachte 
2 Dörfer Lujan und Sepcnitz gehabt, abgenohmen. und bei gegen den Miron Kostin 
pärcälab von Hotin, solche als gerechts Eigesthümer und moşie mit allen Ein- 
künften auf ewig Lestiittigt, mit der Bemerkung dass wenn nach der Zeit einige 
Docuinenten in Vorsch-in kommen solten. selbe nichts geglaubet, sondern zerissen 
werden sollen; auch soll keiner nicht mehr deswegen ein Process führen, und 
ein andere soll sich darin nicht mischen, Selbs der Fürst hat es «poruncit» 
12 Ma! 7170 
Istrate Dabija W. 
Diac : Tiron 
Pe dos: 
Fürsthicher Urik 

womit der Miron Kostin di: Dörfer Loschen und Schepenize wicl r dun Du- 

mitraschko [Iepure und dessen Befreuenden erhalten hat. 


* 
— Anul 1663 lanuar 4, — Not Eustratie, . . . din mila luf Dumnezeü , . . .. 
al Moldovel, facem prin. ..... tuturora, cari] vor ceti, sei vor audi cetind, 


cunoscut, că: aŭ venit înaintea Domniei Nostre, si a boiarilor mar! şi mici 
moldovep}, egumenul si intregul sobor din santa mănăstire Homor, unde se ser- 
bézá innàl(area a Pria fericite! Nascétore de Duinnedeù feciórá şi ne-ai adus 
urice date de antecesoril nostri precum : de la Stefan, de la cela-l-alt Stefan si 
de la Voevodul Alexandru, si s'aü jăluit, cá aŭ avut pagubă pe timpul când 
hetinanul Timusz Chinilnenski împreună cu tótá óstea şi cu Cazacil an fost ve- 
nit la oraşul nostru Sucéva gi ad purtat resbel împr:ună cu Voevod il George 
Stefan, in contra Ungurilor; si ad rugat, ca să se dee Sf-tel mânăstire! si să se 
întărescă documentele acelea privitóre la averea el moştenită yi din danie pre- 
cum satul Diäsose1, acum numit Mhăilesci pe malul Bachluiulul (in districtul 
Cárlegáturel) împreună cu locul, spre zidirea unel mori pe apa BachluiuluY, ca- 
rele "i-a fost dăruit de Dan, Portarul Sacevet si de sotia lut. Theodosia. fiica Ma- 
ric a nepotei Spătarulul Cozma, în puterea uricului primit de la Voevodul A- 
lexandru ` apol la a patra parte din jumătatea satului Biiesesil, ce zace pe 
malul Moldovet, dat sf. mnânăstiri prin acelaşi uric, de Dan, ca o danie legitimă; 
apol la locul pentru trel case în satul Bàigesc! pe malul Moldovei, dăruit tot 
de cătră Portarul Sucevel prin acelaşi uric; mal depa:te, la satul numit Dwor- 
nyczany. Stawezany şi Hlodyany sub înalta pădure de stejari (Wysokaja Du- 
brova;; apo! la satul Brateszczy şi Dianyszerwo-Dworyszosy, de asupra Solone- 
ulul, conform uriculut dat de Stefan Vo: vod; apol la un loc... (lacund) numit 
Oriohov si la dóué văl lângă el (Sz:inodolhi) oumite Byszelele gi Crutenctrul, la 
valea luf Orychow, numită Topyliana împreună cu tote lacurile lângă Orychow, 
conform aceluiaşi uric; ina! departe la a treia parte a satulul Baiszeszezy, dă- 
ruită mânăstire! de Zurzu Gumennyk; apol la a trein parte din oraşul Ohneleny 
îinpreună cu morile si locurile pentru mort pe riul Toplica aprope de locul de 
trecere lângă Toderescl, dăruită tocma de Zurzu Guinennyk. 
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Re ee a a an 


împreună cu fénatele, câmpiile si pădurile si cu tóte veniturile, ce le-a vêndut 
cu preț de 80 de taleri mănăstire! matca Huhoroje, conform uricului arétat nóuă 
de la repaosatul Vasilie Voevod, a dat Domnia Nóstră încă o prisacă pentru 
albine la Botne, la Cortesct si la Bohotyn, apo! cea-l-altá numită Covasna si Os- 
tra, cum si Slatina, care loc a fost deja mal ‘nainte dăruit mónástirel în pute- 
rea unul uric dat de Stefan Voevod; apo! o prisacă pentru albine lângă rîul 
Vasluiă, numită Zlataja Roja împreună cu locul pentru tre! case si cu fénetele. — 
Domnia Nostra dà şi intáresce sf. mOnăstiri Homor şi pre legitimif să supuşi 
țigani, anume: pre strănepotul luf. Danciul. pre Simon si pre fratele lui lón 
împreună cu femeile şi copii! lor; apol pre surorile şi frați! lor, nepoţii lul 
Danciul, pre Byzat cu femce şi copil, apo! şi pre stränepotit luf Danciul, pre 
Vasilie şi pre fratele séü Grigorie, împreună cu femeile lor, cu copiil si eu su- 
rorile lor Iohanna si Helena, cát şi copii! lor, tocmaï stränepotit luI Danciul ; 
apol eu pre Theodor, ....... cu copiil; apol...... Kelsia cu fe- 
meea gi copiil luy; apoï pre strănepotul lui Tocsa, Beleka, pre Andronic, fra- 
tele séü Simon şi pre Procop împreună cu femeile si copii! lor; apo! pre stra- 
nepotul lui Borna, pre Sava, cum si pre fiul acestuia Stefan. — Tot ce-l insem- 
nat mal sus, să fie sf. mănăstiri Homor, unde se serbézä Înnältarea a Prea fericitel 
fecióre Maria şi Născătorel de Dumnezed, împreună cu tote veniturile, uric tot- 
dauna permanent si nerásuit in vec! Hotarele sus numitelor sate si prisäcl, să fie 
aceleaşi ce există din vechime, cum şi hotarele satului Drägosesci, acum Mi- 
hádescY numit, carele zace împreună cu morile lângă riul Bahlui, în districtul 
Carlegăturel ; tot asia şi hotarele a patrei părți de jos din jumătatea satuluy 
Baiesescf ce zace lângă riul Moldova; asemene si ale locului spre zidirea a 
trel case. precum gi a satului Dwornyczany sub pădurea înaltă de stejari (pod 
wysokoju Dubrowoju), ale satului Stawezany, Hlodiany, cât si ale satului asupra 


Solonetulul, Priateszczy si a Dianyszewo-Dworyszeze. — Insă hotarele sus nu” 
mitelor locuri, anume Orychowo séü Oriechowo îinpreună cu văile si bălțile . 
lângă malul riulul. .... unde se..... Kowarlujew . . .. . si merg cu ma- 


lul Prutului până la Suchane, de aci drept prin santul Topyliany. unde rămâne 
Trojanul. precum e scris mal sus, de aice de a lungul lu! Trojan la trecerea . 

. . de aice de-asupra treceril până la capătul luI Grindu pe Prut. tocmal unde 
aŭ început. Acestea-s hotarele. Hotarele a mentionatel părţi a treia de BaiesescI 
se începu de la malul rîului Moldovei, putin mat de vale, unde se despártesce 
Toplica de Moldova, unde există un semn de hotar, şi merg peste Toplica la un 
alt semn de hotar,apoï de-a-lungul Toplicei mice drept spre pometul lut Prokow ; 
de aice prin pométul lu! Talici până la drumul ce duce spre Bany, apo! la dél cu 
drumul până la semnul de hotar, de aice se întorc spre sat și merg drept spre 
-emnul de hotar, ce stă în faţă de casa lul Stefan ; de aice spre semnul de hotar 
din câmp, de unde de asupra perilor, ce cresc pe malul Moldovel. Hotarele fâne- 
telor, câmpiile şi ale tolocelor se pot estinde atâta cât fac a treia parte, ce se 
cuvine luf Iohann Băieşescul. Hotarele de la a patra parte a satului împreună 
cu morile dinapoia Moldovei se face tocmal a treia parte, ce se cuvine lu! Băi- 
sescul, precum stai ele de mal nainte..... a satului Bäiesesci . . . . pentru 
finete, campil si păduri . . . .. să fie aceleaşi, ce aü existat din vechime. Hota- 
rele celora-l-alte sate si prisace să fiă tocmai dupre hotárniciile mai vechi. Hotarul 
locului numit Slatina Corrosum să fie acolo, unde dă șesul acesta in rit. — Spre 
acésta este credinţa Domniel Nostre «No! Eustratie Dabysz Woywod şi a boia- 
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rilor nostri. a Domnului Thomas Cantacuzino, Vornicul al Moldovei de jos. a 
Domnului Salamon Berl ..... a Pärcälabulur şi Portar Sucevei. a Pomnului 
Constantin Mocok si Domnului Miron Chotiner, cápitanilor de oraşe, a Domnilor 
Stefan Boul si Talmacz de Niamz, cäpitanilor de oraşe, a Domnului Kerste, co- 
mandant portal, a spătarului lordache (Georg). prefectului aerariului, Domnulu! 
Duca, paharniculut, Domnului Gregor, a Stolnicului, Domnului Miron Buczoc. a 
Domuului Toderascu Buczoc si asigurarea tuturor boiarilor nostri mart si mici. 
Acela, carele după mârtea nóstrá séñ dintre copil nostri, sei din némul nostru 
séü fie orl cine, va fi de la Domnul Dumnedeü ales de Domn a! Moldovei. acela 
să nu nimicescă darul nostru acesta şi semnătura, ci mal vértos să ajute sánte 
mănăstiri... . Acela însă. carele va cuteza să nimicéscä darul acesta, să fic de 
Domnul Dumnedeù. de Prea fericita feciérä Maria, de cel patru Evanghelişti, de 
cel doisprezece sfinţi. cum şi de sf. Apostol Petru şi Paul, apo! de ceia-l-alti 
24 profet! dumnedees 1, de cel 318 sfinţi părinţi din Nichea şi de tot! sfinţii, cari! 
ad bine plăcut lu! Dumneded prin vietuirea lor sfântă. blástémat si afurisit, să fie 
«na cu Juda şi cu blăstămatul Arie, să albă parte cu jidovil. cari "l-aü batjocor t 
pre Isus Christos, dicénd : <Sângele lu! preste nol si preste copiil nostri» ! 

Si spre adeverire şi întărire mal puternică a tot, ce e scris mal sus, am 
ordonat marelui nostru Logofăt Domnului Rakowetz Czechan a scri» şi a im- 
pune acestel a nóstre epistole pecétea Nostra. 

A scris Stratulat in Tas! la anul 7171 în diua de lanuariü 4. — Eustratie Da- 
byez Woewod. 

L. S. Rycowetz Czehan, mare Logofét. 

NB. Am reprodus acest suret după copia legalizată germană. din Tabula tere! 
Am lăsat numele proprii réü stälcite de traducétoriul german. Originalul docu. 
ment trebue să fie la Viena. 


* 
— Anul 1663 (7171) Martie 15.-- Domuia lui Eustratie Dabija. - Poruncă către 
<RoiapHHSa HOCTPS aa Augen Kocrun» Pârcălabul de Hotin. — In limba Românä.— 
last. Contras. Paxosnuy eta awrogarsa. — Sigiliü mare in tuş negru cu data 71... 


— Din Grefa Trib. Dorohoi adus de nolla Academie. —Să mérgd la sat la Lu- 
covit şi să alégi nesce părți de ocină din acel sat pe drese ce va fi având si 
să-i facă mărturie să o dea la mâna lul si să iée de la mâna lul Durasco actul 
ce ar avé de va hi strimb. «3i sá'l trinéti la al nostru credincios si cinstit bo- 
“arii la Dn Bacovită Chan Logofătul cel marc», 


* 


— Anul 1664 (7172) Aprilie 20. Casele luf M. Costin—Iw Eustratie Dabija 
V.V. B. m. G. z. M. Adecă aŭ venit înaintea nóstrá şi înaintea a toți boiarit 
noştri! a marl şi a mici, boiarinul nostru Andreias! ce aŭ fost Setrar, feciorul 
luf Toderaşco ce aŭ fost Logofăt mare, dea luf bună voie, de nime nevoit, nicl 
asuprit şi aŭ véndut a lu! dreptă ocină şi mosil ce ati avut despre părint: le luf 
Todcrasco lox.fâtul, nisce case gata, ca pivniţă de pétra subt casă si beciü 
iarăşi de petră si cu altă pivniță de péträ deoseb!, ce aceste case sunt pre u- 
lita strimbá in trág în laşi, care case sunt dréptä cumpériturá părintelui séü 
. Jui Toderaşco Logofétul de la Nastasia giupänésa lu! Dumitraşco Solomon ce aŭ 
fost Sulger si de la fiil ef Jonagco şi Lupul Si agisderea alt loc ce aŭ cumpé- 
rat de la loan Socaci. iar luf loan Socact iaŭ fost cumpărătură de la Toader 
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Croitoriul si de la femeea lul, Maria; si as‘sderea alte locurl ce aŭ fost cumpé- 
rätur] de la Hilip Cismar si de la Gra oxi al! loc; aceste locuri tote sint in 
ograda acestor case. Aceste cate le-aü vindut credincios boiarinulul nostru Mi- 
ron Costin marele Comis, drept tre! sute de lel bătuți. bani gata, si s'aă scul. | 
boiarinul nostru Miron Costin marele Comis si ap plătit tot! banii deplin + de 
lel buni gata întru manele boiarinului nostru Andreiast Setrar denaintea nostrá 
si atât si a tot sfatul nostru. Pentru aceea si Domnia mea déch am védut de 
a lor bună voie între dânşii tocmélá si deplină plată cu bant gata. Domnia mea 
încă am dat si am întărit boiarinuluI nostru ce scriem mal sus Miron Costin 
Comis pre aceea casă. ca să-l fie lul si de la Donna mea dreplă ocină şi mo- 
sic de cumpărături si uric şi întărituri, cu tot locul prin pregiur, neruşiil nici 
dănădră în veacl. D-sale şi cuconilor Dumisale. (Urmeză formula finală slavă). 
„35 on A wa an. x. 

Contras: Racovitz Cehan Vel Logofăt. Sigil mare céra, lipsă. 

Diac : Apostol. 

Pe dos este scris cu mâna lut Miron Costin : «Dires pre casa de la last. 7172 

Aprilie 20.» (Vedi pag. 305 în urmă). Colec. Metrop. last. 


* 


Episespia Rowan, — Opis: Scrisorile Misihdnesceilor. — Pachet N. 21 din 1833. 
N. 6. Anul 7171 (1663). lulie 25. Invoiala razesilor de Misihánesc! cu Safta Postel- 
niceasa lui Alerandru Kwernn pentru despărţirea hotarului Misihănescilor, despre 
Rust. — (Acestă învoială este trecută şi la scrisorile Rusilor, de sub N. 16. - 


k 


— Uricarul de T. Codrescu Tom VII, pag. 45. — O adresă a divanuluï pentru 
moşia Pufurescit, din 7173 (1665). Între boiari sunt iscälitt : 

Nehul (Neculai ?) Buhus vel Logofăt, Toma Cantacuzino vel Vornic, Solomon 
Bárládeanul vel Vornic, Racovit Hétman, Stamatie vel Postelnic.... Duca vel 
Visternic, Costin vel Comis. (dintrun opis, originalul la D. Teodor Codresen) 


L 


— Anul 1666 (7174) August z0.—Zapisul lu! Gheorghe Roșca ce ati fost Vister- 
nic; din laşi, — Prin care vinde drépta sa ocină si moşie. un loc de casă din 
laşi lângă Mitropolie şi lângă D-lui Solomon Bârlădeanul «acel loc, tot, cát an 
ținut casa mea cu ogradä cu tot lam véndut D-sale lui Solomon Vornicul eel 
mare drept tre! bol şi tre! vaci». 

Ati fost de față la tocmélä şi plată boiaril cel mari, precum d-lur Neculat Bau- 
hug marele Logofăt şi d-lut Miron Costin Vornicul cel mare de (era de sus şi 
d-luY Racoviţă Hetman si d luf Stamatie mare Postelnic și d-lui Toader Iordake 
marele Spătar si d-lui Postolakie Paharnicul cel mare şi d-lui Ursakie vel v. 
sternic. 

Este scris de Andreit Mihulet uricar. Intre subsemnalt : Miron Costin vel Vornic- 


* 


— Anul 1667 (7175) Ghenarie 21. — Uricar Tom VIII, pag. 15. 

ehde A eŭ Simion din Siliseü scriù şi mărturisesc cu acest zapis al mei, cum 
eü de nime silit nicl asuprit, ci de a mea bund voie, am vêndut a moa drépta 
moşie si danie : o jirebie din Siliseul de sus. care jirebie aŭ dăruit Meleuteana 
unui cocon al men, drept sufletul unui ficior al ei, acéstá jirebie de mogie o ain 
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vândut D-sale lut Miron Costin marele Dvornic' de (éra de sus, şi jupänesel 
D-sale Ilene! drept 15 lel, ca să le fie d-lor sale dréptá moşie in veci şi acest 
zapis Yam făcut dinaintea D-sale Necula! Buhus marele Logofét, si înaintea 
D-lui Toderasco marele Spătar, şi înaintea D-sale Ursachi marele Visternic, si 
dinaintea D-sale Gavril Neaniul al doilea Logofăt, si dinaintea altor Omen! bunt. 
Si eŭ pentru credinţă, am iscălit să se scie. U. las lét 1667 (7175), Ghenarie 21. 

(Isc.) Simion, Neculai Buhuș vel Logofăt, Toderase rel Spătar, Gavril Ncaniul 
vtori Logofăt. | 

® 

— Anul 1667 (7175) Februarie 15. — Sub Domnia lut [last Alexandru. — Carte 
la: «Sliga nostra lonasco şi frate-séü Stefan». — Semnat Voda, Aduce credinţa 
lut Solomon Bârlădeanu vel Vornic Dol. z. Miron Costin vel Vornic Gorn. zem), 
Nicolae Racovit Hétman şi Pârcălab Sucevel, Stamatie Postelnic, Toader Ioryake 
Vel Spătar. Diac: Dimitrie Leca Totrusan. — Din Zapiski Odeskago (Odesa. 1848 
T. Ill, pag. 567). Comunicate acestel foi de Myrzakevicl. 

NB. Vedi la pag. 486 din astă fóiá (T. II, 1850) un articol despre Biserica din 
kilia unde este evangelia cu inscripti de la Mate! Basarab si Dómna Elena cu 
portretele lor. 


- Anul 1667 (7176) Septembrie 28. Sub Domnia lut Mast Alexandru VV. 
Socotela Duinisale lat Andre Paharnicul ginerel* lat Tanasie Teutul si a Gaf- 
cone] Ama (mama) Teutulu si cu Stircescil si cu alţi fraţi al lor. — Semnat Mi- 
ron Costin cel Vornic iseal. - Fol. mic. — Am cedat'o Academie! în 1886 Sep- 
tembrie, cu N. 35. — Pentru toate moşiile lu! Matias Stircea Visternicul, strémosul 
or «Si ati fost înaintea mea acéstá toemelă, Miron Costin Vornicul cel Mare de 
Lora de gios. în dilele Márier-sale Domnului nostru Hiast Alexandru Voevod». 

După ce împarte moşiile la cef în drept, apoy dice: «si acestă tocmelă s'aü 
asedat dinaintea nostra. find acest giudeţ trimis de Märia-sa la nor». 

U. Iasi leat 366 s cx n. 28. Mipon Kocrun Bea kopunk 


* 


— Anul 1667 (7176) Octombrie 6. — Zapisul lu! Pintilie si al surorilor sale 
Vindeod Tut Miron Costin marele Vornic ocina din Poiana din Călugări. — Lam 
aflat de véndare la frati Saraga in las] (in 1886 Aprilic). Fol. mic. 

«Adecá ett Pintilie si cu surorile mele anume Porhira si Alexandra si véru- 
med Hilotie şi vara-mea Maltina sora lul Hilotie si ali frat! at nostri, seriem 
Si márturisiin cu acest adevărat zapis al nostru, cum nol, de bună voia nostra 
de n'me nevoiți nicl asupriţi, ci de a nostra bună voie. având nol trébä să res- 
cumpărăm alte părți de moşie de aiurea, am véndut a nostra diréptä ocină şi 
mogie, partea nostra de ocină din Poiana din Călugări ce ne-aü réinas de la 
părinţii nostri, care le-aă fost lor cumpărături de la Călugări, am vândut-o 
D-sale lu! Miron Costin Marele Vornic de {éra de gios dirept 28 de lel bătuţi si 
ne-aă dat D lu! toţi banit deplin întru mâna nostra, pentru accea ca sà'I fie Du- 
misale şi jupánese!. Dumisale si coconilor Dumisale direpte ocină şi moşie și cum- 
părăluri ne clatit nice dănavra in vécl şi să aibă a-şi face Dumnélul si dirése 
Domnescl. Si acestă tocmalà san facut diniintea Dumi-ale Toader marele Spă- 
tar şi dinaintea Dumisale Ursake marele Vistier si dinaintea luy Dumitraşcu 
Vtori Logofăt şi dinaintea Dumisale Paladie biv vel Stolnic şi dinaintea Dumi- 
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sale Contág Treti Logofăt si dinaintea vornicilor de Portă si alți mulți boiari 
mai de jos şi pentru credință am şi iscälit gi ne-am pus pecetile ca să se scie. 
U. las leat 7176 Octombrie 6». Urmézä iscäliturile. 

NB. Intreg actul acesta pare a fi de mâna lu! Miron Costin, de aceea nec! nu 
se mentionéz& despre vre-un scriitor séü diac. 


* 


— Anul 1668 (7176) Februarie 19. — Deposit : Mitropolia laşi. Zapis Román. — 
Fol. mic. -- lonasco fectorul luf Nee:lal din Ghireant nepotul Alhuluf vinde mo: 
sia sa din Neculint! (Dorohoiü) din siumätate a La parte, si cu vecinii, luf. Ur- 
sakie marele Visternic.... de faţă între altil a foit şi Velivico Costin Mocrkaniksa. 

— Anul 1668 (7177) Septembrie 30. - Zapisul lu! Miron Costin. — In limba 
Română. — laşi, iscălit între alții Miron rel Vornic iscal. — Fol. mic. —- Me 
tropolia la laşi. 

Miron Costin vel Vornic Doln. zemle prin zapisul scris de Stratulat Rugină, 
la data de sus declară că ati fost cumpărat o parte din Micläusant (din juma- 
iate a 4-a parte) în tin. lasilor de la Apostol Vorovă ginere lu! Carp si de la 
femeea lul, Alexandra fata Antimiel, nepota lu! Garp, si că aù prins de veste Bu- 
zescul «i femmeca lul, Alexandra fata lu! Carp Diacul si alte rude si at cerut 
tsricarea vândărei ca rude ale véndétorulut. Deci Miron Costin declară că şa luat 
bani! ínapol şi ap rupt zapisul véndérel. de față cu Solomon Pârlädénul şi N. 
Racovit Hétmanul, Ilie Sturzea vel Stolnic, Alexandru Buhus vel Jitnicer. Contaş 
Trete Log. — Miron Costin semnézá : Mipon sea Benn nckaa. 


* 


— Anul 1669 (7177). Iulie 20. — Domnia lut Duca Vodă. — Uric. -- In limba 
Română. — Semuaţi : Duca VV. Diac. Pascal Corlat. Solomon Bârlădeanu vel Lo- 
gofét. — Sigiliii mare cu data 1666. — Deposit : St. Spiridon lași. moşia Rosescil ; 
doc. N. 8. - Uricul citézä un zapis, la facerea căruia a fost de față, Miron Cos- 
tin Vornicul cel mare de téra de jos. 


— Anul 1670 (7178) Man 13. — Suret de pe impärtala moşilor noştri de pe 
Mäteiasi Stárce Visternicu den veleat spon, Main 13. 

«Eto az Miron Costán vel Dvornic dolni zemli scriem si dám scire cu acéstá 
scrisóre a nóstrá cum aŭ veni! înaintea nóstrá Miron Stárce si Gheorghe frate, 
séü fecloril lut Costan si Părvul nepoți luf Pátrasco Stărce si veril primar! lo- 
Pâtraşco si Marie si popa Gavril fectorit luf Vasilie nepoţii lu! lonaşco Stárce 
şi iar veri primarit a lor Strátulat si Arsáni fectorit luf Gheorghie nepoți Dumitret 
şi fratele nostru D-nulu! Solomon Bărlădeanu Logofătul iar ver primare lor. fe- 
clorul luy Isac, nepot Gaftonit toți stränepoti lui Mateias! Stărce şi ne-aă măr- 
turisit pentru moşia ce ati avut despre mosil lor cel mal sus scriși şi despre 
strămoşul lor Mateiaşi Stárce, cum aŭ fost neimpár(itá şi aŭ ţinut cine unde aŭ 
putut şi uni! dintre dénsil o-aü şi vândut, dec! nu se pot tocmi, ci aŭ poltit cu 
toții să stăm nol să impártim, deci nol am stătut la mijlocul lor şi cu voia lot 
şi am împărţit dec! lui Pätrasco Stärce ce este mos lui Miron şi lui Andronic 
Părvul s'aă ales şi i s'aü dat a patra parte de sat de Cálinescl ce sînt la Cer- 
năuți şi a treia parte de Onut de sus iar de Cernăuţi; iar lui Pătraşco şi Mariel 
şi popit lul Gavril feclorii! luf Vasilie, nepoți lu! Ionagco Stárci!, li s'aü venit şi 
li-s'aù ales a patra parte de Călinesci de la Cernăuţi $i a opta parte de Boian 
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de la Cernăuţi, iar lui Strátulat şi lui Arsăni li s'aá ales si li sai dat a patra 
parte iar de sat de Cälinesci si a şesea parte de Lucovitt de la Cernăuţi iar 
dumisale luf Solomon Logofătul cel Mare ce este nepot Gaftonil, i s'aü venit 
jar a patra parte de sat de Călinesci de la Cernăuţi si a opta parte de sat den 
Bobesc! de la Doroho!; numai lonaşco Stárce pănă a fi impärtéla s'aü sculat 
de aŭ vândut acea a opta parte de sat de Bobesci ce i-ai fost venit Gnftoni!, 
dec! pentru aceea a opta parte san invoit acmu Pätrasco si Marie si popa Ga- 
vril şi aŭ dat dumisale lu! Solomon Logofătul den cea a patra parte de Căli- 
nesci ce li saù fost venit lor, unspre-dece járebi şi doué järebii remân lor, deci 
acmu alte părți precum mal sus scriem şi pre impáir(éla ce s'aŭ împărţit iar 
D-nului Solomon Logofétul să aibă a tine jumătate de sat de Călinesci fără 
două jérebit, iar Pátragco şi Marie si popa Gavril să (ie dentr'aceea a patra 
parte de Cälinesel numiul două jérebil« iar ceea a opta parte de Bobesc! de la 
Dorohoi să o tie cine o va fi cumpărat si Dumnélut Solomon Logofătul să nu 
se amestece; aşijlerea şi cea a opta parte de sat de Boian ce sai fost venit 
în partea luf lonaşco Stărce o aŭ fost luat Stroici ce ai fost Logofăt mare pen- 
tru doi-spre-dece bo! de la lonaşco Stărce, apol s'aü sculat Pätrasco Stärce mo- 
sul lui Miron, al lu! Gheorghie si al lu! Andronic şi at dat acel doispre-dece bo! 
lu! Stroici Logofătul si aŭ luat acea a opta parte de Boian, dec! acmu aceea 
a opta parte de Boian să aibă a o tine nepoţii luf Pätragco Stärcil toţi care 
mal sus scriem, iar nepoţii lu! lonaşco Stárce nicl o trébá să nu aibă acolo. Si 
lutr'acest chip precum s'aü împărțit si precum scrie mal sus cines! părţile in 
veci de vecl; iar o parte ce aü fost de pe StárcestI de la Solcáut! la Dorohoi, san 
sculat toţi frati câţi mal sus scriem şi o aü dat lui Pătraşco si Marie! şi popil 
lul Gavril nepoti! lui Ionascu Stärcil, de vor putea-o scóte să fie a lor numar 
nime dintru alt! fraţi séá nepoți séü rude să nu se amestice iar de n'or pu- 
teao scóte el sá nu aibá a mal dodei pe ceste-l-alte rude, ci sá fie agedarea lor 
precum mal sus scriem, iar de va mai ämbla cine-va dintre déngil scoténd 
nescal-va zapise seu alte galcevil să fie si de ruşine. Si la acéstá aşedarea cu voia 
lor cu a tuturora, fost-aü D-lui Gligoraşi Hábásescul Vornicul cel mare de (éra 
de sus si dumnélu! Neculae Racovit Hétman; şi pentru mal mare credinţă s'aü 
iscălit aci împreună cu acest! boiari; deci să aibă a’s! face şi drese Domnesc!. 
Și eü Mihul uricar am scris. 

Miron Costin vel Vornic. Gligoras! Häbäsescul vel Vornic. Neculai Räcovit 
Hétman. Solomon Bârlădeanu! Logofét. Miron Stárce biv Vornic. Andre! Párvul, 
Gherghie Stárce. Ursu! Stárce. Strátulat Vorn. 

* 

— Anul 1670 lunii 2. —. Zapisul de cumpärätura de case de către ceasornica- 
rul Caille. — Intre martori Miron marele Vornic. — fol. mic. Dep. Metropoliet laşi. 

«Adecă ep lorga feciorul réposatulul Isar Jitnicerul scriü gi mărturisesc cu ade- 
devérat acest zapis al men cum am vândut a meli cas’ şi cu loc cu tot, carl 
case am avut cumpărate de la Necula! bárbierul, care casă sint pre ulița cea 
mare, între casele Nenulul si a lu! Andreï ce aŭ fost armas si intr'a lu Dă- 
mian Kihaia; aceste case le am véndut D-sale lu! Gasparl Calie ceasornicarul 
frantuzul, drept 180 de lel batutl....» 

De faţă : Marele vornic Miron, Nicolai Racovit Hetmanul si dinaintea D-sale 
luf Ursakie ce aŭ fost Vistérnic mare; Paladie ce at fost Stolnic, Constantin 
lora ce ai fost armas mare, Nenul ce aŭ fost Logofăt al 2-lea, Goroveiü Lo- 


gofétul of Visterie. Puimitrasco Prijeseul Cupar, Ander, ce aù fost armas, Då- 


mian khan. Vase siega Hélimanclat, Winarski Stinilav pisar, M hako Spi- 


Le] 


terul .. Si eù Caraiman pitarul am scris singur cu mâna mea ace.t zapis să 


se scie. 
(0 iscalitură grécä) Kzoziman niragSa. Az Gr 
Nicolae Racovit Hatinan. biv Logofăt 1scal. Stanislaus 
Gorovel iscal. Kienarski Sec. lli princip. 
(una nedescif.) Ter Mold. manuprop. 


Și pe dosul actuluT se citesce : «1-0-70, le 2 me de [uin jay acheter ma mai- 
son pour {80 lions monoi dargent de lorga fils de Isar neveu d? Oursaki, grand 
trésorier et le Prince Douca régnoit pour lor.» 


* 


— Anul 1674 (7183) Sept. — Zapis. — In limba română. — din Hotin — Intre 
martori subsemnă Miron Costin Vel Vornic. Gavril Costake biv vel Vorn. Deposit : 
St. Spridon. last. Mosia Badeana si GiuleseT act. N. 3 (si o copie N. 2). — Ale. 
xandru Tubus fétinan şi cu nevasta luf Alexandra : dania lor ! , din Bádeana 
si Întreg! Giulescil : «Care este nouă dréptd ocină si mare de la Nestor. Ureake 
Vornicul» o dăruesc pe jumătate lui Vasile Gheuca Logofét al 3-lea gi femeet D- 
sale Samina <fiindu-ne nepotă după Uréke Vornicul.» 

Alexandru Buhuşi e dis ginere luf Nest. Uréke in actul N. 6 de la acestasi 
moşie. Acest act din 7183 Sept. este in urma unel dant d» acelesi moșii proiectată 
in 7181 August 13. Acum in 7183 nu maï se däruesce ci se vinde cu 4.0 let 
ban! de argint gata si 2 ca! pretuitI 45 lel. 


— Anul 1676 (7184) Martie 10. - Zapisul Ce: nel fata lul Macsint Vätavul ce aü 


fost de G'ävänesct. — In limba română. -- last. - Intre martori; Velicico Co .- 
tin vel Comis isel. şi Gregor Carlig Vornic. — Sigilul original al lul Carlig ca 


Vornic de Porta este ca şi cel de pe zapisul din 718£ Iuliü 10. (ved! in colec- 
{ia mea de sigilil). — Dep. Arh Metropoliet. last. 

Cerna fata luy Macsint Vătavul ce an fost de Glavanescl si cu feciorul sti 
Costantin si cu ginerele stă Istratie vind ocina lor din Glăvănesci din a 4a 
parte D-lui Toderasco Iordakie marelul V stérnic. 

La tocmeală ap fost Velieico Costin marele comis si Manole Paharnicul st 
Gligorie Cárliz Vornieul de gloate si Ursul Vo:nicul si Duinitraşco Vo:nicul 
st lonasco Brah si Precop. Druman de Glävänescr si Vicol Grozav de acolo si 
mul(Y boat şi feciori de boiari. 


* 


— Anul 1676 (7184) Iulie 23. — Zapisul lui Gaspard Cuille ceasornicar fran- 
ces. — In limba română. — Jas} — Intre martori: Miron Costin vel logof. =i 
Dosoftei Metropolit. — fo. mic. - Arhiva Metropolier lași. — «Adec& cu Gaspar 
Cali Franțuj ciasornicar scriă si márturisesc cu acest adevărat zapis al men 
precum ed de nime nevoit, nici silit, nicl asuprit. ce de a mea bună voe am vin- 
dut a meale dreapte case din trig din last, ce sint pre ulița cea mare lângă 
Andrei Vornicul de Poartă şi lângă casele Du nisale Néuulul Logofătul, care case 
sint dréptá cumpărătură a mea cu ban! gala si eŭ leam vîndut Molitve sale 
popi Ursul preotului cel domnesc ce iaste la bisearica Mariel sale lui Vodă pre 
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Pórtá în curte, drept o sută şi cinci! dec! de le! bătuţi, ca să fie Molitviel sale 
dréptá ocine şi moşie acéste case ce le-am vîndut Molitviei sale cu tot locul ce 
jaste a caselor, feciorilor Molitviel si nepoților săi; si acest zapis l'am făcut din- 
naintea Sf. sale Părintelui Mitropolitului Dosoftei si a D-sale lul Räcovit biv 
Vel Logofăt si Miron Costin Vel Logofăt şi Ursachie biv vel Vist. şi Gorovet hiv 
Logofăt si Neaniul biv Logofét şi Andrei Vornicul de Porta vecinul men ai 
Chira ginerile mei vecinul şi dinaintea Därintelut Constantin Protopopa de la 
sf. Neculal şi Popa Gavril iar de la sf. Necula! şi popa Ion de la sf.. [ón si 
Dumitraşcu sluga Logofétulul RÁcovit şi Marina croitorita si Mămăliţoia bátrina ; 
si alţi mulţi Omen! s'aü prilejit, la tocméla ce s’ad făcut, şi care scriă mal sus 
într'acesta zapis şi pentru credinţă et am iscălit, in limba mea, iar Părintele 
mitropolitul aŭ iscălit şi toţi boiaril carl se scriü mal sus tot! aŭ iscălit şi Preo- 
til, ca să 1 fie de mare credinţă ca să se stie. 


[ast leat 718+ luliă 23. 


L. S. Mitropoliei. Semnaţi : Gaspard Caille. Miron Costin Vel Logofit. Dosoftei 
mitropolitul. Gorovei Logofét. Palade biv Vist. si alte tre! tot de Boeri. 


* 


— Anul 1677 (7185) Mart. 16. — Zapisul Mariei fata lui Gheorghe din Glávà- 
nesci.-- Ias1.— Între martori Velicico bir Comis, Facs. am dat in biogratie.— Arhiva 
mitrop. lagt.— Zapisul Mare! fata luf Gheorghie de Glävänesct, nepoata Fintulut si 
cu feciorii mei cu Vasilie şi cu Glgore si cu fiica mea Alexandra, scriem si măr- 
turisim.... Vind ocina lor din Glávánescl (tin. Iasi) pe piriul Ju, D-lui To- 
derasco lordakie marelui Visternic, drept 30 de lel bătuți... 

De fata: Konraw marele Stoln. şi D-lui Velicico ce aŭ fost comis mare şi N>- 
cula! de Glăvănesci şi Vasile Diadiul; si aŭ scris Gligorie. 

last leat 7155 Mart 16. 
* 


Să citesc următorele in broşura: «Kclarcissements sur la question des mo- 
nastéres. Grecs situés dans les Principautés Danubiennes. Octobre 1857.» Acte de 
donation du Monastère Pobrata, en Moldavie. au Patriarchat de lérusalem. 

«Savoir faisons par notre présent Acte, que du temps de Stephan-Vodă, en 6906, 
et de son fière Alexandre Voda, le Monastère Poprata fut fondé par ces bien- 
heureux Princes qui le dotérent aussi des terres : Boudestie et Tataroussi. com- 
m'il est écrit dans l'Ourik. 

«Depuis lors tous les Princes ont maintenu co Monastère jusqu'a Y époque de 
Stephan-Voda le Bon qui le dota de terres et d'effets sacrés. Aprés 80 ans, l 
Église étant tombée en ruines, le Métropolitain Grégoire Dosca cousin de Pier- 
re-Voda Raresch conseilla ce Prince de reconstruire ce Monastère Poprata ct 
il rebátit l'Eglise plus belle et plus grande, et lui ajouta des terres, et la des- 
tina pour lieu de son tombeau, car à celte époque là les Princes avaient leurs 
tombeaux à Histritza et à Putna seulement. Ainsi Pierre-Vodä-Raresch fut an- 
terré dans l'Église de Poprata, comme aussi sa bien-honoré: Épouse la Princesse 
Héléne, fille de Despot Roi de Servie, et son fils Stephan-Vodă qui lui succéda 
au trône, et ses autres enfants, el le Monastère fut conservé en grand honneur, 
de manière que deux Metropolitains furent élus parini les moines de Poprata: 
Georges le frère de Icremie Voévode et Théodose Barbov, fondateurs tous les 
deux ce Soutzavitz:. M is plus ‘ard, en 7130, le bon ordre de ce^monastére 
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fut tant perverti, que les moines y introduisirent les bandits, qui enlevèrent 
toute la fortune des Boyards, déposée dans la trésorerie du Monastère, et les 
rendirent pauvres ; et par ce fait, tout le monde prit en aversion ce Monastère 
et personne ne le soigna plus dans ses besoins. Ainsi abandonné, il devint un 
lieu de dépravation et fut incendié, et personne ne voulait plus lui venir en 
aide et resta deux ans sans toiture, car tous s'abstenaient de se mêler d'un é- 
difice Princier, jusqu'à ce que Basile-Voda permit à Georges Postelnik son cou- 
sin qui fit la toiture; et pour construire le réfectoire. les Moines vendirent une 
Montagne au grand Paharnik Georges frère de Basile Voda de bienheureuse mé- 
moire, non contre argent, mais en échange des dépenses pour le réfectoire, et 
ainsi commenga-t-il l'édifice mais ne l'acheva pas; et comme le temps s'écou- 
lait inutilement jusqu'à l'époque de feu Dabija Voévode, et que la montagne 
susdite fut perdue, le Monastère fut endetté et perdit deux de ses terres, com- 
me en 7146 Soldan le Vornik s'appropria de la terre Michaelassa pour avoir 
recouvert la petite Église et une Coupole. Alors moi étant Évéque de Romano, 
jai racheté avec de l'argent du Monastère Jcati la montagne susdite et j'ai dé- 
livré le Monastére de tous ses créanciers et j'ai achevé les édifices et le ré- 
fectoire et relevé tout ce qui était en ruines, et de plus j'ai fait des vétemens 
sacrés, comme je le pouvais, et conservé le Monastére jusqu'à ma destitution, 
lorsque le maudit de Dieu profita pour mettre tout en pillage. C'est pour quoi 
jai résolu et j'ai fait donation de ce St. Monastére, que j'ai relevé par mes pei- 
nes et fatigues, au St Sépulcre de Notre Seigneur qui est le lieu le plus vé- 
néré de l'univers. Là est le Mont Sion, (Oh! ceux qui haissent Sion, soient hais 
de notre Seigneur et séchés comme l'herbe qui séche devant le feu !) Là est la 
grade cité de notre grand Roi lésus-Christ ; là le fils de Dieu descendit des Ci- 
eux dans le sein de la Vierge et se fit homme; là est Bethléhem où notre Seig- 
neur naquit; là est Nazaret où iJ fut élevé ; là est Palestine et Galilée qu'il par- 
courut et éclaira par sa parole; là est lourdain oü il fut baptisé; là le mont 
Thabor oü il fit voir à ses disciples sa gloire divine; là Golgotha oü il fut 
crucifié; là, le tombeau où il fut placé et dont il ressuscita vainqueur; là le 
mont des Oliviers d'oü il fit son ascension en présence de ses disciples et de 
sa mére; là, sur le mont Sion la maison oü le Saint-Esprit descendit sur les 
Apótres; là la maison de David où seront-dressés les sièges du dernier jugement 
et notre Seigneur viendra en gloire avec les forces Célestes juger tout le monde 
el rendre à chacun ce qu' il a mérité, aux justes le royaume céleste, aux injus- 
tes l'enfer eternel. — Moi donc j'ai fait donation de ce Monastère qui est fruit 
de mes peines, au Sépulcre, pour le repos des âmes des feu les Princes Ale- 
xandre-Voda le vieux, Stephan-Voda le vieux, Elie-Vodá, Stephan-Vodà le Bon 
ct Bogdan-Voda, dont les donations en terres et en effets sacrés sont conser- 
vées jusqu’ aujourd'hui, et pour le repos des âmes de Pierre-Voda Raresch et 
de la Princesse Héléne fille de Despot Roi de Servie, et de Stephan Voda le 
jeune et de tous les Princes et autres fondateurs, Prélats et Boyards, et pour 
la santé de notre Prince Régnant Antoine Rosett Voévode et de sa Princesse 
Zoé et de leurs bien-aimés fils Alexandre Voévode, lannaki Voëvode, Georges 
Vóevode (que Dieu les benisse!) et pour le salut des honnorables Boyards grands 
et petits. et enfin pour le salut de mon áme à moi l'humble et indigne servi- 
teur de Dieu, et j'ai remis le dit Monastére entre les mains de notre Saint Pére 
le Béatissime Patriarche de lérusalem et de toute la Palestine, Monseigneur Do- 
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sithée, pour être un don éternel à sa Béatitude et à ses successeurs Patriarches 
de Jérusalem. 

«Et pour meilleurefois j'ai apposé ma signature et mes sceaux et j'ai prié les 
honorables grands Boyards de signer eux aussi afin que la mémoire de leurs 
noms soit éternisée avec celle des fondateurs et afin que ce don soit éternel et 
irrévocable. Si quelqu'un cependant aurait tenté d'annuler cette donation, soit 
lui plutót annulé et éfacé du livre de la vie, et soit mandit de Dieu comme 
Caen et Ghiezi et Iudas. Celui, au contraire, qui respectera et confirmera cette 
donalion, ait-il la part des Justes et vive t-il dans la lumière éternelle de la 
S-te Trinité et dans le sein de notre Seigneur I. Christ. Amen. 

pun 7185 de la Création. 

1677 I—C. 

L. S. Dosithée Metropolitain de Soutzava. 
L. S. lean Évéque de Romano. 

L. S. Séraphine Évéque de Radaoutze 

L. S. Calliste Évéque de Housch. 

» Miron Costin grand logothète 
» Elie Stonrza grand Vornik de H. M 
» Grégoire Ghica Vornik de B. M. 

» Bouchous Hetman. 
» Jean Racovitza Logothète. 
» Alexandre Ramandi Paharnik 
etc. etc. etc. 
* 

— Acte de donation du Monastère Théodorénij en Moldavie au Monastére de 
St Paul au Mont Athos. 

«Nous Eustratie Dahija Voévode, par la grâce de Dieu Prince de Moldavie. 

Attendu que le trés-Bon Dieu qui par sa segesse connait tout et que nous 
devons à jamais remercier puisqu'il nous a ouvert les portes de sa miséricorde 
et il nous a illuminés par la lumière de la sagesse, par laquelle nous avons 
vu et connu qu'aucune gloire terrestre n'est stable, immuable et immortelle, et 
que l'homme se fane comme le fleur, passe comme l'ombre et il s'anéantit, m'a 
choisi du sein de ma mére, et il m'a gratifié du régne et du commandement 
de la Principauté, par sa supréme et céleste gráce; nous avons voulu bien par 
la giâce du Père, par l'aide du Fils, et par la coopération du Saint et vivifiant 
Esprit, de notre bonne volonté, de notre âme pure et illuminée, de tout notre 
coeur, par l'aide de Dieu, par la bénédiction des quatre Prélats de notre Mol- 
davie, du seigneur Géi/on archevêque et Métropolitain de Sutzava, du Seigneur 
D.sithée Evêque de Romano, du Seigneur Théophane Evêque de Radaoutzij. et 
du Seign ur Séraphin Evéque de llousche, et par la volonté du Senat entier de 
nos Boyards de la grande et petite Moldavie, nous occuper et nous enquérir dn 
bon ordre du samt monastère appelé Théodorenij, situé prés de la ville de Sut- 
zava. honnoré de la mémoire de l'Ascension de notre Seigneur et Sauveur /é. 
sux Christ. et bâti de certain défunt Théodore Movila Postelnik. Or ayant-con- 
sidéré que le dit monastère par l'administration des moines indigènes de notre 
pays. resté sans bétail et tout à fait appauvri, est à la veille de sa dévastation, 
quelques uns des bien-fonds dont son fondateur lui a fait donation ayant éte 
méme vendus et dépensés, nous nous sommes occupés de sa prospérité, et dans co 
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but. aprés nous être entendus avec ses fondateurs, et nommément avec notre 
Boyard Miron Costin Percalabe de Hotin, gendre de loin Morila, et avec les 
autres parents des Movila. petits-fils et arrière-petits-fils de Théodore Movila 
Postelnik. fondateur du susdit Monastère, nous avons voué, de leur permission 
le dit Monastère Théodorenij au Monastere de St Paul d'Athos. honnoré de la 
mémoire de ot G:org's. le gr .nd et glorieux martyre et soldat victorieux de lé- 
sus-Christ, ou que qu Ignes moines Serbiens du dit monastère de S-t Paul d'A- 
thos fréquentaient ict par la permission des fon lateurs, qui, de leur pein con- 
suhlement ont voué et consacré ce saint Monastère à celui ds S-t. Paul d'Athos 
avec tout son bétail. tous ses bien-fonds et leurs habitants, les vignes, les mou- 
lins et les esclaves Bohéiniens, comine il est constaté par l'acte délivré au saint 
monastère et par l'ecrit privé rédigé per les propres mains des fondateurs, 
constatant leur bonne volonté. Or ayant pris en considération cette donation et 
consécration faite de leur bonne volonté, nous l'avons aussi confirmée de no- 
tre part. munis de la bénédiction des quatre Prélats de la Moldavie, et du con- 
sentement du Sénat de notre 1égne, en arétant que le dit monastère Theodo- 
cui) Soit annexe du Monastère susmentionné de S-t Paul d'Athos, avec tous 
ses bien-fonds et leurs habitants. et avec tout son revenu; et que le dit mo- 
nastere de S-t Paul ait a envoyer un llégoumene accompagné. des moines né- 
cessaires, à condition cependant que les fondateurs avent à demander compte 
aux Hégoumènes pour tout le bétail du Monastère, qui au lieu de diminuer 
doit se multiplier, et que les moines du dit saint et gand Monastère de S t. Paul 
d'Athos, auprès d: lear benediction aient a inserire. notre nom, ainsi que les 
noms des fondateurs du susdit monastère Théodorénij. sur le grand bref et sur le 
saint sanctuaire, et en faire chaque année la commémoration d'aprés l'habitude, 
durant l'existence du saint Monastère. 

«Ainsi done apiés notre deces et notre règne. aucun de ceux qui règneront 
dans notre pays de Moldavie. qu'il nannule pas notre donation, chante et con- 
firination, ct sı quelq'un tentcrait de diminuer ou annuler notre charité, dispo- 
sition et confirmation, celui-là qu'il ne soit point remis de Dieu Seigneur et Créa- 
teur du Ciel et de la terre, de son tmmaculée mere, des quatre Evangeustes. 
des 70. Apotres, des 518 S.ts Pères de la Sainte Cité de Niece qui ont illuminé 
la foi, et de tous les saints: que le S-t. Georges. le grand martyre le persécute. 
“el qu'il soit rangé du parti de Iudas et du trés maudit Arius. et damné a per: 
pétuité por des damnations éternelles. Ainsi soit-il » 

Ce 29 Fevrier 7172 (an de gráce 166í) 

Le Prince lui-même a ordonné. 

Racovitz Gzehan Logothete. (Din brosura ÆEclaircissements. Mat este acolo un 
act al m-rel l'ruinóset din 1730 dela Gregore Ghica. pomenind de fondatorul ci : 
Metmanul Balica : «qui a été dela famille des Morile». 


* 


Anul 1677 . 2185) Mart. 29. — Fondarea Metropoliei de Iași. — Sub Domnia 


luy Jo Antonie Roset VV. -- Uric. -— In limba Romani. — laşi, — semnaţi: 
Void, Necolai Racovit vel logofet. Diae: Stratulat Rugini. — Sigilli pendent cu 


data 38... (cele 2 cifre ultime nu se věd bine). Atérnat cu mátasá verde, rosä. 
albastră. Pergament oblong. fin. seris in lingáret. Deposit. Metropolia laşi. 
«Intru numele Părintelui şi a Fiului şi a Sfántulut Duh, Troiță Sfăntă una o 
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fiinţă neîmpărţită. Intă eŭ gerbul despuitoriului mei Domnului Dumnedeü şi 
Mant iitorului nostru Isus Hristos si Sfintel Troitt închinătoriă, No! Hw fAnto- 
nie Rusät Voevod, din mila "lut Dumnedeü Domnul Tére!, Moldovet, bine am 
vrut cu a nostră bună vrére şi cu curată şi luminată inimă, din tot sufletul şi 
cu tot gândul nostru; socotit-am dimpreună cu patru luminători si ocârmuitori 
lege! nostre crestinesc! a tótá Téra Moldovei : alesul Dosoftei Arhiepiscop si Mi- 
topolit a totă Téra Moldovel şi alesul nostru loan Episcop de Homan, şi ale- 
sul Serafim Episcopul de Rădăuţi şi alesul Calistru Episcopul de Huşi şi îm- 
preună cu tot sfatul nostru, boiaril terel mart şi mici. Nefiind Scaun de Mitro- 
polie aici în târgul nostru în last, si fiind acestă beserică din târgul din laşi a- 
prope de curte, unde este hramul Erarhului si de minuni făcătorul a lui Hristos 
Neculai, care este zidită şi făcută dintru'ntéid de prea bunul si fericit Domn 
bătrânul Hw Stefan Voevod. Si fiind în acâstă vreme stricată de foc si de plo! 
de glos din urzirea e! până sus în vârf, n'am vrut să o lăsăm să se risipéscä 
$1 să se strice de tot. Ci am luat pre Domnul Dumnedeü întru ajutor, şi am pus 
multă cheltuélá de o am tocmit de jos până sus şi i-am tocmit clopotnița şi o 
am înfrămuşat cu tote podóbele cum se cade desăvârşit, şi i-am făcut zid si 
chilil prin pregiur si o am facut şi acâsta Scaun de Mitropolie, să fiă închinată 
Scaunului celui vechiü Mitropoliei de Sucéva, ca să hie amândouă un Scaun de 
Mit'opolie nedesărţite a totă {éra Moldovei, şi le-am dat în mâna părintelui 
si rugätorului nostru Dosofteiă Arhiepiscop şi Mitropolit a tótá téra, să hie amén- 
doué nedespartite în mâna Sfintiel-sale până când va hi în cinstea acesta Mi- 
tropolit. Aşişderea si după urma Sfintiel-sale pre cine Dumnedei va alege să hie 
Mitropoliţi, tot un Mitropolit să hie la améndoué Mitropoliile şi la totă Eparhia 
lor până cand va sta téra Moldovel. Și iarăşi am socotit gi am făcut obiceiü 
legal, cine or hi vames! mari la chirvăsărie, să hie datori să dea pe an câte 
o sulá doué-decf oca de unt de lemn, să hie de candele la Sf-ta Mitropolie la 
Sf tul Nicolai. Insă acest unt de lemn să nu se dea din vama Domnéscä, ci 
se hie datori vameşii cel mal a da de la dânșii, din venitul lor. Aşişilerea si 
cire va hi cămărar mare să hie dator a da intií'un an câte şâpte-deci besmene 
de cérá lá Sf-ta Mitropolie la Sf-tul Necolai. însă şi acâstă cérá să nu hie din 
venitul Domnesc din camănă. ci din venitul cämänarului celui mare cine va hi. 
Asia să hie legat in tot! aii până când va sta Sf-ta Mitropolie. Aşişderea si după 
a nostră viata şi domnie pe cine Dumnedeă va alege Domn a hi întru a nostra 
té ă a Moldovel din coconil noştrii séü dintru alt rod séü hie cine va hi, acesta 
să nu strice, ci mal vârtos să aibă a da si a întări întru ertarea păcatelor sale 
iar cine s'ar ispiti a strica măcar cât de putin, acela să hie ne-ertat de Dom- 
nul Dumnedeü şi de prea cinstita maica Sf-sale Maria, şi să hie blastemat si 
afurisit de 12 Vărhovnici Apostoli si de 318 Sfinţi Părinţi sobornici ce aŭ fost 
în Nicheea cetatea cea Sf-tá şi să aibă päräsi înaintea infricosatulul giudet, pre 
Arhierarhul şi de minuni fäcétoriü a luy Hristos Neculai, şi să aibă parte cu 
Iuda şi cu treclétul Aria în vécl, şi la acesta e credința nostra ce ma! sus scriem 
nol Hw Antonie Rusăt Voevod si credința iubiţi hiilor noştri Alexandru Voevod 
şi lanachi Voevod şi lordachi Voovod şi credinţa Domniel-sale Ilie Sturza ma- 
rele Dvornic de tara de glos si credint: Dumnelu!Y Gligore Gheanghea marele 
Dvo.nic de (éra de sus si credinţa Dumnélul Alexandru Buhus Hétmannl si 
Părcălabul Sucevel, si credinţa Dumnélut Alexandru Ramandi marele Postelnic, 
şi credinţa Dumnelui marele Spătar, şi credința Dumuclui 
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Toader lorgache marele Vistérnic, si credința Dumnélut 
marele Páharnic, şi credinţa Dumpélut Conteaş marele Stolnic, şi credinţa Dum- 
nélul Constantin marele Comis, si credinţa tuturor boiarilor nostril a mari şi 
a mid ` şi pentru mal mare credinţă si intáriturá, invé(at-am pre al nostru cin- 
stit şi credincios boiarin Miron Costân marele Logofăt de aŭ scris şi a nóstrá 
peceate aü legat către acest adevărat uric al nostru. 
Scris-aü Stratulat Ruyin în Iaşi, cursul ailor, vleato 7185, Martie 29 dile 
(Semnat) Hw Antonie Voevod. Contras. : Nicolae Racoviţă. 
NB. De ce subscrie Necolae Racovit ca vel Logofăt? Sein că în Martie 29 nu 
eşise Miron Costin din Logofetic, deşi pute fi supărat cu Anton Ruset. 


* : 
— Anul 1677 (7185) Iulie 12. ~ Domnia lui Anton Ruset. — Uric. — In limba 
română. -- lași. — Miron Costin vel log. Diac: lonaşcu Isav. — Sigil mare cu 


ambele .date 7184 si 1676. — fo. mare. — Doc. moşie! Movilesci! (séü Basceaug). 
a D-nel Efrosina Pavlescu. — Uric de stäpânire. 


* 


— Anul 1677 (7185) fárá luná. — Act de inchinare a Probotel la St. Morinént.— 
In limba Románá. — Dosetheiü[Mitrop. Sucevel. Serafim Episcop Rädäutilor. Ioan 
Episcop de Roman. Miron Kecrun vel Log. Buhuşi Hetman.- Este publicat de D. 
Danilescu in «Candela» din 1885. 1 Mart. la pag. 147. 


* 


— Anul 1677 (7186) Noembre 5.— Uric de la Ioan Antonie Ruset Voerod Tradus 
din Slavonesce. «Cu mila lu! Dumnedet no! loan Antonie Ruset Voevod Domn Ter 
Moldaviel. Precum aŭ venit înaintea nóstrá si înaintea a marilor nostril şi mici 
boiari al Moldavie! Ignat...... nepotif şi strenepotit lui Muşat şi Ivanco, cu multe 
märturil pe numele lui Hilohie Guzul din satul Necorestil. şi Apostul ot tam, şi 
lonascu sin Ignat ot tam, si Nicolai Balica ot tam, si Paraschiva ot tam, și 
Stefan ot tam, şi Irimia ot tam, şi Vasilie Hánsariü ot tam, şi cu alţii mult! 
E dicénd cá ar fi avut ei un uric de la... . . . Voevod, pe o 
a patra parte din tot satul Necorestif de jos si Necorestil . . . . . .. un hotar 
în ţinutul Tecuciului, care acea a patra parte fiind dréptá cumpărătură mosi- 
lor şi strămoşilor lor, Muşat si Ivanco.......... şi de la Petru Spătarul 
feciorii! Mágdáline! nepoţii luf Sendrea Hétmanul, că acel uric aŭ fost îngropat 
în pământ, când san rädicat cu ost! Unguresc! si cu ost! Muntenesti, Gheorghe 
Vel logofăt asupra luI Vasilie Voevcd Domn ţări! Moldaviet şi aŭ gonit, fugénd 
Vasilie Voevod din pămîntul nostru şi remâind in locu lui Domn pămîntului 
nostru Gheorghe Ștefan Logofătul, atuace putredénd si prăpădindu-se acel uric 
numai! pecetea aŭ rămas şi aŭ arétat'o înaintea nostră. Drept aceea védénd mare 
a lor jăluire, cu atâte mărturii încredințate, i-am dat si nof şi i-am intárit lul 
Ignatie. ....... si luf Vasilie Hansar, si luf Apostul sin Mutul si lu! Gri- 
gorie sin Bârlădeancă! şi luI Anton........ nepoților şi strenepotilor lor si 
restrenepotilor lor, lui Muşat si lul [vanco, pe acea a patra parte din tot satul 
Necorestil de jos si Necorestil de sus, fiind améndoué cotunurile un sat, să le 
fie lor aceea a patra parte din tot hotarul. lar hotarul acelui sat se începe din 
hotarul Sfredelestilor în sus, pe lângă hotarul Sârbilor pe de asupra Tecucelu- 
luf, prin dumbrava galbănă si pe lângă hotarul Hán(ástilor în sus. . . . . . . 
Tm spre apus pe hotarul vechii pe unde ad dis ef, si de acole in jos pe 
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lângă hotarul Slipotestilor si pe lângă hotarul lonăşeştilor, pe hotarul vechii, 
pe unde aŭ âmblat din în vechime. Și spre acesta este credința Domnie! mele 
mal sus scris no! Ioan Antonie Ruset Voevod şi credinţa prea iubitilor fil Dom- 
Diet mele Alexandrii Voevod şi. ..... Voevod, şi credința boiarilor noştrii 
Moldoveneşti, credinţa boiaruluï Ilie Sturza vel Vornic téril de jos, şi credința 
boiarulu! Gligorie Ghenghea vel Vornic (ër de sus, si credinţa boiarulul Gavriil 
Costachi Hétman, şi credința b>iarulu! Alecsandru Ramadan vel Postelnic, şi cre- 
dinta boiarulu! loan Racoviţa vel Spătar, şi credinţa boiarului Chiriac Sturza vel 
Paharnic, și credința boiarului Ursul vel Vist, şi credința boiarulu! Pavel Contâş 
vel Stolnic, şi credinţa boiarulul Costandin vel Comis. Si spre mal mare putere 
gi întărire poroncit-am la al nostru cinstit boiar Miron Costin Vel Logofèt să 
scrie şi pecetea nostră să o spânzure la acest adeverat uric al nostru. Am scris 
Andronaki Bâv rob. Let 7186 Noemvrie 5. 

(Se află în copie legalizată la D-l Alexandru Papadopol Calimach care bine- 
voi a ne o comuneca.) 

* 


— Zapisul Saftel Vorniceasa a réposat. Ilie Sturza ce aŭ fost Vornic mare. — 
laşi. — Intre marturi: M. Costin Logofătul cel mare de féra de gios. Diac Cor- 
lat. — Arhiva Metrop. laşi. — «Adecá eü Safta Vorniceasa a répos. Ilie Sturza ce 
aii fost Vornic mare gi ei Safta Häbäsiasca şi ei Märiicuta Cluceroaia şi cu 
toţi feciori nostri şi cu tot! nepoți! nostri anume Neculal, şi cu Toader, si Ste- 
fan si Preda Postelnicul si Ioniță si Sandul gi Toader feciori! D-sale lui Kiriak 
Paharnicul şi Antiohie ginerile Mărie! sale Domne! lu! Gligorie Vod, care easte 
sor luf llie Sturza Vornicului, scriem...» Vind «un loc de case cu pivnita de 
peatră gata lângă biserica Albă gi lângă fcredée, carele aŭ fost a D-le a répos- 
Solomon Bârlădeanul ce aă fost Logofét mare si după sévérsirea D-sale Logofét 
Solomon le-ai véndut Dumneael! Anita Logofeteasa răposatului Solomon Bârlă- 
deanul D-sale Jul ilie Sturza Vornicul cel mare, Dumnedeü sá'l pomeneascá. — 
Si când aii vândut D-ne! Anita Logofeteasa aŭ vândut cu casa gata si cu toate 
gata, iară după severgirea D sale Voraiculuï Ilie Sturza casele ai ars si locul cu 
pivniță aŭ rémas : Deci nol... cu toată sementia nóstrá.... vindem acest loc cu 
pivniță Mărie! sale Domne! Anastasia a Marie! sale luminatului Domnului nostru 
Iw Duca Voevod cu mila Dumnedeü Domn ţ&rei Moldovei, drept 300 de lel, ca 
să fie Mărie! sale Domne! Nastasiel de la no! dreaptă cumpărătură.» 

Zapisul a fost făcut de față «cu boiaril cel mari, anume: Miron Costin Logo- 
fétul cel mare de téra de gios şi D-lui Gligorie Gheanghia Vornicul cel mare 
de s. şi D-lul Alexandru Buhuşi Hetman si D-lul Costantin Postelnicul cel mare: 
gi D-lui Toader Paladie Spătariul cel mare si Toader Iordakie Visternicul cel 
mare, şi Apostol Catargiul Comisul cel mare, şi Cantemir Medelnicerul cel mare 
şi Toader Albotä şi Pană Costaki vel Clucer şi Vasile Gavrilit Comisul al doile. 

Scris de Corlat. Intre iscăliţi : Augen Kocrun Bea Aorogdar. 

* 

— Anul 7186 (1678) Mart. 13. — Zapisul lu! Nekifor. — Intre marturl: Velicico 
Costin ce ati fost Comis. — fo. mic. — Arhiva Metrop. laşi. — Zapisul lu! Ne- 
kifor si cu femeea sa Frăsina nepôta lu! Caldärus ce ati fost de Glăvănesci; vând 
partea lor din Glăvănesci (tin. Iaşilor pre ptriul Jijiet) D-séle Todcragco lordake 
Vistérnicul cel mare gi aŭ facut eI schimb cu acesta. Presinti la tocmeală : Con- 
tag Stolnicul cel mare gi Velicico Costin ce-ai fost Comis si D-1 Prodan Dra- 
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guşescul Medelniceriă, Gavril Brăesu vel Jituicerii si Ieremia Jitnicérul si Va- 
silie Deadiul şi Nicola! Grazavel de Glävänser si alt! mulţi Omen! buni. 
* ot 
— Anul 1678 (718£) Mart. 6. —Pisal: Stratul Rugina. Miron Kocran vel Logofăt 


icKaa. 
NB. a iscälit pe îndoitura pergamenulul. — Doc. mondstirel Galata. 


* 


— Anul 7188 (1680), Ianuar. 9.— Mărturia Divanului! tëre! recunósce cumpără- 
tura satulu! GlávánescI de către Duca Voda, fost Domn în téra Románéscá - Între 
boiar! : M. Costin vel Logofét. — Arhiva Metrop. de la laşi. (La laşi). — «Seubom: 
Dosofteiu Arhiepiscop Mitropolit Sucevéschi. lón Episcop Romanschi. i Serafim 
Episcop Rádáu(u. i Calistru Episcop de Husi. i Miron Costin Vel Logofet. Neculai 
Racoviţă biv vel logofet. Gavril Costache Vel Vornic g. zemlea. Ilie Sturza biv 
vel Vornic. Gligorie Ghenghea vel Vornic visni Zeinlea. Alecsandru Buhuş Hétinan 
i Părcălab Suceaveschil, Constantin Vel Postelnic. Alexandru Ramandi biv vel 
Postelnic. Tudosie Dabäü vel Spătar. Ion Racoviţă vel Cea;nic. Chiriac Sturza biv 
vel Ciagnic. Vasilie Gheuca vel Vistiarnic, Ursachie biv vel Vistiarnic. Contas vel 
Stolnic. Scirlet Şerbu vel Comis. Velirico Costin biv rel Com:s. Nie Moţoc vel Me- 
delniceriă. Prodan Drăguşescul biv vel Medeluiceriü, Pârcălab Hotinschi, Con- 
stantin Jora Serdar. Cantemir biv vel Serdar. Mavrodin v'1 Cluceriă, Enache 
Cîrstea biv vel Cluceriă. Manolache vel Sulgeriă. Savin biv vel Sulgeriü, Vor- 
nicl Ot Botoşani, Gheorghie Bozdan vel Jitniceriă, Gavril „Brăescu biv vel Jit- 
niceriă. Gheorghiţă Albotă vel Armaş, Andronic biv vel Armas. Deadul biv vel 
Armas, Zosim Başotă vel Setrar. Panaitache vel Usier. Neanul ftori Logofél. lon 
Postolache ftori Spátar, Stefan Cerchez ftori Ceasnic. Sandu Stamati ftori Comis. 
Apostol Catargiu biv Postelnic. Gheorghe treti logofét. Vornicit de porta Gheor- 
ghitä i Ursul i Pahomie i Rusul i Vasilie Gâlcă. Facem ştire cu acestă scrisore a 
nostra, pentru satul Glävänestil, care sat este pre Jijia în ţinutul Iaşilor aprope 
lângă Andriesen! şi lângă Berehoest!, de se împreună hotarul satului Glävänesti- 
lor, cu hotarul satelor Andriesenilor si a Berchocstilor, care aceste sate Andrie- 
senil si Berehoestit sint direpte cumpărături a Mărie! sale a Domnului nostru 
a Ducă! Voevoda, cumpărate d= Miria Sa încă din boeria Märiel Sale, ce find 
Măria Sa din afară de térä cu domnia Lëret Românești, aŭ esit satul Glăvă- 
nest! la véndare de ocinas! cărora ati fost acea moşie si Dumnealul Tâder lor 
dache Vistiarnicul aŭ cumpărat acest sat Glavänestit, și înțelegând Miria Sa cá 
aŭ esit satul Glăvăneştii la véndare şi fiind acel sat Glăvăneştii aprope lângă 
satele Mărie! Sale, lângă Andri sent si lângă Berehoest!, aŭ poroncit Măria sa 
în câte-va rînduri la Dumnealu! Toder lordachie vistiarnicul să uu cumpere a- 
cel sat Glävänestit că să vine Mărie! Sale să-l cumpere şi trecând Măria Sa 
din óste la Cehrin în anul când a ámblat vleat 7183, aŭ trimis pre Constantin 
Cantacuzino marele Stolnic de téra Románéscá ci poruncă la D-lui Tóder Jor 
dache Vistiarnicul tot pentru acesta sat pentru Glávánestif, să nu'] cumpere D lu! 
Tóder Iordache Vistiarnicul, precum nol toţi scim acestă poveste. iar D-lur Tó- 
der Iordache Vistiarnicul Vai fost cumpărat acel sat Glävänestit, iar decă aŭ adus 
D-deü pe Măria Sa Vodă în Scaunul (éret, sai socotit cu mare dreptate şi cu 
giudet dirept pre legea (ére¥ pentru acest sat pentru Glävänesti, fiind aprope lângă 
satele Mariel Sale. lângă Andriesant şi Berehoest!, impreundndu-se cu hotarele 


709 


MA meu cu cur u^ St gr TT tg I 


acestor tre! sate la un loc; venitu san Mariel Sale să intórcá bani! D-sale lu! 
Tóder lordache Vistiarnicul şi i-a dat bauil deplin cincY sute de le! Dumisale lul 
Tóder Iordache Vistiarn‘cul, ce ati fost dat D lut pe acel sat pe Glăvăneşii, asis- 
derea si pentru mora ce aŭ făcut D-lui Toder lordache Vistiarnicul la acel sat 
la Glävä nesti si ce san aflat cheltuit de D-lui tot lucrul prețuit i-aü întors Mă- 
ria Sa si cheltueala ce ap făcut iară deplin. Pentru aceea fiind la slirea nostra 
acestă povéste, făcutam acéstá mărturie de la not tot Divanul Térel; si pentru 
mal mare credință am şi iscälit. U laşi Mesta Ghenar 9. 
vleat 7188. Urmeză patru sigilif Bis. a Mitropolie! si a Episcopielor şi între is- 
cäliturt a lu! Miron Costin Vel Logofăt si a luf Tudos> Dubäü Spătar si Velictco 
Costin biv Comis. 
* 

— Anul 1680 (7185) Mar S. — Area Sucerita N. 538, — Fol. mare. 

»tw y Romai HexSaan Paxoanu, gea Awreder ù Augen Rocrun gut rea Awroder À Ba- 
cuafe Eug REA Awroder n Hale GrSpak nea Anopuuk. AoAnkn gemah. à l'ouregte l'aura gra 
ARSpHHk ropnkn aemar îi Hwnauko Banu Eug nea Aropnux À flacjanaps Bsysw yerman 
ù nxgkaaaR CSuancki à l'aggua. KocrakIe RHR yer Man, À flaefjana oS Pamanan Bea noc ka- 
wu ù Hwa Pakosnuz rea cnarap à Kupirax Grspsk gea aaunuk îi Toanep lopraxte sea 
KuCTIAGHKK À Oypcaakie RHR REA RHcTTApNHK À Magea KonTzw Rea crwauuk À KoucranTun 
rea KoatHe À Hale Mouok Bea AcAcannuapie 4 Gnakle mea Kaiouap A T'arpna BoxeckSA. tA 
WHTHHYap À l'ewprie Rwraan asa watpap à KocTauTHH. gea apmaw à [lanarwraxie mea $- 
wapo À finocroa fira à Bacuafe l'efka mTopin aoroder à Hwn aropin van, à Toart 
Tpernu awreder, à Ilarpzukan aTopin cSayap à Hgumiuua xuTrunuap à T'iwprin Mauoac 
à Tosaep Guprie à flnagea. Canorkusa à l'iwprte baapaa À ASmurpauKo M$orSasu, Arop- 
nah PAOTHTO A Ounur roakpn à nou unn npkann W^ Aen rnana ero macra. Scriem 
si facem scire cu acéstá carte a nóstrá cum aŭ venit înaintea nóstrá D-lor fraţi 
noştri! Savin vel Sulgériü si frate-sëù Gheorghie Postelnicul fecloriY répaosatulu 
Dumitraşco ce aŭ fost Paharnic mare, nepot Naculu! ce aŭ fost Stolnic mare 
si ne-aü arătat înaintea nóstrá un zapis facut de la mana mosulul d lor sale 
Neculai ce aŭ fost Stolnic mare şi cu mărturie boiarin! de curtc, anume d luf 
Pavel Contag vel Stolnic si Gavril Biaescul vel Jitncériü, şi Gavril Neaniul ce 
ati fost Logofét si Pátráscan Sulgériü şi Irimia Jitniceriul cu iscäliturile d-sale 
a tuturor, scriind şi mărturisind cum d-lul Nacul ce aù fost Stolnic mare, de 
nime nevoit nici asuprit, aŭ vândut nepoților séi ce ma! sus scriem dumilor-sale 
Jul Savin vel Sulgeriü şi luf. Gheorghit Postélnicul, un sat anume Pleșeștii pre 
Milctin, în tin. Hârlăului, cu vatra satului si din câmp şi din pădure şi din tot 
locul. cu tot venitul si cu omcn ce se vor afla, din cari aŭ fost vecini. Acest 
sat Paŭ véndut d-sale drept AR (1400) lel bani! gata, care sat aŭ fost dumisale 
Neculai Stolnicul drépta ocină şi moşie; nime alți gxa'kutf în sat n'aü avut nice 
altul nime amestec fără d-lul si niine dintre fecloril dumisale séü din nepoți ai 
stránepot! séü alte rude şi semen(il cine vor hi a d-sale a Naculut Stolnicul ca 
să nu aibă a se amesteca sti a intórce banil si véndarea acesta nicl-o-datä în 
véc]. Pentru aceca si nol toţi deacă (sic) am véqut acel adevărat zapis scriind 
într'acesta chip de bună voie tocmélá si plată deplină, Nol încă am credut si am 
făcut acestă scrisóre de la no! de már!urie d-lor sale lul Savin vel Sulgériü şi 
lul Gheorghit Postélnicul, nepoti! Nacului Stolnicul, pre acel sat ce ma! sus se 
dice Plegegtii, pre Mileatinul în ţinutul Hârlăului, ca să le hie d-lor sale de mare 
credinţă şi întăritură şi ocină si cumpéráturá cı tot venitul. neclätit in vécI. Si 
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pentru mal mare credinţă am iscälit no! toți cu manele nóstre către acesta a- 
devératä carte a nôsträ, ca să aibă d-lor a-'și face si dirése domnesci; si Eù Leca 
Uricariul am scris. Tuc oy lacwy sare an Mai n An. 


* 


—Anul 1680 (7188), Iunie 21.— Domnia lu! Duca VV.— Uric.— In limba Ro- 
mână dar formula iniţială in Slav. — Iagi.—Miron Kwersw asa aor. Diac: Iordake. 
— Sigilid mare. sus boul, jos vulturul muntén; sub scut ,3pn.—Fol. mare hartie 
Turcéscá. .— M-rea Sucevita; colecţia din mânile Arhim Călinescu din Cernăuți, 
cu N. 558 ex. 1863. — Intáresce vêndarea ce aü fácut Savin biv vel Sulgear cu 
frate-séü Gheorghiţă Postelnicul, fecior răposatului Dumitrache biv vel Clagnic, 
nepoţii Nacului ce aü fost Stolnic mare. (Vedi actul de sus). 


* 


— Anul 1681 (7190), Decembrie 24. — Zapisul lu! Gavril Neaga&! vtori Logofăt. 
— In limba Română. — laşi. — Intre semnaţi Velicico Costin biv Comis. -- Ar- 
hiva Metropoliei laşi. — Zapisul luf Gavril Neagă! vtori Logofăt, fol. mic, prin 
care vinde casele sale de pe ulița mare lu! Ene Vistiarnicul si giupäneser D-sale, 
dirept 150 le! bătuţi, «cácI aŭ întrebat pre rude şi n'aü voit a rescumpára casa». 
De fatä : Gavril Costache Vornicul cel mare de téra de jos, Chiriac Sturzea vel 
Spätar, Tóder Paladi ce ati fost Vistérnic mare, Velicico ce ati fost Comis mare 
si d-luï lwn Kocran Tropi noer. (sic) şi d-lul Vasilie tvori (în loc de vtori) Co- 
mis şi Popa Ursul de pe Poarta cea domnéscá şi Andreï Vornicul de Poarlă.... 


* 


- Anul 1632 (7191) Octobre *. — Zapisul Crástinel fata Gramel Stolnicul. — 
In limba Română. — last. — Intre subsemnaţi. Miron Kocrun vel Logof. -— Ar- 
hiva Metrop. laşi. — Zapis. Kapcrama fata Grameï Stolniculul giupâneasa Dumi- 
sale r&posatului Statie ce aŭ fost Cluceriü. Vinde casele sale cumpărate de Vis- 
tiarnicul FeKka de la Gorovei «si mi-le-aü dat mie pentru alte case ce am dat ed 
Vistérniculut l'u$xzu», Se vinde cu tot (rëer) locul cât aŭ fost a lui Goroveï Mă- 
rie! sale Dómnel Nastasia a provoslavniculut creștin Iwan Duca Vod derept 60 de 
lel bani Je argint si mi-aü dat Măria Sa ban! la mâna mea. Decl..... 

De față: Miron marele Logofét şi D-lui Nicolai Racoviţă ce aŭ fost Logofăt 
mare şi D-l Gligoraş Ghenghe Vornicul cel mare şi D-l Toader Palade vel Spă- 
tar. Si pentru mal mare credință am pus şi pecete ca să fie de credinţă si acest! 
boer! cari mat sus scrie s'aü pus şi iscäliturile dumilorsale. --Leat 7191 Oct. 8. 

Miron Kocrun vel log. 

Az Penre sop. iscal. Buhus vel Hétman iscal. Az Ilanaac gu cnar iscal. 


x 


— Anul 1682 (7191) Oct. 12. — Zapisul Ani(a! Logofeteasa réposatulul Solo- 
mon Bârlädeanul. — laşi. — Intre iscäliti este Miron Kocrun asa aor. Diac: An- 
dre! Mihul Dvorn. Glotn. — fol. mic. — Arhiva Metropoliet Iasr. 

Face tocmélá si schimbüturá cu Măria sa Nastasia Dómna Mărie! Sale 
Domuului nostru Iw Duca VV. cu nesce locur! ce sînt pen prejurul sfintel 
besericl Albe...» Măria Sa Dómna mi-a dat mie schimbălură p. schimbäturä 
nesce case gata cu loc cu tot, care case sînt lângă bcserica Albă gi i-ai fost 
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Marie! sale cumpäräturä de la Dumneaeï Cârstâna giupáneasa réposatulul Sta- 
tie ce aŭ fost Clucear si D-sale i-ai fost cumpárátura de la Gorovel ce aŭ fost 
Logofét, care case cánd le-aü cumpárat Mária sa Dómna aü fost negrijite si 
fără nemicä gata într'însele si dinafară, iar desch le.aü luat Măria sa le-aü 
grijit cu de tóte ce trebue in läuntrn si dinafară si mi le-a dat mie gata cu 
loc cu tot si cu ce trebue la dénsele şi încă peste acela loc ce aŭ fost a casel 
mi-au mal dat Măria sa Dómna o bucată de loc din tintirimul besearicel aces- 
tia ce mal sus scrie care mi l'aü ales si mi l'aă stidpit (sic) de către tintirimul 
besearicel. Dec! pentru aceaste case şi pentru acesta loc ce mal sus scrie eü 
încă am dat Mariel sale Doamne! Nastasiel, iar schimbătură pentru schimbäturä 
alt loc de casă, ce sînt peu pregiurul acestia biserice ce ma! sus scrie beserica 
Albă, întăiă un loc ce este mie cumpärätura de la Roşca Vistiarnicul, carele 
este între Mitropolie si între casele Präjesculuï şi altă bucată de loc ce este 
iarăş pre lângă acela loc carele mI e cumpáráturá de la Toderasco nepotul Ior- 
gai, gi alt loc tot acolo ce mi este cumpáráturá de la Cupárelul. Asisderea si 
al 4-le loc iarág! pre lángá acesta, ce mi-aü fost cumpárátura de la Drosoia, 
care locuri sint améndóué de la vale, între locul răposatului Buhus şi între 
nesce locuri ce am fost vândut iar et cu case cu tot lu! Ilie Sturzea Vornicul, 
care case acum ad ars. Dec! acum aceste locuri, toate casele mal sus scrise şi 
zapisele céle de cumpărături le-am dat Mărie! sale Doamne! Nastasiel, ca să-I 
fie Mărie! sale mosit v«cInice si dréptá schimbătură....» 


De faţă cu <hboiarif cet mari şi al doile : precum D-lui Miron Becran vel lo- 
gofét și Neculai Racovit, Gligorie Ghianghia vel Dvonic Gorn. Zemli i Alexan- 
dru Buhig Hétman, Constantin vel Post. i Toader Paladi vel Spat. i Toader 
lordakie vel Vist. i Apostol Catargiul vel Comis i Gheorghiţă treti Logof. 

Scris de Andreï Mihul Dvornic Glotn. 


* 


— Anul 1683 (7191) Ian. 9. — Fond. relig. Bucovina. Lit. c. fasc. 60. Docum. 
monăstire! Moldoviţa. Uric de la Duca Vodă, folio mic. din Iași. Contrasemnat de 
Miron rel Logofăt. Sigiiiu mare roşu sters. Duca însărcineză pre Lazăr Egumenul 
de la Moldoviţa a-și ting şi apéra nisce ocine anume nisce curățituri, ce aù el 
la sat la Vamá, unde este satul mônästirel, danie de la Alexandru Vodă. Acele 
curăţituri le-aü făcut vecinii monästiril pe moşia el, precum şi case si acum 
ace! vecini le vând ca ale lor la Cámpulungent. Duca Vodă dă dreptate mo- 
nästirel să-și reia pământul ocupat de vecini : «Căci curăturile acelea nu le-aü 
făcut să le vénda, ci le-aü făcut să se hränéscä, iar'a le vinde nu-s volnici și 
nime să nu cuteze a sta împrotiva cărţii Domniei mele.» 


* 


— Anul 1683 (7192) Oct. 1. — Zapisul luY Ursakie ce aü fost Vornic. — 
laşi. — Intre martori : loan Costin vtori Post. — Metrop. de la Iaşi. 

Ursakie ce ad fost Vistiarnic prin Zapisul din laşi, Oct. 1. 7192 dă şi dáruesce 
ocina $i mosia cumpáráturá a 6-a parte den casele de péträ si den pivnita gi 
cu loc den casele Iorgai Postelnicul, care este aice în târg în lași pre uliţa 
mare între metropolia veche şi între casele Prăjescului, <acésta o am dăruit la 
metropolia care se pomenésce biserica Albă, care parte o aü fost vândut Rusa fata 
Chiriatel, nepoata lorgai Postélnicul, Neculce! Vistiarnicul şi fiind cumpărat réü 
i s'aü întors banii Neculce! Vistiarnicului ca şi pre alte mosil.... (urmeză bláste- 
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mul)... şi acestă danie s'aü făcut dinaintea Dumilor-sale Neculat Racovit Logofăt. 
Palidé Vel Spătar, Toader lordake Vel Vistiarnic, Gheorghe Starcea biv vel pi- 
tar. foun Costin rtori Postelnic, Vasile Costake vtori Comis, lhe Stamatie vtor- 
Paharn. si alţi mult! boiarI şi feciorl de boiart...... U last Oct. 1 leat 7192. 


+ 


— Anul 1685, (7149: lanuarie 13. — Doc. Academiei. Fol. mic 

Zapisul Tut Dosofteiă Egumenul şi cu tot soborul de la S-ta M-re de la Dra- 
gomirna, «védénd nol cá aŭ cădut S-ta Monastire la bogată lipsă. am véndut 
al nostru drept sérb țigan anime Gligorie fectorul luf Stefan cu feciori lut. 
ce este partea M-rel iar cu partea Clogolóe! nu avem trébá, pentru cá ți- 
ganca "ua Clogoloel..... lam véndut d-lui lu! Pavel Bujoranul Sulgerul cel 
mare si giupänesel d-luI drept 20 de galbeni ban! de argint. .... si sá alba 
d-lui a’st face şi direse domnesci». 

Aŭ fost faţă la tocmélä. între alti. Velicico Costin Hétman. Ton Kwcrzu biv 
Postelnic m'am templat la toemealá. Sigil M-rei Dragomirna. 


* 


— Anul 1656 Iulie 14. — Domnia lui Constantin VV. — 4° mic. last. 

Carte domnéscá in manele luf Mihalache Topel ca să hie vo!nic a merge la 
d-lul Ghcorphie ce aŭ fost Agă si să albă a lua pre copil luy Toader Tiganul fe- 
clorul Macal, care ţigan! sînt de moşie lul Mihalache Topet, de la mogul luf 
Gheuca ce aŭ fost Stolnic, iar d. Gheorghie de va hi având nescaï drese pe a- 
cești tigan! să vie cu Topa de fata și să'şi aducă si dresele si nime să nu cu- 
teze a sta improtiva cartel! Domniel mele. (Sigil mare rog ) 

Contras. Velicico Costin Hétman. 
x 

— Anul 1636 Iulie 14. -- Col. Academiet. - Un zapis din last. 7170 Junie, 
prin care Andsia fata Dabijri ce ati fost vel Paharnic, nepoata lui Nadabaico ce 
aŭ fost Vornic mare si cu fiul sei lordachie vând nesce țigan! lul. Pavelasco 
feciorul lu! Bojoae. Iscälesce între martori : Catargiu. Este întărită véndarea 
cu uricul de la Constantin VV. din 7194 lulie 14 Contrasemnat de Velicico Co- 
stin Hétman. 


* 


— Anul 1688 (7126), Iunie Z5. -- Sub domnia lu! Constentin Cantemir. -- Doc. 
Mosie! M. Sale Regelui, Zorilenit. — Cartea lu! Constantin Cantemir, din fast. — Fo- 
lio inic. — Contrasemnat Tudosie Dubat vel Logofét: serie luf Miron Cost'n Logof. 
«că s'aü parit de faţă înaintea Domnie! mele si a tot sfatul nostru, d eI Tudositca 
Jo:oia si filul et d-lui Antiohie ce aŭ fost Cämäras mare şi rudele dumilor-sale 
Pavel Bujoranul ce an fost Sulger mare si Lupul Costache vtori Sulgerid, Chi- 
riac Bujoranul si frate-séü Toader Bujoranul ce aŭ fost Armas, strinenotil Càr- 
stc! Ghionevicl ce aŭ fost Vornic mare, cu bofarinul nostru d-lul Stefan Scarlat 
vel Armaş şi cu fratele dumisale Dabija vtori Logofét..... pentru nisce si- 
lisce în hotarul Bujorenilor, pe apa Berladuiul». 

Serie să cerceteze : «pentru acest lucru iată cá te alésim Domnia mea pre 
d-ta bolaren mare si de curte credincios, să fact d-ta ostenéla să merg! ac. lo 
la acele siliste. . . . > | Sigil mare ros. 

+ 


— Fără dată. - 40 mic. — Zorilent, — Filicico Costin (Koeran) vel Vornic fa- 
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cem scire precum aŭ venit înaintea nostra Andonie Zagan si cu sementia luy 
şi aŭ cersut giudet de la no! cu ]lie Clucerul pentru un sat, pentru Boré:ll, qi- 
cénd Zagan : ca să întârcă banil dau de Iie Clucerul pentru acel sat, 

«Decl nol lam întrebat ; sciut-aü el scă pärintit luf când aŭ cumpărat Enache 
Clucerul ? Dec! dar i-am dis sa’sf dea credința cum n'aü sciut el. Apo! aŭ spus 
dirept si aŭ mărturisit intr'acesta chip, dis'aü : dirept oi spune d-tale Vornice 
că tatä-meü, când aŭ cumpărat Enache acea moşie aŭ fost în Jas} dus şi aŭ 
venit aice si ne-ai spus nóué şi aŭ mers la Horoi(an! gi aŭ dis: mâl, vol Ho- 
roitanilor! pentru . . . . să scil! cam vândut Borescil la Enache Clucerul, deci 
de aveţi prilej pdsati de a intórce. EI nic] unu nu le-aü mai iutors, precum aŭ 
mărturisit.» 


+ 


— Anul 1690 (7198), Innie 12. — Sub domnia lut C. Cantemir VV. — Zorilenil; 
moşia M-Sale Regelul Carol |. - Semnat: Velicico Costin vel Vornic. - Fol. mic. — 
Din Băcani. — Autograf de Velicico Costin; raportul lu! la Const. Cantemir că an 
luat seama între d-lor Scärläteset si d-lor Bujorinesci pentru nisce siliscf. «Asi t 
socotim să giure Bujoreni] cum n'aü acel ómen! moşie; să rabde Scärlätesen] ; 
iar ne vrând să giure să hie volnici a le futorce banil rádicénd cu sufletul lor 
Scärlätescit câți banl aŭ dat, fiind lucru ma! de curând; şi s'aü pus di în tr.1 
séptemänt să le dea d-lui benil, iar ne dând să nu mal întorcă 

Velicico Cost n vel Vornic. 

— Anul JEO (7198), Iunie 26. — Zapisul Ane! Logofetcasa reposatulul Solo: 
mon Logofătul. — In limba Română. — last. - Intre martorf: Velicico Costin 
vel Vornic. — Fol. mic. -~ Arh. Metropoliel Iaşi. — Zapisul Aneï Logofeteasa 
repaosatulul (sic) Solomon Logofétul «având eŭ nesce case din last care le-am 
avut s-himbătură cu Dómna Dacät Volt, ci un Le d? casă ce mi-ai îngrădit 
la biserica Albă, carele sunt făcute d» Gorovet,s le vinde ginerelui sën Ihe A- 
băza si gIupáneset iul Saftel şi cu :onilor dumilor.sale drept 73 de lef bani gata, 

De fata: «s'aü tămplat mulţi boat si feciori de bolari carl au iscälit mal 
glos si en Dumitraşco Stracscul aim scris zapisul». 

| Velicico Costin vel Vornic. 


Pe a 2-a filă a acestul zapis aflăm socotéla acesta. «Ce s’ati mat dat dumisale 
mätuge1 Solomonesel tot pentru case, dicênd că mi-ati dat eftin cu acel 75 de lel 
bau! gata ce i-am dat când mi-at facut zapisul. 

— Un cal Tătărăsc cumpărat in 50 de lel la Drama, i Dam dat. 

— Patru saci de făină d: grâü, dirept cá'e 2 lef sacul, cin. se vindea în lași 
atuncea. 

- O sabie ce am fost cumpărat'o în 4 let de la lonitä Nacul. jarás! aŭ cer- 
şut'o de am dato nepotu-séü, lui Toderasco sin-Carpu. 

— Dot zloți bany de cheltuială i-am dat insast. 

— Dot ort! tij de cheltuială în Focşani i-am dat. 


* 


Anul 1691 (7199) Ghen. 26. — Zapisul Ilenct logofeteasa lu! Solomon Logo- 
fétul. - In limba Română. — Semnat: Ana l'ogofctésa. Martori : Lupul Bogdan 
Hëtman. Velicic» Costin Vornic. lon Costin Serdar, C. Gavril Aga. Stefan; Goldäu 
vel Stolnic si alţi 3 nedescif. Ada seris Toader Rusul biv Posteln.—Sigilul Anc 
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Loyof. — fol. mic. -- Cedat Academiel. — Dă danie un tigan nepotului séü Jon 
Septilici vel Stoln. «ca să aibă a ne pomeni când is! va aduce aminte». 


* 


— Anul 1632 (7200) April. 15. — Domnia lu! Constantin VV. — In limba 
Romana. — last. — Arhiva Stat. Buc.—Codicele de docum. a Metropoliel de Iași, 
pag. 408. N. 132. — Nol Constantin VV. Bojio etc. Facem scire cu acestă adevă- 
rată carte a Nomnie! mele pentru Stefan feciorul lui Darie de Podobitl, carele 
hind om de térá şi de acest pământ, el s'au sculat şi s'aü dus în téra legéscá, 
şi ducéndu-se in (éra leséscá nu sad asedat acolo, şi să se hránéscá cu slujba 
şi cu dreptatea tâmplându-se venirea Craiului lesesc în térä trecénd la Bugiag, 
el încă gi de obuz şi de slujba sa nu s'aü ţinut, ce aŭ venit cu megiasil sel si 
pen prejurul ocinelor sale aan făcut mult talhusay şi supărare creştinilor si 
megiasilor sl. Aflatu-saă cu bună credință cum aŭ slobodit şi foc la casele 
credincios boiaruluY;nostru Panaiotache Slugerul cel mare, la Obrejenl. casele fiind 
făcute cu multă cheltuială, fără alte pagube ce s'aü făcut Dumisale. Pentr'aceea 
fácénd Slugeriul jalbá la Domnia mea de paguba ce s'au făcut, şi adeverind 
Domnia mea cum într'acele vremi aŭ Amblat Stefan făcând talhusag pen pre- 
jurul acelui loc, socotitu-s'aă că şi paguba Sulgérulul este despre Stefan făcută. 
Deci socotind Domnia mea împreună cu tot sfatul;Domniel mele, cu boiaril Lërei : 
una, paguba ce aŭ făcut Sulgearului de i-aü ars casele şi alte scăderi ce i-au fă- 
cut din bucate, că viind Stefan cu 3 — 400 de omen! din obuz ad stricat 800 de 
cläi de paie mar! și 30 de stupl si 2 polobóce de miere şi grădini! şi alte tot ce 
aŭ aflat prin prejur, şi nu numai! la D-lui! ci şi la alti! prin prejur ce aŭ aflat 
tot aŭ stricat. Alta : Stefan hiind de acest pamént si páméntul acesta hiind a- 
suprit de mult greă si porunci Împéräteset gi Stefan nevrénd să stea şi el cu 
alți pământeni! in térá să tragă greul şi nevoia térel, ci ducându-se pentr'alte 
téri străine şi încăşi fácéndu-se dusman pdméntulul séü şi megiagilor séi, fácén- 
du Je talhusag şi pagube, aflând Domnia mea cum are acel Stefan ocină în terd 
'/, sat de Blandescl ces pe Jijia ma! jos de Romascel, unde are şi Ifrim Că 
lăraşul. si maï avénd Stefan ocină si în sat in Pudobiţi, cât se va alege partea 
părinţilor sel, şi avéad domnia mea voie ca si alt! Domni ma! naintea nostra, 
ce aŭ fost stăpân! aceste! ţări, pentru unt ca aceia, ce'sf lasă páméntul şi se 
duc pentr'alte ţări streine şi apo! vin cu robie asupra (éreI şi fac jacuri ca tâl- 
haril, si făcându-le Dorania mea şi poruncă cu cáte-va cărți ca să-şi vie toţi ci- 
nes! la locul si páméntul séü şi a părinților sé, şi Stefan tot nevrend să vie 
în térä, milostivitu-m'am Domnia mea sam dat acele ocinf ce mal sus scriă: 
jumătate de sat de Blandesct de pe Jijia, ma! jos de Romascel si partea din 
Podobiţi cât se va alege a lui Stefan feciorul lu! Darie, ca să-I fie D-sale Slu- 
gérulul direaptă ocină şi moşie in veci, cu tot venitul si giupânesel D-sale şi co- 
conilor şi nepoților şi-a totă semintia Dumilor-sale neclătită şi neräsuitä în véci. 
Aşişderile şi după a nóstrá viaţă şi domnie pre cine Dumnedei ar alege a fi 
domn aceste! ţări din fiit nostri séü dintru a nóstrá sementie séü dintr'alte se- 
ment, poftim să n'aibă a strica a nostră milă si intáriturá, ce mal vârtos să 
aibă a da şi a întări. lar cum sar ispiti a strica, să hie neïertat de Domuul 
Dumnedeü ce aŭ facut ceriul si pământul si de Prea sfânta si curata a lu! malcá 
sfintia-sa Precista si de toți sfinții ote(Y amin. 

U lași vel. 7200, April 15. iscal. No! Constantin VV. — Neagul Uricariul. 
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— Anul 1693 (7201), Iulie 15. — Col. Academiel. — Tidulä de la Noi Con- 
stantin Duca VV. lui Mihalache Tope! să fie volnic a merge şi a lua al sën 
dirept serb ţigan anume pe Gligorie, fectorul Nastasiel nepotul Macät de la Că- 
lugäri de BurusucY ..... lași. 

Contrasemnat Necolae Kweran Xerman. 


* 


—- Anul 7219, Ghenarie 3, (1701). — Actul de federare a tuturor Breslelor 
din Roman (arhiva Episcopie! de Roman) pune pre N. Costin vel Logofét la 
domnia lu! Demetrie Cantemir. 

* 


— Anul 1703. — Translatum ex Valachico in Germanicum. — Wir Constantin 
Ducca Fürst, aus Gottes Gnaden Herrscher der Moldauer Landschaft, machen 
bekanntlich mit diesen unserem Herrschaftlichen Brief, allen, welche nothwendig 
haben dieses zu wissen, von wegen einem Dorfe welches Volczinecz genannt 
werde, sammt dazu gehórigen Untherthanen, und Einkünften, in den Suczawer 
Destrict auf dem Flüssen Sereth; aldieweilen dieses Dorf zum Erbtheil von dem 
Miron Logofett dessen Sohn Petrasko Logofett zugefallen, weillen alzo sich er- 
geben, dass der Petrasko in der Grossen Walachai gestorben ohne einigen 
Sóhnen, so wurde dieses Dorf zertheillet, zwischen unseren Herren Jonn Kostin 
Hettmann, und dessen vorhin gewessenen Hettmann und Brüdern Nicolai Lo- 
gofett, welche Sóhnen waren der verstorbenen Miron Kostin Logofe't; darnach 
ist geschehen dass auch der Jonn Hettmann mit Todt abgegangen ist, dessen 
Leib in des Fürsten Barnowsky Kloster begraben worden, welches Kloster deren 
Grossvätter erbaut haben, darnach nach dem erfolgten Todt des Jonn Kostin 
Hettmann hat der geehrte und gethreue Herr Bojer überleget benannilich Ni- 
colai Kostin Hettmann Suczewer Porcolap; und hat ermeltes Dorf Volczinecz 
sammt Unterthanen und allen Einkünften gegeben, eine Donation dem heiligen 
Kloster des Fürsten Barnowsky in dem Jahsker Marktflek alle die Kirchen ein- 
geweiht worden ist zur Ehre der allergnüdigst allerreichsten Jungfer, und Gottes 
Gebihrerin Maria ad Coelos assumtae; diese Geschenkniss soll zu seiner upd 
dessen Bruders Hettmann Jonn und dessen Bruders Petrasko Logofett, Seelen- 
heil sein, und zur dessen Gesundheit und zur Seelenheil seiner Eltern welche 
alda begraben sind! war wegen die Donation besehen für das heilige Kloster ; 
...hat sich unsere Herrschaft erbahrmet und bekrüftiget das Dorf wie oben ge- 
schrieben stehet, benanntlich Volczinecz sammt Unterthannen und allen Ein- 
künften verbündlich und friedsam, gleich den übrigen klósterlichen Dórfern sein, 
wie solche von allen anderen Herrscherren, so verstorben sind, Anordnungen 
gemáss verhalten worden, in welchen Anordnungen alles namentlich Specificirt 
wird, nach Gewohnheit allen denen, nehmlig: wegen der Abgabe von dem er- 
zeigenden Wachs, von Schaffen, von Borstenvieh, von dem zuhand der Bienen 
und anderen dergleichen befreiet sollen sein; Nachden uns unsere Herrschaft 
der Verstorbenen Vorfahren beifiehl erwogen, welche wegen Nachlassung Ihrer 
Sünden die heilige Klóster und Kirchen wohlthátig begnädiget und die Schenk- 
nissen zugleich bekräftiget haben, mit dem Vorbehalt dass Ihrer in den heiligen 
Messen eingedenket werden, dahero hat sich auch unsere Herrschaft erbarmet 
und übergeben das ermelte Dorf Volczinecz sammt Unterthanen und allen Ein- 


kiinften. Solche sullen auch nicht zahlen - von Schaffen `. von Borstenvieh, 
von den zuland der Bienen, und so'le diese armetheit in Frieden belassen 
werden, auch jedes Jahr imrertubiret sein. wenn sich aber vorfinden sollte dass 
diese armetheit an den Faultathen mehr als oben erwähnet worden hielten so 
sollen sol he dass Domimvale gleich anderen Unterlhanen bezablen d:inenhero 
ihr zuhand abnehmen von diesen District sollet keineswegs Arneth:1 beunra- 
higen, weil diese Einkünften unsere Herrschaft. dem Kloster Barnowski über- 
lassen. also auch dieser Klostervorsteher diessfüllige Gelder einzukasieren. wel- 
cher d mnach ermelte Gelder, in die göttliche Kirchen. nach Jerusalem ausz 1- 
schicken hat, dass solche zur Erkaufung des Weierauchs, Kertzen und Baum- 
öhls verwendet werden. Dann sonstige dieser heiligen Kirchen E‘forderniesse 
ampluiret; dahero wird auch dieses Dorf frei von Zahlung gelassen. Nähmlich : 
Von der grossen und kleinen Wag Gebühr, nicht einmal von der gewóhnlichen 
Sal‘z Tax etwas en'rich'en. wamen hero diessfiillige Revenien (Samlers) dürfen 
in dieses Dorf nicht einmal kommen, dieses Dorf solle mit keiner Geldstrafe. 
von wegen HRauíhündeln und Toltschlügerei, wie auch Jungfer Schwügerung 
beleget werden. Von diesen niimlichen Dorf darf niemand die zuführen nach 
die Leute zur gemeinschaftlicher Arbeit nehmen, noch weniger die Nacht Her- 
berg und Vorstand Pferde crzwüngen iiberhaupt wie die andere Dörfer vermóge 
Urkunden gehalten werden, auf unehrliche Art solle niemand von diesen Dorf 
einige Abgaben fordern; Uitheilen äussere Herrschaft. mit siimmtl chen Rath 
dergestalsen beschlossen und bekräftiget haben dass dieses Dorf gleich din 
anderen Dürfern en Frieden belassen werden, wie auch oben erwehact habe. 
Und unsere Vorbitter und heiligen. Viilter we'che zu Jerusalim und allen an- 
deren in der Welt existirenden Klöstern leben sollen unsere Nimen in dem 
Gediichtmissbuch einschreiben zugleich auch bitten weten unserer Gesundh -it 
E haltung unserer. Leicher, Vergebung unserer Sünden dann wegen Erlangung 
der Seeligkeit bei dem allinüchtizen Gott; dahero Ich auch bitte. demjenigen 
welchen Gott nach unseren Ableben zim Herscherr unses Landes auserwähl n 
werden, dass diejenige unsere begniidigungen und bekrüftigung n.cht umstosssen, 
weill wir auch anderer vor unser gewessenen Herrscherrn bcgnáüd'gengen und 
Confirmat‘ones nicht umg worfen und zerstreuet haben. Und wer sich unter- 
fing. n werde unsere Donation über den Haufen zu werfen, derjenige solle keine 
Verzeihung vom dem allerlióchsten Gott und von dessen allerreinsten Mutter 
Maria erhalten, solle auch verflucht sein, von 718 Nazenner vattern allen 7 Con- 
cilis und von Vättern und Patri?rchen zu Jerusalem, derselbige solle auch sei- 
nen Theil nehmen mit dem Judas und dreimal verflichten Arius in Ewigkeit 
Amen. In Jahs im Jahre 7211. Monath Mai 5-ten Nach Christi Geburt Anno 1703 
Wir Constantin Ducca Fürst m. p. 


* 

(Traducerea actului de sus). —Anul 1703. - Necula! Costin Hetman, si părcălab 
de Sucévá facein scire cu scrisórea acésta ca márturie, in ce chip am dat scrisôrea 
acesta în mânile rugátorulul și egumenului Millenti din sf. monástire Barnowski 
pentru un sat Volcine(f, ce se află în districtul Sucevei, pe apa Siretulul, care sat 
a fo:t dat de părinții incl ca ocină fraţilor mei Petraşco Logofăt, pre carele însă 
l'a aflat mórtea in Valachia mare, si neivénd el fil, ni-a rémas sus numitul sat 
noud dol frat, după aceea a murit şi fratele mei lón Hetman, si sa îngropat 
trupul luf in sf. monástire Bárnovsky, care monástire a zidit'o moşii nostri. — 
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Eŭ asia dérä am dat nuimitel monästir] salul Volcinet cu 10 vecini propril si 
asia am hotărit, ca să ríináie aceste! sf. monăstiri o dinie şi ocină cum si moşie 
în veci; şi nici fiit de mi-ar da Dumnedeü si nici nepoti! si n'aibă voie a strica 
dania mea. Si cine va cuteza să o strice fie blástáinat ete. etc. 

Spre mal mare credinţă am subscris acésta şi am dat satul cu tot venitul 
spr: mântuirea sufletelor fraților met, cum sla scris în documentul acesta, care'l 
am înmănat egumenului sf. monăstiri Barnovski la anul 7211 Febr.f11 Nr. 1703. 

Nicola! Costin m. p. 


LE 


— Anul 1709 (7218) Dec. 16. - Carte de la Caimacamil Ion. Buhusi Logofét, 
Antiohie Jora Logf. si Neculai Costin Vornic. Cehan Pârcălab de Hotin. In limba 
Română. — laşi.—Semnaţi : fon Hsysu Aor. furuoyus Jena Aor. Neculai Kocrun Rop- 
HHK — fol. mic. -- Cedală de mine Academic! în 1355 Sept. — Să cerceteze pen- 
tru nisce vecini af feciorilor Slircel, fugiţi in (éra leséscà ; intorst acum, sal dee 
pe chezăşie «să sté fat1 până va aduce D-deà pe M. Sa Vodă la Scaun si atunci 
îşi vor lua di dată de acolo de la S:aun si or veni aice la Divan fata, adu- 
cându'şi si direse ce vor avea de vecini de'si vor intr: ba...» 


* 


— Anul 1745 (7254), Septembrie 27. — Domnia lui loan Necolat VV. — Uric. 
— In limba Română. — laşi. — Vel Log. — Sigil mare ros cu inscripţia romá- 
néscá «Cu Mila luf Dumnedeü Domn tere! Moldovct 174... (ultima cifră nu se 
vede). — Fol. mic din o singură foid. — Col. D-nei Baronese! Vasilco din Se- 
penit!, Bucovina. 

«lw Iwan Nicolae VV-da Bj. Mli. gsp. z Mold. Dat'am cartea DomnieI mele lu! 
Miron Mutul sin luy Ioniţă Costin Hétman să fie volnic cu cartea Domnie! mele 
a opri şi a stăpâni moşia sa anume Sepintil (IlIznimuin) la ţinutul Cernăuţilor, 
după hotarul séü ce disc că are, fiind acea moşie hotărită si stălpită şi nime 
peste hotarele sale să nu intre cu împresurare séü să ia ceva de pe locul sën: 
iară de are cineva a respunde, să aibă a' merge la ispravnicul ținutului şi is- 
pravnicul să cerce pricina, după scrisorele lor şi cum se va cădea cu dreptu 
să hotărască pricina, iară fără giudecatá nime să n'albá a se atinge de moşia 
sa şi nime să nu stee improtiva cărţei Doinniel mele.» 


* 


Nikoiai Kostin Hettmann, und S iczawer Parkolap, machen mit diesem unsc- 
ren Scheiben bekanntlich zur zeuzenscha'l w Icher gestalten ich gegcben habe 
dieses S hreiben in die Hände des Vorbitters und Klostervorstehers Millenti 
aus dein heil gen Kloster Barnowsky voa wegen einem Dorfe Volczinez, welcher 
sich befindet in den Suczawer Destrikt, an dem Flüssen Serelh, welches Dorf- 
zum Erbtheil von meinen Vättern gegeben worden ist. m inen Brüdern Petrasko 
Logfett, welchen aber der Todt in dem grossen Wularhai überfallen hat, und 
weil derselbe keine Söhne gehabt so ist erwiintes Dorf uns zwei B'üdern Zu- 
gefallen hal, darnach ist auch mit Tod abgegangen mein Bruder Joan Hettmann, 
und ist dessen Leib in dn heiligea Kloster Barnowsky begrab^n worden, wel- 
ches Kloster unsere Grossvitter erbaut hiben Ich hibe also crwelten Klostr 
dis Dorf Volez nez, samnt 10 E:genthimlichen Uuterthanen gegeben, und so 
gestaltig verschinket, dass diese dem heiligen Kloster ein Donation und Erb- 
theil, wie auf Moschia in Ewigkeit verbleiben; Und sollen selbe vermógzen die- 
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ses Document von dennen Herr Herrnbekräftigung auswirken, alldieweillen in- 
soferne mir Gott Söhne geben sollte, so werden dieselbe noch meine Enkeln 
nicht berechtiget, mein Geschenkniss umzuwerfen; und wer sich unterfangen 
werde meine Donation umzustürlzen, derjenige solle verflucht auch dreimal ver- 
flucht sein; von 318 Vättern, welche in Neczena dass Concilium ausgemacht; 
derjenige solle seinen Theil nehmen mit dem wiederstánstigen und verfluchten 
Arius; das Eisen und Steiner sollen vermoden, der Leib eines solchen solle 
nicht verfaulen in Ewigkeit. Zu mehrerer Beglaubigung habe ich dieses unter- 
schreiben und gegeben das Ort Samt Einkünften und allen Grundstücken zur 
Seelen Heil meiner Brüder, wie in diesen Document geschrieben steht welches 
ich den Klostervorsteher v. Barnowská eingehändigt habe. Im Jahre 7211. Mo- 
nat februar 11-ten Nach Christi Geburt. Nro 1703. 
Nikolai Kostin Hettmann m. p. 


x 


* Anul 1746. — Nol loan Neculai Voevod Bojiiu milost. gospodar zemli Mol- 
davscoi. — Pentru tote câte se coprind intr'acéstd carte de judecată, făcendu-se 
hotărire înaintea Domniei mele, am întărit gi cu a nostrd iscdliturd gi pecete. 


L. P. | 


(Isc.) Joan VV. gospod. 


Facem scire cu acestă carte de judecată că înaintea luminat Divanului Má- 
riel-Sale Stăpânului Domnului Nostru, No! loan Nicolae VV. fiind gi nol faţă, 
s'aü judecat D-lui Vasilie Macri biv vel Pit. si Toader Curt cu popa loan de pe 
Ciuhur, şi cu vérf-séü popa Andrel din Botoşani, si cu alt neam al lor anume 
Pleşca Diaconul ot tam, şi loan Pitic ot tam, pentru o moşie anume satul Şi- 
lişeul-de-sus, ce este pe apa Jijiel la ţinutul Dorohoiulul, dicénd popa Ioan si 
véri-séü popa Andreï cu némul lor, precum aŭ şi el parte de moşie într'acel 
sat în Siligeul-de-sus, de pe un mos"al lor anume Damaschin Diaconul, si mal 
arétä el şi alte numiri de Ament, carl dicea că sint tot mos! ai lor, frați cu 
Damaschin, şi acum d-lui Pitarul Vasile Macri si Toader Curt cu nedreptate 
i-ar fi dând afară din moșie, iar D-lui Vasilie Macri şi cu Toader Curt ap dat 
semă cá acest sat Siliseul-de-sus, este tot satul întreg cumpărat de Miron Co- 
stin Logofétul şi de Andrian Paharnicul de la rázági! de acolo, si diseră că 
cumpărăturile lul Miron Costin Logofătul le stăpânesce d-lui Pitarul Vasilie Ma- 
cri, fiind neamul d-sale : iar cumpărăturile lui Andrian Paharnicul le stápánesce 
Toader Curt, fiind ginere de pe acel neam, si fiindu-1 date de zestre, arétand 
gi o parte şi alta, zapise de cumpărăturile acelor botfar! de mal sus numiţi, ci- 
nes] pe părţile sale şi ispisoce Domnesc! de întăritură pe zapisele vindétorilor ; 
şi după tote alte scrisori aŭ mal arătat d-lu! Pitarul Vasilie Macri şi cu Tóder 
Curt şi o mărturie hotarnică din veleat 7176 lunie 12, de la un Ursul Vornicul 
şi de la un Ruginä Sätrariul, şi de la un Vasilie Holovca, în care mărturie asia 
s'aü aflat scriind: cá vrénd Miron Costin Logofătul a's! alege părţile sale de 
cumpărătură, ce aŭ avut într'acel sat Siliseul-de-sus, despre Andrian Paharni- 
cul, din porunca gospod aŭ mers acest! .rânduiţi hotarnic! de mai sus numiţi 
şi după obiceiü stringénd Omen! buni împrejuraşi, şi luând seama pe zapisele 
véndétorilor, aŭ făcut satul jirebil, şi s'aü venit cumpărăturile luf Miron Costin 
Logofétul 27 de jirebit; şi cumpărăturile lu! Andrian Paharnicul s'aü venit 15 
jirebie pol, si din tot satul arétá mărturia hotarnică, că aü mal remas nu- 
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mal trei jirebif a unu! räzäs a Diaconului, fecrorul lu! Gheorghe Ceornohut, 
necuprinsă In cumpărăturile acestor bolari, care acest Ceornohut încă se află 
unul din numele acelor Omen! ce'l face popa Ioan si popa Andreï cu némul lor 
că le sint most, si aşia după scrisorl, ce s'aü arétat, încheind tot satul, hd a- 
les a fiesce căruia părţi, unit de cătră alţii, precum acestor boiarl de mal sus 
numiţi asia şi a răzăşului acestuia a lu! Ceornohut, asia după cum arétä mal 
sus pe jirebie, puind şi semne de hotar pe unde s'aü cădut, încheind tot satul 
împrejur cu semne, însă şi pe acele tre! jirebil acestul rázás, de mal sus nu- 
mit, ce remäsese necoprinse atuncea le-a hotärit în véndérile acestor boiarl, 
aŭ arétat Toader Curt osebit zapis si pe acele tref jirebiy, precum că le-aü cum- 
părat Andrian Postelnicul, inal in urmă după hotäritura mosiel, si s'aü inchiat 
tot satul întreg in stăpânirea acestor boiar! de mal sus numiţi; pentru care 
luânduli-se seama cu amăruntul pe scrisori ce aŭ arétat d-lul Pitariul Vasile 
Macri şi cu Toader Curt, toți acer Ament pe care îl făcea popa loan si popa 
Andrei cu némul lor că le sint Most, s'aü aflat vânduți în cumpărăturile ace- 
stor boiar! de maï sus pomeniţi. | 

La caril şi popa Ioan şi popa Andreï cu némul lor vădându-se rămaşi jos, 
şi ne mal având alta a răspunde, s'aü lăsat de pricina altor most, ce numa! 
pentru acel Damaschin Diaconul de maï sus numit, aŭ stătut la pricină, adică 
negăsindu-i-se numele în scrisorile cele de vândări, dicea cá el nu este vândut 
şi ar fi avénd moşie, arătând el şi nisce mărturii! de pe la nisce Ament, cari! 
mărturisia intr'acest chip, precum cá aŭ audit din bătrâni! lor, cum că ar fi 
avut acel Damaschin Diaconul moşie acolo in Siligeul-de-sus, lucruri résuflate 
fără nic! o temelie, de vreme că si din mărturia hotarnică s'aü cunoscut lucrul 
că naŭ avut acel Damaschin Diaconul nici o moşie acolo în Siliseul-de-sus, 
căci s'aü aflat si el iscălit în mărturie, si măturia nicl intr'un chip nu'l arétä 
pe dânsul, precum şi alte scrisori să fi fost el frate cu alți most cet ma! trá- 
gea popa loan şi popa Andreï cu némul lor, séü să fie el mognas într'acel sat 
ce este iscálit un martur ca şi alți Omen! ce san întâmplat acolo la acel hotă- 
rit, măcar că şi acestă pricină mal arétá ei de deeg că n'ar fi iscälitura aceea 
a moşului lor, ce ar fi iscălit cu altă slovă străină, dar şi acesta fiind respun: 
fără cale şi fără dovadă, nu li san dat ascultare, căci de la hotăritul acele! 
mogil aflându-se 70 de ant şi mal bine trecuţi la mijloc, care nic! el pre cât 
sau socotit la vérsta lor, pe atuncea nicl unif maŭ fost născuţi, cum putea să 
scie el séü să cunóscí cá nu este iscălitura aceea a moşului lor? Apo! că si 
dintro carte de jud:catä a Märieï Sale lut Mihat Vodă, se dovedesce lucrul cá 
n'aü avut acel Damaschin nicl o trébä in Siligeul de sus, cäcl la vlét 7212 Au- 
gust 13, aŭ mal fost stărnit pricină tatul popit luf Ioan de mal sus numit pen- 
tru acestă moşie Siliseul-de-sus, trăgând iarăşi o parte de loc, şi cu pomét 
de pe acest Damaschin Diaconnl ; şi avénd r&posatul Dimitrie Macri Banul, ta- 
tul d-sale Pitarul Vasilie Macri judecată cu dénsul la Divan s'aü dovedit îna- 
intea Divanului, că n'are nicl o moşie şi laŭ dat judecata rămas; precum și 
cartea de judecată intr'acest chip arétá; ce cu tote acestea dovedindu-se popa 
loan şi véri-séü popa Andrei cu némul lor că àmbl& réü si fárá cale si acoli- 
sitor! numai cu gurile lor si cu nisce mürturi mincinóse de moşii ominescl, si 
negăsindu-li-se nicl un chip de dreptate, s'aü dat rămas din tótă judecata, si 
li s'aü luat şi acele lirfăloge mincinôse din mana lor, iar d-lui Pitarul Vasilie 
Macri si cu Toader Curt indreptându-se cu adevărate scrisori pe tot satul Sili- 
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seul că este dréptä moşia lor, s'aü dat ca să şi stăpânescă moşia în pace, ci- 
nes! partea sa, precum arctă mal sus cá i s'aü ales, şi de acestă pâră să nu 
se mal pârască. 


U. las lét 7254 Octombrie 10. (Isc.) Vel Logofăt. 


% 


— Anul 1759. — Din luminata poroncă prea înălțatului Domnului Nostru loan 
Teodor Voevod, am mers la sat la Siliseul-de-sus in ținutul Dorohoiulul pe 
apa Jijiel supt codrul Hertif, care acea moșie este a D-sale Constantin Macri 
Vcl Jitnicerid şi a lu! Toader Curt, mazil, cersind Toader Curt ca săi alégá 
partea luf de cătră D-lui Constantin Macri Jitniceriă, si după poronca Mariel 
Sale am mers acolo şi ain strings 6ment bunt fimprejurast, fiind faţă şi D lul 
Constantin Macri şi Toader Curt, şi scoțendu-șI scrisorile cineşi pe câlă parte 
are, dec ne-ai arétat D-iuf Jitniceriul o mărturie de hotáriturá din Velet 7176 
lunie 12 de la Satrariul Rugină si de la Ursul Vornicul şi Vasile Holovea. fiind 
eJ atunce hotarnici, dintru care mărturie san adeverit că aŭ âmblat acel sat 
în patru deci si patru şi jumătate Jirebil, si ap ales aceşti boiari D-sale Vorni- 
culul Miron Costin cumpărăturile ce an cumpărat Palica Hatmanul si Costin 
Vornic, 26 jerebil şi acele Jerebit le stăpânesce Dlut Constantin Macri jitni- 
ceriü, fiindu-i cumpărătură de mosul D-sale Dimitrie Macri banul, de la Ne- 
cula! Costin jitnicerid, iar 13 jerebit pol s'aü venit luf Adrian Paharnicul ; insă 
cu 3 Jerebil ce leaü cumpărat de la Diaconul ficiorul luf Grigorie Ceornohut, 
şi acestea le stăpânesce Toader Curt, fiindu-1 de zestre de pe Andrian Paharni- 
cul, şi sai incheiat tot satul cu aceste cumpărături a acestor dot boeri, si fiin- 
du-le nealese jerebiile, sad învoit acum améndol să-și alégá fieste care partea 
sa de o parte, si după învoiala lor, am făcut funie de 30 stânjeni, si stánjenul 
de 8 palme, şi intàl am măsurat capul moşiei din jos despre Siliseul-de-jos, 
incepénd a mâwa din 2 petre ce sint hotar în culmea dealului deasupra vail 
Pomärlel, und» se d'spart Siliseile de Poinárla, şi am mers curmezis spre apus 
peste Jijia, si peste Grobiste, până subt codru, într'o limbă de pădure şi saù 
aflat 53 funil şi imoitrtindu se pe jesebil, sai venit de jerebie câ'e 35 stánjenl 
si 6 palme, şi sai venit in partea D-sale Jituiceriulut Macri pe 26 de jerebil 
78) stânjeni, iar luf Toader Curt sai venit 555 stânjeni, si unde s'aü venit 
drept, s’ati pus petra de hotar; al doilea san mésurat pe mijloc, începând din 
marginea co lrulul şi peste nisce topile de lăngă Mihaläü şi până în fundul Tim- 
cil in marginea pérulu! din jos, şi s'aü aflat 26 funii, iar stânjeni 1105, şi îm- 
pärtindu-se iarăşi pe jerebii sai venit câte 25 stánjenY pe jevebie, şi saù venit 
D sale Jitmiceriulut Constantin Macri 650 stánj nf, iar in partea lui Curt s'au 
venit 46), şi unde sai venit drept, am pus pétrá, şi mésuránd şi fundul, în- 
cepând de sub codru de lângă Bivolărie despre apus în curmezis spre medi 
nópte până în marginea pădure! despre ocina Timcif, şi sa aflat 22 de finir. 
şi saŭ venit în partea D-sale Jitniceriului Constantin Macri pe 26 de jerebil 
30 stânjeni. iar lut Toader Curt #18 jerebir pol san venit 300 stânjeni, şi im- 
pa: (indu-l= moşia, ain pus péträ prin mijloc, incepénd hotarul intél dintre 2 pe- 
tre ce sint a Șilişeulul-de-Jos, despre câmp. am pus petra hotar întro ză- 
podie cam costişă, şi de acole în sus poste muche si la vale pe din sus de va- 
dul cel d? moră a D-sale Jituiceriului Macri în lungul moşiei precum m: rge 
Jijia, şi pe costişă în sus până în muchea deilulul Corjáu(ilor şi acolo s'a pus 
pétrá hotar, şi de acolo la val» peste gura vail Corjiulilor si pe de la deal de 
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mormântul Uriasilor si tot în sus pe costisä si cam p» muche până în curmä 
tură la un drum săpat, si sa pus piatră de la deal de drum şi peste un ticläü 
ce este aprópe de Jijia si pe şes până in malul Jijiel unde dă Timca în Jijia, 
si acolo s'aü pus piatră în malul Jijieï despre mézä nôpte, şi de acolo trece 
peste Timca si pe şes şi pe costişă până intr'un holm şi acolo s'aü pus piatră 
holmu si s'aü făcut şi bour într'un stejar, şi de acole la vale si pe şes s'aü 
pus piatră în malul Jijie! lângă nisce scursuri ce vin pe luncă, şi s'au făcut ai 
bour! într'un stejar, şi de acolo în sus pe ses şi peste pâriul Bivolul şi pe supt 
costisä alăturea cu poiana Turbată, întrun pisc s'aü pus piatră şi bour! într'un 
stejar, si de acole în sus până în codru, s'aü făcut 2 bouri într'un stejar lângă 
un pâriă adânc; şi aceste sint hotarele carele despart prin mijloc partea des- 
pre Pomärla a D-sale Jitniceriulu! Constantin Macri, iar partea despre Dersca 
a lu! Toader Curt; iar în codru în lung să stápánéscá până unde se hotáresc 
cu alte moșii, iarăși aseminea cines! pe partea sa în codru si o parte şi alta, 
iar pentru vadul cel de moră ce s'aü numit a D-sale Jitniceriului Macri, care 
este din jos, tot a D-sale să fie, aşijderea şi pentru Schit, viindu-se în partea 
lut Curt i'aă dat Schitului, 30 de stânjeni! în lung şi 30 de stânjeni în lat, si 
după cum sau învoit si s'aă asedat, am făcut şi de la no! acestă mărturie ho- 
tarnicä D-sale Jitniceriulu! Constantin Macri iscălită de no! si de toți câți s'aü 
întâmplat, şi cine aŭ şciut carte s'aü iscălit, iar care n'aü şciut carte s'aü pus 
pecetile numelui, şi după mărturia nôsträ să-şi facă si direse Domnești; acesta 
instiintám. Vlet 7267 (1759) lulie 25. Si aseminea mărturie s'aü dat si la o 
parte şi la alta. (Isc.) Tănasă Meleghi Vornic de Portă, hotarnic, 
Toader Curt, rezäs. 
* 

— Anul 1760 (7268) Iulie 13. — Domnia lu! Ion Teodor VV. — Hotarnică. — In 
limba Română. — Semnat : Manolake Costake vel Log. Proc. Trecutu-s'aü la con- 
dicä de Silion Burghele. — L. S. — Colecfi. D-neï baronésa Vasilco din Sepenit (Bu. 
covina). «Facem insciintare cu acest ispisoc a Domniel mele, tuturor cui se cade 
a sci, cá viind înaintea Domnie! mele rugátoriul nostru Isaia eg. şi cu tot sobo- 
rul de la Sf. Mon. Skitul cel mare din téra Leşescă, si ne-aü arătat o mărturie 
hotarnică din leat 7175 lulie 15 de la Lupu Stroescu şi de la Grigoraş Gher- 
man, întru care scrie că fiind rânduit din porunca Gpd si cu învățătura lu! So- 
lomon Bârlădeanul ce aŭ fost vel log, de aŭ mers la sat. Mămăescil ce este 
la ținutul Cernăuţilor, să aleagă hotarul împrejur despre tôte hotarele care sînt 
împrejurul Mămăeşcilor; dec! mergând aŭ strîns ómen! bun! şi boiarJ, anume 
pre Stroescul ce ati fost Vorn. şi Zote sluga lui Miron Vorn. şi pe Dregätorul 
de Lijäni şi pe popa de Luján! si pe alţi mult! Ament bun! şi s'aü aflat 3 ó- 
men! bétrán! anume Andre! cel Negru, din satul lu! Miron Vornicul carele aŭ fost 
de Mämäesci de moşie si de de mult résérit din Mämäesci. Al doile Ioan Cos- 
tenco iarăşi din sat Lujänil, al treile alt Ion Alibarco din Linfescl. — Dec! 
întăi aŭ mers despre Lintesci la un stilp ce aŭ fost de de mult pus sil sco- | 
sese de pre locul lu! gi l'a tocinit, carele stilp este împotriva unor plopi marl 
care stai in {érmurile Prutului, ci este improtiva lor o poiană cu şanţuri de 
se chiamä Bila. De acolo peste o baltá si peste drumul cel mare ce este fn- 
tro mocirlá un stálp pus. De aci peste vale ce se chiamä Zoita Pisteroaica. 
De acolo peste cáinp, din stilp in stilp pânä la un drum ce este despre So- 
bani(. De aci pe drum in sus páná unde se despart drumurile drept intre dru- 
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. muri la un stejar ce este cu bour si un stilp de piatră sub stejar.» (omitem 
otarnica mal departe.) 

«Pentru care, védénd Domnia mea acéstá mărturie hotarnicá, că este cu cale 
şi cu dreptate făcută, iată dar că şi Domnia mea dám si întărim stăpânire sfin- 
tel monastiri pe toate semnele mal sus arétate şi poftim D-nia mea si 
pe alt! luminaţi Domni ce vor fi în urma nóstrá cu domnia acester ţări...» 


* 


Anul 1766 April 7. —- Iw’ Grigorie Alex. Ghika VV. — Carte. — In limba Ro- 
mână. — laşi. — Sigiliă pe scrisore, dar aŭ cădut. — Folio mic. — Culect. Dómnel 
Vasilco din Sepenit, Bucovina; lângă Cernăuţi. — Scrisórea pórtá adresa: «Cinstit 
$i credincios boiarulu! Domnie! méle D-lui Iordachi Cantacuzino biv vel Spat. 
AaTuncapânlem... -- Cinstit şi credincios boiarul Domnie! mele. D-ta Iordache Can- 
tacuzin biv vel Spat: Sănătate. Itt facem scire că Domnie! mele an dat jalbă 
Ioniţă I. Manole gi Ilie nepoți luf Miron Costin logofăt arătând ca Banul Vasilie 
Regel véndénd doué sate Furcenit si Cäcäcenit răposatului Aristarh Vistiarnicul, 
aceste sate le-ai fost cumpărat sr logofătul Negel de la vărul tatălui lor Nicolai 
Costin, adevărat unchiul lor, drept A le! şi ei indátás! ca nescI adevăraţi nepoți 
unchiului lor aŭ cerut ca să dea ut Aristarh soma banilor acestora si se ia 
satele sub stăpânirea lor, fiind ca dupe pravilă şi dreptate la rescumpérarea a- | 
celor moșii lor li se cădea ca să se protimisescă. Dia încă fiind ma! aprópe 
rudenie din partea jupánesel D-tale te-a! sculat sat întors bani! răposatului A- 
ristarh, care bant ar fi stătut 6 săptămâni la mama lu! Aristarh, arétánd el că 
şi Constantin Andries! diacul de visterie scie si cu acest chip aŭ rămas la aré- 
tare si vedélá satele aceste două la stăpânirea D-tale si e! s'aü tras mâna. Jar 
apo! nu dupe multă vreme védénd aceste doué sate la stăpânirea luf Aristarh 
îndată aŭ venit ei la D-ta şi te-aii întrebat ca să le arăţi pricina si cu ce chip 
aŭ încăput la stăpânirea lu! Aristarh satele, dicéndutY D-tale ca il al înşelat si 
le-a! dis că al făcut schimb cu alte sate şi eI asia aŭ tăcut si n'aü mal dis ne- 
mic şi te-ai lăsat ca să stăpânesci ca o rudă ce eral mat aprope din partea ju- 
pânesel D-tale ; acum aflând eï de la mulţi adevărul, cum că D-ta de silă şi nu 
putina stenahorie ce al avut despre părintele D tale aï lăsat cu acea insálíciune 
cu care Han înşelat că aT făcut schimb, aŭ venit la D-ta et dicéndu-(Y pentru 
acestă pricină ca să le arétt D-ta adevărul puindu-te si sub jurământ si dicénd 
câți va face şi patrierseascd carte de blăstem pentru acesta. Deci indată le-a! 
arătat în frica lu! Dumnedeü cum că de sila părintelui D-tale al ascuns ma! 
nainte adevărul şi dreptatea cu nume şi chip de schimb şi cu acest chip fiind 
el ingelat! de D-ta, nesciind ef adevărul, aŭ lăsat de aŭ trecut 12 ani şi aŭ stă- 
pânit satele Aristarh...... şi acum descoperindu-se lor adevărul despre D-ta ca 
nesce adevărați rudenie véndétoriulul acelor 2 sate, cer după pravilă Tun npoTu- 
mucun (sic) si dreptate de la D-nia mea. Pentru care pricină iată scriii D-tale, 
de este asia adevărul după cum jăluesc ef, si D-ta le-a! arétat că ati fost chip 
de mestersug la mijloc an dată ce vel lua cartea Domniel mele, în frica lul 
Dumnedeü şi fár' de voie veghiatä, n»pártenind nic! la o parte nicl la alta, să scri! 
D-nie! mele pe larg tâtă pricina si tot adevărul, ca să scim în ce chip vom da 
hotărire aceste! pricine de judecăţi; măcar că ci te cerea pe Dita ca să le a- 
ducem la las! să arëtt devérul, dar la las! nat ce căuta. Destul este în scris ca 
să arsţi tot alevérul Domniel mele. Spátare, aJ case si copil; să nu cumva sa 
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te ingel! a pártini culvas si să ascundi adevérul, că apo! ét vrea să dal sémä. 
Acésta scriem». 
* 


— Anul 1768 Iuli 15. — Carte de judecată. -- In limba Română. -- Semnat : A. 
Balch vel Logofét, Constantin vel Vornic. Tóder Canta vel Spatar, si alte 3 sub- 
semnături nedescifrabile. — Sigiliă n'are. — Folio mic. — A Dómnel Baronésa Va- 
silco din Sepenitz în Bucovina, lângă Cernăuţi. — Prin carte de judecată înaintea 
Divanulu! se regulézá pricina dintre : «Anita Mazili(a, sotia luf Manole Sin Miron 
Mutul si Ioniță fratele lui Manole Sin Miron Mutul cu Mihalache Cracalie fiind 
vechil din parlea fratine-séü a lui Ilie Cracalie ce aŭ ţinut pe Maria, care aü | 
fost sora lui Manole si lui loniţă Sin Miron Mutul ce sînt trăitori la ţinutul 
Cerndutulul.» Pricina este pentru 5 siragurl de mărgăritari ce nu i s'ar fi dat lui 
Cracalie din foia de zestre şi acum aŭ trimes Cracalie aprod Domnesc să ia de 
la Anita zálóge pentru acel mărgăritar, cá dice Cracalie că: «la vreme când aŭ 
măritat Iliéna jupánésa lui Miron Mutu pe fica sa dupe Ilie Cracalie, atunce la 
nuntă i-ar fi pus la grumaz 10 şiraguri de mărgăritariă. Pe urmă trecând câtăva 
vreme la mijloc s'aü sculat Ileana socră-sa si aŭ luat 5 şiraguri inapol şi le- 
aŭ dat la feciorii sé! loniţă şi Manole.» Asemene mal reclarnä si nesce blăni a 
o sabie. S'aü jeluit Mihalachi Cracalie : «cum cá el însurându-se aŭ luat pe o 
fată ce o crescuse în casă Iléna a luf Miron Mutul, care fată rémáind copilá 
mică de părinți aŭ mers la lléna cu tote cele ce i-ai rămas de la malcá-sa.» 
Miha! Cracalie dice cá nu i s'aü dat o blană de vulpe ce aŭ fost contas si o 
sabie care au fost a le sôcrel séle. Divanul respinge cererea amindoror Craca- 
lescilor, căci n'aă reclamat când trăia Ilena Mutoia îndată după cununie, ce multi 
ani mal târdiü. NB. Miron Mutul este un Miron Costin. 


* 
— Anul 1774 Feb. 25. — Doc. D-nei Baronésa Vasilco in Sepenit (Bucovina). 
— Pe dos se dice: «Carte Pârcălabilor de Hotin.» — Vornic din Nousulita i 


Vornic din Mihalcäü i Vornic din Rişauţii, fiind-că aŭ avut impár(éla cu D-lul 
Spatar lordake Canta, D-lui Ilie Cracalia si Ioniță Costin, aŭ cădut acele 3 mo- 
sil (m$wit) în partea D-lui Ilie Cracalia Mazil si a D-sale Ioniță Costin de pe 
partea Mironescilor, pentru care mosil ni-aü arătat si révas D. Ilie Cracalie de 
la D. Spatar Iordake Canta. Dec! viind D-lor mal sus aréta,ti să aveţi a le da 
ascultarea la tote cele ce va porunci după obiceiul páméntulut, dândule din tóte 
după obicéiü, din tot hotar şi cunoscéndu-i ca pe nisce drepți stăpâni mSwinaw! 
al voştrii, ne’mprotivindu-vé întru nemica, căci orf cine se va arăta impotrivitoriü 
se va pedepsi cu grea pedeapsă; acesta. 
awa Febr. z5. 


* 


— Anul 1774 Iuhü It - Colecţia de documente a Baronesel Vasilco din 
Bucovina, satul Sepenif, lângă Cernăuţi. — De la boiarit Divanului Cnejie! Mol- 
dovcl. «Avénd pricină [lie Cracalia si Ioniță Costin cu D-l Spatar lordake 
Canta şi cu Paharn. Mate! Hurmuzake pentru împärtiala moşiilor din Costán 
neanul Mironescilor şi viind acest! de mal sus numiţi llie Cracalia, gi Ionita 
(Kocrzn) și sedénd în laşi 6 săptămâni si trimeténd omul Divanului ca să a- 
ducă pe Pah. Hurmuzake şi weputéndul aduce fiind... . . bolnav cum şi 
D-lu Spatar iarăși fiind bolnav naŭ- putut veni, şi pentru acâsta iată s'aü so- 
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cotit si li sai poruncit păr la 15 a lu! August să fie ingáduitorI si atunci la 
sorocul arătat să mérgä cu toţii la D-l Spătar Iordake Cant, să facă aşedare şi 
să fie acolo si Pah. Mate! Hurmuzake, iar de nu s'or put ascda acolo, atunci 
să vie aice la Divan ca să li se hotäréscä.» 


— Anul 1774. ,4$e4 Iulie 18. — Cnejia Moldovei. — Citatiune. — In limba Ro- 
mână. — laşi. — Sem. Baan Aor. Kponias Bean, Baw croan. Nedesc. Vorn. Procit. 
Vel Logof. — Fol. — Colec. Barontse! de Vasilco din Sepenit în Bucovina. — De 
la boiarif Divanului a Cnejiel Moldovet. Cătră D-lui Pah. Matel Hurmuzake. 

` Poruncă. 


«După erderul Mărie! sale'ghenerarului, ce s'aă trimes către departamentul ju- 
decätilor, pentru judecata ce are Ioniță Costin si llie Cracalie pentru moşiile 
Mironescilor, iată că'ț! poruncesce de la Divan şi-ţi dá D-tale soroc pân la 15 
dile a lu! August ce vine, de nu te vel afla orl D-ta or! vechilul D-tale să scil 
că parte in moşiile Mironescilor nu vel avea, de vreme ce soróce de la Divan 
ti s'aü trimis, 6menit Divanului si aprodi şi boeranas! ţi s'aă trimis şi nu te-a! 
supus ca să vil, deci sorocul ce {i s'aü pus de la Divan să mârgi să! adeve- 
rezi către ispravnicul de ţinut si de la ispravnic să iel raport către Divan cum 
că al dat făgăduință că oul vel veni, or! vel trimete vechil, care raport a isprav- 
nicilor să'l trimiţi aice cát mal în grabă, că asia este porunca,» 


* 


Anul 1783 lunie. — Domnia lut Alex. Const. VV. in La domnie la al 2-lea an. 
— Uric. — În limba Română. — laşi. — Sem. Alexandru VV. D. Sturza vel Log- 
procit., trecut in condica Divanului de Sandul Veisa Izbag. — Fol. — Col. Denet 
de Vasilco la Sepenit in Bucovina. 

«Facem scire cu acest hrisov al Domnici mele tuturor cul se cade a sci că 
acest al nostru cinstit şi credinclos boiariă D-lu! Iordache Cantacuzino vel Vor- 
nic viind înaintea Domniel mele si a tot sfatul nostru ni-aü arătat o carte de 
gtudecatä din leat . . . . iscălit de P. S. Sa părintele Mitropolitul tére! Kir Ga- 
vriil, d-lor velitif boiarf ai Divanului Domnie! mele, D-lor N. Roset vel Vornic, 
Gh. Sturdza vel Vornic, Lascarache Roset vel Vornic gi departe (?) biv vel Spä- 
tar, pentru (rei moşii de la Dn Sorocäl anume Mărculescil si Stircenif si Ru- 
gojenif pre care le stápánesce dumnélul de mulţi anl, si acum le cere dumnélu! 
Spätarul Costin Catargiü la stäpânire cu nisce scrisorl vechi, de care pricină 
dupä tidula Gsp. dintr'acest an. Mart. 9, avénd D-lor améndou! gludecatá, ina- 
intea P. S. Mitropolit al terel Air Garriil, si al D-sale velitil boiari, — de sus 
pomenitil, asia arétá prin cartea de gludecatá ce aŭ dat la mâna dumisale Ior- 
dache Cantacuzino vel Vornic, că d-lui Spătariul Costin Catargiu cere la d-lult 
vel Vornic moşia Märculescit cu scrisorile ce seriù MárculesciI din glos de Gura 
Camenitel, care pentru Mărculesci aŭ réspuns d-lui vel Vornic, să şi-l caute d-lu! 
Spătaru den glos de Gura Camenifel unde va găsi si de la cine va fi stăpânind 
să şi-l iae, căci DumnéluI Vornicu stăpânesce Märculescit D-sale de la Gura Ca- 
menitel mal sus, cale de 6 césuri, la care şi D-lul Spătariul Costin Catargiu 
n'aü avut ce să răspundă mal mult; aŭ ma! cerut D-luI Spătar Costin din moşia 
Stärcenit nisce părți de cumpărături vechi, care pentru Strârceni, D-lut Vornicu 
lordache aŭ réspuns că are scrisori pe o jumèlate de sal $i atâta stăpânesce; 
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iară D-l Spătar Kwcrun pentru cumpărăturile D-sale să 'şi caute cu cine scie, 
căci D-luY Vornicu la ceea-l-altă giumétate de sat nu se amestecă ; si la acesta 
D-lul Spătariul iarăşi aŭ rémas fără răspuns. At cerut D-lui Spătariul Kwerun 
şi moşia Rogojenit după un suret de ispisoc din 7150 de la Domnia sa réposa- 
tul Vasilie Vod ce arétá că s'ar fi dat danie de glupänésa lu! Isac Balica Hét- 
man, unul om de casa el, care peniru Rogojeni eum. ai pentru Mărculesci şi 
Starcescl, spre întâmpinarea cerere! Dumisale Spătar, ai arătat Dumnelui vel 
Vornic la gludecatá aceste scrisori: 1-0 impár(élá vechie ce san făcut între né- 
murile Balicäf Hétman de moșiile Movilescilor şi a Balicá!, care împărţâlă este 
tot dintrun veleat cu suretul ispisoculul ce aŭ arélat D-lui Spăt. adecä din 
7150. Si la impärtéla acésta se află puse şi aceste 3 mosil : Rogojenil pe Reut 
$i Márculescil pe Réut si o glumé%tate de sat de Starcescl. Apol un zapis al bo- 
iarilor acelora, a némurilor Balicá! cary s'aü fost împărţit cu moşiile, anume 
boiaril Stefan Boul (&w84) ce aŭ fost vel Vornic de téra de glos, mroaia (?) ce 
aŭ fost Vornic mare tij si Häbäsescul ce aŭ fost Serdariă, si Buhuş ce aŭ fost 
Clucerii şi Miron Ciogolea ce aŭ fost Cluceriü tij si lon Prăjescul ce aŭ fost 
Sulgériü şi Costea Moţoc ce aŭ fost Sulgériü tij şi Savin ce aŭ fost Logofăt si 
Vasilie Soldan ce aŭ fost Jitniceriă. Zapisul acesta fiind din leat 7166 Mar- 
tie 20, cu 16 ant în urma împărțire! acestel de sus arétatá, întru care zapis 
numiții acest! boiar! arétá, că după perirea Balicäi, fiind Movilescit împrăștiați 
printre alte ţări, s'aă fost împărțit cu moşiile el în de el, ca unif ce era semin- 
tenie Balicál şi le-au ţinut câtă-va vreme; dar apo! Ileana fiica Domnului Ioan 
Vodă Movilă aice în (eră ca una ce era ma! aprope rudă Movilescilor şi Bali- 
cil, fără nici un cuvânt de răspuns i-ai dat în stăpânirea el tote moşiile Mo- 
vilescilor şi cumpărături ce aŭ fost a Balică! cu isvod anume iscálit de déngil. 
După zapisul acesta un ispisoc de la Gh. Stefan VV. tot dintr'acelasi veleat şi 
di. care asemenea arétá totă pricina şi întăresce stăpânirea Ilenei fiicei Dom- 
nuluf loan Vodă Movilă pe tote moşiele câte aü fost aice în téra Movilescilor 
şi a Balică!, pe isvod iscálit de hoiarif de sus numiţi. némurile cele mal de- 
parte a Balicäl. Asisderea si alt asemenea ispisoc de la Gheorghe Ghica VV. 
leat 7167 Aprilie 20 şi iarăși (urrdsi) alt ispisoc de la Domnia-sa Eustratie Da- 
bija VV. leat 7170 Ghenarie 30, intáritura Elenet fiica luf Ioan Movilă pe tote 
satele si Mosiile câte san aflat în térá a Movilescilor şi a Balicäl, care întru a- 
cest ispisoc arétá, că după ce s'aii stins casa Movilescilor si aŭ perit şi Ioan 
Bal'ca Hétman de sabia Domnului Stefan Tomşa VV. tote moșiile lor le-ai dat 
Stefan Tomşa VV. pe la monastiri si pe la alt! străini, iar după ce aŭ venit cu 
Domnia sa Radul VV. socotind a fi strimbátate penru moşii, căci Balica de at 
avut gresalá, ai plătit cu capul sen, dar n'aü fost vinovate şi moşiile ca să fie 
la străini si pentru aceea aŭ luat moşiile de pe unde se dedesă de Domnul 
Tomşa Vodă şi le-au dat la némurl, până când venind cel mal aprope rude, 
lleana fiica Domnului loan Vodă Movilă le-aü luat tote întru a el stăpânire 
Aşijderea mărturia de la boiar! a! vremel aceea tot dintru același veleat şi di, 
întru care pricina o arétä asemenea. Asijderea mărturie din leat 7171 Ghena- 
rie 30 cu iscăliturile boiarilor celor marl al vreme! de atunci, dintru care măr- 
turie se incredin(ézá cum moşiile tote a Movilescilor si a Balicál maï pe urmă 
au intrat în stăpânirea lu! Augen Kweran Pârcălabul. Care întru acestă mărtu- 
rie arélä şi mal pre larg precum un Leontie Balica (aă fost din téra Muntené- 
sci venit aice acela Leontie) au ţinut pre west (sic) Moviléscá sora dumisale 
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Iremia V.V. şi a Domnului Simeon VV. Movila şi náscénd fectori din Ulveëea pe 
Isac Balica, după ce Domniile sale Iriinia VV. si Simeon VV. s'aă ridicat la Dom- 
nie și aŭ rămas între boiarl numal Isac Balica, tóte moșiile Movilescilor aŭ 
cádut pe séma lu! Balica Isac. ca unuia ce era nepot drept al Movilescilor. lar 
după peirea lu! Isac Balică!, cádénd moşiile la mâna némurilor si mat la urmă 
în singură stăpânirea Henel fiicer Domniel-sale loan Vodă Movila şi fiind-că pre 
Ileana fiica Domnului Ioan Vodă Movilă aŭ tinut-o Miron Kwernn Pârcălabul, 
toate moșiile Movilescilor si a Balică! aŭ intrat în stăpânirea lu! Miron Costin 
Pârcălabul, ca unuia ce ad stătut aprope rudă de Movilesci si de Balica despre 
glupánésa sa Ileana. Aşiiderea şi alti mărturie de la 4 arhierel al térel, leat 
7172 Februarie 3, întru care iarăşi asemenea arétä pricina. Aŭ mal arătat D-lui 
Iordache Cantacuzino vel Vornic la gludecată suret de pe impártéla ce s'au fă- 
cut între némurile lui Miron Costin Pârcălabul ce aü fost şi vel Logofét : adecă 
némurile si Clironomit Mironescilor fiind Neculai Kwerun Jitniceriă, socrul D.sale 
lordache Cantacuzino vel Vornic si loan Zmuncilă Postelnic şi loan Zosim Ba- 
sot Sulgeriă. Aceştia la veleat 7253 Decheinvrie 28, s'aü împărțit in de el cu 
tote moşiile Mironesc! (după isvodul boiarilor ce s'aü arétat mal sus anume a 
némurilor Balicál, care isvod laŭ dat boiarii aceia la mâna Ilenei Movilésca 
glupánésa lu! Miron Costin Logofătul) si fiiud-că la leat 7270 Man 22 an fost 
născut pricină despre loan Zosim Basotá Sulgériü, dicend că n'ar fi sc'ut de im- 
pirtéla aceea si tigdduindu-s! iscălitura, atunce s'aü cercetat împărțela aceea 
din veleat 7233 Dechemvrie 28 si după ce Sulgeriul Zosim s'aü venit in cuno- 
scintá si singur ai mărturisit cum cá émpdrfara (sic) este dreptă si adevératá 
iscálitura sa, sai scos suretul acesta după /mpdrtare (fiind si cam vechie şi 
ruptá impárta!a), care suret este iscálit de P. S. Mitropolitu Air Gavril si de 
reposait boiari Ioan Bogdan fiind vel Logofét si Andronache fiind vel Vornic 
si Ioan Palade fiind vel Vornic si Vasilie Razul fiin Hétman, încredinţată cá este 
asemene de pe impärtare si la impirtarea acesta iarăşi sint puse numele ace- 
stor most, o giurnétate de sat de Stircent si Rogojent pe Réut şi Mdreulescii 
pe Réut, in partea lu! [lie Zmunrilă Post. care pre Iie Zinuncilà il clironomi- 
sise D-lul vel Vornic Iordache Cantacuzino de pe gtupánésa dumisale Casandra 
fiica reposatulu! Neculat Kwerun Jitniceriul, fiind Mie Zmuncilá unchiul glupâne- 
sei dumisale Vornic. Deci după arătarea scrisorilor dumisale vel Vornic Iordache 
Cantacuzino, dintru care se adeverézá cum că aceste moșii ai fost drepte ale 
Movilescilor s! de atunce s’ai tras clironomie până ce aŭ agluns în stăpânirea 
acestor mal de pe urmă nâinuri a Mironescilor, care după isvodul iscälit de 
némurile Balică! se věd făcute şi împărțiri. de la care finpärtirl aceste mosil nici 
odată n'a lipsit, apof luând P. S. părintele Mitropolitul si D-lor boiaril séma şi 
pentru aceste scrisori si védéndu-se împărțarea a socrului dumisale Vorn. lor- 
dache, de la care până acum sint 30 de ant iară de când ap arétat D-lut Vor- 
nicu acuma la gludecată că le stăpânesce. aleci de la vremea ce s'aü însurat 


D-luY find . . . . ant; şi mai ales că D-lul Spătar Costin Catargiu ne-avênd 
scrisori dovedi cu care să stea împrotiva scrisorilor si a stăpânire! D-sale Vorn. 
lordache . . . . nati putut să gáséscá nicl o dreptate D-sale Spat. de a supăra 


si al cere moşiile acestea de la D-lul Vornicu lordache Cantacuzino si intéiü 
peutru Márculese! şi pentru părţile din Stárcent după réspunsul D-sale vel Vornic 
de sus arătat şi după dreptate aŭ gludecat ca D-lui Spătarul Costin să'şI caute 
Márculescil den glos de gura Camenitel, unde îl arétä scrisorile dëch D-lui Vor- 
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nicu Iordache stăpânesce Márculescil dumisale de la Gura CameniteY mal sus 
dece césuri cale, si pentru cumpărăturile din Stârcesci, airăşi (iarăşi) să'şi caute 
Spátariul cu cine a fi stăpânind cea-l-altá glumătate de sat, dëch D-luY Vornicu 
mal mult de cát o glurnétate de sat nu stápánesce. lar pentru satut Rogojeni! 
fiind lucru cunoscut cá după peirea BalicÁl toate moşiile lu! le-ai dat Domnul 
Tomşa Vodă pe la monastiri, cum s'aă adeverit dintr'o însemnare ce aŭ arătat 
Dumnélu! vel Vornic Iordache Cantacuzino, din 2 ispisóce ce se află la móná- 
stirea St. Sava unul de la Stefan Vodă Tomșa din leat 7131 Aprilie 9, cu care 
aŭ fost dat môünästiril aceştia 4 moșii de la ţinutul Sorocál anume satul Rogo- 
Jeni! şi satul Rosiecil şi satul Visterniceir şi satul Mascenit şi alt ispisoc de către 
Domnia-sa Radul Vodă din leat 7132 Noembrie 29, cu care ati fost întărit mó- 
nástirel S-tuluf Sava pe dania Tomsel Vodă; şi de vreme ce mal la urmă as- 
ris Domnul Radul Vodă găsind a fi strâmbătate (cum s'aü arétat mal sus) si 
le-a dat în stăpânirea némurilor Balicál, apo! nu rămâne ca să se poată scóte 
cum că dania glupânesel Hétmanulu! Balicál aŭ fost vre o danie bună, măcar 
că D-lut Spătariul Costin aŭ réspuns (însă nu cu vre-o încredințare séü cu do- 
vadă, ce numal pe socotintä) cum că glupânésa Balic&l pote să fi avut satul 
Rogojenil a ei moşie, dar după a P. S. Mitropolit, al Domnielor sale boiarilor 
de sus pomeni pe a sale cunoscinte pat putut pune temeiă, fiind lucru cu- 
noscut, cá de ar fi fost a ef moşie nu sar fi luat domnéscá după peirea Bali- 
càf, nicl s'ar fi dat moşia el danie la mónástiri; apol în stăpânirea némurilor 
Balicät (care ace impértarea lor aŭ pus bună moşia acésta si mal vârtos cá îm- 
pärtarea accea se află tot dinlr'un veleat cu ispisocul ce pornenesce dania glu- 
pănesc! Balicál, de pe care aŭ arétat acum suret D-lul Spătar Costin) si mal 
la urmă în stăpânire Ilenei fiicer D-lui loan Vodă Movila, glupánésa lu! Miron 
Costin Pârcälabul, căci mal ales Domnuf Radu Vod unde ai găsit dreptate né- 
murilor Balicät de le-aă dat moșiile, de ar fi fost moşia acésta a glupánesel 
Hétmanulul Balica, ar fi dat'o el. war fi dato la nemurile Balical, cum si de 
ar fi dato, vre un Domn mal la urmä, pânä la vremea ce o fácea ea danie, 
nicl carte Domnéscá nic! vre-o dovadă alta acum nu s'aă védut; Dec! când glu- 
pânésa Balicăl au dat danie moşia ce aŭ fost a bărbatului el, cu care ea maŭ 
avut trébá, şi acei ce aŭ primit dania cum cá ag stăpânit vre-o dată nic! un 
fel de dovadă nu se vede, nic! de la acela alt cine-va mal în urmă, apo! dania 
el se cunósce că aŭ rémas résuflatá si ne fiind in destul numal cu cát an aré- 
tat D luf Spätariul Costin Catargiu ca să potă cere de la D-luf vel Vornic sa- 
tul Rogojenil. . . . » 

Deci Spătariul Catargiu perde procesul si la cererea lui Vorn. Iordache Can- 
tacuzino Vodă dá aci întăritura gospod, în care citează credința fiilor lui Con- 
stantin VV. si dintre boat : D. Sturza rel Logofăt de téra de gios; Constantin 
Roset vel Logofăt de féra de sus, Necula! Roset vel Vornic, Iordache Cantacu- 
zino vel Vornic, Gh. Sturdza vel Vornic, Lascarache Roset vel Vornic, Costache 
Roset vel Hétman, lancu Caragia vel Vornic, Alexie Mişolu vel Postélnic, Matey 
Cantacuzino vel Vistérnic, Constantin Palade vel Agá, C. Hangérli vel Spátariüi, 
N. Bals vel Ban, Costache Teraka vel Comis, Alecu Cerchez vel Cämäras, Mihaï 
Sturza vel Paharnic, Grigoras Sturza vel Címinar, D. Sturza vel Serdar, Rádu- 
canu Roset vel Stolnic si credinţa tuturor..... 


* 
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— Anul 1783 Sept. 12. — Mărturia Divanului. — In limba Română. — iaşi. 
— Fol. ordinar. — A D-net Baronésa de Vasilco. Sepenit la tin. Cernăuţilor. — 
De la isprav. Dorohoiului. Acestă copie fiind scósá după ce adevărata carte Gos- 
pod, care posláduindu-se din cuvént in cuvént, si fiind intocmal, s'aü incredin- 
(at si de către nol; 511 Sept. 27. iscălituri nedescifrabile şi în cari este şi Con- 
standin X$pmSsake Komic. 

«Nol Alexandru Konst. VV. Boj. Mil. Gosp. Z. Mold. — Fiind-că acéstá măr- 
turie ce se arétá mal gios prin anaforaoa D le Velitilor boieri, s'aü cetit ina- 
ntea nostra, pentru aceea s'aü adeverit şi cu a nostra Domnéscä pecete. 


|L S. | pou. Ba Kaduep ` 
L| 
Urmézá doc. adus deja de noi la pag. 192,3 sub Nr. 237. 


— Anul 1739 Dec. © 4, cu ambele date a lunel. — laşi. — Mărturia Divanului 
Cnejiel Moldovel.— In limba Română. — crarekon cogerknk à Kasaaspn Sirghie Lasca- 
rot. — Polcovnic i Cavaler Severin. lon Sturza vel Logof. Stef. Sturza vel Log. 
Nicolai Roset Logofét. lordache Canta Vornic. Ion Canta Vorn. Scarlat Sturza 
Vornic. Const. Grecian Vorn. Costake Ghica Hatm. Ilie Catargiu Hatm. Neculai 
Balş Log. Manolake Balş Spatar. Mihail Sturza Vornic. — Sigiliul Divanului 
Cnejiel cu înscrierea în românesce. — Fol. mare. Hărtiă grosä. — A D-nel Ba- 
ronésa Vasilco din Sepenit (Bucovina). — «De la Divanul Cnejiet Moldarret. 

«Datu-s'aü acestă carte a Divanului de mărturie la mâna acestul Dumitrake 
Kwerun (ce se află trăitoriă în K. K. Bucovina) ca să-l fie de încredințare în tot 
locul cum că după ce cu amănuntul cercetare ce s'aă făcut aice prin cinstiţi bo- 
iar! si prin încredințate scrisori, curgerea neamului sët s'au dovedit că este de 
boiaril din familiile cele mari a Moldavvel, precum este sciut de nol toţi, pen- 
tru că el este bun fiù luf Manole Kwcrxn nepot lui Miron Costin ce ati fost mut 
din nascerea sa, strănepot Hatmanului Ion Kostin, prestränepot lui Miron 
Kwcran Logofătul cel mare a vreme! de atunce, carele din cele mari si vechi 
familil este, precum si letopisetul {ércl si multe ispisóce domnesc! vech! adeve- 
rează și se rudesce cu cele mal multe si marl fainilil de acuin, cum mal pre 
larg se vede la osebita reneanorne ce i s'au dat pe lângă acesta. Decl pentru ca 
să fie or! in ce loc crequt& si cunoscută familia sa, i sau dat acéstá carte de 
mărturie numitului Dumitrake Costin si surorilor sale Zmaragda şi Maria, care 
carte s'aü adeverit cu înseşi ale nostre iscălituri si cu a Divanului pecete s'aü 
intárit. 


* 


— |sseA de mosiile Muponapnaop de la ţinutul Hotinului: satul Stingácenil ; 
Noväcäutit; Nelepoutit; pol sat Tolmacent ` Satul lanouca ; pol sat Hrusavetul ; 
a patra parte de satul Tuliten!; satul Sancaufit; satul Cusaceauş; satul Brr- 
naseuca ; Zarojeni ; Heaw Sälita ; Mihalcautit; Salcauţii. — Moşiile de la Soroca: 
sat Cara-Custeni. Florescit, Märculescil, Stojae, Răduiesci Vepronca, Bahrinescl, 
Vistiarnicul, Arbiziani, Piperi, Stîrceni. 

Copie dup un act de la D-na Vasilco in Sepeniti (Bucorina). 


* 


— Copie de pe impärtéla mosulul nostru Nicolae Jitnicerul. 
«Pol sat Bránistenil ; pol sat Alcäulescii; Borbosil tij; Săcuricenil la Suceava ; 
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Säläseul la Dorohoï; Zälojenit la Hotin Strátulat; Micläusenit la Dorohoiü; 
Dumenil tij; pol sat Säpotenil ; parte den sat de Rumänesch la cärligäturä ; Zu- 
gravi la Hárláü; Sutänil la Cernăuţi; Säplenetif tij; Sancăuţii la Hotin; Mi- 
halcäutit la Hotin jumătate Vara, Máriuta si jumătate Cazamir, Rusätif tij la 
Chisináü ; Rusarául tij Vornic Roşnovan; Florent la Soroca, Baurenescil tij, 
Vepreuca tij, Caracuscenil tij, (aceste 4: Vara Máriuta); parte din Verbuscanl 
la Soroca ; parte din Stoican!; parte din Bojánt; Ciorunenil; Scăntienii; Munte- 
nil; Corelescit; Vlädäriutit ; Onescit la Covurlui ; Curlátenil tij ; Davida la Orheiü ; 
partea din Herta; Rádáucestit; Tälzäenit; Volcinetul ; Novasulita. 

1808 Dechemvrie 4, scoténdu-se intocmal de pe isvodul iscálit de Logofétul 
Costachi Ghica». 

— Copie de pe suretul ce are Vérul Dinul Cretulescu biv vel Vornic din leat 
7170 Maiü 22. 

«Din porunca prea înălțatului Doninului nostru Ioan Grigorie Voevoda, s'aü 
luat séma impärtälil cel vecht de care tágádue Ioan Zosim Başotă Sulgeriii cá 
n'aü fost iscáiit D-lui, la care pe urmă însuşi D-lul aŭ mărturisit înaintea nó- 
stra cá aŭ fost drept iscálit de Dumnélul, după care impár(alà vechie s'aü făcut 
acésta nóué asemenea cu acea, întru care am întărit si nol cu ale nostre iscălituri, 

«Suret dupe împärtala lu! Nicolai Costin Jicnicer, Ioan Banul Zosim Ba- 
sotá Sulgérid, Ilie Zmăcilă, de moșiile ce au de pe Miron Logofătul fectorul Ini 
Costin Hétinanul i Iéna Logofetésa fata luf Ioan Vodă Movilă, care s'aü făcut 
pe trei fraţi la veleat 7253, Dechemvrie 28, care împărțală s'aü făcut după is- 
vodul boiarilor care este față, si acum sculânduse D-lut Ioniță Zosim Sulgériü 
si trăgând pe D-lut Iordache Canta biv vel Spătar la judecată înaintea Pré-osfin- 
țitului Mitropolit Kiriokir Gavril si înaintea Domnielor sale velitilor boiarl, qi- 
când Sulgeriul Ioan că nu scie de acea impärtalä, nici este iscälitura dum- 
néluï.»(f) «9i viind și noi aici de isnocă am eşit înaintea D-sale și înaintea ve- 
liților boiari cu Zosim Sulgériul gi wam putut tdgddui cum că nu este împărțela 
dréptd gi că nu este iscălitura D-sale, ci aŭ dis că este dréptd 1scdlitura Dumi- 
sale și fiind impdrtéla veche si cam ruptă, Suŭ făcut acest suret ca să iscdléscd 
si Pré-osfintitul Mitropolit și toti velitii boiari ca să nu mai pulă dice D-lui Sul- 
geriul, că nu scie de impdrtéld. » 

Partea lui Nicolae Jicniceriul : pol sat Brăniştenii, tin. Néintuluï; pol sat Scáu- 
lescil tij; Bärbosit tij; Säcuricenit la Sucéva; Volcinetul tij; Hilişăul la tin. 
Dorohoivlul; Micläusenit la Dorohoit; Dumenil tij; pol sat din Säpotent tij; 
parte din sat din Românesci tij ; Zugrävenit (TT) la Hârlăă; Lujäni la Cernăuţi; 
Sépenitil tij; Sancäutit la Hotin; Rusintit tij; parte din Verbugcan! la Soroca; 
Jorenif, (Florenti in copia Vasilco) ; parte din Stoicanl; parte din Porájen!, (Pa- 
rijireni in C. Vasilco) ; Bahrenescil ; lorcenit ; Scänieen ; Muntinenil (Munteni 
C. Vas.) ; Mihalcäutit (Malcaufüi pe Reut. copie Vas.) ; Curelescil ; Sepreuca ¢Veg- 
preuca pe Réut in C. Vasilco) ; Blädärescenil (Blădărescii) ; Onescit la Covur- 
luiă ; Corlätemif tij; Davida la Orheia ; parte din Herta ; Rádáutescil (Radduce- 
ştii în c. Vasilco) , Tárzáenil ; Carapuscenil. 


(1) O copie dupá acest act care este in mánile nóstre, se aflá la D-na Vasilco 
la Sipenill. Acestă copie are unele variante. Însemnăm tipärind deosebirile 
prin italice, 


(TT) În actul de la Sepeniţi : Zugravii. 
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Partea lu Zosim Sulgériul, a nepotului séü Pau Botez seu Boténu (C. Vasilco) : 
Versola (Verbovala in C. Vas.) la Soroca; Cácácenil tij; Cărămăşescil /Cărămă- 
genii) la Orheiă ; Cosárnita la Soroca; Sakiela tij, Skeia la tin. Lusi (C. Vasilco)* 
Mámnástit rMalesrii) tij; Troilescil tij, (lipsesc qs copia Vasilco) ; Buzánil la Soroca; 
Broşteni Proşcenil la Prut pe Rdut (cop. V.); parte din Ochitisent (Otkitesti C. V.) 
Papilatit (Penelatii în C. V.) Pohotánil (Puhdjénit cop. V.) ; Zinulţănii la Soroca ; 
Scobárcenil tij; Robăescil tij ('dbaestii C. V.); Vläsänescil; Oräsnit la Soroca 
( Ost risenii în C. V.) Răspopeuil ti): Vasäliutit la Soroca; Hadomerescil ti) ; parte 
din Royosästi (Hogosestii C. V.); pol sat Sudarca (Sudurdea C. V.); Cárpitil 
( Carghitii) la laşi ; Socil tij; pol sat Cälcäreseil pe Prut. (pe Răut C. V.) ; Star- 
cenil (Spircenii C. V.) Cunuitit pe Prat, ( Cunuegtii pe Raut C, V.) Träistenif tij; 
Foleseil tij, (Holestii C. V.) pol sat Häseon pe Prut, (Raut C. Ei: lvalcàu(il ; 
Losfetenit la last; Brasciutil (Braicdutii C. V.) la Soroca. 

Partea lul Ilie Smánellá ` Bárbescil la Căriigătură ; Crestescil tij, ( Crdstegt i 
C. V.) Mărderescil la Tecuciá : parte din Bordeiü pe Tiru (Giru/); pol sat Opre- 
senil la Tecuciă ; parte din Meisce tij. (parte din Iliesci C. V.); Volcinetul la 
lași ; pol sat Bozeescil la Tecuciü, (tot satul Buzdescii la Tecucit); părțile din 
Cránálcáut! la Soroca (Cramcduti C. V.); pol sat Stáreenil (C. V. omite pol) ; 
Rogojánescil, (J'ugojestii C. V.) pe Răut; Cätämnenit (Matienti C. V.) la Hirlàü ; 
parte din Bordáseut, (Addseni C. V.) la Dorohoiá ; Matculeseti la Prut (Mdreulescii 
Raut C. V. la Soroca véndufi) ; Mucenecil (.Mucecenii C. V.) ; Sutánnescil Gu- 
tundresttt C. V.); Ceodänescit la Cernăuţi (Goldnescii C. V.) ; parte din Văpăşca 
la Soroca (Lipisca în C. V.j; parte din Visternicent ; Cotiojănil la Soroca ; Bo- 
rodincenif tij; Săliştea tij; Poiana tij; parte diu Obrärett (Umbrdresti) ; părţile 
(Parleseii C. V. cénduti la Hugi); Temerlenit; parte din Laoronesci (Arionesci in 
C. V.) Perenit; pol sat B?csanit; Temeotil la Hotin ; parte din Coltáca ; Săcă- 
tura ; Ciorbenit pe Horeice. | 

In copia de la Sipeniti se termină asia; «acestea este asemenea de pe isvo- 
dul Vorniculut Iordache Canta, celu! de la Ilie Zináncilá. lar copia nostra dice 
la fine : «Copia acesta este intocmal cu cea alăturată pe lângă réspunsul D-sale 


Cretulescu.» 1821 Ghen. 21. 
Protocolist Vasilie Beidiman. 


Prea înălțate Domne 


După luminată (idula înălţimel tale din 21 a trecutel luni Ghenarie porunci- 
tore, ca să intrdin în cercetarea pretențiilor ce aŭ pornit supusul austriac Du- 
mitrache Costin din Bucovina asupra caselor réposatulur Logofăt Costache Ghica 
și Logofăt Nicolae Strătulat. pentru moșii ce ar fi dat Miron Costin Logofét, 
cerend ca să intre si el întru impärtäsirea acelor moşii. Adunândune la Sf-ta 
Mitropolie unde fata fiind jăluitorul si cu secretariul Cantemir din partea cin- 
stitilor K.K. aghenţi. cum gi vechil din partea casel răposatului Logofăt Cos- 
tache Ghica, am intrat în cercetarea pricini! şi într'acest chip am allat precum 
in gios arétám. Jăluitorul la pretenția ce aŭ pornit întru acestă pricină, se ré- 
Zim pe o carte a D-luI Grigorie Ghica Voivod bătrânul din anit 7247, Mat 24. 
prin care s'aü intärit impärtéla ce sai săvârșit atunci între dol frați, Miron 
Costin mutul dintre care se trage jăluitorul cu alte neamuri ale sale, si intre 
Neculae Costin Jitnicerul dintre care sau născut 4 fete ce sînt trecute din vieta ; 
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anume Casandra cea care aii finut-o réposatul Vornic lordache Cantacuzino so- 
crul réposatulu! Logofét Costache Ghica, al doilea, Safta cea care aŭ tinut-o 
Banul Creţulescu maica réposatulut Logofétulut Dinul Cretulescul de la téra Ro- 
mânéscä, al treilea Vitoria Comisoaca maica réposatulul Logofétulul! Neculae 
Stratulat şi al patrulea, Maria ce aii tinul'o réposatul Spätarul lordache Luki, 
dicénd jäluitorul cá peste moşiile ce aŭ intrat la acea impärtélä arétate anume, 
Lungenil i Sipenita, la tinutul Cernăuţi, i Miclăuşeni la ţinutul Dorohoiulul, i Serbá- 
nesci si Bránistenil la ținutul Némtulur. s'ar fi ma! stăpânind de casa réposatulul 
L^gofétuluf Ghica si alte osehite most Mironesct, carf nu sint intrate la acea 
impärtélä. adică Carapuscen‘! i Florescl i Sevirova. i pol sat Vepráuca, şi a 
patra parte din Bahrinesti, tote la ţinutul Sorocái, şi afară de aceste s'ar fi mal 
scos de r&posatul Vornic lordake Cantacuzino socrul réposatulu! Logofetulut 
Ghica, şi alte most Mironesc{ din ținutul Hotinulul, şi lut impärtäsire nu i-s'ar 
fi făcut; adăogând a dice, cá de vreme ce în cartea pomenitulul Domn intari- 
tore impärtelif între acel dol frați scrie, că afară de moșiile intrate la acea 
impdrtiala, de se vor mal alla si se vor mal disbate în urmă și altele, să se 
impartä şi acelea frätesce, precum as“menea si din ţigani, întru acea hotă- 
rire răzemându-se, cere să intre cu împărtăşire în moșiile de sus pomenite de 
lı ţinutul Sorocăr. Mironescl, precum şi din moşiile acele! familii c» s'aü 
scos de la ținutul Hotinului. Împotriva acestit cereri a jäluitorulut aŭ întâmpi- 
nat vechilul casil răposatului Logofăt Ghica. réspundénd că acele moşii de Ia 
ținutul Soroca sint dute zestre r&posater Vornicesel Casandril de părinții săi încă 
în viaţă fiind, şi stăpânite in pace fără strămutare de răposatul Vornicul Ior- 
dache Cantacuzino în viata sa, când iarăși le-ai dat zestre fiice! sale D-er Ma- 
ria Cantacuzino sofia reposatului Logofét Costache Ghica, care iarăşi le aŭ avut 
in curgere de atâta sumă de ant cu pacluică stăpânire, dicénd vechilul că la 
anil 1803, asemene pretenţii pornind şi Vornicul Costache Cretulescul de la téra 
Românescă, şi prin ţilulă Domneccă rânduindu-se, obştesca Adunare la sf-ta 
Mitropolie. saù cercetat cu amérantul, si i-saă dovedit îndelungată şi necur- 
mată stăpânire asupra moșiilor arétate, care prin zestre att trecut la socrii ré- 
posatulut Losofätuluf Ghica, şi iarăși prin zestre ati trecut la Dei Logofetésa 
Maria Cantacuzino, arătând spre dovédá aceeaşi cercetare care sai védut de 
not, fiind pre larg arătată prin anaforaoa dintru acelaş an 1803 Octomvrie 12, 
iscălită de Pré-sfintitul Mitropolit al térif, împre':nă cu obstesca Adunare a tutu- 
ror velitilor boat, coprindătore. că la pretenția pornită de Vornicul Constantin 
Cretulescul cu cerere ca să i se dea parte de clironomie a maïce} sale de la casa 
răposatului logofătului Ghica, la infitisarea ce aŭ avut. aŭ dovedit atuncia ré- 
posatul Logofăt prin dovedt d: scrisori, zapise de cumpărături şi hrisove dom- 
nesel îndelungata şi paclnica stăpânire a socrilor séí de la căsătoria lor, pre- 
cum si a casil sale, în curzore de 7? ant trecuti, care dovedi sint arétate anume 
întru acceaşi anafora, adecä, întâiă un hrisov din 176% Septembrie 2. de la 
Domnul Grigore Alexandru Ghica Voevod intäritoriü réposatulul Vornic Iordache 
Cantacuzino pe o mosie Popenif la ținutul Sorocát, ce att cumpărat-» de la Ra- 
dul Botenul fiind alăturea cu moşia sa Carapuscénit, al doilea un zapis din 7274. 
Martie 15, pentru jumătate de sat de Veprcuca tot la acel ţinut, ce aŭ cumpé- 
rat iarăși réposatul Vornic de la feciorit lui Mavrodin, arétánd că c.a-l-alta 
jumätate de sat cra a sa de pe jicniceriul Nicolae Costin; al treilea. un hrisov 
din 1765 Aprilie 1, de la Domnul Grigorie Alexandru Ghica Voevod intáritoriü pe 
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acea cumpéráturá; al patrulea alt hrisov din 1767, [unie 16, de la Domnu Gri- 
gore Jon Calimac Voevod, întăritoriă réposatuluf Vornic pe moşia Márculescil 
şi Florescit tot la acel ținut; al cincilea alt hrisov din 176%, Aprilie 24, tot de 
la acelaşi Domn întăritoriă r&posatului Vornic pe moșia Carapusceni! în Popenil 
st Pochribenil tot la acel ţinut, si al seaselea un suret de pe un ispisoc sirbesc 
din 7119, de la D-nu Constantin Movilă Voevod, întăritoriă pe satul Sanvirovul 
la Căinari tot la acel ținut ce Dan cumpărat Isac Balica Hétmanul după care 
San tras jicniceriul Necula! Costin. Asia dar dovedindu-se atuncea la obsteasca 
Adunare îndelungată stăpânire, s'aü dat de la acea judecată praviliceascä hotă- 
rire, că fiind dovedită la mijloc îndelungată stăpânire, cu trecerea moşiilor a- 
rétate din zestre în zestre, cu necurmatá stăpânire, şi tótá paragrafia anilor 
încheiată şi sfârşită, s'au cunoscut că dreptatea nu sufere ca să potă intra mo- 
şiile mal sus ar&tate la fmpärtéla ce cerea atuncea Vornicu Cretulescul, cum pre 
larg se arétá într'aceeași anafora, care prin de isnovă înfăţişare şi cercetare 
înaintea Domnescului Divan si a tot Sfatul, s'aü întărit cu domnéscä iscáliturá şi 
pecete a Domnului Alexandru Constantin Moruz Voevod. la intel Februarie 1805. 

Jăluitoriul Dimitrie Costin vrind a intimpina împrotiva acestiY hotăriri aa 
arălat un rävas al răposatului Vornic [Iordache Cantacuzino din 1774 Iulie 4. 
fiind atuncea Spătar. de când sînt trecuţi 45 ant, prin care scrie către némurile 
soție! sale, adécá curgétori! din Miron Costin Mutul, arétándu-le că s'aü silit a 
dishate most Mironesci. după isvode vechi ce aŭ găsit şi îndemnându' ca să mérgá 
să aréte la Divan, şi să sorocescă pe tot! să vie la laşi, si după cum Divanul 
va cunosce şi va da dreptate să se împartă frätesce, arătând cá nicl o moşie 
den a Mironescilor nu se stăpânesce, care şi Ja dieata ce aŭ făcut, nici una din- 
tr'acele moșii nu san pus la filcele sale ci după impártéla Divanului, partea 
ce i se va yeni va stăpâni, asisderea si pentru țigani si pentru acésta, aŭ dat 
acea scrisóre ca să aibă a soroci pre tote părțile să vie la Divan să se facă im- 
părțela ; asupra cárula răvaş vechilul din partea cas réposatulul Logofăt Ghica, 
au răspuns cá este sciut tuturor cum că la résboiul cel denteit când aŭ fost 
comandant graf Romantov, réposatul Vornic lordache Cantacuzino prin särguinta 
sa, aii fost scos multe moşii la raiaoa Hotinului supt nume de Mironescl. şi 
pentru acele mosil cunósce că aŭ scris acel rävas de înştiinţare către Ilie Cra- 
calie i cumnatul sën, şi alti! a! lor indemnándu-I ca să's aréte la Divan, şi să 
sorocescă pe tote părțile să vie ca să's impartä. iar nu pentru moşiile din Mol- 
dova care le avea in stăpânirea sa, ar¢tand curat prin scrisóre, că dintr'acele 
MOŞII ce le-aă scos nici una nu stápánesce. nicl aŭ pus la diată până nu se 
vor împărți, care în destul ar fi dovedind vremea întru care s'aü scris acel ră- 
vas, precum în urmă ar fi dat răposatul Vornic si răvaşe la aceiaşi. ca să mergá 
să pue stăpânire pe unele din moşiile acelea scóse de la llotin, aflându-se şi la 
mâna jáluitoriuluf asemenea rävase care le-ar fi arătat în departamentul prici- 
nelor străine, si pentru că iarăşi saă prefăcut stăpânirea moşiilor din raiaoa 
Hotinului. pentru aceea aŭ tăcut si ef in curgere du 45 ani, că de ar fi fost 
chiamarea lor prin acel răvaş pentru moşiile din Moldova, nu putea să facă tă- 
cere el după cum stăpânea cele cuprinse la impár(élá întru acel dol fraţi. ase- 
menea ar fi cerut şi pentru altele. şi după cum pentru cele de la Hotin nu sai 
împotrivit atuncea r&posatul Vornic, asemenea nu se împolrivesce nicl acum 
D-el Logofeteasa a nu da curgétorilor lui Miron Costin Mutul parte ce li se va 
veni din moşiile ce prin sirguinta boiarulul Dumisale, sai lămurit si sint fata 
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cum şi pentru ţigani încă aŭ réspuns vechilul, că ma! mult de cát un ţigan 
mironesc nu se află la casa réposatulul Logofăt si de va găsi jäluitoriul mal 
mulți are tótá voia säi ea. 

Prea înălțate Domne, acestea fiind pretenţiile jäluitoriulul; répunsurile şi 
întâmpinările vechilului, cát pentru moşiile acelea de la ţinutul Sorocd! arătate 
mal sus, care din zestre în zestre, cu necurmare, în curgere din 75 anl, s'aü stă- 
panit, fiind cá tótá prescriptia anilor san încheiat după a pravililor hotärîre si ur- 
mașii din Miron Costin Mutul naŭ făcut cerere în vremea rânduită din pravilă, 
din 30 si 40 ant, apol o stăpânire îndelungată şi necurmată supt nicl un cuvânt 
nu se pote strámuta, fiind că se face nu numal o călcare a pravilor si a obi- 
ceiurilor pămîntului care din vechi s'aü păzit şi se păzesc fără prefacere, şi care 
aŭ tot aceeași putere ca înseşi pravilile, precum se arétä la tomul I, cartea a 2-a 
cap. 44, fila 32, că cele păzite întru îndelungata incungiurare de mulți anl, şi 
primite prin obiceiü, să păzesc ca însuşi legile cele scrise. Dar mal ales că 
cu acesta se face şi o răsturnare a tuturor bunelor orindueli ce atârnă la posesiile 
averilor fieste-cäruia, prescriptiile anilor hotărîţi prin pravilă sînt cunoscute tu- 
turor, fiind ar&tate, atît împărăteşti la cartea a 50-a unde pentru fieste-care pri- 
cină sint hotárite legiuitele lor paragrafit, precum şi pentru jălobi de îimpärtélä, 
hotărîndu-se prescripţie de 30 ant, la cartea 5U-a titlul 12 $ 3, fila 617, iar 
de obşte pentru tote jălobile prin împărătesc asedämint întru acest chip se ho- 
tăresce cá orl ce jalobă nu se stinge cu trecere de 30 anl, ci cu iscoditá tâl- 
cuire se prelungesce după trecere de 40 ant să fie sfirşită si perdută, fără a se 
face vre-o deosebire între obraze, cartea 50-a, tit. 14, cap. 4, fila 620; aseme- 
nea şi la cartea 56-a tit. 3, cap. 4, fila 608 scrie aci că ce moșii, fie biseri- 
céscä fie dréptá impárátéscá, stápánindu-se far de curmare în curgere de 40 anl 
séü cu drept titlu séü fără drept titlu, prin posesie se câştigă si va avea-o sta- 
tornică, precum si la politiceasca condicá a Moldoviel 8 1951 şi 1454 şi 1956 
asemenea se întăresce; care acestă hotărire a pravililor din vechi s'aü păzit si 
se păzesce în pămîntul acesta, iar pentru moşiile ce s'aü scos de la {inulul Ho- 
tinulu! supt numele acesti! familii Mironesci si vor fi de fata, fiind cá nu intră 
în paragraful a trecere! anilor, is! vor trage şi curgétoril din Miron Costin Mu- 
tul, partea ce li se va cuveni de la urmaşii lui Neculae Costin jicuiceriul şi 
impotrivirile ce arétá jăluitoriul cu care ar vrea să se ajute, intél cu o spitä 
din 1739 Dechemvrie 20 iscălită de boiari din vremea Divanului, începută de 
la Miron Costin ce aŭ fost vel Logofăt, când atuncea ar fi pornit şi jalbä pentru 
cerere de împărțelă, care jalobá s'ar putea afla in condicele Divanului dintr'acea 
vreme, al doilea că Miron Costin Mutul, de şi era frate mal mare de cât Ne- 
culae jicniceriul, dar aflându-se întru acea neputinţă, s'ar fi cădut lut Necula» 
jicniceriul a fi epitrop si vechil casei fratelui séü, ca la unu ce era şi documen- 
turile moșiilor, al treilea că în anul 1774 când aŭ scris r&posalul Vornic Ior- 
dache Canta acel rävas către neamurile soție! sale, tatăl jaluitoriulul se afla 
trecut din viață si copiif nevirstici in (érá streină şi cá la acea întâmplare, 
pravila împăratului roman si a împăratului Vasilian Porfirogenit, cum si însuşi 
obiceiul pamintulul acestuia nu depărtează pe slabi! nevirstnicl şi înstrăinați 
de la împärtäsirea inosteniril lor, adecá vrénd cu spi(a si cu nevristnicia să 
facă scoborire anilor; Dar nicl cu acestea nu se pote ajuta, întâi că acea spila 
nu este făcută ca cuin ar fi intrat cu cineva în judecată, ci este numat pentru 
adeveriran curgerii neamului, @a să fie cunoscuţi in partea aceea cá se trag di i 
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familie boeréscä, precum tot d'auna Divanul ap dat adeverinţă neamurilor boe- 
rescl ce se află lócuind in part! streine si nicl jalobá precum arétä nu se vede 
pornitá dintr'acea vreme, si chiar de ar si fi o jalohä ce n'aü avut lucrarea el, 
nu se pote socoti drept document. al doilea, cá s'ar fi cádut jicniceriulul Ne- 
culae a fi epitrop si vechil case! fratelui sé0. aceasta nu era acum de pomenit; 
si al treilea, că tatăl séü era trecut din viaţă. si era nevirsinici când aŭ scris 
r&posatul Vornic acel răvaşi, inrăş nici cu acesta nu se pote ajuta, pentru cá 
răposatul Vornic aŭ scris de obstie către rudeniile soţie! sale, iar nu nunal că- 
tre tatăl jáluitoriuluf, şi decă tatăl séü era trecut din viaţă şi fill săi nevirst- 
nici precum arctă. aŭ fost dintre dénsif şi în viaţă si virstnict si nick o por- 
nire din partea lor pentru moşiile din Moldova nu scrie de şi iată dar că pa- 
ragrafil a trecerel peste 40 ant se intáresce cu pravilele de sus arătate a nu 
mal slobodi averea de impartéld şi însciințăm rémaind hotărîrea la înălţată în- 
telepciunea Înältimit tale. , 1819 Mart. 10. 


A Inältimeï tale, către Dumnedeü smerit rugätoriü, Veniamin Mitropolit. 

Pre plecaţi slugi : Iordache Canta Logof. Balş Logof. Sturza vel Logofăt, Lupu 
Balş vel Logofět, Sandul Sturza Visternic, Manolache Dimache Vornic, Andro- 
nache Donici vel Vornic, lancul Miclescul vel Vornic, Neculae Dimake vel Vor- 
nic, loan Tăutul Ban. i: 

Departamentul pricinilor străine. 

Copia acesta cuprinsă in cincl file saă cercetat in departament si este in- 
tocmai cu originalul, drept aceea san încredinţat cu iscäliturile nostre si pe- 
cetea departamentului. 

(oriy. este la mine) Donici Vorn. Stef. Bucşanescu Ban. laşi 8 Junie 1819. 


— Iw [ón Alexandru Kaliinak Voevoda cu mila lu! Dumnedeü Domn tri! 
Moldaviel. | 

«Nemultámit arétandu-se supusul austriacesc din K.K. Bucoviná jäluit. Dumitra- 
che Costin fictor lu! Manole Costin. vechil deplin réspundétor fiind si din partea 
fratilor si némurilor sale, cu socotinta gfudecätit obstescel adunări a Divanului 
cuprinsă mal glos prin acestă anafora, poruncitam dc s'aü scos si la Divan 
de faţă inaintea nóstrá gi a tot sfatul cu vechilul casif réposatuluf boiar biv vel 
Logofét Costache Ghica, in ființa cinst. K. K. agent D. Raab, si a logofétulul 
Cantemir Secretar K. K. aghentil, unde după cetirea anaforalil si a jalobil de 
apelatie intrând și însumi Domvia mea. in pátrundétóre cercetare a tuturor pre- 
tentiilor ce face jäluitoriul si al sëi de la casele réposatilor boiari a se îm” 
pärtäsi cu dreptă parte ce li se cuvine în giumátate din tote moşiile familiei bo- 
iarilor Costinești séü Mironescl, după Miron Costin Logofăt, şi după Hétmanul 
lon Costin fiul sën, ce vor fi stăpânindu-se atât în cuprinsul stăpâniri! Molda- 
viel, cât şi în ţinutul Hotinului, asemenea si din robil țigani mironesci, s'au în- 
trebat pe jăluitori : la ce nu sînt mulţămiţi? Numitul ag răspuns, cá tot para- 
graful anilor legiuiţi de pravile, ce ar pute avé casele réposatilor boart în pricina 
moșiilor stăpânite, ar fi întămpinat si rădicat din mijloc de puterea cărţi! din 7247 
Mal 2t, a Domnului Grigorie Ghica Voevod bétránu, ce este intáritóre impar- 
tel săvârşite la acea vreme între dout fiif at Hétmanulul Costin, anume Miron 
Costin Mutul, (din car» sint curgétor! jáluitorif), şi Necolae Costin Jicnicériul. 
(din care sint cnrgétore patru fiice numite mar glos prin anafora). pentru tmo- 
stenirea părinţilor adecă moşii, vecin! si robil țigani, supt cuvântul hotăritor ce 
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se dice la acea carte, că afară de moşiile intrate la acea împărțelă, de se vor 
mai afla si se vor mal disbate in urmă si altele. să se împartă fratesce, precum 
asemenea şi din figani, pentru aceea si cere acum a se împărtăşi in giumátate 
din tote moşiile mironesci câte nu sînt intrate la acea împärtélä şi cu tote că 
după socotinta D-lor boiarilor cuprinsă prin anafora, pâritil aŭ după pravill 
paragraf, de vreme ce numal ce de bună vole si cu multámire ambe părţilor al- 
cătuire între doue ipochimen! particularnice, spre surparea paragrafülul care şi a- 
cesta de hotárésce ritos nu numai în viata acelor ce se alcătuesc ce si la urmașii 
vor putea să ridice paragraful hotărît de pravile. Iar cartea din 7247 a Domnulut 
Grigorie Ghica Voevod ce aŭ pus înainte jáluitorif, este cartea de giudecatá, si 
pe lângă aces'e giudecata nu putea să hotărască improtiva pravilelor, ce de si 
slobóde impár(éla din urmă a averilor pärintésti ce nu s'aü împărţit. nu putea 
însă să socotéscä ca o ne-sfârşilă dreptatea acesta, ci după paragraful pravi- 
lelor, dar cu tóte acestea de s'ar fi si dat după cererea jáluitoriulu! rídicarea 
paragrafului, este dator jăluitcriul să dovedéscá intéiü care sînt anume acele 
dise most mironescl ce nu sint intrate la acea împärtélä, si câte dupe Miron 
Logofătul si câte după Ion Hétman fiul séü. din care cer împărtăşire, si al deile 
de s'au făcut cererea acesta în urma acelei împărteli şi cărți Domnesc! în vre 
o vreme de mosul si părinţii lor, când încă se aflaü în viaţă, cel împreună cli- 
ronom Neculae Costin si soţia sa, ca unii ce améndóue impártélele in viata lor era 
ma! aprope cu sciinta de cât no! acum, si pentru hotărîrea arëétatel cărți Dom- 
neşc! si pentru moşiile mironescI ce se stăpânea în cuprinsul Moldavie! de fieste 
carele din frat! şi jăluitori. nu numal că nici pentru una nici pentru alta, le- 
gluită dovédá n'aü arétat în fata giudecadtil nostre, dicénd că nu are, dar încă 
din potrivă cerând ca să fie îndatorită casa réposatulul boiar spre descoperirea 
adevărului a aréta de față scrisorile moșiilor sale ce stăpânesce supt orl ce cu- 
vânt dupe Necolae Custin, pentru că însuşi documenturile vor încredința de pe 
cine sint moşiile, si că trebue să intre la împărţelă s! mal vârtos că Miron 
Costin fiind mut, atuncea le împărţelă, fratele sën Necolae nu numai ce ar fi voit 
ar fi arétat si ar fi pus la împărțelă oprind pentru sine cele mat multe moşii 
de moştenire, cum dovedesce însăşi anaforaoa înfăţişată de vechilul casei a 
Divanului din 1803 Octombrie 12, întărită la 1805 si de r&posatul Domn A- 
lexandru Constantin Moruz Voevod după gludecata de fata ce ati avut şi îna- 
intea D-sale réposatul Vornic Constantin Cretnlescu de la (ër Romanésea cu 
D-e1 Logofetésa Marit Cantacuzino soția răposatului Logofét Ghica, prin care se 
arétá cá la acea gtudecatä aŭ infitosat Vornicu Cretulescal un izvod iscálit. de 
réposatul Vornic lordach: Cantacuzino (părintele Det Logofetesit) in care se co- 
prinde 36 nuine de mosil, unele întregi şi altele părţi ce ar fi avut jicniceriul 
Necolat Costin, afară de moşiile ce ar fi mat avut slupânesa. iară pâriții la a- 
cestea aŭ întâmpiuat că el ca nisce päritt nu sunt datori după pravili a dovedi 
nimica. Şi ca nisce stăpânitor! cu bună credință (fiind că aŭ treeut la dénsit prin 
zăstruri şi clironomi) a averilor lu! Nerula= Miron ce stăpâne:c, asemenea 
după pravil! cu dreptate le stăpânesce acum de atâta ant fără supărare şi bân- 
tuire, $1 că nu sint datori să dovedéscä cu ce titluri le stăpânesc, cu tote a- 
cestea spre mal multa pliroforie a jăluitorilor aŭ dovedit (precum prin anafora 
se aréta) cum si însuşi Neculae Miron ait stăpânit acelra nu prin ascuns şi cu 
vicleşug, ci viderat, prin hrisóve domnescl; în sfârşitul tuturor şi însuşi acele 
jmpartell şi gludecatt intro urmaşi! Int Neculae Miron ce se arâlă la întărita a- 
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nafora a Divanului la 1805, dovedesc că nu numa! aceste mosil ce astădi se 
stăpânesc de către urmaşii lu! Necolae, ci şi altele ma! multe încă drepte ale 
lui Necolae era perdute cu totul, ce nu sînt nici ca cum în pricină cu urmaşii 
Mutulu!, si jăluitoriul iarăşi tot spre dovéda diselor sale ma! arătând in fata 
gludecätif nostre dóue révase, unul din 1774 Februarie 25, care sai văqut is- 
cálit de un Kirilov Pârcălab de Hotin si scriind către Vornicil din satele anume 
Novosilita, Mihalcáá si Rásintil, precum aŭ avut impár(élá răposatul Vornicul 
Iordache Cantacuzino cu Ilie Cracalie, şi Ionita Costin (unchiul jáluitoriuluY) şi 
aŭ cădut în partea lor acele tre! moşi! dupe partea mironescilor, pentru care 
MOŞII Laf arétat numiții şi răvaş de la réposatul boiar Cantacuzino, si le po- 
runcesce să albă a le da ascultare la tote ce le vor porunci, cunoscéndu-! ca ps 
nisce drepți stăpâni si mosinas! al lor, cum pre larg se cuprinde la acelaşi ră- 
vas a părcălăbiel, şi alt răvaş în copie tot dintr'acel an Iulie 4, din partea ré. 
posatuluï Vornic Iordache Cantacuzino (fiind la acea vreme Spătar), prin care 
sau v&dut scriind r&posatul Vornic către némurile soției sale, lu! Ioniță Costin 
si lut Ilie Cracalie cumnat lu! Ioniţă, şi altora al lor (adecá curgétorit din Miron 
Costin Mutul), arétándu-le că s'aü silit a dishate roşii mironesci cu ale sale 
ostenelt si cheltuel! după isvodele vechi ce aŭ găsit, si el nu se multámesc, 
si tot bánuesc asupra sa după ce le-aü arétat adevărul câte moşii s'aü dis- 
bătut, fiind moşiile față, arétánd că neci o moşie de a mironescilor nu stäpa- 
nesce. care şi la diata ce aŭ făcut nici una dintr'acele moşii n'aü pus la fiicele 
sale. Asijderea si pentru ţigani ; indemnándu- ca să mergă să aréte la Divan 
şi să sorocéscá pe toţi să vie la Iaşi, şi după cum Divanul va cunósce şi va 
da dreptate să se impar(A frätesce si după impärtéla Divanului partea ce i se 
va veni va stăpâni; şi pentru acâsta ad dat acea scrisore ca să albă a soroci 
pe tote părţile să vie la Divan să se facă îimpärtélä, cum pre larg se cuprinde 
la copia acelul răvaş cu care dar amândol în aceste răvaşe voia a dovedi în- 
tâiă, că afarâ din cuprinderea împărțelil din 7247, nimica n'ar fi mal stăpânind 
din moşiile Mironesci, si cá si acele trei most din ţinutul Hotinului ce le-ar fi 
dat atuncea ar fi lipsind din stăpânirea lor, şi al doilea că însuși réposatul îl 
chiama ca să vie la Divan să se împartă tiganil şi moşiile mironesci ce le dis- 
bätuse, adecă acele ce n'ar fi întrate la impärtéla din 7247, care tote şi astädi 
s'ar fi aflánd în stăpânirea urmaşilor lu! Neculae Costin, atât cele din Molda- 
via, cát şi cele cé s'aü scos la ţinutul Hotinului. Védéndu-se dar aceste rávase 
a fi scrise tot dintr'un an, şi gludecându-se cu luare aminte cuprinderea ce aù în- 
sine, din însuși a lor glăsuire nepotrivită ne-am îndoit a crede, ca adecă intéiü 
ad urmai impártéla moșiilor de pe mironesci şi în urmă cu 4 luni si 7 dile 
s'aă făcut chiamare de a veni la Divan să se facă tot aceeaşi împărțelă a mo- 
şiilor mironesci si vădendu-se şi copia răvaşilul chiämäril neadeveritä de nimini 
San cerut însuşi cel în original rävas al răposatului boiar, care infätosindul, 
cuprinderea lul suă védut intocmal cu glásuirea copier, iar velétul s'aü védut 
că aŭ fost 1773 si tocmindu-se sant alcătuit 1774 si luna fiind in original Mar- 
tie 14, în copie suă scris Iulie +. lată dar viderată dovedă, că intéiü s'au făcut 
chiamare şi in urmă san sávársit impärtéla, si cu răvaşul răposatului boiar în- 
fátosindu-se la pârcălăbia Hotinului si védéud pârcălăbia cá li s'aü venit in 
parte acele tre! moșii, numite prin arétatul mat sus rävas din 1774 Fevruarie 25, 
Lan gi pus atuncea in deplina stăpânire. Apol tot asupra diselor si al cererel 
sale de iinpártàsire din moșiile mironescl, ce s'ar fi stăpânind de urmașii lul 
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Necolae Costin care nu le-ai putut încredința cu legluite dovedi precum s'aü 
dis, cerutu-i-s'aii dar ca să aréte de faţă măcar acea impár(élá si răvaşă al ré- 
posatulul ce se mărturisesc prin rävasul párcálábief Hotinulul, ca doar din a- 
celea descoperindu-se vre-o luminare, să pótá da gludecata o nemeritä hotárire 
în urmarea, dreptăţii, fără asuprirea vre-unel părţi. de credit fiind, că cum s'aü 
păzit infátosatele rävase, aŭ putut a se păzi şi acelea, ca nisce mal temeinice 
dovedi la cererile sale, și aŭ dat r&spuns cá nu le are. Deci prin pătrundătorea 
cercetare şi schepsis ce s'aü mal făcut si de către însuși Domnia mea, împreună 
cu tot Sfatul nostru în deosebi, şi acum în parisie asupra pretențiilor jäluito- 
riulul si al sél, cunoscéndu-se că după cuvintele ce sai arătat mai sus din 
care cele mal temeinice si priimite după pravili sînt: Toten, că cartea Domnu- 
luf Grigorie Ghica Voevod, ca o carte de pludecată nu pote împotriva pravilelor 
să hotărescă vecinicä surpare paragrafului, precum putea să se intelégä de ar 
fi fost deosebită de bună vole învoială între amândoul frat. Al doilea, scrisó- 
rea răposatului boiar Cantacuzino pentru chidmare la împärtélä, si scrisórea 
párcálábiel Hotinului, dovedesc învederat atât că numa! pentru moşiile de la 
Hotin aŭ fost vorba, cum şi că după impärtéla ce de al doilea s'aă făcut atuncea 
aŭ încetat totă pretenţia între curgătorii dintre amândoi fraţii Mironesci. Al 8-le, 
ce fără pricină şi prin hrisóve vederată, iar nu tàInuiósá stăpânire a familie! 
boiarilor Ghiculesci. dovedesce stăpânirea ce cu bună credinţă, nu numal a ace- 
stor de acum stăpânitori, ci si a strämosilor lor. Drept aceea hotărîm, că fami- 
lia boiarilor Ghiculesci să rămăe ne cersulä şi ne supărată, şi să slobóde jälui- 
toriulu! încă vade numal de un an, întru care este volnic de va găsi vrednice 
de credinţă dovedi pentru moşiile de la Hotin, ce san fost dat némulul séü, prin 
împăriclă, anume Novosilita, Mihalcău şi Räsintil, pomenite la scrisórea pârcă- 
labiei Hotinului din 1774, şi va putea dovedi că în urma aceste! impärtell ce 
se cuprinde in rävasul pärcäläbiel, casa boiarilor Ghiculesci aŭ înstrâinat sén 
aŭ véndut la alti! acele moșii date némulul sën prin impár(élá, atuncea să fie 
datori pári(if a-1 réspunde moşii de-o potrivă, sei preţul lor, iar décä va dovedi 
cu vrednice dovedi că acele tre! mogil numite mal sus, mal înainte maŭ fost 
a némului Mironesc séü aŭ fost instréinate de némul Mironesc mal înainte de 
împărțelă, si cu acest cuvânt n'aă putut să le stăpânescă jăluitoriul, atuncea i 
se dă dreptate jăluitoriului, ca din câte moşii Mironesci va dovedi că sînt la 
Hotin să ‘si tragă si jäluitoriul dréptä parte ce i se va cuveni din acele moşii 
de la Hotin după socotinta D-lor boiarilor cuprinsă la anafora, fácénduse îm- 
pärtélä între tot némul Mironesc cu analoghie de isnóví moşiilor de la Hotin, 
neavând atuncea dreptate numai pe familia boiarilor Ghiculesct; iar trecând va- 
deaoa acesta de un an, si neinfățoşindu-se aice la gludecata Divanului cu vred- 
nice scrisor! doved! în pricina acesta, atunci! iarăși hotárim sé nu mal pote 
cere, şi să rémâe în vec! sfărşite prigonirile dintre amândouă împărțelile, şi 
pentru moşiile Mironesct de Ja ţinutul Hotinului. Asemenea şi pentru robil ți- 
gan! Mironescl, de vreme ce se dovedesce că în stăpânirea casi! reposatului Lo- 

ofăt Ghica, nu se află mat mult de cât numaï un ţigan din némurile țiganilor 
Mironesci; iarăşi hotärim a se face cercetare, si câţi ţigani se vor dovedi că 
sînt drepti ^1 familiei Mironescilor, on la care din urmași! moştenitori Miro- 
nesch, să intre la impärtélä legtuit& după obiceiul pămentului, si sá's! tragă fiesce 
carele din moştenitori si din robil țigan! Mironesci, ca iarăşi să rámáie in veci 
izbrünitá şi pretenţia de tigani dintre amândouă părţile cum pre larg, şi cu 
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lămurire se cuprinde acestă hotärire a gludecätif nostre gi la osěbită domnéscä 
carte de gludecatä ce sag dat casi! réposatulut Logofăt Costache Ghica, întărin- 
duse si anaforaoa acésta cu Doinnésca nóstrá iscălitură si pecete. 

1813 Maiü 13. 

S'aü posläduit copia acesta din cuvént în cuvént si fiind in tocmal după eea 
adevărată, s'aă încredințat. Const. Carp lost. 1819 Maiü 20. 

* 

— Hotärirea Divanului glIudecátoresc al Cnejiet Moldovil atingétóre de giudecata 
dintre räzasil din [cusen! si Căuţişen! pentru împresurarea moşii Rusi a Episco- 
piei Roman. Intre actele care arétá că aŭ presentat vechilul Episcopiel, la N. 11 
este unul 7131, Iulie 15 ispisoc de la Stefan Tomşa VV. în tălmăcire, intáritor 
Pascalinel Iacomese! pe o parte de ocină din satul Rusil a Goiel, o a ti-a parte.— 
N. 12 e carte de la D-nu Radu Vodá din 7133 Ghenarie 31, precum cá s'aü pirit de 
fata Jupánésa Pascalina cu Costin din Pocne pentru un helesteü ce aii facut Co- 
stin la Rus! în țarină. dicénd Pascalina cá oan fost acolo heleşteă nici o diniórá, 
și aŭ rémas Pascalina pe Costin pentru acel helesteü, ca să nu fie acolo, ca să'şi 
caute Costin alt loc de helesteü, unde va fi loc bétrin si unde se va găsi cu 
dreptul. — N. 19: 7150 Sept. 19, Suret de pe o märturie a boiarilor de atuncl, 
precum aŭ venit înaintea lor Pascalina lacomésa si de bună voia el, s'aü jluat 
fiù de suflet si fiică anume pe Alexandru fiul luy Costin biv Hétman şi pe ne- 
póta ei Safta si le-aă dat lor casa sa cu tote din casă: aur, argint, mărgăritari, 
strae, vite, țigan! cum şi sate ce aŭ avut de baștină si de cumpéráturá. — N. 23: 
7122 Mai 31. Scrisorea de la Safta jupánésa lui Alexandru Costin ce aŭ fost 
poslelnic mare, fata lIacomesel, cuprindétore ca de a el bună voie, védénd că 
i s'aü săvirşit cuconil si nu are pe nimenea altul pe urmă dintre semintia el 
să o grijascä şi să o socotéscä la hola el, aŭ socotit şi aŭ ales pe Gavril Cos- 
tache ce au fost Vornic mare si i-ai dat casa sa din sat din Rust cu tot veni- 
tul si tóte alte cáte are. — N. 25: 7183 Martie 24. Ispisoc de la Domnul Duca- 
Vodă întărind luf Gavril Costache Vornic de Téra de jos dania Saftel jupânesel 
lu! Alexandru Costin, fata Pascalinel. (Cartea Divanului este din las! lulie 27. 
— 1829, și este la Episcopia Romanului). E 

x 

— Anul 1844 Sept. 17. — Nol care maf jos ne vom iscáli drepți fij si cle- 
ronomil réposatulul nobil Dimitrie von Costin supuşi austriacesci şi anume Mi- 
halachi, Neculai, Dumitrachi, Iancu si Alexandru Costinescl, afară de surori E- 
caterina Popovici, Maria Lupul, Profira Dobrovolski, Victoria Logoteti, şi Anica 
Calmutki, cari . . . . ne am despărțit fratesce (1833 şi 1812) cu averea mişcă- 
tore rémase după mortea părintelui nostru, alàt aice in Austria, precum sin Ba- 
sarabia a căror surori a nostra după desfacere.. . .. aù trecul. .... către 
nol frații şi părțile de mosif din Basarabia. . . .. moşia starpă Mihalcíu(il şi 
la ţinutul lagif. . . . moşia starpá Hancàulil, care părintele nostru la 1818 dupe 
gludecata ce aŭ avut la Divan cu al séf şi anume: «cu. casa logofetesel Maria 
Cantacuzino pentru multe mosil Costinesei și Mironesci, prin buna invoialä din 
1 Iulie 1819, le-aă luat în a sa vecinică stăpânire», etc. 

Acest act este făcut pe hârtie de timbru austriac (6 Gulden!) în Cernăuţi la 
Martie 1844 si 'ntárit de autoritatea Bucovinénä. Prin el Costinescil fac schimb 
cu Tuşaneskil cu părţile din moşiile de mu sus arătate, pe*50 stänjent din Ser- 
bánescl. 
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Carte domnéscä, folio mic de la Iw Constantin Neculae Voevod, románesce, 
din lét 7242 Ianuariü 12. Sigilii Domnesc mare, roşu, cu ene’ mărci, cam 
sters. 

«Scriem Domnia Mea, boerulul nostru, Dumniel Tale, Niculae Costin, staroste 
de Cernăuţi si Manole biv-vel-cápitan, vé facem scire, cá Domnie! mele ne-aü 


jăluit rugátorul nostru ...... Egumenul de Putna, dicénd că aù avut Mö- 
năstirea moşie acolo la Cosmin gi cumcă” impresér& moşia Dumitragco Blenschi 
Vornicul de Cámpu-Lung ...... > Deci Vodă scrie lu! Costin şi lu Manole să 


mérgä la moşie şi să alégä partea mănăstire! de către Lacojvit (Leucesti). 
| * 


Inscriptiunea petrei morméntale din Mitropolia din Iași. — Sub acestă péträ, 
odihnind să află, cel plin de blândeţi şi de bunătăţi, rob a luy Dumneqeü ade- 
v&rat, Neculai Strátu'at, fiind némul slávit părintesc, ce-i dic Mironese, care în 
viétä ad stat, îndreptătoriă curat, Hetman ocărmuitor, norodului obláduitor, Lo- 
gofét mare, fără réutate> 

Inscriptiunea de sus, bine păstrată pe o mare lespede de marmoră, la stânga 
cum întri din pridvorul veche! Mitropolii, ne arâtă, că Strătulat fost Hetman si 
Logofăt mare, a murit la 1818 Noemvrie 4, si că avé cunoscintä de valérea né- 
mulu! Mironesc, în care Strätulätescil s'aü numărat, însurându-se un Strátulat 
cu Victoria, fiica luf Neculai Costin, unul din cel doui fil a! lu! Ioniţă Costin, 


care Ioniță era fiù lu! M. Costin. Mosia Bärhescit şi Bránigtenil aŭ fost în mă- 
nele Stratulătescilor. 


* 


Se cuvine, terminând Addenda II de documinte Costinescl, să înregistrăm si 
actul din 7242 Aprilie 16 de la Grigorie Ghyca Vodä, dobándit de Academie, 
de la Metropolia din Bucuresci, în cele din urmă dile, relativ la satul Fotóia 
şi cursul Slobodiel la Balta (Vlasia), ce Vodă întăresce Metropolie! din Bucu- 
rescl. Între boiarif martori se citézä si vel Särdariul Constantin Costin. Este a- 
celasi de care am fácut mentiune la pagina 224, din urmá. 

Cine a fost acel C. Costin, nu am putut verifica până la data cánd scriem 
aceste şiruri. 
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Incä in biografia Costinilor (pag. 342) am promis sá aducem Ia 
addenda finală, acésta, unele informatiuni despre fiif si urmașii lul 
Miron Costin. 

Câte-va cuvinte mai întâi, despre Velicico Costin, care décá nu îm- 

pärtäsesce gloria literará a luf Miron, cu dénsul impreuná insá, a per- 
dut capul, sub domnia lui Const. Cantémir. Velicico Costin, pare cá 
începu cariera sa de divanist, cu cátí-va ani înainte de Miron. Incă 
la curtea lui Vasile Lupul, Velicico este, precum vădurăm, între sluj- 
basil ț&rei. La acésta de sigur contribui Toma Cantacuzino Vorni- 
cul de téra de sus. Velicico Costin se însură cu Ecaterina, una din 
cele două fete ale lui Toma Cantacuzino. Décá Velicico Hétmanul, a 
ținut o fată de ale lui Cantacuzino, și déca Toma Cantacuzino era 
ginerele lui Miron Clucerul, urmeză că Miron Clucerul, era o rudă 
mai depărtată de Hétmanul Costin, căci alt-fel, asemene alianță a 
lui Velicico nu era posibilă. 
. In decursul biografiei nostre, a venit vorba adese-ori de Velicico 
și nu vom reveni asupra celor dise. Ilustrandu-se ca ostean, fiind 
al doilea Spătar al lui Dumitrașcu Cantacuzino în 1674, mai mult 
de cariera armelor, pare că se (inu Velicico. Const. Cantemir, il 
făcu Hétinan, sub Logofetia lui Tudosie Dubáü. (Vedi documentele 
de la N. 187, 188, 199 din tabela nostră, și uricul de la pag. 220, 
din 1689 August, prima Addenda). Când C. Cantemir începu a avea 
prepusuri despre buna credință a lui Velicico Costin, îi luă hétmania 
și-l făcu Vornic. În acestă demnitate era când fu täiét în porta Cur- 
{ii domnesci la lași. -- Unde fost-aii îngropat Velicico? — Corpul 
lui a fost dat soției sale și ea pote la îngropat la Bárnovski Vod. 
Tote mormintele titoricesci de aci aŭ fost nimicite . . . . 

Eatä, cum sub-scrie Velicico în diferite funcțiuni ce aŭ ocupat. 


(Autograf) 


* 


Despre fiii lui Miron Costin vom adáoga 
cele urmátóre : Jon Costin (de carele vedi 
documintele din urmá) semna asia : 


est Nhe” 


* 


frp? af 


fog 


Ioniță Costin ca si toți Mironeștii, după 
uciderea tatălui lor Miron, revine în Divan 
sub Constantin Duca Vod. La finea domnie! 
acestuia, Ioniță era Serdariü. (Letop. T. II, 
p. 279). Ioniță Costin fuge cu frații săi in 
téra Muntenéscä, cànd Antioh Vod căpětă 
domnia în locul lui Duca Vod. Ioniță nu 
rămase la curtea lui Brâncoveanul unde 
Neculce ne spune (pag. 293) că remase 
Nicolae Costin, care nu voi să se reintórcá 
in Moldova cu ceilalți boiari, cari se îm- 
päcarä cu Antioh Vod. loniță «care avé mare rană în inima lui 
pentru tăierea capului tătâne-săii» cum scrie Neculcea (T. II p. 295) 
salvă viéta lui Bogdan și lordake Cantacuzino (*) ucigașii tată-săii 


y Bide 
RR 
Fr: 


d 


Ac 


22 À 


(*) La Academie esistă un codice de istorie universală, copiat cu cheltuiala lu! 
Iordache Cantacuzino, care ne dă dovédä că mişcarea literară istorică provocată de 
M. Costin, nu se mărgini în Dubäü, Mustea, Acsinte si N. Costin, ci că şi bărbaţi ca 
Iordache Cantacuzino intrară în acé mişcare. Eatä ce se citesce la finea codicelul : 

«Cu vrerea Părintelui şi cu ajutorul Fiului si cu sevârşitul Duhului sfânt am 
scris acéstä carte ce se chiamă létopiset cel împărătesc de la împărăţia lu! Theo- 
dosie cel mic, cu cheltuiala Dumisale jupânului Ion lordache Cantacuzino sin 
Toader Iordache vel Vistiarnic, şi o am săvârşit după repaosarea Dumisale Vis- 


—— 
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ca sí facä voia luf Antioh Vod, când fu scos din domnia Moldo- 
vef. Sub urmasií lui Antioh Cantemir, sub Constantin Duca, a doa 
domnie, Ioniță Costin ajunge Hetman si merge cu metropolitul te- 
reí Misail la Focşani, si priméseá juraméntul de supunere către 
Vodă Constantin Duca de la boiarif cari intrigaseră contra lui la cur- 
tea lui Brancoveanul (T. II. p. 298). 

Cand murit-a Ioniță Costin, nu scim spune, căci mormântul lui nu 
mal esistá. Ingropat a fost la M-rea Barnoski din strada Beilicului, 
in Iasi. O spune însuși N. Costin frate-scti, în actul de danie ce a- 
cesta face, dăruind m-rei Barnoski moşia Volcinet din tin. Sucevei, 
care a fost rămas lui N. Costin după fraţii-s6i Ioniță si Pätrasco. 
Mormintele Costinilor îngropaţi la Barnovski, ati fost nimicite, căci 
nu de multi ani biserica a fost podită cu scânduri si pote petrele 
funerarii scose din vechea pardosclă imprästiate ori nimicite! 


* 


Pătraşcu Costin, care trebuia să ajungă ginere luf Constantin Can- 
temir, ajunge sub Constantin Duca, din prima domnie, logofét al 
3 (Neculce T. Il pag. 281). Nu pare să fie înaintat mai mult decât 
la al treile Logofăt. 

Cum se vede din actul de donatiune la m-rea.Barnorski al lul 
N. Costin, fratele séti Pétrasco, muri în {cra Auntenéseä (vedi doc. 
mai sus, pag. 716). 


* 


Despre N. Costin nu avem a da aci noti(if, căci acesta ne re- 
servam s'o facem, pe larg, când vom putea publica operele lui com- 
plete. Ne márginim aci a da diferite facsimile de semnáturí de la 
acest bărbat ilustru si a spune cá el, după cum ne asigură Acsinte 
Uricar (Letop. T. IT, p. 191) la 1712 Sept. părăsi viéta, la începu- 
tul domniei a doua a lui N. Mavrocordat. Se scie cá la (7222) in 
Octobre 1. adecá la 1713, îndată deci, după mortea lui N. Costin, 
Mavrocordat puse să se scotă copii după cronicile Costinilor si după : 


tiarnicului, fiind cursul anilor de la Adam 7197 mesita Iunie 22, întru dilele luy 
Constantin Voevod ce ati fost dintru mila Int Dumnedeii Domn Teret Moldovel, 
si am scris eŭ neharnicul şi mult păcătos Gavril Diac ot Báltátestt; de la îm- 
pärätia luf Theodosie înainte am scris de o am săvârşit cu tot istovul. Si mé 
rog sfinților părinți şi Dumilor-vóstre gramatici eet gi /ndreptafi, iar pe mine 
pécátosul nu blastemaţi, ca să fiți iertat de Domnul Dumnedeü. ........ 
Sn d Cin af (lipsă) să fie şi greşit ca un om cu trup, pe multe locuri; iar Dum- 


ne. ee pi se a e... (lipsă) si pre mine mé prostiţi ca să fifi ier- 
tati; o nie amin.» 
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«Ceasornicul Domnilor», carte care óre-cum concordä cu «pildele 
filosofesci» din Térgovisce, cu aceeași dată de 1713. 


* 


Eată întreg titlul lucrárei lui N. Costin, după codicele ce se con- 
servă la Muzeul Statului din Bucuresci : 

«Carte ce se chiamă Ceasornicul Domnilor, isvoditä inteï den ve- 
chile a R&mului istorii, din cărți streine scos pe limba moldove- 
néscá de róposatul Neculai Costin ce aŭ fost vel-logofét, iar acum 
de isnoavă cu porunca și cheltuiala Măriei sale luminat Domnului 
nostru Iw Nicolae Alexandru Voevod si obläduitor țării Moldovei, 
s'a scris în oraș în lași, în anul de la zidirea lumei 7222, iar de la 
nascerea lui Hristos 1713 în al 4 an de a 2 domnie a Máriel sale 
în luna lui Octomvrie di una.» 
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NOTE 


La pag. 435 şi 236. 

In nota de la pagina 435 am adus polemica codicelor E si 0 
contra unui text al lui M. Costin dicend cá: «de unde aŭ luat Mi- 
ron Logofitul de scrie în letopise(ul stă de Stefan Radul Vornicul 
să fie pus domn în locul lui Aron Vod ?» | 

M. Costin ati luat numele lui Stefan Radul in Piaseciă, care la 
pagina 128 scrie: 

«Transilvanus autem parvis contra Turcas successibus multum c- 
latus Poloniae Sociam Moldaviam ut usurparet, ineunte vere cor- 
rupto primum Stephano Radul Aaronis Palatini Moldaviae copia- 
rum Praefecto, ipsum Aaronem capi, et ad se Albam Iuliam. ab- 
duct fecit, Palatinunque Moldaviae in nomen suum, 1psummet pro- 
ditorem Stephanum. Radul constituit, adjuncto ipsi non levi militum 
Ungarorum praesidio». 

Pre acest Stefan Radul, Zamoyscius. . .. Dux Exercitus Polo- 
niae... uno et altero proelio fuzatum inde ejecit et occupata Soc- 
zavia ac Chocimo, quae ibi sunt potiores munitiones, totam illam 
Provinciam eontra omnem externam vim firmavit, ac Regis Polo- 
niae nomine Palatinum ibi Hieremiam Mohila praefecit». 

Acest, Stefan Radul» a indispus contra sa, dice M. C. tot dupa 
Piaseciu, pre Batori Sigismund si atunci acesta alésá pre Stefan 
Răscan Domn in Moldova si "i orânduise 12,000 de óste ungu- 
réscä să mergă asupra leremiei Vod, dând vină lui Radul Stefan 
că att lăsat scaunul sál coprinda Let eu blästemätia lor. 

«Cum noro exercitu. Ungarorum duodecim milium Stephanum 
Rozuan misit, ut Hieremiam pelleret, et Pal«tinatum occuparet». 

Documintele noué vor elucida acéstá cestiune: fostaü Stefan Ra- 
dul acelaşi personagiü cu Stefan Résvan? | 

Aci incä o observare. 

Cele ce dicem la nota de la pag. 435, că: «se vede că N. C. a 
fost surprins de morte» când corecta si augmenta cronica tatălui 
lui Miron, nu însemneză că N. Costin nu a scris variante de cat 
pănă la acest loe, unde sunt versurile ce anunță finea vârstei lui, 
ci insemneză, că Codex O nu a putut fi condus până la finea lucrărei 
lui N. Costin, care lucrare este cu mult maï mare, de ore ce de 
la el avem si istoria domniei lui N. Marrocordut si a lui Cantemir. 

* 
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La pag. 437. — M. C. dice: «Cum spune Cronica Leséscá : mat 
mult de 7000 de călări şi 3000 de pedestri waŭ avut (de nu se 
laudă)». 

De cine era acé Cronică Leséscä ? 

Negresit este cea de Paul Piaseciu episcop de Praemisla «Chro- 
nicon gestorum in Europa singularium». 

La pag. 128 din acestă operă se citesce narațiunea espeditiuneï lui 
Zamoiski contra a 70,000 de Tátarí si 2000 lenicerï, la Tutora. 
Piaseciu ne dá date asupra organisäreï bátüliei de la Tutora in- 
cepénd de la 19 Octombrie 7104. (M. C. pune 9 Octombrie căci 
se servesce de calendarul vechii; pe atunci eraü 10 dile mai mult 
la data calendarului Gregorian, cum se vede la pag. 500 a editiu- 
neí de fati). Miron Costin de astá datá nu traduce pasagiul din Pia- 
seciu cil amplificä. 


La pagina 443. 

Am fost promis la acéstá pagina facsimile dupä mai multe docu- 
minte relative la Mihaï Vitézul. Estinderea ce a luat in timpul tipá- 
riref publicatiunea de fatá, ne-a obligat sá facem un volum special, 
acel al Ill-lea, numai din documintele si inscriptiunile cunoscute 
până adi de la 1599—1662, cât este estensiunea lucrărei lui M. 
Costin. Acolo deci va alla lectorul realizatá promisiunea de la pa- 
gina 443. 

Acésta se va avea in vedere si la nota de la pagina 445, unde 
am promis documinte relative la Mihaiü Vitézul. 


* 

Pagina 445. 

Este de observat cá mal tote apele mici curgênd prin orase pur- 
tati numele de Câcaina. lasii ca și Sucéva aŭ Căcaina lor. Mil- 
covului, seat mai curénd ramureï ce despártia altă dată Focsanir 
in Munteni si Moldoveni, âncă i s'au dis Căcaină seaü Căcată. Nu 
credem însă cá acest nume veni de la perderea unei bătălii de că- 
tre Moldoveni, pe Milcov cum dă să se îintelégä un document ce 
aducem în volumul II], cu N. 126. 


x 


Pagina 448. — Caraiman a fost uu boiar forte credincios al 
Moghilescilor. Cand Eremia Moghilă e silit, urmărit de * ihaiă Vi- 
tezul, să fuga in Polonia, Caraïman aduce din Constantinopole, de 
la Sultanul, 40,000 de galbenï, ca din eï Eremia Moghilä să facă 
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éste contra lui Mihaiü Vitézul. Credinciosul boiar duce cu mari di- 
ficultäti banii toți in Galiţia în mâinile fugituluf Domn. Când Ere- 
mia își reluă domnia, resplăti pre Caraiman cu moșii și boerie. 
(Vedi documintele de sub Eremia Moghilä in vol. HI). 

Curaimun a zidit biserica de la Dulcesci, la moșia D-neí Sturza 
născută Hurmuzache, de lângă Roman. In läuntrul bisericef am des- 
coperit si mormântul lui Caraiman. Dam în vol. al Ill-lea inscrip- 
tiunea de pe porta bisericei (acum în pridvor asedatá) si de pe . 
morminte. 

xæ 


Pagina 457. -- Actele la care alude Miron Costin in acost loc al 
croniceï séle, se vor aduce in volumul al 3-lea de documinte. 


* 


Pagina 458. — Hurmuzache (Tom. IV. part. 2), aduce acte sem- 
nate de Urechiă Nestor si anume : la pag. 456—466. Le vom repro- 
duce în extenso, in vol. al III-lea, cel cu documinte. 

Despre némul Urechiá, a se ceti «Korona Polska przy Zlotey 
Wolnosci Starozntnemi Wszystkich Kathedr, Prowincyi, y Rycer- 
stva Kleynotami Heroieznym Mestwem y odwaga, Naywyszemi Hono- 
rari; a naypierwey Cuota Poboznosciaw. y Swiato bliwóscia oz do- 
biona Potomnym zas Wiekom na zabezit y niesmiertelna staine Pa- 
mietnych Wier oyezyznie Synow, Podana Przez X. Kaspra Nie- 
sieckiego Societatis Jesu. — Poku Wolnosci ludzkiev przez Wiclo- 
nego Boga Windykowaney 1728.» 

Acéstä operă de eraldicá ne dá la pag. 36 T. l-iü, cunoscinta 
despre indigenatul in Polonia a lui Balica, prin votul din 1607, si 
a lui Nestor Ureki din acelasi an 1607. 

Eatá ce se dice despre Balica : 

« Balica lzaiasz y Jerzy Purkulapowie, Szlachta Wolosca, zaflu- 
żeni w oyczyznie naszey, w zieli w recompense od Rzeczypospo- 
litey indigenat, w rocu 1607, o ezym Konstytucya Seymowa fol. 
857 toz namienia y Okolski tom 3, fol. 359.» 

La numele Ureki cetim asemenea : l 

Ureki. Nestor Ureki Dwornik y Hetman Woyska Wołoskiego w 
roku 1607 indygenatem w Polszcze darowany, dla swoiey ky tey 
Rzeczypospolitey Pzychylnosci. Okol. tom 3, fol. 359. Urakowna A- 
lexandra Krasinskiego malzonka.» 

In opul de eraldică maï sus citat, Moghilescii si alți Moldavi aŭ 
un loc insemnat. 
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Pagina 467. — La M-rea Sucevita se conserva pânä astädi, un 
păr frumos de femee. Acesta fu al nefericitei Domne a lui Ieremia 
Voda, cum probézá hartia cu care este invélit acel pér, si care a- 
mintesce vorbele Domnei din cronică, de la pag. 467, si ne dă 
inca si alta noti{a insemnatä. 
 Eatá cuprinsul acestui act: 

«Îndată ce aŭ înțeles Skindir-pasa de purcesul Lésilor din lași, aŭ 
repedit o sémá de oști sprinteni si i-ai ajuns la Draesení in tinu- 
tul Hărlăului. Apératu-saü ore-ce cel dintéiü, iară décá s'aü mai 
inglotit óstea, saii risipit Lésif, cine încotro ati putut. Singur Co- 
retki a câdut pre manele Ini Skindir-Pasa si biata Dómna a lui Je- 
remia Vodă, cu coconul Bogdan Vodă. Pre boiari i-ati scos Radu 
Voda de la Skindir-Pasa câţi era prinși, iară Dómna la mare ocará 
aŭ agiuns, de carele singură aŭ mărturisit către boiarí ; trecând cu 
hádvanul, védénd pre boiari si lăcrămând aŭ dis: Boiară cinstiți. 
maŭ rusinat piganul! Si atunci tundendu-și cositele sale si plângând 
eu amară jale, aŭ rugat pe un nepot al lui Nestor Ureche, anume 
Toderaseu, care sta cu alţi boiari: «Ce se bine-voesci a duce acest 
Dor la monastirea nostra Suceviţa, că nu mam invrednicit a fi cu 
réposatul la un loc si după morte măcar acest per să fie de pome- 
nire.» Fost-aüt acesta în anul 7124 (adică 1616). 

Despre acest păr, conservat intr'o eapsá a policandrului din mo- 
nastire, a făcut menţiune si P. S. Episcop Melchisedec in brosura 
călătoriei séle pe la monastirele din Bucovina. 


* 


Pagina 471. -— La creditul fonciar din Bucuresct, in documintele 
moșiei Dàrzescif, se află un uric de la Duca Vodă, din 7179 Mar- 
tie 23, in care se face menţiune, că Gaspar Vodă: «hiind Vasile 
Vodă Comis mare, i-s'aŭ întâmplat căsătoria, si cununândul Gas- 
par Vodă, 'l-a& miluit cu acest sat Grecii». (Vedi documentul in 
tomul al 3-lea). Un alt document din 1639 Martie 9, ne arétá cá 
Vasilie Lupu, însuși nu tăgăduesce despre acésta, dicând : «acest 
sat este adevérat al Domniei mele, din danie si bine-facere de la 
Gaspar Voevoda, când Domnia mea, eram boiar al Domniei.> (Cre- 
ditul fonciar rural din Bucuresci, documintele moșiei Grecilor). 


* 
Pagina 458. — In nota despre data de 21 August, pusă de Miron 


Costin, pe care dénsul o dice coréspundénd la 1 Septembrie st. n., 
aflám o nouä dovédä cá, Miron Costin socotia anul de la 1 Sep- 


= 
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tembrie —- Aiurea Piaseciü pune data bătăliei luf Zamoiski la Tu- 
tora, in 1595 Octombrie 19. M. Costin traduce acéstá datá din 
era crestinä, eu 7104 Octombrie 9, scädènd adicá dilele luneï, dupá 
calendarul vechiti. — Décá M. Costin ar fi adäogit la 1595, numai 
5508, ca si când ar fi început la 1 Ianuarie, ajungea la data de la 
facerea lumii 7103, ceea ce Costin nu făcu, pentru cá numérand 
anil de la Septembrie, el adause la data de 1595 cifra de 5509 ani, 
si asia scrisă data de 7104 Octombrie 9. 

Allarám si unele urice domnesci cu ambele date, crestina si cea 
de la facerea lumii, din care se confirmä, cä inceputul anuluï pen- 
tru data de la facerea lumii, era socotit de la 1 Septembrie. — (Vedi 
uricul de la Nec. Alexandru VV. din 7231 Septembrie si 1722.) 


* 


Pagina 498. — Codicele urmat de noi, vorbind de Iacob Sobi- 
eski, ne spune cá a succes tatălui séti Sobieski: «ce aŭ fost acmu 
Crait.» Ar urma din vorbele sub-liniate, că în momentul cand M. 
Costin le-ai seris, Sobieski tatăl luf Iacob, nu mai era Craiü, deci 
murise. Décá ne amintim că Sobieski aŭ murit la 1696, si cá cu 
cinci ani înainte aü fost mortea lui Miron Costin, vedem că vor- 
bele sub-liniete mai sus nu le-ai putut scrie el, ci vre-un diac, de 
după mortea lui. — Codicele Rafael, care înlocuesce vorbele sub- 
liniete cu: «tatăl Craiului de acum», ne dă lectiunea cea maï bună. 
Regretăm că ne-a scăpat din vedere acésta corectiune, ce trebuia 
să o facem la pag. 498. 


U 
* 


Pagina 501. — lata titlul complect al opereï, ce citirám in ultima 
nota de la pagina 501: Fontes rerum Austriacarum, Oestereichische 
von der historischen commmission der Kaiserlichen Academie der 
Wissenschaften in Wien, Erste Abtheitung, Seriptores. Aus des Kai- 
serlich-Kâniglichen Hof und Staats druckerei 1862. 

Se citesce la pag. 158 anul 1645 in acéstá carte : 

«La 1 Februarie principele Radziwil din Litaü, s'aü cásátorit in 
Moldova, in oraşul laşi, cu fiica lui Lupul Vod, cu mare solemni- 
tate, în presința multor delegați; si a lui D. Kemeni lanoși, care 
ati fost trimes de Racoți.» 

Despre Stefan Gheorghitá se va ceti la paginile 183 si 184. 


* 


Pagina 508. — Am fost cel inteiü care la 1860 în Buletinul in- 
structiunct publice din lași, ne-am întrebat despre Alexandria cea 
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populară, de unde ne-a venit si cand? Am făcut atunci, o apropiere 
scurtă, între ea si un poem spaniol despre Alexandru Machedon. 
De atunci, de la 1860 incóce, domnii Hasdăii si Gaster s'aü ocupat 
de Alexandrie, si Lan demonstrat origina bogomilică (*). 

Alexandria, acóstá istorie fabulósá a lui Alexandru Makedon, a 
esercitat mare influintä ca operă populară asupra a o mulțime de 
genera(iunf din natiunea romana. Se pare cá origina acestul op ro- 
mantic este a se cäuta in Egipet. In urmá dupá copistul care o de- 
copia ori o traducea in diferite limbi, Alexadria s'a schimbat din 
ce era la Egipteni pàná ce a ajuns in grecesce publicatä de cätre 
Müller. Manuscriptul cel mai vechiü e din secolul al XI-lea, dar ne- 
greșit după copii din secoli cu mult mat indärät. 

Există un manuscript al Alexandriei în limba slavă din secolul 
al XIV-lea cu care se apropie mai mult redactiunea Alexandriei româ- 
nesci. In secolul al XVI-lea o Alexandrie in limba slavonéscá a fost 
scrisă la M-rea Némtuluï (1562) din ordinea lui Grigorie Mitropo- 
litul Sucevei. 

Alexandrie românescă tradusă din grecesce ori slavoneșce nu a- 
vem cunoscută până astadi de cat din secolul al XVII-lea. Miron 
Costin mentionézä acéstä Alexandrie «din grecie ori dintr'alte limbi 
scósá pe limba românéscä, plină de basme și scornituri». 

In cronica anonimă publicată de D-l Kogälnicénu sub numele lui 
N. Milescu âncă se mentionézä despre Alexandria, despre care dice, 
că nu scie cine o va fi făcut «ca si alte cärtulif ce se věd pe la 
unii, pe la alții, aici in térá, după care àmblá norodul acesta rătă- 
cindu-se și credénd cele ce nici odată de credut este». 

Décä acéstá cronică anonimă, remarcabilă din multe priviri, a fost 
scrisă între 1670 până la 1680, urmeză încă o dovédä de esistenta 
în secolul al XVII-lea a Alexandriei române. 

Din citatiunea de mai sus din acestă cronică se vede că, pe lângă 
Alexandria mai era în manele poporului și alte «cár(ulii» adecä o- 
pere populare. 

Care eraii acelea? De sigur între ele era si Varlam $$ Iosaf, mai 
tàrdiü editat de Udriste Năsturel; asemenea Florea darurilor, înainte 
de a fi tipărită la Snagov de Constantin Paharnicul Sarachin, era egal- 
mente un manuscript cel puţin grecesce, la Munteni. Acestă scriere cu 
tipărirea căreia. se începe secolul al XVIII-lea este o traducere după 
italienesce (Fior di virtu) tipărită la Venetia în 1675 și cuprindénd 

(*) Despre liter. bogomilică citesce B. P. Hasdéü in Cuvente den bétráni T. I, 
si Gaster, în Literatura populară, Bucuresc! 1883, 
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3) capitole despre patimele omenesc, clasificate fie-care in fata 
virtuteí contrarie. 
* 


Pagina 511. — lubitul men amie și coleg, d. Papadopolu Calimah, 
as cris despre curtile domnescí din lasí, o monografie in Convor- 
birt Literare din 1 Decembrie 1884 si din 1 lanuarie 1885. 


* 


Pagina 512. — La M-rea Radu Vodă din Bucureseï, am aflat mor- 
méntul, de care se face mentiune in cronica lui Miron Costin la 
pag. 512. 

Eta acéctä inscriptiune : 

«Acéstá péträ de pe mormint o fäcu, si-o infrumusetà, cel-ce e 
bine cinstit si de Hristos iubitor si crestin Alexandru Voevod, ne- 
potul fiului Domnuluï celui-ce san pristávit întru fericită credinţă, 
celui-ce ati fost bine-cinstit si de Hristos iubitor, Domn creștin, Ra- 
dul Voevod, ce aŭ fost Domn (érei Romanesci și Moldovei, si in 
multe résbóie aŭ biruit, şi iară aŭ venit, de la cinstita Porta, și aŭ 
fost al douilea rènd, Domn Lërer Românesci, și aŭ lăsat stégul fiului 
séü ce e mai sus scris, si iar san dus de aü fost Domn téreï Mol- 
doveï, și acolo san pristăvit, întru cetatea lui Hârlăă, in luna Ghe- 
narie 13 dile Sâmbăta, si cu mare cinste laŭ adus trupul dumnéluï, 
si Vaii îngropat în luna lui Fevruarie în 5 dile Duminică. Aice zac 
osele dumnéluï, Dumnedeii ierte împărăţia cerului în veci, la anii 
7134.» (Urmeză armele ambelor ţări române). 


* 


Pagina 514. — Slobodiile de care se face mentiune la pag. 514 
aü jucat un forte insemnat rol, in etnografia (érilor române. Pose- 
dem un numér considerabil de documinte, probànd, cá nu numai 
din téra leséscá, ci si din ori ce alte némuri se injghebaü slobo- 
diile. — Eatä aci câte-va extracte de urice pentru secolul al XVII, 
proband acésta. Din cita(iunile aduse se va vedea, $i aceea cá, slo- 
bodiile nu erai de cât pe un număr de ani determinat. 

a). leremia Moghilá, cu uricul din 1603 (7111) Martie 20, scu- 
tesce slobodia Vălenii, a M-reí Probota pe trei ani: «orí care vor 
fi in satul acela, ori Huși, ori Munteni, ori Unguri, ori Sérbi.... 
séŭ ori-ce limbă». 

b). Radul Vodă, la 1617 (7126) Octombrie 18, acordă soţiei ré- 
posatului Vistiarnie Zota, să facă slobodie în ținutul Sorocii : «veri 
câți ómeni va stringe . . . . Grec, sci Sérb, séŭ Leah, séü Rus, 
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sett Muntén, son hie ce limbă va hi de altă {érä». — Slobodia este 
pe trei ani. 

c). Miron Barnovski, în 1629 Martie 16, autoriză pe Drăgan să 
aducă în silistea lui la Murgesct, si să facă acolo slobodie pe trei 
ani: «cá ori ce omen’ va chiăma el, dintraltă (érá, din tera mun- 
tenescă, si din téra furcéscä, rus, séŭ muntén, seii Serb, séû si ó- 
meni ce vor hi esit din (era Domnici mele, printralte térí de bo- 
gate nevot, sóü de nescari greseli. ee vor hi greşit, tol să aibă a 
veni la siliste la Murgesct». 

d) Alexandru Vodă fiul lui Radu, cu uricul din 1629 (7138) No- 
emvrie 17, invoesce M-reí Gälota, să facă slubodie pe trei ani in 
satul Tolfăescii tin. laşi ; «veri ce omeni vor chiăma dintralte ţări, 
Ruși, séü Lesi, séü Munteni, séü Unguri, séü hie ce limbă or hi.» 

e). Ștefăniță Vodă (fiul lui Lupu) cu decretul din anul 1661 (7169), 
Maiti 1, invoiesce lui Iordache Cantacuzino marele Vistiarnic, a face 
slobodie in silistea Läzescit (moșia Blăgeşci) de a aduce omeni ori 
de unde, si de ori ce limbă: turcâscă, lesescă, unguréscá, munte- 
néscá, si dintralte părți — Vodă “i scutesce pe 4 ani, de tote dările. 

f). De la Dabija Vodă, din anul 1665 (7173), posedem un uric analog. 

g). Duca Voda, de la anul 1669 (7177).» Dat-am cartea Domniei 
mele rugătorului nostru Joan Episcop de Huşi, să facă slobodie in 
sat la Cârligani (ţin. Fälciü) eu Omeni străini : «din tera turcâscă, 
și din téra muntenéseá, si din téra ungurescă, și din {éra leséscä, 
si din partea căzăcescă, fie ce limbă or fi.» 

h). Stefan Petru, în 1673 (7181) Martie 4, autorisă M-rea Cetă- 
(uia, să facă slobodie în Şendreni din Covurlui, din ómení «hie ce 
limbă a hi.» 

i). Duca Vodă in anul 1681 (7189) Aprilie 2, acordă, «voie de 
slobodie Ceta{uci, să chiăme ément străini, dintralte ţări, ori cât 
de mulţi or hi, si să-i asede la silistea de la Tăturca». 

j). Stefan Vodă la anul 1673 (7181) Aprilie 11, învoiesce facerea 
unei slobodit pe Sagna (fin. Roman) <Omeni străini dintralte ţări, 
din téra turcâscă, și din Lora leséscá, si dintr'alte părți, cât de mulți 
vor veni». Seutélá pe 6 ani. 

* 

Pagina 516. — Esplicaţiunea promisă la pagina acesta, in nota 
despre Domniele lui Alexandru Vod, Moise Vod si Alexandru llias! 
va resulta din documintele ce se vor publica in tom. UL 


* 


9.4 29 -— - 
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Pagina 525.— In nota (T) de la acestă pagină din eróre s'ai trimis 
pe lector, să afle testamentul lui Barnovski Vodă, la finea volumu- 
luf, pe când el e deja publicat la pagina 207 în urmă. — Vom a- 
dăogi aci numai, că la biserica St. loan Botezătorul, din strada Majilor, 
de la lași, cetiräm în slavonesce o inscriptiune, care confirmă cele 
ce testamentul lui Barnovski dice la art. 5, si arétä cum că acestă 
biserică a terminat-o mai apoi Vasilie Lupul. «Cu voia Tatălui, 
și împreună lucrarea Fiului, și săvârșirea sf. Duh, a început a zidi 
acéstä biserică Ioan Miron Barnovski Voevod, Domnul páméntulul 
Moldovei, şi nu a ajuns să o sävérséscä. Insă loan Vasilie VV. 
Domnul pământului Moldovei, a sávérsit'o de-asupra ferestrilor în- 
tregi, o sávérgi cu tote cele trebuitore, în numele sf. prooroc înainte 
mergétorul și botezétorul Ioan, si a cinstitei lui tăieri. La anul 7143 


luna Noembrie 4». 
* 


Pagina 537: — Nota relativa la documintele Domnieï lui Vasilie 
Lupu, se va satisface in tomul al Il[-lea al lucräreï nóstre. 


* 


Pagina 547. — Din cele doué documinte promise in nota de la 
pagina acésta, anexám chiar la acest volum, pre unul, cel mat lung, 
facsimilat. Cela-l-alt cu data 7143 Noembrie 12, datat din Focșani, 
il reproducem in tomul al treilea, Despre unul din aceste hrisóve, 
forte însemnate, a avut cunoscin(á mai înainte de nol, învățatul 
nostru eoleg P. S. Episcopul Melchisedec. 


* 

Pagina 551. — Despre satul Ojojenii, informatiuni vedi in tomul 
al Ill-lea, al lucrărei nóstre, la documintele Domnieï lui Matei 
Basarab. 

* 

Pagina 556. — Intru cât privesce nota de la pagina acésta ci- 

téscá-se ce dicem mai sus, cu referința la nota de la pagina 471. 


* 


Pagina 558. — Nota nóstrá de la acéstá paginá, s'a reprodus 
în mod necomplet. Restul notei este: «Este încă posibil ca M. Co- 
stin să fie facut alusiune, si la legenda originală scrisă de Mitropo- 
litul Dosofteiü, in Sinaxarul séü tipărit la lași in 1683». Promisesem 
reproducerea legendei s.-tei ParaschiveY după Mitrop. Varlaam, dar 
estinderea care a luat acest volum, ne obligă să trimitem pre 
lector, la însăși cartea vestitului Mitropolit, cum şi la acea mai sus 
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citată, a nu mai putin vestitului Dosofteiü. Inainte de Varlaam si 
de Dosoftei, Mitropolitul Grigorie Tamblac, ale căruia merite ca o- 
rator de amvonă le-a demustrat P. S. Melchisedec, a fost scris 
deja, in limba slavonă, prima biografie a s.-tei Paraschivei de la 
Târnova, cum se pote vedea la <AurponoanTi Carei : caomapa 
O NHCATEAUYR ASXOBHAro una». Petersburg 1827, T. I. pagina 97. 
Engel în Historia antiqua Moldaviae T. II, pag. 284, citézä pre Le 
chevalier în «Voyage de la Propontide» II, p. 260 et seq., unde 
povestesce cum Vasilie Lupul transferă mostele s.-tei Paraschiveï 
si le asédä în M-rea Trei Erarhi. Despre scrierile lui Dosofteiü am 
vorbit inșine in Ateneul Roman din lași (sem. al 2, p. 119—130). 

Titlul cárteí Mitrop. Varlaam, care coprinde la pag. 12, viata S-teï 
Parascheveï, este următorul : «Carte romänéscä de invé[átura du- 
minicelor peste an sila praznice impératesci, si la svàn(í mari, cu 
disa si cu tótá cheltuiala luf Vasilie Voevodul si Domnul téreï Mol- 
dovei de in multe scripturi tälmäcitä pre limba românéscä de Var- 
laam Mitropolitul de tara Moldoveï. In tipariul domnesc, in mona- 
stirea a trií S.-teli in last, de la Hs. 1643.» Amintim gravurile xilo- 
grafice de pe invelitórea acestei cărți, representànd parada trans- 
portării în Iasi, a móstelor St. Paraschiveï, — dupa frescul zugrăvit 
in nisa unde a stat asedat sicriul, si care fresc sperim cá se va 
reproduce întocmai, la restaurarea internă a bisericei Trei Erarhilor. 


a 


Pagina 584. À se vedea in volm. III documintele promise. La cur- 
tea lui Matei Basarab încă mai inainte de ce Stefan Gheorghie să se 
ridice contra lui Vasilie Lupul, Ciogolescii Pătrașcu biv. Logofăt si 
Miron Ciogolea biv Pârcălab de Cotnari, la 7159 (1650) Sept. 30, 
vând satul Măzărescii, lui Iw Mat. Basarab, Domnul téreï românesci 
în fata Divanului din Tirgoviste. Zapisul se află la Ministerul dome- 
nielor N. 364. 

* 

Pagina 590. Documentul promis la nota de la acéstá pagina, se 
va afla in tomul III al opereï de fata. — Vasile Voda in 1653 (7161) 
lunie 9, däruesce luf Racoviţă Cehan Vel-Logofét, satul VoloseniY din 
tin. Falciti; «care sat Va ţinut, acel cane neertat Stefan Sérdar.» 

x 

Pagina 603. Documintele promise in nota finalá de la acéstä pa- 

gina, se vor căuta în vol. IIL. 
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Pagina 618. Inscriptiunile promise la nota finalá din acéstá pa- 
giná, se vor vedea in vol. III, al lucräreï de fatá. Aci vom aminti 
că la pag. 693, am adus un document de la Eustratie Dabija Vodă, 
în care la anul 1693 lan. 4, se face menţiune de prădăciunile mo- 
nastirilor, despre care, M. Costin grăesce la acestă pagină 618. 

* 

Pagina 628. — La nota (*) de la acéstá paginá am spus cá data 
resbeluluï Cazacilor contra Lesilor o deterám dupa Lesur și după 
Pastorius. Cartea lui Lesur se intitulézä asia : 

Histoire des Cosaques, précédée d'une introduction ou coup d'oeil sur les peu- 
ples qui ont habité le pays des Kosaques, avant l'invasion des Tartares, par 
M. Lesur. 2 vol. 80 Paris 1814. La pag. 325 e data resboiului de 2 Mai 1648. 

Cartea lui Pastorius se chiamá : Bellum Scythico Cosaticum seu 
de conjuratione Tartarorum, Cosacorum et plebis Russicae contra 
regnum Poloniae ab invictissimo Poloniae et Sveciae Rege Ioanne 
Casimiro profligata narratio plenioris Historiae operi praemissa autore 
Ioachimo Pastorio. Dantisci. Sumptibus Georgy, Forsteri S. R. M. Bi- 
bliopolae anno 1652 (în 4). 

Pax cum lubrico hoste aegré servatur intra regnum. Sed Molda- 
viae, velut perperam quidem, usitatè tamen passim vocatur, Valachiae 
Palatinatus invaditur ab hoste; et externa auxilia, ac Turcicum im- 
primis patrocinium adversus Poloniae regnum solicitatur.» Acest fapt 
se raportä la 1650. 

Eatá ce se citesce despre semne in Annalium Poloniae ab obitu 
Vladislai IV, de Vespasian Kochowski (Cracovia), la pag. 17. Vol. I ; 

«Neque imminentia mala sine praesagio fuere, Deo per extraordi- 
nariam coelestium corporum collisionem, abstrusam futurorum se- 
riem praemonstrante. Namque, cometes, funestum coronatis capi- 
tibus sidus, per supremas aeris regiones ; horrida missili igne causà 
effulsit: qui integro semestri per varias locorum diferentias errans, 
dein lento in sublime Arctoipoli motu elevatus, ferali flamma sen- 
sim evanida, esse desiit. Accessit grande solis deliquium, luna cla- 
rissimi sideris splendorem, ad mensuram deuncis condente: vix ex 
Astrograforum calculo, tertiae partis semisse, in usum lucis mortali- 
bus permissa. Ac quam viseae luminarium Eclipses, dira semper su- 
blunari orbi portendant, major tamen ex praesenti formido, quod 
enormis ea, ac in signo Arietis, (qui Zodiaci primicerio Poloniam su- 
biacere periti autumant) non omnino prosperi successus, dependen- 
tis a suo Planeta Regni, significari crederentur. Sed maneat cae- 
liperitis sua fides. Etiam quae in antecessum evenerant, in omen prae- 
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sentium trahebantur. Siquidem biennio ante, ex fortuito igne incen- 
dium, fodinas Wiclicenses ab intra penitus devastarat : unde non 
tantum Salinarii reditus iminuti, sed in exustis officinis irreparabilia 
damna (quae tamen impendio reparata sunt) consecuta. Ad haeo, 
ad Casimiriam inferiorem, exundantio Vistulae, qualem veterimi mor- 
talium non meminerant; aliquod mapalia cum incolis eluvione ab- 
sorpsit, Tum recens, fastigium Portae Cracoviensis, quae ab ex pel- 
lendis sceleratis Profana dicitur; vento quoitidem Loviciae, in Palatio 
Arhiepiscopali Turris, utraeque, opere firmo, et substructionibus moe- 
niorum validae corruere. Verum talia ad casum non inique referri 
possunt, hoe quod seguitur, ut majus quid fortuito contingente, ita 
per supernaturalem motum factum constitit. 

«Xiasy, quod olim Tenczyniorum hereditas, nune marchionum, 
Myszkoviorum ordinato juri subest, in parochiali eclesia, colebatur 
ex antiquo imago, immaculatissimae Virginis Mariae, filiolum gremio 
gestantis : ac, quo artifice elaboratum opus, nec traditum a majo- 
ribus, nec quaesitum a posteris. Convenerant solenni terria ad sacra 
crebrior populus, cum imago in dextro altari sita, primo impallescere, 
vultum visibili moerore contrahere, denum in lacrimas solvi lumina 
coeperunt, ex utroque occulo guttis stilantibus.» 

* 

Pagina 628. — In nota (*) de la acéstá paginá, am atins cestiu- 
nea diacilor. Ne-am deprins a atribui lui Vasile Lupul si lui Matei 
Basarab, reîntroducerea limbei române, în actele publice, pre când 
în realitate, diacii de logofetie aŭ început a utilisa limba românéscä 
în actele domnesci, cu mult mai înainte, de acești Domni. Nu nu- 
maï documinte de o mică estensiune, ca zapise ori tidule domnesci, 
ce urice forte mari, esiste în limba românescă, înainte de Domnii 
mai sus citați. — Voiü aminti hrisovul prețios din 1627 Sept. 20 a 
lui Miron Moghilä, ce am descoperit la M-rea Suceviţa, în anul a- 
cesta 1886, relativ la organisarea și administrarea chinovielor mol- 
dovene. 

Despre însemnătatea diacilor, ca factori ai culturei românesci, 
védä-se ce am dis si în cursul nostru de la facultatea din Bucu- 
resci, si mai pre scurt, în manualul de istoria literaturei române 
(Bucuresci, tipogr. Statului 1885. pag. 111). Eată lista principalilor 
diaci, cari în sec. al XVl[!e& urmând diacialor Pătraşcu Boreanu, 
lui Pepelea și altora, cari se ilustraseră în sec. al XVI, continuară a 


(*) Despre Diaci ved! Melchisedic p. 340, Veqi rolul diacilor în baladele ardelene. 
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desvolta limba română scrisă, până la vesti(if diacY Axintie uricarul 
Mustea ete, cari pásesc în secolul al XVIII!e* Negresit, lista ce dám, 
nu este complectä, căci la ea, ne-am servit numai cu colectiunea nó- 
stra de documinte.—Datele ce punem la cele mai multe din nume sunt 
limitele de lucru a fie-cáruia, resultànd din propriele nóstre documinte. 
—- Eatá acéstá listă, întocmită fără pretentiune de ordine cronologică : 

Marmoră (1610 sub Stefan Tomsia). Nabojacico (1615-1618). 
Vlasie (1628). Cârstea Damiau (1632 Mart. 1638 Noembro 5). Ila- 
rian (1638 Mart 27). Focea (1635 Noembr-1640 Ianuar 8). Tóder 
(1638—1642) Sandir (1639 Oct. 25-1643 Mart 19). Enakie Plop 
(1639 Sept 30-1650 April 30). Dumitrasco (1624—1658 Maï 6). Bo- 
rileanul (1639 April si Iulii). Zonasco (1637 Febr 11-1659 Mai 24). 
Mánjea (1634 Mai 12). Mihalcea (1635 Iuniü 21). Pătraşcu (1634 
Dec. 4-1660 Oct. 5) Dumitru (1634 Iuniu 1-1657 Noembre 7). Ste- 
fan (1638 Iul. 19). Janog (1634 Iuniü 14). Dändil (1646 Noem. 22) 
Zaharia (1643 April 6). Pascu (1642 Iuniü 18). Vlasie (1640 Mai 29). 
Gligorie Stircea (1643). Gorovei (1651 Dec. 31-1652). Constantin 
(1650 Mai 23). Romascul, Contaş, Jon Soroceanul (sub Antonie Ro- 
set). Jon (1643 Oct. 25-1668 Sept. 24). Gligorie (1652 Febr. 21, 
1685 April 7). Poiană (1653 Oct. 20-1669 Mart. 6). Chirilă (1655 
Oct. 2-1659 Aug. 2). Stratulat Ruginá (1657 Oct. 29-1676 Mai 21). 
Eftimie (1659 Dec. 30-1667 Iuliu 8). Tiron (1652 Iuliü 15-1672 
Maï 24). Apostol (1658 Mai 13-1664 Mart. 18). Acesta se mal nu 
mesce si Tecucianul). Andrei Mihul (1661 Ianuariá 10-1678 Fe- 
bruariü 2). Lupul (1660—1675 lànuariü 12). Leca (1662 Ianuariü 8- 
1680 Aug. 8). Gheorghie (1662 luli 19). Tóder (1665 Mai 27). E- 
nakie (1669 Februar 12). Pătraşcu Post ot téra muntenéscá (1683 
Oct. 30). Anton (1669 April 9). Mihulet (1671 Iuniü 11). Gräjdianu 
(1668 Mart. 18). Cazacul (1667 Ian. 10). Gheuca Vasile (1673 Aug 27 
-1684 Sept. 8). Stratul (1663 Ian. 9-1670). Pascal Corlat (1660. 
Mai 9-1673 Febr. 28). Ursul (1674 Mart. 31-1687 Aug. 15). Pavel 
(1678 Mai 18). Oprea (1673 Februar 16). Iordakie (1675 Dec, 15- 
1677 Mart. 7). Tóder Beldiman (1686 luniü 12-1687 Mart. 11), 
Misail monahul de la Putna (1676 Mai 25). Dumitraşcu Gafencu 
(1689 Mart. 15). 

Cu Constantin Uricarul, cu Roșca, cu Acsintie uricarul, cu Mustea 
şi Vasile Dámian (T), Gavril Diacul (1693 Aug. 11), Vasile Négul 
(1695 Ian. 8) si Sävin uricarul, 1690 Noembriü, inchidem secolul 
al XVII si päsim intr’al XVIII-lea. 

(T) Vasile Damian treti Logofăt scrisă după isvódele luf Teodosie Dubäü. 
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Acéstä listá de diacï, va fi copringénd de sigur, numele diacilor, 
cari aü pus pe curat isvódele lui Miron Costin, dér carí sunt aceia ? 
Póte cá mal apoï, din compararea facsimilelor, dupá codicele de le- 
topiset existente, se va afla réspuns la întrebarea nostra. — Facsi- 
milele aceste, promise încă in primile pagine ale operei de fétä, la 
recensiunea codicelor, se vor alipi la tomul al II!'e*, in urma tuturor 
lucrärilor luf M. Costin. 

In nota, de care ne ocupám maí sus, de la pag. 628, am relevat a- 
serfiunea luf M. Costin cá: «tipar nw este«. — Ne-am adresat, la 
învățatul nostru coleg D. Calimah Papadopulo, pre care de mult 1 
sciam cá se ocupă cu istoria tipografiei, cu rugămintea să-și dee 
părerea asupra acestei asertiunï. Eată ce ne-a respuns d-sa: <Mi- 
ron Costin, dice drept când scrie : Mé vei erta iubite cetitorule, căci 
nu ţi-am scris aceste semne, la locul lor. Crede neputinței omenesci, 
crede valurilor si cumplitelor vremi, întrebă pre ce vreme am scris, 
si cât am scris? Aș fi lipit aceste semne la rândul lor, ce era tre- 
cut rândul la isvodul cel curat, și scriitorii, carii isvodesc putin se 
află, iară tipar nu este. Deci aice de aceste semne, iti daü scire, și 
ales povestea lăcustelor, care cu ochii, cum venia am privit.» 

Prin tipar M. Costin înțelege tipografie iar nu că in vremile séle, 
tiparul n'ar fi fost întrodus încă în Moldova. Tiparul era întrodus în 
Moldova si în Valahia, aprópe din dilele lui Stefan Cel Mare, și ale 
luf Radu Voda.... Dér când scriea M. Costin, Moldova fusese arsă 
si risipită după résbóele Moldovenilor cu Muntenii, după cälcärile 
Ungurilor, Tätarilor, Poloniior și Cazacilor, si aceste tote nenorociri 
aŭ ținut de pe la 1651, până după domnia lui Gheorghe Ghica VV. 
Tipografia era reorganisată de V. Lupu, și era în M-rea Tresfetitelor 
din lași. Curtea Românescă de pravili a lui Vasilie Lupul a fost ti- 
părită aice la 1646; dar după aceea M-rea Tresfetitelor, și chiar 
Curtea Domnéscä, aü fost arse de Cazaci, când cu résboiul pentru 
Domnița Ruxandra cu Hatmanul Chmelnitschi. Tiparnitele prin ur- 
mare stăteaii unde-va, scăpate de foc, în vrun beciü, câte aŭ putut 
scăpa, și décá aŭ scăpat. lar Miron Costin zodia letopisetul sën, la 
anii de la zidirea lumii 7185 (adecă 1677) și în cursul acelor cum- 
plite vremi, tipografia în orașul lași nu se restabilise încă si prin ur- 
mare tipar nu era, si M. Costin nu putea să-și tipäréscä Letopiseţul 
cum dorea, se vede.» 

Décä pre când M. Costin scrise pasagiul de la pag. 628, nu era 
tipografia reorganisatá in lași, imprimarea « Prelogelor tuturor sfin- 
(ilor» a Metrop. Dosofteiă în lași la 1683, ne dovedesce încă o dată 
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cá pasagiul de la pag. 628, a fost scris înainte de anul 1683, când 
Mitrofan făcătorul tiparelor şi ucenic săi Ursul şi Pavel Andrei 
tipăritorii cărții lui Dosofteiu, ar fi putut să pună la dispositiunea 
lui Miron, arta lor, pentru tipărirea letopisetelor. 

* 

Pagina 642. — Miron Costin, trimiténd pe lectorul séü la hrono- 
grafii Lesilor, se referă mai mult la Ióchim Pastorius. 

* 

Pagina 653. — Documintele promise in nota de la acéstá pa- 
giná, pentru Stefan Gheorghiță după esirea din Domnie, se vor ve- 
dea in tom. III, al acestei lucrări. 

* 

Reproducem aci versurile, de si nu prea corecte, in care répo- 

satul scriitor Teutu, din Iași, aŭ cântat jalnica ucidere a Costinilor. 


Esecutarea fraţilor Costineşti. (Din Almanah 
pentru români pe 1857, Iaşi. Tipografia Bu- 
ciumului Român), 


L 


Pe näsälit triste, într'o sală pusă, 
Sta mórtá soţia lui Miron Costin, 
Sermana ființă la sfârşit agiunsä, 
$0 plângea bărbatul cu amar suspin, 


O plânge cu lacrimi cu fil împreună, 
Genunchiati tus-patru giur pe lângă ea. 
Soțul plângea só[a, Du pe-a lor mumă, 
Servii pe stăpâna care "1 ocrotea. 


Intre doué sfeşnici cu lumini de ceară 
Chiar la capul mórtel rugăciuni citea 
Un preot în vrâstă do vóce sonórá, 
Jar miros de smirnă la Ceriü trimitea. 


Da, miros de smirnä, smirnă si tămâiă, 
Miros dulce, sacru, ce de pe pământ 
Sufletu-avântându'l pote ca să'l mâle 
Către nemurire 'n paradisul sânt. 


Pe afară 'n curte prapurile sánte 
Fluturând în aer, în rând tôte sta. 
Pentru 'nmormântare tóte's pregătite 
Și în turn un bocet de clopot suna. 
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Tocma "n astá órá un sgomot s'aude, 
Usa se deschide, cánd sotu "ntristat 
Pe secriul mértel vărsa lacrimi! crude, 
ŞI 'n cameră intră un om înarmat. 


Racovit’ armagul comandir mal mare 
Preste Lefegiil sprinten!, ugurel, 
Intrá in odale, sumet fórte tare, 
C'așia” poruncisá cel mal marl al săl. 


Costin îl întreabă plin de uimire: 
Ce vrel, armașe, la ce-a! venit? 
Să "mt alin! astă nenorocire, 

Să plâng! cu mine ce-am präpädit ? 


— Să plâng ? . . A plânge, o nu, nu'm! vine, 
La plâns eŭ nu pot să te ’nsotesc : 

A mea poruncă”! să merg cu tine, 

La lași îndată să te pornesc. 


— La lași a merge ? dar însă, oare 
Ce mal vrea încă Măria sa? 

Vom pleca mâne, cu ‘ncredintare ; 
Ad! am sofia a’m! îngropa. ' 


— Mane, dict tu? O! nu se pote 
Căci in poroncă fini este scris: 
Legat în lanţuri adi séü la nôpte, 
La Domn, la curte, să fif, mi-aü dis. 


— Cel putin însă, măcar o oră 
Ingáduivel, nu esc! păgân, 

Pán la mormântu-! pe sotiórá 
A o petrece ca un creştin. 


— Ba nici o clipä de päsuialä. 
LefegiY ager! acum intrați ! 
Intraţi odată fără sfială, 

De mâni pici6re mi'l si legaţi! 


Soldaţii intră, Costin se 'ntârce 
La e! c'un zimbet suferitoriü, 
S'apol le dice c'o gravă voce, 
C'un ton de vorbă detun&toriü : 


«Ce 'n vol eù milă si îndurare 
Mult ma! puţină 6re-olă găsi, 

De cât în leahul plin de 'ngâmfare 
Ce mal an! (éra ne cutropi ? 
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Copil ! ultata-ti că de-al met frate 
At! fost odată vol comandaţi, 

Si vă da sfaturi şi di si nópte 

Pe Român, lege, să respectaţi ? 


Recunoscintä de este ’n lume, 

Să oo dati celu! ce a strigat 

La Domn la masă: <téran a pune, 
Că brut mare, nemesurat ? 


«Téranul bietul, val! dintre care 
Câte un părinte soldat! aveţi!» 
A mele lacrimi şi întristare 

Ah! vé pătrundă măcar, băeţi ! 


Vă rog, prin gemét, lăsaţi pe mâne, 
Séü si la nópte, că vom pleca; 
Vet! pune "n lanţuri aceste mâne, 
Cum v'aă dis vouă Măria sa. 


În lantur! grele, asia vet! pune 
Aceste mâne ce-ati prelucrat, 
Cronica téril, unde strébune 
Virtuti şi fapte s'aü arétat. 


Unde copii! pot să cunóscá, 

Cum că părinţi! le-au fost vestiți; 
Si cu el numai să se mándréscá 
Când deveni-vor mici, umiliţi.> 


Pătrunși de milă, soldaţi! varsă 
Lacrimi, dar numai cel ce's români 
Şi cu o voce încet, duiósá 

Dic : Fug! stăpâne, fug! de strain! ! 


Grecil vor iarăşi să te omóre. 

O! fug! îndată, ne ‘ntardiet. 

— Să mé ucidă pentru ce dre? 
Décä n'am vină, déca sunt drept ? 


Ba nu, ce 'ndatá dupá 'ngropare 

Cu vol odatá eü voiü pleca. 

— O suflet brave ! mergi la perdare, 
Încet soldaţii és! repeta. 


II. 


Cantemir bătrânul ce-atuncea în teará 
Era Domn, pe perne resfätat şedând, 
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Fruntea luf da semne, semne ce "nfiórá, 
Si trăgându'şi barba s’audia geménd. 


Ceva ma! de-oparte umil si 'n piclóre 
Visternicul Ruset, drept fanariot, 

Stánd el, giubeluta la plept strángea tare, 
Ca pe Domn să'l facă încă mal despot. 


— Vistiere, armasul trimes de asérá 
Să aducă "pn lanțuri! pe Miron Costin 
Trebul să se 'ntórcÁ preste vre o 6ră. 
De n'ar scäpa numal cel rebel hain. 


— De asta, grijă mare am gi eù stäpâne, 
Că sciü cum că este Costin prea viclean; 
Mé tem sá nu scape armasul din máne 
Pe-al Mărie! tale ne 'mpăcat duşman. 


S'am greşit prea tare că n'am pus in carte, 
Pe loc să'l ucigă ca pe-un ticălos; 

C'al aduce aice, Domne prea 'nălțate! 
Simt că este lucru prea primejdios. 


— Décä simţi aceste, pe moment pornesce 
Pre Macri vatavul de Páhárnicel, 

Ca să ‘l taie-acolo unde se gäsesce 

Și s'-aducă tidva” so věd cu-ochil mel. 


Satisfat ministrul că putu în fine 

Aşi aglunge scopul, surise 'n ascuns, 
Mal având o jertvă însă a depune 

În mormânt, cumplitul, apo! aŭ mal dis: 


— Prea 'nál(ate Domne! sluga ta plecată 
Cu lacrimi chiar rôgä pre Măria ta, 
Să poruncegc! mórtea lul Velicico 'ndată, 
Nu trebu! pe mâne viata’! ma! lăsa. 


Các! apere cerul! dar uşor se pote 
Ca să se întâmple ceva tulburări, 
Fiind cá prostimel tinea multă parte 
Trádátoril Asti! ş'aud murmurări .... 


— Mergi de di îndată lui Macri să plece, 
Jar aic! se vie acum pe minut 

Fitu-mY Dumitragco, merg! că timpul trece 
Și mânia 'n peptu-mI arde de demult. 
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Ruset Yese-afară multämit prea tare. 
Vodă-atunci rămâne singur, mánios, 
De pe Divan lute se rápede, sare, 
Prin odate alérgä ca un furios. 


Vorbind cu glas, singur: «La Înalta Pórtá 
<Să-'ntărite téra ? A se tángui 

«Asuprá'm!, e viná mare, ne ertatá ; 

«Dec! fără să'! gludec, D vo osándi». 


Apo! buzduganul luánd dupá masá 
fl rotea "n mânie ca yn desperat, 
Mai dicénd c'o voce aspră, fiorósá — 
«O! da, Läpugnénul bine a lucrat! > 


Val de printul care lángá sine (ine 
Pre lacomi, zavistnic! şi linguşitori, 
Sufletul își pierde sávérgind la crime, 
Numele cu ură-"1 dis în viitor. 


III. 


Pe piață 'n Roman, târg între ape 
Secure-ascute gelatul crud, 

Cloclil se 'ndémná Yute să sape 
Grópa. S'aude un murmur surd. 


S'adunä popul în cete, cete. 
Mai cátre fine eatá cá vin, 
Macri s'-armagul cu lunge plete, 
lar între dânşii bietul Costin. 


Costin sérmanul ce oul lăsase 
Macri, soţia de a's! îngropa; 

Các! de la Ruset bany, ban! luase, 
Si ef s’atuncea putea lucra. 


Aglunşi la locul d esecutare, 
Costin se rogă forte dulos, 
Dicénd : — Vataje, alb! îndurare, 
Odată "o viatátt, fil mal milos. 


Du-mé la curte, ca mea credință 
Este că Vodă mé va erta! 

— O! numal asta nul cu putință! 
Si 'ndată "1 dice a se pleca. 


El se supune cu liniştire; 
It legă ochii, au légä strins ; 
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Gelatu” gata a da lovire . ... 
Costin rostesce c'o voce 'n plans: 


— Macri, vataje, armase dragä, 
Spuneţi din parte'mi fratelui meti, 
Spuneţi la lume, la lumea "ntrégá, 
Că far de vină astăqi mor eŭ. 


— O! şi-al téü frate nu, nu' pe lume 
De alaltä-sérä laŭ omorit. 1 

— Ce diceti?... Domne!... fă bine-ami spune 
Pentru ce Are Dap ostndit ? 


— Pentru ce, nu scht a spune; 
Însă, sciă că laŭ ucis 

Tocma 'n ora când pe mine 
Către tine m'aü trimis. 


Dupe ce pe el sermanul 

L'aă bătut Măria sa, 

Crud, în plept, cu buzduganul, 
Cât clolanele "1 sfárma, 


L'aü bătut în piept cu ciudă, 
L'aü bătut, lat năcăjit, . 
Pân ce sângele în undă 
Si pe ochi i-ai nábusit. 


Apo! n6ptea, fiind lună, 
Dumitraşcu Cantemir 
Stand de față, la fântână 
l-ai curmat a'l vieţii fir. — 


2 


În veci Moldovo, o scumpă térä, 
Fii! tél cari! te vor stima, 

Fără de vină aŭ e! să moră 

Si réi¥ numai vor triumfa ? 


* 


Un minut trecusá, o singurá clipä 

Dupá ce securea s'aü fost avéntat 

Si-un fior de mórte pre mulţime pică. . . . 
Un cap se restórná, sângele” vărsat. 


8. TÀUTU. 
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II. ADDENDA 
(La Bibliografia Costinilor (pag. 225 —282 şi nota de la pag. 686 relativă la pag. 281). 


Vaillant care, védurám la pagina nóstrá 350, nu aprecia bine pe 
M. Costin in opera lui, acolo unde scie cine a scris-o, scrie cu tote 
aceste ceva mai departe : «il est à la fin du psautier de Dosothée une 
pièce de vers qui n'est pas sans quelque intérêt, car elle nous mon- 
tre... en affectant une forme presque épique, que ce n'est pas d'au- 
jourd'hui que les Romans de la Dacie prétendent avec raison à une 
origine romaine», si citéza versurile : «Némul téref Moldovel».... 


* 


Am mai fi putut cita lu Bibliografia Coslinianä pre D. I. G. Po- 
pescu in «Cursul noŭ elementar de istoria literaturei romane-Bucu- 
resct 1878» dar, după ce acesta nu aduce informatiuni proprii si cele 
aduse sunt mai tóte eronate. Asia buná órá ne spune cá Miron Co- 
stin e născut la Bar pe la 1628! că după Domnul George Stefan, 
M. Costin se retrase la viata privată 14 ani, până la 1672 sub Petru 
Stefan (!!); că după 1672 M. C. mai servi apoi pre toti Domnii până 
in 1692!; cá M. Costin era primul latinist al secolului! eto... 

La dreptul vorbind, putem cita si lucrarea D-lui Pop, după ce am 
numit, la pag. 268 pre a D-lui Ldzdrici, care nu face de cât a co- 
pia aceleași erori ce mentionaräm în lucrarea D-lui Pop. Domnul 
Lăzărici scrie buná-órá : 

«Logofătul Miron Costin care și-a făcut studiele sale în scólele 
din Bar, în Ucraina rusescă, și reîntors a casă a purtat oficie pu- 
blice până in 1658, când s'aü reîntors în viata privată până la 1672. 
Atunci reintrând în oficiă servi până la 1692, când din ordinul dom- 
nesc al luf Const. Cantemir fu ucis fără judecată la Roman, de unde 
fu străportat la Barboși și îngropat în cripta familiară lângă soţia sa». 


* 


Dar déc& n'uvem nimic de învăţat despre Miron Costin in lucrä- 
rile moderne mai sus citate, cât am perdut scriind hiografia Costi- 
nilor, fără să avem cunoscintä de ceea ce despre Miron Costin, in- 
vé(a pre scolaril săi de la faculiatea filosofică din Cernăuţi, iubitul 
meü coleg din Academie D. Dr. Sbiera! In Septembre trecut am 
rugat pre ilustrul profesor sá nu lipséscá tomul acesta din operele 
lui M. Costin, fie si la ultimele lui pagine, in note si addende, de 
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un estras din cursul D-séle despre M. Costin. Domnia. sa îmi scrie, 
ca réspuns la rugäciunea mea, cele urmátóre : 


« Iubite şi prefiôse amice! 


ek că iff trimet aice cele ce am scris eŭ despre scrierile lui 
Miron Costin și timpul când san compus ele. 'Mi-ar plăcea mult, 
forte mult, déch ar încăpea în «Addendele» Domnieï Tale, în întreg 
si întocmai cum sunt scrise. Sciă cá cele dise de mine sunt numai 
colori palide pe lângă aceea ce ai scris Da: dar décä 'mi exprim 
acestă dorință, este nnmaï de aceea că în publicatiunea D-tale să se 
areate că san mal ocupat și alții cu un bărbat de valóre ca Miron 
Costin, că n'aü fost uitat de aceia cari îi datorese atâta lumină și 
nemărginit bine! 

Von căuta ca să "ți trimet cât mai curând și capitolul despre 
causele morții luf Miron Costin și timpul când s'a intimplat ea. In 
privința acesta am o socotintä proprie, care Dar strica décä sar 
publica și ea spre completarea celor scrise până acum asupra lui 
Miron Costin.» Dr. I. Sbiera 


Notele comunicate de D. profesor Sbiera le aflu mai importante de 
cât voesce D-lui a le califica. Am avut deosebită mul(ámire si onóre 
d'a vedé, cetindu-le, cá in fórte multe puncte, eram cu totul de acord 
și că, unul in lași orf Bucuresci (încă de la 1859) si altul in Cer- 
năuți, scriam despre M. Costin cam în același mod. Negresit cá multe 
din erorile faptice ale cursurilor nóstre, indreptate de mine in urma 
multelor documinte ce acum intéiti véd lumina dilei, le va corige 
si ilustrul men amic, după aparitiunea acestui volum. Regret cá 
până la 16 Octomvrie când scriü aceste șiruri, nu mi-a sosit de 
la D. Sbiera si notița promisă de D-lui în epistola de maï sus, cu 
referință la causele morții lui Miron Costin, în care punct domnia 
sa dice cá are «o socotinfü proprie». 

Eată acum notitile atât de importante ale D-lui profesor Sbiera : 


Scrierile lui Miron Costin. 

«De la începutul anului 1653 (f) si până în Decembrie 1691, Mi- 
ron Costin a participat, in mod eminent activ, la tôte afacerile Statu- 
luf. Tatentul séü cel strălucit si cultura sa cea alésá Loan făcut a- 
gent iscusit in pertratări diplomatice, consiliariă ingenios pe câmpul 
de résboiü și functionariü abil și credincios al Statului. 

Dar Miron Costin n'a rămas numai mare bărbat de Stat, ci el s'a 


(T) Documintele nóstre spun anume când a fost M. C. bolar de Divan, V. A. U. 
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distins și pe terenul literaturei ; ca istoriograf este chiar nemuritoriü. 
Pe lângă acésta si arta poetică încă nu 'i-a fost necunoscută. 

Studiul istoriei în genere, iar cu deosebire studiul istoriei natio- 
nale românesci a fost, în tot decursul vieţii sale, una din ocupatiu- 
nile sale cele mai căutate și mai plăcute. Acestă iubire nestérsä 
pentru studiul istoriei ni-o mărturisesce însuși in «mal nainte cu- 
véntarea» sa la Cartea «despre descălecatul țării Moldovei dintâi», 
dicând : «Eŭ, iubite cetitoriule, nicăierea n'am aflat (făimosa basná 
despre descălecatul Moldovei cu tâlharii din temnitele Romei), nice 
la un istoric, nici Latin, nici Leah, nici Ungur, și viața mea, Dum- 
nedeii scie, cu ce dragoste eram pururea la istorie, eatá că si până 
la acestă vrăstă.» (Let. Moldovei lași, 1854, t. I, pag. 5). 

Renumele lui Miron Costin, ca istoriograf se intemelézá ` 

1. Pe continuarea cronicei lui Grigorie Urechiă, de la Aron Vodă 
cel Cumplit, cam de la anul 1593, și până la finea domniei lui Ste- 
fänitä Vodă, 1661, scrisă în 20 de capete, și coprinde un răstimp 
cam de 69 de ani. (Let. Mold. t. I, pag. 211—355); si 

2. Pe «Cartea pentru descălecatul dintéi a ţării Moldovei si né- 
mul Moldovenesc.» Acésta contine o «predoslovie, adecá maï ina- 
inte cuvéntare,» si sépte capete, (Let. Mold. t. I, pag. 1—32). 

Pe làngá aceste doué lucrárí din istoria Moldoveï esite din pro- 
pria sa péná, Miron Costin a mai copiat incá si letopisetul lui Gri- 
gorie Urechiă, de la descälecatul al doilea prin Dragos Vodă si 
până în a doua domnie a luf Aron Vodă cel cumplit, adecá pana 
în anul 1593, însă a adaos pe ici colea câte puţine narări de eve- 
nimente scóse de prin cronicele străine, séü precum se esprimă 
loan Neculcea : «mult 'l-aii mai împodobit mai frumos si Miron Lo- 
gofétul si fiiul séü Nicolai Costin.» (Let. Mold. t. II, pag. 195). A- 
ceste adausuri sint arétate de ilustrul M. Kogälnicénu prin note 
(ttt-ttt) la cronica lui Grigorie Urechiá, publicată de domnia sa 
in lași, 1853, (Let. Mold. t. I, pag. 93—209), si anume la pagi- 
nele : 100, ttt, 103, 106, 118, 120, 122, 132, 151, 155, 156, 162, 
163, 164, 167 si 172. 

Acestea sint scrierile istorice ale lui Miron Costin ce le cunóscem 
‘pânä acum. Ele ne dan o istorie completă a Românilor de la ori- 
ginea lor până pe timpul când aii fost scrise. Din scrierile istorice 
ale lui Miron Costin un lucru se vede lămurit, acela adecá cá a 
fost cel dintéiü istoriograf Roman, carele a introdus o ideiá noua in 
modul de a concepe si a scrie istoria naţională; el, cel dintéiti, s'a 
încercat a începe istoria Românilor de acolo de unde se cuvine se 
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fie începută, de la cucerirea si incoloniarea peninsulei Balcanică, si 
cu deosebire de la cucerirea și prefacerea Daciei Traiană în pro- 
vinciă Romană. 

Ori cât de lipsiciosă si neajungătore ar fi Cartea lui Miron Co- 
stin despre descălecatul dintii al Românilor, totuși acest merit nu 
i-se pote contesta că, după cât cunóscem noi, lui mai intéiü "i-a 
venit ideea de a începe și a scrie istoria Românilor din timpul când 
coloniile Romàne din peninsula Balcanică si Dacia Traiană aŭ în- 
ceput a deveni originea și temelia unui popor nuoü, a poporului 
Român. Deci noi credem că uu esagerăm nimica, décä dicem că 
Miron Costin, prin fmbrätisarea întregei istorif a Romănilor, cu drept 
cuvânt sa făcut părintele şi urditoriul eï, si că toţi cei-l-alți, pre- 
cum : Neculai Costin, Demetriii Cantemir, George Șincai, etc., nu 
sint de cât continuatorii, propagatorii și îndeplinitorii acestei idei 
concepute de Miron Costin. 

Drept este cá tot pe timpul luf Miron Costin acestă ideie de a 
scrie istoriu Românilor de la cucerirea peninsulei Balcanică și cu 
deosebire de la descălecatul Daciei de împăratul Traian, sa aflat 
răspândită și în {éra Románéscá, după cum um arătat în tratatul 
nosirn despre manuscriptele găsite în Cozia si Șerbănesci si publi- 
cate in Bucuresci in 1858, dar inca rémáne de constatat, ori de 
nu cum-va autorul anonim al acestei idei in téra Romänéscä n'a 
căpătat împulsul spre acésta tocmai de la Miron Costin, căci acel 
autor fusese și prin Moldova și pôte că sa întâlnit și a vorbit si 
cu Miron Costin si că în aceea convorbire Miron Costin sat fi spus 
că el se ocupă cu scrierea istoriei nationale, si anume de la des- 
călecatul dintâiă al Românilor. (+) Acestă comunicare de idei s'a putut 
face și în téra Románéscá, atunci póte când Miron Costin a însoțit 
pre Dabija Vodă la combaterea cetății Uivarului, în anul 1663. (Let. 
Mold. t. I, pag. 17; — Mag. ist. p. Dacia t. 4, pag. 360), cu care 
ocasiune Miron Costin «a privit pragurile» podului luf Traian «prin 
apa limpede a Dunării». 

Cum că Miron Costin se interesa pe atunci de începutul istoriei 
Românilor si că a vorbit despre acesta cu Românii din téra Româ- 
néscä, se vede lămurit și de acolo că Miron Costin dice că «Mun- 
teni» spun că Turnu Severinului își are numele de la «un Domn» 
carele «ati trait» acolo «cu acest nume Severin». 

Dar chiar de nu s'ar fi intàmplat acéstá comunicare de ideï, décä 


(f) Véda-se monografia mea despre Chronica acésta anonimă, în f6iă de ar- 
cheologie a D-lui Tocilescu.. 
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am admite (Incru care este si forte probabil), cá autorul anonim 
din téra Românescă, contimpurean cu Miron Costin, ne atârnat de 
acesta ar fi conceput yi el ideea de a scrie istoria Românilor de la 
descálecatul Dacieï de impératul Traian si de a cuprinde intr'insa 
pre toți Românii din tote țările, totuși acesta n'ar micsura întru 
nimica marele merit al lui Miron Costin; atunci am ave doi «pá- 
rint» gemeni ai istoriei naționale românesci, unul din vechia Mol- 
dovă si cel-l-alt din vechia térá Románéscá, amândoui de-o potrivá 
pretuiti pentru prima conceptiune si esecutare a acestei idei. 

Pe lângă interesul cel vioiü si mare pentru istoria naţională, Mi- 
ron Costin maï simtia in sine báténd si o véná poeticä. El a com- 
pus, ca resumat al studielor sale istorice, cam in formá de dogmä 
1, nisce viersuri despre originea Romănilor. Aceste viersuri sunt 
publicate în Psaltirea viersuitä a Mitropolitului Moldovei Dosofteiü, 
carea s'a tipărit in mónástirea Unievului, în anul 1673. 

Miron Costin a mai compus în graiul polonesc, în viersuri, 2) o 
poemá întitulată : «Opisanie ziemie Moldawskiéj i Multanskiéj»: Des- 
crierea ţării Moldovei si a țării Muntenesci. Acéstä poemá a tra- 
dus-o în prosă romänéscä eruditul B. P. Hasdéü si a publicat-o în 
«Arhiva istorică a României» t. I, p. I, pag. 159—172. 

Ilustrul M. Kogálnicénu ne spune (Let. Mold. t. I, pag. XVI; — 
Arhiva romànéscá edit. 2, t. I, pag. 102—103) cá Miron Costin a 
mai compus 3) o poemá mică, intitulată: «Viéta lumii»; 4) un tra- 
tat de viersificare românesc; 5) o epigramă către contimpureanul 
sët, mitropolitul Moldovei Dosofteiü, si 6) că a tradus românesce 
hatiseriful dat Moldovei prin Tăutul Logofătul. 


Timpul cand s'a scris continuarea Cronicei luă Urechie. 


În «voroava cătră cetitoriu, de la continuarea eronicel luf Gr. U- 
rechie, Miron Costin ne spune (Let. Mold. t. I. pag. 214—215) că 
a avut de cuget a face «letopisetul térei nostre Moldovei den des- 
călecatul ei cel dinteï», si că urdise «și începătura letopisétului, » 
dar că, sosind asupra Moldovei <cumplite aceste vremi de acmu de 
nu stâm de scrisore, ce de grije și suspinuri, si la acest fel de scri- 
sore gind slobod si fără valuri trebuesce, iară noi privim cumplite 
vremi și cumpănă mare pământului nostru si noč», — a părăsit lu- 
crarea sa despre descălecatul dinteiü si «ca să nu se uite lucrurile 
si cursul (éref, de unde aŭ părăsit a scriere răposatul Urechi Vor- 
nicul,» a început a continua cronica lui Gr. Urechie, însă «cu a- 
câstă făgăduinţa, adaoge el, că și Letopiseţul întreg să astep{i de 

49 


770 


la noï, de vom avé dile, si nu va hi pus prea vecïnicul sfat a pu- 
ternicului Dumnedeü téreï acestia tenchiü si soroc de sávárgire». 
La finea acestei «voroave», Miron Costin se subscrie «biv vel vor- 
nic térel de jos.» 

Cu aceste îndegetări din Voroavá si cu altele culese de prin tes- 
tul cronicei ne vom cerca a precisa timpul când Miron Costin a scris 
continuarea croniceï lui Urechie. 

Din subscrierea Miron Costin ca «biv vel (fost mare) vornic al 
țării de jos» urmeză mai pre sus de ori-ce îndoială, cá el a scris si 
a subscris acea voroavá într'un timp când nu mai era in functiuue 
ca mare Vornic al țării de jos. Vornic mare de téra de jos a fost | 
Miron Costin de bună sémá in domnia lui Stefan Petriceicu (+) (Au- 
gust 1673— Noembre 1673). Aceasta ni-o adeveresce mitropolitul Do- 
softeiü prin inscriptiunea ce o pune in fruntea poemeï luí Miron 
Costin, publicat in Psaltirea cu viersuri din 1673 : «Tsopenie A9. 
POHA NPEMECTHATO BOPHHKA BEAHKATO, niki Semaii.> Tot in ca- 
litate de mare Vornic al ër de jos intàmpinám pre Miron Costin 
si în domnia dinteiü a lui Dumitrașcu Cantacuzinul (Noembre 1673— 
Septembre 1675), si anume in anul 1674 cand a fost trimes la Po- 
lonf cu trătări de pace. (Let. Mold. t. 2. pag. 14; conf. Let. Mold. 
t. 2. pag. 230—231 si t. 1. pag. 20.) 

Ori de-a ocupat Miron Costin acéstä functiune si sub Antoniü Ru- 
set (Decembre 1675—Noembre 1678) n'am putut afla pàná acum 
(1876) nicăiri. Atâta însă ni se pare sigur, cá cel putin in partea 
a doua a acestei domnii, Miron Costin nu mai era Vornic mare de 
téra de jos si cá nu ocupă nici o funcțiune publică, pentru cá il gá- 
sim printre boiarii nemultamiti cu acâstă domnie și pintre aceia; 
carii aŭ lucrat din răsputeri la detronarea lui Antonin Ruset. (Let. 
Mold. t. 2. pag. 17—18; pag. 235—236, t. 3. pag. 91.) Nu mai pu- 
tin este sigur că în domnia a treia a lui Duca Vodă (Decembre 1678 
—Decembre 1683) Miron Costin înaintase la trépta de mare Logo- 
făt, căci in acéstá calitate îl găsim numit prin tote cronicile ro~- 
mânesci. 

Deci subscrierea de la Voroavă de «biv vel Vornic térei de jos» 
ne constringe ca să admitem, că Miron Costin a scris continuarea 
cronicii lui Gr. Urechie în domnia lui Antoniü Ruset. (Decemvrie 
1675—Noemvrie 1678). 

În acéstá socotintä ne întărim încă prin urmátórele consideräri : 


(f! Este o eróre. Sub Petriceico n'a fost M. C. nimica. (Ved! tabela de acte 
pag. 265, V. A U.) Asemene se vor corige şi erorile ce mal urmeză la vale. 
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Miron Costin ne aduce ca motiv pentru intrerumperea studiilor sale 
asupra descălecatului dinteiü al Românilor si pentru continuarea cro- 
nicii lui Gr. Urechie dóué lucruri, înteiă «cumplite vremi si cum- 
pănă mare pământului si noč», ce căduseră pe acel timp asupra Mol- 
dovei si a Romanilor, si apoi tema ce o avea ca să nu se uite 
«lucrurile si cursul țării», lucruri și timpuri la cari «mai la tôte s'a 
prilejit si el singur». 

Acuma se nasce, întrebarea, când, în care an aii început a se 
arta asupra Moldovei acele «cumplite vremi» si acea «cumpănă 
mare pământului si noé», cari ati necesitat pre Miron Costin a pa- 
răsi studiile sale despre începutul Românilor si a se apucă de con- 
tinarea cronicii lui Gr. Urechie ? 

Miron Costin dice (Let. Mold. t. 1. pg. 286) că din timpul când 
sai sculat Hmil Hétmanul Căzăcesc asupra Polonilor (1647) «aŭ în- 
ceput si réul nostru, în care până astă-di ne aflăm cu acest pă- 
mânt la cumplite vremi si Dumnedeü scie de nu's si peste vécul nos- 
tru trecétóre», iar mai ales din anul 1650 când Hmil a prădat în- 
fricoșat téra si a ars și orașul Iaşilor. «De atunci,» dice Miron Costin 
(Let. Mold. t. 1. pg. 295), «ati purces {éra tot spre réü den an in 
an până astădi.» De si încă din anul 1650 începură trebile Mol- 
dove! a păși tot din réü în mai ren, totuși «cumpănă mare pámin- 
tului» Moldovei sosi abia după ce Turcii cuceriseră de la Poloni 
vestita cetate a Cameniteï si se purtaü cu cugetul a ocupa si Ho- 
tinul, punând pașă intr'insul, si a se aședa și prin alte părți ale 
Moldovei (Let. Mold. t. 2. pg. 221—222). Acesta resultă de acolo 
că Miron Costin, vorbind despre încercarea Turcilor de a lua Ca- 
menita, în anul 1621, dice că oan putut-o cuceri atuncia, si cá în- 
sust Sultanul Osman, carele era de fata la acel résboiü, să fi es- 
clamat : «Dumnedeü aii făcut cetatea acesta, si Dumnedei o va lua», 
si apoi adaogă (Let. Mold. t. 1. pg. 250): «Iară acmu, în dilele 
nostre, o ati luat Sultan Mehemet Împăratul Turcesc, numai în nouă 
dile, în anul 7180 (1672), August 16, pentru păcatele Leșilor și ne- 
tocméla între ei: 

Din espresiunea <acmu în dilele nostre» se vede lămurit, cá tim- 
pul când scria Miron Costin la continuarea cronicei lui Urechie era 
după August 1672. Acesta se întăresce și prin alte observări ce le 
face Miron Costin în decurgerea cronicii sale. Descriind domnia lut 
Vasiliii Lupul (primăvera, 1634—tómna 1653) (*), dice (Let. Mold. t. 1, 
pg. 285—280): La mulţi Domni mari, smintelele aŭ cágut din gópte, 


(*) Este erore. Am dat data precisă a rebeliune! lui Stefan Gheorghiţă V. A. U. 
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séü ne sfătuit, acum din vécul nostru; fără sfat aŭ facut Vasilie 
Vodă de aŭ lovit pre Tătari la Brătuleni (1649), apoi prada de Tă- 
ari a tótá téra ne spusă cu câtă robie si plean dintr'acé faptă aŭ 
venit asupra țării (1650). Asa si Duca Vodă (lanuariü 1666—Iu- 
niă 1666) (*) numai cu unul pentru carte la Hanul si-aii stricat dom- 
nia, din care mazilie mare risipă si greutăți asupra ţării aŭ venil, 
care era în stat bun pe atunci si gata lucrurile se ridica numai cu 
o rânduială datoriile {éref tote. Ear dintru acea mazilie dintéi a 
Ducăi Vodă s'aü tâmplat trei înnoituri de domnii, una la Beligrad, 
a Debut Vodă (Dec. 1661—Sept. 1665), după care neplinind anu, 
aii murit Dabija Vodă; altă Domnie, tot în acest an (computat din 
Septembre in Sept), Domnia dintâi a Ducăi Vodă (lanuariti 1666 
—]uniü 1666); a treia Domnie a lui Ilias Vodă (Iuliá 1666—No- 
embre 1668) cu mare risipá. Deci trei Domnii câte 500 séü 600 
de pungi la innoituri tot întrun an, cum aŭ putut fi bine? Asia cu 
soptele cu unii, nu cu sfat, ati facut Petriceico Vodă (August 1672 
—Noembre 1673) de aŭ lepădat fără de nici o nevoie Domnia Té- 
ref, si s'aii dus in téra Leséscá, din care faptă se stinge téra Mol- 
dovei astádi.» 

Din aceste cuvinte din urmá ale lui Miron Costin resultá pentru 
noï mai pre sus de orí-ce indoialá, pe de o parte, cá acele «cum- 
plite vremi» si acea «cumpáná mare pământului nostru si noé» 
despre cari ni se vorbesce in «Voroava către cetitoriü», cad în anii 
1672 si 1673, ear pe de alta, că Miron Costin a scris la continua- 
rea cronicei lui Urechie după pribegirea lui Petriceico Vodă in téra 
Leséscá, adecá dupä Noembre 1673. 

La domnia luï Alexandru Vodá, feciorul luï Ilias Vodá, adecá chiar 
a începutul cronicii sale, Miron Costin, vorbind despre tratárile de 
pace dintre Poloní și Turci (Sept. 1621), dice (Let. Mold. t. 1. pg. 251) 
cá lee aŭ ales pre lacob Sobietki, tatăl cestui Sobretki ce aŭ 
fost (!) (**) acmu Craiü, si pre Joravetki Castelanul de Balza, si aa 
mers solii în tabăra Turcésca.» 

Ion III Sobietki, feciorul laï Iacob Sobietki, a devenit rege al 
Polonilor într'a 21 Mam 1674 si a domnit până într'a 17 lunii 1696. 

Deci și de aici se vede că Miron Costin a scris la continuarea 
“cronicii lui Gr. Urechie după Main 1674, căci alt-feliă n'ar fi pu- 
tut pomeni despre domnia lui Ion III Sobietki. 

Mai departe, la finea cronicii sale, vorbind Miron Costin despre 


(*) Erorile de date se vor îndrepta lesne după documintele nostre. V. A. U. 
(**) «Ce ati fost» este o interpolare de copist, ulteriórá anului 1696. V.A.U. 
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mórtea lui Stefänitä Vodă Lupul, întâmplată tómna, in anul 1661, si 
despre preparativele pentru alesul unui Domn noi, dice (Let. Mold. 
t. 1. pg. 354—355) cá boiarii îndată «aŭ ales pre Chiriţă Dracon 
Ruset, carele aŭ cädut si Domn aice in (érd, si cu dânsul si pre 
Alexandru Costin Postelnicul, si "Lait rapedit îndată la Impéritie.» 

Chiriti Dracon Ruset a devenit Domn in Moldova, sub numele de 
Antoniă Ruset, in Decembre 1675 si a domnit cam până in No- 
embre 1678. 

Din acestă observare a lui Miron Costin in contestul croniceï sale, 
urmeză neapărat că el a scris-o după ce s'a făcut Antoniti Ruset 
Domn în Moldova, adecă după Decembrie 1675. 

Încă un îndiciă forte preţios pentru precisarea timpului ! În dom- 
nia lui Stefänitä Vodă Lupul ne vorbesce Miron Costin și despre 
Constantin Cantemir si dice despre el, că pe atunci «era la Munteni 
ceauș spătăresc»> și că «apoi aici in Moldova aŭ fost Sardar» (Let. 
Mold. t. 1, pg. 353) dar nu adaogă cá a devenit mal pre urmă si 
Domn, din Iuliá 1685— Mart. 1693. 


Sărdar în Moldova s'a făcut Constantin Cantemir abia în domnia 
dintéie a lui Dumitrașcu Cantacuzinul (Noembre 1673—Sept. 1675), 
funcțiune care a ocupat-o apoi și mai departe până în domnia a 
treia a lui Duca Vodă (Dec. 1678—Dec. 1683), precum ne încre- 
dinfézä Dumitru Cantemir in notita biografică ce o face despre tată- 
SCH in opul séü: Istoria împărăției Otomănesci, tipărită germánesc 
în Hamburg 1745 pg. 501, nota 69, ear românesce in Bucuresci 
1876, pg. 508, nota 73. 

Deci şi de aici urmeză că Miron Costin a seris continuarea sa 
la cronica lui Gr. Ureche după anul 1675, precum am dis mai sus, 
dar mai urmeză încă și alta, aceea adecă că continuarea cronicii 
lui Gr. Urechie, cel puţin în estinderea în care ne este ea cunoscută 
era acu de mult sfârșită de Miron Costin pe timpul când s'a sui 
pe tron Constantin Cantemir, căci alt-feliü de bună sémá că Miron 
Costin ar fi notat si despre Constantin Cantemir, că mai pe urmă 
sa făcut Domn, precum a însemnat despre el, că a fost Ceauș spă- 
tăresc in Muntenia si Sérdar in Moldova. 

Ba încă din considerarea că tote cronicile romanesci ne aduc pre 
Miron Costin in functiunea de Logofét mare in tót& Domnia a treia 
a luï Duca Vodä (Dec 1678—Dec. 1683), urmeză mai departe cá 
Miron Costin scrisese atât continuarea cronicii lui Gr. Urechie cât 
și «Voroava către cetitoriü» ce "af pus-o în frunte, intr'un timp 
când încă nu devenise Logofăt mare, adecă înainte de domnia a 
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treia a lui Duca Vodă, deci, înainte de Decembre 1678, căci alt-fel 
Miron Costin s'ar fi iscálit subt acea Voroavá, nu «biv vel Vornie 
țării de jos», ci «vel Logofăt», séü «mare Logofăt.» 

Așiadară, din cele spuse până aici credem ca resulta destul de 
vederat, că Miron Costin a scris continuarea cronicii lui Gr. Urechie, 
după Dec. 1675 și înainte de Decembre 1678. 

Și întru adevăr, pe unul din manuscriptele folosite de ilustrul M. 
Kogälniceanul la publicarea cronicelor Moldovei s'a găsit pus și ur- 
mătoriul titlu : «Letopiseţul țării Moldovii de la Aron Vodă, de unde 
este părăsit de Urechie Vornicul de téra de gios, isvodit de Miron 
Costin biv vel Vornic tereï de gios, in anii de la zidirea lumi 7185 
în oraș în lași.» 

Acest an de la zidirea lumii 7185 coréspunde cu anul de la Hris- 
tos 1 Septembre 1676 și până la finea lui August 1677. Acest an 
cade tocmai în timpul ce "l-am precisat mai sus pe temeiul obser- 
vărilor lui Miron Costin din contestul cronicii sale. El dară trebue 
să fie exact si ne represintă adevăratul an în care Miron Costin a 
finit cronica sa ca continuare a cronicii lui Gr. Urechie. 

Acéstä continuare a compus-o Miron Costin tot concepându-o pe 
necurat și apoi dându-o la copisti ca so prescrie pe curat. Acésta 
se vede din următorea mărturisire. Miron Costin dice (Let. Mold. 
t. 1. pg. 323): «Mě vei erta, iubite cetitoriule, cá nu ‘ti-am scris 
aceste semne la locul lor; crede neputinței omenesci, crede valu- 
rilor si cumplitelor vremi, întreabă pe ce vreme am scris și cât am 
scris! As fi lipit aceste semne la rândul séü, ce era trecut rândul 
la isvodul cel curat; și scriitorii carii isvodesc puțini se află, iară 
tipariü nu este. Deci aice de aceste semne iti daŭ scire, si ales po- 
vestea lăcustelor, care cu ochii cum venea am privit.» - 


Miron Costin a continuat cronica şi după mortea lui Ste- 
fänita Lupul. * 


Constătând că Miron Costin, între 1 Sept. 1676 si 31 August 1677, 
a ajuns cu continuatul cronicii lui Gr. Urechie si cu prescrisul ei 
pe curat până la mortea lui Stefaini{a Vodă Lupul, adecă până in 
tomna anului 1661, dar sciind că Miron Costin a trăit încă mult 
timp după anul 1677, adecă până in Decembre 1691, și cunoscend 
că el necontenit se ocupa cu studiul istorici, se nasce de sine in- 
trebarea, oare Miron Costin na continuat cronica lui Gr. Urechie 
și după mortea lui Stefänitä Vodă Lupul? 

La acestă întrebare ne réspunde unul dintre cei mai distinși si 
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mai cunoscători cronicari, si in junia sa chiar contimporean cu Mi- 
ron Costin, Ion Neculcea asïa (Let. Mold. t. 2 pg. 195): cá de la 
Aron Vodă «mai înainte, până la Dabija Vodă, sai mal seris de 
Miron Logofătul. Jar mai departe nu se găsesce scris; pôte fi, de 
or fi si scrise mai nainte de Nicula: Logofătul, dar or fi pôte tai- 
nuite, si până acum la ivélá n'aü esit». 

Decl, Ion Neculcea ne afirmă aprieat, că Miron Costin a continuat 
cronica luf Gr. Urechie numaï până la mórtea lui Stefänitä Vodă 
Lupul, respective până la începutul domniei lui Dabija Vodă, și că 
de aici înainte n'a mal scris nimică, ci décä sa mai scris ceva, 
apoi nu Miron Costin ar fi scris, ci fiul săi Niculaiii, dar la iveală 
încă nu iesise pe timpul când începuse Ion Neculcea a scrie la con- 
tinuarea cronici! lui I iron Costin, adecă pe la anul 1730. 


În contra acestei afirmări atât de ponderóse a lui Ion Neculce, 
noi credem și susţinem că Miron Costin a continuat cronica lui Gr. 
Urechie mai departe și după mórtea lul Stefánitá Vodă Lupul. 

În cronica atribuită, după părerea nôsträ pe nedreptul, luf Nicu- 
laiii Costin, găsim la începutul domniei luf Dumitrașcu Cantacuzinul 
(Noem. 1673—Sept. 1675) urmátórele (Let. Mold. t. 2. pg. 11): »lară 
la isvodul luă Miron Logofătul scrie pentru acéstä domnie a lui Du- 
mitrașcu Vodă așia : Fugind Stefan Vodă Petriceico de la Hotin în 
téra Leséscá.....» 

Din acestă mărturie, intercalatä de autorul croniceï în textul eY 
se vede lămurit că Miron Costin a continuat cronica lui Gr. Urechie 
mai departe si după mórtea lui Stefänitä Vodă, cel putin încă până 
la finea anului 1673, décä nu și mai departe, ceea ce credem fórte 
probabil, căci ne vine greii a presupune că un bărbat ca Miron Co- 
stin, carele a ținut atât de mult la însemnarea «lucrurilor si cursu- 
luf țării ca se nu se uite» ; carele a fost interesat la aceste «lucruri» 
pentru cá el însuși a participat in mod forte destins la ele, si ca- 
rele a trăit încă până în Decembrie 1691, — ca el să nu’si fi con- 
tinuat cronica și mai departe, după anul 1673, și să nu fi însemnat 
întâmplările si aspiratiunile Românilor din domnia a treia a lui Duca 
Vodă şi din domnia lui Constantin Cantemir, din Moldova, si din 
domnia lui Șerban Cantacuzino din téra Românescă, domnii in care 
spiritele alese se báteaü nu numai cu unirea ţărilor surori si con- 
solidarea Românilor într'un singur stat national, dar încă si cu re- 
staurarea imperiului Roman résáritén ! 

Admifénd că Miron Costin a continuat cronica lui Grigorie Ure- 
chie pana la mortea sa, seu până aprope de ea, cum să ne espli- 
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me 


cám că nici Ioan Neculcea, contimporean în junie cu Miron Costin, 
nicl noi nu scim până acum nimica despre acésta ? 

Lipsa continuării mai departe a croniceï luf Miron Costin ni-am 
esplica-o noi prin urmátórele presupuneri, mai mult séü mai putin 
probabile. 

1. Este forte cu putintá cá atuncea când Miron Costin a fost 
prins si omorit in Roman, sá se fi confiscat si tote manuscriptele 
luï si pentru cä partea din urmä a croniceï descriea, conform ade- 
vărului, nisce întâmplări, si descoperea nisce lucruri cari nu erai 
plăcute pentru contimporenii sei, că acestă parte să fi fost tăinuită 
séü chiar nimicită cu desävirsire de puternicii dilei de pe atunci, 
cari aveaü interes ca publicul cel mare și posteritatea să nu cu- 
n6scă secretele, intrigele și faptele lor. 

2. Și acâsta încă este cu putință, că Miron Costin numai până 
la mórtea lui Stefänitä Lupul să fi dat copiștilor cronica sa ca SO 
prescrie pe curat, iar continuarea ei să fi rémas scrisă numai pe 
necurat, pe foi ne legate, din care causă, după mortea sa, fiind 
mare învălmășală în familie, ușor s'aü putut perde. 

3. In fine pote fi și acesta, că continuarea cronicii lui Miron Co- 
stin, de la Dabija Vodă incoce, să esiste undeva ascunsă si astadi 
și cu timpul să se și descopere, lucru care am dori să fie asia in 
interesul istoriei nostre de pe acele timpuri. 


Isvórele croniceï. 


Ce se atinge de isvórele pe cari Miron Costin isi razimá atât 
adausele făcute in cronica lui Gr. Urechie, cât si cele espuse 
de dânsul la începutul croniceï observăm urmätôrele. In privința 
acestor isvóre nu pote fi nici o îndoială, fiind-că el insusi ne ci- 
teză (Let. Mold. t. I, pag. 6 si 113) istoricii «cari aü scris de lu- 
crurile Moldovei» după al doilea descălecat de Dragos Vodă, si a- 
nume pre 1, Dlugoș, 2, Cromer, 3, Stricovschii, 4, Piasinschi, epis- 
copul de Peremisla, 5, Marcin Pascovschi si 6, Bielschi. Decl pe 
aceștia îi are Miron Costin de garanti pentru veracitatea celor spuse 
de dânsul in adausuri și la începutul continuării cronicei lui Gri- 
gorie Urechie. 

Alt-feliă însă stă lucrul în privința r&mășiții continuării cronicii. 

Noi scim că Miron Costin s'a născut între anii 1626 si 1636, (T) si 
că în anul 1646 studia acuma în scola din Bar în Podolia. De aice 


(f) Iubitul met amic va îndrepta aceste date după noile nostre doscoperiri. 
V. A. U. 
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urmézá cá cele petrecute in Moldova si prin țările vecine de la 
1593 si pàná cátre anul 1646, Miron Costin nu putea sä le scie de 
la sine, din propria esperientä, ci trebuia numaï de cát sá consulte 
pre alții si să se razime pe cele dise de el. Dar cine să fi fost a- 
cești alții ? 

Din contestul cronicei resulta în privința acesta urmätoriul rés- 
puns : Pentru timpul de la 1593 și cam până la anul 1630, Miron 
Costin s'a folosit de cronicarii lesesci la nararea evenimentelor, iar 
de aici înainte, cam până la anul 1663 a scris după traditiune, mai 
mult din audite de pe la Omenii bătrâni si, de când a putut, cam de 
pe la 1646 incóce, si din esperienta proprie. Acesta se dovedesce 
prin următorele mărturisiri făcute de însuși Miron Costin : 1, Vor- 
bind la cap. XII, despre domnia lui Alexandru, feciorul lui Radu 
Vodă Mihnea, de a lui Moisi Movilă si de a luf Alexandru Tast, 
dice (Let. Mold. t. I, pag. 262): «cát am putut înțelege den borari 
bătrână din dilele lor, pe rândul lor mergând, cursul anilor "(am 
însemnat». 

2. Apoi vorbind despre mortea lui Barnovschi intàmplatá la Con- 
stantinopole in luniă 1633, dice (Let. Mold. t. I, pag. 268) cá de 
dânsul «mărturisea Toma Vornicul, fiind Postelnic al doilea la dên- 
sul, că în multe nopți l-aü zărit prin miedul nopteï ingenunchiat 
înaintea iconei la rugă cu mare oserdie», si apoi caracterisind pre 
Barnovschi, adauge : «Cu tóte bunätätile era spre térá, iară de sine 
cu purtatul trebilor împ&rătesci, pre mărturia a mulți boiari bătrână, 
forte slab». 

3. Vorbind la domnia lui Vasilie Lupul, de pregătirea Leșilor la 
résboiü in contra Turcilor, la anul 7143=1635, dice (Let. Mold, 
t. I, pag. 274): «Tın minte ómenii bătrâni, cari spun că ajungea 
tabăra, de supt târgul Cameniteï până la un copacii la câmp, mai 
mult de o milă mare de loc... . > 

4. Vorbind despre patima Vizirului Tabani Buiuc, dice (Let. Mold. 
t. I, pag. 282): «Aceste am înțeles dentr'un boiariă bitrân de sfat 
ce era pe acele vremi (cam pe la 1637)». 

5. Vorbind despre solia lui Ragivil la Vasilie Lupul în anul 1646, 
dice (Let. Mold. t. I, pag. 286): «Inteles-am din boiart betrână cum 
să fie vrénd Vasilie Vodă ....sá'sí despartă fata de Domnul sën 
Ragivil, iará ea n'a primit.» 

6. Despre unul din Cantemiresci dice Miron Costin, (Let. Mold. 
t. I, pag. 276), cá insuși Lan «apucat, dvorind» pe la anul 1647 
si 1648 la Regele Poloniei Vladislav al IV-lea. 
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7. Despre Vasile Lupul dice (Let. Mold. t. I, pag. 277), c& nu träïa 
bine nică cu un megies, «precum am apucat si noi acea Domnie». 

De la anul 1653 inainte, Miron Costin a scris cronica sa nu nu- 
mai ca contimporean, ci chiar ca martor ocular al evenimentelor, 
lucru care insusí nil märturisesce dicénd (Let. Mold. t. I, pag. 302) : 
«Asia si nouă iubite cetitoriule, cu mult mai lesne a scrie de aceste 
vremi, în care mai la tote ne-am prilejit singuri». Deci pentru tim- 
pul de la 1653 si până la 1661 lui Miron Costin nu Y-aii mai tre- 
buit informatiuni de la alții, pentru cá mai la tote întâmplările sen 
prilejit singur. 

Din cele espuse până aci resultá de sine si valorea cronicei în 
privința veracității faptelor narate într'insa. Pentru timpul de la 
1593 si până cam pe la anul 1630 faptele istorisite de Miron Costin 
trebuese controlate, și în unele locuri chiar rectificate, pentru că n'a 
avut la îndemână decât puţine isvóre străine, lipsici6se si ne si- 
gure, precând pentru restimpul de la 1630 și până la 1653 faptele 
sint rázimate pe audite din bătrâni si pe mărturii oculare străine, 
cari le garantézá veracitatea. Pentru timpul din 1653 si până la 
1661 veracitatea faptelor ni-o garanteză mărturia ocularä a auto- 
rului și iubirea lui de adevăr, despre care dice (Let. Mold. tom L 
pag. 315) «că nimica nu strică credința asia celor ce scrii Létopi- 
setele ca fätäria, când veghe voia unuia si pogórá lucrul cu hula 
altuia. Noi măcar că am fi datori cu pomenire lăudată mai mult 
luf Stefan Vodă ....de cát lui Vasilie Vodă ....1arà direptatea 
socotind, nu pociü scrie într'alt chip». 


Timpul compunerii cărții pentru descălecatul dinteiü. 


In domnia dinteiü a luf Duca Vodă (lanuariii 1666—luniă 1666), 
în a lui Alexandru Iliaș (luniă 1666—Noembrie 1668) si în domnia 
a doaua tot a lui Duca Vodă (Noembrie 1668—August 1672), a- 
decă în decurs de sése anl și jumătate, Miron Costin séméná a se 
fi fost retras din viata publică in cea privată, căci nici cronica a- 
tribuită lui Nicolaiü Costin, nici a lui Ioan Neculcea, nici a lui Ni- 
colae Mustea, nici altă cronică anonimă tradusă grecesce de Alexan- 
dru Amiras nu ne spune nimica despre Miron Costin că ar fi par- 
ticipat in restimpul acesta în vre-o privință la afacerile statului (*). 


(*) Este eróre. Ved! tabela de documente. La 1666 este vel Cragnic : NN. 59 si 60. 
La 1667 Aprilie este deja vel Vornic. NN. 61, 62, 69 şi 66. La 1668 asemenea: 
(doc. NN. 67, 68, 70, 71, 75, 76, 77, 78, 80, 81. 82,) şi în 1669 sub Duca Vodă 
mereù în fie ce an sunt documinte cu M. Costin ca Vorn. 
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Ce aŭ facut Miron Costin in acest timp, nu putem sci cu deplină si- 
guritate, ci presupunem numai, cu multă probabilitate, cá in acest 
timp el a început a se ocupa cu tot adinsul de studiul istoriei na- 
tionale si a se prepara pentru compunerea cărţii sale despre des- 
cälecatul dinteiü. Acestă presupunere se intemeiézá si se întăresce 
pe de o parte pe fapta cä Miron Costin a compus si a publicat in 
Psaltirea in viersuri a mitropolitului Dosofteiü, tipărită la Uniev in 
anul 1673, un víers despre originea Românilor, pe de altá parte 
însă pe chiar cuvintele lui, scrise in «Voróva către cetitoriti» de la 
continuarea cronicei lui Gr. Urechie. Aicea ni spune Miron Costin 
(Let. Mold. t. I, pag. 214) cá el, inainte de a sosi asupra Moldoveï 
«cumplite vremi si cumpănă mare pământului», adecá înainte de Au- 
gust 1672, se apucase a scrie istoria Moldovei de la descălecatul 
eï dinteiü, «carele a fost de Traian impératul», si cá și curzise în- 
cepétura Letopise(ului», dară că, sosind asupra Românilor acele 
cumplite vremi în care nu putea «sta de scrisôre, ci de grije si de 
suspinuri», si fiind că «la ast-fel de scrisore gând slobod si fără 
valuri trebuesce», a părăsit studiile și lucrările sale despre descăle- 
catul dinteiü, însă promite cá, de «a mai avea dile și de nu va fi 
pus . ... Dumnedeiă țării acestia tenchiü și soroe de săvârșire», el 
le va continua, si va scrie și acestă parte a istoriei Moldovei. 

Acestă promisiune 'şi-a implinit-o Miron Costin, căci de la el ni 
s'aü păstrat o scriere sub titlul : «Cartea pentru descálecatul dinteiü 
a țării Moldovei si némul Moldovenesc». (Let. Mold. t. I, pag. 1—32). 
Insă când a compus-o el? când "Tan dat redactiunea ei definitivă ? 

Spre a réspunde la acéstá intrebare, sá luám in bágare de sémá 
cum se intituleză Miron Costin subscriindu-se la finea «predosloviel» 
Cărţii despre descálecatul dinteii. Aice (Let. Mold. t. 1, pag. 5) se 
subscrie Miron Costin nu ca la continuarea croniceï lui Gr. Urechie 
«biv vel Vornic ţării de jos», ci «care am fost Logofét mare în 
Moldova». 

Logofét mare in Moldova a fost Miron Costin, dupá márturia u- 
nanimá a tuturor cronicarilor nostrii, de bună sémá in domnia a 
3-a a lui Duca Vodá(*) (Decembrie 1678—l'ecembrie 1683) la a 
cáruia aducere pe tron a contribuit fórte mult. (Let. Mold. t. II, 
pag. 235—236 ; pag. 17—18; t. III, pag. 91). In calitatea de Logo- 
fét mare a rémas Miron Costin in totă domnia lui Duca Voda, pana 
la catastrofa de la Domnesci, din Decembrie 1678 (**), când Duca 


(*) Eróre. A fost deja Logofét la Antonie Ruset. La 1673 era deja biv Logof. 
(**) Erôre de datd. V. A. U. 
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Vodä a fost prins si dus în Polonia. Miron Costin, de si prin intre- 
venirea unuí amic Polon a scäpat si a rémas incá in Moldova pàná 
în Februarie 1684, totuși n'a mai ocupat aici nici o funcţiune 
publică, şi mai pe urmă a fost nevoit ca să päräsésca si el Moldova 
şi să se retragă în Polonia. (Let. Mold. t. 2, pag. 247). Aici aü pe- 
trecut el până la începutul domniei lui Constantin Cantemir (ung 
1685— Martie 1693), când in tomna anului 1685 séü în anul 1686 
sai întors iarăși in {éra, dar n'a mai ocupat de aci înainte func- 
tiunea de mare Logofăt. Deci din Decembrie 1683 înainte, Miron 
Costin se putea subscrie, cu drept cuvânt, fost mare Lägofët. Prin 
urmare, după Decembrie 1683 a trebuit Miron Costin să scrie car- 
tea sa despre descălecatul dinteiü. 

Cuvintele «in Moldova» ce le adaogă Miron Costin după iscäli- 
tura sa de «fost Logofăt mare», sunt forte semnificative. El nu le-ar 
fi adaus, de n'ar fi avut de cuget ca prin ele să aréte că pe timpul 
când a scris cartea sa despre descălecatul dintéiü, n'a mai fost cu 
şederea in Moldova, ci aiurea undeva, în vreo térä străină. Din 1684 
înainte, până la mortea sa n'a petrecut Miron Costin nicăiri prin 
țări streine de cât numai in Polonia, si anume din Februare 1684 
până tomna în anul 1685, séü până în anul 1686. Deci, în timpul 
acesta trebue să cadă si redactiunea definitivă a cărții pentru des- 
călecatul dinteiü. | 

Dar încă un lucru. Miron Costin a viersificat în graiul polonesc 
studiile sale despre descălecatul dinteiü sub titlul de : Opisanie Ziemie 
Moldawskiéj, i Multanskiej»: descrierea tării Moldovei si celei Munte- 
nesci. (Hâșdăi B. P. Archiva ist. a Rom. t. I. p. 1. pg. 159—172). 
Acéstä poemá polonéscä este datatá din »Daszow ex domo venatio- 
nis anno 1684 in Iulio.» Deci noi credem că Miron Costin, mai 
nainte de a fi compus polonesce in viersuri studiile sale despre des- 
cälecatul dinteiü, trebue sá le fi redigiat, definitiv românesce. Décá 
acestă credință a nostra este întemeiată, (ceea ce noi nici nu ne 
indoim), apoi urmeză neapărat cá Miron Costin și-a scris definitiv 
Cartea sa despre descălecatul dinteiii nu în Moldova, ci in Polonia, 
și anume între Mart. si luliă 1684. 


Prin acéstä carte Miron Costin a completat istoria Românilor, a 
introdus în scrisul ef, o idee nouă, a redeșteptat între Români cu- 
noscinta despre unitatea lor națională si a aprins întrînșii nazuinta 
spre căutare reciprocă și consolidare întrun singur corp organic. 
Din acest punct de vedere Cartea lui Miron Costin despre descăle- 
catul dinteiü, ori cât de lipsiciosă si neajungétore ar fi ea, are pen- 
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tru istoria politică si culturală a Românilor o însemnătate si o va- 
lore ca puține alte cărţi. Ea este temelia gloriei lui Miron Costin 
ca istoriograf. Prin ea a voit Miron Costin «ca să scótá lumii la ve- 
dere feliul némulul, din ce izvor si semintie sint lócuitoril (érel... 
Moldovii si asia a Lërei Muntenesci,... si a Românilor din țările Un- 
gurescí, cá tot un neam sint, si odată descdlecati; de unde sint vi- 
nili strămoșii lor pre aceste locuri, supt ce nume aŭ fost inteiü la 
descálecatul lor, si de cand s'aü deosebit si ati numele acest de a- 
cum, Moldovan si Muntean; ... ce limbă tinea intel și până acuma, 
cine aŭ locuit mai înainte de noi pre acest pământ, şi supt ce nume 
scos.» (Let. Mold. t. 1. pg. 3). 
Märet scop, și la märete resultate a adus! 


FINE. 
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AUTOGRAFELE LUI MIRON COSTIN. 


Fa; d 


1) Documentul N 36 si 57. 


E, J 


2) Doc. N59, din 1666 Mart. 28. 


AA 


Doc. N. 52 şi Doc, N. 44. — Asemenea si actul de la Homor din 7170 lul. 27 
şi actul die 7172. Feb. 22 
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Doc.’ de la Duca Vod din 1670 Iunie 12. Domenii N. 7834. 
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Act. N. 73 şi 76. 


Actele N. 89—111— 114. 
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Act. N 73. 
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Act. N. 77. 
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Autograf adaos la Uricul lui Duca Vodă relativ la nisce vecini fugiţi. 
11 


N. 113, 


Semnätura luf Vasilie Costin. Doc No. 92. 
Altă semnătură de la Vasilie Costin, cel îngropat la Branigten!, avem pe actul 
din 7181 Mal 31, ce se pästrézä la Episcopia de la Roman. 
NB. Cum că Barbescii erai lângă Branistén!, ved! Documentul N. 190 din ta- 
bela nóstrí, care este un act despre hotărnicia Branistenilor făcut chiar în 
Barbesci. 
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BR Bed at? 
DR 


Unic de la Antonie Ruset. 7184 Decembre 29. Ved! Documentul din tabela 
nóstrá, cu No. 131. Miron Costin vel logofét adaoge dupä ce a semnat, vorbele ; 
«Am véqut zapisul dela D-lui Visternicul 
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Documentu N. 106. pag. 122 - 193. 
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Documentul N. 137. pag. 138—139. 
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Între zapisele moșiei Cârsteştilor. Deposit : Academie 
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Docum N 183. pag. 158 — 159. 
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Am mai puté reproduce in facsimile și următorul text, după un 
autograf ce am cedat Academiei române, si care lam aflat între 
documintele Cristescilor : 


«Poveste mat al6să Cristestilor» 


Pagina I. — «Satul tot Cristeștii la ținutul Cârligăturei se imparte 
în 5 most, carii se pomenesc la urice. 

— Precum s'aii ținut Cristeștii si ce némuri : 

— Sementia celora ce sint în urice : 

— B (dot) most pol, care fac giumătate de sat, aŭ ținut Borsoia 
cu Gmănii săi. — Agahia cu omănii séí si Marco si Marcuta cu ó- 
mănii séf, și mi-aá vândut mie Agahia cu óméánii sëi si Mărcuce 
cu Omănii séi. Aŭ rémas partea, cât se va alege, a Borsoiei nevén- 
dută, ce se va alege din cinci moși pol, partea ei. 

— Pol moș aŭ ținut Harutoaea cu omănii, cu fraţii séi si cu fe- 
ciorii Ursului. Deci mal aŭ vândut Ursul giumătate de mos si Ha- 
rutoaea partea sa ce ise va alege din giumătate de mos si părțile 
a unor surori ale sale, care le aŭ cumpărat iar de la dânsele și nai 
mai rémas nevéndut. . . . a unor frați a ei. 

— Pol moș aŭ ţinut Haruţoiaea, iar cumpărături de la alte să- 
min(ile sale si mi-aii véndut mie acel pol mos. 

— Un moș aŭ ținut Arsänie cu nepoţii săi in patru parti. Den- 
tru acestu mos mi-aü vândut nepoții luf Arsenie eu voia lor trei 
părți si luf Arsenie a patra parte aŭ véndut, ot tam.» 

De aci începe pagina a II a manuscriptului. 

e Most Carstestilor : 

Păcurari, — Ionasco — Vasilie. 

— Most cei sterpi: 

(Dăm în facsimile restul paginei acestia.) 
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Anexäm la acest volum un facsimile dupä autograful de la Ni- 
colae Costin, ce l'am descoperit la Biserica St. Ion, din strada Ma- 
jilor (séü Milo) din Iasi, pe paginile unei evangelii. Pe fie-care din 
primele pagine a Evangelieï este câte un rénd din cele ce se véd 
in anexatul facsimile. 


(Vedi transcrierea ei, la pag. 222 in urmä). 


* 


Alăturâm la acest prim volum, litografia portretului lui Miron Co- 
stin de D. Vonemberg, din Bucuresci, dupá un bassorelief ce se con- 
servá la Sepenit, in Bucovina, de Dómna Baronésa Vasileo. Acest 
portret lam publicat deja in Buletinul instruct. publice din a- 
nil 1866. 


ERRATA 


Pg. Rand. (n loe de: Citesce, 

13 Nota 3 se cuvine unde gráim de copia 

lui Vasile Damian. 

18 Nota 1 Simon Simeon. 

23 — Neuclcean Neculcea. 

36 = Picem cà Codex A Hafa este în 

depositul Muscului din Bucu- 
resci. El este proprietatea d-lui 
Tocilescu. 

87 37 etc. gi letopisetul pri- 

mel descdleedrt. 

46 19 Egel Engel. 

68 1 Il IL. 

67 1 — IV, tn fruntea 

titlului. 
71  Doc.13 M-cei M-rei Precista 
80 Doc. 31 7148 7141. 
— Idem 1640 1633. 
8r _ docum. 36, 37, 38 din eróre s'aü 
85[ 
trecut in inventar, cäci nu ating 
pe Costini. Ele totusi pot servi 
ca să arcte nefiinta-lor la lași, la 
datele uricclor, pe lângă curtea 
lui Vasilie Vedă până târdia. 

84 = docum. Nr. 39 Se va socoti la 
Domnia lui Vasilie Vodă, căci 
este din Febr. 10, 1653, iar Gheor- 
ghita nu domnesce de cát la fi- 
nea lul Marte 1653. 

86 7160 (la doc. 44) 7170. 

88 — 1602 (la doc. 47) 1662. 

98 — Duca-Vodà lliag- Voda. 

(doc. 61 și 62) 
105 — Inegtit (la doc.76) Jrestit. 
107 8 Dómna Donnia 
— 12 Savin Visterni- Savin Visterni- 
cul. A treia cul a treia 
parte. partc. 
109 — trei care (doc BO trei case. 
113 — (la doc. Nr. 90) Miron Costin 
vel vornic 8% 
HERHA BEA ACT. 
120 — (la doc. Nr. 104) adauge : sub 
Duca- Vodă. 
— — 20 Decembrie. 10 Decembrie. 
(la doc. Nr. 105). 

129 Nota începând cu NB. se referă la sigi- 
liul documentului Nr. 115, iar nota (1) nu 
se cuvine la doc.116, ci la 117, din pag.128. 
Acest doc. 117 din erórea culegétorului s’a 

us mai nainte de a'i veni ràndul. 

130 ocumeutul 117 trebuea numerotat 118. 
si decl numerile urmátórelor documente 
crescute tote cu cate o cifrà. De altmin- 
trelea doc. 157 devenind 118, se cadea sá 
fie adus de culegétor mai departe. 

— — Antonie Roset. DumitrascoVodä 

(doc. 120). 
- — ldem (doc. 121) Idem. 
160 — doc. 185; sterge indicarea sub Con- 


stantin Cantemir, căci acesta 


Pag. rând im loc de: oitesee : 
vine Domn numa! la 1685 Iunie 
15. 

Idem doc. 186 citesce data 1656 
l. 1655. 

Documentul 206 s'a trecut din e- 
rore de culegétor de şi nu pri- 
vesce pre Costin. 

Luci (doc.237) Iordache Luchie 

Cante Jon Canta 

lordache Rusul— Lascarachi Ros- 
vel Vornic. get vel Vornic. 

Addenda — Addenda I 

portă greşit numérnl 840. 

pe timpul lui Stefan nainte de tim- 


Tomga put lui Stefan 
T 


omea 
Inscriptiunea amintesce de Stefan 
nepotul lui Stefan cel mare. 


853 26 peste ceca ce apucară. peste ceea 


ce apucasä 
373 Nota ultimă — Houmáni Romani 
380 Carim Covatiu Carim—Coraţiii 
445 la nota * s'a omis réspunsul la 
Intrebare. 
Acesta este : Cdrata. 
447 Zamovski Zamoiski 
450 Nota (+) este din Codicele AA. Raf. 
473 a Konefpoleki. 
Asemenea nota (*). 
483 la nota (*) Dd aci unele codice 
dat aci. 
484 2 Conet- Polski Konetpolski. 
Tot asemenea pretutindenea unde 
ar mai fi acest nume. 
493 Nota(t) R. 5 Condiculut Codice clut 
501 Nota(t) Pen. Surenburgische  Siebenbiirgische 
668 7 not. EG. AA (Raf.)—R. 10 E.G. AA (Rat: 


628 in nota (f) histoir du Cozaque histoire des 

Cozaques, 

Asemene adauge ` „vedt,“ inainte de 
léchim Pastorius. 


ldem nota (*) a-bobitu al-obitu 
Idem [dem cantu Cantu 
Idem Nota (**) cum scri cum scrie 


Asemenea : 
T. V. er A 
Asemenea în réndul ultim, omite 
de, ante : el insusi. 
646 Nota finală să se citescă ast-fel : 

*(*) De câte ori Miron Costin aduce reflecsiuni 
ca aceste, copistul pune po margine o specie de 
ghilimele si anume, la prima linie Asia: , şi la 
liniile urmátáre : + ., E 

Negresit că suntem departe de a fi dat aci, tôte 
greşelile si mari si mici, câte s'aü strecurat în a- 
cest prim volum, fie din nebăgarea nostra de semă, 
lie din aculegétorulul, sed a corectorulul; pentru 
tóte acclea eerem scuze lectorulul, si vom da la 
finea ultimului volum din acest& lucrare, o eratá 
generalá, spre a nu duce fn eróre pre lectorul na 
pregătit, care adică n'ar sci însuși să indrepte ero 
rile scäpate din vederea nóstrá. 


Biogr.  Crunicarilur 
T. I 


*Finea tomului I. 
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